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The Arabic Research Program was established in June of 1960 as a contract 
between Georgetown University and the United States Office of Education under the 
provisions of the Language Development Program of the National Defense Education 
Act. 


The first two years of the research program, 1960-1962 (Contract number 
SAE-8706), were devoted to the production of six books, a reference grammar and 
a conversational English -Arabic dictionary in the cultivated spoken forms of 
Moroccan, Syrian, and Iraqi Arabic. The second two years of the research pro- 
gram, 1962-1964 (Contract number OE-2-14-029), call for the further production 
of Arabic -English dictionaries in each of the three varieties of Arabic mentioned 
above, as well as comprehensive basic courses in the Moroccan and Iraqi varieties. 

The eleven books of this series, of which the present volume is one, are de- 
signed to serve as practical tools for the increasing number of Americans whose 
lives bring them into contact with the Arab world. The dictionaries, the reference 
grammars, and the basic courses are oriented toward the educated American who 
is a layman in linguistic matters. Although it is hoped that the scientific linguist 
and the specialist in Arabic dialectology will find these books both of interest and 
of use, matters of purely scientific and theoretical importance have not been 
directly treated as such, and specialized scientific terminology has been avoided 
as much as possible. 

As is usual, the authors or editors of the individual books bear final scholarly 
responsibility for the contents, but there has been a large amount of informal co- 
operation in our work. Criticism, consultation, and discussion have gone on con- 
stantly among the senior professional members of the staff. The contribution of 
more junior research assistants, both Arab and American, is also not to be under- 
estimated. Their painstaking assembling and ordering of raw data, often in manners 
requiring considerable creative intelligence, has been the necessary prerequisite 
for further progress. 

Staff work has been especially important in the preparation of the dictionaries. 
Although the contributing staff members are named on the title page of the individual 
dictionaries, special mention must be made of Mr. Karl Stowasser's work. His 
lexicographical experience, acquired in his work on the English version of Profes- 
sor Wehr's Arabisches Morterbuch fur die Schriftsfrache der Gegenwart,* 


*Hans Wehr, A Dictionary of Modern Written A rab i c, ed. J Milton Cowan (Ithaca, 
N. Y.: Cornell University Press, 1961). 



along with his thorough knowledge of Arabic, has been critically important for all 
our lexicographical work, covering the entire range from typography to substantive 
entries in the dictionaries. 

In most cases the books prepared by the Arabic Research Program are the 
first of their kind in English, and in some cases the first in any language. The 
preparation of them has been a rewarding experience. It is hoped that the public 
use of them will be equally so. The undersigned, on behalf of the entire staff, would 
like to ask the same indulgence of the reader as Samuel Johnson requested in his 
first English dictionary: To remember that although much has been left out, much 
has been included. 


Richard S. Harrell 

Associate Professor of Linguistics 

Georgetown University 

Director, 

Arabic Research Program 



PREFACE 


The compilation of this dictionary was begun in the summer of 1960 by Dr. 
Thomas B. Irving of the University of Minnesota, with the assistance of Munir 
Malayka of Baghdad, Iraq. Unfortunately, Dr. Irving was not able to see the diction- 
ary through to its completion, and, for a variety of technical reasons, the mass of 
material which he had so conscientiously and diligently collected had largely to be 
abandoned. 

The re-editing and completion of the work was undertaken by B. E. Clarity, 
formerly of the linguistics department of the Arabian -American Oil Company and 
now Professor at Beloit College, Beloit, Wisconsin. The work was then given a 
final revision by Ronald G. Wolfe under the editorial supervision of Karl Stowasser. 
The compilation of the dictionary was the work of many diligent hands and minds. 
Mr. Clarity's chief assistants, in addition to Ronald Wolfe, were Dan Woodhead, 
Munir Malayka, Husein Mustafa, and Faysal Al-Khalaf. Contributions were also 
made by Majid Damah, Basil Al-Bustani, Hasan Al-Hashimi, Jerome Hoffman, and 
Thomas Fox. 

The long task of reading the proofs, both galley and page, was undertaken by 
Ronald Wolfe. 


R. S. H. 


Washington, D.C. 
February, 1964 



EDITORS’ INTRODUCTION 


This dictionary is based, in format, on the English-German section of the 
bilingual German and English Dictionary of Everyday Usage*. The aim of this 
work has been to present, for the first time, a dictionary for English speakers con- 
taining the basic vocabulary of the Iraqi dialect. Technical terms have been largely 
avoided. The usage is primarily that of Muslim speakers from Baghdad, but some 
southern Iraqi usage is also included. The illustrative English sentences are based 
on everyday conversational usage with a deliberate avoidance of literary style. In 
a few cases somewhat awkward English constructions have been resorted to in order 
to give a clearer picture of Iraqi sentence structure. 

The transcription system is identical to that of Wallace M. Erwin's A Short 
Reference Grammar of Iraqi Arabic** , which shouldbe consulted for further treat- 
ment of Iraqi phonology. 

The consonants are as follows: 

? — glottal stop; not a distinctive feature of English, but similar to the variant 
for English t_ in button or bottle . 

b — voiced bilabial stop; similar to English b as in bake. 

p — voiceless bilabial stop; similar to English p as in pole. 

t — voiceless dental stop; similar to English t_as in take. 

6 — voiceless interdental spirant; similar to English th as in thank . 

j — voiced palatal affricate; similar to English j as in jail. 

S — voiceless palatal affricate; similar to English ch as in cheese . 

z — voiceless pharyngeal spirant; no English equivalent, but same as Classical 
Arabic r . 

x — voiceless velar spirant; no English equivalent but similar to ch as in 
German Bach. 


*German- English English-German Dictionary of Everyday Usage, ed. by J. 
Alan Pfeffer (New York: Henry Holt and Company). Although the content of this 
dictionary is, in strictly legal terms, public domain since it was prepared as a part 
of the American war effort in World War II, we wish to express our thanks to the 
publishers for raising no copyright objections to our use of the material. 

**4 Short Reference Grammar of Iraqi Arabic, by Wallace M. Erwin (Insti- 
tute of Languages and Linguistics, Georgetown University, Arabic Series, 4). 
Washington, D. C., Georgetown University Press, 1964. 



d— voiced dental stop; similar to English d_ as in desk . 

B — voiced interdental spirant; similar to English th as in than . 

i — alveolar flap, generally voiced; unlike English _r, but similar to the t_or cl 
flap of English Betty or body . 

s— voiced dental spirant; similar to English _z as in zeal . 

s— voiceless dental spirant; similar to English s^ as in seen . 

if— voiceless palatal spirant; similar to English sh as in sheep. 

s— voiceless dental spirant, emphatic; no equivalent in English. 

B — voiceless interdental spirant, emphatic; no equivalent in English. 

t— voiceless dental stop, emphatic; no equivalent in English. 

6 — voiced pharyngeal spirant; no equivalent in English, but same as Classical 
Arabic 

g— voiced velar spirant; no equivalent in English, but similar to some occur- 
rences of French jr. 

/ — voiceless labio-dental spirant; similar to English f_as in fan . 
q— voiceless post-velar stop; no equivalent in English. 
k— voiceless velar stop; similar to English _k as in kick. 
g— voiced velar stop; similar to English g as in get. 

I— voiced alveo-dental lateral; unlike most English Fs, but similar to l_as in 
million. 

n— voiced bilabial nasal; similar to English m as in meat . 
n— voiced dental nasal; similar to English n_ as in neat . 
h— voiceless glottal spirant; similar to English h_as in home . 

The semivowels are as follows: 

it;— voiced high back rounded semivowel; similar to English w as in way . 
y— voiced high front unrounded semivowel; similar to English y as in yell. 

The short vowels are as follows: 

a— short low central vowel; the quality of this vowel varies with its en- 
vironment and is similar to the English ai^ as in father , or a sound between 
the vowels of father and fought , or bet and bat. 

i— short high front unrounded vowel; the quality of this vowel varies with its 
environment and is similar to the English j_ as in machine , bit, or the 
English e as in sister. 



o — short mid back rounded vowel; similar to the first part of the diphthong in 
English boat , 

u — short high back rounded vowel; the quality of this vowel varies with its 
environment, and is similar to the vowel of English boot , or to a sound 
between the vowels of bull and ball, or to the vowel sound of English book. 

The long vowels are as follows: 

aa — long low central vowel; this vowel, when not next to an emphatic, is 
between the vowels of English had and hod , but longer. Next to an em- 
phatic, it ranges between the vowel of English hod and haul . 

ee — long mid front unrounded vowel; this vowel is between the vowel sounds 
of English fez and phase , or else has diphthong quality, the first part being 
like the sound of eat, the second like the sound of let . 

ii — long high front unrounded vowel; similar to the i_of English as in machine. 

oo — long mid back rounded vowel; this vowel, when not next to an emphatic, 
has the quality of the first element in the diphthong of English chose , or if 
next to an emphatic, it is similar to the vowel of English ball . 

uu — long high back rounded vowel; if next to an emphatic, it is between the 
vowel of choose and the first element of the diphthong of chose in English, 
otherwise it is similar to the vowel of English choose . 

A dot beneath a letter other than the three aforementioned emphatics (s, S, t ) 
indicates that the letter is also emphatic. As a general rule, the assimilation of a 
radical to a preceding or following consonant has not been shown. The notable ex- 
pectation is that partial assimilation as to emphasis (velarization) is shown. For 
example tsiir "you become" and stubar "he was patient". 

English homonyms are treated in the same main entry. The Arabic equivalent 
of an English entry is usually followed by a contextual example which is designed to 
illustrate and define its semantic range or syntactic behavior, or both. Several 
Arabic equivalents separated by commas are interchangeable within these con- 
fines. An English entry which has no word-for-word equivalent in Arabic is 
followed by a colon and one or more contextual examples which demonstrate 
paraphrasitic possibilities. A double asterisk (**) preceding an English sentence 
or Arabic phrase signals idiomatic rendering. 

An Arabic noun is regularly followed by its sound and/or broken plural, the 
former in abbreviation (-a, -iyya, or - iin , -iyyiin or -aat). The adjectives 
are given in masculine form with only broken plurals being indicated. An asterisk 
following an adjective ending in indicates that it follows this pattern: feminine 
-iyya; plural -iyyiin, -iyyaat. 

An Arabic verb is quoted in the conventional third person singular (masculine) 
of the perfect. It is followed by parentheses containing the stem vowel of the 



imperfect and the verbal noun or nouns. If the verb has a passive voice it will be in- 
dicated by the proper prefix, n- or t-, following the closed parentheses. Following 
the passive form prefix appears the obligatory prepositional complement, if there 
is one; e.g. {tiraf b- "to admit", <f timad {ala "to trust", whereas free prep- 
ositional complements are relegated to the illustrative sentences for demonstration. 

A noun may occur in a verb entry either before or after the preposition. A 
tilde (~) following a noun indicates that the noun is the object of the verb and takes 
the possessive pronominal suffix agreeing with the subject-doer of the verb: daar 
(i) baal~ 6 ala "to tend" becomes daar baala £aj-j ihhaal "He tended the chil- 
dren". 

In a certain number of instances where the English verb is expressed in 
Arabic by a compound of verb plus noun, a hyphen (-) is placed after the noun 
to indicate annexion: saaf (u) manBar— "to view" becomes Saaf mariSar i L-z&adi6 
"He viewed the accident". 

Elsewhere, the use of the hyphen in a compound of verb plus noun indicates 
that the noun is the subject of the Arabic verb and takes a pronominal suffix cor- 
responding to the subject of the equivalent English sentence: gaabat (i) rooz- 
"to faint" becomes gaabat rooza "He fainted". 

The abbreviations used are as follows: 

coll. — collective 
f. — feminine 
m. — masculine 
pi. — plural 


The editors wish to express their appreciation to Georgetown University for 
providing an academic home during the compiling of this dictionary, and, above all, 
to the authors of the National Defense Education Act and its administrators in the 
Department of Health, Education, and Welfare, who made possible for us its under- 
taking. 


B. E . C . 
K. S. 

R. G. W. 


Washington, D. C. 
February, 1964 
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a — 1. (no equivalent!. Do you have a stamp and an 
envelope? £indak taabi£ w-Bat'uf? 2. fadd. There 
is a man at the door. 9 aku fadd rijjaal bi l-baab. 

3. 1-. These eggs are fifty fils a dozen. hal-beeB 
id-darzan ib-xamsiin filis. 

to abbreviate - jc ti par (i xtisaar). The British Broad- 
casting Corporation is abbreviated B. B. C. maslazat 
il- 9 ibaat:a l-barii taaniyya muxtasara 9 it a " bii bii 
sii 

ability - qaabliyya pi. - aat , qtidaar. I don’t doubt 
his ability. ma-a&ukk ib-qaabliita. 

able — miqtidir , kafu pi. 9 akiffaa 9 . I'm sure he's 
an able officer. 9 aani mit 9 akkid huwwa Baabut kafu. 

to be able - gidar (a maqdira , qudra). Will you 
be able to come? raz-tigdar tiji? 

aboard - tttala. We went aboard the boat an hour before 
it sailed. sttadna bral-markab saat:a gabul-ma mi 6a. 

**all aboard! (ship) kullkum si£du t:al-markab. 

(train) kullkum rukbu bil-qitaar. 

to abolish - liga (i 9 ilgaa 9 ) n-. When was slavery 
abolished in the United States? 6wakt inligat 
i l-^ubuudiyy a b-amriika ? 

abortion - tatriiz pi. -aat. Abortion is against the 
law. t-tatriiz Bidd il-qaanuun. 

to perforn an abortion on - tarraz (i tatriiz) t-. 

He was arrested for performing an abortion on a 
young girl. twaqqaf li- 9 an tarraz ibnayya sgayyra. 

about - 1. zozoaali, taqriiban. There were about 
thirty people present. 6aan 9 aku zawaali tlaadiin 
waazid. — It's about the same. taqriiban nafs 
i$-6ii. 2. t:ala waSak. Lunch is about ready. 

l-gada £ala wa6ak yizbar. — He was about to leave 
when the phone rang. 6a an £ala wa6ak yitlo£ min dagg 

it-talafoon. 3. £an, t:ala. They were talking 
about the war. 6aanaw yiz^uun <dann il-zarub. 

4. b-. My husband is very particular about his food. 
raj l i hwaay a di qdaaqi b- 9 akl a. 

**It’ s about time you got here. ma-y alia traad! or 

ween Balleet? 

• 

what ... about - £ala wees. What are you talking 
about? 9 inta t:a la wee£ da-ti z6i? or 9 inta 6-da-tiz^i? 

what about - 6-ra 9 yak, 6-itguul. What about this 
one? s—ra 9 yak ib—haaba? or Sloonak bii? 

to be about — 1. £ala weeS. What’s it all about? 
£ala wees haaBa kulla? or 6- soar? or 6- aku? 2. 6 ala . 

It’ s about the money he owes me. haay t:al-i fluus 
i l— 9 atlubh—iyyaa. 3. 6aan yriid. I was about to 

send for you. Sinit da-ariid adizz £aleek. 

4. <5 ala waSak. She was about to burst into tears. 

Saanat £ala waSak tibSi. 

above - 1. foog . He is above average height. tuula 
foog il-mu£addal. 2. bi s-saabi q. As already 
mentioned above. m i&il-ma nbikar bi s-saabi q. 

above all - wil- 9 ahamm, la-siyyama, £ala l-axass , 
xupuusan. Above all, remember to be on time. 
wil- 9 ahamm, iBBakkar laazim itkuun £al-wakit. or 
la-siyyama , lar~tit 9 axxar. 

to be above - ( daan) 9 a£la min , 9 arfa£ min, foog. 

She’ s above such petty things. hiyya 9 arfa£ min 
hal— 9 a§yaa 9 it-tafiifa. — He’s above suspicion. 
huwwa foog i 6-6ubhaat. 

abroad - xaarij. Are you going abroad this summer? 

9 inta msaafir lil-xaarij has- see f? — He lives abroad. 
huwwa yt:ii6 bil-xaarij. — At home and abroad ... 
bil-watan w-bil-xaarij ... 

abrupt - 1. yaabis. He has a very abrupt manner. 

£inda 9 axlaaqa hwaay a yaabsa. 2. fujaa 9 i*. We 
noticed an abrupt change in his attitude. laazaBna 
tagayyur fujaa 9 i b-mawqifa. 

abruptly — b-jafaaf. He treated me rather abruptly. 
t:aamalni b-jafaaf. 

absence - giyaab. No one noticed his absence. mazzad 
laazaB giyaab a 9 aslan. 


absent — gaayib. Three members were absent because of 
illness. tlaO 9 a£Baa 9 Zaanaw gaaybiin ib-sabab 
i 1-maraB. 

absent-ninded - fikr- Saarid, daalgaZi. He’s very 
absent-minded. haaBa kulliS fikra Saarid or huwwa 
kulli§ daalgaci. 

absolute - 1. xaalis, sirf , mazB. That' s the absolute 
truth. haaBa s-sudug il-xaalis. — That’s an 
absolute fact. habiiS l-zaqii qa 1-mazBa. 2. mutlaq. 
The dictator exercised absolute power. d-diktatoor 
maaras sulta mutlaqa. 

absolutely - qatt:an. He's absolutely right. l-zaqq 
wiyyaa qatttan. 

to absorb - 1. masp (u mass) n-. The sponge absorbed 
the water quickly. l-isfanj a massat il-maay 
bil-^aj al. 2. hiBam (u habum) n-. You can’t absorb 
all that material in a single lesson. ma-tigdar 
tuhbum kull hal-ma£luumaat ib-fadd daris. 

to be absorbed - nhimak (i nhimaak ). He was so ab- 
sorbed in his book, he didn’t hear me come in. Saan 
hal-gadd minhimik bil-iqraaya ma-z&ss hiyya min 
xaSSeet. 

to abuse - 1. 9 asaa 9 (i 9 isaa 9 a) n- l-i stit:maal. He’s 

abusing his authority. da-ysii 9 istitHmaal sulutta. 

2. 9 asaa 9 (i 9 isaa 9 a) n- l-mut: aamal a. He abuses 

his wife. huwwa ysii 9 mut: aamal at mart a. 

academic — 1. diraasi*. The academic year. s-sana 
d-diraasiyya. 2. nabari*. This is an academic 
matter. haaBi qaBiyya nabariyy a. 

academy - majmat: pi. majaamit:. Scientific academy. 
majmat: t: ilmi . 

accelerator — 9 a ksaleeta. The accelerator’s broken. 

I— 9 aksaleeta maksuura. 

accent - 1. lakna, lahja. He speaks with a German 
accent. yizci b- lakna 9 almaaniyy a. 2. tasdiid pi. 
-aat. Where is the accent in this word? ween 
it- taSdiid ib-hal-kilma? 

to accept - qibal (a qubuul ) n-. Are you going to 
accept that position? raz-tiqbal habiic il—wabiifa? 

access - 1. sti&naal. Access to the files is 
restricted to supervisors. sti&naal i l-faaylaat 
maqsuur tiial-mulaazi Bi in. 2. maxraj pi. maxaarij. 

Iraq has access to the sea through the Shatt- al - Arab. 
l-6iraaq £inda maxraj lil-bazar £an tariiq Satt 
i l-tzarab. 

to have access to - 1. (things) gidar (a) 
yi sta^mil. He has access to the files. huwwa yigdar 
yistabOmil il— 9 iBbaaraat. 2. (persons) gidar (a) 
yitwassal. She has access to the minister of 
interior. tigdar titwassal il—waziir id-daaxiliyya. 

accident - zaadiOa pi. zawaadiO, qadar pi. 9 aqdaar. 

When did the accident happen? swakit saarat 
i l—zaadi da? 

by accident - 1. bi p-sidfa. I found it out by 
accident. kti safitha bis-sidfa. 2. min keef-. 

That didn’t happen by accident. habiic mar-saarat 
min keef ha. 

accidentally - 1. bila ta£anmud. I dropped the plate 
accidentally. waqqatrt il-maaduun bila ta^ammud. 

2. pidfatan. I accidentally learned the truth. 

<5i raft i s- sudug pi dfat an. 

to accommodate - **We can accommodate three more people. 
nigdar inhayyi 9 makaan 1-itlaB aSxaas bat: ad or £idna 
makaan l-itlaada bat: ad. 

accommodating — xaduum. The manager was very accommo- 
dating. l-mudiir 6aan kullig xaduum. 

accompaniment - £azif. Who’s going to play the 
accompaniment? minu raz-y quum bil-£azif? 

to accompany - 1. raafaq (i muraafaqa), saazab (i 
musaazaba). He accompanied her on the lute. huwwa 
raafaq ha £al—£uud. — I played the lute and Ali 
accompanied me on the flute. 9 aani daggeet £uud 


accomplish 
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w—dali paazabni d an—naay . 2. raaz (u) i viyya. We* 11 
accompany you to Damascus. nruuz wiyyaak lis-saam. 

to accomplish - 1 . xallas (i taxliis) t -, kammal (i 
takmiil) t-. He accomplished what he set out to do. 
xallas i§-Sii l-bida bii or kammal il~raad ysawwii. 

2. tall ad (i tatliid ) t~ . For one day he accom- 
plished quite a lot. tallad ihwaaya sugul ib—fadd 
yoom. 3. z&Cfqaq (i tazqiiq) t-. He’s accomplished 
a good deal in his life. zaqqaq ihwaaya gaayaat 
ib-zayo,ata. 4. twassal (a tawassul). Did you 
accomplish anything in Washington? twassal it i$-§ii 
b-waa^intin? 

accomplished - maahir. He’s an accomplished musician. 
huwwa muusi i qi maahir. 

**Mission accomplished. l-matluub saar or l- gar a b 
itzaqqaq. 

accomplishment - 1. paniida pi. sanaay id. His mother 
was proud of his accomplishments. 9 umma caanat 
faxuura b-sanaayda. 2. Carnal pi. 9 admaal . Really, 

that was no small accomplishment. sudug , daan Vernal 
muu Saqa. 

accord - 1. ttifaaq. lhey acted in complete accord 
with him. tsarrifaw b-itti faaq kaamil wiyyaa. 

2. keef—. He did it of his own accord. sawwaaha 
min keefa. 

in accordance with — z^sab, b—muujib. In accordance 
with your request we are sending you three more 
copies. zasab talabak 9 izna daa22ii-lak itlaB nusax 
bat: ad. 

accordingly - 1. data hot - 9 asaas. I acted accordingly 
tsarraf it dala hal- 9 asaas. 2 . binaa 9 an dalee. 
Accordingly, I wrote him a check for the full amount. 
binaa 9 an dalee, kitabit-la cakk bil-mablag kulla. 

according to — jasa b. Everything was carried out 
according to instructions. kull si tnaffab gasaT 
i t-tadli imaat. 

account - 1. zsaab pi. -aat. I have an account in 
this bank. dindi zsaab ib-hal-bang. 2. taqriir 
pi. taqaariir, wapuf pi. 9 awsaaf. His account of 
the accident isn’t clear. taqriira dal-zaadida muu 
waaSiz or wasfa lil-zaadida muu waabiz . 

on account of - dala 9 asaas, b-sabab. The game 
was postponed on account of rain. l-lidib it 9 ajjal 
ib-sabab il-mutar. 

on no account - b- 9 ay z aa lj mahma saar. On no 
account must you open this drawer. 9 inta mar-laasiw, 
itfukk hal-mijarr ib- 9 ay z aa l or ma-laaeim itfukk 
hal-mijarr mahma saar. 

to call to account - zaasab (i muzaasaba) t-. 

I’ll call him to account. raz-azaasba.' 

to give an account of - bayyan (i tabyiin) £-. 

You have to give me an account of every penny you 
spend. Iaa2im itbayyin-li kull filis il-tusurfa 
ween yiruuz • 

**Give me an account of what happened. 
illi paar or 9 oosif-li illi saar. 

to take into account - 9 axab ib-nabar il-idtibaar. 
You have to take all the facts into account. Iaa2im 
taaxuB hull il-zaqo&yiq ib-nabar il-idtibaar. 

to account for - 1. fallal (i tadliil) t-. How 
do you account for that? Sloon itdallil haaba? 

2. barrar (i tabriir). You’ll have to account foi 
your actions. Iaa2im itbarrir admaalak. 

to be accountable for - tzaasab (a tazaasub) dan. You 
alone will be accountable for the materials. 9 inta 
wazdak raz-ti tzaasab dan hal—mawaadd. 

accountant — muzaasib pi, -iin. 

accurate - 1. daqiiq. She’s very accurate in her 
work. hiyya kulliS daqiiqa b-$ugulha. 2. mabbuut. 
Is that watch accurate? has- saada mabbuuta? 

accurately — bi b—babut, b—suura mabbuuta, b—diqqa. 

She figured it out accurately. zisbatha bib-babut. 

to accuse - tiham (i ttihaam) n-. You can’t accuse 
me of being lazy, ma—tigdar tithimni bil—kasal. — 

He was accused of theft. ntiham ib-booga. 

accustomed — mi tdawwid dala. She’ s not accustomed to 
that, hiyya ma-mitdawwda dala haaba. 

to get accustomed to - tdawwad ( a tadawwud) dala. 

He can’t get accustomed to the strict discipline. 
huwwa ma-yigdar yitdawwad dan-nibaam id-daqiiq. 

ace - 9 aa s pi. -aat, billi pi. -iyyaat. He has all 
four aces, huwwa dinda l- 9 arbad 9 aasaat . 


to ache - wijad (a wujad). My ear aches. 9 ibni 
tooj adni. 

to achieve — z&qqaq (i tazqiiq) t—. He achieved his 
purpose. zaqqciq maraama. 

acid - 1. zaomub pi. zcuvacmib. Bring me that bottle 
of acid. jiib-li baak batl il-zaamub. 2. laabid. 

He made a few acid remarks. dallaq swayyat 
tadlii qaat laabda. 

to acknowledge — dtiraf (i dtiraaf). We acknowledge 
receipt of your letter dated ... nietirif b-istilacm 
mak tuubak i l—mu 9 arrax . . . 

acknowledged - mudtaraf. He is an acknowledged expert. 
huwwa xabiir mudtaraf bii. 

acorn - balluuta pi. -aat coll, balluut. 

to acquaint - 9 atlad (i 9 itlaad) dala/ darraf (u 

tadriif) b-. First I want to acquaint you with the 
facts of the case. 9 awwalan 9 ariid 9 atlidak dala 
zaqaayiq il-qabiyya. 

to acquaint oneself — tdarraf (a tadarruf), ttilad 
(i ttilaa d). It’ll take me a week to acquaint myself 

with all the problems. yinraad-li sbuut : zatta 
9 atdarraf dala kull il-ma§aakil. 

to get acquainted with - tdarraf (a tadarruf) £ala. 
You two should get acquainted with each other. Iaa2im 
9 intu l-idneen titdarrfuun dala badabkum. 

acquaintance - 1. waazid min il-madaarif. He’s an old 
acquaintance of mine. huwwa waazid min madaarfi 
l-di ttag. 2 . madrifa. I am pleased to make your 
acquaintance. 9 aani farzaan ib-madri ftak. 

to acquire — 1. zassal (i zusuul) t- dala. We ac- 
quired the house when our uncle died. ga ssalna 
dal-beet min maat dammna. 2 . ktisab (i ktisaab). 

He’ s acquired considerable skill in tennis. ktisab 
ihwaaya mahaara bit—tanis. 

to acquit — barra (i tabriya) t—. The judge acquitted 
him. l-zaakim barraa. 

across - b-$oob il-laax. The station is across the 
river. l-mazatta b-soob il-laax imni s-§att. 

• • • • m 

across the street - gbaal. He lives across the 
street from us. huwwa yiskun igbaalna. 

to go across - £ubar (u £ubuur) n Let's go 
across the bridge. xal-ni£bur ij-jisir. 

**This bus goes right across town. hal-fiaas 
yijtaa2 i l—wlaaya £ala tuul. 

act - 1. £amal pi. 9 a£maal, fi£il pi. 9 af£aal. That 
wasn’t a selfish act. haaba ma-£aan £amal 9 anaani. 

2. fasil pi. fusuul. I don’t want to miss the first 
act. mas-ariid yfuutni l- fas l il- 9 awwal. 

**Don’t put on an act! lar-ti tsanna£ ! 

to act - 1. tsarraf ( a tasarruf). He’s been 
acting like a child. caan yi tsarraf midi i 2-2a£tuut. 

2. maddal (i tamdiil) t-. She’s going to act in 
that new play. raz-itmaddi l ib-bii£ it-tamdiiliyya 
j-j idii da. 

to act on - ttixab (i ttixaab) ijraa 9 b-. They’r* 
going to act on our proposal tomorrow. raaz 
yittaxbuun ijraa 9 b-iqtiraazna baaZir. 

action - 1. zawaadid. The action of the novel takes 
place in Turkey. zawaadid il-qu$$a tijri b-turkiya. 

2. 9 ijraa 9 pi. -aat. This situation requires firm 
action. hal-wabi£ yittallab ijraa 9 saaaim. 

3. tasarruf pi. -aat. His actions are hard to 
understand. tasarruf aata sa£ub tinfihim. 

in action - bil-ma£raka. He was killed in action. 
nkital bil-ma£raka. 

to bring action against - qaam (i 9 i qaama) n- dad wo 
£ala. They will bring action against him. 
raz-yqi imuun dalee dadwa. 

to take action - 9 axab (u 9 axib) n- 9 ijraa 9 . Has 
any action been taken on my case? n 9 ixab 9 ay ijraa 9 
i b-qabii ti ? 

active — 1 . da anil. Are you an active member? 9 inta 

dubu daami l? 2 . naSiit. He’s still very active 
for his age. badda kullis naSiit bin-nisba l~dumra. 

faddaal. He has always been very active in our 
club. huwwa caan w-la^y2aal kulliS faddaal 
i b-naadi in a. 

activity — 1 . naSaat. He had to give up all physical 
activity for a while. btarr yitruk kull naSaat jismi 
f add mudda . 2. jara-fca pi. —aat. There’s not much 

activity around here on Sunday, ma—aku hwaaya 
hnaa yoom il-azzad. 3. damal pi. 9 admaal. She 
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engages in a lot of social activity. tiStirik 
b-ihwaaya ? agmaal ijtimaagiyya. 

feverish activity - xabsa pi. x abasaat. What’s 
all that feverish activity over there? sinu hal- 
xabsa hnaak? 

actor - mumaddil pi. -iin, 

actress - mumaddila pi. -a at. 

actual - 1. zaqiiqi *, figli*. The actual reason was 
something entirely different. s-sabab il-zaqii qi 
Saan fadd Sii yixtilif tamaaman. 2. 9 a sli*. She 
works here, but her actual office is on the second 
floor. hiyya tiStuguj, ihnaa laakin muz all Sugulha 
l-^asli bi t-taabi q id-daani . 

actually - 1. zaqii qatan, figlan, sudug. Do you 
actually believe that story? " ? inta sudug tigtiqi d 
ib-kabiiS l-iz^aaya? 2. saziiz * Did he actually 
write this letter? saz Hz kitab hal-maktuub? 

acute - 1. z aa dd. He has acute dysentery. ginda 
dazantari z aa dd. — This triangle has two acute 
angles. hal—mu8alla6 bii zaawiiteen z aa dda. 

2. Sadi id. If the pain becomes acute, call the 
doctor. ?i ba saar il-?alam Sadiid xaabur i t—tabiib. 

3. qawi*. Dogs have an acute sense of smell. 

1-iSlaab gidha zaassat Samm qawiyya. 

ad — ?i£laan pi. -aat. I’d like to put! in an ad. 

?ariid anSur iglaan. 

to adapt - 1. tkayyaf (a takayyuf). She adapts 
easily to new social situations. kiyya ti tkayyaf 
i b-suhuula gala l—zaala l— ijtimaagiyya j—jidiida. 

2. tlaa?am (a talaa?um) . This method will adapt 
well to my purposes. hat-tariiqa ti tlaa?am seen 
wiyya 9 a graabi. 3. kayyaf (i takyiif) t -. He 
adapts himself easily. huwwa ykayyif nafsa b-suhuula . 

to add - 1. zaad (i zyaada). You’ll have to add 
some sugar, yinraadr-lak itziid iSwayyat Sakar . 

2. paaf (i ?iSaafa) n I’ve nothing to add to 
that, m a-gindi sii ?a6iif il-haaba. 3. jimag 
(a jamig) n-. Add up these figures. 9ij m ag 
hal-arqaam. 

to add up to - §aar (i). How much will the bill 
add up to? Sgadd raz-itsiir il-qaa?ima? 

addition - 1. jamig. Is my addition correct? jamgi 
saziiz? 2. mulzaq Pi . —aat. They’ re building an 
addition on that building. da-yibnuun mulzaq 
il-haabi l-binaaya. 3. ziyaada. The addition of 
turpentine will thin the paint. ziyaadt 
it-tarbantiin raz-itxaffif is-subug. j 

in addition - Smaal-, foog-. In addition he 
asked for ten dollars. Smaala tulab gaSir 
doo laaraat. 

in addition to — bil-ibaafa gala. In addition to 
his fixed salary he gets commissions. bil-ibaafa 
gala magaaSa yaaxub qoomi syoon. 

additional - 1. ?i8aafi* . He gave me an additional 
amount for incidentals, ntaani fadd mablajf ibaafi 
l-masaari if naOriyya . 2. ?azyad. An additional 

dollar gives you better quality, fadd doolaar 
azyad yintiik noog ?azsan. 

address - 1. ginwaan pi. ganaawiin. Send these books 
to this address, dizz hal-kutub li-haaba l-ginwaan 
2. xitaab pi. —aat. The President delivered an 
important address. r-ra?iis ?alqa xitaab muhimm. 

to address - 1. ganwan (i) t-. Address this 
letter to the manager, ganwin haaSa l—maktuub 
lil-mudiir. 2. xaatab (u muxaapaba). How shall I 
address him? Sloon axaatba? 3. wajjah (i tawjiih) 
t-. I would like to address a question to the 
speaker. ?azibb awajjih su^aal lil—mutakallim. 

adhesive tape - Sariit lizzeeg. 

adjective - si fa pi. -aat. 

to adjoin - 1. zadd- (ij. My garden adjoins his. 
zadii qti tzidd zadii qta. 2. jaawar (i mujaatvara). 
Their garage adjoins the house, garaajhum yjaawir 
i l^beet. 

to adjourn - faSB ( u fabp) n-. He adjourned the 
meeting, huwwa fabb il-ij timaag. 

to adjust - 1. bubat (u Sabut) n-. The mechanic 
adjusted the carburetor. l-miikaaniiki bubat 
il-kaabreeta. 2. sazz a Z (i l<^pziiz) t-. The 
manager will adjust your bill. l-mudiir raz- 


ysazziz qaa? imtak. 3. gaddal (i tagdiil) t- . She 
adjusted her clothing, gaddilat ihduumha. 

4. kayyaf (i takyiif) t—. I can’t adjust myself 
to the climate here, ma-agdar akayyif nafsi 
l-haj—j aww . 

adjustable - mitzarrik. Is this seat adjustable? 
haaba l-maqgad mitzarrik? 

to administer — 1. daar (i ?idaara) n -. Who' s 

administering his estate? minu da-ydiir tarikaata? 

2. savuwa ( i ). He showed us how he administers 
artificial respiration. raawaana Sloon ysawwi 
tanaffus i stinaagi . 

administration — ?idaara pi. -aat. 

admiral - 9 amiiraal pi. -aat, —iyya. 

admiration - ?igjaab. He got the admiration of all 
his friends. naal igjaab kull asdiqaa^a. 

to admire - kaan mug jab b-. I admire her beauty. 

9 aani mug jab ib—j amaalha. 

**I admire your patience, yigjibni sabrak. 

admission - 1. duxuul. How much is the admission? 
beeS id- duxuul? 2. qubuul. I have an appointment 
wi th the Director of Admissions, gindi mawgid wiyya 
mudiir il-qubuul. 3. gtiraaf pi. -aat. His 
admission proved my innocence, gtiraafa 9a8bat 
baraa? ti . 

admission charge - ?ujrat duxuul. There’ s no ad- 
mission charge, ma-aku ?ujrat duxuul. 

to admit - 1. daxxal (i tadxiil) t- , xaSSaS 

(i taxSiiS) t~. Give this card to the doorman and 
he’ll admit you. ?inti hal-kart lil-bawwaab w-huwwa 
ydaxxlak. 2. qibal (a qubuul) n-. We can’t admit 
this type of student, ma-nigdar niqbal hiiSi 
tilmiib. 3. qarr (u ?iqraar) b-. The accused finally 
admitted his guilt. l-muttaham axiiran qarr 
ib-banba. 4* gtiraf (i gtiraaf) . I admit I was 
wrong. 9 agtirif Sinit galtaan. 

to adopt - I. tbanna (a tabanni). My friend has 
adopted a small boy. sadiiqi tbanna walad isgayyir, 
2. gtinaq (i gtinaaq). They adopted Islam toward 
the end of the first century, gtinqaw il-9islaam 
ib-?awaaxir il-qarn il-?awwal. 3. ttixab (i ttixaab). 
They adopted the measure unanimously. ttixbaw 
il-qaraar bil-9ijmaag. 4. ttibag (i ttibaag). 

Better results could be obtained if we adopted this 
method, nitwassal 9 Ha nataa9ij ?azsan ?iba 
ttibagna hat-tariiqa. 

adult - Sibiir pi. kbaar. There was milk for the 

children and coffee for the adults. Saan aku z a liib 
lis—sigaar w-gahuoa lil—ikbaar. 

advance - 1. taqaddum, taraqqi. Great advances have 
been made in medicine during the last few years. 
hwaaya taqaddum saar bit—tibb bis-siniin il—9axiira. 

2. sulfa pi. sulaf. Can you give me an advance? 
tigdar tin ti ini sulfa? *• 

in advance - li-giddaam. Let me know in advance 
if you’re coming. 9ixbirni li-giddaam ?iba 
raz-tiji. 

to advance - 1. traqqa (a taraqqi). He advanced 
rapidly in the company. traqqa bil-gajal biS-Sarika. 

2. raffag (i tarfiig) t-. They just advanced him 
to assistant manager. tawwhum raffigoo ?ila 
mugaawin mudiir. — He was advanced to chief clerk. 
traffag 9 Ha ra9Hs kuttaab. 3. qaddam (i taqdiim) 
t-. They advanced the date of the lecture. qaddmaw 

taariix il—muzaabara. 4. t qaddam (a taqaddum). 

Our army advanced twenty miles. jeeSna t qaddam 

giSriin miil. 5. sallaf (i tasliif). The bank 

advanced him one thousand dinars. l-bang sallaf a 
9alif diinaar. 

advantage - faa9ida pi. fawaa9id. This method has 
advantages and disadvantages, hat-tariiqa biiha 
fawaa9id w-giyuub . 

an advantage over - 9 afbaliyya gala. Your 
technical education gives you an advantage over me. 
daqaaftak il—fanniyya tintiik 9afbaliyya galayya. 

to one’s advantage - l-ma§lazat 9 a zzad. This is 
to your advantage. haaba l—maplaztak. 

to take advantage of — 1. ntihas (i ntihaaz). He 
takes advantage of. every opportunity, yintihiz kull 
fursa. 2. stigall (i stiglaal). Don’t let people 
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take advantage of you. la-txalli n-naas 
yistigilluuk. 

advantageous - mufiid , naafiS. 

adventure — muxaatara pi. — aat, mujaazafa pi. — aat, 
mugaamara pi . -aat. 

adverb - baruf pi. puruuf. 

to advertise — Si lan (i 9iSlaan) n—. Hie store 
advertised a sale. l-maxsan Si lan tanziilaat . 

advertisenent - ?i£laan pi. -aat. 

advertising - diSaaya, ?i£laan. Out company spends 
a lot on advertising. Sarikatna tusruf ihwaaya 

Sad-di Saaya. 

advice - na^iija. My advice is that you leave 
immediately, na^iiz^i ?an itruuz jaaZ-an. 

to ask advice — staSaar (i stiSaara), tilab (u) 
nasii za. I asked his advice. stiSarta or tlabit 
nasii zta. 

to give advice - ni§az (a) n -, ?inta (i nati) 
nasii ja. It is hard to give advice in this matter. 
saSub waazid yinsaz ib-hal-mawpuuS or saSub waazid 
yinti nasiizo> b-hal-mawpuuS. 

advisable - 1. l-?aSqal. I think it's advisable 
for you to stay home today. ?aSivuf il—9aSqal 
tibqa bit— beet il—yoom. 2. mustazsan. Would 
that be an advisable step to take? tiStiqid 
hal—xatwa nustazsana? 

to advise - nisaz (a) n- , Saar ( i ) n- Sala., What do 
you advise me to do? S—tinsazni ^ asawwi ? 

adviser - 1. Legal adviser. muSaawir Sadli. 2. Polit- 
ical adviser. mustaSaar siyaasi . 3. Student 

adviser. murSid. 

advisory - stiSaari*. 

aerial - ?eerya l pi. -aat. The aerial on the radio 
isn’ t connected. I—? eeryal maal ir—raadyo 

ma-mi tti si l. 

aerial warfare - ja.ru b jawwiyya. 

affair - 1. ?amur pi. ?umuur. I don't meddle in his 
affairs, ma -atdaxxal ib—?umuura. 2. Sugul pi. 
?a$gaal. That* s your affair. haaba Suglak ?inta. 

3. Sa?in pi. $u?uun. He handled the affairs of the 
company badly, daar 8u?uun iS-Sarika b-suura 
mxarubpa* 4. munaasaba pi. —aat. Her party was a 
real nice affair, ja/iatAa Saanat munaasaba latiifa 
jiddan. 5. Salaaqa pi. —aat. The cook had an 

affair with the chauffeur. t-tabbaaxa §aar Sidha 
Salaaqa (garaamiyy a) wiyya s-saayiq. 
to affect - 1. ? addar (i ta?diir) Sala. That damp 

climate affected his health, habaak it—taqis 
ir-ratib ? addar Sala sijjta. 2. tbaahar 
(a tabaahur). He has affected an Egyptian accent. 
yi tbaahar Sinda lakna misriyya. 

to be affected - t?aBdar (a ta^addur) b-. His 
vision was affected by his illness, napara t?adQar 

i b-maraba. 

■ 

affected - 1. mitsanniS. She's terribly affected. 
hiyya kulliS mitsanniSa. 2. mitkallif. Is his 
style in writing always that affected? ?isluuba 
bil-kitaaba daa?iman hiiSi mitkallif? 
to afford - tmakkan (a tamakkun). We can't afford to 
buy a car. ma-ni tmakkan niStiri sayyaara or 
**ma-?ilna qaabliyyat sayyaara . 

**I can't afford that much. haaba gaali Salayya. 
**You can afford to laugh. ja^qrafe tipzak or ?ibzak, 
leeS laa. 

Afghanistan - 9 afgaanistaan. 

to be afraid - xiSa (a xiSya ). I'm afraid its going 

to rain. ?axSa raz-tumtur. 

to be afraid of — xaaf (a xoof) n— min. He's not 
afraid of anyone, ma-yxaaf min ?azz&d* 

Africa - ?afriiqya. 

African - ?afriiqi* pi. - iyyiin . 

after - 1. baSad. Can you call me after supper? 
tigdar itxaabumi baSd il-SaSd? 2. mar a. He 
arrived after me. wisal maraaya. 3. Sala. Day 
after day, his health is improving, yoom Sala yoom 


^ijjjta. da-ti tzassan. — He named his son after his 
grandfather, samma ?ibna Sala ?isim Jidda . 

4. Sala ?a$ar. After the death of my father, I had 
to quit school. Sala ?a$ar wafaat ?abuuya Starreet 

abatti l imni l-madrasa. 

• * 

after all - 1. mahma ykuun. Why shouldn't I help him 
After all, he's my friend. luweeS ma-asaaSda? 
mahma ykuun huwwa sadiiqi. 2. taaliiha. You are 
right, after all. taaliiha l-zaqq wiyyaak. 

after this - minnaa w-gaadi. After this, please 
let us know in advance, minnaa w-gaadi ? intiina 
xabar li-giddaam. 

to be after - dammar (u tadwiir) Sala. The police 
have been after him for two weeks. S—Surta 
da-tdawmur Salee min muddat isbuuSeen. 

afternoon — Sasriyya pi. —aat. I would like to see 
you one afternoon, yiSjibni ? aSuufak fadd Sasriyya. 

in the afternoon — baSd i b—puhur, wara b—puhur , 

l-£asir. I never drink coffee in the afternoon. 

« 

9aani ?abad ma^aSrab gahwa wara p-puhur. 

this afternoon — l— yoom il—£asir . Can you come 
this afternoon. tigdar tiji il-yoom il-^asir? 

afterwards — batzdeen. We ate dinner and went to a 
movie afterwards. tgaddeena w-ba^deen rizna 

again - 1. marra lux , marrt il-lux , marra daanya. 

I'll tell him again, raz—agul—la marra lux. 

2. min jiht il-lux. Again, we should study the 
other proposal, too. min jiht il-lux, hamm laazim 
nidrus il-iqtiraaz id-Oaani. 3. ba£ad. He never 
made that mistake again, huwma ma-sawwa bii£ 
i l- gait a ba£ad. 

again and again - marra wara marra, yaama w-yaama. 

I warned him again and again. ja&$arta marra wara 
marra. 

over and over again — marraat ihwaaya. He tried 
over and over again, huwwa jaaroal marraat ihwaaya. 

then again - hammeen. But then again, that's not 
always true. laakin hammeen, haaba muu daa?iman 

sazii 2 - 

against - 1. b-saff. Move this table over against 
the wall. jtttt hal—meez ib—$aff il—zaayip. 

2. bidd. We had to swim against the current. 
btarreena nisbaz bidd il-mady. — He voted against 
me. huwwa sawmat piddi. 3. £ala. He was lean- 
ing against the house. Zaan mintiSi €al-beet. 

as against — muqaabil. Fifty ships went through 
the canal as against thirty five last month. xamsiin 
safiina marrat imnil-qanaal muqaabil xamsa w~dlaa@iin 
biS-Sahr il-faat. 

age - 1. £umur, sinn. He' s about my age. huwwa 
taqriiban ib—£umri or huwwa taqriiban ib—sinni . 

2. <5a?ir. This is the atomic age. haaba <?a?r 

i b-barra. 

in ages - min zamaan. We haven' t seen them in 
ages. ma-Sifnaahum min zamaan. 

of age - baalig sinn ir—ruSud. He'll come of age 
next year, raz-yiblug sinn ir—ruSud is—sana j—jaaya. 

old age - kubur. He died of old age. moat 
imni l-kubur. 

to age - 1. Sayyab (i). He's aged a great deal 
lately. sayyab ihwaaya bil-?ayyaam il-?axiira. 

2. <f attaq (i ta£tiiq) t-. Hie brewery aged the beer 
ninety days, mammal il—biira £attaq il—biira 
tisZiin yoom . 3. t£attaq (a). They left the wine 

to age for a number of years, x allow iS—Saraab 
yitZattaq Sam sana. 

agency — 1. wakaala. Our company has an agency in 
Beirut. Sarikatna Sidha wakaala b—beeruut. 

2. daa?ira pi. dawaa?in Government agencies sub- 
mit their budgets this month. dawaa?ir il-zukuuma 
yqaddimuun miizaaniyyaathum hdS-Sahar. 

agent - 1. wakiil pi. wukalaa?. Your agent called on 
me yesterday, wakiilak jaani l-baarz & • 2. Sami i l 

pi. Sumalaa?. He is said to be a communist agent. 
1-SaayiS Sanna huwwa Sami i l SiyuuSi. 3* mumaOOil 
pi. -iin. Hie insurance company sent its agent to 
the accident site. Sarikat it— t a? mi in dazzat 
wdkiilha l-mukaan il-zaadi6. 4. sirri pi. —iyyiin* 

I think he's a police agent. ?aStiqid huwwa sirri 
mniS-Surpa. 5* Saarnil pi. Sawaamil. This is a 
strong chemical agent, haaba Saarnil kiimyaawi 
faSSaal . 
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alarm 


to aggravate - 1. zahhag ( i tzihhig , tazhiig) t-. 

His bragging really aggravated me. t-tabajjuz maala 
sahhagni hwaaya . 2. 9 azzam (i ta 9 ziim) t-. The 
border incident aggravated the situation. z^did 
il-zuduud 9 azzam il-wabig. 3. zayyad (i tazyiid) 
t-. Scratching will aggravate the inflammation. 
l-zakk raz-yzayyid il—iltihaab. 

aggravation — 1. 9 iz£aaj pi. — aat. Her nagging is a 
source of constant aggravation. 9 ilzaazha masdar 
izizaaj mustamirr . 2* ta 9 azzum, tadahwur . Any 

aggravation of the situation may lead to war. 9 ay 
ta 9 azzum bi l— z a,a ^ a y ink in y 9 addi 9 i la jja-rub. 

ago - gabul. I was there two months ago. tint ihnaak t 
gabul gahreen. 

a while ago — gabul mudda . He left a while ago. 
raaz gabul mudda . 

agony — tmurmur, <5aS aab. I can't bear this agony. 
ma-agdar atzammal hat—tumurmur. 

to agree - 1. ttifaq (i ttifaaq). Their opinions 
never agree. 9 araa 9 hum 9 abad mQr-tittifiq . 

2. waafaq (i muwaafaqa ) gala. He agreed to buy the 
radio. waafaq gala 9 an yiStiri r-raadyo. 

to agree on - ttifaq (i ttifaaq) gala. We ve 
agreed on everything. 9 izna ttifaqna gala kullSi. 

to agree to — waafaq (u muwaafaqa) gala. Do you 
agree to these terms? twaafuq gala hag-guruut? 

to agree with - 1. ttifaq (i ttifaaq) wiyya. Do 
you agree with me? tittifiq wiyyaaya? 2. laa 9 am 
(i mulaa 9 ama) t— , waalam (i muwaalama) t -. This 
weather doesn’t agree with me at all. haj-jaww 
ma—ywaalimni 9 abadan . 

agreeable — 1. samiz * She has an agreeable dis- 
position. gidha fadd tabug samiz • 2. maqbuul. 

These terms are not agreeable. hag-guruut 
ma—maq buu l a . 

to be agreeable - waafaq (u muwaafaqa). Is he 
agreeable to that? huwwa ywaafuq g ala haaba? 

agreement - 1. ttifaaqiyya pi. -aat. The agreement 
has to be ratified by Parliament. l-ittifaaqiyya 
laazim titsaddaq min majlis il—umma. 2. ttifaaq 
pi. -aat. The contract was extended by mutual 
agreement. l-muqaawala tmaddidat b-ittifaaq 
it—tarafeen. 

to be in agreement — ttifaq (i ttifaaq ). 

This is definitely not in agreement with the 
original terms of the contract. haaba qatgiyyan 
ma-yi ttifi q wiyya Suruut i l-muqaawala l- 9 a§liy ya. 

— — Are you in agreement with me? 9 inta mittifiq 
wiyyaaya? 

to co.e to an agreement - wusal (a wusut U) HU 
ttifaaq. We came to an agreement on that point. 
wusalna 9 ila ttifaaq z^wil haSHS in-nuqta. 

agricultural - ziraagi*. 

agriculture - ziraaga. Inquire at the Department of 
Agriculture. 9 is 9 al ib-wizaart iz-ziraaga. — There 
isn’t much agriculture in this region, ma-a ku 
hwaaya ziraaga b—hal—mantiqa. 

ahead - 1. mitqaddim. He’s ahead of everybody in his 
studies, huwwa mitqaddim gala l-kull ib-diraasta. 

— I’m way ahead in my work. 9 aani hwaaya mitqaddim 
ib-Sugli. 2. gabul. Are you next? No, he’s 
ahead of me. hassa siraak? laa , huwwa gabli . 

3. saabiq, gaalub. My horse was ahead during the 
race. z?aani gaan gaalub wakt is-sibaaq. 

4. giddaam, 9 amaam. The soldiers marched ahead of 
the sailors in the parade, j-jinuud mi taw giddaam 
il-bazza'&ra bil-istigraab. 

straight ahead — gubal , gadil. Go straight ahead. 
fuut gubap. 

to get ahead - tqaddam (a taqaddum). He doesn’t 
seem to get ahead, ma-da^ybayyin galee yi tqaddam. 

to go ahead - 1. miga (i) b-faal~. Just go ahead, 
don't mind me. 9 imgi b—faalak. ma-gleek minni . 

2. raaz ( u ) gabul . You go ahead, I'll follow you 
later, ruuz gabli, 9 aani 9 alizgak bagdeen. 

3. stimarr (i stimraar), daawarn (u mudaawama ). 

Just go ahead with your work, don’t let me stop you. 


stimirr ib—gu£lak, la-txalliini 9 agattlak. 

* *Go ahead and take it! tfabbal 9 uxuSa . 

**Go ahead and tell him. y alia, gul-la or 
ma-yxaalif , gul-la . 

aid - 1. 9 isgaaf pi. -aat. I gave him first aid. 
sawweet-la 9 isgaaf 9 awwali. 2. musaagada. That 
country received quite a bit of economic aid. 
had-dawla stilmat kammiyya kbiira mnil-musaagadaat 
i l-i q ti saadiyy a. 

to aid — saagad (i musaagada) t—, gaawan 
(i mugaawana) t-. Can I aid you in any way? 

9 agdar asaagdak ib— 9 ay tariiqa? 

aide - 1. muraafiq. The British general and his 
aide went to Iraq. l—janaraal il—bariitaani 
w-muraafqa raazaw lil-giraaq. 2. mugaawin pi. 

—iin, musaagid pi* —iin. The minister consulted his 
top aides. l-waziir istagaar 9 akbar mugaawinii. 

ailing - mariib, wajgaan. She’s always ailing, hiyya 

gala tuul mariiba. 

• • 

aim — 1. gaaya pi. —aat, maqsad pi. maqaasid, garab 
pi. 9 agraab, hadaf pi. 9 ahdaaf. His aim is to 
become a good doctor. gaayta ysiir tabiib zeen. 

2. niiSaan pi. nyaaSiin. He took careful aim and 
fired. 9 axab niiSaan zeen w-birab. 

to aim — 1. neeSan (i). He aimed at a 
rabbit, neetan £ala 9 arnab. 2. nuwa (i niyya). 
What do you aim to do this afternoon? S-tinwi 
tsawwi hal-€asriyya? 3. wajjah (i tawjiih) t-. 

He aimed an insult at me. wajjah masabba 9 Hi. 

**You’re aiming too high! 9 inta da-tuSrub 
bil-^aali or j-janna 9 agrab or da-tutlub mutar. 

— 1. hawa. The air in this room is bad. l—hawa 
b—hal—gurfa muu zeen. 2. jaww. The meeting was 
surrounded by an air of mystery. l-ijtimaa <5 Saan 
muz aat ib—jaww gaamub. 3. jawwi*. Send us a 
letter by air mail. dizz—inna maktuub bil—bariid 
ij- jawwi. 

**He’s continually putting on airs. huwwa 
daa 9 iman yithaahar £ala geer zaqiiqta. 

to be on the air - baa£ (i 9 ibaa£a). The 
president will be on the air this evening. r—ra 9 H$ 
raz-ybii£ hal-leela. 

to air - 1 . hawwa (i tahwiya) t-. Would you 
please air the room while I’m out? 9 arjuuk hawwi 

l-gurfa lamrna 9 akuun barra. 2. Sarr (u Sarr) n . 

I have to air the blanket this morning. laazim 
aturr il—battaaniyya has—§ubuz * 

**Don* t air your personal problems in public. 
la—tifli£ in—naas £ala mataaklak it—Saxsiyya • 

air base - qaa£ida (pi. qawaafid) jawwiyya. 

aircraft carrier — zaamilat taa 9 iraat. 

airfield — mataar pi. -aat. Let’s meet at the air- 
field. xalli nitlaaga bil-mataar. 

air force - quwwa (pi. —aat) jawwiyya. 

air line - xutuut jawwiyya, Sarikat fayaraan. 

air mail — bariid jawwi. Send the package by air 
mail, dizz ir—ruzma bil-bariid ij— jawwi. 

airplane — tiyyaara pi. -aat. How long does it take 
by airplane? tgadd ytawwul bit-tiyyaara? 

airport — mataar pi . —aat. 

air raid - gaara (pi. -aat) jawwiyya. 

air sick - **He gets air sick every time he flies. 
tilizma $—§ufra kull-ma ytiir. 

aisle - mamSa pi. mamaaSi, marnarr pi. -aat. He had to 
stand in the aisle. btarr yoogaf bil-mamSa . 

ajar - mafkuuk Swayya. The door was ajar. l-baab 
Saanat mafkuuk a twayya. 

alarm - 1. jara§ 9 inbaar. Who turned in the alarm? 
minu dagg jara§ il— 9 inBaar? 2. xoof. She was full 
of alarm. Zaanat kullha xoof. 3. munabbih pi. 
-aat. Set the alarm for six. 9 unsub il-munabbih 
£as-saa£a sitta. 

to alarm - 1. xarrag (i taxrii £) t-, fazzaz 
(i tafsiis) t-. Her screams alarmed the whole 
building. £yaatha xarra£ kull il-binaaya. 

2. tawwat (i tagwiiS) t—. The news report alarmed 
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me. n—naSra l—ixbaariyya SawwiSatni. 

to be alarmed - xtira£( i ). Don’t be alarmed! 
la-tixtiribi. 

alarm clock - saabza (pi. - aat ) munabbi ha. I 
bought myself a new alarm clock yesterday. 

Sti reet-li saabza munabbi ha jidiida L-baarza. 

album - Valboom pi. -aat. He gave me a photograph 

album, ntaani Valboom tasaawiir . 

■ • 

alcohol - kuzuul , spiirtu. The medicine has alcohol 
in it. d-dawa bii kuzuul. — She started the fire 
with alcohol. Sibzalat in-naar bi l-ispiirtu. 

Aleppo - jfliai). 

alert - 1. mityaqqib, mitnabbih . He’s an alert 
fellow. huwwa fadd waazid mi tyaqqib. 

on alert - tazt il-Vinbaar. The defense minister 
put the army on alert. wasiir id-difaat xalla 
j-jees tazt i l-V inbaar. 

to be on the alert - twaqqa^ ( a tawaq qub: ), tz&bjar 
(a tazabbur). Be on the alert for a call from me. 
twaqqab: ni daa v minni. 

to alert - z^bbar (i tazbiir) t-. They alerted us 
about the coming of a storm. z a bbiroona b-majiiv 
tzaasifa. 

Alexandria - l—iskandariyya. 

Algeria - 1-jasaaVir. 

Algerian - jasaaViri* . 

Algiers — madiinat il-jasaaVir. 

alien - (m. ) muqiim v ajnabi pi. muqiimiin L? ajaanib. 

( f. ) muqiima v ajnabiyya pi. muqiimaat ?ajnaabiyyaat. 

alike — 1. fadd Sikil, fadd Sii. These tables are 
all alike. hal-imyuusa kullha fadd Si kit 2. suwa. 
We treat all customers alike. ?izna nbzaamil hull 
i l-mabzaami i l suwa . 

alive - 1. sayy, bzadil, tayyib. This fish is still 
alive. has-simca li-hassa z&yya. 

**Th e atmosphere was alive with tension. j-jaww 
caan maSzuun bi t-tawattur. 

**This marsh is alive with snakes. hal-hoor kulla 
Z ay aay a. 

to be alive with - bzajj (i). The pantry is alive 
with ants. l—kilar y£ijj bin—namil. 

to keep alive — 1. ball (a) tayyib . It’s a wonder 
they kept alive. l-mubzjisa ballaw tayybiin. 

2. buqa (a baqaa V) tzaayiS. How can you keep alive 
on this salary? Sloon tigdar tibqa bzaayiS 
ib-hal—ma^aaS? 3. xalla (i) bzaayiS. The doctor 
kept him alive for two weeks. t-tabiib xallaa 
faayiS isbuutzeen. 

all - 1. kull. Did you all go? kullkum riztu? — 

This will upset all my plans. haaba raz—yxarbut 
kull maSaariibzi. — The bread’s all gone. l-xubu2 
kulla xilas. 2. tuul. I’ve been waiting all day. 
saar-li da-anti bir tuul in—nakaar. 3. jamiibz. 

He took a vote of all the officers. ?axad aswaat 
jamiil : ib—babbaat. 

**That’s all. haaba huwwa. 

**If that’s all there is to it, I’ll do it. ? iba 
b-has-suhuula, raz-asawwi i ha or 9 iba hiiSi sahla , 
raz-asawwiiha. 

**The captain’s all for starting now. l-qabtaan 
yfabbil nibdi hassa. 

**He isn’t all there. huwwa maSxuut. 
all along - £ala tuul , daaViman. We’ve suspected 
him all along. ?izna bzala tuul Sinna nSukk bii. 

all hours - ?ay wakit. He comes home to lunch at 
all hours. yiji lil-beet yitgadda ?ay wakit Saan. 

all in - talfaan. The kids are all in from play- 
ing. j-jahhaal talfaaniin imni l-litzib. 

all in all - Sit £ala Sii. All in all, the movie 
was good. Sii bza la Sii , l-filim Saan seen. 

all of a sudden - £ala gafla. All of a sudden it 
got dark. saarat Salma tzala gafla. 

all over - kull makaan. They came from all over. 
vijaw min kull makaan. — He traveled all over the 
country, saafar il-kull makaan bi l-balad. 2. kull. 
He trembled all over from fright. rijaf kulla 
mnil-xoof. — He has pimples all over his face tzinda 
danaabil ib-kull wijja. 3. min jidiid . You have 
to do it all over. laasim itsawwiiha min jidiid. 

**He came back after the war was all over, rijabz 
ba^ad-ma ntihat il-zarub. 

all ri ght - 1. tamaam, maaSi. Is everything all 
right? kullSi maaSi? or kullSi tamaam? — - I’d 
like to go, all right, but it’s impossible. tamaam 
ariid aruuz, bass haaba mustaziil. — He knows why, 
all right. huwwa tamaam yu6 ruf luweeS or huwwa seen 
yu€ruf luweeS. 2. tayyib , seen . All right, I’ll 
do it. tayyib, raz-asawwiiha or seen , raz-asawwiiha. 
**Is that all right with you? ma-tzindak maaniZ? 


all set - zaabir , mitzabbir. We were all set to 
leave. Sinna mi tzaSbriin inruuz • 

all the better - ba£ad azsan. If that is so, all 
the better. loo hiiSi, ba£ad azsan. 

all the same - 1. fadd Sii, nafs iS-Sii. That’s 
all the same to me. kullha fadd Sii bin-nisba ?ili. 
2. walaw, ma£a haaba, tzala kull zaal. All the 
same, you didn't have to do it. walaw, ma-Saan 
laasim itsawwiiha. 

all the tine - tzala tuul, daaViman, kull wakit. 
She’s complaining all the time. hiyya kull wakit 
ti tSakka. 

all told * Sii bzala Sii. All told, he’s not a 
bad fellow. Sii £ala Sii, huwwa xooS" walad. 

above all — bzala l-Vaxass, ?ahamm sii. Above 
all, don’t get discouraged. bzala l-Vaxass la-tiftar 
€ asiimtak . 

at all - ?abad, ?abadan, bil-marra, ?aslan. He 
has no patience at all. maa tzinda sabur ?abadan. 

in all - kull bii— kull. How many are there in 
all? Sgadd v a ku kull bil-kull? 

Allah - Valla. 

alley - darbuuna pi. daraabiin, bzagid pi. £guud. 
alliance - zilif pi. ?azlaaf. The two countries 
formed an alliance. d-dawilteen Sakklaw zilif* 
to allow - 1. simaz (a samaaz) n~. He won' t allow 
that. mar-yismaz ib-haab a. — He doesn’t allow him- 
self a minute’s rest, ma-yismaz in-nafsa wala 
daqiiqa raaza. 2. zisab (i zsaab) n-. How much 
will you allow me for my old car? beeS raz-ti zsib 
sayyaarti l-bzatiiga? 3. xalla (i) t-. How much 
should I allow for traveling expenses? Sgadd laasim 
axalli l—masaariif is-safar? 4. raxxas (a tarxiis) 
t-. TTiey’ re not allowed to sell beer after midnight. 
ma—mraxxa$iin ybiitzuun biira babzad nuss il-leel. 
all owance - 1. xarjiyya pi . -aat. Do you give your 
son an allowance? tinti l-?ibnak xarjiyya? 

2. muxassasaat. In addition to the regular salary, 
there is a cost of living allowance. bil-?ibaafa 
?ila r-raatib il-i^tiyaadi Vaku muxassasaat galaa V 

i l—ma£iiSa. 

to make allowance for - gisab ( i ) zsaab 1-. You’ve 
got to make allowance for his inexperience. laasim 
tizsib izsaab il-qillat xibirta. 
ally - zaliif pi. zulafaaV . They are our allies. 
humrna zulafaa?na. 

to ally oneself - tzaalaf (a tazaaluf). They 
allied themselves with a neighboring country. 
tzaalfaw wiyya fadd dawla mujaawira. 
almond - loosa pi. —aat coll. loos. 

almost - 1. taqriiban. I'm almost finished. Vaani 
taqriiban xallasit. 2.* £ala waSak. We were almost 
ready to surrender. Sinna tzala waSak insallim. 

3. villa Swayya. The glass almost broke when I 
dropped it. l—iglaas inkisar Villa Swayya min 
waggatzta. 

alms - sadaqa pi. -aat. 

alone - 1. wazid. Do you live alone? tiskun wazdak? 

2. bass. You alone can help me. bass Vi n ta tigdar 
itsaabzidni . 

all alone - waziid. He seems to be all alone in 
the world. ybayyin waziid bid-dinya. 

to leave alone - jaas (u) n- min, 6aaf (u). Leave 
the radio alone! juus imnir-raadyo or <5uu/ 
ir-raadyo. 

along - 1. wiyya. Do you want to come along with 
me? triid tiji wiyyaayd? — How much baggage should 
I take along. Sgadd garaab laasim aaxub wiyyaaya. 

2. b-muzaabaat, wiyya. We walked along the rail- 
road tracks. mSeena b-muzaabaat siSSat il-qitaar. 

3. £ala tuul, b-jaanib, b-saff. We have flowers 

planted along the walk. £idna v a wraad masruu^a £ala 
tuul il-mamSa. 4. b-saff, wiyya. He parked his 
car along the wall, waggaf sayyaarta b-saff 
il—zaayit. 5. My wife is four months 

along. marti Varbabrt iShur zibla. 

all along - 1. daaViman. I said so all along. 

Sinit daaViman aguul haaba. 2. £ala tuul. We saw 

rabbits all along the road. Sifna Varaanib £ala 

tuul it—tariiq. 

* • * * 

alphabet - v a liif baaV t Valiif bee. 

alphabetical - z&sab il-Valiif bee. 

already - 1. gabul. Haven’ t you been through this 
line already? Vinta ma-Sinit ib—has—sira gabul? 

2. no equivalent. They had already left when we 
arrived. Saanaw raayziin lamma wsalna. I’ve eaten 
already. Vaani maakil. — It’s already time to eat. 
soar wakt il-Vakil. — So you’ll already be there by 
the time I arrive? la£ad raz-itkuun ihnaak ib-wakt 
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i l- 9 oosal? 

also - hamm , hammeen , 9 ayban. We also discussed the 
test. w-hammeen ibzadna l-imti zaan. 
altar - mizraab pi. mazaariib (mosque), mabbaz pi. 

mabaabiz (church or temple), 
to alter - baddal (i tabdiil) t- b -, gayyar (i tagyiir) 
t- b-, baddal (i tabdiil) t-, sallaz (i tasliiz) t—. 
The tailor is going to alter my suit. l-xayyaat 
raz-ybaddil ib-qaati. 

alteration — tabdiil pi. —aat, tabdiil pi. —aat, 

tagyiir pi. —aat, tasliiz pi. —aat. Hie alterations 
are free. t-tabdiilaat ib-balaaS. — We’ll have to 
make a few alterations in the text of the speech. 
laasim insawwi Swayya tagyiiraat ib—nass il—xitaab. 
alternative - 1. xiyaar. They left us no alternative. 
ma-tirkoo-nna xiyaar . 2. Saara. You’ 11 have to 

go. There’ s no alternative. laasim itruuz . ma^-aku 
Saara. 3. I don’t see any alternative 

solution. ma—da~aSuuf geer z a ll • 
although - walaw . I’ll be there, although I have very 
little time. raz-akuun ihnaak , walaw wakti kulliS 
bayyiq . 

altitude - rtifaab pi. -aat, bilu. The plane was 
flying at a very high altitude. t-tiyyaara caanat 
taayra bala rtifaab b aali . 
altogether — 1. Sii bala Sii, kull bil—kull, 

bi 1-majmuiLb . Altogether there are thirty books. 
kull bil-kull ?aku dlaadiin iktaab. 2. b-suura 
baarnma. Altogether, this plan is good. b-suura 
baarnma hal—xutta seena. 3. bil—marra, fadd marra. 
These prices are altogether too high. hal- 9 asbaar 
b aalya bil-marra. 4. tamaaman. You're altogether 
right. ?inta saziiz tamaaman . 
aluminum — faafoon, 9 aliminyoom. 

always - daa 9 iman, bala tuul. I’m always at home. 

9 aani daa 9 iman bil—beet. — She’s always been rich. 
hiyya caanat sangiina bala tuul or **tuul b umurha 
Saanat sangiina. 

amateur - haawi pi. huwaat. For an amateur he paints 
quite well. ka— haawi yirsim kulliS seen. 
to amaze - bajjab (i tabjiib) t-. He amazed us with 
his magic tricks. b ajjabna b- 9 albaaba s-si zriyya. 

to be amazed - stagrab (i stigraab). I was amazed 
at his lack of concern. stagrabit min badam 
ihtimaama. 

amazing — bajiib, mudhiS. 

ambassador - safiir pi. sufaraa 9 . 

amber - kakrab. 

ambergris - banbar. 

ambiguous — gaamib. 

ambiguity - gumuub. 

ambition — tumuuz * He has no ambition. ma-binda 
tumuu z . 

ambitious - tamuuz • 

ambulance — sayyaarat 9 isbaaf . This man is hurt! 

Call an ambulance! har-rijjaal mitbawwir! xaabur 
bala sayyaarat 9 isbaaf! 

ambush - kamiin pi. -aat. They set up an ambush for 

him. nisboo-la kamiin. 

* 

to be ambushed - wigab (a wuguu b) b-kamiin. The 
patrol was ambushed outside the village. (L-dawriyya 
wigbat i b-kamiin xaarij il-qarya. 

**They ambushed the caravan. hijmaw bal-qaafi la 
bala gafla. 

America - 9 ameerka, 9 amriika. 

American - 9 ameerki, * ?amriiki,* 9 amriikaani* pi. 

9 amrii kaan. 

Amman — bammaan. 

ammunition — bitaad, baxiira, muuna. 
amnesia — daa 9 in—nisyaan, marab in—ni syaan. 
amnesty - ba fu baamm. 

among - 1. been. You're among friends. 9 inta been 
9 asdiqaa 9 . — Look among the papers! baawib been 
il-waraq. — 2. beenaat, been. We decided it among 
ourselves. qarrarna beenaatna. — There were many 
nice people among them. Saan 9 aku beenaathum xooS 
awaadim ihwaaya. 3. min. He' s popular among most 
of the people. huwwa mazbuub min akdar in—naas. 

4. bala. Pass the leaflets out among the crowd. 
wassib il-manaaSiir b al-zaabriin . 5. wiyya, been, 
b-nuss. He lived four years among the Bedouins. 
baaS 9 arbab isniin wiyya l-badu. 

among other things - min jumlat i l- 9 aSyaa 9 , min 
bimn il- 9 aSyaa 9 . Among other things he collects 
stamps. min jumlat il— 9 aSyaa 9 yjammib tawaabib. 
amount — 1. mablag pi. mabaalig. Write a check for 
the full amount. 9 iktib Sakk bil— mablag kulla. 

2. kammiyya pi. -aat, miqdaar pi. miqaadiir. We 
bought a large amount of coffee. Stireena kammiyya 


kabiira mnil—gahwa. 3. majmuub pi. majaamiib. 

Add up these numbers and tell me the amount. 9 ijmab 
hal- 9 arqaam w-gul-li bi l-majmuub. 

to amount to - 1. sawwa ( i ), saar (i). How much 
does the bill amount to? Sgadd itsawwi l-qaa 9 ima? 

2. suwa (a). He doesn’t amount to much. huwwa 
ma-yiswa Sii. 

to amputate - bitar (i batir) n-, gass (u gass) n-, 
gitab (a gatib) n-. The doctor amputated his leg. 
t-tabiib bitar rijla. 
amulet - giria pi. zuruus. 

to amuse - 1. wannas (i) t—. That amuses me very much. 
haaba ywannisni hwaaya. 2. lahha (i) t-, salla 
(i tasliya) t-. He amuses himself by reading. 
ylahhi nafsa bil-iqraaya. 3. bazzak (i tabziik) 
t-. The comedian amused the audience. l-hasali 
bazz&k il-zaabriin. 

amusement — tasliya, lahu, winsa. He paints for 
amusement only. yirsim li t-tasliya faqat. 
amusement tax - bariibat malaahi. 

amusing - mumtib. I read an amusing article in the 
paper today. qreet maqaal mumtib bij-jariida 
l-yoo'm. 

anarchist - fawbawi pi. —iyyiin. 
anarchy - fawbawiyya. 
analogous - mSaabih, mmaadil. 
analogy — tamaa&ul, taSaabuh. 

analysis — tazliil pi. —aat. They made a chemical 
analysis during class. sawwaw tazliil kiimyaawi 
wakt id-daris . 

to analyze - gaiiaZ- ( i tazliil) t-. First of all, 
analyze the problem. ?awwal Sii, z&HH H-muSkila. 
anatomical - taSrii zi*. 

anatomy — 1. bilm it—taSriiz. He studies anatomy at 
Cairo University. yidrus bilm it-taSriiz 
ib-jaamibat il-qaahira. 2. tarkiib jismi. We 
dissected the rabbit and studied its anatomy. 

Sarrazna l-^arnab w-dirasna tarkiiba j^jismi. 
ancestor - jidd pi. ?ajdaad, salaf pi. 9 aslaaf . 
anchor - ?angar pi. ?anaagir. The boat lost its 
anchor in the storm. Saab ?angar il-markab 
bi l-baasifa. 

**Our boat lay at anchor in the harbor. markabna 
caan raasi bil-miinaa? . 

to drop anchor - babb ( i babb) n - 9 angar. The 
ship dropped anchor in the bay. l-baaxira babbat 
9 an gar bil—xaliij. 

to weigh anchor — saal (i Seel) n- il- 9 angar , 
rufab (a rafub) n- il- 9 angar, jarr (u jarr) n- 
il- 9 angar. We weighed anchor after the storm passed. 
silna l- 9 angar babad-ma marrat il-baa$if a. 

to anchor - 1. risa (i rasu) »-. They anchored 
the ship out in the bay. risaw il-baaxira bil-xaliij . 
2. dabbat (i taObiit) t-. They anchored the tele- 
phone pole in cement. dabbitam bamuud it-talafoon 
bic-ci beentu. 

**He stood there as i f he were anchored to the 
spot. wugaf babaalak imbasmar to-mukaana. 
ancient - 1. qadiim pi. qudamaa 9 . This is the palace 
of the ancient kings of Babylon. haaba qasir miluuk 
baabil il-qudamaa 9 . 2. qadiim, batiig. Why did 
you invest so much money in that ancient building? 
leeS z a tP ee l halgadd ifluus bala biiS il-b inaaya 
l-batiiga? — I'm very much interested in ancient 
statues. 9 aani kulliS muulab bit-tamaadiil 
i l-qadiima. 

and — w-. They sell books and stationery. ybiibuun 
kutub w-qirtaasiyya. 

and so forth (or on) — w-ma ?aSbah, or w- 9 ila 
9 aaxirihi. I need paper, ink, and so forth. 9 ariid 
waraq, bibir, w-ma 9 aSbah . 

anesthetic - banj. 

angel - malak, malaak pi. malaa 9 ika. 

anger - gabab, sabal. In his anger, he said a lot of 
things he didn’ t mean. b-gababa, goal ihwaaya 
9 aSyaa 9 ma-yiqsudha. 

to anger - 1. sibal (a sabal), gibab (a gabab). 

He doesn’ t anger easily, ma-yisbal bil-bajal. 

2. sabbal (i tasbiil) t-, 9 agbab (i ?igbaab). His 
remarks angered me. sabbalatni . 

angle - 1. saawiya pi. sawaaya. Measure each angle 
of the triangle. qiis kull saawiya min sawaaya 
l-mu6alla0. 2. wijih pi. wujuuh, naagiya pi. 
nawaazi • We considered the matter from all angles. 
bzadna l-mawbuub min kull i l-wujuuh. — 
angry - sablaan, gabbaan. I haven’ t seen him angry 
very often. ma-Sifta sablaan ?illa qaliil. 

to be angry - sibal (a sabil), gibab (a gabab). 

Pi ease don’t be angry with me! 9 arjuuk la-tisbal 


animal 


8 


minni. — Are you angry at him? 9 inta zaElaan 
Ealee? or 9 inta gabbaan Ealee? 

to make angry - zaEEal (i tazEiil), g aS Sab 
(i tagbiib). That remark must have made him very 
angry. hal-mulaazaba laazim ihwaaya za EElata. 
animal - gayi vaan pi. -aat. Don’t feed the animals. 

la-t 9 akkil i L- zaywaanaat. 

Ankara - 9 anqara. 
ankle - mafsal qadam. 

anniversary - bikra sanawiyya. The bank is celebrating 
the anniversary of its foundation. l-\>ang da-yiztifil 
ib-bikraa s-sanawiyy a l-ta 9 siisa. 
to announce - 1. baaE (i 9 ibaaEa ). They announced 
the results on the radio. baaEaw in—nataa 9 ij 
bir-raadyo . 2. Eilan (i 9 iElaan) . They announced 

their engagement last night. Eilnaw xutbathum 
il-baarz& bil-leel. 

announcement — 1. bayaan pi. —aat. The government 
issued an announcement on their new policy. 
l-zukuuma 9 asdirat bayaan Ean siyaasatha j—jidiida. 

2. 9 iElaan pi. -aat. An announcement of their 
engagement was in the paper last night. 9 iElaan 
xutbathum Saan bij-jariida l—baarza bil-leel. 
announcer - mubiiE Pi . - iin . The announcer has a 
pleasant voice. I— mubiiE E inda soot gi lu. 
to annoy - ziEaj (i 9 izEaaj) n- t 9 azEaj (i 9 izEaaj ), 
bawwaj (i tabwiij) t—. He annoyed me all morning. 
9 azEajni tuul is-subuz . 

to get annoyed - nziEaj (i 9 inziEaaj ), baaj 
(u bawajaan). I got very annoyed at her. nziEaj it 
minha hwaaya. 

annoying - muzEij . That’ s very annoying. haaba 
kulliS muzEij. 

another - 1. laax (f.) lux (pi.) luxra, daani (f.) 
daanya. Give me another cup of coffee please. 
ntiini finjaan gahwa laax rajaa 9 an. 2. 

Qaani. Show me another pattern. raamiini geer 
tufsaal. 3. baEad. I don* t want to hear another 
word about it. ma-ard asm aE Silma baEad Eanha. 

one another - 1. waazid E al-laax . We depend on 
one another. niEtimid waazid Eal—laax. 2. waazid 
wiyya l-laax. Those two are always fighting with 
one another. hal-idneen yi tEaarkuun waazid wiyya 
l-laax Eala tuul. 3. waazid bil-laax. They don’t 
trust one another. mar-ydiquun waazid bil-laax. 
answer - 1. jawaab pi. 9 ajwiba. I’m waiting for an 
answer to my letter. da—antibir jawaab il—maktuubi. 

2. gall pi- sluul. How did you arrive at this 
answer? Sloon itwassalit il—hal—zall. 

to answer - jaawab (i mujaawaba) t-, radd (i radd) 
n-. He answered my question without any hesitation. 
jaawab Eala 9 as 9 ilti biduun . taraddud. 
ant - namla pi. -aat coll, namil. 
antelope - gazaal pi. gizlaan. 
antenna - 9 eeryal pi. -aat. 

anthem - naSiid pi. 9 anaaSiid. They played the 
national anthem before the game started. Eizfaw 
in-naSiid il-watani gabul-ma yibda 9 i 1-liEib. 
antic - tahriij pi. -aat. His antics were very 
amusing. tahriijaata caanat ihwaaya tbazzik. 
to anticipate - twaqqaE (a tawaqquE) . The attendance 
was larger than we had anticipated. l-zaabriin 
Saanaw 9 azyad min—ma twaqqaEna. 
antidote - duwa (bidd it-tasammum). What is the 
antidote for arsenic poisoning? Smu d-duwa bidd 
it-tasammum imniz—zarniix ? 

Antioch - 9 ant oaky a. 

antique - 1. Eantiik. He bought a very expensive 
antique watch. Stir a saaEa E antiika kulliS gaalya. 

2. qadiim. We visited some antique ruins yesterday. 
zirna baEab i>l- 9 aa8aar il-qadiima l-baar za. 
anxiety - qalaq. 

anxious — qaliq. We spent several anxious minutes 
waiting for their return, gbeena Eiddat daqaayiq 
qalqa b—intibaar rujuuEhum. 

to be anxious - 1. mitzananis, muStaaq. I'm 
anxious to see the new book. 9 aani mitzammis aSuuf 
l-iktaab ij^jidiid. 2. qaliq. He’s very anxious 
about his future. huwwa qaliq Eala mustaqbala. 
anxiously - b-iStiyaaq. They waited anxiously about 
an hour until the news came in. ballaw yintabruun 
b—iStiyaaq z&waali saaEa 9 ila 9 an wuslat l—axbaar. 
any - 1. 9 ay. Did you find any books there? ligeet 
9 ay kutub ihnaak? — Any mechanic can fix that. 

9 ay miikaaniiki yigdar y§alliz haaba. 2. Sii. 

Don’t eat any of it. la—taakul Sii minna. 

not .... any — ma- .... kull , ma- .... 9 ay. There 
isn't any bread, ma—aku kull xubuz. 
anybody - 1. ?ag gad. Was anybody at home? Saan 


?aggad bil-beet? 2. 9 ay waazid. Anybody can do 
that. 9 ay waazid yigdar ysawwi haaba. 

**If he’s anybody at all in this town, I’d know 
him. law Saan Saxsiyya b-hal-balad , la-Saan 
Eirafta. 

**We can’t take just anybody. ma-nigdar inEayyin 
yaahu S—Saan. 

anyhow - Eala 9 ay gaal, Eala kull gaal. I would have 
gone anyhow. 9 aani Saan rizit , Eala kull z^l* 
anyone - ?aggad, waazid. If anyone needs help, 

send him to me. 9 iba ?aggad yiz^ aa j musaaEada 
dizza Ealayya. — Anyone can do that. 9 ay waazid 
yigdar ysawwi haaba. 

anything - 9 ay Sii, fadd Sii, Sii. Is there anything 
for me here? 9 aku 9 ay Sii 9 ili hnaa? — Did he say 
anything? gaal Sii? or gaal fadd Sii? 

**I wouldn’t do that for anything. mar-asawwi 
haaba mahma Eaan. 

**I was anything but pleased with his work. 
ma-Sinit mirtaaz min Eamala 9 abadan. 

anything but — kullSi bass. You can do anything 
but that. tigdar itsawwi kullSi bass haaba. 
anyway - Eala kull gaal. She didn't want to come 
anyway. m a-raadat tij-i Eala kull gaal. — I didn’t 
go anyway. ma— rizit Eala kull gaal. 
anywhere - 1. fadd mukaan, fadd magall. Are you 
going anywhere today? raayiz fadd mukaan il—yoom? 

2. ween—ma. Anywhere you look there’ s dust. 
ween-ma tbaawiE 9 aku Eajaaj. 

not . . . anywhere - ma ... 9 ay makaan, ma . . . 9 ay 

magall. I couldn’t find him anywhere. ma-gidarit 
9 alg aa b - 9 ay mu k aan . 

**That won’ t get you anywhere. haabi ma-raz- 
itwasslak i l- fadd natiija. 
apart - 1. mfas^ix. Is my watch still apart? 

saaEati li-hassa mfassixa? 2. mi ftiriq. They were 
apart for two weeks. caanaw miftirqim il-muddat 
isbuuEeen. 3. minfasil. They’ve been living apart 
since their quarrel. caanaw EaayEiin minfasliin 
vein wakt iEraakhum. 4. Eala zida. Let’s consider 
each argument apart from the others. xal-nunbur 
ib-kull zijj& Eala zida Ean il~zijaj il-uxra. 

**The two buses will leave five minutes apart. 
l—paaseen yitlaEuun xamas daqaayiq waazid war a 
l-laax. 

apart from this — ma-Eada haay. Apart from this, 
he’s a good man. ma-Eada haay , huwwa xooE rijjaal. 
apartment - Siqqa pi. siqaq, 9 apartmaan pi. -aat. 

We're looking for an apartment. da-ndawwir Eala 
Siqqa. 

apartment house - Eimaara (pi. -aat) lis-sukna. 

They're building an apartment house on our street. 
dar-yibnuun Eimaara lis-sukna b—EaariEna. 
ape - Saadi pi. Swaadi, qird pi. qiruud. We saw an 
ape at the zoo. Sifna fadd Saadi b—z a diiqt 
i l-zaywaanaat. 

api ece - kull waazid, kullman. My brother and I 

earned six dollars apiece. 9 aani w-axuuya gassalna 
kull waazid sitt doolaaraat. 
to apologize - tilab (u talab) il-Eafu, Etibar 
(i Etibaar ), tEabbar (a taEabbur). I apologize. 
9 atlub il—Eafu or 9 aani 9 aEtibir. 

to apologize to - tEabbar (a) min , 9 ila , Etibar (i) 
min , 9 ila. Did you apologize to her? Etibarit 
9 i lha? 

apology - Etibaar pi. —aat, taEabbur pi. —aat. 
apostrophe - Ealaamat (pi. —aat) ixtisaar, Ealaamat 
(pi. -aat) ibaafa. 

apostle - rasuul pi. rusul, z&waari pi, -iyyiin. 
apostolic — rasuuli*. Could you direct me to the 
Apostolic Legation? tigdar iddalliini Eal-qasaada 
r—rasuuliyya. 

apparatus - jihaaz pi. 9 ajhiza. 

apparent - mbayyin, baahir, waabiz • It’s apparent 
that he didn* t understand the question. mbayyin 
ma-ftiham is—su 9 aal. 

apparently - Eala-ma yibhar, z a sab-ma yibhar. He has 
apparently changed his mind. Eala-ma yibhar gayyar 
fikra. 

appeal — 1. sti 9 naaf pi. —aat. The appeal was denied. 
l-i sti 9 naaf irrufafr. 2. talab pi. -a at. The United 
Nations got many appeals for help this year. l- 9 umam 
i l-muttazida stilmat Eiddat talabaat musaaEada has— 
sana. 3. jaabibiyya. She’s got a lot of sex appeal. 
Eidha j aabibiyya j insiyy a hwaaya. 

to appeal - 1 . Eijab (i 9 iEjaab). It doesn’t 
appeal to me. ma-tiEjibni . 2. twassal 

(a tawassul). He appealed to the president to 
pardon his son. twassal imnir-ra 9 iis yiEfi Ean 
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?ibna. 3. sta^naf (i sti?naaf). The lawyer 
decided to appeal the case. l-muzaami qarrar 
yista?nif id-daOwa. 4. stanjad (i stinjaad), 
stigaad (i stigaada). During the flood, the country 
appealed for help from the neighboring countries. 
b-wakt il-fayabaan , il-balad istanjad musaa^ada 
mnil-bilaad il-mujaawira. 

to appear — 1. bayyan (i tbiyyin) t— . He appeared 
at the last moment. bayyan ib-?aaxir lazpa. 

2. tilaO (a puluu£) n-. This paper appears every 
Thursday. haj i —jariida titla£ feutl xctoiiis. 3« pihar 
(a buhuur) n— . A ship appeared on the horizon. 
fadd. sifiina pihrat £al- 9 ufuq . 
appearance — 1. buhuur pi. bawaahir . It s his first 
appearance on the stage. haaba ?awwal buhuura 

eal-masraz . 2. maphar pi. mabaahir . You have to 

pay more attention to your appearance. laazim 
tihtamm ib-mabharak ?azyad. — Appearances are 
deceiving. I— mabaahir xaddaaOa. 

appendicitis — Itihaab il—musraan 1—aOwar, Itihaab 
iz—zaa 9 ida dr-duudiyya. 

appendix — 1* z— zaa 9 ida d—duudiyya, l—masraan 
1-aOwar. They took his appendix out when he was 
£jyg years old. go,ssoo—la z—zaa^ida ds—duudiyya min 
Saan £umra xarns isniin. 2* mulzaq pi. mulaaziq • 
Perhaps it’ s in the appendix. yimkin haaba 
bit— mulzaq. 

appetite — 1. Sahiyya pi. —aat. Our boy has a good 
appetite. ?ibinna £inda Sahiyya zeena . 2. ragba 

pi. -aat. He has a tremendous appetite for know- 
ledge. £inda hwaaya ragba bil-^ilim. 
appetizer — muSahhi pi. —yaat. 
appetizing — musahhi*. 

to applaude — saffag (u tasfiig , tsuffug) t—. We 
applauded heartily. saffagna min hull galubna. 
applause - tasfiig , tsuffug. They met him with 
applause. staqbiloo bit— tasfiig. 

apple - tiffaaza pi. -aat coll, tiffaaz. 
appliance - jihaaz pi. ?ajhiza. We carry all kinds of 
electrical appliances. nittzaata jamii£ i l—?ajhiza 
l—kahrabaa?iyya. — This place sells household 
appliances. hal-mazall ybii£ ?ajhiza beetiyya. 
application — 1. stimaara pi. —aat. Fill in this 
application and forward it to the university. 9 imli 
hat— i stimaara w—dizzha lij‘-jaami£a . 2. £ariiba pi. 

fzaraayib. He forwarded his application to the 
manager. qaddam £ariibta lil—mudiir. 3. tatbiiq 
pi. —aat. The application of his theory wasn’t 
practical. tatbiiq napariita ma—Saan Carnal i. 

4. talab pi. -aat. His application was rejected. 

talaba nrufab . 5. qaat pi. qoot , tabaqa pi. —aat. 

You’ 11 have to give it another application after 
this coat dries. laazim tuprubha qaat laax baOad-ma 
yeebis hal—qaat. 

to apply — 1. qaddam (i taqdiim) t—. I’d like to 
apply for the job. ?azibb aqaddim al-wabiifa . 

2. tabbaq (i tatbiiq) t-. You’ve applied this rule 
incorrectly. tabbaqit hal—qaa£ida galat. 3. z&PP 
(u z&PP) n ~, staOmal (i sti£maal). Apply a hot com- 
press every two hours. Z U PP bamaada gaarra kull 
saaOteen. — I had to apply all my strength. 
btarreet azutp kull quuti. 4. tilab (u talab) n—. 
My father applied for a loan. 9 abuuya tilab deen. 

5. Z^Pt ( u Z&PP) xalla (i txilli) t-. She 
applied another coat of polish to her fingernails. 
zattat qaat subug daani £ala ?apaafirha. 6* Simal 
(i Sumuul) n-, ntubaq (u ntibaaq) £ala, sira 

(i saryaan). This order applies to everybody. 
hal— 9 amur yiSmil i l— kull. 

to apply oneself — bibal (i babil) n— jahid. He s 
smart but he doesn’t apply himself. huwwa Saatir 
laakin ma—yibbil jahda. 

to appoint - £ayyan (i taOyiin) t-. The ministry 
appointed five new engineers. l-wuzaara £ayy inat 
xamis muhandisiin jiddad. 

appointment — 1. taOyiin pi. —aat. Congratulations 
on your appointment. t—tahaani tzala taOyiinak. 

2. mawtzid pi. mawaaOiid. I had to cancel all 
appointments for tomorrow. btarreet algi kull 
il-mawaaOiid maal baaSir. — I have an appointment 
with him. £indi maw^id wiyyaa. 

to nake an appointment — twaaOad (a twaa£ud). I 
made an appointment with Ali for f ive-o-clock. 
twaatzadi t wiyya £ali s— saaOa xamsa. 
appraisal — taqdiir pi. —aat, tadmiin pi. —aat. A 
careful appraisal of the property showed that . . . 
taqdiir il—muluk ib—suura daqiiqa bayyan ?an ... 
to appraise — 1. jalial (i tazliil) • We want you 
to appraise the situation and give us your opinion. 


nriidak itzallil il—wabi^ w-tintiina ra? yak. 

2. qaddar (i taqdiir) t-, damnum (i tadmiin) t-. 

A broker’s coming to appraise the house, fadd 
dallaal raz-yiji yqaddir il-beet. 
to appreciate — 1. Saan (u) mimtann, mannuun. I would 
appreciate it, if you could come. ?akuun mamnuun 
?iSa tigdar tiji. 2. qaddar (i taqdiir) t -. She 
doesn’t appreciate what we’ve done for her. 
m a-da~tqaddir illi sawweena-lh-iyyaa. — He doesn’t 
appreciate good music, ma— yqaddir il—muusiiqa 
r—raaqya. 3. 6iraf (u) n— . I quite appreciate that 
it can’ t be done overnight. ?a£ruf zeen haaba 
ma-yimkin yixlas ib-fadd yoom. 
appreciation - taqdiir pi. —aat. I don’t expect any 
appreciation. ma-atwaqqa£ ?ay taqdiir. — She has 
no appreciation for art. ma-^idha taqdiir lil-fann. 
appreciative — mamnuun. He doesn’ t seem very 
appreciative, ybayyin £alee muu mamnuun. 
apprentice - §aani£ pi. sunnaad (tazt it-tadriib), 

<daami l pi. gunmaal (tazt it-tadriib ). 
approach - 1. madxal pi. madaaxil. They’re repair- 
ing the approaches to the bridge. da-ysallzuun 
madaaxil ij—jisir. 2. tariiqa pi. turuq. Am I 
using the right approach? da-astaOn.il it-tariiqa 

s-saziiz Q? 

to approach - 1. tgarrab (a tagarrub). They 
approached the enemy’ s camp cautiously. tgarrbaw 
min mu^askar il-^aduww ib-zabar. 2. faataz 
(i mufaataza) t-. I'm going to approach my boss 
about a raise. raz-afattiz ir-ra?iis maali 
bit-tar fii£. 3. £aalaj (i mu^aalaja) t-. How 
would you approach the problem? sloon it^aalij 
i 1—muSki la? 

appropriate - munaasib, mlaa?im, laayig. This gift is 
very appropriate, haabi l—hadiyya kulliS munaasiba. 

to appropriate — 1. s taw la (i stiilaa? ). My son 
has appropriated all my ties. ?ibni stawla £ala 
kull ?arbitti. 2. xassas (i taxsiis) t-. The city 
has appropriated fifty thousand dinars to build a 
new library. l-baladiyya xassisat xamsiin ?alif 
diinaar il—binaayat maktaba jdiida. 
approval - muwaafaqa, musaadaqa. You’ 11 have to get 
his approval on it. laazim taaxub muwaafaqta 
tzaleeha. 

**This color will not meet her approval. 
ma-raz-itwaafiq £ala hal-loon. 

on approval — €ala Sart il-muwaafaqa. They sent 
me the book on approval. dazzoo-li l-iktaab £ala 
Sart i l-muwaafaqa . 

to approve - 1. waafaq (u muwaafaqa) t-. Do you 
approve of my suggestion? twaafuq £ala qtiraazi? 

-- He doesn’ t approve of his son staying out late 
at night. ma-ywaafuq £ala ?ibna yit?axxar bil-leel. 

2. saadaq (i musaadaqa) t-, waafaq (u muwaafaqa) 
t—. The president approved the housing project. 
r—ra?iis saadaq £ala maSruu£ il—^iskaan. — The 
National Assembly approved the new constitution. 
l—majlis il-watani saadaq £ala d-dustuur ij^jidiid. 
approvingly — b-isti zsaan. She nodded her head 
approvingly. hazzat raasha b-isti zsaan. 
approximate - taqriibi* . The approximate speed of 
the new planes is six-hundred miles an hour. 
s-sur^a t-taqriibiyya lip-tiyyaaraat ij-jidiida sitt 
mi it miil bis—saaOa. 

approximately - zciwaali, taqriiban. He left approxi- 
mately a month ago. saafar gabul Sahdr taqriiban. 
apricot - miSimSaaya pi. -aat coll. miSmiS. 

April - niisaan. 

apron - sadriyya pi. -aat, sadaari. 
apt — 1. munaasib , b—makaana. That was a very apt 
remark. haabi Saanat mulaazaba kulliS munaasiba. 

2. muztamal. I’m apt to be out when you call. 
muztamal akuun barra lamma txaabur. 3. mnil- 
mitwaqqaO. When he’s drunk, he’s apt to do any- 
thing. lamma ykuun sakraan, imnil-mitwaqqaO ysawwi 
?ay Sii. 4. yjuuz. It’s apt to be two o’clock 
before we get home. yjuuz itkuun is-saaOa Qinteen 
gabul-ma noosal il-beet. 

**He is an apt pupil. yilgut bil-^ajil. 

Aqaba - l-£aqaba. 

Arab - Farabi* pi. tzarab. 

arabesque - 1. zuxruf. He’s very good at arabesque. 
huwwa kulliS zeen biz-zuxruf. 2. zuxruf i*. There’s 
a beautiful arabesque engraving on the wall. 9 aku 
naqiS zuxruf i jamiil £al-zaayit. 

Arab League - j-jaami^a l-^arabiyya. 

Arabian Peninsula - j-jaziira l-£arabiyya. 

Arabian Sea - l-bazr il-^arabi. 

Arabic - Farabi, l-luga l-£arabiyya. 
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Arabist - mustaSriq pi. -tin. 

Aramaic — l—luga l—^aaraamiyya. 

arch - taag pi. tuug. That bridge has a tremendous 
arch. haBaak ij-jisir bii fadd paag Baxim. 

fallen arches - flaatfuut , 9 aqdacm musappaza. He 
has fallen arches. £inda flaatfuut. 

to arch - zina (i ^inaa? ) n-. The cat arched it's 
back. l-bazzuuna zinat Baharha. 

arched - mtawwag. The church' s ceiling is arched. 
sagf il-kaniisa mtawwag. 

architect - muhandis mi^maari pi. muhandisiin 
miZmaariyyiin. 

architecture - handasa mi^maariyya. 

area - 1. mantiqa pi. manaatiq . The area around 
Baghdad is densely populated. l-m antiqa gazvaa^i 
bagdaad kulliS mizdazma bis-sukkaan . 2. masaaza 

pi. -aat. The area of the city is four square miles. 
masaazt il-madiina ?arba£ ?amyaal murabba^a. 

Argentina - l-?arj antiin. 

to argue - jaadal (i mu jaadal a, jadal ) t-, naaqaS 
( i munaaqaSa, niqaaS) t—, zo^j^j (i muzaajaja) t— . 
Don't argue with me. la—tjaadilni . — I won't argue 
that point, mo -? aj aadi l £ala han-nuqta. — That's 
something that can' t be argued. haaBa fadd Sii 
ma-y it jaadal bii . 

to argue (with soieone) - t jaadal (a tajaadul), 
tzaajaj (a tazaajuj ), tnaaqaS (a tanaaquS). He’ 11 
argue with anyone about anything, yitjaadil wiyya 
?ay Saxis £ala ?ay Sii kaan . — They argue all the 
time, yitjaadluun £ala tuul. 

argument - 1. zijj a pi- zij&j* They presented very 
convincing arguments. qaddimaw zij a j kulliS 
muqni^a. 2. xilaaf pi. -aat, nisaaZ. It was just 
a small argument. Saan fadd xilaaf basiit • 

3. lagwa pi. -aat, lagaawi. We had a violent 
argument, saarat beenaatna lajswa. 

to arise - 1. Bihar (a Buhuur). The problem arose 
some time ago. 1—muSki la Bihrqt gabul mudda . 

2. gi£ad ( u guZuud) n -. I arose at six this 
morning. gi£adit is—subuz saa£a sitta. 3* gaan 
(u goom). He arose from his chair and left the 
room, gaam imnil-kursi maala w-tirak il-gurfa . 

4. sinaz (a sinuuz)* As soon as the opportunity 
arises . . . ?awwal—ma tisnaz il—fur§a . . . 

arithmetic - jisaah. 

arn - 1. Braa£ pi. ?aBru£. He broke his arm. kisar 
iBraa^a. 2. yadda pi. -aat. The arms on this 
chair are too low. yaddaat hal—iskamli kulliS 
naasya. 3. slaaz pi. ?as£iza. All arms have to 
be turned over to the police, hull il—asliz a laazim 
tit sal l am liS-Surta. 

underarm — ?ubut pi. ?ubaat. 

under arns - tazt is-silaaz - All ablebodied men 
were under arms. hull ir—rijaal il—muqtadriin 
Saanaw tazt is—silaaz • 

to be up in arns — haaj • (i hayajaan) . Everybody 
was up in arms, hull waazid Saan haayij •. 

to arn - sallaz (i tasliiz) £-• The company 
armed its guards. S—Sarika salliz ^wrraasAa. 

to be arned — t sallaz (a tsilliz) • The police- 
man is always armed with a revolver. S—Surti 
daa^iman yitsallaz ib-nusaddas. — The gang is 
armed. l-^isaaba mitsallz & • 
arnchair - kursi 9 abu yaddaat pi. karaasi ? ummahaat 
yaddaat. 

arnistice — hudna pi. —aat. 

arnor - 1. diri£ pi. druu£. These shells can't 
penetrate the heavy armor of a battleship. 
hal-qanaabil ma-tixtiriq dir£ il-baarija l-zarbiyya. 
2. mu§affaza pi. -aat. Armor doesn't operate well 
in this mountainous terrain. l-musaffazaat 
ma-ti$tugul seen ib-hal-manti qa j<-jabaliyya. 
armored - msaffaz - Those tanks are heavily armored. 

haaBi d-dabbaabaat imsaffaza kulliS. 
army - jeeS pi. jyuuS. Did you serve in the army or 
the navy? xidamit bij-jeeS loo bil-bazriyya? 
around — 1. qariib. He lives right around here. 
yiskun qariib m in ihnaa. 2. zawaati. I have 
around twenty dinars. £indi gawaa£i £iSriin 
diinaar. 3. daayir. He tied the rope around the 
barrel. laff il-zabal daayir il-bamiil. 4. b-. 

There are some good movies around town this week. 
?aku fadd ?aflaam seena bi l-wlaaya hal-isbuu 
♦•Is there anybody around? ?aku ?azz<*d> ihnaa? 
♦♦The racetrack is a half mile around, farrat 
is-saaza nuss mill. 

to arouse - 1. fassas (i tafsiiz, tfiasis) t-. A 
barking dog aroused me in the middle of the night. 


fadd Salib yinbaz faszazni b-nuss il-leel. 

2. ?a daar (i ?i6aara) n —. Her strange behavior 
aroused my suspicion. tasarrufha l-gariib ? adaar 
Sakki. 3. wa££a (i twi££i) t-. What time shall I 
arouse you? s-saa^a beeS awa^^iik? 
arrack - Zaraq. 

to arrange - 1. saffat (u tasfiit) t-, rattab 
(i tartiib) t-. Who arranged the books? minu 
saffat il—kutub? 2. rattab (i tartiib) t-. They 
arranged the room in two hours, rattibaw il—^urfa 
b—saa^teen. 3. dastar (i ddistir) t-, dabbar 
(i tadbiir) t-, rattab (i tartiib) t-. I arranged 
with the guard to smuggle cigarettes to the 
prisoners. dastaritha wiyya l-zaaris z^tta yxaSSiS 
jigaayir lil—masaajiin. 

arrangement - tartiib pi. -aat, tadbiir pi. tadaabiir, 
ddistir. How do you like this arrangement? y^ijbak 
hat-tartiib? 

arrest - Vilqaa? qabuB. The arrest was made at his 
home. ?ilqaa? il— qabuB soar ib—beeta. 

under arrest - mawquuf, mwaqqaf. He' s been under 
arrest for two days. <5aan i mwaqqaf yoomeen. 

to hold under arrest - waqqaf (i tamqiif) t—. 

They held him under arrest at the police station. 
waqqufoo b-markaz iS-Surta. 

to arrest - qubaB (u qabuB) n- £ala. They 
arrested him and released him on bail. qubBaw £alee 
w-fakkoo b-kafaala. 

arrival - wusuul. His arrival caused a lot of 
enthusiasm. wusuula sabbab zamaas ihwaaya. 
to arrive - 1. wusal (a wusuul). When did the train 
arrive? Swakit wusal il-qitaar? 2. twassal 
(a tawassul) . Did they arrive at a decision? 
twassalaw il-fadd qaraar? 3. nwilad (i). The baby 
arrived at three this morning. t-tifil inwilad 
is-saa^a tlaa&a s-subuz* 

m • w 

arrow - 1. sahim pi. ?ashum. The arrow points north. 
s—sahim y?aSSir liS—Sinaal. 2. niSaaba pi. —aat 
coll. niSaab. He killed the rabbit with an arrow. 
qital il-?arnab ib-niSaaba . 
arsenic - zarniix. 

art - fann. He knows a lot about art. yu£ruf ihwaaya 
£an il-fann. — There’s an art to it. yriidr-ilha 
fadd fann. 

work of art - qit£a (pi- qita£) fanniyya. This 
building contains many works of art. hal-binaaya 
tizwi qita£ fanniyya hwaaya. 
art gallery - matzaf (pi. mataazif ) finuun . 
arthritis - Itihaab il-mafaasil. 

article - 1. maqaal, maqaala pi. -aat. There was a 
good article about it in the newspaper. Saan ?aku 
maqaal zeen £anna bij-jariida . 2. maadda pi. 

mawaadd . Please read article three of the con- 
stitution. rajaa?an iqra l-maadda 0-0aal$a 
mnid-dastuur. 3. Sii pi. ?aSyaa?, maadda pi. 
mawaadd. Many valuable articles were stolen, hwaaya 
?a§yaa? Oamiina nbaagat. 

definite article - 9 adaat it-ta^riif. 
artificial - §pinaa£i*. Are those flowers artificial? 

hal-warid istinaa£i? — She has an artificial smile. 

• • 

£idha btisaama stinaa£iyya. 
artillery - madfa^iyya. 

artist - fannaan pi. -iin. He is a famous artist. 
huwwa fannaan maShuur. 

as - 1. £ala-ma. Leave it as it is. xalliiha 
£alar-ma hiyya. 2- mi&il—ma. Do as you please. 
sawwi miOil-ma y^ijbak. — Everything stands as it 
was. kullSi baaqi midil—ma Saan. 3. £ala, zasab. 
He's late, as usual, huwwa mit?axxir, z&sb il-^aada. 
4. maadaam, li-?an. As he is leaving tomorrow, 
we must hurry, maadaam huwwa maaSi baaSir, laazim 
nista£jil. 5. w~. Did you see anyone as you came 

in? Si fit ?azza>d w-inta daaxil. 6. ka-, midi l . 

I think of him as a brother. ?a£tabra ka-?ax. — 

He used his coat as a pillow, sta&nal sitirta 
kar-m xadda. 7. b—. His house is as big as ours. 

beeta b—kubur beetna. 

**I work as a clerk for them. ?aStugul kaatib 
£i dhum . 

♦*I regard it as important. ?a£tabra mu hi mm. 
as far as - 1. l-zadd. The train goes as far as 
Nasriyya. l—qitaar yruuz H—zodd in-napriyya. 

2- z&sab-ma, £ala-ma. As far as I can see, he' s 
right. zasab-ma aSuuf, huwwa saziiz • 3- £ala 

madd. The fields extend as far as you can see. 
l—mazaari£ timtadd £ala madd il—basar. 

as far as he* s concerned - bin—nisba ?ila, min 
naaziit~» As far as he's concerned it’s all right. 
bin-nisba ?ila, seena. 
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as for — ?amma, min taraf, bin-nisba l- , min 
naziit~ . As for him, it’s all right. ?amma huwwa , 
mar-t:inda maanin. 

as if - fabaalak, ka-^an. He acts as if he were 
the director himself. da-yit$arraf £ abaalak 
il—mudiir nafsa. 

as soon as — ?awwal-ma, zaaL-ma. Let me know as 
soon as you get here. xabburni ?awwal-ma toosal 
% hnaa . 

as yet - l-zadd al-?aan, li-hassa, lil-^aan, ban ad. 
Nothing has happened as yet. ma^-saar Sii l-zadd 
al-?aan. 

'asbestos — ? azbast, spas to. 
ascetic — mitzahhid , mitnassik . 
asceticism - tanassuk, tazahhud. 
to be ashamed - 1. xijal (a xajal). Don’t be 
ashamed of this job. la-ti xjal min haS-Sugul. 

2. x tiza (i xizi). He’s not ashamed of anything. 
ma-yixtizi min Jay Sii. 3. staza (i mistaza). He 
was ashamed to show his grades to his father. staza 
yraawi darajaata l-?abuu. 

ash can — tanakat (pi. —aat) zibil . 
ashes - rumaad. 

ashore - lil-barr, lis-saazil . We weren't allowed to 
go ashore. ma-Saan masmuuz—inna ninzil lil-barr. 
ashtray — tabla pi. -aat, nuffaaba pi. —aat. 

Asia Minor - ?aasya s-sugra. 

aside — £ala safza, £ala jiha. I have to put a little 
money aside for the trip. laazim axallt Swayya 
fluus £ala §afza lis-safra. 

aside from - 1. b-ga 88 in-nabar 6 an. Aside from the 
paint, it’s a good car. b-gabb in-nabar £an is-subug 
hiyya xooS sayyaara. 2. ma-^ada. Aside from that, 

I have nothing else to add. ma-^ada haaba, ma-£indi 
Sii ?abiifa. 

to ask - 1. si^al (a su?aal) n-. I’ll ask him right 
away. raz- ? as?ala gaaZ-an.. — Ask at the ticket 
office in the railroad station. ?is?al ib-iibbaaS 
been it—tabaakir ib—mazattat il—qitaar . 2. tilab 

(u taiab) n-. He asked for help. tilab musaa£ada. 

3. tilab (u taiab) n—, raad (i reed) n-. How much 
did he ask for washing the car? Sgadd tilab £ala 
gasl is-sayyaara? 

asleep - 1. naayim. I must have been asleep. laazim 
Sinit naayim . 2. xadraan, mnammil. My leg’s 

asleep. rijli xadraana . 

to fall asleep — gufa (i gafu). I fell asleep 
about three o’clock, gufeet gowaali is-saa£a 
6 load a. 

aspect - 1. naaziya pi. nawaazi. We studied the 
problem from every aspect. dirasna 1-muSkila min 
hull nawaazi iha. 2. mabhar pi. mabaahir. This is 
one of the aspects of Iraqi life, haaba mabhar min 
mabaahir il—ziyaat il—niraaqiyya. 
asphalt - giir, zifit, ?asfalt. 
aspirin — ?aspiriina pi. —aat coll. ? aspiriin. 
ass - zmaal pi. zmaayi^l, jwaar pi. garni ir. 
to assassinate - gtaal (a gtiyaal) . His former 
friends assassinated him. 9 asdiqaa? a s-saabqiin 
igtaaloo . 

assault - 1. hujuum pi. -aat. Hie assault on the 
island began at five o’clock. l-hujuum n aj—jaziira 
btidat is-saa£a xamsa. 2. ta^addi. He was charged 
with assault, ntiham bit—ta^addi. 

to assault - 1. tnadda (a ta^addi ) . That man 
assaulted me. tnadda £ala yya baak ir-rij jaal. 

2. hi jam (i hujuum) n- €a la, haajam (i muhaajama). 
They assaulted the enemy position with everything 
they had. hijmaw £ala mawqin il-^adu b-kull-ma 

nidhum. 

to assemble — 1. tjamman (a tajammun), Itamm 

(a Itimaam) . The pupils assembled in the auditorium. 
t-talaamiib itjamm/raw bil-qaa£a. 2. jtiman 
(i j timaa£), tjamman (a tajammu n). The lawyers will 
assemble to discuss the case tomorrow morning. 
l—muzaamiin raz-yij tam^uun il-bazO il—qabiyya bukra 
is-subuz* 3. jiman (a jamin) n-. You’ll have to 
give me enough time to assemble the information. 
laazim tintjini wakit kaafi gaita ?ajma£ 
il—maniuumaat . 4. rakkab (u tarkiib) t—. He 

assembles airplane engines, yrakkub makaayin 
tayyaaraat. 

assembly - 1. jamaafa pi. -aat, ga£id pi. guSuud, 
jamhuur pi. jamaahiir . He spoke before a large 
assembly of lawyers, xitab giddaam jamaa£a Zbiira 
mnil-muzcLamiin. 2. jam^iyya pi. -aat. The General 
Assembly of the United Nations rejected the proposal. 
j— j amEiyya l—naamma lil—^umam il—muttazida rufbat 
il-iqtiraaz- 3. qisim pi. ?aqsaam, juzu? pi. 


9 ajzaa ?. We’ll have to remove this entire assembly. 
laazim inSiil hal— qisim kulla. 
assembly line - xatt tarkiib, xatt tajmiin. I work on 
the assembly line in an automobile factory. 

?a§tugul ib—xatt it— tarkiib maal mammal 
i s- s ay y aaraa t . 

to assign - 1. Zayyan (i ta^yiin) t-, nita (i nati) 
n-. The teacher assigned us a composition. 
l—munallim intaana ?in£aa? 2. xassas (i taxsiis) 
t-, Zayyan (i ta^yiin) t-. He assigned two men to 
guard the prisoner. xassas raj jaaleen il-ziraasat 
i l-masjuun. 

assignment - 1. wabiifa pi. wabaayif, waajib pi. 

-aat. Our teacher gave us a difficult assignment. 
mu^allimna ntaana waajib sa£ub. 2. Sagla pi. -aat, 
wabiifa pi. wabaayif, muhimma pi. mahaamm. The boss 
gave me an interesting assignment. l-mudiir intaani 
fadd Sagla latiifa. 3. tawzii£ pi. —aat, ta£yiin 
pl. —aat, taqsiim pi. —aat. The assignment of jobs 
only took ten minutes. tawziib: il-a$gaal ?axab 
£a$ir daqaa?iq. 

to assist — saa£ad (i musaa^ada), £aa wan (i mu^aawana). 

Who assisted you? minu £aawanak? 
assistance — musaa£ada pl. —aat, mu£aawana pl. —aat. 

He did it without any assistance. sawwag,ha b—layya 
musaa^ada. 

assistant - musaa^id pl. -iin, mubraawin pl. -iin. 
associate - zamiil pl. zumalaa ?, rafiiq pl. rufaqaa? 

He’s been my associate for many years. saar-la 
zamiili sniin ihwaaya. 

associate judge — naa?ib g aakim pl. nuwwaab 
Zukkaam. 

associate member — £abu musaanid pl. ? a£baa ? 
musaanidiin. 

associate professor — ?u$taab musaanid pl. 

? asaatiba musaanidiin. 

to associate - 1. xaalat (i mux aalata), xtilat 
(i xtilaat) wiyya, n aaSar (i £uSra, mu^aaSara), 
tnaaSar (a ta^aaSur). He doesn't like to associate 
with them. ma-y nijba yxaalithum. 2. rabat 
(u rabut) £alaaqa. I always associate big cars with 
rich people. ?aani daa?iman ?arbut Zalaaqa been 
1 i s—sayyaaraat id—Sibiira wiz—zanaagiin . 

**He was associated with them for ten years. 

Saanat ?ila Zalaaqa wiyyaahum min <5 aSr isniin. 
association - 1 . jam^i yya pl. -aat. I don’t think 
I’ll j oin the association, ma-a ntiqid raz-aStirik 
bij-j amniyya. 2. Zalaaqa pl. -aat. I wouldn't ever make 
that particular association. ?aani ?a bad mar-asawwi 
biil f i 1-bHalaaqa l—xaa§sa. 
assorted - mSakkal, mnawwat :. I want one kilo of 

assorted chocolates. ?ariid keelu Sukleet imSakkal. 
assortment — taSkiila pl. —aat. They’ve got a large 
assortment of ties, nidhum taSkiila Zbiira 
mni l-?arbita. 

to assume - 1. twaqqan (a tawaqquZ), qaddar 
(i taqdiir). I assume that he'll be there too. 
^atwaqqan raz—ykuun ihnaak ^ay ban. — I assume the 
price will be less than twenty dinars. ?aqaddir 
is-sinir ykuun ?aqall min niSreen diinaar. 

2. tzammal ( a tazammul). I can’t assume any 
responsibility for what happened, ma-agdar 
atzammal ?ay mas?uuliyya fan illi soar. 3. tbaahar 
(a tabaahur). Don't assume such an air of innocence! 
l-titbaahar ib-salaamt in-niyya. 4. furab (u farab) 
n-. For example, let’s assume birds can’ t fly. 
ma&alan, xalli nufrub it-tiyuur ma-tigdar ittiir. 
assurance - tazahhud pl. -aat, ta?kiid pl. -aat. He 
gave me his assurance that he’d pay. ntaani 
tazahhud raz-yidfa £. 

to assure - ?akkad (i ta?kiid) t-, ttahhad (a tc^ahhud). 

He assured us that he would be there. ^ akkod—mna 

raz-ykuun ihnaak . 

asthma — tanag nifas, biig nifas, rabu. 
at - 1. b-. I’ll wait for you at the entrance. 

raz-antabrak bil-baab. — I did it at his request. 

sawweetha b—ragubta or sawweetha gasah ragubta. 

The children are at school. l—?atfaal bil—madrasa. 

— It happened at night. saarat bil-leel. — He 
came at three o’clock. ?ija biO-dilaada or jaa 
s-saa£a bi6-$ilaa6a or jaa s-saa£a Olaada. 2. find, 
md* We were at the tailor’s. £inna nind il—xayyaat. 

— I met him at the dentist’s. qaabalta 6id pabiib 
il-^asnaan. 3. min. I was astonished at the size 
of the city. ndihaSit min kubr il-wlaaya. 4. fila. 

We haven’t arrived at a decision yet. mta-twa^^alna 
? ila fadd qaraar il-zadd il-?aan. 5. £ala. He 
aimed at the target. neeSan £al-hadaf. 6. £ala, 

min. Don't get angry at me. la-tiz^al bralayya or 
la-tiz£al minni. 
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at all - ?abad, ?abadan, ?aslan , bil-marra. I 
haven't got any money at all. ma-£indi fluus 
?abadan or ? abad ma-^indi ?ay ifluus. 

at all costs - b-?ay daman . We must get it at all 
costs. laazim naaxBa b-?ay daman . 

at first — bil-bidaaya, bil-?awwal, ?awwalan. 

At first we didn’t like the town. bil-bidaaya 
mo^zabbeena l-wlaaya. 

at last - ?axiiran, bit—taali , taaliiha . He came 
at last. 9 ax iiran jaa, 

at least — 1. £al—?aqall. There were at least a 
hundred people present. Saana w £al—?aqall miit 
waazid zaaBriin. 2. ?aqallan . At least, mention 
my name to him. ?aqallan, ?iBkur-la ?ismi. 

at aost - ?akdar Sii. At most the bill will come 
to twenty dinars. ?akdar Sii raz—itwassil 
il-qaa?ima il-^iSriin diinaar. 

at once — 1. zaala n, hassa. Do it at once. 
sawwiiha zaalan. 2. b-fadd wakit , b-fadd marra . 

I can't do everything at once, ma-agdar asauowi kullSi 
b-fadd marra . 

at that - b-haS-Sikil , £ind hal-zadd, ^ala^-ma 
huwwa. Let's leave it at that, xal-niturka 
b-haS-Siki l . 

at tines - dooraat , ?azyaanan, noobaat, marraat. 

At times I'm doubtful. dooraat ?aSukk. 

at will — midil—ma yriid, zasab—ma yriid, b—keef~. 
They come and go at will, yirzuun w-yijuun midil—ma 
yirduun or **yisrazuun w-yimrazuun. 
atheisn - ? ilzaad . 
atheist - mulzid pi. - iin . 
athlete - riyaaBi pi. —iyyiin. 
athletic - riyaaBi*. 
athletics - riyaaBa. 

Atlantic - l-muziit il-?atlasi, ?atlantiiki, ?atlanti . 
atlas - ?atlas pi. ?ataalis. We're going to take the 
atlas with us on the trip. raz-naaxuB il-?atlas 
wiyyaana bis-safra. 

atnosphere - jaww. The atmosphere contains oxygen. 
j^jaww yiztiwi £ala ?aksiijiin. — We work in a very 
nice atmosphere. niStugul ib-jaww kulliS seen. 
atnospheric - jawwi*. 

aton - Barra pi. aat. We live in the age of the atom. 

n£iiS ib-£asr i 6- Barra. 
atonic - Barri*. 

atrocity - jariima pi. jaraa?im. The enemy committed 
many atrocities during the war. l-£adu rtikab 
jaraa?im ihwaaya ?adnaa? il—zarub. 
to attach - 1. Sakkal (i taskiil) t-. Please 
attach the envelope to the letter with a pin. 
rajaa?an Sakkil iB-Baruf bil-maktuub ib-dambuus. 

2. rufaq (i ?irfaaq) n-. Don't forget to attach 
a picture with your application. la-tinsa tirfiq 
suura b-^ariiStak. 3. zij&z (i z&jiz) n-. We can 
attach his salary if he doesn’ t pay up. nigdar 
nizjis raatba ?iBa ma^yidfad. 4. Zallaq 
(i tadliiq) t-. You attach too much importance to 
money, t^alliq ?ahammiyya hwaaya £al-i fluus. 

to be attached to - t£allaq (a taZalluq) b-. I've 
become attached to this child. ?aani tZallaqit 
ib-hat-tifil or sirit\mit£alliq ib-hat-tifil. 
attache - mulzaq pi. -iin. 

attached - miltiziq. He's attached to the embassy. 
huwwa miltiziq bis-safaara. 

attachments - 1. mulzaq pi. —aat. I bought a vacuum 
cleaner with all its attachments. Stireet muknaasa 
kahrabaa? iyya wiyya kull mulzaq aat ha. 2. muraffaq 
pi. -aat. There are five attachments to the letter. 
?aku xamas muraffaq aat wiyya l-maktuub. 
attack - hajma pi. -aat coll, hujuum. The attack was 
beaten back. l-hajma nraddat. 

to attack - 1. hi jam (i hajuum) n-. They attacked 
the castle in the middle of the night. hijmaw 
£al-qal£a b-nuss il-leel. 2. haajam (i muhaajama) 
t-. He attacked them in the newspaper, haajmoohum 
bij-jariida. 3. tnaawal (i tanaawul). Let's 
attack this problem from a slightly different angle. 
xalli nitnaawil hal-muSkila min jiha tixtilif 
iSwayya. 

heart attack — sakta (pi. —aat) qalbiyya. He 
died from a heart attack, maat bis-sakta l-qalbiyya. 
attempt — muzaawala pi. —aat. At least make an attempt!) 
£al-?aqall sawwi fadd muzaawala. 

to attempt - jaaa ial (i muzaawala) t-. Don't 
attempt to do too much at one time. la-tzaawil 
itsawwi ?aSyaa? ihwaaya b-fadd wakit. 
to attend - 1. gt Bar (a zvBuurJ n-. Did you attend 
the meeting? z^bart il-ij timaad? 2. daawam 
(u mudaamama) t-. I attended business school. 


daawamit ib—madrasat tijaara. 3. raajad 
( i muraajada) t-, Zaalaj (mu^aalaja) t-. What 
doctor attended you? yaa tabiib raajadak ? 

to attend to — baaSar (i mubaaSara), Zaalaj 
(i £i laaj , mu^aalaja) t-. I still have some things 
to attend to. ba£ad £indi ba<daB il—?aS yaa? laasim 
?abaaSirha. 

attendance - zuBuur. Attendance is compulsory. 

1-ZuBuur ?ijbaari. 

attention - ntibaah. I tried to attract his attention. 
zaawalit ?ajlib intibaaha. 

to call attention — lifat (i lafit) n- in—nabar. 

I've called attention to that repeatedly. lifatit 
in-nabar iB-Baak £iddat marraat. 

to pay attention - ntibah (i ntibaah), daar 
(i doora) baal~. Please pay attention! ?intibih 
min fablak. 

attentively - b-intibaah. The children listened 
attentively. j*-jahhaal itsanntaw b—intibaah. 
attitude — 1. waBiZ: pi. ?awBaa£. I don't like his 
attitude in class. ma^-yi^jibni waB£a bis-saff . 

2. mawqif pi. mawaaqif, wajhat (pi. -aat) naBar. 

I don't understand your attitude towards religion. 
ma-da-aftihim mawqif ak imnid^diin. 
attorney - muzaami pi. -iin. Who's your attorney? 
minu muzaami ik? 

to attract - 1. jaab (i jeeb) n-. What's attracting 
the flies here? S-da-yjiib i B-Babbaan ihnaa? 

2. jiBab (i jaBib) n—. Magnets attract nails. 
l-magaanit tijBib il-ibsaamiir. 3. jilab (i jalib) 
n-. Be quiet! You're attracting attention. ? iskut , 
da-tij lib in— naBar. 

attraction - 1. jaabibiyya pi. -aat. The attraction 
of the moon causes the tides. jaaBibiyyat il-gumar 
ysabbib il—madd wij—jasir. 2. mugri pi. -iyyaat. What's 
the big attraction around this town? Sinu l-mugri 
b-hal-wlaaya? 

attractive - 1. jaBBaab. She is very attractive. 
hiyya kulliS jaBBaaba. 2. mugri. He made me a 
very attractive offer. ZiraB Zalayya fadd £ari8 
kulliS mugri. 

auction - masaad pi. -aat. 

audience - 1-zaaBriin. The audience was enthusiastic. 

1-zaaBriin Saanaw mitzammsiin. 

August — ?aab. 

aunt - (paternal) £amma pi. -aat, (maternal) xaala 
pi . —aat . 

Austria - n-namsa. 

Austrian - namsaawi* pi. —iyyiin. 

authentic - 1. zaqiiqi* . He wrote an authentic 

account of the war. kitab wasuf zaqiiqi li l-zarub. 

2. ?a$li*, zaqiiqi*. This is an authentic 

Babylonian vase. haaBi mishariyya baabiliyya 
?asliyya. 

author — 1. mu? alii f pi. —iin. He always wanted to 
be an author. daa?iman Saan yriid ysiir mu?allif. 

2. saazib pi. ?a$zaab. The prime minister is the 
author of the plan. ra?iis il—wusaraa? §aazib hal—xitta. 

authorities - §ultaat, maraaji£. The local authorities 
condemned the building. $—sultaat il-mazalliyya 
?umrat ib-hadm il-binaaya. 
authority - 1. salaaziyya pi. -aat, taxwiil pi. -aat. 

He has no authority to sign the check, ma-^inda 
salaaziyya ywaqqi£ is-sakk. — Do you have the 
authority to sign this contract for him? £indak 
taxwiil itwaqqi€ £anna hal-£aqid ? 2. pul fa pi. 

-aat. The police have no authority over diplomats. 
S-Surta ma-£idha suit a £ad-diblumaasiyyiin. 

3. zajja pi. zujaj . He' s an authority on the 
Koran. huwwa zajja bil-qur?aan. 

to authorize - xawwal (i taxwiil) t—. Who authorized 
you to spend that money? minu xawwalak tusruf 
hal-i fluus? 

authorized - mxawwal pi, -iin. He’s authorized to 
sign the receipts. huwwa mxawwal ywaqqi£ 
il-wusuulaat. 

m 

automatic — 1. musaddas pi. —aat, war war pi. waraawir . 
Officers carry automatics. B-Bubbaat Saayliin 
musaddasaat. 2. ?ootoomaatiiki*. Is this an 
automatic pump? hal—maBaxxa ?ootoomaatiikiyya? 
automatically - b- suura tilqaa?iyya, b— suura 

?ootoomaatiikiyya, b—layya Su<duur. He picked up 
the phone automatically. Saal i t—talafoon ib— suura 
tilqaa?iyya. 

automobile - sayyaara pi. -aat. 
autopsy - taSriiz pi. -aat. 

autumn — xariif. I hope to stay through the autumn. 

?at?ammal ?abqa n-nihaayat il-xariif. 
available - 1. mawjuud. They used all available 
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cars. sta^milaw kull is—sayaaraat il—mawjuuda. — 

Is this pen available in red? hal-qalam il-'paandaan 
mawjuud £ala 9 dzmdr? 2. jawwa l~?iid. I have two 
houses available. gindi beeteen jawwa l—?iid. 

3. fddrig. When will the director be available? 
Swakit il—mudiir ykuun faarig? 4 . naysuur, 
mityassir. Vegetables are available in the market. 
l-muxabpraat mi tyassira bis-suug . 

avenue — Saari£ pi. Sawaari £. 

average — 1. mu£ddddl pi. — aat. He has a good 

average m school. gindd xooS mu£ddddl bil—mddrdSd. 
2. mustawa Ztiyaadi. He’ s of average intelligence. 
mustawa bdkdd^d gtiydddi . 

on the average — b—mu^ddddl. I go to the movies 
on the average of once a week. ?aruuz lis—siinama 
b—mu^addal marra bil—isbuu£. 

to average — talla £ (i tdtlii£) mugadddl. He 
averages sixty dollars a week. ytdlli£ mu^dddal 
sittiin doolaar bil—isbuu g. 
to avoid — tjaa£a (d tzdd&i), tjdnndb (i tajannub). 

Why is he avoiding me? luweeS dd—yitzddSddni ? 
to await — ntipdr (i ntipddrj, trdqqdb (d tdrdqqub), 
twaqqdt: (d tdwdqqu£) . They were ordered to await 
the signal. jddhum ?amur yintdpruun il-?i$ddrd. 
awake — sddzi, gdd£i d. Are you awake? 9 intd sddzi? 
to awake - sdzo (i sdzu), gi£dd (u gd£id), fddq 
(i feeq). I awoke at seven o’clock. g^ddit 
i$—sdd^d sdb£d. 

to awaken - qd££ad (i tqi££id) t-, sazzo 

(i tsdzzi) t-, fayydq (i tfiyyiq) t-. A noise 
awakened me. fddd &tss sazz^dni. 
aware - 1. £aarif, dddri , £indd xdbdr . I’m aware of 
the difficulties involved in the subject. ?ddni 
£ddrif bis—su^uubddt id—dadxla bil—mdwbuu — He’s 


not aware of his brother’s death yet. li-hdssd 
ma-^indd xdbdr ib-mootdt dxuu . 2. zaass. He was 

aware of movements behind him. £aan gaass 
ib—zO'irdkddt wdrdd. 

away — gdayib. Have you been away? Sinit gddyib? 
to be away — gddb (i giyddb) . He was away from 
school for a week, gddb £dn i 1-mddrdSd l—mudddt 
isbuug. 

**The station is far away from our house. 
l—mdzdttd kulliS ibbriidc i min beetnd. 

**Park the car away from the house, i vdggif 
is-sdyyddrd b£iid €dnn il-beet. 
awful - 1. fdpii£. It was an awful accident. £aan 
ZdddiO fdpii£. 2. qdbiiz . That coat is awful. 
hds—sitrd qdbiiza. 3. wdkiz • The kids have been 
awful today, j-jdhhddl Sdandw wdkziin il-yoom, 

**It’s been an awful day. Sa dn yoom 9 dswdd . 
awfully - kulliS, hwdd ya. I’m awfully tired. ?ddni 

kulliS ta^bddn. 

awhile - fdtrd, Swayyd. He was here awhile this after- 
noon. bddn ihndd fddd fdtrd it— yoom il—gdsir. — 

I want to think about it awhile. 9 driid dfdkkir 
biihd £wdyyd. 

awkward — 1. mxdrbdt . Why is he so awkward in every- 
thing he does? luweeS huwwd hiiZi mxdrbdt ib-kullSi 
l—ysdwwii? 2. muzrij. It was an awkward 
situation. Sddndt fddd wdbgiyyd muzfijd. 
awning - Samsiyya pi. -ddt, Sdmddsi. 
axe - fdd$ pi. fuus, fddsd pi. -aat. 

— mi Z wdr pi. mdzddwir . The world turns on its 
axis once a day. l— 9 arp itduur zo>wi 1 mizwdrhd marra 
bil-yoom . 

axle — 9 dksil pi. —aat. The axle is broken. 
l— 9 dk sit mdksuur . 


B 

baby - 1. tifil pi. 9 dtfddl. The baby is crying. 
t-tifil dd- yibSi. They treat me like a baby. 
ygddmluuni midil tifil. 2. jadhil pi. jihhddl. 

My sons are still babies, wildi ba^ddhum jihhddl . 

to baby - ddlldl (i tddliil). You baby your 
children more than necessary. 9 intd tddliil 
jihhddldk dkddr imnil-lddsim. 

to baby oneself - daara (i mudddrdd) ndfis~. 

He babies himself very much. huwwd y dddri na/sa 
kulliS ihwddyd. 

baby carriage - <farabaana maal jddhil pi. <frarabaaytn 
maa l !■ hhdd l . 

bachelor - 9 a£zdb pi. Stuzzadb. My older brother is 
still a bachelor. ?dxuuyd S-Sibiir ba£dd 9 a£zab. 

back — 1. bahar pi. phuur. He was lying on his back. 

Sadn minjitil £dld pahrd . — This chair has a high 

back. kdl-iskamli pdhrd £ddli. — My back aches. 
bdhri yooja£ni . 2. wdrrddni*. The back rooms are 

dark. l—gubdb il-wdrrddniyyd Salma. 

**They did it behind my back. sawwddhd bdld zissi. 
**He walked back and forth in the room. Sail 
yruuz w-yiji bil—gubbd. 

in back — li—wdrd. I prefer to sit in back. 

?dfdhbil dg£ud li—wdrd . 

in back of — Wdrd. There’s a garden in back of 
the house. ?dku godit^a mara l-beet. — I wonder who 
is in back of this plan? £djabd minu wdrd 
hd 1-mdSruub : ? 

in the back -of - b-?ddxir . You’ll find it in the 
back of the book. rdz-tilgddhd b-?ddxir il-iktddb . 

**I have had it in the back of my mind to tell you 
for a long time. hddy sddr-ilhd muddd ib-fikri 
?driid ?dgul-ldk-iyyddhd. 

to be back - rija uf (d rujuutz). He isn't back yet. 
li-hdSSd ba£dd md-rija 

to cone back - rija£ (d rujuu£). When is he 
coming back? Swdkit rdZ-yirja£? 

to go back - rija£ (d rujuui :). When are you going 
back to Basra? Swdkit rdz-tirjdt: lil-bd$rd? 

to go back over — rddjcu f (i murddjd^d). He went 
back over his work in order to find his mistakes. 
rddja£ Sugld z&ttd yilgi gdlittd. 

to step back - 1. rijd£ (d rujuui) li-wdra . Step 
back a bit. ?irjd£ Svtfdyyd li-wdrd . 2. twdxxdr 

(d tdwdxxur). Please step back out of the way. 
bdlld twdxxdr £dn it~tdriiq. 

to back - ?ayydd (i td?yiid) t-. All parties are 


backing him. kull il-dzscLdb it 9 dyydd. 

to back down - trddjd£ (d tdrddju£). He finally 
backed down and admitted his error. ?dxiirdn 
itrddja£ w—i^tirdf ib—gdlittd. 

to back up — rija £ (a) li—wdrd. 1. I still can’t 
back up. ?ddni bcitrddni ma-dgddr drja£ li-wdrd. 

2. Sddndd (i musaanadd). He backs me up in all my 
decisions. ysddnidni ib—kull qdrdarddti. 3. rdjjd£ 
(i tdrjiit:, trdjja £) li-wdrd. Back up your car a 
little. rdjjit : sdyyddrtdk li-wdrd Swdyya. 

backbone - 1 . £amuud faqdri pi. ?ci£midd fdqdriyyd. 

They performed an operation on her backbone. sdwwaw 
<famaliyya bil-^arnuud il-fdqdri madlhd. 2. jur?d. 

If only he had a little backbone he’d tell her to 
shut up. loo cddn £indd Swdyydt jur?d caan gdll—ilhd 
"yeezi £aad". 

background - 1. gdd£iyyd pi. -aat. The cloth has a 
black background with white dots. l-'igmdd$ gdabriita 
soodd w-'imndggdt b-abyaS. 2* xibrd. We want someone 
with a wide background for this job. nritd wddz id 
gindd xibrd wdds£d l-hdl-wdbiifd. 

in the background — bis-sufuuf il-xal/tyya. His 
father remained in the background throughout the 
elections. ?dbuu Sail ib~sufuuf il-xal/iyya xtlaal 
il—intixddbddt or ?dbuu md-bdyydn ndfsd xtlaal 
i l— intixddbddt . 

back talk - jdSddrd, tdjddsur . I won’t listen to any 
back talk, ma-rdz-dsmdb: ib-?ay tdjddsur . 

backward - 1. mit?dxxir . The people there are very 
backward, n-naos ihndak ihwaaya mit 9 dxxiriin. 

2. bdliid. Her son is a bit backward. 9 ibinhd 
Sway y a baliid. 

backward(s) — 1. li—wara. He fell backwards. wuga£ 
li—wara. 2. bil-magluub. You’ve got that sweater 
on backwards. ?inta Iddbis hdl—ibluuz bil—magluub. 

**He knows the lesson backwards and forwards, 
y u€ruf id~dari$ Silma £ala Silma. 

1 . ■. ^ l^ muu zeen, sdyyi ?. He has a bad 

reputation. £indd sum£a muu zeena. 2. qawi. I 
have a bad cold today. £indi fddd ndSld qawiyya 
l— yoom. 3* ba?s b— . That is not a bad idea. 
hddbi fikra la—bd r s biihd . 4* mo— ... zeen . He 
has bad eyes. £y uund ma-tSuuf zeen or **ndbdrd 
pa£iif. I feel bad today. ?aani muu zeen hal-yoom 
or **md-dli xulug i l— yoom. 5. Seen . We have to take 
the good with the bad. laazim nirpa biz— zeen 
w—iS—Seen. 


bag 
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**His business is going from bad to worse. Sugla 
da-yitdahwar . 

too bad - 1. mu?sif. That's too bad! haaba 
Sii mu?sif. 2. maga l-asaf. Too bad that you 
couldn’t come. maga l—^asaf ?inta ma—gdarit tiji . 

to feel bad - t^aQBar (a ta^addur). Now he feels 
very bad about what happened. huwwa hassa kulliS 
mit^addir imn illi jira. 

bag - 1. Siis pi. Syaas . Put these apples in a bag. 
zutt hat-tiff aaz ib—Siis . 2. janta pi. jinat . She 
took some change out of her bag. tallgat iSwayya 
xurda min jantatha. — Where can I check my bag? 
ween agdar a?ammin jantati? 3. guuniyya pi. 
gwaani, Siis pi. Syaas. Have them put the bags of 
rice in the truck, xalliikum yzuttuun igwaani 
it-timman bil-loori . 

**He has the money and I’m left holding the bag. 
huwwa yi brub bid—dijaaj w—aani ?atlagga l—gajaaj 
or n-naas taakul bit-tamur w-aani n-nuwaaya zissati . 

**They moved in on us, bag and baggage. ?ijaw 
kullhum fadd nooba w-gigdaw gala gluubna. 
baggage - garaap. I want to send my baggage on ahead. 

?ariid adizz garaapi li—giddaam . 
bail - kafaala . The court fixed his bail at two 
thousand dinars. l—mazkama qarrirat ?an itkuun 
kafaalta b-?alfeen diinaar . 

to put up bail — kifal (a kafaala) n— . Who is 
going to put up bail for him? minu raz—yikfala? 

to bail out - 1. giraf (u garuf) n -. We used 
our helmets to bail the water out of the boat. 
stagmalna xuwabna jatta nugruf il—maay imnil—balam. 

2. tufar (u tafur). I had to bail out of my plane 
at an elevation of five thousand feet. ?aani 
njabarit ? at fur min tiyyaarti min gilu xamist aalaaf 
g adorn . 

bait - tugum. He put bait on the hook so he could 
catch himself a fish, xalla tugum biS-Suss zatta 
ysiid^-la simSa. 

to bake - 1. xubaz (u xabuz) n~. My mother 
baked bread yesterday. ?ummi xubzat il—baarza. 

2. sawwa (i) bil-firin . She baked the baklava in the 
oven, sawwat il—baqlaawa bil—firin . 
baker - xabbaaz pi. -iin, xabaabiiz, SurukSi pi. -iyya. 
This baker has good bread, hal— xabbaaz ginda xooS 
xu buz. 

bakery - maxbaz pi. maxaabiz, firin pi. ?afraan . The 
bakery is around the corner. l-maxbaz ib-looft 
iS-Saarig. 

baking powder — beekin pawdar. 

baking soda — sooda maal keek, beekin sooda, soodat 
xubuz. 

balance - 1. miizaan pi. myaaziin. The jeweler put 
the bracelets on the balance and weighed them. 
s-saayig jatt il-iswaaraat bil-miizaan w-wuzanhum. 

2. muwaazana. I lost my balance, xtallat 
muwaazanti . 3. baaqi. Pay one- third down and the 

balance in monthly installments. ?inti one 
il-qiima l i-giddaam wil-baaqi b—?aqsaat Sahriyya. 

**His life hung in the balance. tgallag been 
il-zayaat wil-moot. 

to balance — 1. waazan (i muwaazana) t—. Can 
you balance a stick on your forehead? tigdar 
itwaazin guuda gala gus$tak? — Our bookkeeper 
balances his books at the end of each month. 
muzaasibna ywaazin dafaatra b-nihaayat kull Sahar . 

2. taabag (u mutaabaga). Does the account balance? 
l-izsaab da-ytaabug? 

balcony - 1. balkoon pi. -oat. I have an apartment 
with a balcony. gindi Siqqa biiha balkoon . 

2. galari pi. - yaat . We had seats in the first 
balcony. Saan gidna maqaagid ib-?awwal galari. 
bald - ?aslag pi. salgiin. He was bald at thirty. 

Saan ?aslag bid—dilaadiin. 

bald spot - saiga pi. -aat. He has a small bald spot. 
ginda saiga sgayyra. 

ball - 1. tooba, kurq . They played ball all after- 
noon. li'gbaw tooba l—gasir kulla . 2. kabbuuba 

pi. -aat, kubbaaba pi. -aat. I’d like a ball of 
white wool. ?ariid kabbuubat suuf abyab. 3. tooba 
pi. -aat, tuwab ; kura pi. —aat. He butted the ball 
with his head, nigar it— tooba b—raasa . 
balled up - 1. mxarbat , I found everything all 
balled up. ligeet kullSi mxarbap. 2. mirtibik. 

He was all balled up. Saan kulliS mirtibik. 
balloon — baaloon pi. -aat, nuffaaxa pi. -aat. 
ballot - waragat (pi, ?awraag) intixaab. Have 
all the ballots been counted? kull amraag 
il-intixaab ingaddat? 

secret ballot — ntixaab sirri. 


ballroom - qaaga (pi. -aat) maal rigi§. 

Baltic Sea - bazr il-baltiiq. 
bamboo — xayzaraan. 

to ban — minag (a manig) n—. The government has 
banned the sale of narcotics. l—zukuuma mingat 
beet: il-muxaddiraat. 
banana — mooza pi. —aat coll. mooz. 

band - 1. jooq pi. ?ajwaaq. The band played dance 

music all evening. j-jooq dagg muusiiqat rigis 

tuul il—leel. 2. Sariit pi. Saraayit. The 

Christians tie a black band on their arm in 

mourning. l—masiiziyyiin ySidduun Sariip ?aswad 

gala ?iidhum lil-zuzin. 3. gisaaba pi. —aat. The 

police caught the leader of the bank of smugglers. 

S-Surta lizmat ra?iis gisaabat il-muharribiin. 

• * 

4. mawja pi. -aat. You can get that station on the 
25 meter band. tigdar itz&$§H hal-mazatfa gala 
mawja xamsa w-giSriin. 

bandage - laffaaf pi. -aat. Don’t undo the bandage. 

I a - tfuk k il-l affaaf. 

to bandage - laff (i) ib-laffaaf. You’d better 
bandage the cut at once. ?azsan—lak itliff ij'-jariz 
ib-laffaaf hassa. 

bandit - zaraami pi. -iyya, sallaab pi. -a. 
bang - tagga pi. -aat. The loud bang startled her. 
t-tagga l-gaalya jafflatha. 

to bang - Birab (u 8a rub). He banged his shoe on 
the table. birab qundarta gal-meez. 
to banisb - 1. ?abgad (i ?ibgaad). They banished 
the troublemakers from the capital for two years. 
?abgidaw il—muSaagibiin imni l— gaasima l—muddat 
santeen. 2. nifa (i nafi) n-. They banished the 
party leaders from the country, nifaw zugamaa ? 
il-zisib imni l-bi load. 

banister - mzajjar pi. -aat. Hold on to the banister. 
?ilzam l—imzajjar. 

bank — 1. bang pi. bunuug. I keep my money in the 
bank. ?aant ?apumm ifluusi bil-bang. 2. Saati pi. 
Swaati. He swam to the nearby bank. sibaz 
H8-)$aati l-giriib. 

to bank on - 1. gtimad (i gtimaad) gala. You can 
bank on that. tigdar tigtimid gala baak. 
banker - sarraaf pi. sraariif. 
bank note - noop pi, nwaat. 

bankrupt — 1. miflis, minkisir. He is bankrupt. 
huwwa miflis. 2. kasir. The company went bank- 
rupt. 8-Sarika tilgat kasir. 

to go bankrupt - filas (a ?iflaas), nkisar 
(i nkisaar). He went bankrupt, filas. 
bankruptcy - ?iflaas, kasir. The firm had to announce 
its bankruptcy. S-Sarika njubrat tiglin iflaasha. 
banner - beeraq pi. byaariq, gal am pi. glaarn. 
banquet - gaziima pi. gazaayim, z&flQ’ pi* -aat. 
to baptize - gamrnad (i tagmiid) t-. He baptized him 
in the Jordan River, gammada b—nahr i l—?ardun. 
bar - 1. qaalab pi. qwaalib. Here’s a bar of soap. 
haak haaba qaalab saabuun. 2. SiiS pi. SyaaS. We 
are going to need more iron bars to finish this 
foundation, raz-ni ztaaj bag ad SiiS zatta nsalliz 
hal-?asaas. 3. boar pi. —aat. Let’s meet in the 
bar in an hour, xal-nitlaaga bil—baar bag ad saaga. 

— Let’s have a drink at the bar. xal-niSrab-inna 
fadd Sii bil-baar. 4. mayxaana pi. -aat. There was 
a fight in this cheap bar last night, paarat garka 
b-haay il-mayxaana l-baarza bil-leel. 5. faasla 
pi. -aat. He played a few bars of the tune, dagg 
Sam faasla mnin—nagma. 6* naqaabat il—muzaamiin. 
When were you admitted to the bar? Swakit inqibalit 
b-naqaabat il-muzaamiin? 7. jazra pi. -dat. Let’s 
swim out to the bar. xal-nisbaz lij^jazra. 

to bar — 1. sadd (i sadd) n— . He forgot to bar 
the stable door, nisa ysidd baab it-toola. 

2. minag (a manig) n— . They posted soldiers at the 
entrances to bar people from entering. gajt.taw 
junuud bil—madaaxil gatta yimnaguun in—naas 
imnidrdixuul. 

barbed wire - silk Saa?ik pi. ?aslaak Saa?ika. 
barber - mzayyin pi. mzaayna, zallaaq pi. -tin. Is 
there a good barber in town? 9 aku mzayyin zeen 
bi l-wlaaya? 

barber shop - paaloon (pi. -aat) zilaaqa, dukkaan 
(pi. dakaakiin) imzayyin . 

bare - 1. ms all ax pi. msaaliix, garyaan pi. -itn. 
Little kids are always swimming bare. l-wulid 
is-sigaar daa?iman yisbazuun msaaliix. 2. mkaSSaf. 
Don’ t go out in the sun with your head bare. 
la—titlag barra bi S— Samis imkaSSaf ir—raas. 

3* xaali . I looked in the cupboard and found the 
shelves were bare. baamagit bid-diilaab w-ligeet 
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ir—rufuuf Saanat xaalya. — These are the bare facts. 
haabi hiyya l-zaqaayi q xaalya min kull rituuS. 

to bare - 1. ka$$af (i tkiSSif) t-. The nurse 
told me to bare my right arm. l—mumarriba gaalat—li 
9 akaSSif ibraa£i l-y ami in. 2. tfarraZ (a tafarrut). 
The men bared their heads when the flag passed. 
r-riyaajii l itfarr£aw min marr il-^alam. 
barefoot — jaa/i pi. ziffo>a y. Children, don* t play 
barefoot. sgaar, la—til^abuun z^ff^ay. 
barely - 1. duub, yaaduub. He’s barely ten. huwwa 
duub £a£r isniin. — I barely had time to finish the 
book. l-wakt il-Saan £indi yaaduub kaffa 9 axallis 
l-iktaab. 2. bil-kaad. He barely managed it. 
bil-kaad dabbarka. 

bargain - 1. sarwa pi. - aat . This book was a good 
bargain. hal-iktaab caan xoo§ Sarwa. 2. safqa pi. 
-aat. That's just part of the bargain. baak fadd 
qisim imni s-safqa. 3. ttifaaq pi. -aat. According 

to our bargain you were to pay half. gasfc ittifaaqna 
Saan laasim tidfaE in-nuss. 

**A11 right, it's a bargain! seen, paar! or seen, 
mwaafi q! 

to bargain - 1. t£aamal (a £imla). She bargains 
for hours with the shopkeepers. titbraamal saa^aat 
wiyya d—dukkanSiyya. 2. faawab (i mufaawaba). 

The workmen are bargaining with their employer for 
a raise. I —£ummaal da-yfaawbuun mustaxdimhum jawil 

siyaada bil- 9 ujuur. 

**He got more than he bargained for. zassal 9 ak6ar 
min-ma twaqqa£. 

bark - 1. giSra pi. gSuur. The eucalyptus trees 
have a thin bark. 9 aSj aar il-yuukaaliptus 9 ilha 
giSra xafiifa. 2. nabza pi. —aat. The dog* s bark 
is worse than his bite, nabzat iS— Salih 9 angas min 
Naphta. 

to bark - nibaz (a nbaaz), £ awwa (i tSuwwi). The 
dog barked loudly. S-Salib Bawwa b-soot £a ali. 
barley - sBiir. 

barometer — baroomatir pi. — aat. 

barrack(s) — dakana pi. —aat, mu^askar pi. —aat. Our 
barracks were built of concrete. dakanatna mabniyya 
b-simant. 

barrel — 1. barmiil pi. baraamiil . We used up a 
whole barrel of oil. sta^malna b atnti i l kaamil 
imni d-dihan. 2. sabataana pi. -aat. Show the boy 
how to clean the barrel of his gun. raawi l-walad 
iSloon ynabbuf sabataanat bundiqiita. 
barren - 1. qaazil • Except for a strip along the 
river, all the land is barren. b-istidnaa 9 wusla 
muzaabiya lin-nahar, kull il- 9 araabi qaazla. 

2. Saaqir. He divorced his wife because she is 
barren. tallag marta li- 9 anha £aaqir. 
barricade - m aaniS pi. mawaaniS. The rebels set up 
barricades in the streets. 6-duwwaar nisbaw 
mawaan i £ biS—S awaari . 

to barricade — sadd (i sadd) n~, gita£ (a gati£) 
n—. They barricaded all the roads into the area. 
saddaw kull it-turuq l-itfuut lil-mantiqa. 
base - 1. qaa^ida pi. qawaaSid. The base of the 
statue was still standing. qaaSidat it—tim&aal 
Saanat ba^adha baaqya. — The planes returned to 
their.. base. t-tiyyaaraat rij^at il-qaa£idatha. 

2. ?asa.as pl« -wt. The water pipe passes under 
the base. buuri l-maay yfuut jawwa l-?asaas . 

**Paint the bathroom walls with an oil-base paint. 
9 usbug ziipO'On il—zommaam ib—dihin. 

to base - 1. bina (i binaa 9 ) n- -. On what do you 
base your figures? £ala-wee$ ibneet izsaabak? 

2. sawwa (i tasmiya) markas. The company decided 
to base its operations in Basra. S-Sarika qarrirat 
itsawwi markazha bil-basra. 
basement - sirdaab pi. saraadiib. 

bashful — xajuul. She is very bashful, hiyya fadd 
wizda kulliS xajuula. 

to be bashful - 1. xij al (a xajal), stiza 
(i stiz&a?). She is bashful with people. tistizi 
mnin-naas. — Don’t be bashful, ask him. la-tixjal, 
9 is 9 ala. 

basic — ra 9 iisi*, 9 asaasi*, jawhari*. He earns enough 
money for his basic needs. yzapsil ifluus itkaffi 
zaajaata r-ra 9 ii siyya. — The argument came up be- 
cause of a basic difference of opinion, n-ni qaaS 
§aar ib—sabab xilaaf ra 9 iisi bir-ra 9 i. 
basically - j awhariyyan. There is nothing basically 
wrong with your idea. fikirtak ma-biiha Seeb 
j awhariyyan. 

basil - riizaan pi. riyaaziin. 

basin - 1. njaana pi. -aat. Please bring me a basin 
of warm water. 9 arjuuk jiib-li njaana maay daafi. 


2. zoob pi. 9 azwaab, waadi pi. wudyaan. The basin 
of the Tigris and Euphrates is the most fertile in 
Iraq. zoob nahr dijla wil-furaat 9 axsab 9 arb 
bi l—£iraaq. 

basis - 9 asaas pi. ?usus. We can’t continue on this 
basis, ma-nigdar nistimirr Sola hal- 9 asaas. 
basket - salla pi. -aat, slaal. Put the clothes in 
the basket. gutt. l-ihduum bis-salla. 
basketball - kurat is-salla, baaskitbool. 
to baste - 1. kawwak (u tkuwwuk, takwiik) t-. It’s 
better to baste the hem first. ?awwal loo tkawwuk 
it-tawya 9 az$an . 2. saaqa (i musaaqaa). Baste the 

chicken with the oil from time to time while it’s 
cooking, saaqi d^dijaaja bid-dihin min giin 
il- 9 aaxar lamma tintubux. 

bat - 1. xaffaaS (pi. xafaafiiS) il-leel, xaSSaaf 
il-leel. I’m afraid of bats. 9 aani 9 axaaf min 
xafaafiiS il-leel. 

to bat - birab (u), taffar (u). He batted the ball 
over the fence. birab it-tooca l-xaarij is-siyaaj . 

**He really went to bat for me. sudug wugaf-li . 

**He told his story without batting an eye. 
zSaayta bala-ma titruf-la £een. 
batch - 1 . xabta pi. —aat. This batch of cement 
won’t be enough. hal-xabta mniS-Simantu 
ma^raz-itkaffi. 2. jooga pi. -aat. The second 
batch of pilgrims will arrive tomorrow. j-jooga 
6—Baanya mnil-zijjaaj raz-toosal baaSir. 3. tannuur 
pi. -aat, tanaaniir. How many batches of bread do 
you bake a day? cam tannuur xubus tuxbus bil-yoom? 

4. batin pi. btuun. This is the biggest batch of 
kittens our cat has ever had. haay 9 akbar batin 
jaabata bassuunatna. 

bath - zommaam pi. -aat. I’d like to take a hot bath. 
da-ariid aaxub zommaam z^rr. Have you a room with 
bath? £indak 'gurfa biiha zommaam? 
to bathe - 1. gisal (i gasil) n-. Bathe the baby in 
lukewarm water. 9 igsil it-tifil ib-maay daafi. — 

We usually bathe at the public bathhouse. 9 izna 
Zaadatan nigsil bi l-zammaam il—Bumuumi . 2. sibaz 

(a sibiz) n-. We went bathing in the river almost 
every day. sibazna biS-Satt taqriiban kull •yoom. 
bathhouse - 1. zommaam <f:aamm pi. -aat £aamma. There 
are many public bathhouses in the city. 9 aku hwaaya 
zammaamaat £aamma bil—wlaaya. 2. mansa£ pi. 
manaasi £. There is a bathhouse at the beach where 
we can change our clothes. 9 aku mansa£ bil-masbaz 
nigdar nimat: ihduumna bii. 
bathing suit - maayo pi. -waat (for women), Ziswa pi. 
Sisaw ( for men) . 

bathrobe - roob pi. -aat, bumus pi. baraanis. 
bathroom - zommaam pi. -aat. I'm looking for the 
toilet not the bathroom, dar-adawwur £ al-mirzaab 
muu l-zammaam. 

bath towel - manSafa pi. manaaSi f. 
bathtub - baanyo pi. -waat. 

batter - Zajiina pi. -aat. Is the batter for the cake 
mixed? l-£ajiina maal il-keek maxbuuta ? 

to batter in - kassar (i taksiir) t-. The firemen 
battered in the door and saved the man. rijaal 
il— 9 itfaa 9 kassraw il—baab w-xallsaw ir—rijjaal. 
battered-up — mhaSSam. He bought a battered-up old 
car. Stira sayyaara Zatiiga mhaSSama. 
battery - paatri pi. -iyyaat. My car has to have a 
new battery. sayyaarti yinraad-ilha paatri jdiid. 
battle - ma£raka pi. maZaarik. 

battlefield - saazat il-ma^raka, miidaan pi. mayaadiin. 
battle ship - baarija pi. bawaarij. 

to bawl - $irax (u sraax), £ayyat (i Byaat). The child 
has been bawling for an hour. t-tifil saar-la saa£a 
da-yusrux. 

to bawl out - rassal (i tarsiil, trissil) t-. 

Why did he bawl you out? lumeeS rassalak? 
bay - xaliij pi. xiljaan. There’s a steamship 
anchored out in the bay. 9 aku baaxira raasiya 
bi l-xaliij. 

bayonet - sungi pi. sanaagi, zo>rba pi. -aat, zraab. 
to be - 1. taan (ykuun koon). Are you planning to be 
there? b—niitak itkuun ihnaak? — When will you be 
at home? Swakit raz-itkuun bil-beet? — Where have 
you been? ween Zinit? — I was planning to go with 
you. Unit naawi 9 aruuz wiyyaak. — I wasn’t at 
home when you phoned me. ma-Sinit bil-beet min 
xaabaritni . — He had climbed that hill when he was 
a child. Saan mitsalliq hat— tall min Zaan jaahil. 

— When I got to the office, he was about to leave. 
lamma wusalt id-daa 9 ira, Saan da-yitla£. — His 
children were playing with ours, jihhaala Saan aw 
da-yi l^abuun wiyya jihhaalna. 2. soar ( i sayra). 
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Be good while I’m away, children, yaa jhaal, siiru 
Siqqaal ib—giyaabi. — Don’t be rude! lor-tsiir 
xaSin / — He wants to be an engineer, yriid ysiir 
muhandis. — How much is it going to be? Sgadd 
raz-ysiir? — Would it be all right if we used this 
room?* ysiir nista£mil hal-gurfd? — How much will 
that be? Sgadd saar? — If that were true, we’d all 
be rich. loo haaSa sudug , Saan kullna sirna 
sanaa gi in. — He has been climbing that hill every- 
day for years, saar— la sniin yitsallaq Saak it— tall 
kull yoom. — He had already been there a month when 
he resigned. Saan soar- la Sahar ihnaak min qqrrar 
yistiqiil . 3. (no equivalent). How much is this? 

haaSa bees ? — The man is a merchant. r-rijjaal 
huwwa taajir or r—rijjaal fadd waazid taajir. His 
name is Salih. 9 isma saaliz . — They are all company 
employees, kullhum mustaxdamiin biS-sarika. — He 
is ill. huwwa mariiS. He seems to be ill. y bay yin 
(huwwa) mariiS. — The children are playing in the 
street, j—jihaal da-yilSabuun bid-darub. If I were 
you, I’d forget the whole thing. loo 9 aani 
b-makaanak, 9 ansa kull Si. 

there is, are ~ ■ 9 aku. There are five men at the 
door. 9 aku xams iryaajiil bil-baab. 

there isn’t, aren’t — ma—aku . There isn* t anyone 
at home, mar-aku 9 azz ad bil-beet . 

there was, were — Saan 9 aku. There were many 
people ahead of me. Saan aku hwaaya naas gabli. 

there wasn’t, weren’t - ma-Saan aku . There wasn' t 
anyone at the door. mar-Saan aku 9 azz<*d bil-baab. 
beach - balaaj pi. -oat. We built a fire on the beach. 
SSalna naar £al-balaaj . 

bead - I. xirsa pi. xiras. How many beads are there 
on this string? Sam xirsa 9 aku b—hal—xeet? 

2. zabba pi. -oat. Beads of sweat covered his fore- 
head. z^bbaat il-^arag gattat gussta. 

beads - glaada pi. -aat, glaayid. She lost 
her beads on the way home from the party. Sayy^at 
iglaadatha b-tariiqha lil—beet imni l—z&fla. 

prayer beads — sib za pi. sibaz . I never saw him 
without his prayer beads in his hand. 9 abad 
ma-Sifta min geer sib za b- 9 iida. 
bean - 1. jisir pi. j suura. The roof was supported 
by strong beams. s-saguf Saan masnuud b-ij suura 
qawiyya. 2. Seelmaana pi. -aat coll. Seelmaan. 

The warehouse has a framework of steel beams. 
l—maxsan haykala min Seelmaan. 3. §u£aa£ pi. 

9 aSiSSa. Throw a beam of light on it. wajjih 
SuSaaS Suwa Salee. 

to bean - 1. 9 a£raq (u 9 iSraaq). Her face beams 
every time he talks to her. yiSruq wijihha kull-ma 
yiz^i wiyyaaha . 2. £a££ (i 9 is£aaS:). The face of 

the pious man beams with light. wuSS ir-rij j aal 
i$-paaliz ySi££ nuur. 3. wajjah (i tawj iih). This 
program is being beamed to the Middle East. hal- 
manhaj imwaj j ah 9 ila S- Sarq i l— 9 awsat. 
beans - faasuuliyya. 

broad beans - baagi llaaya pi. -aat coll, baagilla. 
bear - dibb pi. dibaba. Are there any bears in this 
forest? 9 aku dibaba b-hal-gaaba? 

to bear - 1. tz anuria l (a tazammul). I can’t bear 

the suspense any longer, ma-agdar atzammal 
hal-gumuuS ba£ad. He has to bear all the responsi- 
bility himself, humwa w azda laasim yitzammal kull 
il-mas 9 uuliyya. 2. Saal (i Seel) n-. This date 
tree didn’ t bear last year. han-naxla ma-Saalat 
is-sana l-faatat. 3. wilad (i wilaad) n-. She 
bore her first child when she was eighteen, mildat 
9 awwal tifilha min Saan Sumurha dmanta^aS. 

to bear down - 1. daas (u doos) n-. Don’ t bear 
down so hard on. the pencil, it might break. 
la-tduus ^al-qalam zeel, tara yinkisir. 

2. twaj j ah ( i ). The car bore down upon us at a 

terrible speed. s-sayyaara twaj j hat £aleena b-sur^a 
haa 9 la. 3. Si gat (u Sagit) n-. The boss is 
beginning to bear down on us more everyday. 
l-mudiir gaam yuSgut Zaleena 9 ak0ar yoom €ala yoom . 

to bear fruit - 9 a9mar (i 9 i$maar) . The apricot 
trees did not bear much fruit this year. ?a$jaar 
H-miSmiS mar- 9 a&mirat has-sana. After many years, 
his efforts finally bore fruit. ba£ad ihwaaya 
sniin, juhuuda ?axiiran 9 admirat. 
bearable - mumkin iztimaala. It is bearable for a 
while, but not continually. haaSa mumkin iztimaala 
fatra bass muu £ala tuul. 

to be bearable - ntaaq (a ntaaqa), nzimal 
(i nziinaal). The heat is still bearable. l-zarr 
ba£da yinzimil. 

beard - li zya. pi. Itza. He has a long beard, huwma 


mtawwi l-la li zya. — I’m letting my beard grow. 
da-arabbi liziiti* 

bearing - beerin pi. -aat. This motor needs new bear- 
ings. hal-makiina yinraad-ilha beerinaat jidiida. 

to get one’s bearing - £ayyan (i ta£yiin) t- 
mawqiS:~. First let’s get our bearings. xalli 9 awwil 
in^ayyin mawqi^na. 

to have bearing on - 9 i la £alaaqa b-. What bear- 
ing does that have on what we’ re doing? haaSaak 
s-ila £alaaqa biS-sii d-da-nsavmii . 
beast - 1. daabba pi. dawaabb. The horse, the donkey 
and the mule are beasts of burden. l-izsaan 
wus-sumaal wil-baga £ dawaabb. 2. zaywaan pi. -aat, 
zwaawiin. He paced up and down in the room like a 
caged beast, raaz w-jaa bil-gurfa midi il-zaywaan 
i l-mazsuur. 

beat - 1. nabuS. His heartbeat has become stronger. 
nabuS galba saar 9 aqwa. 2. dagga pi. -aat, Sarba 
pi. -aat. Count the heartbeats. 9 izsib daggaat 
i l—galub. 

to beat — 1. Sirab (u Sarub) n~, bus at (u basit) 
n-. If you keep on throwing stones at my car, I’ll 
beat you up. 9 i6a tSall itSibb izj&ar £ala 
sayyaarti, tara 9 abustak. 2. dagg (u dagg) n-. If 
you want to beat your drum, go outside. 9 iSa triid 
itdugg tablak, 9 itla£ barra. — Her heart was beating 
wildly from fear, galubha Saan da-ydugg zee l imnil- 
xoof. 3. tirag (u tarig) n-. Beat two eggs. 9 u trug 
beeSteen. 4. gilab (u gulub) n-. We beat them in 
today's game. 9 izua globnaahum bil—li^ib il—yoom. 

5. sibaq (i sabiq) n—. He beats me to work every 
day. yisbiqni li§-SuguL kull yoom. 

to beat down - gass (u gass) n~. I was able to 
beat down the price 10 Dinars, gdarit 9 aguss £a£r 
idnaaniir mni s-si^ir. 

to beat in - xubat (u xabut) n -, misaj (i masij) 
n-. Beat the eggs into the mixture. 9 uxubti 

1-beeS ib-hal-xalii t. 

» • 

to beat off - tarrad (i tarid) t-. I beat off the 
dogs with a club. tarradit 1-iSlaab ib-tuuOi yya. 

to beat up — busat (u basit) n-, Sirab (u Sarub) 
n-, kital (i katil) n—. They beat him up. bustoo. 

**Beat it! walli! 

beautician - 9 axi §saa 9 i (pi. - iyyiin ) bit-tajmii l. 

beautiful — 1. zilu, jamiil, badii£. What a beautiful 
day! Sloon nahaar ziluf The bride is a beautiful 
girl. l-£aruus ibnayya zilwa. 2. badaaZa, mumtaas. 
He did a beautiful job on that. sawwa Sagla badaa£a 
b— haaSa. 

beautifully — kulliS seen . Your daughter sews 
beautifully. bintak itxayyit kulliS seen. 
to beautify - j ammal (i tajmii'l) t-. The plans for 
beautifying the city are almost finished. l-xitat 
i l-tajmii l il—madiina £ala waSak tithayya 9 . 
beauty - 1 . jamaal . They stood there a long time 
enjoying the beauty of the sunset, vougfaw ihnaak 
mudda tuwiila yitmatta£uun ib-jamaal il-guruub . 

2. badaa£a, falla. She’s a real beauty! hiyya 
badaa^a or hiyya sudug falla. — The fish we caught 
were beauties. s- simaS ip-sidna Saan falla. 
beauty parlor — saaloon (pi. —aat) tajmiil. 
became — see become. 

because — li- 9 an, b—$abab. He didn’ t come because he 
was sick, ma-jaa li- 9 an Saan mariiS. I didn’ t buy 
it because the price wasn’ t agreeable to me. 
ma-Stireeta li- 9 an is-si^ir ma-waafaqni. 

because of - 1. li- 9 an, b-sabab. Ali, I’m going 
to be late because of you. ya £ali, 9 aani 
raz-at 9 axxar ib-sababak . 2. Sala muud, l-xaatir. 

I did it because of her. sawweeta £ala muudha. — 

I don’t want you to do it just because of me. 
ma^ariidak itsawwiiha bass i l-xaatir i. 
to become - saar ( i ), 9 asbaz (a). What became of 
them? £-$aar minhum? or ween 9 asbizcu*>? What has 
become of my purse? jisdaani ween saar? It has 
become a matter of ‘‘pull’’. 1-qaSiyya 9 asbazat 
waasta. 

to be becoming — laag (u) l—. That color is very 
becoming to you. hal—loon ihwaaya yluug—liS. 
bed — 1. fraaS pi. furiS . I want a room with two 
beds. 9 ariid gurfa biiha fraaSeen. — My bed hasn’t 
been made. fraaSi ma-msawwa. 2. sariir pi. sraayir. 
The government is building a new hospital *vith 80 
beds. l—z ukuuma da-tibni mustaSfa jidiid bii 
dmaaniin sariir. . 3. Sarpaaya pi. -aat. Where was 
this bed (stead) made? haS-Sarpaaya ween ma^muuld? 

4* jiwwa pi. jiwaw. I want you to weed the rose 
beds today. 9 ariidak ti$la£ il-za$ii$ min jiwaw 
il-warid il-yoom. 5. gaa£iyya pi. -aat. Put the 
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box in the middle of the truck bed. zutt is-sanduug 
ib-nuss gaa^iit il-loori. 

**He must have gotten up on the wrong side of the 
bed today. huwwa ma-adri b—wijj man imsabbuz 
hal-yoom. 

to go to bed - naam (a, noom). I went to bed late. 
nimit mit 9 axxir. 

to put to bed — nawwam (u tanwiim) t—, nayyam 
(i tanwiim) t-. Tell the nurse to put the children 
to bed early. guul li l-murabbiya tnayyim ij-jihhaal 
min wakit. 

to stay in bed — buqa (a) bil-ifraas , hail (a) 
bil-ifraaS. He still has to stay in bed. ba£da 
laazim yibqa bil—ifraaS. 
bed bug — baggat 1—ifraaS. 
bed clothes — SaraaSif. 

bedding - l- fur is wi c-caraaci f. Air the bedding today. 

hawwi l—furis wi c-caraaci f hal-yoom. 

Bedouin - badwi* pi. -iyyiin coll. badu. 
bed pan — qi££aada Pi . -aat. 
bed rock - t-tabaqa s-saxriyya. 

bed room - gurfat (pi. guraf ) noom, gubbat (pi. gubab, 
gbaab) noom. 

bedspread — SarSaf pi. S araaSif, gita maal ifraaS. 
bedstead — sariir P i. sraayir (wooden.), carpaaya pi. 

-aat (metal ) . 

bee - nazla pi. nazal , zanbuur pi. zanaabiir. 
beech tree — zaan. 

beef - lazam hooS. Do you like beef? tzibb lazm 
i 1-hooS? 

beehive - kuurat (pi. kuwar ) nazal, kuurat (pi. kuwar ) 
zanaabiir. 
been - see be. 

beer - biira. I’d like a glass of beer, please. 

9 ariid fadd iglaas biira , raj aa 9 an. 
beet - Swandara pi. —aat coll. Swandar. 
beetle — xunfusaana pi. —aat coll, xunfusaan. The 
beetles have eaten all the leaves. l-xunfusaan 
9 aklaw kull waraq i S—Sajar. 
before - gabul. I’ll be there before two o’clock. 
raz—akuun iknaak gab l is— saa£a Qneen. — The 
telegram should be there before evening. l-barqiyya 
laazim toosal iknaak gabl il—migrub. — Call me up 
before you come. xaaburni gabul— ma tiji. 

♦♦Business before pleasure. S-Sugul gabl il-li^ib . 
before long - 1. ba£d iSwayya. Before long he’ll 
be able to help you. raz-yigdar y^aawnak ba£d 
iSwayya. 2. hall iSwayya. Before long the money 
we’ve been saving will come to a hundred dinars. 
hall iswayya l-fluus il-da-nlimmha tsiir mi it diinaar. 

never ... before - ma- ... gabul 9 abad, b-£umr~ 
ma-. I've never been there before. 9 acini ma-raayiz 
l-ihnaak gabul 9 abad or — b-^umri ma^rizi t l-ihnaak. 

the day before - 1. gabl ib-yoom. It had rained 
the day before. mutrat gabl ib-yoom. 2. l-yoom 
is—saabiq l—. I didn’ t get my passport until the 
day before I left. ma-zassalit paaspoorti li l-yoom 
is-saabiq i s- safari . 

the day before yesterday - 9 awwal il-baarza. He 
was here the day before yesterday. Saan ihnaa 
9 awwal il-baarza. 

beforehand - li-giddaam. I knew it beforehand. 9 aani 
Zrafitha li-giddaam. 

to beg - 1. jadda (i jidya). He spends most of his 
day begging in the market. yigpi mu^harn yooma yjaddi 
bis-suug. 2. twassal (a twissil, tawassul) b-. 

Tlie children begged their father for some money. 
l— 9 atfaal itwasslaw b—abuuhum £ala Sam filis. — 

They begged us to help them. twasslaw biina 
nsaa^idhum. 

beggar - 1. mgaddi pi. mgaadi , mjaddi pi. mjaadi. 

Tiler e’ s a beggar at the door. 9 aku mjaddi bil—baab. 

♦♦Beggars can’ t be choosers. laazim nirSa 
bi l-maqsuum or l—butar muu zeen. 
to begin - 1. bida (i badwa, bidaaya) n-. When did 
you begin working in your present job? Swakit 
bideet tiStugul ib-wahiiftak ij'-jidiida? 2. ballaS 
(i tabliiS) t-. The oil company has begun drilling. 
Sarikt in-nafut ballSat bil-zafur. — As soon as 
they met on the street, they began to curse one 
another, min itlaagaw biS-Saari^ ballSaw ySattmuun 
waazid < ‘zal-laax. 3. gaam (u qiyaam). All at once, 
the donkey began to bray, fuj 9 atan, l-izmaal gaam 
yjoo^ir. 

to begin with - 9 awwalan, gabul kullSi. To begin 
with, we haven’ t got enough money. 9 awwalan, 
ma-^idna fluus kaafya. 

beginner - mubtadi 9 pi. -tin. He’s still a beginner. 
ba£da mubtadi 9 . 


beginning - bidaaya. The box office remains open until 
10 minutes after the beginning of the film. mazall 
il—bitaaqaat yibqa maftuuz £aSir daqaayiq ba£ad 
bidaayt il—filim. 

to begrudge - zisad (i zasad). Why should he begrudge 
me my job? lees yizsidni £ala wahiifti? — I don’t 
begrudge him his success, he deserves it. ma-azi sda 
£ala najaaza , huwwa yi staziqqa. 
on behalf of - b in-niyaaoa £an. I want to thank you 
on behalf of our organization, 9 azibb 9 askurak 
bin—niyaaba £an mu 9 assasatna. 
to behave - 1. tsarraf (a tasarruf). He doesn’t 
know how to behave. ma-yu€ruf sloon yi tsarraf . 

2. t 9 addab (a ta 9 addub), zassan (i tazsiin) t- 
siluuk Behave yourself! t 9 addab, zassin 
siluukak! or siir xoo§ walad! 
behind - wara. There’ s a garage behind the house. 

9 aku garaaj wara l-beet. — The attack came from 
behind, 9 ija l—hujuum min wara. 

to be behind - 1. t 9 axxar ( a t 9 uxxur). My watch 
is always ten minutes behind. saadzati daa 9 iman 
mit 9 axxra £a£ir daqaayiq. 2. 9 ayyad (i ta 9 yiid) t-. 
All the people are behind the president of the 
republic. kull in—naas y 9 ayyiduun ra 9 iis 
i j'-jamhuuriyya. 3. wara. Who’ s behind this 
project? minu wara hal-maSruu £? 

to fall behind - t 9 axxar ( a t 9 uxxur ). He has 
fallen behind in his work. huwwa mi t 9 axxir i b-sugla. 

to leave behind - 1. tirak (u tarik ) n-. We had 

to leave our trunk behind. htarreena nitruk 

» ♦ 

sanduugna. 2. xalla ( i ). We left the dog behind 
to watch the house. xalleena <5-£alib ydiir baala 
£al-beet. 

belch - taryuu^a pi. -aat. 

to belch - ttaryah: (a ttiryiZ). He ate radishes 
and began belching a lot. 9 akal fijil w-gaam 
yittarya£ ihwaaya. 

Belgian - baljiiki * pi. -iyyiin. 

Belgium - baljiika. 

belief - 1. 9 iimaan. My belief in him was seriously 

shaken. 9 iimaani bii hi£af kulliS ihwaaya. 

2. Ztiqaad. Belief in superstitions is wide-spread 
among illiterates. l-i^tiqaad bil-xaraafaat £aayi£ 
been il- 9 ummiyyiin. 

to believe - 1. saddag (i tasdiig) t-. Don’t believe 
anything he says. la-tsaddig 9 ay sii l-yguula. 

2. £tiqad (i £tiqaad ). I don’t believe he did it. 
9 aani mor-atztiqid huwwa sawwaaha. 

to believe in - 9 aaman (i) b-. Do you believe in 
his sincerity? inta t 9 aamin b-ixlaasa? 
bell - jar as pi. jraas. The bell doesn’t work. 
j- jar as ma-yi§tugul. 

belligerent - 1. muSaakis pi. -iin. He is always 
belligerent and rude to the people that work with 
him. huwwa daa 9 iman mu$aakis w-xa^in wiyya n-naas 
il-yi§tagluun wiyyaa. 2, mitzaarub pi. -iin. They 
have arranged a truce between the two belligerent 
nations. dabbiraw hudna been id-dawilteen 
il—mi tzaarubteen. 3. mitxaasum pi. -iin. The 
leaders of both the belligerent parties have been 
arrested. zu^amaa 9 il-fariiqeen i l-mitxaasmeen 
twaqqfaw. 

bellows - 1. minfaax pi. manaafiix. Where can I buy 
a pair of bellows? ween 9 agdar 9 a£tiri minfaax? 

2. jraab. The bellows on my camera is ripped. Can 
you fix it? l-i jraab maal kaameerti masguug , tigdar 
i tsal l z a? 

belly - 1. batin pi. btuun. This strap goes around 
the horse's belly. has-seer yiltaff €a la batn 
i l-i zsaan. — The plane made a forced landing and 
slid two hundred meters on its belly. t—tiyyaara 
nizlat nizuul i htiraari w-zizfat £ala batinha miiteen 
matir. 2. kari§ pi. kruuS. He has a very big 
belly. <finc£a kariS Zibiir. 

to belong to - 1. 6aad(u) 1-. This building belongs 
to the oil company. hal-ibnaaya t£uud i s-sarikt 
in-nafut. 2. xass ( u ). These files belong to the 
Personnel Section. hal-faaylaat itxuss Su^bat 
ib—haatiyya. 3. maal. Who does this car belong to? 
has-sayyaara maal man? 4. (Zaan) £uhu b-. He also 
belongs to the club. huwwa hamm £ uhu bin—naadi. 
bel ow - 1. jawwa. The temperature here seldom gets 
below zero. darajt il-zaraara hnaa naadir tinzil 
jawwa s-sifir. 2. tazat. The Dead Sea is below 
sea-level. l-bazr il-mayyit tazat mustawa l-bazar. 
belt - 1. zsaam pi. zisim. Do you wear a belt? 

tilbas izzaam? 2. gaayiS pi. -aat. My pump needs 
a new belt, makiinti yird-ilha gaayiS jidiid. 

♦♦He’s got a few under his belt. $irab-la Sam 
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**That’s hitting below the belt. haabi nabaala . 
bench - mas tab a pi. -aat, masaatib. The benches were 
just painted. l-mastabaat tawwha masbuuga. 
bend - loo fa pi. - aat , lawya pi. - aat . We can cross 
the river at the bend, nigdar nuSbur iS-Satt 
hi l- loo fa* 

to bend - 1. Suwaj (u Sawij) n-, luwa (i lawi) n-. 
He bent the wire. Suwaj is—siim. 2. maal (i mayl , 
mayalaan). The tree bends when the wind blows. 
S-Sajara tmiil min yhibb il-hawa. 3. zina (i zani) 
n-. Bend your head forward. 9 t^ni raasak li-giddaam . 

**We must bend every effort. laazim nibbil kull 
may h *uud. 

to bend down - nassa (i tansiya) t-. I can't bend 
down. 9 aani ma-agdar anas si. 
beneath - 1. jawwa. He was buried beneath the tree. 
huwwa ndifan jawwa S-Sajara. — I put it beneath all 
the other papers, xalleetha jawwa kull i l- 9 awraaq 
il-luxra . 2. 9 anzal min . That’s beneath his level. 

habiiS 9 anzal min mustawaa. 

benefactor - nasiir pi. nusaraa 9 , Sabi id pi. Subadaa 9 . 

He was both a friend and a benefactor to me. Saan-li 
sadiiq w-Sabiid. 

beneficial - mufiid pi. -iin, naafiS pi. -tin. The 
new treatment has proved very beneficial to my back. 
l-Silaaj ij*-jidiid 9 adbat kawna jiddan mufiid 

i b-bahri . 

* • 

beneficiary - mustafiid pi. -iin. He made me the 
beneficiary of his life insurance policy. sawwaani 
l-mustafiid min Sagd il-ta 9 miin Sala gayaata. 
benefit - faa 9 ida pi. fawaa 9 id. I don’t expect to 
get any benefit out of it. mar-atwaqqaS 9 a zassil 
9 ay /aa 9 ida minha. 

to benefit - faad (i faa?ida) n-. The trip did 
not benefit us much. s-safra mar-‘faadatna kwaaya . 
bent - 1. minzini. He is bent with age. huwwa 
minzini mnil-kubur. 2. 9 aSwaj. The nail is bent. 
l-bismaar 9 aSwaj. 3. maayil . The tree is bent 
from the force of the wind. S-Sajara maayla min 
quwwat il-hawa . 4* mitqawwis, mqawwas. His leg is 

bent this way because he had rickets when he was 
young, rijla mqawwsa hiiSi li- 9 an saar bii marab 
il-kisaaz min Saan jaahil. 

bent out of shape - mitSawwi j > maSwuuj, mSawwaj. 

The pan is all bent out of shape. j*-jidir kulla 
mi tSawwij . 

berry - no generic equivalent. see specific kinds, 
berth — manaam pi. -aat, fraaS pi. furiS . I couldn’t 
get a berth in the late train. ma~gdarit 9 azassil 
Sala manaam bil-qi taar i l- 9 axiir. 

**Whenever I see her I try to give her a wide 
berth. kull-ma 9 aSuufha 9 az& awil atjannabha. 
beside - 1. yamm. Please put this trunk beside the 
other one. 9 arjuuk zjutt has-sanduuq yamm is-sanduuq 
il-laax. — Who’s that standing beside your father? 
minu baak i l-waaguf yamm 9 abuuk? 

**That*s beside the point. haabi wazzcid. 

to be beside oneself — txabbal (a txubbul, xbaal). 

He was beside himself when I heard the news. txabbal 
ixbaal min simaS il-xabar. He was beside himself 
with rage. Saan mi txabbul imni l-gabab. — She was 
beside herself with grief. Saanat mitxabbla 
mni l-zisin. 

besides - 1. bil- 9 ibaafa 9 ila. Besides his being a 
large landowner, he has a soap factory. bil— 9 ibaafa 
?ila kawna muzaariS Sinda mammal saabuun . 

2. Salaawa Sala. He’s a good worker, and besides, 
everybody likes him. huwwa Saaguul w—Salaawa Sala 
baak kull waazid yzibba. 3* Smaala. And besides, 
he is not related to me. w-iSmaala, huuma muu 
garaaybi . 4. foog. Besides his wages, he gets tips., 

foog Vujuura y zassil baxSHS. 
best - 1. Vazsan. We don’ t want anything but the 
best. Vi^ na ma-nriid geer il- 9 azsan. — I work best 
in the morning. s—pubuz 9 azsan wakit 9 agdar 9 astagul 
bii . — I think this is the best way. 9 aStiqid haabi 
9 azsan tariiqa. 2. 9 aSazz. He’ s my best friend. 
huwwa 9 aSazz 9 asdi qaa 9 i . 3. 9 azyad sii . I like 

your hair best this way. SaSriS yiSjibni hiiSi 
9 azyad Sii. 

**Perhaps it’s all for the best, belki biiha l-xeer. 

at best - mahma ykuun, S-ma ykuun . At best, < 

potatoes are a very poor substitute for rice, mahma 
tkuun, i l-puteeta muu xooS bidal li t—timman. 

to get the best of - 1. qaSmar (u qaSmara ) t-. 

We have to be careful that he doesn’ t get the best 
of us. laazim indiir baanna zatta la-yqaSmurna. 

2. gilab (u gulub). I think we got the best of 


this bargain. 9 aStiqid gilabna b—has—safqa. 

**This cold will get the best of me. hal-naSla 
ma-raz-itxalli biyya zeel. 

to make the best of - riba (a rabi ) b-. We don’t 
like our new apartment, but we’ll have to make the 
best of it. ma-tiSj ibna Si qqatna j-jidiida laakin 
laazim nirba biiha. 

bet - rahan pi. ruhuun. When are you going to pay me 
the bet? Swakit raz—tidfaS—li r— rahan? 

"'’"That’s your best bet. habaak 9 azsan Sii 9 ilak. 
to bet - 1. traahan (a taraahun) Sala. Want to 
bet? titraahan? 2. raahan (i muraahana). I’ll 
bet you haven’ t seen anything like this before. 
9 araahnak 9 inta ma-Saayif Sii miOil haaba gabul. 

to bet on - libzab (a li£ib) n- £ala, traahan (a) 
£ala. I bet five dinars on the black horse. 9 aani 
9 al£ab xams idnaaniir £al—izsaan il-aswad. 
to betray - 1. xaan (u xiyaana) n-. He betrayed his 
best friend. xaan 9 azsan 9 asdi qaa 9 a. 2. xayyab 
(i taxyiib) . She betrayed my confidence. hiyya 
xayybat diqti. 

better - 1. 9 azsan. Don’t you have a better room? 
ma-^indak gurfa 9 azsan? — They got better after 
they had practiced a little. saaraw 9 azsan 
ba£:ad-ma tmarrnaw Sway y a. — Do you feel better? 
tisbUur 9 a zsan? — We’d better go before it rains. 
9 azsan-inna nruuz gabul-ma tumtur. — You’d better 
go. 9 azsan-lak loo truuz. 

to be better off - 1. 9 azsan l~. We’ 11 be better 
off if we move to another house. 9 azsan—inna 9 iba 
nitzawwal i l— geer beet. 2. (Saan) 9 azsan. We 
used to be better off before the war. zaalatna 
Saanat 9 azsan gabl il—zarub. — We’d have been better 
off without his help. Saan 9 azsan—inna bila 
musaa^ada minna. 

to get the better of - gilab (u gulub) n-. He 
tried to get the better of you. raad ygulbak. 
between - I. been. We’ 11 meet between six and seven. 
raz—nitlaaga been is—sitta wis—sab^a. 2. beenaat, 
been . This is just between you and me. haabi beeni 
w-beenak. — Just between us it’s his own fault. 

1-zaSi beenaatna, tara suuSa. 

**Honest people are few and far between. 1—xooS 
awaadim qaliiliin w—naadir yi Itiguun. 
beverage - 1. (alcoholic) maSruub pi. -aat. 

2. (non-alcoholic) murattibaat . 
to beware of - tqayyad (a taqayyud) min. Beware of 
him! tqayyad minna/ 2. daar (i deer) baal min. 
Beware of pickpockets! diir baalak min barraabiin 
iji-jiyuub. 

to bewilder - tz&yyar (a tazayyur) . I was completely 
bewildered. tzayyarit tamaaman. 
beyond — 1. gaadi. The house is beyond the river. 
l-beet gaadi mniS - Satt. 2. wara. The house is 
right beyond the hospital. l-beet wara 1—mustaSfa 
tamaaman . 3. 9 ak6ar min, foog . We are living 

beyond our means. dar-nusruf 9 ak6ar min taaqatna. — 
Our neighbors are living beyond their means. 
jiiraanna da—y^iiSuun foog mustawaahum . 

**He is beyond help. m a-tsiir-la Saar a. 
to go beyond - faaq (u). That goes beyond my 
authority. haaba yfuuq sulutti. 
biased - mi tzayyiz, mugrib. He is very biased. huwwa 
kulliS mi tzayyiz. 

Bible - l-ki taab i l—muqaddas. 
bicarbonate of soda — kaarboonaat. 

bicycle - paaysikil pi. -aat, darraaja pi. -aat. My 
bicycle needs fixing. I— paaysikil maali yirraad—la 
taslii z- 

bid - Sataa 9 pi. -aat. All the bids for the new build- 
ing must be in by the fifteenth of the month. kull 
il—£ataa 9 aat lil—binaaya j*-jidiida laazim itkuun 
ihnaa gabl ixmusta^aS biS—Sahar. 

to bid - z a ay ad (i muzaayada). He bid ten dinars 
for the rug. zaayad <f aSr idnaaniir Sas-sijjaada. 
big — Sbiir pi. kbaar. The live in a big house. 
ysuknuun ib-beet iSbiir. — Her father is a big 
lawyer. 9 abuuha muz a ami Sbiir. — He talks big. 
yiz&i kbaar. 

**He’ s a big shot now. saar Saxsiyya hassa. 
bill - 1. qaa 9 ima pi. qawaa 9 im. We have to pay this 
bill today. laazim nidfa£ hal-qaa 9 ima l—yoom. 

2. noot pi. nwaat. Give me some small bills, 
please. 9 arjuuk inti ini nwaat i §gayyra. 3. laa 9 izo> 
pi. lawaa 9 i z. The bill was passed. l-laa 9 iza 
tsaddqat. 4. mungaar pi. manaagiir. Storks have 
long bills. l-lagaalig Sidha manaagiir itwiila. 

5. 9 iSlaan pi. -aat. Posting bills is forbidden 
here. lasq il- 9 iSlaanaat mamnuuS: ihnaa. 



19 


blast 


to fill the bill - wufa ( i wafaa?) bil-maraam. I 
don’t think that these will fill the bill. mar-abunn 
haboola yoofuun hi l-maraam. 

to foot the bill - difa6 (a dafi6) l-izsaab. Who’s 
going to foot the bill for all this? minu raz-yidfa 6 
kull haaba l-izsaab? 

to bill - dazz (i) qaa 9 ima. Bill me for the 
account. diz 2 —li qaa 9 ima bil-izsaab. 
billboard — looz&t (pi. — aat) i6laan. 
billfold - jizdaan pi. jizaadiin. 

billiards - bilyaard. Let's play a game of billiards. 

xal-ni I6ab fadd geem bilyaard. 
billion - bilyoon pi. balaayiin . That runs into 
billions, haaba yoopal ?ila balaayiin. 
to bind - 1. jallad (i tajliid) t-. Can you bind 
these magazines for me? tigdar itjallid-li 
hal-ma jail aat? 2. zisar (i zcisir). This coat binds 
a little under the arms. Can you let it out? 
has-sitra tizsirni Sway ya jawwa l-?ubut. tigdar 

itkabburha? 3. lizcm(i). Your signature binds you 
to fulfill the contract on time. tawqii6ak ylizmak 
ib- 9 injaaz il-6aqid 6 al-wakit . 4. Sadd (i sadd), 

rubat (u, rabut). The police bound the thief's hands 
with his handkerchief. S—Surta Saddaw 9 iideen 
il-zaraami b-Saffiita. — Put glue on both surfaces 
and bind them together tightly with wire. zutt gira 
6as-safi r.teen w-Siddhum suwa b-teel zeei. 

to bind up — bammad (i tabmiid). Bind up his 
wounds and give him two aspirins with some water. 
bammid ijruuza w-intii ?aspiriinteen wiyya Swayya 
maay. 

binder - 1. mujallid pi. -tin. The newspapers are at 
the binder’s. j^-jaraayid 6ind il-mujallid. 

2. mazfaba pi. mazaafib. You’d better buy a binder 
for those loose papers. 9 azsan loo tiStiri maz/aSa 
l-hal— 9 awraaq il—mafluula. 
bindery — mazall (pi. -aat) tajliid il-kutub . 
binding - tajliid pi. -aat. The binding is damaged. 
t-tajliid talfaan. 

to be binding — (Saan) mulzim. This contract is 
binding on both parties. hal—6aqid mulzim 
6at-taraf een. 

binoculars — doorbiin pi. —aat, naabuur pi, nawaabi ir. 
bird - teer pi. tyuur. What kind of bird is this? 

Sinu noo6 hat-teer? 

**A bird in the hand is worth two in the bush. 

6 asfuur bil- 9 iid 9 azsan min 6a Sra 6aS-Sajara. — 

**He killed two birds with one stone. birab 
6asfuureen b-i zjaara. 

birth - 1. mi i laad pi. mawaa Hid , mil aada pi , -aat. 
They announced the birth of their son. 6ilnaw 
miilaad 9 ibinhum . 2. wilaada, jeebuuba . This time it 

was an easy birth, hal—marra l— wilaada Saanat sahla. 

by birth - bil-wilaada. Are you an American by 
birth? 9 inta 9 amriiki bil-wilaada? 

date of birth - taariix il-wilaada. You forgot to 
put down your date of birth? niseet itzutt taariix 
mi laadtak. 

place of birth - mazall il-wilaada. My place of 
birth is Bagdad. mazall wilaadti bagdaad. 
birth control — tazdiid in—nasil . 

birthday - 6iid miilaad. We are celebrating our son’s 
birthday today. da—niztifil ib—6iid miilaad Hbinna 
l-yoom. 

birthday party — <ja/£at 6iid i l— miilaad. My wife is 
giving a birthday party tomorrow for our daughter. 

Can you come? marti da-tsawwi ga/lat 6 iid miilaad 
il-binitna baaSir, tigdar tiji? 
birth rate - nisbat il-wilaada . The government is 
concerned about the rapid rise in the birth rate. 
l-zukuuma maq luuqa mniz—ziyaada S-Sibiira b-nisbat 
i l—wi laada. 

bishop — 1. matraan P i. mataarna. His uncle is a 
bishop. 6amma matraan. 2. /HI pi. fyaal. You’ve 
already lost one bishop and the game has just begun. 
nkital 6indak fiil wil-H6ib tawwa bida. 
bit - 1. lijacrn pi. -aat. The horse's mouth has been 
injured by the bit. Z&lg H~ ijsaan majruuz 
imni l— lijaam. 2. Swayya. The tea is a bit strong. 
S—Saay Swayya toox. — I'm sorry but you'll have to 
wait a bit longer. mit 9 assif laakin laazim tintibir 
ba6ad iSwayya. 3. nitfa pi. nitaf. There's a bit 
of lint on your coat. 9 aku nitfat gutin 6ala 
si tirtak. 

♦♦That' s going a bit too far. daxxanitha. 

♦♦That doesn’t make a bit of difference, ma^yhimm 
9 abadan. 

bit by bit - Swayya Swayya. We learned the story 
bit by bit. 6irafna l-iz^aaya Swayya Swayya. 


not a bit - mala Swayya, 9 abadan , wala wusla. 

There' s not a bit left, maa baaqi wala Swayya. — 

There isn’t a bit of bread in the house, ma-aku 

wala wuslat xubuz bil—beet. — 

bite — 1. 6abba pi. —aat. The bite itches. l—6abba 

tzukk. — He took a bite out of the apple. 9 axab-la 

fadd 6abba mni t-tiffaaza. 2. wusla pi. wusal. We 

haven’t a bite left, ma-buga 6idna wala wusla. 

3. lugma pi. lugam. Won’t you have a bite with us? 

ma-taakul-lak fadd lugma wiyyaana? 

to bite - 1. <5aSS (a 6abb) n—. Will the dog bite? 

S-Salib y6abb? 2. nigar (u nagir). The fish are 

biting well today. s— simaS da—yungur zeen hal—yoom. 

**I tried twice but he didn’t bite, nisabit-la 

fuxx marrteen laakin ma-wuga6 or babbeet-la tu6um 

marrteen laakin ma-nsaad. 

* 

biting - gass (u gaps). It’s a biting wind. haaba 
fadd hawa y guss. 

bitter - 1. That tastes bitter. baak ta6ma murr. — 

He has had some bitter experiences. marr ib-tajaarub 
murra. 2. qaasi, Sadiid. It was bitter cold. Saan 
i l- bar id qaasi. 3. laduud pi. 9 aliddaa 9 . They are 
bitter enemies. humma 9 a6daa 9 9 aliddaa 9 . 

♦♦They fought to the bitter end. jaarbaoi Hl-moot. 
bitterly — b-zurga, b- 9 alam, b-maraara. He complained 
to me bitterly. tSakkaa-li b-zurga. 
black - 1. ( m) 9 aswad ( f ) sooda pi. suud. His hair 

is black. Sa6ra 9 aswad . 2. zunji* pi. zunuuj. 

He has become a leader of the black people. saayir 
za6i im i z- zunuuj . 

to turn black - swadd (a). The sky turned black 
before the storm, d-dinya swaddat gabl il-6aasifa. 
black bird - zarzuur Pi . zaraaziir. 

blackboard - sabbuura pi. -aat, lawza pi. -aat. Write 

it on the blackboard. kitba 6as-sabbuura. 

* • 

to blacken - sawwad (i taswiid) t-. The smoke from 
the fire blackened the ceiling, d-duxxaan imnin-naar 
s awwad is-s aguf . 

black market — s-suuq i s-sawdaa 9 . 
blackness - sawaad. 

blackout - taftiim pi. -aat. The army is going to 
carry out a trial blackout tomorrow. j^jeeS 
raz-yquum ib-tamriin ta6tiim baaSir. 

to black out - 6attam (i ta6tiim) t-. The govern- 
ment has decided to blackout the city for ten 
minutes. l-zukuuma qarrirat it<6attim il-madiina 
l-muddat 6aSir daqaayiq. 

Black sea - l-bazr il-?aswad. 
blacksmith - z^ddaad pi. -iin. 
bladder - mad a an a pi. -aat. 

blade - muus pi. mwaas, mwaasa ; raas zaaatd pi. ruus 
zaadda. I need a knife with two blades. 9 aztaaj 
sibbiina 9 umm raaseen. — These blades don’t fit my 
razor. hal-imwaas ma-yirhamuun 6ala makiinat 
iz-ziyaan maalti. 

blame - 1. mas?uuli yya pi. -aat. He took the blame 
for their mistake. ?axab ma$ 9 uuliyyat galtathum 
6a la nafsa. 2. loom. Don’t put the blame on me! 
la^tbibb il-loom 6alayya. 

to blame - laam (u loom) n-, bila (i balwa) n-. 
Don’t blame me. lar-tibliini 9 ili. — Under these 
circumstances I could hardly blame her. b-hal-zaala 
kulliS sa6ub 9 agdar 9 aluumha. — This child can’t be 
blamed for anything. haaba tifil ma-yinlaam 6ala 
Si i . 

to be to blame for - Saan muswiS b-. Who’ s to 
blame for the collision? minu l-muswiS bil-istidaam? 
blank - 1. stimaara pi. -aat. Would you help me to 
fill out this blank form? tigdar itsaa6idni b—taris 
hal—i stimaara? 2 faraag pi. -aat. Fill in all 
blanks. za££i kull il-faraagaat. 3. (m) 9 abyab (f) 

beeba pi. biib. The envelope contained only a blank 
sheet of paper. b-baruf mar-bii geer warqa beeba. 

4. xaali. Did you notice her blank expression? 
laazabit iSloon wujihha xaali min kull ta6biir? 

♦♦My mind is a complete blank, fikri waaguf 
tamaaman. 

blanket — 1 . battaaniyya P i. -aat. Take another 
blanket and you won’ t be cold any more. ?uxub 
battaaniyya lux w-ba6ad ma-tubrad. 2* Saamil. He 
made a blanket statement which satisfied no one. 
sarraz tasriiz Saamil ma-rabba 9 azz a d. 

to blanket - gatta (i tgitti, tagtiya). A thick 
fog blanketed the airfield. bubaab kaBiif gatta 
l-mataar. 

blast - nfijaar pi. -aat. You can hear the blast for 
miles. tigdar tisma6 l-infijaar min bi6id ?amyaal. 

full blast - leel-hahaar, b-kull taaqa. The plant 
is going full blast. l-ma6mal da-yiStugul 


blaze 
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leel-nahaar. 

to blast - 1 . fajjar (i tfijjir , tafjiir) t-. 
They’re blasting a tunnel. da-y f dj j ruun nafag. 

2. nisaf (i nasif) n-. The guerrillas blasted the 
bridge last night. l-fidaa 9 iyyin nisfaw ij'-jisir 
il-baarza bil—leel. 

blaze - 1. £arii <7 pi. zaraayi < 7 . The blaze destroyed 
a whole block. l—zariiq dammar kull il—mantiqa 
lli-been i§-8aar<deen. 2 . naar pi. niiraan. Come 
and warm your hands over the blaze. ta£aal w-daffi 
9 iideek an— naar . 

to blaze (up) - itihab (i Itihaab). Don’t put 
kerosene in the brazier or the fire will blaze up. 
Icu-tzutt nafut bil-manqal tara n—naar tiltihib. 

blazing - laafiz> We had to stand for half an hour in 
the blazing sun. ptarreena noogaf z^waali nuss 
saa£a javma S-Sams il-laafzcL* 

to bleacb - 1. kiSaf (i kaSif). The wash is bleaching 
in the sun. l-ihduum da-tikSif biS-Samis. 

to bleed - nisaf (i nazif). My nose is bleeding. 
xaSmi da-yinzif. 

to bleed to death - maat ( u moot) mnin-naziif. He 
nearly bled to death. maat imnin-naziif 9 ilia 
Sway y a. 

blend - xabta pi. -aat, xaliit, maziij. I make the 
blend I smoke myself. 9 aani 9 asawwi l-xabta 
l-adaxxinha b—iidi. 

to bless - baarak (i mubaaraka) t—. May God bless 
you! baarak allaa fiik! 

blessing - baraka pi. -aat, razma pi. -aat. It was 
really a blessing that she came. jayyatha Saanat 
fadd razma min 9 alia. — Go with my blessing! ruuz 
bi l-baraka. 

blew - see blow. 

blind - 1 . qi im pi. -aat. Shall I pull up the blinds? 
9 asa£did il-qiimaat? 2 . (m) 9 a£mi (f) <damya pi. 

dimyaan, basiir pi. - iin . This building is a home 
for the blind. hal-binaaya hiyya daar lil-dimyaan. — 
We helped the blind man across the street. daawanna 
r-rijjaal il- 9 admi gatta yu£bur i S-Saarid. 3 . gaafil. 

I'm not blind to her faults. 9 aani muu gaafil dan 
galtaatha. 

blind (in one eye) - (m) 9 adwar (f) door a pi. duur. 
He’ s been blind in one eye from birth. Saan 9 adwar 
imni l-wi laada. 

to go blind - dima (a dama). I hope he's not going 
to go blind. 9 at 9 ammal kuwwa ma-yidma. 

to blind - dima (i dami) n-. The sun is blinding 
me. S-Samis dar-tidmiini . 

blind alley - darbuuna (pi. daraabiin) ma~ti tlad . I 
drove into a blind alley and Had to back all the 
way out. xaSSeet ib-darbuuna ma-titlad w-i ptarreet 
9 arj ad b aak . 

to blink - 1. rimaS (i ramiS). He blinked his eyes 
when I turned the light on. rimaS deena min Sidalt 
ib-puwa. 2* Sidal w-taffa ( i—i ). Blink your lights 
to attract his attention. 9 iSdil w-taffi l-laayt 
maalak gatta tijlib intibaaha. 

blister - butbaata pi. -aat, butaabii t. He has a 
blister on his foot. dinda butbaata b-rijla. 

blizzard - daasifa (pi. dawaasif) daljiyya. This is 
the worst blizzard we've had in ten years. haahi 
9 arzal daasifa daljiyya marrat daleena b-xilaal 
daSr isniin. 

bloc - kutla pi. kutal. There are a number of 

political blocs in Parliament. 9 aku diddat kutal 
siyaasiyya bil-barlamaan. 

block * 1 . qitda pi. qita d. What do you plan to do 
with these blocks of wood? S-raz~itsawwi b-hal-qita d 
xiSab? 2. mukaddab pi. -aat. Jamil, put your 
blocks away. jamiil, Bumm il-mukaddabaat maaltak. 

3. Saari d P i. Sawaari d. Walk three blocks and then 
turn right. 9 imsi tlad Sawaari d w-baddeen duur 
lil-yimna. 

**The fire destroyed the whole block. l-zurii q 
dammar kull i l-ibnaayaat been haS-Sawaari d 
i l- 9 arbada. 

to block - 1 . sadd (i sadd) n-, qita d (a qatid) 
n-. The road is blocked. t-tariiq masduud . 

2. z a tP ( u ) n ~ b-qaalab. I'd like to have my old 

hat blocked. 9 ariid Safiqti l-datiiga tinzatt 
ib-qaalab. 

blond - (m) 9 aSgar ( f ) Sagra pi. Sugur. She has blond 
hair. didha Sadar 9 a$gar. 
blonde - Sagra pi. -aat. Who's that good-looking 
blonde over there? minu habiiS iS-sagra l-zilwa 
hnaak? 

blood - da mm pi. dmuum, dimaa 9 . The doctor took a 
sample of my blood. d-diktoor 9 axa8 numuubaj- min 


damrni. — She fainted at the sight of all the blood 
on the floor. xirbat min saafat l-idmuum bil—gaad. 

**Blood is thicker than water. 9 aani w- 9 axuuya 
dala bin dammi w- 9 aani w—bin dammi dala l—gariib. 

in cold blood — ha la razma. They were murdered in 
cold blood. nqitlaw bala razma. 

**He shot them in cold blood. rimaahum bir-risaas 

• * 

wala dinda bil—qeed. 
blood poisoning — tasammum id-damm. 
blood pressure — pagit darnm. He has high blood 
pressure. dinda pagit damm daali. 
blood shed — 9 iraaqat id^dimaa 9 . We must avoid blood- 
shed at all costs. laazim nitfaada 9 iraaqat 
id-dimaa 9 ib- 9 ay daman. 

blood shot — mizmarr. His eyes are bloodshot from 
loss of sleep. dyuuna mizmarra min qillat in—noom. 
blood stain •* lakkat (pi. -aat) damm. The bloodstains 
on my shirt will not come out. lakkaat id-damm dala 

do obi ma-ti tlad. 

■ 

blood type - noo<5 (pi. 9 anwaad) damm. 

bloody - 1. mdamma. His handkerchief was all bloody. 
daffiita Saanat kullha mdammaaya. 2. damawi*. Did 
you hear the rumors about the bloody battle between 
the tribes. smagzt i l— 9 iSaa<daat <dan i l-ma<draka 
(d-damawiyya been il-^aSaayir. 
bloom - 1. warda pi. -aat coll, warid. She picked 
the choicest blooms in the garden for us. 
gutfat-ilna 9 azsan warid il-bi l-bistaan. 2 . Sarix 
He died in the bloom of his youth. maat ib—Sarix 
Sabaaba. 

in bloom - mwarrad . The apricot trees are now in 
bloom. 9 aSjaar H-miSmiS hassa mwarrda. 

to bloom — warrad (i tawriid). My roses didn’t 
bloom well last year. I— warid maali ma— warrad seen 
is-sana l-faatat. 

blossom - 1. warda pi. -aat coll, warid. The blossoms 
are falling off the pomegranate bushes. l-warid 
da-yooga £ min Sajart ir-rummaan . 2 . (citrus) 

qiddaaz . The scent from the orange blossoms filled 
the whole garden. riizt il-qiddaaz tirsat 
i l—za>dii qa. 

to blossom - warrad (i tawriid) . The carnations 
will start to blossom next week. l-iqrinfil 
raz-yibdi ywarrid i$buu£ ij-j aay. 
blot - lakka pi. -aat. The page is full of blots. 
s—safza kullha lakkaat . 

to blot - naSSaf (i tanSiif) t-. Blot the 
signature before you fold the letter. naSSif 
il— 9 imbaa 9 gabul—ma titwi l—maktuub. 

to blot out - sadd (i sadd). The trees blot out 
the view. l- 9 aSjaar itsidd il-manpar. 

to blot up — naSSaf (i tanSiif). Blot up the ink 
with a blotter. naSSif il-zibir bin-niSSeef. 
blotch - tug£a pi, tuga<d. What caused these red 

blotches on your face? S-sabbab hat-tuga<d il-zomra 
b-wi SSak? 

blotter - niSSeefa pi. -aat coll. niSSeef, niSSaafa 
pi. -aat coll. niSSaaf. Quick, give me a blotter! 
ntiini niSSeef bil-dajal! 

blotting paper - waraqa ( P i. -aat) niSSaaf coll, waraq 
niSSaaf. I’d like three sheets of blotting paper. 
9 ariid it lad waraqaat niSSaaf. 
blow - parba pi. -aat. That was a hard blow. bii<5 
Saanat fadd parba qawiyya. — That blow struck home. 
biiS iS-parba jatti b-makaanha or **had^dagga hirbat 
bid-damaar. 

to blow - 1 . habb (i habb ). The wind is blowing 
from the North. l—hawa dar-yhibb imniS-Simaal. 

2. g&PP (u £dbp). Last night a severe sandstorm 
blew in on Baghdad. l—baarza gabbat £ajja qawiyya 
£ala bagdaad. 3. dagg (u dagg). When do they blow 
taps? Swakit ydugguun buuq m-noom? 4 . dagg (u 
dagg), tawwat (u ttuwwut ) t—. Blow the horn three 
times. dugg il-hoorin itlad daggaat. 5 . soofar (i 
msoofra) t-. The umpire blew his whistle three 
times. l-z<^kam soofar ib-saafirta tlad marraat. 

6 . nufax (u nafux). Blow on the coffee, if you 
want to cool it. 9 unfux dal-gahwa 9 iha triid 
i tbarridha. 

to blow away — 1. taar (i). The paper blew away. 
l-warga taarat. 2* tayyar (i ttiyyir) . The wind 
blew the papers away. l-hawa tayyar il— waraq. 

to blow one' s nose — muxat (u maxit). I have to 
blow my nose. laazim 9 amxut. 

to blow out - 1. taffa (i tatfiya). Take a deep 
breath and blow out the candle. 9 uxu6 nafas tuwiil 
w-taffi S-Sam^a. 2. f&gg (u tagg). The old tire 
blew out. t-taayar i l-<datiig tagg. 3 . fakk (u) 
bi l-hawa. Blow out the clogged tube. fukk il-buuri 
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l—masduud b—waasitt il—hawa. 4. zi‘ ra 'g (i Z^ r ^£)‘ 

Be careful you don 1 t blow out the fuse. diir baalak 
la^tazrig l-ifyuuz . 

to blow over — 1. hida (a hiduu 9 ). The storm will 
blow over soon. l-^aasifa raz-tihda ba£ad iSwayya. 

2. burad (a). Her anger will soon blow over. 
gababha raz—yibrad babead iSwayya. 

to blow up - 1. nfijar (i nfijaar). The powder 
plant blew up. mammal il-baaruud inf i jar. 2. nisaf 
(i nasif). The enemy blew up all the bridges. 
l—dadu nisaf kull ij—jisuur . 3* nufax (u nafux). 

Blow up the balloons for the children. ?infux 
in-nuffaaxaat lij—jihhaal. 
blowout - panSar pi. panaaSir. We had a blowout on 
the way home. b—tariiqna tit— beet saar £idna panSar. 
blue - 1. (m) ? azrag (f) zarga pi. zurug. She has 

beautiful blue eyes. beidha £yuun zurug 
2. maqhuur . She looks blue this morning. ybayyin 
^aleeha maqhuur a hwaaya l—yoom. 

**He arrived out of the blue. nizal £aleena 
mni s—sima. 

to get the blues - nqubab (u nqibaab ) . I get the 
blues when it rains. ?anqubub min timtur or nafsi 
tinqubub min timtur . 

to turn blue — zragg (cl). Your face has turned 
blue with cold. wiScak izragg imnil-barid. 
blueing — Suwiit. 
blueness - zaraag. 

blue print — xariita pi. xaraayit, tasmiim pi. 

tasaami im. Show him how to read the blueprint. 

* 

raawii Sloon yiqra l— xariita. 
bluff - 1. juruf beaali pi. jruuf beaalya. He's build- 
ing his house on a bluff overlooking the river. 
da-yibni beeta beala juruf beaali y till b:a§-$a tt. 

2. qaSmara, balfa pi. —aat. That’ s only a bluff. 
haabi muu ?akdar min fadd balfa. 

to bluff - 1. qaSmar (u qaSmara) t-. He's only 
bluffing. haaba da—yqaSmur . 2* bilaf (i balif) 

n-. When he took another card, I knew he was bluff- 
ing. min ?axab warqat it— lux £irafit da-yiblif . 

**If I were you, I’d have called his bluff. loo 
Sint ib—makaanak, Saan xalleeta yikSif li^ibta. 
blunder - galta pi. -aat. I made an awful blunder. 

?aani sawweet fadd galta fabiibea. 
blunt - (m) 9 a£ mi (f) £amya. This knife is too 
blunt. has-siSSiina kulliS beamy a. 

** Said is awfully blunt. sa£iid ytugg il-iz^aaya 
ib-wuSS il—waazid . 

bluntly - **He told me the truth very bluntly. tagg 
il-zaqiiqa b-wuSSi. 

to blush - gmarr ( a zniraar). She blushes easily. 
hiyya tizmarr bil-^ajal. 

board — 1. Ioozcl pi. —aat, Iwaaz coll, looz • We need 
some large boards. nizl aa, j Sam Ioozcl Sbiira. — 

Write it on the board. kitba ^al— I oozcl. 2* 9 akil. 
My board costs me more than my room. 9 akli 
ykallifni 9 azyad min ?ii jaari . 

on board (ship) - bi l-markab. There was a famous 
actress on board ship with us. Saan ?aku mumaddi la 
maShuura bil-markab wiyyaana . 

on board (train) - bil-qitaar . Is everybody on 
board the train? l-kull rikbaw bil-qitaar? 

room and board — gurfa mate a 9 akil. How much do 
you pay for room and board? Sgadd tidfa£ bzann 
il— gurfa matea l— 9 akil? 

to board - 1. 9 akal (u) b-ifluus. I would like to 
arrange to board with an Iraqi family. ?ariid 
?asawwi tartiib voiyya £aa?ila £iraaqiyya gatto- 
?aakul £idhum b-ifluus . 2. rikab (u rukub) n-. We 
boarded the train in Washington. rikabna l—qitaar 
i b-waaSintin.' 

boarder - **Do you take in boarders? beidkum tartiib 
in^naas yaakluun ib—beetkum b-ifluus? 
board of health - daa^irt is-sizza* 
to boast - 1. tbajjaz (a tabaj juz)- Stop boasting! 
i jid—yeezi titbaj'jazl 2. tbaaha (a tabaahi). He is 
always boasting about how much influence his family 
has. £ala tuul yi tbaaha b—nufuub £aa 9 ilta. 
boat — 1. balam pi. blaam. We went fishing in his 
boat. ri zna nsiid simaS bi l— balam maala. 

2. markab pi . ’ maraakub, baaxira pi. bawaaxir . This 
boat goes to Australia. hal— markab yruuz 
il-?u$ turaa lya, 

**We' re all in the same boat. kullna fil—hawa 
saw a. 

bobby pu — firkeeta pi. -aat, maaSa (pi. -aat) maal 
$ab:ir. 

body - 1. jisim pi. 9 aj saarn , jasad pi. ?ajsaad. He 
has a rash on his body. £inda Sira b-jisma. — 


There are solid, liquid, and gaseous bodies. ?aku 
?ajsaam salba, w-saa? la w-gaaziyya . 2. laSSa pi. 

—aat, Jidda pi. jidad . The body of the dog is still 
lying in the middle of the road. laSSt iS-Salib 
baSiadha mabbuuba b-nuss iS-Saarib;. — The body was 
cremated, j-jidda nzirgat . 

**They barely manage to keep body and soul together. 
ma-beidhum beaSa l eel a. 

in a body - b-jooga, b-jamaabea. They left the 
hall in a body. tilbeaw imnil-qaabiea b-joogathum . 
bodyguard - jaaris P i. zurraas . 

to bog down - 1. tumas (u tamus) n-. The car bogged 
down in the mud. s-sayyaara tumsat bit-tiin. 

2. tammas (u ttummus) t-. This illness bogged me 
down financially. hal-marab tammasni bid-deen. 
boil — 1. dimbila pi. dnaabil. He has a boil on his 
neck, beinda dimbila b-rugubta. 2. (Baghdad boil). 
?uxut pi. xawaat. That round scar on his face is a 
Baghdad boil. han—nadba l—imdamwra b—wuSSa ?uxut. 

to boil - 1. faar (u fawaraan), gila (i galayaan) 
n-. The water is boiling. l-maay da-yfuur . 

2. fawwar (u tafwiir, tfuuuwur) t-. Boil the water 
before you give it to the baby. fawwr i l-maay 
gabul-ma tintii lij^-jaahil. — Boil the vegetables 
in salted water. fawwr il-xubrawaat ib-maay w-miliz ■ 

3. si lag (i salig) n-. Please boil the eggs two 
minutes. balla ?islig il-beep daqiiqteen. 

to boil with rage - gila mnil-gabab. He was boil- 
ing with rage. Saan da-yigli mnil-gabab or **Saan 
saayir naar. 

boiler — booylar pi. -aat, qazaan pi. -aat. The 
boiler exploded. tagg il-booylar. 
bold - jasir pi. -iin, jari? pi. -iin. That was a 
bold statement. haaba tasriiz jari ? . 
bolt - 1. burgi pi. baraagi. This nut doesn’t fit 
the bolt. has-sammuuna ma-tirham beal-burgi . 

2. tool pi. twaal. There are only ten yards of 
material left in this bolt. buqat bass <daSir 
yardaat iqmaaS ib-hat—tool. 3. lisaan pi. -aat, 
lisin; siqqaata pi. -aat. Did you push the bolt shut? 
saddeet il-lisaan. 4. saabeiqa pi. sawaabeiq. The 
news came like a bolt from the blue. biiS il- 9 axbaar 
nizlat midi i s—saa^iqa. 

to bolt - 1. zcLtt (u) siqqaata b-. You forgot to 
bolt the garage door. 9 inta niseet itzutt 
is— siqqaata b—baab il-garaaj . 2. Sadd (i Sadd), 

rakkab (i). Bolt the plate onto the work bench. Sidd 
ir-raasta £at-tizgaa. 3. jimaz (a jmuuz). Suddenly 
the horse shied and bolted. beala gafla jifal 
l-izsaan w- jimaz • 

bomb — qumbula pi. qanaabil, bamba pi. -aat. The whole 
district has been destroyed by bombs. l-mantiqa 
kull ha Saanat imdammra bil-qanaabil. 

to bomb - qisaf (u qasuf) n-. The planes bombed 
the factory again during the night. t-tiyyaaraat 
qusfat i l— mammal marra lux bil-leel. 
bomber - qaasifa pi. -aat. The Air Force is using 
a new type of long-range bomber. l-quwwa j^jawwiyya 
da—tista£mil noo£ jidiid imnil-qaasifaat biSeiidt 
t l-madad. 

bond - 1. sanad pi. -aat. He invested all his money 
in stocks and bonds, kull ifluusa Saggalha bil- 9 ashum 
wi s-sanadaat. 2. raabipa pi. rawaabut. There’s a 

firm bond between the two friends. 9 aku fadd raabita 
qawiyya been i s—sadiiqeen. 

bone — <dabma pi. -aat, bzabum P i. bebaam. Give the dog 
a bone, ntii liS-Salib fadd beabma. — He's nothing 
but skin and bones. huwwa bass jild w-<dabum. — 

This fish has an awful lot of bones. has-simSa 
malyaana bebaam. 

"“"He made no bones about his intentions, huwwa 
ma-^aa wal ysawwi Sii jawwa l-^abaa. 

**I feel chilled to the bone. da^aziss jimdat 

i^baami. 

* 

bonfire — naar pi. niiraan. 
bonnet - klaaw pi. -aat. 

bonus - <dlaawa pi. -aat, minza pi. minaz. The 

employees here get a bonus at the end of each year. 
l-mustaxdamiin ihnaa yaaxbuun i^laawa b-nihaayat 
kull sana. 

book - ktaab pi. kutub. Did you like the book? 

£ijabak l-iktaab? 

bookbindery — mazall (pi. -aat) tajliid il-kutub. 
bookcase — diilaab pi. dwaaliib, maktaba pi. —aat. 

Close the bookcase. sidd id-diilaab maal il-kutub 
or sidd baab il— maktaba. 
book end — sannaada (pi. -aat) maal kutub. 
bookkeeper — muzaasib pi . -iin. 
bookkeeping — muzaasaba, masik dafaatir. 


booklet 
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booklet - kurraasa pi, -aat. 

bookstore — maktaba pi. —aat. Were you in this book- 
store? 9 inta xaaSS ib-hal-maktaba? 
boon - 1. dawya Pi . -aat. You can hear the boom of 
the cannon. tigdar tisma£ dawyat il-madfa £ . 

2. wakt in-niSma, ivakt il—xeer. He made all his 
money in the boom during the war. vassal kull 
ifluusa b-wakt in-niSma 9 aBnaa 9 il-zarub. — How do 
you explain this sudden boom? Sloon itfassir 
hal-xeer is-saar £ala gafla? 

to boon - 1. la€la£ (i la£la£a), duwa (i dawi). 

He has a booming voice. £inda soot yla£li£* 

2. raaj (u rawaaj), zdihar (i zdihaar). Our 
business is booming now. Sugulna hassa raayij. 
to boost - sa SSad (i tas£iid) t-. The drought has 
boosted the prices of wheat. qillat il—mutar 
saSSidat 9 a$£aar il-zunta . 

boot - 1. juzma pi. juzam. When I go fishing I wear 
high boots. lemma aruuz is-seed is-simaS 9 albas 
juzma . 2* pu§paal pi. pasaatiil. Soldiers wear 

black boots, j-jinuud yilbasuun pasaatiil suud . 

to boot - cmaala, Slaawa. He paid me for my work 
and gave me five dinars to boot, difo^-li z a qqi 
w—intaani xams idnaaniir i Smaala. 

to boot - Sallaq (i taSliiq) t-. They booted 
him out of the coffee house. Salliqoo mnil—gahwa. 
bootblack - qabbaag (pi. pabaabiig) qanaadir. 
booth - 1. mazall pi. -aat. There were many display 
booths at the fair. Saan aku hwaaya mazallaat £ariB 
bil-matrraB, 2. maqsuura pi. -aat. I*m calling 
from a phone booth. da-axaabur min maqpuurat 
talafoon. 

border - 1. ziduud (pi.). When do we reach the border? 
Swakit noosal lil-ziduud? 2. z^aSya pi. sawaaSi. 

The border of this rug is getting worn. z&aSyat 
haz-zuuliyya saayfa. 

to be bordered by - njadd ( a ), (Saan) mazduud b-. 
Holland is bordered on the south by Belgium. 
hoolanda mazduuda mnij-jinuub ib-baljiika. 

to border on — kaad (a) yoopal l—. That borders on 
the ridiculous, haaBa ykaad yoosal il—darajt 
is-saxaafa. 

border line — 1. ziduud. The border line of my 

property is marked by a row of trees. ziduud mulki 
mSayyan ib-qatar 9 aSjaar. 2. bayna bayn. That is a 
border line case. hal—qaBiyya bayna bayn. 
to bore - 1. ziraf (u zuruf ) n-. We’ll have to bore 
a hole through the wall. 9 izna laazim nizruf zuruf 
bil-zaayit. 2. Bawwaj (i tBuwwuj, taBwiij) t-. 

His speech bored me. l—zadiid maala Bawwajni . 
to be bored - mall (i malal) n -, Baaj (u Booj, 

Bawajaan) . I’m bored of always seeing the same faces. 
malleet min Soofat nafs il-wujuuh* 
boredon - Buwaaja. I almost died of boredom, mi tit 
imni 6—Buwaaj a 9 ilia Sway ya. 
boric acid - zaamiB il-booriik. 

to be born - nwilad (i), jaa (i j^yya) lid-dinya , 
mawluud . Where were you born? 9 inta ween 
inwiladit? — She was born blind, jatti lid-dinya 
Sarny a. — My grandfather was born in Basra. 9 abu 
jiddi nwilad bil-ba§ra. 

to borrow - tdaayan (a), tilab (u palab). She borrowed 
the book from him. tulbat minna l-iktaab. 
boson - sadir pi. sduur. 

••They are bosom pals. Boo la 9 asdiqaa 9 toox. 
boss - 1. ra 9 iis pi. ru 9 asaa 9 * Do you know my boss? 
tuSruf ir-ra 9 iis maali ? 2. I— kull bit— kull* Talk 

to his wife, she’s the boss. 9 iz&i wiyya marta 
hiyya l— kull bil—kull* 

♦♦Who wouldn't want to be his own boss? minu 
no-y riid ysiir malik nafsa? 

to boss (around) - t 9 ammar (a ta 9 ammur). Who gave 
him the right to boss me around? minu n taa su l ta 
yit 9 ammar Salayya ? 

to botch up - xarbat (u xarbata) t-* Your workman 
botched the job up and you’ll have to repair it. 
saanSak xarbat iS—Sagla w-inta laazim itsallizha . 
both - B-Bineen . Both brothers are in the navy. 
l- 9 uxwa B-Bineen bil-bazriyya. — We both visited 
him. ?izna Bneenna zimaa . — I like to do both 
equally well. yiSjibni ?asawwi B-Bineen ib-duun 
tafBiil. 

bother - 1. kuluufa pi. -aat. It’s no bother at all. 
I’m always at your service, ma—aku 9 ay kuluufa, 

9 a ani daa?iman bil—xidma. 2* dooxat raas. Getting 
ready for the holiday is a big bother. I —istiSdaad 

lil-Siid dooxat raas Sibiira. — His constant 
questions are getting to be a bother. 9 as 9 ilta 
l-mi tkarrira soar at dooxat raas. 3. magaBBa . This 


job is all bother and strain with no profit in it. 
h aS-Sagla ma-tiiha geer il—magaSBa w-SHSaan 
il-galub w-maa min waraaha faa l? ida. 4. 9 izSaaj. 

Pardon the bother, but I have to see you. 9 arju 
1-maSBira San 9 izSaajak, laakin laazim 9 aSuufak. 

to bother - 1. ziSaj (i 9 izSaaj) n-. Please 
don’ t bother me! 9 arjuuk la-tizSijni . — Does my 
cigarette smoke bother you? d-duxxaan maal jigaarti 
da-yziSjak? — Does the cough bother you much? 
l—gazz& da—tziSjak i hwaaya? 2* dawwax (u tduwwux, 
tadwiix) t- raas. I really hate to bother you. 

9 aani bil-zaqiiqa ma-ard adawwux raasak . — I can’t 
bother with that, ma-agdar adawwux raasi b-BUS. 

3. gaBB (u gaBB) n-. What’s bothering you? Sinu 
1—gaaBBak? or 9 inta min eeS magBuuB? or S-da-yguB&ak? 

4. 9 annab (i ta 9 niib), £aBSab (i ta£Biib). His 
conscience bothered him. Bamiira 9 annaba . 

to bother oneself - tkallaf (a takalluf ). Please 
don't bother yourself on my account. 9 arjuuk 
la-ti tkallaf £ala muudi. 

bottle - butil pi. btuula, SiiSa pi. SiyaS . Shall I 
get a few bottles of beer? tirduun 9 ajiib Sam butil 
biira? — I’d like a bottle of ink. 9 ariid SiiSat 
zibir. 

bottle neck - 1. tzaqaba pi. -aat. The only bottle 
neck on Rashid Street is the Mirjan mosque. 
l-^aqaoa l-waziida b-saari£ ir-raSiid hiyya jaamiS 
mirjaan. 2* Zarqala pi. £araaqiil. The main 
bottle neck in the Post Office is the sorting section 
l-£arqala r-ra 9 iisiyya b-daa 9 irt il-bariid, Su^bat 
i t-tafriiq. 

botton - 1. £a£ab pi. SSuub. He found it at the 
bottom of the trunk. ligaa b-Sa^b i s-sanduug . — 
Bottoms up! - £a£b 9 abyaBf 2. 9 asaas pi. 9 usus. 

We have to get to the bottom of this affair. 9 izna 
laazim nu£ruf 9 asaas hal-qaBiyya. 3. 9 a£m aaq. I 
thank you from the bottom of my heart. 9 aSkurak 
min 9 a£maaq galbi. 4. jawwaani*. Your shirts are 
in the bottom drawer. Byaabak bil-imjarr 
i l- jawwaani . 

fron top to bottOB - 1. min foog li-jawwa. They 
searched the house from top to bottom. dawwraw 
il—beet min foog li-jawwa. 2. mnir-raas liS—Sa^ab. 

The policeman searched me from top to bottom. 

S-Surti fattaSni mnir-raas liS-£a£ab. 

to reach rock botton - wusal (a) il- 9 asfal darak. 
We’ve reached rock bottom! Things can’t get worse. 
wsalna l— 9 asfal darak! l—za ala ma—mumkin itsiir 
9 at£as. 

to touch botton - gayyaS (i geeS). Can you touch 

bottom here? tigdar itgayyiS ihnaa . — The boat has 

touched bottom. l-balam gayyaS. 

to bounce - 1. gumaz (u gamuz). This ball doesn’ t 

bounce. hat-tooba ma-tugmuz. 2. gammaz (u tagmiiz, 

tgummuz) t-. He bounced the ball. huwwa gammaz 

i t—tooba. 

• ■ 

to get (or be) bounced - nfirad ( i ). He was bounced 
yesterday, ntirad i l-baarza. 
bound - 1. mSattaf. We found the man bound with a 
sheet. liqeena r-rijjaal imSattaf ib-SarSaf . 

2* mj at lad. I bought a book bound in red leather. 
Stireet iktaab imjallad ib-jilid 9 azmar . 3. mirtibit. 

I am bound by contract to finish t)iis building in 
two months. 9 aani mirtibit ib-£aqid 9 axallis 
hal-ibnaaya b-Sahreen. 

to be bound (for) - twajjah (i) 9 ila. That boat 
is bound for America, hal—markab mitwajjih 9 ila 
9 amriika . 

•*She*s bound to be late. tara raz-tit 9 axxar min 
kull budd* 

**It was bound to happen sooner or later. haaBa 
9 a wwal w-taali ma-Saan minna mafarr. 
boundary - z a dd pi. ziduud. There is no boundary 
separating his property and mine, ma-aku z<*dd 
faasil been mulka w-mulki. 
to be bounded by - (Saan) mazduud b-. Germany is 
bounded on the south by Switzerland. 9 alma anya 
mazduuda mn i j -j i nuu b b-i swi i sra. 
boundless - ma-la z&dd. He has boundless self- 
confidence. Biqta b-nafsa ma-lha z&dd. 
bounds — zvdd pl« ziduud . His greed knows no bounds. 
tamatza ma-la z&dd. 

out of bounds — 1. foog z&dd. The price he is 
asking is way out of bounds. s-si£r il-da-ytulba 
foog kull z&dd. 2. 9 aawt. The ball went out of 
bounds. t-tooba til£at aawt. 

within the bounds — Bimin ziduud . I don’ t care 
what you do so long as you stay within the bounds 
of decency, ma-adiir baal iS-na-tsawwi tuul-ma 
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tibqa bimin ziduud in-nazaaha. 
bouquet — Sadda pi. -aat, baaga pi. —aat. Where did 
you get that beautiful bouquet of roses? mneel-lak 
haS-Saddat il-warid il-zilwa? 
bow - 1. sadir pi. sduur. I like to stand at the 
bow of the ship. yiSjibni 9 oogaf ib-sadr il-markab. 

2. zany a pi. —aat. He greeted me with a polite 
bow of the head. zayyaani b-zcmyat raas mu 9 addaba. 

to bow — 1. nzina (i). He bowed and left the 
stage, nzina w-tirak il—masraz . 2. sina ( i zanij 

7i— . He bowed his head in shame. zina raasa 
mnil-xajal. 3. xiba£ (a xubuuS). He bowed to his 
father's wishes. xiba£ il—ragbat abuu. 
bow — 1. qaws pi. 9 aqwaas , gooz pi. gwaaza. Boys 
like to play with bows and arrows. l-wilid yzibbuun 
yliSbuun bit— gooz win-ni SSaab. 2. qurdeela pi. 

-aat. She had a pretty bow in her hair. Saanat 
laabsa qurdeela giZ-zwa b-Sa^arha. 3. qaws pi. 

9 aqwaas . The violinist is tightening the strings 
of his bow. l-kamanjaati da-ybubb ixyuut il-qaws 
maala. 4. Sawaaj pi. -aat. This pole has a bow 
in it. Find me a straight one. hal-^amuud bii 
^awaaj. 9 ilqii—li waazid Sadi l . 5. yadda pi. —aat. 

Can you adjust the bows of my glasses? tiqdar 
itSaddil—li yaddaat manbarti? 
bowl - minSaasa pi. -aat / manaaSiis , taasa pi. -aat. 

Put these apples into a bowl. z u PP hat— tiff aazaat 
ib—fadd minSaasa. 

to bowl over - piSaq ( a) n-. I was bowled over 
when I heard the news. nsiSaqit min simiSt il—xabar. 
bowlegged - (m) 9 aSwaj ( f ) Sooj a pi. Suuj; mqawwas. 

He’s bowlegged. rijla Sooja or rijla mqawwsa. 
bow tie - warda pi. -aat. Teach me how to tie a bow 
tie. Sallimni Sloon aSidd warda. 
box - 1. sanduug pi. snaadiig, quutiyya pi. qwaati. 
Shall I put the shoes in a box? 9 azutt il-qundira 
b-quutiyya? — I have another box of cigars. Sindi 
quutiyya lux iSruud. — Would you drop this letter 
in the box for me? tigdar itbibb—li hal-maktuub 
ib-sanduug i l—bariid? 2. looj pi. -aat, Iwaaj , 
maqsuura pi. -aat. All boxes are sold out for the 
play. kull il-loojaat maal ir-ruwaaya mabyuuSa. 

to box — laakam (i mulaakama), tlaakam (a talaakum). 
Would you like to box? tzibb titlaakam? 
boxer — 1. mulaakim pi. —iin. He has become a famous 
boxer. saar mulaakim Sahiir. 2. Salih (pi. Slaab ) 
booksar. My brother brought back a boxer from 
England. 9 axuuya jaab wiyyaa Salib booksar min 
9 ingi l tara. 

box office - mazall (pi. -aat) bi taaqaat. The box 

office is open from ten to four, mazall il-bi taaqaat 
maftuuz imnil-SaSra lil- 9 arbaSa. 
boy - 1. walad pi. wulid. This boy is Ali's son. 
hal-walad ibin Sali. 2. saaniS pi. sinnaaS. I’ll 
have the boy deliver them, raz-axalli s-saaniS 
yj iib—i Ikum-iyyaahum . 

**Boy, what a night! yaa yaaba Sloon leela! 
boycott - muqaata£a pi. -aat. The boycott was lifted. 
nSaalat il—muqaataSa. 

to boycott — qaataS (i muqaataSa) t-. We should 
boycott foreign products. laazim inqaatiS 
il-masnuuSaat il- 9 ajnabiyya. 

boy scout — kaSSaaf pi. kaSSaaf a. They have asked 
the Boy Scouts to take part in the parade. tilbaw 
imni 1-kaSSaafa yiStarkuun bi l-i stiSraab. 
boy’s school — madras a (pi. madaaris) maal wulid. 

That's a boy's school. habiiS madras a maal wulid. 
brace - 1. maSadd pi. -aat. He’s still wearing a 
brace on his left leg. huwwa baSda laabis maSadd 
Sala rijla l-yisra. 2. masnad pi. masaanid. This 
chair needs four braces to hold it firm. 9 hal-kursi 
yinraad-la 9 arbaS masaanid itlizma. 3. mizraf pi. 
m azaaruf, bariina pi. baraayin . Get a brace and bit 
and drill the holes in this board where I have 
marked, jiib mizraf w-sawwi zruuf ib-hal-looza 
bil-makaanaat il- 9 aSSaritha. 

to brace - qawwa (i taqwiya). Brace the corners 
with wooden cross-pieces, qawwi z—zuwaaya b—xiSbaat 
Surbaaniyya. 

to brace oneself - 1. tzabbar (a tazabbur). Brace 
yourself, here they come. tzabbar, tara 9 ijaw. 

2. babb (i babb) n— nafs~. They both braced them- 
selves against the door and didn’ t let anyone in. 
Qneenhum babbaw nafishum wara l—baab w-ma-xalla w 
?azzad yxuSS. 

to brace oneself up — naSnaS (i) t- . I need a shot 
to brace me up. ?ariid-li fadd peek zatta 9 anaSniS. 

**Brace up! Sidd z e &lak! or tSajjaS! 
to be braced - nsinad (i). The wall will need to 


be braced in two places. l-zaayit yinraadr-la 
yinsinid ib-mukaaneen. 

bracelet - swaar pi, -aat. I’ve lost my bracelet. 
bayyaSt i swaar i. 

bracket - 1. Sikis pi. S kuus . One of the brackets 
for the shelf has come loose. waazid min iSkuus 
ir-rafj maSluuS. 2. qaws pi. 9 aqwaas. Put the 
foreign words in brackets. jwtt il-kalimaat 
il- 9 ajnabiyya been qawseen. 3. fi 9 a pi. -a at. My 
last raise put me in a higher income-tax bracket. 
tarfiiSi l- 9 axiir zattni b-fi 9 a maal bariibt 
id-daxal 9 aSla. 

to brag - 1. tbajjaz (a tabajjuz) • Does he always 
brag that way? huwwa daa 9 iman yi tbajjaz haS-Sikil ? 

2. tbaaha (a tabaahi). Don't brag so much about 
your ancestors. la-ti tbaaha hal-gadd i b- 9 aj daadak . 
braid - 1. gsi i ba pi. gisaayib, bufiira pi. bufaayir . 

I admire her thick braids. 9 aani muSjab i b-gisaayibha 
l—mitiina . 2. Sari it pi. Saraayit. The doorman 

was wearing a uniform ornamented with gold braid. 
l—bawwaab Saan laabis badla mzarkaSa b-Saraayit 
b aha b . 

to braid - bufar (u bafur) n-. Her mother braids 
her hair for her. 9 ummha tubfur-ilha SaSarha. 
brain - muxx pi. mxaax, damaag pi. 9 admiga. . The 
bullet penetrated his brain. r-risaasa xaSSat 
ib-damaaga. — He hasn’t a brain in his head. 
ma-Sinda muxx or haaba muxx sizz. 

to rack one’s brain - saggal (i taSgiil) fikr~, 
dawwax (u tadwiix) raas~. There’s no use racking 
your brains over it, ma-zaaja tSaggil fikrak 
ihwaaya bii ha. 

to brain - kisar (i kasir) n- raas. If you do that 
again I'll brain you. 9 aksir raasak 9 iba tsawwiiha 
marra lux. 

brake - breek pi. -aat. The brake doesn’t work. 
l—ibreek mar-yiStugul. 

to put on tbe brakes - lizam (a) breek. I tried 
to put on the brakes, but I didn't make it. 9 aani 
zaawalit 9 alzam i breek laakin ma^lazzagit. 
branch - 1. gusin pi. gsuun, 9 agsaan. The wind broke 
off several branches. l-hawa kisar Sam gusin. 

2. fariS pi. fruuS. Our firm has a branch in Mosul. 
Sarikatna Sidha fari£ bii- moosil. — The bank has 
two branches in town. l-bang Sinda farSeen 
bi l—wlaaya. 

to branch - tfarrat: (a tafarruS) . The road 
branches off here. t-tariiq yitfarra£ ihnaa. 
brand - 1. maarka pi. —aat. What brand of cigarettes do 
you smoke? 9 ay maarkat jigaayir 9 inta tdaxxin? 

2. nooS pi. 9 anwaaS , sinif pi. 9 asnaaf. We carry 
all the best brands of tea. fidna kull il- 9 asnaaf 
i z-zeena mniS—Saay. 3. damga pi. -aat, parnga pi. -aat, 
wasum pi. wsaam. We recognized our cattle from the 
brand mark. Sirafna baqarna mnit-tamga. 

to brand — 1. urns am (i wasum) n-. He was branded 
as a traitor, nivusam bij-jaasuusiyya. 2. dumag 
(u darnug) n-, tumag (u tumug) n-. Have they finished 
branding the new horses yet? xallsaw ydamguun 
l-izsuuna j-jidiida loo ba£ad? 

brand-new - bil-kaagad. It’s still brand-new. ba£da 
bi l-kaagad. 
brandy - braandi. 

brass - 1. prinj (for castings). The mortar is cast 
from brass. l-haawan masbuub min iprinj . 2. sifir. 

Some of our kitchen pans are of sheet brass, qisim 
min i j—jiduur ib-mutbaxna min sifir. 3. b-bubbaat. 
All the high brass were present, kaaffat kibaar 

i b-bubbaat Saanaw zaabriin. 

• • • • 

brassiere - zixma pi. zixam. 

brat - m al£uun pi. malaa£iin. He’s a nasty brat. 
haaba fadd malSuun zafir. 

brave - SujaaS pi. SujSaan. The brave die but one 
death. S-Suj£aan ymuutuun moota wizda. 
bravery - Sajaa£a. 

brawl — Sarka pi. -aat. Those two taxi-drivers 

started the brawl. has— suwwaaq it-taaksi 1-iOneen 
bidaw il-^arka. 

to brawl — t£aarak (a Sraak). Those people were 
always brawling and disturbing the whole neighbor- 
hood. haboola Saanaw daa 9 iman yitSaarkuun 
w-yiz^ijuun kull il-imzalla. — That man and his wife 
are always brawling with each other, har-rijjaal 
w-marta daa 9 iman yit£aarkuun waazid wiyya l-laax. 
bread — 1. xubza pi. —aat coll, xubuz. Our baker 
makes the best bread in town, xabbaazna ysawwi 
9 azsan xubuz bil-wlaaya. 2. (Flat rounds of bread) 
gursa pi. guras. Give me six loaves of Arab flat 
bread, npiini sitt guras. 3. -(Small raised loaves) 


breadth 
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sammuuna pi. -a at coll, sammuun. May I have another 
half bread roll, please. ? arjuuk intiini nuss 
sammuuna £waasa. — Divide the bread into four pieces. 
qassim is— sammuuna ?ila ? arba wusal. — You had better 
buy three extra bread rolls for dinner tonight. 
laazim tiStiri tlad sammuunaat lil-^aSa hal—leela. 

breadth — brurub, ttisaag, 

break - 1. kasir pi. ksuur. They are trying to find 
the break in the water main. dar-y zaawluun yilguun 
it— kasir bil—^abbi. 2. nqitaa <5 pi. —aat. A break 
in relations between the two countries can no longer 
be avoided. nqitaa^ i l—£al aa qaat bean il—baladeen 
la-budd minna. 3. fatir pi. ftuur. Germs enter 
the body through a break in the skin. l—mikroobaat 
itxuSS ib-jismak min fatir bij^ji lid. 4. raaga 
pi. -aat. Take a short break before you start the 
next job. ?uxuB-lak fadd raaz& qsayyra gabul-ma 
tbaaSir ib-wabiiftak ij-jidiida. — Whenever they 
want a break, give it to them. kull—ma yriiduun 
raaza ^ intiihum—iyyaa. 5. fursa pi. furas. We 
have an hour break for lunch. <didna fursa saa£a 
wi zda lil—gada. 6. He’s had a lot of bad 

breaks in his life. saadafa hwaaya suu? 
i b- zayaata. 

**That's a tough break! Sloon z a BB nazisl 

to give someone a break - 1 . nita (i) fursa. Give 
me a break, ntiini fursa. 2. tsaahal ( a) wiyya. 

I’ll give you a break this time but don’t do it 
again. hal-marra raz-atsaahal wiyyaak, laakin 
la-tsawwi iha bat: ad. 

to break - 1. kisar (i kasir ) n-. I broke my leg. 
ksarit rijli. — My watch is broken. saafzti maksuura. 
— The boys broke the window pane. l-wilid kisraw 
j^jaama maal iS-SibbaaS. — He won’t break his word. 
huwwa mar-yiksir Silimta. 2. fusax (u fasix) n-. 

She broke her engagement, hiyya fusxat xutbatha. 

3. nita (i). We’ll have to break the news to him 
gently. laazim nintii l-xabar b-lutuf. 4. gitad 
(a gatid ) n-. He broke the string on the package. 
gitag xeet ir-ruzma. — He broke a string on his 
violin. gitat: matar ib-kamanj ta. — The wires are 
broken. l-waayaraat magtuutra. 5. ngitat: (i 
ngitaad ). The string broke. ^l-xeet ingitag. 

6. xaalaf (i muxaalafa) . Hennas broken the law. 
huwwa xaalaf il-qaanuun. 7. jawwaz (i tajwiiz). 

I’ll break him of that habit. raz-ajawwza min 
hal-^aada. 

to break down - 1. xirab (a xaraab). The machine 
broke down this morning. l—makiina xurbat hal—yoom 
is-subuz. 2. twaqqaf (a tawaqquf ), tZattal 
(a tatiat tul). The internal organization of the 
country broke down near the end of the war. 
t-tanBiimaat id-daaxi liyya lil-mamlaka twaqqfat 
qurub nihaayt il-zarub. 3. fiqad (u fuqdaan ) 
saytara brala <dawaatif~. He broke down when he 

heard the news, fiqad is-saytara £ala £awaatfa min 
simat: i l-xabar. 

to break in - 1. darrab (u tadriib). I’ll have 
to break in another beginner. ?aani raz-aBtarr 
adarrub waazid laax jidiid ^aS-Sugul. 2. nizal 
(i nuzuul) gala, sita (i satu) n- gala. Last night 
thieves broke in our neighbor' s house. zaraamiyya 
nizlaw gala beet ij^jiiraan i l-baarza bil-leel. 

3. kisar (i kasir). They lost the key and had to 
break in the door. Bayygaw il—miftaaz w-iBtarraw 
ykisruun il-baab. 

to break off - 1. gitag (a gatig) n-. They have 
broken off relations with our country, gitgaw 
galaaqaathum wiyya dawlatna. 2. nkisar (i nkisaar) . 
Then, the branch broke off. t-taali, nkisar 
i l-gusin. 

to break oneself — jaaz (u jooz). I broke myself of 
that habit long ago. jizit min hal—gaada min zimaan. 

to break out - 1. nhizam (i haziima) . He broke 
out of prison, nhizam imnis-sijin . 2. Bihar 

(a Buhuur). Hie plague has broken out in the south. 
mariB it-taaguun Bihar bij^-jinuub. 3. niSab 
(i nuSuub ), bida (i btidaa? ). The fire broke out 
towards midnight. niSab il-zciriiq gabul nuss il-leel 
b-i$wayya . 4. (with measles) z^ssab (u tazsiib). 

My oldest boy broke out with measles this morning. 
?ibni S-Sibiir ga ssab hal-yoom is-subuz . 5. (with 

small pox) jaddar (i tajdiir) . If you have broken 
out with small pox when you were young, you won’ t 
do so again. ?iBa jaddari t min ginit jaahil , 
mar-raz-itjaddir bagad. 

to break up - 1 . farraq (i tafriiq, tfirriq), 
faBB (u faBB) n-. The police broke up the demon- 
stration. S-Surta farriqaw H—muBaahara. — The 


party broke up early. l-zafla fabbat min wakit. — 
The police came and broke up the fight. s-gurta 
9 ijaw w-faBBaw il-garka. 2. tfarraq (a). We 
broke up about midnight. tfarraqna zawaali nuss 
il-leel. 3. nkisar (i nkisaar). The cold spell 
is about to break up. mawjat il-barid raz~tinki sir . 

** Break it up! bass gaad! or yeezi gaad! or 
fuBBuuha! 

breakdown - 1. gatal, gawaara, xalaal. The breakdown 

happened about five miles outside of town. l-gatal 

* 

saar gazwaait xams amyaal xaarij il—balad. 

2. ngitaab: pi. —aat f faSal. We must avoid a break- 
down in the negotiations at all costs. laazim 
nitzaaSa fa$al i l—mufaawabaat ib—?ay daman. 

nervous breakdown - nhiyaar £asabi. She had a 
nervous breakdown. saar <didha inhiyaar diasabi. 
breakfast - riyuug, ftuur. I always have an egg for 
breakfast. ? aani daa?iman ?aakul-li fadd beeba 
Hr— riyuug. 

to give (someone his) breakfast - rayyag (i). His 
mother gave him his breakfast. ? umma rayyigata. 

to have breakfast - trayyag (a), futar (u futuur). 
Have you had your breakfast yet? trayyagit loo 
b a£ad? 

breast — nahid pi. nhuud, dees pi. dyuus , sadir pi. 
sduur. 

m 

breath - nafas pi. ?anfaas. Hold your breath. ?igta<d 
nafasak. 

to be out of breath — nihag (a). I’m completely 
out of breath. da-anhag imni t-ta^ab. 

to catch one’s breath - jarr (u) nafas , y axaB (u) 
nafas. I have to catch my breath first. xalli 
Swayya ?ajurr nafasi ?awwal. 
to breathe - tnaffas (a tanaffus). He’s breathing 
regularly. da^yiinaffas b-intibaam. 

**Don' t breathe a word of this to anyone. 
la-t^alli^ haay min z^lq^h. 

**He is breathing his last. da-y^aali j or 
or dar-yi IfuB anfaasa. 

**I’ll breathe again when I’m done with this job. 
min ? axalli s haS—Sagla yinsaaz kaabuus €an sadri. 
to breed - 1. waalad (i muwaalada). My uncle breeds 
horses. £ammi ywaalid il-xeel. 2. twaalad 
(a tawaalud). Rabbits breed faster than many 
animals. l—^araanib ti twaalad ?asra<d min ihwaaya 
mni l— zaywaanaat . 

breeze - nasmat (pi. -aat) hawa , hawa tayyib. At night 
we got a cool breeze from the lake. bil-leel habbat 
£aleena nasma barda mni l—buzeera. — There* s not a 
breeze stirring. mar~aku wa^laa nasmat hawa titzarrak 
or l— hawa waaguf tamaaman. 

to brew — xammar (u taxmiir , txummur) t—. We brew 
our own beer. nxammur biiratna b-iidna. 

brewery - mammal (pi. mafaamil) biira. Bavaria is 
known for its good breweries. baavaarya maShuura 
b-ma^aami l bii ratha. 

bribe - raSwa pi. —aat, raSaawi. He was caught 
accepting a bribe. nlizam da-yaaxub raSwa. 

to bribe - ri§a (i ra$wa) n-. You can't bribe 
him. ma^-tigdar tirSii. 

brick - taabuuga pi. -aat coll, taabuug. Their house 
is built of yellow brick. beethum mabni b-taabuug. 

mud brick - l i bna pi. —aat coll, libin . The 
farmer and his sons are making mud bricks. 
l-fallaaz w-wi Ida da^ysawwuun libin. 
bricklayer — banna pi. bnaani. He’s a bricklayer. 
huwwa banna. 

bride - <daruus pi. Zaraayis. 
bridegroom - <daruus pi. Zirsaan. 

bridge - 1. jisir pi. jsuur. There’s a bridge across 
the river a mile from here. <dala bi£id miil minnaa 
?aku jisir <dan-nahar. — The dentist is making a new 
bridge for me. tabiib il-?asnaan da-ysawwii-li jisir 
jidiid. 2. mazall qiyaada, gurfat (pi. guraf) 
qiyaada. Can you see the captain on the bridge? 
dar-tSuuf ir-rubbaan waaguf ib-gurfat il— qiyaada? 

3. brij. Do you play bridge? ?inta til£ab brij? 

**He burned his bridges behind him. ma -xallaa—la 

xatt raj£a. 

to bridge — bina (i) jisir. There is some talk of 
bridging the river at a point near our village. 

9 aku zaZi raz—yibnuun jisir £a$-$att yamm qaryatna. 
bridle — risan pi. risin. 

brief - 1. qsayyir, qasiir. He paid me a brief visit 
before he left. 2 aarni zyaara qsiira gabul-ma 
saafar. 2. muxtasar. His speech was brief and 
helpful. xitaaba £aan muxtasar w-mufiid. 

in brief - b—ixtisaar, muxtasar mufiid. In brief, 
our plan is this, muxtasar mufiid, haaBa manhajna. 
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to brief — nawwar (u tanwiir), zawwad (i tazwiid) 
t-. Our leader briefed us on every detail of the 
operation. qaa 9 idna nawwarna gan kull tafaasiil 
il-gamaliyya. — Tuesday you will be briefed with the 
final information. y oojti i8—0alaa8aa 9 raz—ti tzawwduun 
bi l—magluumaat in— nihaa 9 iyya. 

to be brief - xtisar (i xtisaar). Please be brief. 
xtisir, min fablak. 

brief case - junta (pi. -ddt) mddl kutub. 
briefing — tawziid bi l— mag Luumddt. The briefing 

session lasted more than an hour. jalsdt it-tazwiid 
b i l-mag luumaat istdnidrrdt 9 dkOdr min saaga. 
bright - 1 . wdhhddj . I like a bright fire. tigjibni 
n—naar' il—wahhaaja. 2. zaahi . She likes to wear 
bright colors. yigjibha tilbas 9 alwaan zaahya. 

3. baki. He’s a bright boy. huwwa walad bdki. 

4. jjasii/. That was a bright idea. haay Saanat 
fikra ^asii/a. 

**She’s always bright and cheerful. g did tuul 
g asaafiirha taayra w-baSuuSa. 

bright and early - gubSa. We’ re going to start 
out bright and early. rdz-ni t lag min gubSa or 
raz—ingabbuS . 

brilliant - 1. saarix. You can tell his paintings 
by the brilliant colors. tigdar tugruf irsuuma 
mnil- 9 alwaan s—saarxa Hi yistagmilha. 2. baarig. 
He’s a brilliant speaker. huwwd fddd xatiib baarig. 

3. bdki . He’s the most brilliant man I know. 
huwwd 9 dbkd uoddzid 9 agurfa. 
brim - 1. rdds pi. ruus. The glass is filled to the 
brim. l-iglaas matruus lir-rdds. 2. saaifya pi. 
zawaaSi. The brim of your hat will protect your 
face and neck from the sun. z^Syat Safiqtak 
rdz-tuzfub micSak w—rugubtak imniS— Samis. 
to bring - jaab (i jeeb) n-. Bring me a glass of 
water. jiib-li /add iglaas maay. — Won’t you 
please bring me the other folder? ma^tjiib-li 
l-mdldffd l-lux , min fablak? — He brought the 
children a present. jadb fddd hddiyyd lil— 9 atfaal. 

to bring about — 9 antaj (i 9 intddj ), sdbbdb 
(i tdsbiib). The depression brought about a change 
m living standards. l—kasddd 9 antaj tabaddul 
ib-mustdwd l-zayaat. 

to bring along — jadb ( i ) wiyya. Bring your 
children along. jiib il-jihhaal voiyyaak. 

to bring back - raj jag (i trijjig, tarjiig) t-. 
Please bring the book back. 9 arjuuk rajjig 
l — 1 k t dd b . 

to bring down — nazzal (i tnizzil , tanziil) t—. 

I also brought down the big box. kamm nazzalit 
is-sanduug iS-Sibiir. 

to bring in - 1. jaab (i). The dance brought in 
a hundred dollars. ga/lat ir-rigis jaabat mi it 
doolaar. 2. daxxal (i tadxiil ), xaSSaS (i taxSHS). 
Bring the boxes in the house. xaSSiS is-sanaadiig 
bi l— beet. 

to bring out — 1. tallag (i tatliig). Bring out 
the chairs and put them on the terrace. tallig 
il—karaasi w—zutthum bit—tarma. — They’re bringing 
out a new edition of my book. raz-ytallguun tabga 
jdiida min iktaabi. 2. girab (i garib) n-. He 
brought out his point convincingly. kuwwa girab 
ra 9 ya b—tariiqa muqniga. 

to bring to — sazz a ( i tasziyQ 0* Cold water will 
bring him to. I— mddy l—baarid ysaggit. 

to bring to bear — stagmal (i stigmaal). He 
brought all his influence to bear. stagmal kull 
nufuuba. 

to bring up - 1. rabba (i tarbiya) . Her aunt 
brought her up. ga mmatha rabbatha. 2. saggad 
(i taswiid). Bring up my coat when you come. 

saggid sitirti min tisgad. 3* Oaar (i 9 i8aara). 

* * * 

I’ll bring it up at the next meeting. raz-adiirha 
bij^-jalsa j^jaaya. 

brisk - **There is a b risk wind blowing today. l-hawa 
da-yilgab il-yoom. 

briskly - b-naSaat. He walks very briskly for such 
an old man. yimSi kulliS ib-naSaat il-waazid 
Saayib mi&la. 

bristle — Sagra pi. —ddt coll. Sagar. The bristles 
of this brush are beginning to fall out. Sagar 
kal-firSa bida yoogag. 

British - b ari i taani * pi. -iyyiin. 

brittle — haSS. 

broad - gariib. He has broad shoulders. Staafa 
gari i ba. 

**It happened in broad daylight. saarat 
ib—raabigt in—nahaar. 

**That’ s as broad as it’s long. kullha yak gasaab 


or mneem—ma tijiiha siwa. 

broadcast - 9 ibaaga pi. -ddt. Did you listen to the 
broadcast? smagt il- 9 ibaaga? 

to broadcast — 1. baag (i 9 i Saaga) n-. They will 
broadcast directly from London. raz-ybiiguun min 
landan ra 9 san. — If you tell her, she’ll broadcast 
it all over the neighborhood. 9 iba tgul-lha tara 
t bi ig-i Ik-iyyaa b-kull il-mazalla. 2. niSar 
(u naSir) n-. I wouldn’t broadcast it if I were 
you. ma^anSurha, loo b-makaanak. 
broadcloth - Soox pi. Swaax. I bought a good piece of 
broadcloth today. Stireet qitga Soox zeena l-yoom. 
broad-minded — sadra razib. She’s a very broad-minded 
person. sadirha razib ihwaaya. 
brochure - kurraasa pi. -a at. There is a very interest- 
ing brochure on that subject. 9 aku kurraasa mumtiga 
gan hal—mawbuug. 

to broil - Suwa (i Sawi) n-. Broil the chicken on a 
skewer. 9 iSwi d^dijaaja b-SHS. 
broke - miflis pi. mafaaliis. I was broke at that 
time and couldn’t afford to buy it. cinit miflis 
baak il-wakit w-ma^gdarit aStirii. 

to go broke - 1 . filas (i 9 iflaas) f 9 aflas (i). 

Ali went broke again. b:ali hamm 9 aflas. 2. nkisar 
( i ). The merchant is about to go broke. it-taajir 
b:ala waSak yinki sir . 

broker — dallaal pi. —i in. If you want to sell your 
house quickly, get a broker. 9 iba triid itbiib: 
beetak ib-saab: f Suuf-lak dallaal. 

customs broker - mtallibrci pi. -iyya. Can you 
find me a customs broker to take on this job? tigdar 
ti Igii-li mtallib:£i yaaxub haay b:ala 8aatqd? 
bronchitis — Itihaab il—qasabaat. Your boy has a bad 
case of bronchitis. 9 ibnak bbinda Itihaab qasabaat 
Sadi id. 

bronze — brunz. 

brooch - brooS pi. -aat. I'd like to buy a nice 
brooch for my wife. 9 ariid 9 aStiri brooS silu 
l-marti . 

brood - fruux, fraariij. The hen and her brood come 
when you call her. d-di jaaj a w-fruuxha yijuun min 
i tsi i zha. 

to brood — 1. ngamm (a gamrn ), nhamm (a hamm). 

Don’ t brood about it; try and forget it. lar-tingamm 
£ala muud haaba, z^d'^i^ tinsaa. 2. (£aan) magmuum, 

( Saan) mahmuum. What are you brooding about? leeS 
mafcmuum!? or 9 inta leeS mahmuum ? 
brooder — makiinat (pi. makaayin) tafrux. li 1 can 
find a small brooder I’m going to hatch my own 
chickens. 9 iba 9 algi makiinat tafriix isgayyra 
raz-afaggis dijaaji b—nafsi. 
brook - majra pi. majaari, saagya pi. swaagi. The 
brook dries up in the summer. yjiff il-majra 
b is-seef or s-saagya teebas bis-seef . 
broom — 1 . makinsa, muknaasa pi. makaani s . Get the 
broom and sweep the floor. jiib i l— muknaasa w-iknus 
i l-gaab: . 

broth - maay laz^m. Drink a little of this chicken 
broth; it will do you good. 9 iSrab iSwayya min 
hal-mayy dijaaj, ynifgak . 
brothel — karxaana pi. -aat, kallaSiyya pi. -aat. 

The club turned out to be nothing but a brothel. 
n-naadi tilab: bil-zcLqiiqa karxaana. 
brother - 9 ax pi. 9 uxwaan, 9 uxwa. Have you a brother? 
£indak 9 ax? — I bought it from Hasso Bros. Stireeta 
min sassu xwaan. 

brotherhood - 9 uxuwwa. His speech was all about 
brotherhood and pan-Arabism. xitaaba kulla <5aan 
<8ann il— 9 uxuwwa wil—bzuruuba. 
brother-in-law - 1. nisiib pi. nisbaan , rajil uxut 
pi. riyaajiil xawaat. 2. (wife’s sister’s 
husband). 8adiil pi. gidlaan. 
brow — gussa P i. gusas. He wiped the sweat off his 
brow. misaz il-^arag min gussta. 
brown - 1. bunni *, qahwaa 9 i *, 9 asmar pi. sumur. Her 
hair and eyes are brown. loon Sagarha w-i£yuunha 
bunni . 

to brown — 1. gma-rr ( i ). Leave the meat in the 
oven until it browns. xalli l-lazaM bil-firin 9 ila 
9 an yi^marr. 2. jimas ( i samisj. First brown the 
onions in a little fat. 9 avmal 9 izmis il-busal 
b—iSwayya dihin. 

to browse - tfarraj (a tafarruj). I love to browse 
for books in a good book store, yi^jibni 9 atfarraj 
gal— kutub ib—maktaba zeena. 
brucellosis — l—znmma l —maaltiyya. 

bruise - rabba pi. -aat. He had a bruise on his left 
foot. Saan ginda rabba b-rijila l-y isra. 

to bruise — rabb (u rabb) n—. The boy bruised his 
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knee. l-walad rap 6 rukubta . 
brunette - samra pi. sumur. 

brunt - Sidda . The infantry bore the brunt of the 
attack. Siddat il-hujuum wugat t al-muSaat . 
brush — firSa pi. firaS, pirSa pi. piraS . You can use 
this brush for your shoes. tigdar tistatmil 
hal-firSa l-qanaadrak . — Who left the brush in the 
paint? minu tirak il-firSa bis-subug? 

to brush - f arraS (P tfirriS) t-, parr at (i tpirrit) 
t-. I brush my hair every evening. 9 aani 9 afarrit 
Satri kull leela. — I have to brush my teeth. 
laazim 9 af arriS isnuuni. 

to brush aside — tjaahal (a tajaahul) . He brushed 
my protests aside. tjaahal iztijaajaati. 

to brush up on - raajat (i muraaj ata). I’m brushing 
up on German. da-araajit il-luga l— 9 almaaniyya . 
brush off - dafta. She gave me the brush off. ntatni 
dafta or ligat-li jijja. 

to brush off - farrat (i tafriiS) t-. Brush off 
your overcoat, farrit mittafak or farrit qappuutak. 
brutal - waz$i* f /aSS pi. 9 afhaah, Saris pi. -iin. 
brute - wazit pi. wuzuuS, Saris pi. -iin. He’s a 
brute, huwwa Saris. 

brute strength - quwwat Siraat. We raised the 
car by brute strength. tallatna s-sayyaara b- quwwat 
i hraataatna. 

bubble - buqbaaqa pi. - aat , buqaabiiq; fuqaata pi. -aat. 
You can see the bubbles rise to the surface of the 
water. tigdar itSuuf i l-buqbaaqaat da-titlat foog 
i l-maay . 

to bubble - baqbaq (u baqbaqa). The water is begin- 
ning to bubble. l-maay bida ybaqbuq. 
to buck * qaawam (u muqaawama). We had to buck the 
current all the way. ptarreena nqaawum i t-tayyaar 
tuul il-masaafa. 

bucket - satla pi. -aat, stuul. 

buckle - bziim pi. -aat. I lost the buckle of my 
leather belt. payyatit l-ibziim maal izzaami. 

to buckle - 1. Sadd (i Sadd) n -. I can’t buckle 
the strap. ma- 9 agdar 9 aSidd is-seer. — I can’ t 
buckle my belt, ma-agdar aSidd izzaami. 2. tallat 
(i) batin. Hie wall buckled. l-zaayit tallat batin. 

3. ttawwaj (a ttuwwuj). The linoleum buckled from 

the heat. 1—imSanma t ittcmwaj imnil-zarr. 

4. ntuwaj (i). Tlie beams buckled from the weight of 
roof. S-Seelmaan intuwaj min dugl is—saguf . 

**It’s about time we buckled down to work. saar 
il—wakit zatta nSidd gee£na liS—Sugul or saar 
il-wakit gatta nbibb nafisna taS-Sugul. 

bud - 1. (flower) jumbuda pi. janaabid coll, jumbud. 

Hie cold killed all the buds. l-barid kital kull 
ij*-jumbud. 2* (new growth) burtum pi. baraatum. 

In spring, buds appear on the trees, bir-rabiit 
il-baraatum tit lot bil- 9 aSjaar. 

**Hie uprising was nipped in the bud. l-tisyaan 
inqiSa talee w-huwwa bi l-mahad. 

to bud out — tagtag (i tagtaga). The new cuttings 
are budding out. l-iqlaam ij^jidiida dar-ttagtig. 
budding — naaSi 9 pi. —iin. He’s a budding author. 

huwwa fadd mu 9 alii f naaSi 9 . 
to budge - zazsaz (i zazzaza). I couldn’t budge it. 
m a-gdari t 9 azazzi zha. 

budget - miizaaniyya pi. -aat. Our budget doesn’t 
allow that, miizaaniyyatna ma-ti tz animal habaak. — 
This is not in this year’s budget, haaha ma-daaxil 
ib-niizaaniyyat has-sana. 

to budget - waazan (i muwaazana) t-. You’ll have 

to budget your expenses with your salary. 9 inta 

laazim itwaazin masrafak wiyya raatbak. 

to buff - siqal (u saqil). They buff the trays to 

give them a high polish, ysiqluun is-suwaani gatta 

tsiir biiha lamta. 

• • 

buffalo - (water buffalo) jaamuus pi. jawaamiis. 
buffet - buufya pi. -aat, buufee pi. -yaat. The 
dishes are in the buffet. l-imwaatiin bil-buufya. 
bug - 1. g aSara pi. -a at. This spray is good for 
all kinds of bugs, had-duwa mufiid bidd kull 
i 1-zaSaraat. 2. bagga pi. - aat coll. bagg. The 
leaves were covered with bugs. l- 9 awraaq taanat 
imgappaaya bil-bagg. 3. gaari$, bagg. I couldn’t 
sleep because of bed bugs, ma-gdart anaam ib-sabab 
il-gaari?. 4. bargaSa pi. -aat coll. bargaS. At 
night on the river the flying bugs give you a lot of 
trouble. bil-leel yarnm iS—Sapp il-bargaS y$awwj 
il-waazid. 

bugle - buuq pi. 9 abwaaq. 

to build — bina (i binaa 9 ) n-, tammar (u tatmiir) t-. 

Our neighbor is building a new house, jaama 
da-yibni beet jidiid. — Hie company is going to 


build houses for its employees. S-Sarika 
raz-ittammur ibyuut i l-tummaalha. 

to build in - bina (i) bil-zaayit. I’m going to 
build in bookcases here. raz-abni hnaa maktaba 
bi l-zaay it. 

to build on — baaf (i 9 ibaafa) n—. We’re going 
to build on a new wing to the hospital. raz—inpiif 
janaaz jidiid lil-mustaSfa. 

to build up - namma (i tanmiya) t—, kabbar 
(u takbiir) t-. He built up the business, nammaa 
HS-Sugul or kabbar il-maslaza. 
building — binaaya pi. —aat, timaara pi. -aat. Both 
offices are in one building. d-daa 9 irteen ib-fadd 
binaaya. — They’re going to build a ten story 
building on this piece of ground. raz-yi bnuun 
timaara biiha taSir tawaabiq tala hal-qittat il- 9 arp . 
bulb - 1. gl oob pi. — aat. This bulb is burnt out. 
hal-igloob mazruug. 2. busla pi. -aat, 9 absaal, 
coll, busal. I have some Dutch bulbs in my garden. 
tindi 9 absaal hoolandiyya b- zadiiq ti . 
bulge - ntifaax pi. -aat. What’s that bulge in your 
pocket? Sinu hal-intifaax ib-jeebak? 

to bulge - 1. tallat (i) bapin. The wall is 
bulging dangerously. l-zaayit imtallit batin 
ib-suura muxtira. 2. ntufax (u ntifaax). Their 
stomachs were bulging with so much food. batinhum 
intufxat imnil- 9 akil. 

bulging - manfuux, waarum. His briefcase was bulging 
■with papers, janutta taanat manfuuxa bil— 9 awraaq. 
bulk — 1. mutpam. Hie bulk of my salary goes for 
rent and food. mutpam mataaSi yruuz lil- 9 ajar 
wil— 9 akil. 2. bil—wazin, /alia. Buying bulk tea 
is cheaper than packaged tea. Siraa 9 it-taay 
bil-wazin 9 arxas min taay l-iqwaati. 

in bulk - bij-jumla. We buy dates in the bulk 
and package them ourselves. niStiri tamur bij-jumla 
w-in£allba b— nafisna. 

bulky — tibiir pi, kbaar. Hie sofa is too bulky to 
go through the door. l—qanafa kulliS tibiira 
ma-tfuut imnil-baab. 

bull - door pi. diiraan. 

to bulldoze (level) - 1. sizag (a sazig). First of 
all, we have to bulldoze all this rock and gravel 
level. 9 awwalan laazim niszag has-paxar wi l-zasu 
kulla. 2. waxxar (i) bi l-buldoozar. Bulldoze them 
out of the way. waxxirhum imnit-tariiq bil—buldoozar. 
bulldozer — buldoozar pi. -aat. The contractor is in 
the market for a new bulldozer. l-quntarci da-yriid 
yistiri buldoozar jidiid. 

bullet — risaapa pi. -aat coll. ri§aas . The bullet 
lodged in his shoulder. r-ri$aa§a staqarrat 
ib-ci tfa. 

bully - 9 asqiyaa 9 pi. -iyya. He is the bully of the 
school. huwwa 9 asqiyaa 9 il-madrasa. 

to bully - baat (i beet) Saqaawa. They are 
complaining about him bullying the smaller children. 
da-yitsakkuun minna li- 9 an da-ybiit Saqaawa taj-j ihaal. 
bun - mhatlaf pi. -iin, taatil pi. -iin. 
bunp - 1. tinjurra pi. -aat, tanaajiir. Where did 
you get that bump on your head? mneen jattak hiic 
il-tinjurra b-raasak? 2. tukra pi. tukar, tassa 
Pi . —aat. The car went over a bump. s—sayyaara 
taspat ib-tukra. 

to bunp (into) - 1. tidar (a tuduur) n-. He 
bumped into a chair in the dark. tidar b-iskamli 
bih—palma. 2. $aadaf (i mupaadafa) t—. Guess who 
I bumped into yesterday. 9 izzir il-man §aadafit 
i l-baarza . 

bunper - dattaamiyya pi. -aat. He bent the bumper 
when he ran into me. tuwaj id-dattaamiyya lamma 
ditamni. 

bunpy - (bii) tassaat. We drove for about an hour over 
a bumpy road. siqna gawaaii saata b-darub kulla 
ta$$ aa t . 

bunch - baaga pi. —aat, sadda pi. —aat, pabba pi. 

-aat. Let me have a bunch of radishes, please. 
balla ntiini fadd baaga fijil. 
bundle - 1. rabta pi. -aat, buqca pi. buqac. Is 
that bundle too heavy for you? hal-buqca dagiila 
taleek P 2. pabba pi. -aat. I want two bundles 
of iron rods. 9 ariid Sabbteen Siis. 3. sadda 
pi. -aat, laffa pi. -aat. I gave him a bundle of 
newspapers, nteeta Saddat jaraayid. 
to bungle - laap (u loos). It was a delicate job 
and he bungled it. caanat fadd sag la daqiiqa 
w-huwwa laa$ha. 

to bunk (with) - f>aat (a). If you don’t have a place 
to sleep, you can bunk with us. 9 iSa ma—tindak 
makaan itnaam bii , tigdar itbaat tidna. 


27 


button 


burden - 1. Ougul. I don* t want to be a burden to 
you. ma-ariid 9 asiir Ougul £aleek. 2. masaqqa 
pi. -aat, ta£ab. Most of the burden of bringing 
up the children fell on the mother. 9 ak6ar 
masaqqat tarbiyat il- 9 atfaal wuq£at ib-raas il- 9 umm. 

**Tbe burden of proof lies with the complaintant , 
l-bayyina £al-mudda£i or l—mudda£i laazirn yidbit. 

to burden - kallaf (i takliif) t-, zammal 
(i taZmiil) t-. I don’t want to burden you with my 
troubles. 9 aani ma-ariid 9 akallifak ib—masaakli . 

— She is burdened with a lot of responsibilities. 
mzammla mas 9 uuliyyaat ihwaaya . 
bureau - 1. diilaab pi. dawaaliib, kuntoor P i. 
kanaatiir. The bottom drawer of the bureau is 
stuck. l-imjarr ij^jawwaani maal diilaab l-ihduum 
£aapi. 2. daa 9 ira pi. dawaa 9 ir. Bureau of Vital 
Statistics. daa 9 irat il- 9 izpaa 9 . 
burglar - zaraami pi. -iyya, lipp pi. lipuup* 
burglary - booqa pi. -aat, sariqa pi. -aat, sapu, 
zaadidat sapu . When was the burglary committed? 
swakit paarat il-booqa? 
burial - dafin, dafna pi. -aat, 

burn - Zarig pi. zruug, Sawya pi. -aat. This is a 
serious burn. haaba zarig xatiir. 

to burn - 1. zirag (i zarig ) n Have the boy 
burn the papers, xa Hi l-farraas yizrig i l- 9 awraaq . 

2. ztirag (i ztiraag), Sti£al (i Sti£aal). This 
wood burns well. hal-zatab yiztirig zeen. 

3. cutva (i cawi ) n-. Don’t touch the iron; it will 
burn your fingers. la-ptuxx il-uuti; tara yiZwi 
9 asaab£ak. 4. cawwa (i tcuwwi) t. The sand is so 
hot it burns the feet. r-ramul hal-gadd zaarr 
ycawwi r-rijil, 

**I’m burning with curiosity. 9 aani nayyit 
imni l-fubuul. 

**He* s burnt his bridges behind him. gipab: kull 
9 amal lir-raj^a or ma-xallaa-la xatt raj£a. 

**He has money to burn. £inda fluus midil iz-zibil. 
**The building has burned down to the ground. 
l-ibnaaya dammarha n—naar or n—naar sawwat l—ibnaa ya 
qaa£ pafpaf. 

to get burned - nSuwa (i). I got burned on the 
iron, ncuweet bil- 9 uuti, 

to burn oneself - nSuwa ( i ). I burned myself once 
already and 1 don’ t want to do it again. nSuweet 
marra w-ma—ariid ancuwi marra lux, 

to burn out - ztirag (i ztiraag). This bulb 
burned out. hal-igluub iztirag, 

to burn up - ztirag (i ztiraag). His books burned 
up in the fire. kutba ztirgat bil-zariiq. 

to be burnt up — tgarbam (a tgurbum). He’s burnt 
up because he can’ t come along. da-yitgarbam li- 9 an 
ma-yigdar yiji wiyyaana, 

burning hot - midi in-naar. The soup is burning hot. 
s-Soorba mi 61 in-naar, 

burr - sooka pi. -aat coll, sook. The sheep’s wool 
was filled with burrs. l—ganam puufhum caan malyaan 
sook, 

to burst ™ ijar (i nfijaar), tagg (u tagg) n-, 
nkisar (i nkisaar). The water pipe burst. buuri 
l-maay inf ijar, — She’s bursting with curiosity. 
raz-ittugg imni l-fubuul. — Last year the dam burst. 
s-sana l-faatat inkisar is-sadd. 

to burst into - 1. cifat (i cafit) n- 1-. He burst 
into the room. cifat lil-gubba, 2, .tagg (u pagg) 
n-. She burst into tears. taggat idmuu£ha. — 

3. gaam(u). He burst into loud laughter, gaarn 
yqahqih, — She burst into crying, gaamat tibZi. 

to burst out - tagg (u £agg) min. The rice is 
bursting out through the seams of the bag. t-timman 
t a ££ imnil-guuniyya, 

to bury - 1. difan (i dafin) n-. We buried her 
yesterday, difannaaha l-baarza, 2. pumar 
(u tumur) n-. He buried my application under the 
rest of the papers on purpose. pumar £ariihti 
jawwa baaqi l- 9 awraaq £amdan. 
bus - paap pi. -aat. Would you rather go by bus? 
tfahhil itruuz bil-paap? — There’s a bus every ten 
minutes, yfuut paap kull £aSir daqaayiq, 
bush - 1. dagla pi. -aat coll, dagla. He hid behind 
a bush, xital wara d-dagla, 2. zari£. He is 
hiding in the bushes. huwwa xaatil wara z—zari£, 
to beat around the bush - laff (i) w-daar (u). 

Don’t keep on beating around the bush. la^tbill 
itliff w-itduur, 
bushel - (no equivalent). 

business — 1. tijaara pi- -aat. They’re selling their 
business, da-ysaffuun tijaarathum, 2. Sugul, Busi- 
ness is flourishing. S-Sugul maaSi ^ or s-suug zeen. 


That’ s none of your business. haaba muu Suglak or 
**haaba ma-yxussak or ** 9 inta maa lak daxal. — 

What business is he in? Sinu Sug^a? or S~yiStigul ? — 
You have no business around here. 9 inta maa 9 ilak 
Sugul ihnaa . — Mind your own business. la-titdaaxal 
or £aleek ib-Suglak. 3. Sag l a, mas 9 ala, qabiyya. 
Let’s settle this business right away. xal-infu§b 
haS-Sagla jaaian. 4. Sa 9 in pi. Si 9 uun. Don't 
meddle in other people’s business. la-titdaaxal 
ib—si 9 uun geerak. 

**What business is it of yours. 9 inta yaahu 
maaltak? 

^‘Business comes before pleasure, j^-jadd qabl 

n-ueib. 

on business - b-sugul 1 have to see him on 
business. laazirn 9 asuu fa b-Sugu 

to go into business for oneself - Stigal (u) 6ala 
zsaab~. They have gone into business for them- 
selves. gaamaw yiStagluun £ala zsaabhum. — Going 
into business for oneself requires a lot of capital. 
s- sugul £ala zsaab il-waazid yinraad-la hwaaya 
raasmaa l . 

businessman - rajul (pi. rijaal ) 9 a£maal. He’s 

a successful businessman, huwwa fadd rajul 9 a£maal 
naajiz* 

bust - 1. timOaal nipfi pi. tamaaSii l nipfiyya. The 
sculptor is doing a bust of Ahmad, n-nazzaat 
da—ysawwi timOaal nipfi l- 9 azmad. 2. padir pi. 
sduur. The blouse is a little too tight across the 
bust. hal-ibluuz iswayya bayyig min yamm ip-padir. 

busy - 1. masguul pi, -iin. I’m even too busy to 
read the paper, mar-agdar 9 aqra j-jariida 
halgadd-ma maSguul . — We* re very busy at the 
office. bidr-daa 9 ira hwaaya maSguuliin or 

**ma-nigdar inznkk raasna bid-daa 9 ira mniS-Sugul, — 
Tlie line’s busy. l-xatp masguul . 2. bii zaraka. 

They live on a busy street, ysiknuun ib-$aari£ bii 
Zaraka w-sugul, 

but - 1. bass, laakin. We can go with you, but we'll 
have to come back early, nigdar inruuz wiyyaak bass 
laazirn nirja£ min wakit. — But you’ll admit she’s 
pretty. bass 9 inta ti^tirif hiyya zilwa. — But 
you know that I can’ t go. laakin 9 inta tidri 9 aani 
ma-agdar 9 aruuz . — I didn’ t mean you but your 
friend. 9 aani ma^Zneetak inta laakin £ineet 
padiiqak. 2. geer. Nobody was there but me. 
ma-caan aku 9 a zzad ihnaak geeri. 3. 9 illa. All 
but one escaped. l-kull xilsaw 9 illa waazid. — 
Nothing but lies! ma-aku 9 ilia S-Sibib! — Now 
nothing but an operation can save him. hassa 
ma-txallpa 9 ilia £amaliyya. 

**I was anything but pleased with it. 9 aani wala 
raabi bii 9 abadan, 

but then - laakin £aad. The suit is expensive, 
but then it fits well. l-qaat gaali, laakin £aad 
tug£ud Zalayya zeen. 

butcher - gappaab pi. -iin, gipaapiib. I always buy 
the meat at the same butcher’s. 9 aani daa 9 iman 
aStiri l-lazom min nafs i l-gappaab. 
butcher shop - dukkaan gappaab pi. dukaakiin gapaapiib. 
butt - 1. miqbab pi. maqaabiS. Take the gun by the 
butt. 9 ilzam il-bunduqiyya mni l— miqbab. 2. gutuf 
pi. gpuuf. The ash tray is full of butts. 
n-nuffaaba^matruusa gpuuf. 3. mabzaka. Doesn’t 
he realize that he’s the butt of their jokes? haaba 
mar-da-yziss huwwa paayir mabzaka maalhum ? 

to butt - nipaz (a natiz) n-* The goat kept 
butting his head against the fence. s-saxla 
ballat tintaz bil-imzajjar. 

to butt in - 1. idaxxal (a tadaxxul). This is 
none of your business, so don’t butt in! haaba muu 
Suglak, fa-la titdaxxal, 2. nabb (i nabb) n- £ala. 
Every time we talk, her little brother butts in with 
a question, kull-ma nizci ynibb 9 axuuha l-ipgayyir 
Zaleena b-fadd su 9 aal. 

to butt together - 1. raawas (i muraawasa) t-. 

Butt the two boards together, raawis il-loozteen, 

2. tubag (u tabug) n- suwa. Butt the desks together 
this way. 9 utbug il—meezaat suwa hiici. 
butter - zibid. Let me have a pound of butter, please. 
ntiini paawan zibid min fablak, 

to butter - z a Pt ( u ) zibid . Shall I butter your 
bread? triid azutt-lak zibid £al-xubuz? 
butterfly - faraaSa pi. -aat coll, faraas. 
button - 1. dugma pi. digam. She sewed the button on 
for me. xayy tat-li d-dugma. 2. zirr pi, zradf. 

You have to press the button. laazirn itduus iz-zirr. 

to button (up) - dag gam (u tduggum) t-. Button 
up your overcoat. daggum qappuutak. 


buttonhole 
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buttonhole - beet dugma pi. byuut dugam ,, zuruf dugma 
pi. zruuf dugam. This buttonhole needs fixing. 
beet id-dugma haaba yirraad^la tapliiz . 
buy - sarwa pi. -aat. That's a good buy. haabi sarwa 
tiswa, 

to buy — stira (i Sira) n-. What did you buy 
at Ali's shop? s-istireet min dukkaan £ali? 

to buy a ticket - gass (u) bitaaqa , gitag (a) 
bitaaqa , Stira (i) bitaaqa. Buy me a ticket too. 

?ili hamm gu$§-li bitaaqa. — Did you buy the theater 
tickets? gita^it il-bitaaqaat lir-ruwaaya? 

to buy into - Stira (i) ?ashum b-. I'm thinking 
of buying into that company, dar-?afakkir astiri 
? ashum ib-has-Sarika. 

to buy up - lamm (i lamm) n-. That monopolist 
bought up all the sugar in the market. hal-muztakir 
lamm kull is—sakar il—bis—suug. 
buzz - 1 . taniin . The buzz of the mosquito kept 
me awake. taniin il-bagga mar-xallaani ?anaam. 

2. waswasa. A buzz of voices filled the courtroom. 
paarat /add waswasa b-qaa^at i l-mazkama. 

to buzz - pantan (i tantana). The bee buzzes. 
rir-nazla tpantin. 

buzzer - jara$ pi. jraa§. Push the buzzer. dugg 
ij^-jaras. 

by - 1. qariib min. The house stands close by the 
river. l-beet mabni qariib min is—satt. 2. yamm , 
b-jaanib. He went by me without saying a word. 
faat min yammi bala-ma yguul wala cilma . 3. b-. 

The club has been closed by order of the police. 
nsadd in-naadi b-?amur imnis-Surta. — That horse 
won by a length. Saak l-iz^aan gilab b-tuul waazid. 
— We came by car. jeena b-sayyaara. — He’ll be 
back by five o’clock, raz-yirja£ bil—xamsa or 
raz-yirja£ saa£a xamsa. — The table is four feet by 
six. l-meez kubra ?arba£a fuutaat ib-sitta. 

4. b-, £ala. She can’t work by artificial light. 

mor-tigdar tistugu ], b-buwa §tinaa£i . 5. b-waasta, 

b~. I'll send \t to you by mail. 
raz-adizz-lak-iyyaaha b-waa§tat il-bariid. 

**This book was written by a Frenchman. haaba 
l-iktaab i l-waazid fransi. 


**Little by little he fought his way through the 
crowd. swayya Swayya Sagg-la tariiq min been 
in-naas. 

**I got the story out of him word by word. cilma 
cilma talla£it l-i zcaaya min zalga. 

**That’s done by machine. haaba Sugul makiina. 
by and by - 1 . bit-tadriij. You’ll get used to 
it by and by. raz-tit^allam £aleeha bit-tadriij. 

2. ba£d iswayya. He told me he’d let me know by 
and by. gal-li yintiini xabar ba£d iswayya. 

by and large — £al-£umuum. By and large, the 
results were satisfactory. ^al-^umuum, in-nataayij 
caanat zeena. 

by far - b-ihwaaya. This is by far the best hotel 
in town. haaba ?azsan ?uuteel bil-wlaaya b-ihwaaya. 

by name — bil-? isim. I just know him by name. 
?aani ?a£urfa bass bil—?isim. 

by oneself — wazz&d-, b-nafis-. He did that 
by himself. huwwa sawwaaha wazzda or sawwaaha 
b—nafsa. 

by sight - bis-Sikil. I know him only by sight. 
?aani ?a£urfa bis-sikil. 

by that — 1. min haaba. What do you understand 
by that? s-tifhim min haaba ? 2. b-haaba. What 

do you mean by that? s-ti^ni b-haaba ? 

by the hour - bis-saa^a. Do you know of a place 
where they rent boats by the hour? tubbruf makaan 
y ? aj j i ruun bii b laam b i s—$aa<^aP 

by the way - bil—munaasaba. By the way, I met a 
friend of yours yesterday. bi l-munaasaba, $aadafit 
waazid min ?asdi qaa? ak i l-baarza- 

by way of - £ala tariiq . Are you going to Europe 
by way of Beirut? ?inta raayiz il-? ooruppa £ala 
tariiq beeruut? 

day by day - yoom wara yoom, yoom <f:ala yoom. 

Day by day his condition improves, yoom wara yoom 
zaalta da^titzassan. 

one by one — waazid wara waazid , waazid wara 
l-laax, waazid waazid. One by one they left the 
room, waazid wara l—laax tilbbaw imnil—gurfa. 
bylaw - nibaam pi. ?anbima. The bylaws of the 

society are available from the secretary, nibaam 
ij^-jam^iyya yitzapsal imnis-sikirteer. 



cab - taksi pi. - iyyaat , sayyaarat (pi. -aat) ?ujra. 
cabbage - lahaana. Cabbage is hard to digest. 
l-lahaana sa£ub tinhubum. 

cabin - 1. kapra pi. —aat. We have a cabin in the 
mountains. £idna kapra bij^-j-ibal. 2. qamaara pi. 
-aat, kabiina pi. -aat. Would you please tell me 
which deck my cabin is on? qul-li, min fablak, 
ib-?ay daraja l- qamaara maalti? 
cabinet - 1. diilaab pi. dwaaliib. We keep our good 
dishes in a small cabinet. nbumm immaa^iinna 
z-zeena b-diilaab ipgayyir. 2. wazaara. The 
cabinet met with the President of the Republic 
yesterday. l-baarza jtimab: il-wazaara wiyya ra?iis 
ij^j amhuuriyya. 

cabinet maker — §aani£ (pi. sunnaai :) moobiilyaat. 
cable - 1 . silk pl* ? aslaak. The cables support the 
bridge. l-?aslaak laazimta lij^jisir, Can the 
cable be laid within ten days? mumkin tinnupub 
il-?aslaak ib-xilaal £aSirt iyyaam? 2. barqiyya 
pl. -aat. I want to send a cable to New York. 

?ariid adiz& barqiyya li-nyu yoork. 

to cable — ?abraq (i ?ibraaq). Cable immediately 
when you arrive. ?ibruq barqiyya ?awwal—ma too§al. 
cadet - tilmiib zarbi pl. talaamiib zarbiyyiin. 
cafe - gahwa pl. gahaawi , maqha pl. maqaahi. 
cage — qafap pl. qfaa$. The room is just like a cage. 
l-gurfa £abaalak qafap. 

cake - 1. keeka pl. -aat coll, keek . I’d like cake 
with my coffee. ?ariid keek wiyya gahuuti. 

2. qaalab pl. qwaalib. Can you bring me a cake of 
soap and a towel? tigdar itjiib-li /add qaalab 
$aabuun w-xaawli? 

calamity - nakba pl. -aat, kaariSa pl. kawaarid, 
faaj i£a p 1 . fawaaj i . 
calcium - kaalisyoom. 

to calculate - 1. zisab (i zisaab) n-. It was 
difficult to calculate the costs. caan §a£ub 
i l-waazid yizsib il-kulfa. 2. qaddar (i taqdiir) 
t-. Let's call in an expert to calculate the extent 


of the damage. xalli njiib xabiir zatta yqaddir 
mada b—barar. 

m • 

calculated - mazsuub. This is a calculated risk. 

haabi mujaazafa mazsuub— ilha zsaab. 
calculating - naf£i*, maslazi *. She's a shrewd 

calculating woman. haay /add mara daahya nafbbiyya . 
calculating machine - ?aalat (pi. -aat) saasida. 
calendar — 1. taqwiim pl. taqaawiim, ruznaama pl. 

—aat. I’ve noted it on my calendar. ?aani 
? as sari tha bi t— taqwiim maali. 2. manhaj pl. 
manaahij, birnaamij ■ pl. baraamij -. What events are 
on the calendar this month? saku fa^aaliyyaat 
bil-manhaj has-sahar? 

calf — 1. £ijil pl. £juul. Cows and calves were 
grazing in the field. l-ihwaayis wil-i^juul caanaw 
da-yir^uun bil—mar^a. — That bag is made of genuine 
calf. haj-janta msawwaaya min jilid ijil ?asli. 

2. karsa pl. -aat. The bullet struck him in the 
calf of his leg. r-ri$aasa $aabata b-karsat rijla. 
caliph - xaliifa pl. xulafaa 9 . 
caliphate - xilaafa pl. -aat. 

call - 1. nidaa 9 pl. -aat, muxaabara pl. -aat. Were 
there any calls for me? caan 9 aku 9 ili nidaa^aat? 

— How much was the call? sgadd kallaf in-nidaa ?? 

2. datbwa. He was the first to answer the call to 
arms. caan ? awwal man labba <d-da£wa lij^-jihaad. 

**1 thought I heard a call for help. ^a^tiqid 
sima^it waazid yistanj id. 

to call - 1. $aaz (i syaaz ) n-, naada (i nidaa?). 

I called him but he didn’t hear me. $izit £a lee 
laakin ma-sima^ni^< — Shall I call you a cab? 

? a^iiz—lak taksi ? 2. xaabar (u muxaabara) t—. 

You can call me any time at my office. tigdar 
itxaaburni lid—daa?ira swakit—ma triid. 3. dazz 
(i dazz) n- £ala. Call a doctor! dizz £ala tabiibt 
4. sanrna (i tasmiya) t—. What do you call this in 
Arabic? s-itsammi haaba bil-^arabi? — Let’s call him 
Ali. xalli nsammii £ali. 

to call attention to - jilab (i jalb) n- intibaah 
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nabbah (i tanbiih ) t~ Bala. I called his 
attention to it. jilabt intibaaha 9 ilha or nabbahta 
B alee . 

to call d own - saff (i saff ) n-. My boss called 
me down for being late. ra 9 issi saffni li- 9 an 
9 at 9 axxar . 

to call for — 1. marr (u muruur) n- tala, jaa 
(i majii 9 ) Bala. Will you call for me at the hotel? 
tigdar itmurr Balayya bil- 9 uuteel? 2. raaz (u rooz) 
Bala. I have to call for my laundry. laasim 9 aruuz 
Bala hduumi Bind il-makwi. 3. stadia (i stidBaa 9 ), 
haaBi tistadBi ztifaal. 4. nraad (a) l - . That calls 
for a drink. haaBa yinraad—la peek. 5. tilab 
(u talab)n~. The president called for a vote on the 
matter. r-ra 9 iis tilab it-tasmiit Bal-mawBuuB . 

6. qarrar (i taqriir) t-. The director has called 
for a rehearsal for four o’ clock. l-muxrij qarrar 
ysawwi tamriin saaBa 9 arbaBa. 7. Bayyan (i taByiin) 
t - . He called the conference for Monday, the fourth. 
Bayyan wakt il-mu 9 tamar yoom iB-Qineen 9 arba< Ba 
bis-sahar. 

to call in - lamm (i lamm) n-. All old notes are 
being called in. kull il- 9 amraaq in-naqdiyya 
l-Batiiga da—tinlamm. 

**Call him in. 9 utluba or diss Balee or siiza. 

**We had to call in a specialist. Btarreena 
nistisiir ixtisaapi or caan laasim nutlub ra 9 i 
xtisaasi . 

to call off - 9 alga (i 9 ilgaa 9 ) n -. Today’s 
broadcast was called off for technical reasons. 
9 iBaaBat il-yoom inligat il- 9 asbaab fanniyya. 

to call on - 1. saar (u syaara) n-, jaa (i majii 9 ). 
We’ 11 call on you next Sunday. raz-insuurak yoom 
il- 9 azzad ij^jaay or raz-nijiik yoom il- 9 azzad 
ij-jaay. — Our agent will call on you tomorrow. 
wakiilna raz-yijiik baacir. 2. stanjad (i stinjaad). 
You can call on me for help in case of necessity. 
tigdar tistanjid biyya Bind iB-Buruura. 

to call out - 1. tilab (u talab) n-. They had to 
call out the firemen to put out the fire. Btarraw 
ytulbuun il- 9 itfaa 9 iyya jatta ytaffuun in-naar. 

2. naada (i nidaa 9 ) t~. The demonstrators began to 
call out his name with enthusiasm. 1-mutaBaahriin 
qaamaw ynaaduun 9 isma b-zamaas. 3. Bilan (i 9 iBlaan) 
n-. The conductor calls out all the stops, j-jaabi 
yiBlin 9 isim kull il—mazcittaat. 4. ?aaz (i siyaaz) 
n-. They stopped in front of the door and called 
out my name. wugfaw giddaam il-baab w-§aazaw 9 ismi. 

to call together — lamm (i lamm) n— siwa, jimaB 
(a jamiB) n-. He called all of us together in his 
office. lammna kullna siwa b- guru ft a. 

to call (up) - 1. xaabar (u muxaabara). I’ll 
call you up tomorrow. 9 aani raz—uxaabrak baacir. 

2. diBa (i daB wa) n-. I heard they are calling up 
year group 1944 for duty. simaBit raz—yidBuun 
mawaaliid 9 alf m-tisiB miyya w- 9 arbaBa m- 9 arbaBiin 
il—xidmat il—Balam. 

caller - 1. saa 9 ir pi. suwwaar , xutpaar pi. xjaatiir. 
I’m expecting a gentleman caller this afternoon. 
da—antiBirfadd rijjaal xuttaar il—yoom il-Basir. 

2. muraajiB Pi . -iin. Did I have any callers while 
I was out of the office? 9 ijooni muraaj iBiin 
lil-maktab min Binit taaliB? 

calling card - kaart Baxsi Pi .-aat Baxsiyya, bitaaqa pi.' 
aa t * 

callus - bismaar pi. bsaamiir. I got calluses on my 
hand from digging. tilaB-li bismaar ib- 9 iidi 
mni l-zaf ur. 

calm — 1. saakin, haadi 9 . The sea is calm again. 
l-bazar saakin marra lux. 2. haadi 9 . He remained 
calm and in control of the situation. biqa haadi 9 
w-im$aytir Bal—maBiB. 

to keep calm - ztifaB (u ztifaaB) b-huduu 9 ~. 

Keep calm, everybody. ztafBu b-huduu 9 kum kullkum. 

to calm - hadda (i tahdi 9 a) t-, barrad (i tabriid) 
t-. We tried to calm the frighten animals. 

Zaawalna nhaddi l-zaywaanaat i jj-jaafla. 

to calm down - 1. haffat (i tahfiit) t-. Try to 
calm him down. zaawul ithaffta. 2. hi fat (i hafit), 
hida 9 (a huduu 9 ) n-. It took her some time to calm 
down, nraad-ilha mudda zutta tihfit. — The wind has 
calmed down. l-hawa hi fat or l-hawa wugaf or hida 9 
i l—hawa. 

to calm oneself - tawwal (i tatmiil) baal~ , 
sakkan (i taskiin) ruuz~, barrad (i) nafis~, 
hadda (i) nafis~, hida 9 (a huduu 9 ). Calm yourself! 
tawwul baalakf or 9 ihda 9 ! 

calmly - b-huduu 9 , b-buruud. She took the news calmly. 
9 axBat il-xabar i b-huduu 9 . 


camel — jimal pi. jimaal, biBiir pi. biBraan. 
camel dung - baBra pi. -aat coll. baBar, baBruura pi. 

-aat coll. baBruur. 
camel litter — hawdaj pi, hawaadij. 

camera - kaamira pi. —aat, makiinat (pi. makaayin) 
rasim. 

camouflage - tammiih. 

to camouflage - mawwah (i tammiih) t-. 
camp — 1. muBaskar pi. —aat. At what camp did you 
get your training? b-yaa muBaskar itdarrabit? 

2. mux ay yam pi. —aat. Hie boy scout camp is going 
to be in the north. l—kassaafa raz-ykuun 
muxayyamhum bis-simaal. 

to camp — 1. xayyam (i taxyiim). We camped in 
the woods. xayyamna bil-gaabaat. 2. Baskar 
(i tBi skir) . The divi sion camped a mile outside 
the city. l-firqa Baskirat Bala buBud miil 
imni l-wlaaya. 

campaign — zamla pi. -aat. He took part in the 
Af ri can campaign. stirak bil-zamla l— 9 afriiqiyya. 

His el ection campaign lasted three months. l-zumla 
l-intixaabiyya maalta tawwilat iBlatt iShur. 

to campaign — qaam (u) b-zamla. He campaigned to 
get himself elected to the presidency. qaam 
ib—zamla l— garb intixaaba lir—riyaasa. 
camphor — kaafuur. 

can - quutiyya pi. qwaati, £ilba pi. Bilab. Give me a 
can of green peas. ntiini quutiyya basaalya xabra. 

can - 1. gidar (a maqdira) n-, tmakkan 
(a tamakkun), 9 amkan (i 9 imkaan), stataaB 
(i stitaaBa). Can you speak English? tigdar tizci 
ngiliisi? or b- 9 imkaanak tizci ngiliisi? — Could I 
look at it, please. 9 agdar 9 asuufha min fahlak? — 
She could be wrong. yimkin galpaana. — Can’ t that 
be simplified? ma— yimkin tabpiit haaba ? — Can’t 
you delay this a few hours, ma-mumkin itBattil 
haaha cam saaBa. — He did everything he could. 
sawwa kull-ma Baan b-imkaana. — He could have come. 
Baan ib- 9 imkaana yiji. — If you can bring me the 
book tomorrow, I’ll appreciate it. 9 i$a titmakkan 
itjiib-li l-iktaab baaBir is—subz 9 akuun mamnuun. 

2. yjuus. He could have said that. yjuus gaala 
l—haaba. 

**I can't say yet whether I’ll run for election or 
not. l-hassa ma-aBruf baBad 9 iba raz-atqaddam 
l \ l ' % n 1 x aa b loo l a a . 

to can — Ballab (i taBliib) t—. This factory is 
set up to process and can all kinds of vegetables. 
hal—maBmal munsa 9 il-tahyi 9 at w-taBliib anwaaB 
i l— mux ah Bar aat . 

canal — 1. qanaal pi. —aat, qanaat pi, 9 a qniya, 

qanawaat. We came by way of the Suez Canal, jeena 
Bala tariiq qanaal is—suwees. 2. saagya pi. swaagi, 
saajya pi. swaaji, turBa pi. turaB. We’ll have to 
dig a canal here to drain the land. laasim nuzfur 
saajya hnaa l-basl il- 9 aruB. 
canary - kanaari pi. -iyya. 

to cancel - 1 . 9 alga (i 9 ilgaa 9 ) n-, battal(i tabtiil, 
tbuttil) t- . They have cancelled the order. 

9 algaw l— 9 amur. — I’d like to cancel my newspaper 
subscription. 9 azibb algi stiraaki bij-jariida. — 

I had to cancel my doctor’s appointment. htarreet 
algi mawBidi miyya t-tabiib. — The meeting was 
canceled. 1-ijtimaaB inliga. 2. saqqat 
(i ta$qiit) t-. He cancelled the rest of my debt. 
saqqat il-baaqi min deena Balayya. — These postage 
stamps are canceled. hat—tawaabiB i l-bari idiyya 
m$aqqata. 

cancer — sarataan. They discovered too late that he 
had cancer. ligam Binda sarataan baBad— ma faat 
i l-waki t. 
candid - sariiz . 
candidacy - tarsiiz . 

candidate - murassaz pi. -iin. Our party isn't 
putting up a candidate. zisibna ma-raz-yraBBiz 
murassaz. — We have three candidates for the 
position. Bidna tlaO murassaziin lil-waBiifa. 
candle - samBa pi. smuuB. We had to light a candle. 

Btarreena nisBil samBa. 
candlestick - samiBdaan pi. -aat. 
candy — sakraaya pi. —aat coll, sakaraat. 

chocolate candy — cukleetaaya pi. —aat coll. 
cuk leet. 

to candy - sakkar (i taskiir) t-. He brought us 
a box of candied fruits. jaab-inna quutiyya 
famaakih imsakkira. 

cane - 1. gusba pi. -aat coll, gusab. The marsh 
dwellers build their houses of cane. sukkaan 
il-ahwaar yibnuun ibyuuthum min gusab. 2. Buuciyya 


canned goods 


30 


pi. -aat, Zawaaci. Ever since I broke my leg I have 
been walking with a cane, min wakit-ma nkisrat rijli 
gimit amsi £al-£uuciyya. 3. baa§toon pi. -aat. 

He only carries the cane for show, huwwa saayil 
il-baa$toon lil-kasxa bass. 4. £a$a pi. 

The blind man feels his way with the cane. l- 9 a£mi 
yitzassas tariiqa bil-£a$a. 

canned goods — muZallabaat. Canned goods can be kept 
a long time. mu^allabaat il- 9 at£ima tinzufub mudda 
tawi i la. 

cannibal - 9 aakil (pi. 9 akilat) lazam il-baSar. 
cannon - madfa£ pi. madaafiZ , toob pi. twaab . 
can opener — fattaaza pi. -aat. 
cantaloupe - bappiixa pi. -aat coll, battiix. 
canteen - 1. maptaara pi. -aat. Did you fill your 
canteen? trast il-mattaara maaltak? 2. kaantiin 
pi. -aat. The soldiers are waiting for the canteen 
to open. j-junuud yintaSruun i l-kaanti in yfattiz • 
canvas - 1. Zunfaas, junfaas. My gym shoes are made 
of canvas. qundart il—riyaaba maalti msawwaaya min 
cunfaa$. 2. kittaan pi. -aat. This picture is 
painted on canvas. ha§— puura marsuuma £ala kittaan. 
to canvass - 1. marr (u muruur) n- £ala. They asked 
me to canvass the whole group to get their opinions. 
tilbaw minni 9 amurr £ala hull ij*-jamaa£a w-astatli£ 

9 araa 9 hum. 2. jass (i jass) nabub. Before we 
change anything, let* s canvass the group, gabul-ma 
ngayyir sii, xalli njiss nabb ij-jamaa^a. 
cap - 1. faraqciin pi. -aat, klaaw pi. -aat. He* s I 

wearing a small cap under his head cloth, laabis 
garaqciin jawwa guturta . 2. raas pi. ruus. I’ve 

lost the cap to my fountain pen. bayya^it ir-raas 
maal qalam il-zibir maali. 3. gipa pi. gutaayaat, 
qabag pi. -aat. Put the cap back on the bottle. 
rajjit: qabag il-butil ib-makaana. 4. talbiisa pi. 
-aat. The cap is cutting my gums. t-talbiisa 
da-tijraz ladOti. 5. kaap pi. -aat. The jockey's 
cap fell off during the race. wuga£ il-kaap maal 
il-jaaki 9 adnaa 9 is-sibaaq. 

to cap - 1. labbas (i talbiis) t-. This tooth 
needs capping, kas—sinn yinraad-la talbiis. 

2. qabbag (i tqubbug, taqbiig) t- . They cap the 
bottles with metal caps, yqabbuguun l-ibpuula 
b- qabag aat ma£dan. 
capability - maqdira. 

capable - miqtidir, qaadir. She's a very capable 
person, hiyya fadd wazda kullis miqtadra. — He’s 
capable of anything. huwwa qaadir 6ala kullSi or 
**yitla£ min 9 iida kullSi. 

capacity — 1. si£a pi. —aat. The tank has a capacity 
of one hundred gallons. si£at it—taanki miit gaPin. 

2. sifa pi. -aat. I am here in my capacity as 
guardian. 9 aani hnaa b—$ifati wa§i. 3. paaqa pi. 
-aat. It is already working up to full capacity. 
min hassa da-tistugul kull taaqatha. 

**The tank is full to capacity. t-taanki malyaan 
lir-raas or t-taanki matruus il- 9 amaana. 
cape — raas pi. ruus. The Cape of Good Hope, raas 
ir-rijaa 9 i$-$aaliz . 

capital — 1. taasima pi. £awaa$im. Have you ever 
been in the capital? b—£umrak raayiz lil—£aa$imd? 

2. raasmaal. How much capital do you need to start 
your business? Sgadd tiztaaj raasmaal z&tta tibdi 
Suglak ? 3. maal pi. 9 amwaal. His capital is 

invested abroad. 9 amwaala mustadmara bil-xaarij . 

4. jjart if Zibiir pi. curutt/ Zibiira. When you write 
English, begin every sentence with a capital. min 
tiktib bil-ingiliizi 9 ibdi kull jumla b-zaruf iSbiir. 

5. sarmaaya pi. -aat. Ahmed is going to provide me I 
with a capital of ID 1,000 to open a shop. 9 azmad 
raz-yintiini sarmaaya 9 alif diinaar afattiz biiha 
dukkaan. 

capitalist — ra 9 ismaali pi. -iyyiin. 

capitalist - ra 9 ismaaliyya. 
capitalistic — ra 9 ismaali *. 

to capitalize — stagall (i stiglaal) . We are planning 
to capitalize on the situation, b—niyyatna nistigill 
i l-wabi£. 

capital offense — jinaaya pi. —aat. 
capital punishment — £uquubat il— 9 i£daam. 
capon - diic max?i pi. dyuuc max$i yya. 
capricious — hawaa 9 i*, svoee£ati*. 

**She is capricious. saa£aatha muu suwa. 
capsule — zillaaja pi. —aat coll, sillaaj, gullaaja pi. 

-aat coll, gullaaj, kabsuula pi. -aat coll, kabsuul. 
captain - qabtaan pi. -iyya, ra 9 iis pi. ru 9 asaa 9 . The 
captain was the last to leave the sinking ship. 
l-qabtaan caan 9 aaxir man tirak is-sif iina l-gargaana, 
— The captain was taken prisoner with his entire 


company. r-ra 9 iis it 9 assar, kuwwa wil-fawj maala 
kulla. — Who’s the captain of the team? minu 
ra 9 iis il-fariiq? 

to captivate - 9 isar (yi 9 sar 9 asir) n-. She captivated 
us all with her charm and good looks. 9 isratna 
kullna b-fitnatha w-jamaalha. 
captive - 1. 9 asiir pi. 9 asra. The captives are 
arriving from the front in large numbers. l- 9 asra 
da-yoo§luun imni j^jabha b- 9 atzdaad cibiira. — The 
captive tiger hasn’ t eaten for two days, n-nimr 
il- 9 asiir $aar-la yoomeen ma- 9 akal. 2. rahiina 
pi. rahaayin. He was held captive by the band until 
his family paid the ransom. buqa rahiina £ind 
i l-£i$aaba 9 ila 9 an £aa 9 i Ita dif£aw i l-xaawa. 

3. inaszuur pi. —iin. He held his audience captive 
with his tales of adventure. tirak is—saam^iin 
maszuuri in ib—qi$a$ mugaamaraata. 
captivity - 9 asir. 

to capture - 1. 9 assar (i t 9 issir, ta 9 siir) t-. They 
captured a general and his entire staff. 9 assraw 
janaraaP w-kull 9 arkaan zarba. 2. . stawla 
(i stiilaa 9 ). Our armies have captured two cities. 
jvesna stawla £ala madiinteen. 3. 9 ax ah (u 9 axi6) 

n-. We captured the town without a shot being fired. 
9 axa8na l-madiina hi l a 9 iplaaq naar. 
car - 1. sayyaara pi. -aat. Would you like to ride in 
my car? y^ijbak tirkab i b—sayyaarti? 2. faargoon 
pi. -aat, faraagiin. Two cars went off the track. 
faargooneen til^at imnis-sicca. 
carafe — saraazi, saraazi yya pi. -aat. Get the carafe 
of water out of the refrigerator, jiib saraazi 
l-maay imnid-dill aaj a . 

carat - qiiraat pi. -aat, qaraariit; zabba pi. -aat. 
These earrings are made of eighteen carat gold. 
hat-taraaci hahabha 6munta£as qiiraat. 
caravan - karwaan pi. karaawiin, qaafila pi. qawaafil. 
caravansary - xaan pi. -aat. 
carbon - kaarboon. 

carbon paper - waraq (pi. 9 awraaq) karboon. I need 
some new carbon paper. 9 aztaaj swa yya waraq 
kaarboon ijdiid. 

carburetor - kaabreeta pi. -aat. 

card - 1. waraqa pi. 9 awraaq coll, waraq. They played 
cards all evening. li^baw waraq puul il-leel. 

2. bitaaqa pi. —aat. They have a fine selection of 
greeting cards in that shop. £idhum majmuu^a 
badii^a min bitaaqaat tahaani b—haak il-maxzan. — 

He sent me a card from Beirut. 9 arsal—li bitaaqa 
min beeruut. 3. kaart pi. -aat. He left me his 
card with his telephone number. tirak-li kaarta 
ma£a raqam talafoona. 

**He’s quite a card! huwwa fadd nimra xaassa! 
to card - I. mi sap (i masit) n. The women spent 
the whole day carding the wool, n-nisaa 9 giSaw kull 
in-nahaar ymispuun i^-suuf. 2. nidaf (i nadif) n—. 
The cotton in this mattress needs carding. l-gutin 
maal haaba l-ifraas yinraad-la nadif. 
cardboard - mqawwaaya pi. -aat coll, mqawwa . Put a 
piece of cardboard in between. zupp fadd imqawwaaya 
bin-nu?$. — Put them in a cardboard box. zupthum 
ib-§anduug imqawwa. 

cardomom - heel. Don’t put too much cardomom in the 
tea. la-tzutp heel ihwaaya bic-caay. 
care - 1. mdaaraa. Regular care of the teeth is 
important. mdaaraat l-isnuun b—intibaam muhimm 
jiddan. 2. Zinaaya. He’s under the doctor's care. 
huwwa tazat Zinaayat ip-tabiib. 3. 9 amaana. May 
I leave these documents in your care. 9 agdar axalli 
hal-mustanadaat i b— 9 amaantak? 

in care of — b-waastat , £ala £inwaan. Send me the 
letter care of Ahmed Husayn. dizz-li l-maktuub 
£ala £inwaan azmad izseen. 

to take care - 1. htamm (a htimaam) . I took care 
to mention everything, htammeet 9 abkur kullSi. 

2. tzaasa (a tazaasi ).■ I took care not to mention 
anything. tzaaieet abkur 9 ay sii. 

to take care of - 1. daar (i deer) n- baal~. The 
maids work is to take care of the children. 
l-xaadma sugulha deer baalha braj^jihhaal. — Take 
care of my money for me. diir baalak £ala fluusi. 

2. sawwa (i taswiya) t—, xalla§ (i taxlii$) t—. 

I still have a few things to take care of. 9 aani 
ba£ad Zindi ba£S il— 9 asyaa 9 laasim asawwiiha. 

3. <f tina (i Ztinaa 9 ) b-, zacifab (i muzaafaba) t-. 

He takes care of his clothes, yi^tini b-ihduuma. 

**Tliat takes care of that, xilsat wis-salaam or 
hal-muskila nzallat or haaba ntiha 9 amra or sii 
ysidd sii. 

**Good-by; take care of yourself, fiimaanilla. 
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9 aPla wyaak! or fiimaanillaa, 9 amaant al>Pa gala 
naf Sakf 

to care — 1* maa l ( i me el ) l — . I don t care much 
for movies. ma-amiil ihmaaya lis-siinama. 2. daar 
(i deer ) n- baal. Who cares? minu ydiir baal? 

**What do I care? w-aani S-aglayya? 

don’t care what he thinks. ma-yhimmni huwwa 
S-yiftikir. 

**For all I care, you can go wherever you like. 
wala yhimmni , tigdar itruuz ween-ma ygijbak. 

**I don't care to go to the movies tonight. 
m a-yigjibni 9 aruuz lis-siinama hal—leela. 

to care £or — 1. gtina (i gtinaa 9 ) b—, tigab 
(a tagab, tagbaan) gala. This garden is well cared 
for. hal-zadi iqa migtini in biiha hwaaya or 
hal-zadiiqa tagbaaniin galeeha hwaaya. 2. daar 
(i deer ) n— baal~, daar a (i mudaaraa). My sister is 
caring for the children today. 9 uxti da—tdiir 
baalha gal- 9 atfaal hal-yoom. 3. zabb (i zubb). Do 
you care for her? tzibbhd? 

**^ould you care for gravy on the meat? ygijbak 
marag gala l-lazam? 

to be cared for - Saan matguub gala, ndaar (a) baal 
gala. The children are well cared for. l- 9 atfaal 
ihmaaya matguub galeehum. 

career - 1. mihna pi. mihan. Her career is more 
important for her than her marriage. mihnatha 
9 ahamm—ilha mniz—zawaaj. — He made medicine his 
career. ttixab it-tibb mihna 9 ila. 2. siira pi. 
siyar. I have been following his career with great 
interest. da-atgaqqab siirta b—ihtimaam sadiid . 

3. maslak pi. m asaalik. He spent his life in this 
career. qiba gumra b—hal— maslak. 4. maslaki . 

He is a career diplomat. huwwa dabloomaasi maslaki. 
carefree - gadam mubaalaat . He leads a carefree life. 

ygiis giisat gadam mubaalaat. 
careful "■ 1. daqiiq. He* s a very careful person. 
huwwa saxis kullis daqiiq. 2. zabir, mitzabbir. 

He is very careful about how he invests his money. 
huwwa kullis zabir b-istidmaar ifluusa. 

to be careful - 1. daar (i deer) n- baal ~. Be 
careful not to break this vase. diir baalak 
la—truuz tiksir hal—mazhariyya. 2* Saan zariis. 

I was careful not to mention anything. kunit zariis 
la—ajiib bikir fadd sii. 

carefully - 1. b—ginaaya. They lifted the stretcher 
carefully. saalaw is—sadya b — ginaaya. 2. b—diqqa. 
Check the figures carefully. 9 ifzas il- 9 arqaam 
ib-diqqa. 3. b-zabar. He drives carefully. ysuug 
is-sayyaara b-zabar. 

careless - muhmil. She’s become careless lately. 
saayra muhmil bil- 9 ayyaam il- 9 axiira. 

**He’s careless with his money. ma-ydiir baala 
gala fluusa. 

cargo — zumuula pi. — aat , sazna pi. — aat . 
carnation - qranfila pi. -aat coll, qranfil. 
carpenter — najjaar pi. - iin , najaajiir. 
carpet - suuliyya pi. zwaali , sijjaada pi. sijjaad. 

This is a nice carpet. haz—zuuliyya zilwa or haabi 
xoos sijjaada. 

to have someone on the carpet — razzal (i rasaala) 
t-, wabbax (i tawbiix) t-. The boss had him on the 
carpet again this morning. l-mudiir razzala l-yoom 
i s—subuz marra lux. 

to carpet - furas (u faris) nr- b-sijjaad, gatta 
(i tagtiya) t- b-sijjaad. All the stairs were 
carpeted. kull id-darjaat caanat mafruusa b-sijjaad. 
carrot - jizra pi. -aat coll, jizar. 
to carry - 1. saal (i seel) n-. He’ll carry your 
bags for you. huwwa raz-ysiil-lak ij^-junat. 

2. zimal (i zamil) n-. Hiis truck carries five 
tons, hal—loori yizm-il xamis atnaan. 3. baag 
(i beeg) n— . Do you carry men’s shirts? tbiig 
idyaab maal iryaajiil? 4. niqal (u naqil) n—. 
Mosquitoes carry malaria. l-bagg yinqul il-malaarya. 
5. faas (u foos) n-. He carried the election with 
an overwhelming majority, faaz bil-intixaabaat 
ib- 9 akdariyya saaziqa. 6. nita (i nati) bid-deen . 
The grocer agreed to carry us until I get another 
job. l-baggaal waafag yintiina bidr-deen zatta algi 
Sugul. 7. qibal (a qubuul) n- . The motion was 
carried. l-iqtiraaz inqibal . 

**This crime carries the death penalty, haabi 
l-jariima galeeha guquubt il- 9 igdaam. 

**The captain carries himself well. r—ra 9 iis 
samurta zilwa. 

**Isn’t that carrying things a little too far? 
muu Qixnat gaad? 


to carry away - 1. jiraf (u jaruf) n -. The flood 
carried the house away. l-fayabaan jiraf il-beet. 

2. tirab (u tarab ) n-. Tlie music carried me away. 
l—moosiiqa tirbatni, . 3. hazz (i hazz) n - gawaatif , 

sizar (a sazir) n-. The crowd was carried away by 
the eloquence of the speaker, j-jamhuur inhazz'at 
gawaatfa b-fa§aazat il-xatiib. 4. 9 axab (u 9 axib) 
n— . He was carried away by the idea. n 9 ixab 
bi l-fikra. 

to carry on — waasal (i muwaasala) t-. His son 
carries on his business. 9 ibna da-ywaa§il tijaarta . 

to carry out - 1. naffab (i tanfiib) t-. We’ll 
try to carry out your plan. raz-inzaawil innaffib 
il-xippa maaltak . 2. pallag (i tapliig, ttillig) t-. 

Carry out the garbage. tallig iz-zibil barra. 

to carry weight — ( caan) 9 ila wazin , ( Saan ) 9 ila 
9 ahammiyya. His opinion carries great weight. 
ra 9 ya 9 ila wazin cibiir. 

cart - garabaana pi. garabaayin. The cart was so 
loaded that he could hardly push it. l-garabaana 
caanat maszuuna 9 ila daraja 9 an caan bil-kaad 
yidfagha. 

to cart - ziiial (i zamil) n-. The sand has to 
be carted away. r-ramul laazim yinzimil minnaa. 
cartridge - 1. fiSga pi. fiSag, talqa pi. -aat. Three 
shots remained in the revolver. buqat bil-musaddas 
itlad talqaat. 2. 9 igna pi. -aat. I want to change 
the cartridge on my recordplayer . 9 ariid abaddil 
il- 9 igna maal foonoograafi. 
to carve _ 1 . niqaS (u naqiS) n-. This is the man 
who carved the teak doors of the mosque. haaba 
r-rajil 9 illi niqas 9 abwaab i§-$aaj maal il-masjid. 

2. nizat (a nazit) n -. The Assyrians used to 
carve winged bulls from stone. l— 9 aasuuriyyiin 
igtaadaw yinzatuun diiraan imjannaza mni§^§axar. 

3- gapgap ( i tigi§gi$) t-. Will you carve the 
turkey? tzibb itga$gi$ il-galiSHS? 4. zufar 
(u zafur) n-. He carved his name on the trunk of 
the tree. ju/ar 9 isma gala jibg is-sajara. 
case - 1. panduug pi. pnaadiig . Leave the bottles 
in the case, xalli l-ibtuula bi$r-$anduug. 

2. beet pi. byuut, quutiyya pi. qwaapi. I need 
a new case for my glasses. 9 aztaaj beet jidiid 
lil-manaabir maalti. 3. 9 i§aaba pi. -aat. There 
were five new cases of malaria. caan aku xamis 
9 isaabaat jidiida bi l—malaarya. 4. qabiyya pi. 
qbaaya, zaadid pi. zwaadiO. I read about the case 
in the newspaper. qreet gan i l— qabiyya bij^-jariida. 
— He presented his case well, girab qabiita garib 
zeen. 5. dagwa pi. -aat, dagaawi. He’s lost his 
case. huwwa xi$ar daguuta. 6. zaala pi. -aat. 

That being the case... paal-ma l-zaala hiici... 

**The doctor is out on a case. t-tabiib raaz 
ysuuf mariib . 

in any case - gala kull zaal, mahma kaan. I’ll 
call in any case. 9 aani 9 axaabur gala kull zaal. 

in case - 9 iba. Wait for me in case I'm late. 
stanbirni 9 iba t 9 axxarit. 

in case of - b—zaalat. In case of fire, use the 
emergency exit. stagmil baab it-tawaari b-zaalat 
i l-zarii q. 

cash — 1. naqid. I have no cash with me. mor-gindi 
naqid wiyyaaya or ma-saayil ifluus. 2. naqdi *, 
naqdan. I’ 11 pay cash. raz—adfag naqdi. — We sell 
only for cash. 9 izn>a ma-nbiig geer naqdi or nbiig 
bass bin-naqdi . 

to cash - sarraf (u tasriif ) t-. Can you cash a 
check for me? tigdar itsarruf-li Zakk? 
cashier - sarraaf pi. -iin, sraariif, 9 amiin (pi. 
9 umanaa 9 ) sanduuq . 

cashmere - kasmiir. I bought my sister a cashmere 
sweater. stireet il- 9 uxti bluuz kasmiir. 
casket - taabuut pi. twaabiit. Six of his best friends 
carried his casket. sitta min 9 azsan 9 a§diqaa 9 a 
Saalaw taabuuta. 

cast - 1. majmuuga pi. -aat, hay 9 a pi. -aat. The new 
play has an excellent cast of actors. t-tamdiili yya 
j<- jidiida biiha xoos majmuugat mumaddiliin. 

2. qaalab pi. qwaalib. How long will you have to 
wear the cast? sgadd laazim tilbas il-qaalab? 

to cast — I. sabb (u sabb) n-. The statue will 
be cast in bronze, t-tim6aal raz-yinsabb min ibrunz. 
2. nita (i nati). I cast my vote for the majority 
party nominee. nteet sooti 1-muraSSaz zi%l> 
i l- 9 ak$ariyya. 

**The die is cast. qubiya l- 9 amr. 
to cast anchor — risa (i rasu) n—, babb (i babb) 
n- 9 angar. We cast anchor at dawn. babbeena 9 angar 
wiyya l—fajir. — The ship cast anchor. l-baaxira 
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ri sat. 

castle - qalbza pi. qilaabz. Have you seen the old 
castle? sift il-qalb:a l-qadiima? — I'm taking the 
pawn with the castle. raz-aktul ij^jundi bil-qaltza. 

castor oil - dihn i l-xirwibz . 

casual - bzaabir, taari 9 , satzi *, Farabi*. It was 

nothing more than a casual remark. ma-caanat 9 azyad 
min mulaazaba dzaabira. — He’ s only a casual 
acquaintance. 9 a<£urfa bass matzrifa satziyya. 

to be casual about — ma-htamm (a) £>-, ma— 9 axab (u) 
itztibaar l - . I wish I could be as casual about it as 
he is. yaa reet agdar asiir midla w-ma-aaxub 
lil-mawbuubz ihwaaya bztibaar. 

casually - 1. Zaraban, sidfatan. He said it to me 
quite casually, gaal-li-yyaaha tzaraban. 

2. satz iyyan, b-suura satziyya . I only know him 
casually. 9 a£urfa b-suura satziyya. 

casualties - 9 isaabaat , xasaa 9 ir. Our casualties in 
Africa were small. xasaa 9 irna b— 9 afriiqya caanat 
qalii la. 

cat - 1. bazzuun pi. bzaaziin, hirr pi. hruura. Our 
cat had kittens yesterday. bazzuunatna jaabat ifruux 
il-baarza. 2. qitt P i. qitat. When the cat's away, 
the mice will play. gaab il—qitt, 9 iUzab yaa faar. 

catalogue — kataloog pi. -aat. The sample clothes 
patterns in this catalogue are better. namaabi j 
tafsiil il-malaabis ib-hal-kataloog 9 azsan. — Why 
don't you arrange your (card) catalogue 
alphabetically? lees ma-trattbuun il— kataloog zasab 
il-Zuruuf il- 9 abjadiyya? 

catastrophe - kaariOa pi. kawaarid, nakba pi. -aat. 

catch - 1. zuqfaala pi. -aat, quful pi. qfaala. The 
catch on the camera is broken. z-zuqfaala maal 

il-kaameera maksuura. 2. seeda pi. ClCLrt * Ten fish 

is a good catch, bzasir simcaat xoos peeda. — That 
girl is a good catch. hal-i bnayya xoos seeda. 

3. ziila pi. ziyal , litzba pi. labzab. There must be 
a catch to it. laazim biiha libzba. 

to catch — 1. paad (i peed) n-. We caught a lot 
of fish. sidna simic ihwaaya. 2. ligaf (u laguf) 
n-. Here, catch it! yalla, 9 ilgufha! 3. lazzag 
(i talziig) t- b-. I have to catch a train at five 
o’clock. laazim alazzig ib-qitaar is—saabza xamsa. 

4. lizam (a lazim) n—. I caught him at it. 9 aani 
Izamta biiha. — They caught him red-handed. lizmoo 
mitlabbis bij^-jariima. — They caught him before he 
could get over the border. lizmoo gabul-ma yigdar 
yubzbur il-ziduud. 5. qibab (u qabuS) n- bzala, 
kumas (u kamus) n-. The police caught the thief. 
s—surta qibbaw bzala l— zaraami. 6. 9 axab (u 9 axib) 
n-. The lock doesn’t catch well. l-qifil 
mar-da-yaaxub zeen. 7. simabz (a samibz) n-. I 
didn’t catch his name. ma-smabzit 9 isma zeen. 

8. sakkal (i taskiil) t- . My coat caught on a nail. 
sitirti Sakklat ib-fadd bismaar. 9. sisar ( i zasir) 
n- . I’ve caught my finger in the door. 9 isibbzi nzisar 
bi l-baab . 

to catch cold - nniSal ( i ), 9 axab (u 9 axiS ) barid. 
You’ll catch cold. 9 inta raz-tinni$i l . 

to catch fire - 1. stibzal (i stibzaal), ztirag 
(i zirag). The wood is so dry that it will catch 
fire quickly. l-xisab halgadd-ma yaabis yiStifil 
ib-saabz. 2. bztilag (i). The wood didn’t catch 
fire. l-zatab mor-tztilag. 

to catch hold — lizam (a lazim) n-. Catch hold 
of the other end. 9 ilzam min safzat il—lux. 

to catch on - 1. diraj (u darij). That song 
caught on very quickly. hal— 9 ugniya dirjat 
bil-^ajal. 2. ligaf (u laguf) n-, ftiham 
(i ftihaam). He catches on quickly. yilgufha 
bil-bzajal. — She immediately caught on to the idea. 
hiyya bil-bzajal iftihmatha li l—fikra. 

to catch the eye - lifat (i lafit) n- nabar , 
jilab (i jalib) n- nabar. The neckties in the 
window caught my eye. l— 9 arbita bis—sibbaac liftat 
nabari . 

to catch the measles - zapsab (u tzissib) t-, 

9 axab (u 9 axib) n- il-zasba, nsaab (a) bil-zasba. 

I caught the measles from him. 9 axabit il-zapba 
minna. 

to catch up - 1. lazzag (i tlizzig ) . Try to 
catch up in your work. zaawil itlazzig ib-Suglak. — 
Go ahead, I’ll catch up with you. ruuz , bzuud 9 aani 
alazzig biik. 2. tzawwab (i tabzwiib) t-. I have 
to catch up on my sleep. laazim abzawwib £an noomi . 
catching - mubbdi. Measles are catching. l-zasba 
mubzdiya. 

caterpillar — duudat (pi. -aat coll, duud) qazz. 
cathedral - kaatidraa 9 iyya pi. -aat. 


cattle - mawaasi, hawaayis, baqar. They raise fine 
cattle in this part of the country. yrabbuun xoos 
mawaasi b—hal—qisim imnil—balad. 
to get caught - 1. wugaf (a waguf , wuguuf). A 
fish bone got caught in his throat. bzabmat simac 
wugfat ib—lahaata. 2. nlizam (i lazim). I got 
caught in a shower on the way home. nlizamit 
ib-matra b-tariiqi lil-beet. — Don't get caught! 
la—txalli nafsak tillizim or la^-txalli nafsak 
tinkumus. 

cauliflower - qarnaabiit. 

cause — sabab pi. 9 asbaab, gaaya pi. -aat. What is 
the cause of the delay? sinu sabab it—ta 9 xiir? — 

He died for a good cause. huwwa maat ib—sabiil 
gaaya sari i fa. 

to cause - sabbab (i tasbiib) t-. What caused the 
accident? s-sabbab il-zaadid? — He causes her a lot 
of grief. huwwa ysabbib—ilha hwaaya qahar. 
caution - zabar, tazbiir, ztiyaat, ztiraas. Caution 
in this work is just as important as speed, l-zabar 
ib—haaba s—sugul muhimm midil 9 ahammiyyat is—sur<fza. 
cautious - mitzabbir , miztiris , mintibih. He’s very 
cautious. huwwa kullis mitzabbir. 
cave — kahaf pi. khuuf , magaara pi. -aat, magaayir. 

We hid in a cave. 9 izna xtalna b—fadd kahaf. 

to cave in — tubag (u tabug). I’m afraid the 
house is going to cave in. da-axaaf il—beet 
raz-yitbug. 

cavity — zafur pi. zfuur. I have a cavity in this 
tooth. bzindi zafur ib—has—sinn. 
to cease — 1. kaff (u kaff) n- . The company has 

decided to cease publication of its monthly magazine. 
s—sarika qarrirat itkuff tzan nasir majallatha 
s-sahriyya. 

cease-fire — waqf itlaaq in—naar. A cease-fire is 
expected before midnight. waqf itlaaq in—naar 
muntabar gabuj nupp il—leel. 
cedar - 9 arza pi. -aat coll. 9 ariz. 

ceiling — 1. saguf pi. sguuf. The ceiling is painted 
white, s-sagu/ mapbuug ib— 9 abyab. 2. zadd 9 aqsa. 

We shouldn’t exceed the ceiling the government has 
set. laazim ma—nitjaawaz i l— zadd il— 9 aqsa 9 illi 
brayynata l-zukuuma. 

to celebrate — ztifal (i ztifaal). We’re celebrating 
his birthday tomorrow. raz-niztifil ib-^iid miilaada 
baacir. 

celebration - ztifaal pi. —aat. The celebration took 
place yesterday. l-iztifaal saar il-baarza. 
cell - 1 . zinzaana pi. —aat. Take the prisoner to 
his cell. waddi l—mazbuus il—zinzaanta. 2. xaliyya 
pi. xalaaya, zjayra pi. -aat. We were able to observe 
the structure of the cells under the microscope. 
tmakkanna nsuuf tarkiib il-xalaaya tazt il-mijhar. 

3. xaliyya pi. xalaaya. The cell is the basic unit 
in the organization of the party. l-xaliyya hiyya 
l-wuzda l- 9 asaasiyya l-munabbamat il-zisib. 
cellar — sirdaab pi. saraadii b. 

cement - simint, cbintu, cmintu. Put more sand than 
cement in the mixture next time. zutt ramuj, 9 azyad 
imnis—simant bil—xabta marra lux. 

to cement — pabb (u sabb) n— b—icbintu, bina 
(i binaa 9 ) n- b-icbintu. Are you going to cement 
the basement floor or leave it dirt? raz—itsubb 
qaabz is— sirdaab bil—cibintu loo txalliiha traab? — 

Are you going to cement it? raz—tibniih ib-ci bintu ? 
cemetery — maqbara pi. maqaabur. 
censor - raqiib pi. ruqabaa 9 . 

to censor — raaqab (i muraaqaba, riqaaba) t—. 

During the state of emergency the government will 
censor all letters leaving the country. b-zaalat 
it-tawaari 9 i l-zukuuma raz-itraaqib kull i l-makaatiib 
il—mursala xaarij il-bilaad. 
censorship - muraaqaba, riqaaba. The censorship has 
been lifted. nrufitzat ir— riqaaba. 
census - 9 iz$aa 9 . 

cent — 1. sant pi. —aat. There are a hundred cents 
in a dollar. d—doolaar bii miit sant. 2. filis 
pi. fluus. I haven’t a cent in change. ma-^indi 
wala filis xurda. — He doesn’t have a cent. 
ma-^inda filis or huwwa miflis. — I wouldn’t give 
a cent for it. ma-astiriiha b-filis . 

**I’m almost down to my last cent. 9 aani taqriiban 

iflasit. 

* * Do you have to put in your two cents worth? 
sinu hal—lagwa l—faarga? or yaJzni laazim itbibbha 
l—had—durra ? 

center — 1. nupp pi. npaap, wasat pi. 9 aw s aat. The 
table is standing in the center of the room. l-meez 
manpuub ib-nupp il-gurfa. — He lives in the center 
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of the town. yiskun ib-nu§$ il-wlaaya. 2. markaz 
pi. ma raakiz. She’s the center of attention. hiyya 
markaz ihtimaam il-kull. 

to center - rakkaz (i tarkiiz, trikkiz) t-. Center 
the slide under the lens. rakkiz is-slaayd tazt 
il—Szadasa. — All his thoughts were centered on her. 
kull afkaara caanat mitrakkza Szaleeha. 
centigrade — mi 9 awi* . The temperature today is 20° 
centigrade. l-zaraara l-yoon tz isriin mi 9 awiyya. 
centimeter - saantiimatir pi. —aat. 

centrally - wasati *, markazi* , bil-wasap . The hotel 
is centrally located. l- 9 uuteel saayir ib-mazall 

wasati . 

• * 

century - qirin pi. quruun, 

ceremony - ztifaal pi. -aat. The ceremony will take 
place in the Embassy. l-i ztifaal raz~yijri 
bis-safaara. 

certain — 1. muzaqqaq, mu 9 akkad. He’s certain to 
pass the exam. najaaza bil-imti z<^an fadd sii 
mu 9 akkad. 2. mi t 9 akkid. I am certain that I signed 

the papers myself. 9 aani mi t 9 akkid waqqcUzt 
il- 9 awraaq ib—nafsi . 3. muSzayyan. I mean certain 

people I’d rather not name. 9 aSzni 9 asxaa§ 
mutzayyaniin ma-ari id ajiib 9 asmaa 9 hum. 4. baSzaS. 
There are certain things I want to discuss with you. 
9 aku batzS asyaa 9 9 ariid 9 abzadha wiyyaak. 5. 9 akiid, 
muqarrar. The date is certain but the time hasn’t 
been set yet. 1—mawSzid 9 akiid laakin is-saaga 
ma-t^ayynat baSzad. 

certainly - 1. bit-ta 9 kiid. She’s certainly right. 
hiyya bit-ta t? kiid saziiz 2. maSzluum, tabSzan, yaqiin. 
Why, certainly! matzluum! — He's certainly coming. 
yaqiin raz-yi ji - 

cert if icate ^ a haada pi. a a t , t aq r "V r pi. -aat . 

He needs a doctor’s certificate. yiztaaj sahaada 
pibbiyya. — Submit a copy of your birth certificate 
with the other papers. qaddim nusxa min sahaadat 
wilaadtak wiyya baqiit il- 9 awraaq. — Do you have a 
Certificate of Good Conduct? tzindak sahaadat zusn 
i s—si luuk? 

certified - 1. qaanuuni* . He is a certified public 
accountant. huwwa muzaapib qaanuuni. 2. musaddaq. 
This is a certified copy. haay nusxa mu$addaqa. 
to certify - 1. sihad (a sahaada) n-. He says he will 
certify that they were all present at the time. 
yguul raz—yishad bi- 9 an kullhum caanaw zaabriin 
Saak il-wakit. 2. paddaq (i tasdiiq) t- tzala. A 
notary public has to certify the signature. kaatib 
€adil laazim ypaddiq Szat-tawqiiSz . 

chain - 1. matzSad pi. matzaaSid. She wears a golden 
chain. tilbas ma^Sad Sahab. 2. zanjiil pi. 
zanaajiil. Do you have a chain I can use to tow 
the car? tzindak zanjiil agdar astcUzmila l—sazb 
is-sayyaara? 3. silsila P 1 . salaasil. This firm 
operates a chain of food stores. haS-Sarika tdiir 
silsilat maxaazin il-bee 6 il-ma 9 kuulaat. 

to chain - zanjal (i zanjala) t-, rubat (u rabut) 
n— b-zanj iil. They chained the prisoners together. 
zanjilaw il-masaajiin waazid bil-laax. 
chair - 1. kursi pi. karaasi , skamli pi. -iyaat. 

Please sit down in this chair. 9 arjuuk 9 ug£zud tzala 
hal— kursi. 2. qultug pi. —a at. Sit in the 
upholstered chair. 9 ug£zud tz al-qulpug or 9 ug£zud 
Szal-kursi l-baptiixa. 

chalk — tabaasiir . How many sticks of chalk are in 
the box? cam qaalab tabaasiir 9 aku bi l-quutiyya. 

**Chalk that up to experience. qayyidha xibra 
li l—mustaqbal. 

challenge - tazaddi pi. -iyaat. Our team accepted 
their challenge. fariiqna qibal tazaddiihum. 

to challenge— tzadda (a tazaddi). I challenge 
the winner. 9 aani 9 atzadda l—gaalub . 

chambermaid - xaadma pi. -aat. 

chamber of commerce - gurfat (pi. guraf ) tijaara. 
chamber pot - qatzSzaada pi. -aat. 
champagne - sampaanya pi. -aat. 
champion — batal pi. 9 abtaal. 

championship — butuula . They’re wrestling for the 
championship. dar-yitpaarSzuun tzala l-butuula, 
chance — 1. fur$a pi. /urag. Give me a chance. 
npiini fadd fur§a. — I had a chance to go to the 
ruins of Babel. $aar Szindi fadd fur$a 9 aruuz 
il—xaraa 9 ib baabil. 2. 9 amal pi. 9 aamaal. Is there 
any chance of catching the train. 9 aku 9 amal 
inlazzig bil—qitaar? — Not a chance. ma-biiha 
9 amal . 3. yaanagiib. Won’t you buy a chance? 

triid tistiri yaana§iib? 

by chance — §idf atan, bis—^idfa. I met him by 
chance. laageeta bi$-$idfa. 


to take a chance - xaatar (i muxaatara) t-, jaazaf 
(i mujaazafa). Let’s take a chance on it. xalli 
nxaapir biiha. 

to chance - xaatar ( i muxaapara) t- } jaazaf 
(i mujaazafa). I’ll chance it. raz-axaatir bii or 
raz~ajarrub zapSi. 

chandelier - durayya pi. -aat. 

change - 1. tagyiir pi. -aat, tabdiil pi. -aat. 

Have there been any changes in my absence? 9 ay 
tagyiiraat saarat 9 a6naa L? giyaabi? — You need a change 
of air. yinraad-lak Swayya tagyiir hawa. — I'm for a 
change in the present administration. 9 aani min 
mu 9 ayyidiin tagyiir in-niSaam il-zaali. 2. xurda 
pi. -awaat. Have you any change ? Eindak xurda? 

for a change - lit-tabdiil, lit-tagyiir. For a 
change I’d like to go to the movies tonight. 
lit— tabdiil yifzjibni 9 aruuz lis-siinama hal-leela. 

to change — 1. sarraf (u tasriif) t—. Can you 
change a dinar for me? tigdar itsarruf-li diinaar? 

2. gayyar (i tagyiir) t-. We may have to change 
our plans. 9 a ku ztimaal niStarr ingayyir manhajna. 

3. tgayyar (a tagayyur). The weather is going 

to change. t—taqis raz-y it gayyar . — You won’t 
believe when you see him how much he has changed, 
ma^-psaddig min itsuufa sgadd mitgayyir. Nothing has 
changed. — ma-tgayyar Sii. 4- baddal (i tabdiil , 
tbiddil) t-. Can you wait until I change my clothes? 
tigdar t inti Sir 9 ila 9 an 9 abaddil ihduumi? — I 
haven’t changed my mind. ma-baddalit fikri. — You’ll 
have to change your tone if you want to talk to me. 
9 iSa triid tizci wiyyaaya laazim itbaddil lahijtak. — 
We have to change trains at the next station. laazim 
inbaddil il-qitaar bil—mazatta j^-jaaya or laazim 
ingayyir il-qitaar bil-mazatta j-jaaya. 5* tbaddal 
(a tabaddul). The management of this hotel has 
changed hands a number of times. 9 idaarat hal- 9 uteel 
itbaddlat cam marra. 6. ( i tazwiil, taz<awwul) 

t- 9 ila. Our plan is to change this hotel into a 
hospital . xi ttatna 9 an inzawwi l hal- 9 utee l 9 i la mustaSfa. 
7. tzawwal (i tazwiil , tazawwul). This store has 
changed hands often. had—dukkaan itz&wwal min 9 iid 
il- 9 iid. 8. ngilab (i ngilaab). She has changed 
from an ugly girl into a real beauty. ngulbat min 
bastza 9 ila 9 aaya bij—jamaal. 

changeable — 1. mitgayyir. The weather is very 
changeable at this time of year. l-hawa mitgayyir 
ihwaaya haaSa l-wakit imnis—sana. 2. mitqallib. 

She has a changeable disposition. tzidha tabutz 
mi tqallib. 

channel — 1. majra pi. majaari , qanaat pi. qanawaat. 

The two lakes are joined by a narrow channel. 
l-buzayraat id-dinteen mittasla b-majra Sayyig. — 

The application will have to go through proper 
channels. 1—SzariiSa laazim taaxuS majraaha l- 9 iXsuuli. 
2. qanaal pi. —aat. We crossed the English Channel 
in the storm. Szubarna l-qanaal il-ingiliizi 9 aQnaa 9 
il-Szaasifa. 3. mazatta pi. —aat. How many channels 
can you get on your television set? Sam mazatta 
tigdar itzcL$$il ib-talafizyoonak? 

to channel - wajjah (i tawjiih) t-. I'm trying to 
help him channel his efforts into useful activities. 
dar-azaawil 9 asaatzda ywajjih jihuuda 9 ila 9 aSzmaal 
mufi ida. 

to chant — 1. waSSan (i tawSiin) t—, 9 aSSan 

(i ta 9 Siin) t-. We hear the muezzin chanting from 
the minaret every morning. nismatz il-muwaSSin 
ywaSSin imnil-manaara kull yoom is-$ubuz . 

2. jawwad (i tajwiid) t—. We are learning to chant 
the Koran in religion class. dar-nittzallam tajwiid 
il-qur 9 aan ib-dars id^-diin. 3. rattal (i tartiil) 
t—. He chants the passages from the Koran at the 
Friday service. yrattil 9 aayaat il-qur 9 aan 

ib— sal aat ij— jum£a. 

chaos — fawSa, ho os a. 

chaotic — fawSawi*. 

to chap — 1. massag (i tmissig) t. The wind chapped 
my face today. I— hawa massag wicci l— yoom. 2. f attar 
(i taftiir) t-. My lips are chapped. Sfaafi 
mfattira. 

chapter - 1. fa§il pi. f§uul. Did you read the last 
chapter of this book? qreet il—fa$l il— 9 axiir min 
hal-iktaab? 2. juzu 9 pi. 9 ajzaa 9 . That’s a closed 
chapter in my life. haaha juzu 9 mintihi min zayaati. 

3. §uura pi. $uwar. The Koran is divided into 114 
chapters. l-qur 9 aan imqassam 9 ila miyya w- 9 arbatatzas 
$uura. 

character — 1. xuluq pi. 9 axlaaq. I’ve misjudged his 
character. 9 axtaa 9 it ib-zukmi £ ala 9 axlaaqa. — Your 
son has character. 9 ibnak tzinda xuluq. 2. saxpiyya 


characteristic 
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pi. -a at. How many characters are there in the play? 
cam saxpiyya 9 aku bir-ruwaaya? 3* suura pi. —aat. 
This man is a familiar character here. har-rijjaal 
puura ma 9 luufa hnaa . 4. 9 intiika pi. - aat , 

Zantiika pi. -aat. He's quite a character. haaBa 
pudug Zantiika. 5. ramiz pi. rumuuz. He is trying 
to decipher the cuneiform characters on the stone. 
da-yzaawil zall ir-rumuuz il-mismaariyya £ala 
s-paxar. 

characteristic - 1. si fa pi. -aat. He has many good 
characteristics. £inda kwaaya pifaat zeena. 

2. miiza pi. -aat, mazaaya . That’ s characteristic 
of our times. haaBi miizat haz-zamaan. 3. xaappiyya 
pi. xawaaps . One of the characteristics of salt is 
its solubility. 9 izda xawaaps il-miliz qaabliita 
hi B-Bawabaan. 

charcoal - fazma pi. -aat coll, fazam . 
charge - 1. kulfa pi. kulaf, 9 ujra pi. 9 ujuur. What 
is the charge for shortening trousers? sgadd 
kulfat tagpiir il-panpiruun? 2. tuhma pi. tuham. 

What are the charges against this man? sinu 
t- tuham Bidd har-rijjaal? 3. quwwa pi. —aat. The 
charge of dynamite is sufficient to destroy the 
whole building. quwwat id-dinaameet kaafya l—hadim 
il-binaaya kullha. 

free of charge - balaaS, majjaanan, biduun rusuum. 
We'll mail it to you free of charge. raz-indizz-lak- 
iyyaaha bil-bariid majjaanan. 

in charge — mas 9 uul. Who’ s in charge of this 
section? minu mas 9 uul £an ha§-su£ba? 

to take charge - twalla (a tawalh) r-ri 9 aasa, 
tra"as (a tara"us). He’s taking charge of the 
new branch. raz~yi twalla ri 9 aasat i$-$u<f:ba 
j'-jidiida, 

to charge - 1. saam (u soom ) n-. This merchant 
charges twice what the others do. hat—taajir ysuum 
bi€f il-baaqiin . 2. kallaf (i takliif) t-, 9 axaB 

(u 9 axiB) min, €ala. How much are you going to 
charge me for the stitching? sgadd raz-itkallifni 
£ala l-xiyaata? 3. sihan (a sahin) n-. We can 
charge your battery for you for a dirham, nigdar 
nishan-lak il-baatri b-dirham. 4. hi jam (i hujuum) 
n- £ala. The mounted police charged the crowd of 
demonstrators. s-sur pa l-xay yaala hijmaw 

£al-mutaBaahiriin. 5. zisab (i zsaab) n- £a la, 
qayyad (i taqyiid) t- b—izsaab. You have charged 
me for something I never got. zisabit £alayya 
sifir Sii maa maaxBa. — **I’d like to charge it, 
please. zutta Brala l-izsaab , raj aa 9 an. 6. ttiham 
(i ttihaam), tiham (i tahim) n-. They charged him 
with theft. ttihmoo bis—sariqa. 

charitable - 1. xeeri*. She is a member of several 
charitable organizations, hiyya £uBwa b—jam£iyyaat 
xeeriyya muta£addida. 2. muzsin pi. -iin. He is 
a charitable man; loves to do good, huwwa muzsin, 
muzibb il-^amal il-xeer. 

charity - 1. xeer, l-barr wil- 9 izsaan. He gives all 
his money to charity, yinpi fluusa kullha lil-xeer. 

2. padaqa pi. -aat, 9 izsaan. She’s too proud to 
accept charity, haay tistankif tiqbal padaqa. 

**Charity begins at home. l- 9 aqrabuun 9 awla 
bi l-m adruuf. 

charn - 1. si sir, fitna. She has a lot of charm. 

£idha fadd si sir qawi. 2. ziriz pi. zuruuz, 
di llaada pi. —aat. He always carries a charm 
against the evil eye. ysiil z iriz daa 9 iman Bidd 
i l-6een. 

to charm - sizar (a sizir) n-, fitan (i fatin) 
n -. She charmed us with her wit and pleasant 
personality, sizratna b-Baraafatha w-Saxpiyyatha 
l-lapiifa. 

charming - saazir, fattaan. His sister is a very 
charming person. 9 uxta kullis fattaan. 
charter - miiOaaq pi. mawaaOii q . He took part in 
drawing up the United Nations’ charter. 9 istirak 
ib—waBi£ miidaaq il— 9 umum il—muttazida. 

to charter - sta 9 jar (i sti 9 jaar). Our group is 
going to charter a bus for the trip, jamaa^atna 
raz-tista 9 jir paap lis-safra. 
chase - 1. mutaarada pi. -aat. A wild chase began, 
fadd mupaarada Zaniifa bidat. 2. ta^qiib, qtifaa 9 . 
The chase led them thru the market and down to the 
shore. t-ta£qiib qaadhum lis-suuq w-lis-saazil. 

to chase - 1. lizaq (a laziq) n-. Before he was 
married he used to chase the girls all the time. 
gabul-ma yitzawwaj caan yilzag il-banaat £ala puul. 

2. loozag (i tloozig )• Their dog is always chasing 
our cat. calibhun £ala puul yloozig bazzuunatna. 
to chase around - daar (u door), ftarr (a ftiraar). 


My son chases around with a pretty wild crowd. 

9 ibni da-yduur wiyya fadd jamaa^a wikkaz . 

to chase away — kass (i kass ) n—. Chase the birds 
away from the tomato vines. kiSS it-tiyuur min 
xu Brat i t- pamaata. 

to chase down - t^aqqab (a ta^aqqub). I spent 
three days chasing down that reference. qiBeet 
itladt iyyaam at^aqqab hal-marja£. 

to chase out - tarrad (i tatriid) t-. I chased 
him out of the house. tarradta mnil—beet. 
chassis - saapi pi. -yaat. 
chaste - fzafiif, taahir. 
chastity - £iffa, puhur. 

chat — zaci. We had a nice chat. jira beenna zaci 
lapiif. 

to chat — soolaf (i tsoolif) t—. We spent a very 
pleasant hour chatting with each other. giBeena 
saa£a lapiif a nsoolif. 

chatter - dardara, lagwa. Stop that foolish chatter. 
batpi l had-dar&ara. 

to chatter - 1. QarQar (i dardara), liga (i lagwa). 
They chatter incessantly. yilguun £ala puul. 

2. stakk (a), tagtag (i). My teeth are chattering. 
snuuni da-tistakk or snuuni da—ttagtip. 

chatterbox - dardaar pi. -iin. 

chauffeur - saayiq pi. suwwaaq, dreewil pi. —iyya. 
cheap — 1. rixiip pi. rxaap. Fruit is cheap this 
year. l-fawaakik rixii§a has-sana. — He offered it 
to me cheap. £iraBha bialayya b—si^ir rixiis or 
npaani-yyaaha rixiip. 2. ma-yiswa. That’s cheap 
stuff. haaBa sii ma-yiswa. 3. waati. Her 
manners are cheap. 9 axlaaqha waatya. 4. mubtaBal. 
She looks cheap in those clothes. tbayyin Zabaalak 
mubtaBala b—hal—ihduum. 5. danii 9 . He played a 
cheap trick on me. sazMwa biyya ziila danii 9 a. 

6. waBii£. She is a cheap, vulgar woman. haay 
fadd wazda waBUBra. 7. duuni*. These goods are 
cheap quality. hal—baBaayi£ duuniyya. — He ruined 
his feet from wearing cheap shoes. £idam rijla min 
libs il-qanaadir id-duuniyya. 

**His openhandedness made me feel cheap. karama 
xajji latni . 

cheat — gassaas pi. -iin. They all know he’s a cheat. 
kullhum y^urfuun huwwa fadd waazid gassaas. 

to cheat - 1. gass (u giSS) n-. Be careful you 
don’ t get cheated. diir baalak la—tingass. — He 
always cheats at cards. daa 9 iman yguss ib—li£ib 
il- 9 awraaq. 2* sawwa(i taswiya) qoopya. He's always 
cheating at exams, daa 9 iman ysawwi qoopya 
bil-imtizaanaat. 3. xaan (u xiyaana). His wife is 
cheating on him. zoojta da-txuuna. 4* zaagal (i 
zugul) wiyya. I know he's cheating me but I can't 
prove it. da-a6ruf da-yzaagi l wiyyaaya laakin ma-agdar 
adibta. 5* qaSmar (i qaSmara) t- , laflaf (i laflafa). 

He cheated him out of all his money. qaSmara w-axaB 
hull ifluusa or laflaf kull ifluusa. 
check - 1. cakk pi. -aat, $ akk pi. pukuuk. I’ll 
send you a check tomorrow. <duud adizz-lak cakk 
baacir. 2. wasil pi. wpuulaat. Give your baggage 
check to the porter. 9 inti l—wa§il maal garaaBak 
li l-zammaal. Here's your hat check, sir. sayyid, 
tfaBBal wa$l is-safqa maaltak. 3. 9 isaara pi. -aat, 
Zalaama pi, -aat. Put a check before the name of 
each one as he reports in. zupt 9 isaara giddaam 
9 isim kull waazid min yiji. 4. zsaab Pi . —aa t . 

Waiter, the check please. booy, l-izsaab min faBlak. 

in check - maksuus. Your king is in check. l-malik 
maalak maksuus. 

to keep in check - Bubat (u Babut) n-. I'm no 
longer able to keep him in check, ma-agdar aBubpa 
baBrad. 

to check - 1. 9 amman (i ta 9 miin) t-, wadda£ 

(i tawdii 6) t-. Check your hat and coat here. 9 ammin 
Safuqtak w-qappuutak ihnaa. 2. 9 amman (i ta 9 miin) 
t-. Can I check this suitcase at the station? 9 agdar 
a 9 ammin haj^- junta bil-mazatta? 3. 9 assar (i ta 9 Siir) 
t-. Check the items you want. 9 assir il- 9 asyaa 9 
li-triidha. 4. cay yak (i tacyiik) t-, fuza§ 

(a fazi?) n-. Please check the oil. 9 arjuuk if zap 
id-dihin. 5. fattas (i taftiis) t-. They will check 
your passports at the border, raz-yfattisuun 
paappoortaatkum oil-ziduud. 6. daqqaq (i tadqiiq) t—. 
Will you please check the bill once more? 9 arjuuk 
mar-tdaqqiq l-izsaab marra lux ? 7. raaqab 

(i muraaqaba) t-. We have been asked to check on the 
water table levels at all seasons of the year. 
npilab min £idna nraaqib mustawa l-paay ib-kull 
fupuul is— Sana. — We are required to check on each 
man’s daily output, mapluub minna nraaqib isgadd 
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kull uoaazid ytalliBz bil-yoom. 8. raajatz 
( i muraaja^a) t-. Check with me again before you go. 
raaji^ni marrt it— lux gabuP—ma truuz • 9. kass 

(i kass ) n— . You gave me a chance to check your 
king. nteetni furpa 9 akuss il-malik maalak . 

to check in — 1. sajjal (i tasjiil) t — . They 
checked in at the hotel at 2 P.M. sajjlaw bil- 9 uteel 
saaBza bid-dinteen. 2. zipar (a zuBuur). What time 
do we have to check in? swakit laasim nizBar P 

to check off - 9 assar (i ta 9 siir) t- . Check them 
off as you go. 9 assirhum w-inta maasi . 

to check out - gaadar (i mugaadara ), tirak (u tarik). 
What time did he check out of the hotel? swakit 
gaadar il- 9 uteel ? 

to check over — fuz&$ ( a f&zi§) n—. Check over 
the list and see if we can use any of the items. 

9 ifzap il-qaa 9 ima w-suuf 9 iBa niztaaj sii min 
ha l—mawaadd , 

to check through — das 2 (i dass ) n— l- , wassal 
(i tawpiil) t-. I want this baggage checked through 
Mosul. 9 ariid hal—garaaB tindass lil—muupil. 

to check up - 1. daqqaq (i tadqiiq ) t- . We 
had better check up on the accuracy of his accounts. 
l~ 9 azsan indaqqiq pizzat zisaabaata . 2. zaqqaq 

(i tazqiiq) t- , staBzlam (i sti^laam). Did you check 
up on him? Z&qt jaqit £anna? or sawweet tazqiiq Bzanna 
or statzlamit Bzanna. 3. tzaqqaq (a tazaqquq). We 
have to check up on his statements. laasim 
ni tzaqqaq min kalaama. 

to check with - ttifaq (i ttifaaq) wiyya, paabaq 
( i mupaabaqa) t-. That checks with what he told me. 
haaBa yittifiq wiyya Hi gal-li—yyaa. 

check book - daftar (pi. dafaatir) Zakkaat. 
check point — nuqtat (pi. nuqat) taftiiS, markas (pi. 
maraakis) taftiiS. 

check room - gurfat (pi. guraf) taBzliiq il-ihduum. 
check-up — faziSj kaSif. You should see your doctor 
for a general check-up once a year. laasim i truuz 
lip—tabiib zatta ysawwi i- lak fazis £aamm marra 
b' z. s-sana. 

cheek - xadd pi. xuduud. My cheek is all swollen. 
xaddi kulla mwarrum. 

cheer - hitaaf pi. -aat. We heard the cheers from 
quite a distance. sma£na l— hitaaf min masaafa 
bBziida. — Three cheers for our team. OlaO hitaafaat 
i l-farii qna. 

**They gave him a cheer, hi tf do— la, 
to cheer - 1. hitaf (i hitaaf) n-. The crowd 
cheered. j'-jamaahiir hit fat, — The crowd cheered 
the speaker. l—mujtam£iin hitfaw lil—xatiib. 

to cheer up - 1. farraz (i tafriiz) t sarr ( i ). 
The news cheered her up. l- 9 axbaar farrizatha, 

2. tsajjaBz (a tasajjutz) . Cheer up, he* 11 be back 
soon. t$ajja£, huwwa raz-yirjatz qariiban, 
cheerful - farzaan , fariz, mitwannis. He’s very 
cheerful today. huwwa kullis farzaan il—yoom, — 

Isn’t this a cheerful room. bajja muu hal-gubba 
kullis farza 9 , 

cheese - jibin P i. > ajbaan. What kind of cheese do 
you have? yaa nooB: jibin £indak? 
chef — baastabbaax pi. —iin. 

chemical - kiimyaawi*. He’s working in a chemical 
laboratory. huwwa yistuguP ib—fadd muxtabar 
kiimyaawi . 

chemist — kiimyaa 9 i pi. - yyiin , kiimyaawi pi. -yyiin. 
cherry - karasa Pi . — aat , coll, karas. These are good 
cherries. haaBa x 00 s karas. 
chess - Sitranj. Do you know how to play chess? 
tuBzruf t i iBzab S i tranj ? 

chess set - Sitranj pi. -aat. All the chess sets are 
in use. kull is—sipranjaat da-tilBzab. 
chest — 1. padir pi. pduur. He has a broad chest. 

Bzinda padir £ariiB . — That’s a load off my chest. 
haaBa caan fadd zimil w-insaaz £an padri . 2. panduug 

pi. panaadiig. Put the tools in the chest. Zutt 
il- 9 adawaat bip— panduug . 3. diilaab pi. dwaaliib. 

She bought a beautiful chest of drawers. stirat 
diilaab 9 abu mjarraat zilu. 
chestnut — 1. kistaanaaya pi. - aat coll, ki staana. 

Let's buy some roasted chestnuts. xal-niStiri 
Swayya ki staana mzamnipa. 2. kastanaa 9 i* . Her hair 
is chestnut. sa^arha kastanaa 9 i. 
chestnut tree - sajarat il-ki staana. 

to chew — £ilac (i £alic) n—, Bzilas (i £alis) n—, muBag 
(u maBig) n — . Chew your food well. 9 i£lis 9 aklak 
seen. 

chewing gun - How many sticks of chewing gum 

are there in the package? cam qit£at £ilic 9 aku 
bi l-paakeet? 


chic - siik f 9 aniiq. 

chicken - dijaaja pi. -aat coll, dijaaj-. We’re having 
chicken for dinner. Bzasaana dijaaj. 
chicken pox - jidri maay. 
chick peas - zummup, lablabi. 

chief — 1. ra 9 iis pi. ru 9 asaa 9 . Who’s the chief of 
the division? minu ra 9 iis il-qisim? 2. mudiir 
pi. mudaraa 9 . Where’s the office of the Chief of 
Police? ween daa 9 irat mudiir i s—surta? 3. baas. 

He has worked in our office as chief clerk for five 
years. paar-la xams isniin yistugul baas kaatib 
ib-daa 9 iratna. 4. 9 awwal. He is chief legal 
advisor to the company. huwwa l—musaawir il—qaanuuni 
l— 9 awwal li s—sarika. 5. ra 9 ii si* . These are the 
chief reasons why we should accept the plan. haay 
i l- 9 asbaab ir—ra 9 iisiyya Hi tijBzalna niqbal il—xippa. 
— What are the chief exports of Iraq? sinu 
saddiraat il-^iraaq ir-r a 9 iisiyya? 
child - jaahil pi. jihaal, juhhaal, tifil pi. 9 a tfaal, 
sgayyir pi. pgaar. They took the child along on a 
trip. 9 axBaw ij 1 - jaahil wiyyaahum ib—safra. — Next 
year we have budgeted more money for child welfare. 
s—sana j—jaaya xassapna fluus 9 a 2 yad il—ri^aayt 
H- 9 atfaal. — I’ve been used to it ever since I was 
a child. haaBi mi t^allim Bzaleeha min 9 aani pgayyir. 
childhood - tufuula, pugur , juhul. I spent part of my 
childhood in the country. gBeet qisim min tufuulti 
bir—riif. — In his childhood he didn’t have much 
contact with other children. b-juhla mar-saar <fzinda 
hwaaya ttipaal i b—baqiit il— 9 atfaal. 

childish - 1. saBztuut pi. saBzaatiit. He is very 
childish in his demands, huwwa kullis sa^puut 
ib—talabaata. 2. mas^apa pi. —aat. Ibis is 
childish. haay mas^apa. — The whole thing was 
childish. l-mas 9 ala caanat mas^ata. 3. pibyaani* . 
What you did was childish. £amalak caan sibyaani. 

to act childish - tsa£tat (a tsiBztit ), paar 
sa^tuut. Don’t act so childish; you're old enough to 
know better. la-tsiir saBztuut hal-gadd; 9 inta 
cibiir w-tiftihim. 

chill - 1. barid. I’ve got a chill. 9 aani maaxiB 
barid. 2. qas^ariira. Suddenly I felt a chill. 

£ala gafja si^arit i b-qasBzariira. 

to chill - barrad (i tabriid) t-. Chill them 
before you serve them. barridha gabul—ma tqaddimha. 

**I'm chilled to the bone. l-barid yabbas 
t zaBaami . 

chilly - 1. baarid. It’s chilly outside. baarda 
barra. — They received us in a chilly manner. 
staqbiloona stiqbaal baarid. 2. bardaan. I’m 
chilly. 9 aani bardaan. 

chimney - 1. madxana pi. madaaxin . They are repairing 
the chimney. da-ypallzooha li l— madxana. 2. siisa 
pi. si y as. Where’s the chimney for the lamp? ween 

i 8— Sii sa maal il—faanuus? 
chimpanzee - simbaansi pi. -yaat. 

chin - zinic pi. znuuc , Biqin pi. Biquun. He has a 
protruding chin. £inda zinic baaris. 

**Chin up! tsajj or sidd zeelak. 

China - s-siin. He lived in China for a long time. 

BzaaS bis-siin mudda twiila. 

• * * 

china - faxfuuri , farfuuri. We got this set of 
china as a wedding present. hat-taxm il- faxfuuri 
jaana hadiyyat sawaaj . 

Chinese - siini* pi. -iyyiin. The owner of this store 
is a Chinese. saazib hal-mazall siini. I got a 
Chinese vase, zcissalit Bzala mashariyya siiniyya. 
chip - 1. dilma P i. dilam. There is a chip out of the 
plate. 9 aku dilma paayra mnil-maa^uun . 2. sugfa 

pi. sugaf. Fill in the spaces between the stones 
with chips. 9 itris il-faraagat been it-taabuug 
ib-sugaf . 3. fiiSa pi. - aat , fiyaS. When the 

game finished, I had three white chips left, min 
xilap il—HBzib caan ba£ad Zindi tla& fiyaS beeBa. 

4. njaara , sugfa pi. sugaf. The carpenter left the 
floor littered with chips, n-najjaar^aaf il-gaa£ 
matruusa njaara . — Where did this chip of wood come 
from? has-sugfat il-xisab imneen jatti? 

**He always has a chip on his shoulder. haaBa 
ydawwur , zirsa. 

to chip - 1. $ilam (i dalim) n-, gassat (i tagsiit) 
t-. Be careful you don’ t chip the dishes when you 
wash them, diir baalak lar-tidlim il-imwaaBziin min 
tigsilha. — The rim of this glass is chipped; bring 
me another. zaasyat hal-iglaap madluuma; jiib-li 
geera. — The edge of the table is chipped. zaasiit 
il-mees magsuuta. 2. nijar (u najir) n-. This man 
can chip the bricks in any shape you want. 
har-rajjaal yigdar y injur ip^paabuug ib- 9 ay sikil 


chirp 
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triida. 3. tgassat (a tgissit). The paint is 
beginning to chip. s-subug bida yi tgassat. 
to chirp - zaqzaq ( i zaqzaqa) . A little bird was 
chirping at the window and woke me up. peer 
isgayyir caan yzaqziq bis-si bbaac w-gaddadni . 
chisel - minqaar pi. manaaqi ir. 

to chisel - zafar (u zafur) n-. Have them chisel 
the name on the stone in both languages. xalliihum 
yza fruun il- 9 ism bil-zajar bil-lugteen . 
chocolate - (bukleet. Is this chocolate bitter or 

sweet? hac-cukleet murr loo zilu? — I want to buy 
a box of chocolate. ? ariid astiri fadd quupiyya 

cukleet. 

choice - 1. xtiyaar pi. - aat , xiyaar pi. -a at. I had 
no other choice. ma-caan dindi geer ixtiyaar. — If 
I had a choice, I'd do it. loo b-iidi xiyaar, 
sawweeta. 2. taskiila . They have a wide choice of 
colors to choose from. d idhum taskiila cibiira 
mnil- 9 alwaan tixtaar minha. 3. mumtaaz. These are 
choice cuts of meat. haabi wusal mumtaaza 
mnil-lazam. 4. muxtaar, mistanga. He has a choice 
but small collection of books. bifida majmuuda 
muxtaar a wa-loo sgayyra mnil-kutub. 
choir - kooras pi. -aat. He sings in a choir in the 
church, yganni b— kooras bil—kaniisa. 
choke - cook. The choke doesn’ t work. c-cook 
ma-da-yus tugu l . 

to choke - 1. xinag (i xanig) n~. I could choke 
you. min widdi 9 axungak. — The collar is choking 
me. l-yaaxa xaangatni. 2. xtinag (i xtinaag). 

I nearly choked on a fishbone. xtinagit ib-dabm 
is-simca 9 ilia swayya. 

to choke back - minad (a manid) n-, zisar (i zasir) 
n -, bubat (u babut) n-. She choked back her tears. 
mint: at dumuudha. 

to choke up - sadd (u sadd) n~. The stovepipe is 
choked up. buuri d-duxxaan masduud. 
cholera — hayba, kuleera. 

to choose - ntixab (i ntixaab), stanga (i), xtaar 

(a xtiyaar). The editors chose the book of the month 
for their readers. l-muzarririin ixtaaraw kitaab 
is—sahar il-qurraa 9 hum . — Choose the oranges you 
want. 9 istangi l-purtiqaalaat li-iriidha. — They 
chose him as candidate for the party. ntixboo 
mura$saz dann il-zizib. 

choosy - diqdaaqi*. There’s no need to be so choosy. 

ma-aku zaaja tsiir hal-gadd diqdaaqi . 
to chop - fassag (i tafsiig, tfissig) t-, kassar 
(i taksiir) t-. Did you chop some wood? fassagit 
swayyat zatab ? 

to chop down - ga§s (u gass) n- . They chopped the 
dead tree down. gaspooha lis—sajara l—mayyta. 

to chop off - gaps (u gass ) n~, gitad (a gatid) 
n~. Be careful you don’ t chop your finger off. 
diir baalak la—tgu$s isibdak. 

to chop up - 1. darram (i tOurrum) t-, diram 
(u Oarum) n-. Chop the meat up fine. darrim 
il—lazam naadim. — This dish calls for chopped 
meat. hat-tabxa yinraad—ilha lazam madruum. 

2. gasga$ (i tgipgis) t-. Have the butcher chop up 
the meat for you. xalli l-ga$$aab ygasgi$-lak 
i l-lazam. 

chops - 1. qulbaa$pi. I’d like the lamb chops with 
vegetables and rice. yidjibni l—gulbaa§ti wiyya 
xubra m-timman. 2. caap. Can you cut me some 
lamb chops? tigdar itgus§-li swayyat caap? 

3. buuz. The dog licked his chops. c-calib lizas 
buuza . 

to lick one’s chops — matpag (i tamtiig) t—. The 
food he makes makes you lick your chops. l- 9 akl 
il—ysawwii y xalli l—waazid ymatpig . 

Christ - l—masiiz- 

Christian - masii zi* pi. -iyyiin, nasraani* p\ . nasaara. 
He’s a member of the Young Men' s Christian Association. 
huwwa brubu b—jam<diyyat is—subbaan il— masii ziyyi in* 
Christianity - l-masii giyya. 

Christmas - b:iid il-miilaad, krismis. Christmas 
comes on a Wednesday this year, biiid il—miilaad 
has— sana raz—yoogab: yoom 9 arba£a. 

chromium — kroom . 

chronic — muzmin . He has a chronic disease. £inda 
marab muzmin. 

to chuckle - bizak (a bazik) wazd~, santaawi. He 
chuckles whenever he thinks of it. yibzak wazda 
kull-ma tiji b—baala . 

church — 1. kaniisa pi. kanaayis. Is there a Catholic 
church here? 9 aku kaniisa kaadoo likiyya hnaa ? 

2. $aa 9 ifa pi. pawaa 9 if. What church do you belong 
to? min 9 ay taa 9 ifa 9 intd? or sinu diinak? 


cider — bbasiir tiffaaz . 

cigar - siigaar pi. -aat, carid pi. cruud. 
cigarette - jigaara pi. jigaayir. Have a cigarette. 
tfabbal fadd jigaara. 

cigarette case - quutiyyat (pi. qwaati) jigaayir. 

I’ve lost my cigarette case. 9 aani bayyabbit quutiit 
ij ^-jigaayir maalti. 

cigarette lighter - qiddaaza pi. —aat. 
cinch - 1. seer pi. syuur. The saddle is loose; 
tighten the cinch. s-sarij raaxi; bubb is-seer. 

2. mu 9 akkada. That’s a cinch. haay mu 9 akkada. 
cinder - fazma ("pi. -aat) mazruuga, coll, fazam 

m azruug. What are they doing with this big pile of 
cinders? s-ysawwuun ib-hal-koom ic-cibiir 
imnil-fazcim il—mazruug ? — I’ve got a cinder in my 
eye. xassat fazma sgayyra b-bbeeni. 
cinnamon - daarsiin. 

circle — 1. daa 9 ira pi. dawaa 9 ir. Draw the circle 
with a compass. 9 irsim id-daa 9 ira b-purgaal. 

2. zalaqa pi. — aat. He has a wide circle of friends. 
bbinda fadd zalaqa cbiira mnil— 9 asdiqaa 9 . 3. wasat 
pi. 9 cut)saat. They are well-known in diplomatic 
circles. boola mabbruufiin zeen bil- 9 awsaat 
id^-dib loomaasiyya. 

to circle - 1. ftarr (a farr), ^aaro (u zoom) n-. 

The airplane is circling over the town. p-tayyaara 
da-ti ftarr foog il-wlaaya. 2. daar (u dawaraan) n- , 
ftarr (a farr). The moon circles around the earth. 
l—gumar yduur z ai vl il- 9 arb. 
circular — 1. daa 9 iri*. Apply the polish with a 
circular movement. 9 ubrub il-pooliS ib—zdrakaat 
daa 9 iriyya. 2. mdawwar. A circular staircase 
leads to the top of the minaret. fadd daraj 
imdawwar yquud il-qummat il—manaara. 3. mansuur 
pi. manaasiir . We need some boys to distribute 
circulars. niztaaj cam walad il-tawzi id 
i l—manaasi ir. 

to circulate - daar (u dawaraan) n-. Cold water 
circulates through these pipes constantly. l—maay 
il-baarid yduur ib-hal-buuriyyaat dala tuul. — 

There’s a strange rumor circulating. 9 aku fadd 
9 isaada gariiba daayra. 

circulation - 1. dawaraan. His blood circulation is 
not too good. dawaraan damma muu kullis zeen. 

2. tawziibz, ntisaar. Our paper has a circulation 
of a hundred and fifty thousand. tawziid ij-jariida 
maalatna ywapsil ila miyya w-xamsiin 9 alf. 

3. tadaawul. The government has put new bills 
into circulation. l-zukuuma nazlat nwaat jidiida 
bit- tadaawul. 

circumference - muziit pi. -aat. How do you get the 
circumference of the circle? sloon ittallid muziit 
id— daa 9 ira? 

circumstances - 1. baruf pi. buruuf. Under these 
circumstances I can’ t blame her. tazat hab— buruuf 
ma—agdar aluumha. 2. 9 azwaal, 9 umuur. He’ s in 

very good circumstances. 9 azwaala zeena or 9 umuura 
maasya. 

circus - sarkiis pi. -aat. 

citation - stishaad pi. -aat. His speech is full of 
citations from the Koran. xipaaba zaafil 
b—i stishaadaat imni l—qur 9 aan. 
to cite — stashad (i stishaad) b—. Cite the passage 
exactly as the author wrote it. 9 istashid 
bil-maqpad tamaaman miQil—ma kitaba l-mu 9 allif. 
citizen - muwaatin pi. iin. Fellow citizens, choose 
your candidate carefully. 9 ayyuha l-muwaatiniin, 

9 intaxbu murassazkum ib~diqqa. 

**I am an Iraqi citizen. 9 aani diraaqi . 
citizenship — jinsiyya pi. —aat. I have Iraqi citizen- 
ship. dindi jinsiyya diraaqiyya. 
city — 1. madiina pi. mudun , wlaaya pi. -aat. How far 
is the nearest city from here? sgadd tibdid 9 aqrab 
madiina minnaa? 2. baladi* . She is in the City 
Hospital. hiyya bil-mustasfa l-baladi. 
city dweller — saakin (pi. sukkaan) mudin, zabari pi. 
Zabar. He is a city dweller and doesn’t know much 
about agriculture. huwwa min sukkaan il— mudin 
w-ma—yudruf ihwaaya dann iz-ziraada , — The bedouins 
and the city dwellers do not get on well together. 
l-badu wil-zabar ma-yitraahmuun. 
city hall - saraay pi. -aat. 

city life - zayaat il-madiina. She is not accustomed 
to city life, ma—mitdawwda data zayaat i l— madiina. 
civil — 1. naazik, mu 9 addab. At least he was civil 
to us. hamm-zeen caan naazik wiyyaana. 2. madani*. 
This is the concern of the civil authorities. haabi 
min ixtisaas is-sultaat il-madaniyya. 3. 9 ahli*. 

The diff iculty almost led to civil war. l—muskila 
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taqriiban 9 addat ila sarut? 9 ahliyya. 
civil code — l—qaanuun il—madani. 

civilian - madani* pi. -iyyiin. There were civilians 
and soldiers in the crowd. caan 9 aku madaniyyiin 
w-^askariyyiin been ij—jamhuur. — Was he wearing 
civilian clothes? caan laabis ihduum madaniyya? or 
caan laabis suwiil? -- He used to work as a teacher 
in civilian life. caan yistugul mu^allim 9 aQnaa 9 
Z ay aat a l— madaniyya. 

civilization — madaniyya pi. —aat, zabaara pi. — aat. 

The Babylonians had an advanced civilization. 
l—baabi liyyiin caan tridhum zabaara mitqaddma. 
to civilize — maddan (i tamdiin) t—, zabbar (i tazbiir) 
t—. They were unable to civilize them. They remain 
savages. ma-gidraw ymaddinuuhum. buqaw 
mi twazzisi in. 

civilized — mitmaddin , mitzabbir. 
civil service - xidma madaniyya. 

claim - 1. ddi^aa 9 pi. -aat. You must submit your 
claim within ten days. laazim itqaddim iddi^aa 9 ak 
xilaal braSirt iyyaam. — I don’t believe his claim 
that he won the lottery. ma-asaddig idditbaa 9 a 
9 innahu rubaz il-yaana§ii b . 2. zaqq pi. zuquuq. 

I have no claim to that. maa biindi zaqq biiha. 

to claim - 1. taalab ( i mutaalaba) t- b~. I claim 
my share. 9 aani 9 ataalib i b-zusspi . — Where do I 
claim my baggage? ween ataalib b—ijnaapi? 

2. dda£a (i dditraa 9 ). She claims to know the man. 
hiyya tiddi£i ta^urfa lir-rijjaal. 
to clap - saffag (u tasfiig , tsuffug). He clapped to 
summon the waiter. $affag zatta ysiiz il—booy. 
to clarify - wabbaz (i tawbiiz ) t -, fassar (i tafsiir ) 
t-. We have asked you to come in and clarify a few 
points for us. tilabnaak tiji zatta twabbiz-ilna 
cam nuqta. 

clash — 1. stibaak pi. —aat. He was wounded in a 
clash on the border. njiraz b—istibaak £al—ziduud. 

2. tasaadum pi. —aat, mupaadama pi. —aat. The real 
source of the trouble is a clash of personalities. 
s—sabab il—zoqiiqi lil—muskila huwwa t- tasaadum 
bis- saxpi yyaat. 

to clash — 1. t§aadam (a tasaadum). Government 
troops clashed briefly with rebel forces yesterday. 
quwwaat il-zukuuma tpaadmat il-baarza l-mudda 
qapiira wiyya quwwaat i6-6uwwaar. 2. tbaarab 
(a tabaarub) . The interests of the two parties 
clashed over the question of government subsidies. 
mapaali z il—zisbeen itbaarbat zawl il—musaa^adaat 
il-Zukuumiyya. — These two colors clash with each 
other unpleasantly. hal—looneen yitbaarbuun waazid 
wiyya l-laax ib-§uura maa zilwa. 
clasp - 1. qabba pi. -aat. He has a firm handclasp. 
b:inda qabbat 9 iid qawwiyya. 2. tubbaaga pi. -aat. 
Can you fix the clasp on my purse? tigdar itsalliz 
ip— tubbaaga maal junutpi. 3. cillaab pi. claaliib , 
sakkaala pi, —aat. Hook the clasp on my necklace 
Pi ease. sakkil ic-cillaab maal igPaadti rajaa 9 an. 

to clasp — lizam (a lazim) n—. They walked down 
the street clasping hands. tmassaw bis-saarii ? 
laazmiin waazid 9 iid il—laax. 
class — 1 . $inif pi, sunuuf , 9 apnaaf . Arrange the 
items according to their classes. rattib 
il-mawaadd zasab 9 asnaafha. 2. daris pi. druus. 
You’re going to be late for class. raz-tit 9 axxar 
bbala d-daris. — There are no classes on Friday. 
ma-aku druus yoom i j*-jum£a. 3. saff pi. $fuuf. 

Our class is going on a field trip tomorrow. saffna 
raz—yitla£ safra baacir. 4. tabaqa pi. —aat. He 
is popular with all classes of society. mazbuub min 
kull ipT-pabaqaat il—iytimaa^iyya. — This word is not 
used by the educated classes. hal—kalima 
mor-mustabzmala min qibal it—tabaqaat i l—mudaqqafa. 

5. wajba pi. -aat, dafbza pi. -aat. We are all 
alumni of the class of 1934. kullna min xirrii jiin 
wajbat 9 alf w-tisi^miyya w- 9 arba <5 w-itlaadiin . 

6. daraja pi. —aat. You’ll find the first class 
coaches ahead just behind the engine. tilgi 
£arabaat id-daraj a l— 9 uula li—giddaam mubaasaratan 
war a l-makiina. 7. tiraaz pi. 9 atriza. He is a 
first class politician. huwwa siyaasi mnitr-piraaz 
il— 9 awwa l . 

classical — 1. klaasiiki*. He prefers classical 
music to jazz. yfabpil il—moosiiqa l—iklaasiikiyya 
£ala j'-jaaz. 2. fasiiz • He is making good 
progress in his study of classical Arabic. 
da-yi tqaddam seen ib—diraasta lil—luga l—bzarabiyya 
1-fasiizcL. 3. taqliidi*. This is a classical 
example of Eastern architecture. haaba fadd madal 
taqliidi lil—handasa s—sarqiyya. 


classification - tasniif. 

classified - 1. mubawwab. I found the car advertised 
in the classified ad section of the newspaper. 
ligeet i s—sayyaara ma^luun Manila b-safzat 
il—i^laanaat il—mubawwaba mnij^-jariida. 2. sirri*. 
These papers are all classified. kal- 9 awraaq kullha 
sirriyya. 

to classify — sannaf (i tasniif ) t-, bawwab (i tabwiib) 
t—. The remaining items are hard to classify. 
l—mawaadd il—baaqya yis£ab tasniif ha. 
classroom — $aff pi. $fuuf. The teacher is still in 
the classroom. l-mu€allim ba£da bi§-saff. 
clatter - 1. tagtaga. The clatter of dishes in the 
kitchen disturbs the guests. pagtagat l-imwaa^iin 
bil—matbax tis£ij il—xuttaar. 2. parga^a. We heard 
the clatter of the wagon wheels as he went through 
the alley. sima^na targa^at icruux il-bzarabaana min 
marr bil—^agid. 3. parbaga. We awakened to the 
clatter of horses’ hooves on the pavement, gi^adna 
£ala ziss tarbagat zawaafir il-xeel bis-saarii. 

' to clatter - pargai (i targaia) . She clattered 
down the stairs in her clogs. nizlat id-daraj 
w—qubqaabha ytargii. 

clause - band pi. bnuud, sart pi. sruut. I won’t sign 
the contract if it has that clause in it. ma^ambi 
l-iaqid 9 ida bii hal—band. 

claw - 1. maxlab pi. maxaalib . The hawk had a mouse 
in his claws. s-sigar laazim ijreedi b-maxaalba. 

2. bifir pi. 9 abaafir. The cat has sharp claws. 
l—bazzuuna iidha 9 abaafir zaadda. 
clay - tiin pi. 9 apyaan. Is this clay good for pottery? 
hat—tiin zeen lil—ikwaaza? — The floor is made of clay 
pounded hard. l-gaaiiyya msawwaaya min tiin madcuuc. 
clean — 1. nabiif pi. nbaaf. This plate is not clean. 
hal-maaiuun muu nabiif. 2. basiit. I like the clean 
lines of that building. yiijibni t—tasmiim il— basiit 
maal biic i l-i bnaaya. 

**Wipe the pane clean. nabbuf ij^-jaama zeen. 
to clean — 1. nabbaf (u tanbiif) t—. Has the maid 
cleaned the room yet? l—xaadma nabbfat il—gurfa loo 
baiad? — Please clean the chicken for me. 9 arjuuk 
nabbuf-li d-dijaaja. — Where can I have my clothes 
cleaned? ween agdar awaddi hduumi lit- tanbiif? — 

We still have to clean the windows. baiad laazim 
innabbuf is-$i baabiic. 2. iazzal (i taiziil) t-. 

We gave the house a thorough cleaning today. 
iazzalna l— beet taiziila zeena l— yoom. 

**He cleaned house in the poker game last night. 
l-baarza bil-leel saal kull il-gaai bil-pookar. 

to clean out - 1. farrag (i tafriig) t-. This 
drawer has to be cleaned out. hal-imj arr laazim 
yitfarrag. 2. 9 axab il- 9 aku wil-maaku min. 

They cleaned me out all right. 9 axbaw minni l— 9 aku 
wil-maaku or **Sirboo-li jyuubi 9 uuti. 

to clean up — 1. gassal (i tagsiil) t—. I’d like 
to clean up before dinner. 9 ariid aga$$il gabl 
il—iasa. 2. nabbaf (u tanbiif) t—. When are you 
going to clean up this mess on your desk? swakit 
raz-itnabbuf hal-xarbata min iala meezak? 
cleaner - 1. munabbif pi. -aat. This cleaner will 
remove all the spots. hal— munabbif raz-yrawwiz kull 
il—lakkaat. 2. mukawwi, makwi. Do you know a good 
cleaners in this area? tuiruf fadd makwi zeen 
i b-hal—manti qa? 

cleaning - tanbiif, taiziil. The house needs a good 
cleaning. I— beet yinraad—la tanbiif zeen. 
cleaning plant - mazail (pi. -aat) kawi. They have 
their own cleaning plant. iidhum mazail kawi xaass 
b iihum. 

cleaning woman — $aan£a pi. -aat. Where can I find a 
good cleaning woman? ween 9 agdar 9 algi fadd saan£d? 
cleanser — munabbif pi. —aat. This cleanser cleans 
pans well. hal-munabbif ynabbif il-ijduur tanbiif 
zeen. 

clear — 1. $aafi. The water is deep and clear. 

l-rnaay gamiij • w-§aafi. — Try to keep a clear head. 
zaawil itxalli fikrak $aafi. 2. waabiz . His voice 
was very clear over the radio. soota caan kullis 
waabiz bir-raadyo. 3. sazu , msazzi • We have had 
clear weather all week. caan ij^-jaww £idna sazu puul 
il— 9 isbuu £. 4. baahir. It is clear from the letter 

that he isn’ t satisfied. baahir min maktuuba 9 inna 
i muu raabi. 5. maftuuz , masluuk. Is the road clear 
up ahead? t-tarii q giddaam maftuuz? 6. mirtaaz- 
My conscious is clear. bamiira mirtaaz • 7. bari 

pi. 9 abri yaa 9 . We’re going to release you; you’re in 
the clear. raz-inhiddak, 9 inta bari. 

to clear - 1. §iz& (a pazu). The sky is beginning 
to clear. s-sima bidat tisza. 2. nabbaf (u tanbiif) 


clearance 
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t-. We’ve finished eating; you may clear the table 
now, xallapna l- 9 akal hassa tigdar itnabhuf il-meez. 

3. fakk (u fakk) n-. These drops will clear your 
head and sinuses. hal-qapra tfukk raasak w-ijyuubak 
il- 9 anfiyya. 4. £ubar (u £ubuur) n- foog , faat 
(u foot ) n— foog . The plane just barely cleared the 
tree tops as it took off. t-tiyyaara bil-kaad 
£ubrat foog ruus il- 9 a$jaar min taarat. 5. barra 
(i tabriya) t-. The court cleared him of the 
charges against him. l-mazkama barrata mnit-tuham 
ib-bidda. 6. xallas (i taxliis) £-. Look and see 
if I'm going to clear that car. baawi£-li w-suuf 
9 iba 9 axalli$ min has-sayyaara . 7. 9 axla 

(i 9 ixlaa 9 ) . Clear the court room. 9 ixlu qaa£t 
i l-mazkama. 8. pilot: (a tuluui :). Your residence 
permit will take a week or two to clear. 9 iqaamtak 
raz—taaxub isbuu£ loo sbuu£een zatta tipla£. 

9. marr (u marr) n-. It took us an hour to clear 
customs. 9 axbatna saa£a zcLtta nmurr bi l—kumrug. 

to clear away — saal (i seel) n-. Tell her to 
clear away the dishes. gul—lha xalli tsiili 
l-imwaa£iin. 

to clear off — saal (i seel) n— min. Clear this 
stuff off your table. siil hal— 9 asyaa 9 min £ala 
meezak . 

to clear one's throat — tnaznaz (cl naznaza). He 
cleared his throat before he entered the room. 
tnaznaz gabuj-ma yxuss lil-gubba . 

to clear out - 1. farrag (i tafriig) t-. I'll 
clear out this closet so you can hang your clothes 
in it. raz-afarrig hal-diilaab zcitta tigdar 
it£allig ihduumak biiha. 2. sila£ (a sali£). He 
cleared out in the middle of the night. sila£ 
ib—nu§§ il—leel or **samma£ il—xeet ib~nu§s il—leel. 

to clear up - 1. sazz& (i), sifa (a safaa 9 ). The 
weather has cleared up and the rain has stopped. 
sazzdt id-dinya wil-mutar batpal . 2. sifa 

(a safaa 9 ). The dust storm is over; the weather has 
cleared up. raazat il-£aj ja; sifa j-jaww. 

3. wabbaz (i tawbiiz) t-, fassar (i tafsiir) t-. 
Several points remain to be cleared up. £iddat 
nuqat ba£ad yinraadr-i lha tawbiiz . 
clearance — 1. majaal pi. — aat. I don't think there 
is enough clearance here for the truck to turn 
around, mar-a£tiqid 9 aku majaal kaafi lil-loori 
ydeewur ihnaa . 2. muwaafaqa pi. -aat, mupaadaqa 

pl . —a at. Foreigners have to get clearance from the 
proper authorities to work in Iraq. I— 9 ajaanib 
laazim yaaxbuun muwaafaqat i$—sulpaat il—muxtassa 
lil-£amal bil-£iraaq. 

clearly — b— wubuuz, b—suura i vaab za. Please speak more 
clearly. 9 arjuuk itkallim ib-wubuuz 9 ak6ar. 
clergy - 9 ikliirus. 

clerical — kitaabi* . I am looking for a clerical job. 

da-adawwir-li fadd sag la kitaabiyya. 
clerk - kaatib pl. kuttaab . He's a clerk in a big 
office, huwwa kaatib ib-daa 9 ira cbiira. 
clever - 1. baki, fatin. He's a clever fellow. 
huwwa fadd waazid baki. 2. maahir, zcLabiq. He's 
a very clever tailor. huwwa fadd xayyaat kullis 
maahir. 3. labiq. He's a clever speaker. huwwa 
fadd xatiib labiq. 4. saatir, zaabiq, faahim. 

He’s a clever business man. huwwa fadd rajul 
9 a£maa l saatir. 

click - tagga pl. -aat. I heard the click of the lock. 
sma£it taggat il-keeluun. 

to click - 1. pagg (u pagg) n ~ • He clicked his 
heels and saluted me. tagg-li salaam. 2. tagpag 
(i pa gpaga). I heard her heels clicking as she 
came toward me down the hall. sma£it ca£ ab 
qundaratha ttagtig min jatt mittajha £alayya 
bil-mamarr. 3. nijaz (cl najaaz)- The show clicked 
from the first night on. t-tam8iiliyya nijzcit min 
9 awwal leela. 

**Everything clicked beautifully. kullsi misa 
mi9l is-saa^a. 

client — ma^miil pl. m^aamiil, muraaji£ pl. —tin. 
cliff - juruf pl. jruuf. 

climate - 1. manaax. Hie climate here is not suitable 
for planting coconut. hnaa l—manaaxma-ylaa 9 im zari£ 
jooz il—hind . 2. jaww pl. 9 ajwaa 9 . The political 

climate is favorable for his return to power. j>-jaww 
is—siyaasi ysaa^id t:ala rijuu^a lil—zukum. 
climax — 1. barwa pl. —aat. The climax of the excite- 
ment came when the president appeared on the balcony. 
barwat il—zcLmaas soar lamma r-ra 9 iis bihar 
bil—baalqoon. 2. 9 awj . Islamic art reached a 
climax in the era of Haroun Al-Rashid. l—fann 
il— 9 islaami wu$al 9 ila 9 awja b—^ahad haaruun ir-ra$iid. 


climb - $at;da, tasalluq. You'll find the climb 
difficult. raz—itsuuf i$-r-$at:da $a£ba. 

to climb - 1. si^ad (a si^uud) n-. She can't climb 
the stairs anymore due to old age. ma-tigdar ti$£ad 
icP-darab ba£ad imnil-kubur. — They climb the date palms 
about five times a year. yi$£aduun £ala n-naxal 
Zawaali xamis marr aat bi s-sana. 2. tsalbah 
(a tsilbih, salbaha). The children enjoy climbing 
on the fence. j-jihaal yzibbuun it-tisilbih 
£ al-imzcLjjar . 3. £alla (i), rtifatr (i rtifaa£). 

The jet planes climb rapidly after take-off. 
t-tiyyaarat ij-jatt it£alli b-sur£a ba£ad-ma ttiir. 

to climb down - nizal (i nizuul) n-. The cat is 
afraid to climb down the tree. l-bazzuuna txaaf 
tinzil imnis—sajara. 

to climb up - §i£ad (a si£uud). I climbed up on 
the rock first and then helped the rest of them up. 
si£adit foog is-$axra 9 awwal w-saa£adit il-baaqiin 

£as-sa£da . 

• • 

to cling — 1. callab (i tacliib). The child is 

clinging to its mother. j-jaahil imcallib ib- 9 umma. 

2. lizag (a lazig) n- . My shirt was clinging to my 
back with sweat. Qoobi caan laazig £ala bahri 
mni l-£arag. 

clinic - £iyaada pl. -aat. You can get a blood 

analysis at the clinic. tigdar itsawwi tazliil damm 
bil—£iyaada. — This hospital has an out-patient 
clinic. hal-mustasfa biiha £iyaada xaarijiyya. 
clip — 1. danbuus pl. danaabiis . She put a golden 
clip on her dress. sakklat danbuus bahab £ala 
nafnuufha. 2. klips pl. -aat, sikkaala pl. -aat. 
Please give me a box of paper clips. 9 arjuuk 
intiini paakeet iklips. 3. misit pl. msuup, msaat . 
Can you show me how to put the clip in the rifle? 
tigdar itraawiini sloon azupt il—misip bil—bunduqiyya? 

to clip - 1. gap? (u ga$$) n-. Don’ t clip my 
hair too short. la-tgu§§ sa£ri kullis igpayyir. — 

I clipped this article out of the magazine. ga§$eet 
hal-maqaala mnil—majalla. 2. garpaf (u gartafa) t—. 
The gardener clipped the hedges. l-bistanci gartaf 
is-siyaaj. 3. sakkal (i taskiil) t-. Clip these 
papers together. sakkil hal—awraaq suwa . 
clipping - qu?aa$a pl. -aat. He showed me some clip- 
pings from the local newspapers. raawaani cam 
qusaa$a mni j^jaraayid i l— mazcLl liyya. 
cloak - 1. £aba pl ,-£ibi. The sheikh's cloak is made 
of pure camel wool. l-£aba maal is-seex min wubar 
xaali§ . 2. £abaaya pl. -aat. Only her face was 

visible in the cloak. bass wuccha caan imbayyin 
imni l-£abaaya. 

to cloak — sitar (u satir) nr- . He is using his 
social position to cloak his membership in the secret 
organization. da>-yistigill markaza l—ij timaa£i 
Zatta yistur £ubwii ta bi j-jam£iyya s—sirriyya. 
clock - saa£a pl. -aat. We set our clock by the radio. 
nubbup saa£atna £ar-raadyo . 

to clock - lizam (a lazim) wakit, waqqat (i tawqiit) 
£-. Will you clock me for the hundred-meter run? 
tilzamr-li wakit ir—rikb il—miit matir ? — Clock the 
workers and see how much work they put out a day. 
waqqit hal-£ummaal w-suuf isgadd ytalli£uun Sugul 
bi l-yoom. 

to clog - 1. sadd (i sadd) n-. The pipes are clogged. 
l-ibwaari masduuda. 2. sadsad (i tsidsid) t-. The 
holes in the strainer are clogged up. £uyuun l-masfi 
msadsida. 

clogs — qubqaab pl. qabaaqiib. She wears clogs instead 
of sandals. tilbas qubqaab badal in—na£aal. 
close — 1. zcLmiim pi . — iin . We are close friends. 

9 izna 9 a§diqaa 9 zcLmiimiin . 2. giriib, qariib. The 

hotel is close to the station. l— 9 uteel qariib 
imni l-mazappa. — This is close to what I had in 
mind. haaba giriib imni s— si i l— caan ib—baali . — 

He is one of my closest friends. huwwa min 9 aqrab 
9 apdiqaa 9 i . — The car drove up very close. 
s—sayyaara wugfat kullis qariib. 3. yamm. We sat 
close together, gitzadna waazid yamm il-laax . 

4. qurub, gurub. We use to live close to each 
other. cinna niskun qurub ba£abna . 5. mazpuur, 

waxim. The air is very close in this room. l—hawa 
kullis mazsuur ib—hal—qubba. 6. zeen. Pay close 
attention. diir baalak zeen. 7. ba 9 iil. He won 
the election by a close margin of the vote. ribaz 
il-intixaab ib-fariq Sa 9 iil bil-apwaat . 8. daqiiq. 

This problem needs close study. hal-muskila tiztaaj 
diraasa daqiiqa. 9. naa£im. The barber gave me a 
close shave this morning. l-imzayyin zayyan-li 
wucci naa£im il—yoom ip?-$ubuz. 

* *He had a close call. xilas b-i£juuba. 
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close by - b-qurub. Is there a restaurant close 
by? 9 aku mapgam ib—hal—qurub ? 
close — nihaaya , 9 aaxir. I'll see you at the close of 
the meeting. 9 asuufak ib-nihaayt i l-ij timaag. 

to close - 1. sadd (i sadd) n-. Please close the 
door, min fablak , sidd i l— baab. — The museum is 
closed Sundays. l-matzaf yinsadd 9 ayyaam il- 9 azzad. 

2. gilag (u galig) n-, sadd (i sadd) n -. The road 
is closed. t-tariiq magluug. 3. Vassal (i tagziil) 
t-. They close at six. ygazzluun bis-sitta. 

4. xitam (i xitaam) n-. They closed the program 
with the national anthem. xitmaw il-manhaj 
" bin—naSiid il—wapani. 5. gammab (u tgummub) t—. 

Close your eyes and go to sleep! gammub guyuunak 
iv-naam/ 

to close one's eyes — tgaama (a tagaami). Don't 
close your eyes to the facts. la-titgaama gann 
i l—zaqaayiq. 

closely — b—diqqa. Look at it closely. baawugha 
b-diqqa. 

closet — diilaab pi. dwaaliib, xazaana pi. xazaay in. 

Her closet is full of new clothes. diilaabka 
matruus ihduum jidiida. 

close up - 1. $uura (pi. suwar) muqarraba . Have you 
seen the close-ups we took of the baby. sift 
ip^-puwar l— muqarraba l— 9 axabnaaha lij^-jaahil. 

2. min giriib, gan qurub. From close up it looks 
different. min giriib itbayyin geer sikil. 
cloth - 1. qmaas pi. -aat, 9 a qmisa. In the cloth 
market you find cloth for dresses, shirts, and 
pajamas. b—suug l—iqmaasaat tilgi qmaas maal 
nafaaniif, w-idyaab, w-beejaamaat. — The book has a 
cloth binding. gilaaf l-iktaab min iqmaas. 

2. xirga pi. xirag . Use a clean cloth for the 
dusting. 9 istagmil xirga nbiifa lit-tanbiif. 

**He made the story up out of whole cloth, xilaq 
l-i Zcaaya min batna or **xilaq l-i zcaaya min jawwa 
l—gaag . 

to clothe — kisa (i 9 iksaa 9 ) n-. The Red Crescent 
feeds and clothes the poor from its funds. l-hilaal 
il- 9 azmar yipgum w-yiksi l-fuqaraa 9 min mawaarda. 
clothes — hduum , malaabis. I want these clothes 
cleaned and pressed. 9 ariid hal—ihduum titnabbaf 
w-tinburub 9 uuti. 

clothes hanger - tiglaaga pi. -aat. 

clothes hook - gillaaga pi. -aat. We need a few more 
clothes hooks to hang up the clothes. niztaaj bagad 
fadd cam gillaaga l-tagliig l-ihduum. 
clothesline - zabil (pi. zbaal) sarr i l-i hduum. 
clothespin - qirraapa P i. —aat. What has become of 
the clothespins? s-paar imnil-qirraapaat? 
clothes rack - Simmaaga pi. -aat. There's a clothes 
rack in the hall. 9 aku simmaaga bil—mamarr. 
clothing - malaabis, hduum. 

cloud - geema pi. gyuum coll. geem. The sun has 

disappeared behind the clouds. s-samis ixtifat wara 
l-geem. 

**He always has his head in the clouds. haaba 
daalgaSi or haaba dallaag. 

to cloud up - gayyam (i tagyiim) . Just after we 
started the sky clouded up. bagadr-ma bdeena 
b-Swayya gayymat id-dinya. 
cloudy - mgayyim. 
clover - barsiim. 

club - 1. doonki pi. -iyyaat. The policeman had to 
use his club. s-surti njubar yistagmi l doonkiyya. 

2. migwaar pi. migaawiir, klung pi. -aat. They 
fought with clubs and sickles. tgaarkaw bi l— migaawiir 
wi l—manaaj i l . 3. naadi pi. nwaadi. Are you a 

member of the club? 9 inta gubu bin-naadi ? 4. sinak. 

I played the ace of clubs. babbeet il-billi s-sinak. 

to club - birab (u barub) n- bil-migwaar. The man 
was clubbed. r-rijjaal inbirab bil-migwaar. 
clue — 1. 9 isaara pi. —aat. Can you give me a clue? 
tigdar tinpiini fadd 9 isaara ? 2. daliil pi. 9 adilla. 

Hie police found no clues. s-surjta ma-ligaw 9 ay 
daliil. 

clumsy — 1. mxarpap. That' s a clumsy sentence. haabi 
jumla mxarfruta. 2. dgiil. He’s as clumsy as a 
bear, huwwa dgiil midil id-dibb. 
clutch — 1. klac pi. —aat. Push in the clutch. duus 
€al-iklac. 2. qabba. He fell into the clutches of 
some gangsters. wuga£ ib—qabbat Sam 9 aSqiyaa 9 . 

**He had him in his clutches. xallaa jawwa gbaata. 
to clutch - 1. <f isar (i gasir) n-, Sallab (i 
taSliib ) t— b- . The child clutched my hand, t-tifil 
gisar iidi. 2. madd (i madd) n- 9 iid~. He clutched 
at the rope but he wasn't able to get ahold of.it. 
madd iida gal- zabil laakin ma-gidar ykumSa. 


coach - 1. garabaana pi. garabaay in, far go on pi. -aat. 
The train consists of the engine and four coaches. 
l—qitaar yit 9 allif min makiina w- 9 arbag fargoonaat. 

2. mudarrib pi. —iin. He's the best coach in this 
school. huwwa 9 azsan mudarrib ib-hal-madrasa. 

to coach - 1. darrab (i tadriib) t-. He coaches 
the soccer team, ydarrib firqat kuurat il-qadam. 

2. gal lam (i tag Him) t-. Students in the 
back of the room began coaching him when he was 
asked a question. tr-tullaab ib- 9 axiir il-gurfa 
bidaw ygallmuu lamma nsi 9 al su 9 aal. 
coal - fazma pi. -aat coll, fazam. We have to order 
coal. laazim nutlub fazam. 
coal bin — maxzan (pi. maxaazin) fazam. 
coarse - xasin. This material is very coarse. 
hal-uqmaas kullis xasin. — He's a very coarse 
person, huwwa fadd waazid kullis xaSin. 
coast - saazil pi. sawaazH. We approached the coast 
at night. tqarrabna mnis— saazil bil-leel . 

to coast - tdahdar (a tdihdir). We coasted for 
three hundred meters. tdahdarna tla6 miit matir. 
coast guard - xafar i s-sawaazil. 

coat - 1. qappuut pi. -aat, migpaf pi. magaapif. 

You can' t go out without a coat in this weather. 
ma-tigdar titlag iblayya qappuup ib-haj-jaww. 

2. sitra pi. sitar. The pants are fine but the 
coat's too tight. l-pantaruun mabbuut laakin 
is-sitra kullis bayyga. 3. qaat. pi. quut. This 
house needs another coat of paint, hal-beet 
yinraacHla qaap subug daani. 
coated - mgatpa. The car was coated with mud. 

s-sayyaara caanat imgappaaya bip—tiin. 
coat hanger — tiglaaga pi. -aat. 
cobweb - giss gankabuut, beet gankabuut, xyuut 
gankabuut. 

cockroach — §ur$ur pi, paraapir, parpuur pi. $araa$iir, 
bint (pi. banaat) murdaan. 
cocktail - kookteel pi. -aat. 
cocoa — kakaaw. 

coconut - joozat (pi. -aat) hind, coll, jooz hind. 
code — 1. rumuuz, 9 isaaraat. They sent the telegram 
in Morse code. dazzaw il-barqiyya b-rumuuz moors. 

2. safra. They tried to decipher the code. 

Zaawlaw yfassiruun is— safra. 

code of ethics - qawaadid 9 adabi yya. 
code of Hammurabi - sari i gat zamuraabi. 
code of morals - qawaagid 9 axlaaqiyya. 
coffee - gahwa. The coffee is freshly roasted. 
l-gahwa stawha tzammpat. 

coffee pot - dalla (pi. -aat, dlaal) maal gahwa. 
coffin - taabuut pi. twaabiit. 

cog - sinn pi. snuun. One of the cogs is broken off 
this gear, waazid imn-isnuun had-disli maksuur. 
cognac - koonyaak. 

coil — laffa pi. —aat. You'll have to buy a coil of 
wire. laazim tistiri laffat waayar. 
ignition coil - kooyil pi. -aat. 
to coil - Itaff (a Itifaaf). The snake coiled 
around the man's arm. l-zayya Itaffat zawl ibraag 
ir-rajjaal. 

to coil up - laff (i laff) n~. He coiled up the 
wire. laff is-siim. 

coin — gumla pi. —aat. He collects old gold coins. 
yjammig gumla bahabiyya qadiima. 

to coin - 1. burab (a barub) n-. This money was 
coined in Belgium, hal-gumla nburbat ib—baljiika. 

2. xilaq (i xaliq) n-. Scientists are coining new 
words every day. l-gulamaa 9 da-yxilquun kalimaat 
ijdiida kull yoom. 

coincidence - $udfa pi. $udaf. What a strange 
coincidence! sloon sudfa gariibaJ 
coke - fazam il-kuuk. We use coke for heating. 

nistagmil fazam il-kuuk lit—tadfi 9 a. 
cold — 1. barid. I can't stand this cold, ma-agdar 
atzammal hal— barid. 2. bardaan. I'm cold. 9 aani 
bardaan. 3. barid, nasla, zukaam. He has a bad 
cold, ginda nasla qawiyya. 4. baarid. It was a 
cold night. caanat lee la baarda. 

**The blow knocked him cold. b^barba 9 afqidat 
Suguura . 

to collaborate — 1. tgaawan (a tagaawun). She 

collaborated with the enemy. tgaawnat wiyya l—gadu. 

2. stirak (i stiraak), tgaawan (a tagaawun). Two 
teams of scientists collaborated in the experiment. 
firiqteen imni l-gulamaa 9 istirkat ib-gamal 
i t-tajruba. 

to collapse - 1. nhaar ( a nhiyaar), nhidam (i nhidaam), 
tdahwar (a tadahwur). The bridge suddenly collapsed. 
j^jisir inhaar gala gafla. 2. wugag (a wguug) , 
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xirab (a). He collapsed in the middle of the street. 
wugat: ib-nu$§ ij*-jaadda. 

collar - yaaxa pi. -aat. Do you want your collars 
starched or not? triid yaaxaatak imnaSSaaya loo 
laa ? 

collar bone - bzabm (pi. £baam) turquwa. 

to collect - 1. jimat: (a jami t) n-, jarrma t: (i tajmii t:) 
t-, lamm (i lamm) n-. I collect stamps. 9 ajammi 
tawaabi t. — Give me a chance to collect my thoughts. 
ntiini majaal 9 ajmat fikri. 2. Itamm (a Itimaam ) . 
People collected in the square. n-naas iltammaw 
bis-saaza. 

collected - 1. baabup il—at:saab. In spite of the 
danger, he remained calm and collected. b—ragm 
il-xatar , buqa haadi 9 w-baabut atpaaba. 2. majmuu <f. 
I bought the collected works of Taha Hussein. 
stireet il-mu 9 allafaat il-majmuuta li-taaha zseen. 
collection - majmuutia, maj aamiit . The library has a 
famous collection of books on America. l-maktaba 
biiha majmuutia mashuura mnil—kutub ttan 9 amriika . 

**What time is the last mail collection? swakit 
9 aaxir marra yinlamm il-bariid? 

**They took up a collection for the beggar. 
jimtiaw ifluus lil-faqiir. 
college - kulliyya pi. - aat . 

to c ollide - st idam (i stidaam), tsaadam (a ta§aadum). 
The cars collided at the intersection. s-sayyaaraat 
i tsaadmat ib—mafraq it—tariiq. 
collision - ta$aadum pi. -aat, stidaam pi. -aat. 
colloquial - £ammi*, jilfi*. How do I say this in the 
colloquial language? sloon aguul haay bil-luga 
l-tammiyya? 

cologne - ritza, qaloonya. 

colon - 1. nuqutteen. Use a comma instead of a colon. 
9 ista£mil faarisa badal nuqutteen , 2. kooloon pi. 

-aat. Your colon is in an inflammed condition. 
l-kooloon maalak miltikib. 
colonel - tzaqiid pi. Zuqadaa 9 . 

to colonize - statzmar (i stitzmaar). They colonized 
the island. statnniraw ij-jasiira. 
colony - mustatzmara pi. -aat. We were a colony until 
two years ago. cinna mustatzmara 9 ila gabuj, santeen. 

— .Th ere' s a colony of ants in our back yard. 9 aku 
mustatzmarat namil ib-zadiiqatna. 2. jaaliya. The 
majority of the American colony lives in this 
district. 9 ak6ariyyat il— jaaliya l- 9 amiirkiyya 
tiskun ib-hal-mantiqa. 

color - loon P i. * alwaan. I don’t like any of these 
colors, ma-azibb 9 ay loon min hal- 9 alwaan. — The 
team wore its school colors. l—fariiq libas loon 
madras ta. 

to color - lawwan (i talwiin) £-. She colored 
some pictures. lamwinat cam §uura. 
colored - 1. mulawwan pi. -iin. Several colored 
families live near here. tziddat tzawaa 9 il 
imnil-mulawwiniin ittziis qariib-min ihnaa. — Do 
you have any colored handkerchiefs? tzindak 9 ay 
icfaafi mlawvuna ? 2. mapbuug. His ideas are 

colored by Communism. 9 aaraa 9 a mapbuuga 
biS-suyuutiyya. 

color-blindness - tzama l- 9 alwaan . 
colt - muhur pi. muhuur. 

column - 1. <tamuud pi. 9 a£mida, tz amaamiid . You can 

recognize the house by its white columns. tigdar 
tutruf il-beet imnil—tzawaamiid il—biib il-bii . — 
Write your name in the right-hand column. 9 iktib 
ismak bil—tzamuud illi tzal—yimna. 2. paabuur pi. 
twaabiir , rati l pi. 9 artaal. Four columns of 
soldiers marched down the road. 9 arbatz artaal 
imnij-jinuud misat bis-saarit:. — I believe she’s 
a member of the fifth column. 9 atzti qid hiyya 
mnir-ratl il—xaamis. 

comb - 1. mi sit pi. msaap. Where can I buy a comb? 
mneen agdar astiri miSit? 2. xaliyya pi. xalaaya. 
The comb is full of honey. I— xaliyya malyaana tzasal. 

to comb - massat (i tamsiip, tmissit) t—. Did 
your mother comb your hair? 9 ummak massitat satzrak? 

— The police combed the whole city. s-surta 
masstooha lil-wlaaya kullha. 

combination - jamitz. How do you like the combination 
of red and gray? sloon ytzijbak ij*- jamitz been 
il- 9 azmar wir-rumaadi? 

**We are the only ones who know the combination to 
the safe. 9 izna l-waziidiin illi nutzruf tartiib 
rumuus fatz i l-qaa§a. 

to come - 1. jaa (i majii 9 ). When does he come 
to town? swakit yiji lil-wlaaya? — Joking comes 
natural to him. t-tankiit yijii b—$uura tabii^iyya. 

— This cloth comes only in two colors. hal-iqmaaS 


ma—yiji geer ib—looneen. 2. saadaf (i mu$aadafa), 

tsaadaf (a tasaaduf) . My birthday comes on a 
Monday this year. bziid miilaadi y$aadif has-sana 
yoom il-idneen. 3. tatzaal. Come here a minute, 

Nizar. tatzaal fadd daqiiqa, na 2 aar. — Hey boys, 
come over here! yaa 9 awlaad, tataalu! 

don’t know whether I’m coming or going. 
mar -da-atzruf is-da^asawwi . 

**Come now, I’m not that foolish. bass tzaad, 

9 a ani mu l-hadr-daraja gabi. 

to come about - jira (i majra), §aar (i seer). 

How did all this come about? sloon jira haaba 
kulla? 

to come across - 1. tzubar (u tzabur) n-. He had 
to come across the bridge to visit us. bparr yutzbur 
ij'-jisir zO'tta yzuurna. 2. liga (i lagi) n—. I 
accidentally came across my friend’s name in this 
book. Igeet 9 isim sadiiqi b—hal—iktaab bi$—§idfa. 

**He’s the wisest man I’ve ever come across. huwwa 
9 atzqal saxis sifta. 

to come after (or for) — jaa (i majii 9 ) tzala. I’ve 
come after my passport. jeet £ala paaspoorti . 

to come aloug — misa (i masi). How’s your work 
coming along? sloon da—yimsi suglak? 

to come apart - tfa$$ax (a tafa$$ux), tf alias 
(a tfillis). This chair is coming apart. hal—kursi 
da^-yi tfa$$ax. 

to come around - £aawad ( i mu^aawada) . The beggar 
comes around to us every Friday. l—imjaddi y^aawidna 
kull yoom jimtza. 

to come back - 1. rija£ (a rujuu£). They’re 
coming back tomorrow. yirja^uun baacir. 

to come by - 1. marr (u muruur) min. He’s coming 
by here this afternoon. raz-ymurr minnaa l-yoom 
il—£a$ir . 2. dabbar (u tadbi ir) t—. How did he 

come by all that money? sloon dabbar kull hal— ifluus? 

to come down — 1. nisal (i nmuul). Can you come 
down a moment? tigdar timil fadd l azb a? 2. xaffab 
(u taxfiib, txuffub) t-, nassal (i tansiil, tnizzil) 
t—. We can’t come down a bit on this price. mas-nigdar 
inxaffub has—si^ir wala filis. 3. n$aab (a 9 i$aaba) . 
He came down with a bad cold. n§aab ib—fadd nasla 
qawiyya. 

to come in — 1. dixal (u duxuul), xass (u xa£S). 
Please come in. 9 arjuuk idxul or rajaa 9 an xuss. 

2. wu$al (a wu§uul). What time does the train come 
in? swakit yoosal il—qipaar? 3. jaa (i majii 9 ) . 
Requests for help are coming in daily. talabaat 
il-musaa^ada da^tiji yoomiyyan. 

to come in handy - faad (i faa 9 ida), nifa£ 

(a nafi£). It'll come in very handy to you later. 
raz—itfiidak ba^deen. 

to come off — 1. n$ila£ (i). One leg of the table 
has come off. wi zda min rijleen il—mee 2 inSilgat. 

2. ngitatr (i ngitaa£). The button has come off. 
d-dugma ngit^at. 3. gaam (u goom), nzakk (a). The 
color comes off these gloves. $-$ubug dar-yguum min 
hac—cifuuf. 4. pilot: (puluu<t). The play came off 
real well. t—tamdiiliyya piltzat seena. 

to come out - 1. pilot: (a tuluub:). Are you going 
to come out to the farm with us? raz-titlat: wiyyaana 
li l- mazratia? — The ink spot won’t come out of this 
shirt. buqtzat il-zibir ma~titla<t min had—Ooob. — 

Who came out on top in the fight? minu pilot: gaaPub 
hi l— mulaakama? or minu gij,ab bil—mulaakama? or minu 
faa 2 bil-mulaakama? 2. bihar (a buhuur), 9 ija 
(i majii 9 ), tila£ (a tuluut:). Their product came 
out on the market a month ago. mantuujhum bihar 
bis—suug gabuP sahar. 3. bayyan (i tbiyyin) t-. 

The truth finally came out. l-zaqiiqa bayyinat 
bi t—taali . 4. bihar m (a buhuur), bayyan (i tbiyyin) . 

The president came out in favor of high taxes. 
r-ra 9 iis bihar yfabbil ib^baraa 9 ib il-^aalya. 

to come over - 1. 9 ij a (i majii 9 ). Some friends 
are coming over to see us this evening. battb 
il- 9 apdiqaa 9 raz—yjuun <tidna hal-leela. 2. $it:ad 
(a $ut:uud), faab. (i feeb). The water’s starting to 
come over the curb. l-mayy bida yistad t:ala zaaffat 
ir-ra§iif . 3. tiubar (u tiabur) n-. They came over 

the bridge on their way to town. <tubraw ij*-jisir 
ib-tariiqhum lil-madiina. 

**I don’t know what’s come over him. ma^-adri 
s-bii. 

to come through — 1. marr (u muruur) n— b—. Did 
you come through the woods on your way here? marreet 
bil-gaaba b-tariiqak l-ihnaa. — He came through the 
operation safely. marr bi l—^amaliyya b—salaama. 

2. xaab (u xoob.) n— b—, marr (u muruur) n— b-. He 
had to come through mud to get here. bparr yxuub 
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ib-tiin zatta yoopal l-ihnaa. 

to come to - 1. wassal (i twissil). The bill 
comes to two dollars. l-qaa 9 ima twappil doolaareen. 

2. pi za (i sazu). After a few minutes she came to. 
sizat ba£ad fadd cam daqiiqa. 3. saar ( i peer). 

Who knows what all this will come to? minu yidri 
s—raz—y§Hr? 4. 9 ija , jaa ( i majii 9 ) b—. Her 

name doesn’t come to me right now. 9 isimha ma-yiji 
b-baali hassa. 

to come true - tzaqqaq (a tazaqquq) . Her dream 
came true. tzaqqaq ziH^a. 

to come up - 1. pilot: (a puluut:). The diver came 
up after three minutes under water. l-gawwaas tilaZ 
li—foog ba£a<d-ma caan idlaO daqaayiq tazt il—mayy. 

— The wheat is beginning to come up. l-zunta bida 
tit la <f. 2. bihar (a buhuur). This problem comes 

up every day. hal—muskila tibhar kull yoom, 

3. saar (i peer). A thunderstorm is coming up. 
raz—i -stir tzaapifa. 4. pitzad (a pubzuud, pa£id). 

Can you come up for a minute? tigdar tis^ad it— fadd 
daqiiqa ? 5. jaab (i jeeb) n—, If you can come up 

with a better idea, go right ahead. 9 iba tigdar 
itjiib fikra 9 azsan, i tfabbal. 

to come upon — 1. twassal (a tawapsul) l — . I 
came upon the solution by accident. twappalit 
lil-zall bip-pidfa. 2. 9 ija , jaa (i majii 9 ) <tala. 

We came upon a man lying in the street. jeena tala 
rijjaal waagit bis— saar it . 

to come up to — paabaq ( i mutaabaqa) , ntubaq 
(u ntibaaq) tala. The new bridge didn’t come up to 
government specifications. j<-jisir ij^jidiid 
mor-paabaq muwaapafaat il—zukuuma. 
comedy - ruwaaya (pi. -aat) hazaliyya. Did you 
the comedy? t ijbatak ir-ruwaaya l-hazaliyya? 
comet — mubannab pi. —aat, 

comfort — wasiilat (pi. wasaa 9 il) raaza. This hotel 
has all the comforts you can ask for. hal-funduq 
bii j ami it wasaa 9 il ir— raaza Hi tutlubha. 

to comfort - tazza (i tatziya). We went to com- 
fort her after her son died. rizna ntazziiha 
batad-ma maat ibinha . 

comfortable - 1. muriiz . This chair is very com- 
fortable. hal-kursi kullis muriiz . 2. mirtaaz . 

I don’ t feel very comfortable. 9 aani ma-mirtaaz . 

to make oneself comfortable — stiraaz (i stiraaza). 
Sit down and make yourself comfortable. 9 ugtud 
m-istiriiz or 9 ugtud w-xub raaztak. 
comical — hazali*, fukaahi *, mubzik. The movie was 
very comical. l—filim caan kullis hazali, 
comma — faariza pi. fawaariz. 

command - 1. 9 amur pi. 9 awaamir, Why wasn't my com- 
mand carried out? lees ma—tnaffab 9 amri? 

2. pay tar a. He has an excellent command of English. 
tinda paytara taamma tal—luga l—ingiliiziyya. 

in command — 9 aamir. Who’ s in command of these 
soldiers? minu 9 aamir hal—j inuud ? 

to command - 1. 9 umar (u 9 amur). He commanded 
the soldiers to return. 9 umar ij<-junuud bir-rujuut . 

2. jilab (i jalib) n—. He commands respect every- 
where he goes. yijlib iztiraam ween-ma yruuz • 

3. qaad (u qiyaada) n-. My father commands the 
Fifth Army. 9 abuuya yquud ij^jees il-xaamis, 

to command a view — tall (u 9 iplaal ), 9 asraf 
(i 9 israaf). Our house commands a view of the entire 
lake. beetna ytull t al-buzeera kullha. 
commander — qaa 9 id pi. quwwaad. He’s been appointed 
commander of the Fourteenth Army. huwwa ttayyan 
qaa 9 id lij*-jees ir—raabit tasar. 
to commend - 1. midaz (a madiz) n-, zimad (i zamid) 
n-. He commended the soldiers for their bravery in 
the battle. midaz ij*-junuud il-basaalathum 
bi l-matraka. 2. sallam (i tasliim) t~ . He commended 
his soul to God. sallam rooza l— 9 alia. 
comment — tatliiq pi. —aat, mulaazaba pi. —aat. Did 
he have any comments on the subj ect? caanat tinda 
tatlii qaat tal—mawbuut? 

to comment — tallaq (i tatliiq) t—. The editor 
commented on the president’ s visit. l—muzarrir 
tallaq tala ziyaarat ir—ra 9 iis. 
commercial - tijaari*. He’ s well known in commercial 
circles, huwwa zeen matruuf bi l- 9 awpaat it-ti jaariyya 
to commit - 1. rtikab (i rtikaab). Who committed the 
crime? minu rtikab ij^jariima? 2. daxxal 
(i tadxiil). They committed her to a mental hospital. 
daxxlooha b—mustasfa l- 9 amraab il—taqli yya. 

to commit one* s self — ttahhad (a tatahhud), 

Itizam (i Itizaam) . The president refused to commit 
himself. r-ra 9 iis rufab yi ttahhad. 

to commit suicide - ntizar (i ntizaar). He 


committed suicide last week. ntizar bil— 9 isbuut 
i l — maab% . 

committee - lujna pi. lijaan. 

common - 1. saayit. Some French words are in common 
use in the Lebanese dialect. batab ic-cilam 
il-fransiyya saaytat i l-istitmaal bil-lahja 
l-lubnaaniyya. 2. mustarak. We have common goals. 
tidna gaayaat mustaraka. 3. taammi pi. tawaamm. 

Hie common people don’t care about politics. 
l-tawaamm ma—yihtammuun bi s-siyaasa. 

common knowledge — l-matruuf tan. It is common 
knowledge that he lies. l-matruuf tanna huwwa 
yicbib. 

common market - suuq muStarak. 

commotion - haraj w-maraj. There was a terrific 
commotion in the street. caan 9 aku haraj w-maraj 
bis-saarit. 

to communicate — 1. ttisal (i ttisaal). We 

communicate with them daily by radio, nittisil 
bii hum yoomiyyan bir—raadyo. 2. tfaaham 
(a tafaahum). They have difficulty communicating 
because of a language problem. b-sutuuba yitfaahviuun 
ib-sabab muskilt il-luga. 
communication — 1. muwaapalaat. He works in the 
communication branch. dar-yistugul ib—qism 
i l— muwaapalaat . 2. muraasala pi. -aat. We received 

their communication a week ago. stilamna 
muraasalathum gabl isbuub:. 

Communism - siyuu^iyya. 

Communist - giyuubri* pi. -iyyiin. 

community — wlaaya pi. -aat. He lives in a small 
community about four miles from Baghdad. ybriiS 
b— wlaaya sgayyra zawaali 9 arbab: imyaal min bagdaad. 
compact - 1. quutiyyat (pi. -aat) poodra. She bought 
a new compact. stireet quutiyyat poodra jdiida. 

2. mazsuuk, marsuup . That’ s a very compact package. 
har—ruzma mazsuuka zasik. 

company - 1. fawj pi. 9 afwaaj-. I served in his com- 
pany. xidamit bit— fawj' maala. 2. sarika pi. —aat. 
What company do you represent? 9 ay sarika 
tmaddilha P 3. xittaar , buyuuf. We are expecting 
company this evening. nitwaqqaf: xittaar hal-leela. 

4. jamaa^a, 9 apdiqaa 9 , rifjaan. A man is known by 
the company he keeps. r-rajul ma^ruuf imnij'-jamaaga 
Hi yimsi wiyyaahum. 5. rafiiq pi. rufaqaa 9 , 
rifiij pi. rifjaan. I find him very good company. 
sifta kullis xoos rafiiq. 

**Keep me company for a while. 9 ubqa wiyyaaya 
fadd iswaaya. 

comparatively - nisbiyyan. The test was comparatively 
easy. l—ixtibaar caan nisbiyyan saahil. 
to compare — qaaran ( i muqaarana) t- been. We compared the 
two methods. qaaranna been it—tariiqteen. 
comparison — muqaarana pi. -aat. Can you make another 
comparison between the two? tigdar itsawwi 
muqaarana 9 uxra been il-idneen? 

**There is no comparison between the two. ween 
haaba min baak? or haaha ween w-Saak ween? 
compartment — 1. maqsuura pi. —aat. All compartments 
in this car are crowded with people. kull 
i l—maq puur aat ib—hal—^araba mizdazma bin—naas. 

2 . xaana pi. — aat, beet pi. —byuut. The drawer has 
compartments for knives, forks, and spoons. j—jaraar 
bii xaanaat li s—sicaaciin wic—catalaat wi l—xawaasiig. 
compass - 1. boosla pi. —aat. Without the compass we 
would have been lost. loo maa l—boosla caan bidna. 

2. purgaaf pi. paraagii l. I can draw a circle with- 
out a compass. 9 agdar 9 arsim daa 9 ira blayya 
purgaaj. 

to compel — jubar (u jabur) n—, btarr (a btiraar) . 

The accident compelled us to leave a day early. 
l-zaadi& jubama nitruk yoom gabul . 
compensation - tab:wiib pi. -aat. I demand full 
compensation. 9 ataalub ib—ta^wiib kaamil. 
to compete - 1. 'tnaafas (a tanaafus), tsaabaq 

(a tasaabuq). The two teams are competing for the 
silver cup. l-firiqteen yitnaafsuun £al-ka 9 s 
il—fubbi. 2. naafas (i munaafasa), zaazam 
(i muzaazama) . I won’t ever be able to compete with 
him in the exams. ma^raz-agdar 9 anaafsa 
bi l-imti zuanaat. 
competent - muqtidir, kafu. 

competition - munaafasa, muzaazama. Competition is 
necessary in business. I— munaafasa baruuriyya 
bil-zayaat it-tijaaariyya. 
competitor — munaafis pi. - iin , muzaazim pi. -iin. 

Our competitor's product is no good. 9 intaaj 
munaaf isna muu zeen. 

to compile — jammab: (i tjimmib:) t—. He’s compiling 


complain 
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material for his new book. da-yjammi£ mawaadd 
l-iktaaba j^-jidiid. 

to complain - stika (i tsikki), tsakka (a tsikki). 

She complains of severe pains, da-tistiki min wuja£ 
Sadiid. 2. tbammar (a tabammur), stika (i tsikki ), 
tsakka (a tsikki). He complains about his work. 
da-yitbammar min sugla. 

complaint - 1. sakwa pi. sakaawi, sakaaya pi. -aat. 

Do you have any complaints? £indak 9 ay sakwa? 

2. da£wa pi. da£aawi. I filed a complaint with the 
police after the assault took place. sajjalit da£wa 
£ind is-surta ba^ad-ma $aar il-i^tidaa 9 . 

complete - kaamil. This volume makes my collection 
complete, haj-juzu 9 ysawwi majmuu^ati kaamla . 

2. tamaam , bil—marra. He’s a complete fool. huwwa 
9 azmaq tamaam. 

to complete - kammal (i tkimmil) t- , xaj,),a$ 

(i txiHi §) t —, tammam (i ttimmim) t— f 9 anha 
(i 9 inhaa 9 ) n—. We’ll complete the arrangements for 
the trip tomorrow. raz-inkammil it-tartiibaat 
lis-safra bukra . 

completely - 1. tamaaman. He convinced me completely. 
9 aqna£ni tamaaman. 2. bil-marra. You’re completely 
wrong. 9 inta galtaan bil-marra. 

complexion - busra pi. -a at. He has a very dark com- 
plexion. l-busra maalta kullis samra. 

to complicate - £aqqad (i ta^qiid). Don’t complicate 
matters any more than they are. lar-t^aqqid il- 9 umuur 
9 ak0ar mim-ma hiyya. 

complicated - mdaqqad. 

compliment - 1. madiz, danaa 9 pi. -aat. Thanks for 
the compliment. 9 askurak £ala l-madiz • 2. taziyya 

pi. -aat. Please accept this gift with the 
compliments of the company. rajaa 9 an itqabbal 
hal-hadiyya ma£a taziyyat is-sarika. 

to compliment — midaz (a madiz) n-, 9 a6na 
(i danaa 9 ) n- £ala. He complimented me on my cooking. 
midazni £ala pabxi or 9 adna fzalayya b-pabxi . 

to comply - 1. labba (i talbiya) t-. We regret that 
we cannot comply with your request. 9 aasfiin 

ma-nigdar inlabbi talabak. 2. tjaawab (a tajaawub), 
taa£ (i 9 ipaa£a) . He refused to comply with the 
rules of the university. rufab ytii£ qawaaniin 
ij’-jaami^a or rufab yi tjaawab wiyya qawaaniin 
ij*-jaami£a. 

to compose - 1. 9 allaf (i ta 9 liif) t-. He composed 
a piece of music for the occasion. 9 allaf qitbra 
muusiiqiyya li l-munaasaba. — This sentence is 
composed of a subject and a predicate. haj t -jumla 
tit 9 allaf min mubtada 9 w-xabar. 2. bubat (u Babut ), 
hadda 9 (i thiddi 9 , tahdi 9 a). Just try to compose 
yourself a bit. sa-owiZ. tibbut nafsak iSwayya. 

composed - 1. Baabut in-nafis, haadi 9 , mpaytir £ala 
n-nafis. He remained composed during the whole trial. 
buqa paaput nafsa tuul i l-muzaakama. 2. mitkawwin. 
This fabric is composed of rayon and silk. 
hal-iqmaas mitkawwin min riiyoon w-zariir. 

composition — 1. ta 9 liif pi. ta 9 aaliif. The orchestra 
is going to play his compositions tonight. l-firqa 
l-muusiiqiyya rqz-ti^zif to 9 aaliifa hal—leela. 

2. murakkabaat, mukawwinaat . The composition of 
this rock isn’t known, murakkabaat ha?-$axra muu 
ma^ruufa. 3. 9 in$aa 9 pi. -aat. Have you done your 
English composition? sawweet 9 insaa 9 ak i l-ingiliizi? 

compress - Bamaada pi. -aat, kammaada pi. -aat. A cold 
compress will relieve the pain. Bamaada barda 
raz- i txaffuf i l-wuj a£ . 

to compress - bigap (u bagit) n-. It is difficult 
to compress water. mnip-$a£ub tubgup il—j/iayy. 

compromise - taraabi. The problem cannot be solved 
but by compromise. l-mas 9 ala ma-tinzall 9 ilia 
bi t- taraabi. 

to compromise - 1. traaba (i taraabi ), tsaahal 
(a tasaahul ), saawa (i musaawaa). They don’t want 
to compromise, mar-yirduun yi traabuun. 2. fzarrab 
(i ta£riib) t- lil-xatar. You have compromised the 
security of our country. Zarrabi t salaamat baladna 
li l-xapar. 

comrade - rafiiq pi. rufaqaa 9 , rifaaq ; zamiil pi. 
zumalaa 9 . 

to conceal - Bamm (u Bamm) n-, 9 axfa (i 9 ixfaa 9 ) n-. 

He concealed himself behind a tree. bamm nafsa 
wara fadd sijara. — He attempted to conceal the 
truth from the judge. zaawal yixfi l—zaqiiqa £an 
i l-zaakim. 

conceited — mitkabbur , magruur, saayif in—nafis. 

Those girls are all very conceited. hal-banaat 


kullhin mi tkabburaat. 

conceivable - mumkin 9 idraak. A few years ago a trip 
to the moon wasn’ t even conceivable, gabup cam 
Sana is-safar lil-gumar ma^caan mumkin 9 idraaka. 

to conceive — tsawwar (a tapawwur). I can’t conceive 
of her doing such a thing, ma-yimkin 9 atsawwarha 
tsawwi hiici sii. 

concentrate - murqkkaz. Mix one can of orange juice 
concentrate with three cans of water. 9 ixlut 
quupiyyat £a$iir purpaqaal murakkaz wiyya tlaO 
qawaati mayy. 

to concentrate - 1. z as sad (i tazsiid, tzissid) 
t—. The commanders concentrated the armies at the 
base of the hill. l-quwwaad zassdaw ij^-juyuus jawwa 
j'-jibal. 2. rakkaz (i tarkiiz) t—. We’re going 
to concentrate on pronunciation today. raz—inrakkiz 
£at-talaffub il-yoom . — The textile industry is 
concentrated in the North. §inaa£at in-nasiij 
mitrakkza bis-simaal. 

concern - 1. sarika pi. -aat. How long have you been 
with this concern? sgadd $aar—lak i b— has— sarika? 

2 . dadwa pi. dafaawi, §ugul pi. 9 aSgaal. She said 
it was no concern of mine, gaalat mar- 9 ili da£wa 
biiha. 3. qalaq. Hiere’ s no reason for concern. 
ma-aku daa£i lil-qalaq. 

to concern — xass (u), hamm (i hamm). This bulletin 
concerns everyone in this office. hal-mansuur yhimm 
kull waazid ib-had-daa 9 ira . 

to be concerned - htamm (i htimaam), qilaq (a qaliq). 
She gets very concerned over the smallest thing. 
da-tihtamm ihwaaya £ala 9 aqall sii. — The police 
are concerned with this increase in crime. s-surpa 
mihtamma b-izdiyaad ij-jaraa 9 im haabi. 

as far as one’s concerned - bin-nisba 9 ila, min 
naaziya~, min yamm. As far as I'm concerned you can 
do as you like. bin-nisba 9 Hi tigdar itsawwi 
s-mor-triid. 

concerning - b-xu$uu$. Nothing was said concerning the 
vacation. ma^ngaal sii b-xupuu$ il—^upla. 

to conclude - 1. 9 anha (i 9 inhaa 9 ), xitam (i xatim) 
n -, fabb (u fabb) n-. They concluded the meeting 
yesterday afternoon. 9 anhaw l-ijtimaa£ il-baarza 
l-£a§ir. 2. £iqad (i £aqid) n-, 9 abram (i 9 ibraam) 
n-. The two countries concluded the trade agreement 
two days ago. l-baladeen £iqdaw l-ittifaaqiyya 
t-ti jaariyya gabul yoomeen. 3. stantaj (i stintaaj ). 
What do you conclude from his remark? s-tistantij 
min mulaazabta? 

conclusion - 1. natiija pi. nataa 9 ij, stintaaj pi. -aat. 
What conclusions did you draw from the debate? sinu 
n—nataa 9 ij illi stalxa$itha mnil—munaaqasa? 

2. xitaam. In conclusion, I should like to state 
that .... w-bi l-xitaam, 9 azibb 9 an 9 abayyin 9 inna 
• » • » 

concrete - 1. kankiriit , kankari. The bridge is built 
of concrete, j^jisir mabni b— kankari. 2. mabbuut, 
qawi. Give me a concrete example. npiini fadd 
ma&al mabbuut. 

to condemn — 1. zikam (u zukum) n-. The judge 

condemned him to death. l-zaakim zikama bil- 9 i£daam. 

2. bamm (i bamm) n—. They condemned him for his 
actions. bammoo l- 9 a^maala . 3. 9 umar (u 9 amur) n- 
b-hadim . The municipality condemned the old build- 
ing. l-baladiyya 9 umrat ib-hadm il-binaaya l-qadiima . 

condition - 1. zaala pi. aat, 9 azwaal. The house was 
in good condition. I— beet caan ib-zaala zeena . 

2. sarip pi. suruup . I’ll accept the offer on one 
condition. raz-aqbal il-^arib ib-sarp waazid . 

conduct — siluuk, siira pi, siyar. Your conduct is 
disgraceful. siluukak Saa 9 in. 

to conduct - 1. qaad (u qiyaada) n-. Who’s 
conducting the orchestra tonight? minu da-yquud 
i l-firqa l-muusiiqiyya hal-leela? 2. dawwar 
(i tadwiir), farrar (i tafriir, tfirrir), dal l a 
(i ddilli). The guide conducted us around the ruins. 
dr-daliil dawwarna been il- 9 aadaar . 3. wa$$al 

(i tawpxil) t-. Metal conducts heat better than wood. 
l-ma£dan ywassil il-zaraara 9 azsan imni l-xisab. 

4. daar ( i 9 idaara) n-. He conducts his work very 
well, dar-ydiir 9 a$gaala kullis zeen. 

to conduct oneself - si la k (u siluuk), p$arraf 
(a tagarruf) . She conducts herself like a lady. 
tisluk siluuk is-sayyida. 

conductor — 1. mufattis pi. —iin, tiiti pi. - iyyaat . 

Did the conductor punch your ticket? l-mufattis 
girab it-tikit maalak? 2. muusila pi. -aat. Silver 
is a good conductor of electricity. l—fubba muusila 
zeena lil—kahrabaa 9 iyya. 3. qaa 9 id pi. quwwaad . 

Who is the conductor of the orchestra? minu qaa 9 id 
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il—firqa l~muusii qi yyd- 
cone — maxruup pi* mdxddr i i t . The vase was made in 
the shape of a cone. l-mizhdriyyd caanat matcmuuld 
D-siki l ntdxruu t . 

conference — 1. jtiu ida£ pi. —ddt. He had a conference I 
with the doctor. cddn £indd jtimdd£ wiyyd t-tdbiib. 

2. mu? tdmdr Pi . - ddt . He wrote an article on the I 
disarmament conference. kitdb mdqddl £an mu? tdmdr 
nd 2 ^ is-si IddZ* 3. mudddivdld pi. -ddt. After a 
short conference with my wife, I agreed to buy the 
car. bd£dd m udaawala qdpiird wiyyd sdwijti 
wddfdqit dstiri s-sdyyddrd. 

to confess - 6tirdf (i Ztirddf), qddr (u qddr) n The 
defendant confessed. l—muttdhdm i^tirdf. 
confession — £tirddf pi. —ddt, ?iqrddr pi. —ddt. The 
criminal made a full confession. l-mujrim i^tirdf 
i^tirddf kddmil . 

confidence - diqd. I have confidence in him. £indi 
diqd bii. 

confident — wdd&iq , mit?dkkid, mitqdyyin. I’m con- 
fident that everything will turn out all right. 

? ddni wdddiq kullSi rdz-ysiir zcLsb il-?usuul. 
confidential - sirri*. This letter is confidential. 
hdl—mdktuub sirri. 

confidentially — Zddci beenddt- , b-suurd sirriyyd. 
Confidentially, I don't like that proposal. Zddci 
beenddtnd md-yi£jibni hdl-iq tirddz. 
to confirm - 1. ? dyy dd (i td?yiid, t?iyyid) t-, 

?dkkdd (i td?kiid , t?ikkid) t-. The president con- 
firmed the news report. r-rd? iis ?dyy dd ndsrdt 
il-?dxbddr. — You’ll have to confirm the reservation 
tomorrow. Idd 2 im it?dkkid il—zaji^ i$-$ubuz< 

2. ddbbdt (i td&biit, tOibbit). That confirms my 
faith in him. hddbd y&dbbit ?iimddni bii. 
conflict - 1. nizda£ pi. -ddt, tdpdddum pi. -ddt, 

£rddk. Four men were killed in the border conflict. 
?drbd£ riyddjiil inkitldw ib-ni 2 dd£ il—zuduud. 

2. $irda£, nizda£ Pi . ddt. It’s the eternal con- I 
flict between good and evil. huwwd $—sirda£ 
il-?dbddi been il-xeer wis-sdrr. 3. tdnddqub pi. 

-ddt, td^ddrub Pi . —ddt. Because of the conflict 
between the two reports another committee went to 
investigate the matter. O—Sdbdb it— tdnddqub been 
it-tdqriireen lujnd lux rddZdt titzarrd <5an 
i 1-qdSiyyd. 

to conflict - 1. t£ddrdb (d td£ddrub). Will this 
appointment conflict with your schedule? hdl-mdw^id 
rdz-yit£ddrdb wiyyd mdnhdjdk ? 2. t^ddrdb 

(d ta^ddruh), tnddqdb (d tdnddqub ) . His philosophy 
conflicts with the basic tenets of Islam. fdlsdftd 
tit^ddrdb wiyyd mdbdddi? il—?isldam i l—?dsddsiyyd. 
to confuse - 1. xdrpdt (u txurput ) t-, ?drbdk 
(i ?irbddk) n-, zayydr (i tziyyir) t-. The map 
confused me. l—xdriipd xdrpupdtni. — TTie problem 
confused me. l—muskild zayy irdtni. 2. stibdh 
(i Stibddh) b~. He must have confused me with someone 
else. Idd2im istibdh biyy a b—Sdxi$ ?ddxdr. 
confusion - 1. rtibdd k\ Tliat will cause a lot of 
confusion. hddbi rdz-itsdbbib irtibddk ihwddyd. 

2. xdbpd pi. -ddt, hoosd pi. -ddt, hdrjd pi. -ddt. 

He escaped in the confusion. nhijam bil-xdb$d. 
to congratulate - hdnnd (i thinni, tdhniyd) t-, bddrdk 
(i mubddrdkd) t-. We congratulated him on his 
success'. hdnneendd b-ndjadZd. 
congratulations — tdhddni , mdbruuk , ^dl—bddrdkd. 
Congratulations on your appointment! tdhddniind 
£dld to^yiindk! 

congress — mdjlis pi. mdjddlis. 

to connect — 1. wdpsdl (i twi$$il, taw$iil) t—. A 
short hallway connects our offices, mamdrr qa$iir 
ywd$$il ddwdd? irnd bd^dbhd b—bd^db. — Have they 
connected the telephone for you yet? wd$$loo-ldk 
it-tdldfoon loo bd£dd? 2. rupdt (u rdpup) n-, 
wdssdl (i twissil , tawsiil) t-. Connect these 
wires to the battery. ?urbut hdl-wddydrddt bil-pddtri. 

3. rubdt (u ra,but) n-. The police have connected 
the crime to two men who were seen in the area. 
s-surtd rubtdt ij'-jariima b—rijjddleen insddfaw 
bi l—mdnti qd. 

connection — 1. ttipddl pi. —ddt. I can’t hear you 
very well. There must be a bad connection, ma-dgddr 
d$im£dk 2 een. Idd 2 im ?dku tti§adl muu zeen . 

2. Zdlddqd pi. -ddt. He has very good connections 
with the government. £indd kullis xoos £dladqaat 
wiyyd l-zukuumd. 3. munddsdbd pi. -ddt, Zdlddqd 
pi. -ddt. In what connection did he mention it? 
b—?dy munddsdbd bikdrha ? 4. $ild pi. -ddt, €al aaqd 

pi. -ddt. There’s no connect between the two. 
md-dku $ild been l-idneen. 


to conquer — 1. fitdZ (d fdtiz) n— . He wanted to 

conquer the whole world. rddd yiftdZ il-dddldm kulld. 
2. qifidr (d qdfiir) n-. Scientists have conquered 
polio. l-£uldmdd? qihrdw mdrdb sdldl il-? dtfddl. 
conquest - fdtiz pi. fituuzcLdt. 

conscience — bdmiir pi. bdmdd? ir, wujdddn pi. -ddt. 

I have a clear conscience. bdmiiri mirtddz . 
conscientious - mujidd. He’ s a conscientious student. 
huwwd tddlib mujidd. 

conscious - Zddsis, wdd£i, $ddzi* You can talk to him 
now. He’s conscious. tigddr itzddcii hdsso. huwwd 
zcidsis. 

consent — ribd, muwddfdqd, qubuul. This was done with- 
out my consent. hddbi §ddrdt biduun ribddyd. 

to consent - wddfdq (i muwddfdqd), qibdl (d qubuul), 
ribd (d ribd). He consented to stay. wddfdq yibqd. 
consequence - £ddqibd pi. dwddqib , ndtiija pi. 
ndtdd?ij. I’m afraid of the consequences. ?ddni 
xddy if imni 1-^dWddq i b . 

consequently — wa-£dleehi , bindd?dn £dld bddlik, 
bin—ndtiij d. 

conservative - 1. muzddfib. He’s a very conservative 
politician. huwwd siyddsi muzddfib kullis. 

2. miqti§id. You’ll have to be more conservative 
with your allowance. Idd 2 im itkuun miqti§id dkddr 
i b-muxd$$d§ddtdk. 

to consider - 1. £tubdr (u £tibddr), zisdb (i zsddb) 
n—. I consider him an able chemist. ? a^tabrd 
kiimyddwi qddiir. 2. nibdr (u ndbdr) n— b-. We’ re 
still considering your request. li—hdssd dd-nunbur 
i b-pdldbdk. 

considerable — bdxim, muztoram. Building this house 
cost me a considerable sum of money. bindd? 
hdl—beet kdlldfni m dbldg bdxim or **bindd? hdl—beet 
kdlldfni mdbldg Idd bd?is bii. 
considerate - muqdddir, mun$if. My boss is very 
considerate, rd?iisi fddd wddzid muqdddir. 
consideration - 1. ndbdr. We have three plans under 
consideration. £idnd tldd mdSddriiZ tdzt in-ndbdr. 

2. £tibddr. He hasn’t any consideration for any- 
body. md-^indd £tibddr il-kull ?dzzad. 
consignment — wddii£d, ?aMddnd. He took the goods on 
consignment. ? dxdb il—bibdd^d bil—?dmddno. 
to consist of — stimdl (i stimddl) £dld, trdkkdb 
(d tdrdkkub) min, zuwd (i zawi) £dld. The meal 
consisted of fish, vegetables, and coffee. l-wdjbd 
stimldt £dld simdc w-xubrdwddt w-gdhwd. 
consistent — muttifiq, muldd?im. His ideas are 
consistent with those of his party. ?dfkddrd 
muttdfqd md£d ?dfkddr zizbd. 
to consolidate - wdZZad (i tdwziid, twizzid) t-. The 
two presidents consolidated the two oil companies. 
r-rd? ii seen wdzziddw sdrikteen in-ndfut. 
conspiracy — mu?damdrd, td? ddmur. 

constant — 1. mistimirr, ddd? imi* . This constant 
noise is making me nervous. hd§r-$oot il— mistimirr 
dcL—ysdwwiini £d§dbi. 2. mitkdrrir, mistimirr, 
ddd? imi* . These constant trips to the doctor are 
costing me money. hd 2 — 2 iyddrddt il-mitkdrrird 
lip-tdbiib dd-yitkdlldfni fluus. 3. 6ddbi r t. Wheat 
prices have remained constant for two months. 

? ds£ddr il—zuntd buqdt Oddbtd sdhreen. 4. nisbd 
(pi. nisdb) dddbitd. If you know the constant you 
can solve the problem. loo tu£ruf in— nisbd 6— dddbitd 
tigddr itzill il-mds? did. 

constantly — b-i stimrddr, £dld tuul, ddd? imdn. The 
The telephone rang constantly. t-tdlifoon ddgg 
b-i stimrddr. 

constellation — mdjmuu^dt (pi. -ddt) nujuum. 
constitution * 1. ddstuur pi. ddsddtiir. Our freedom 
is guaranteed by the constitution. zurriyydtnd 
mdbmuund bid— ddstuur. 2. bunyd pi. -ddt. He has a 
very strong constitution. £indd bunyd kullis qawiyyd. 
to construct - bind (i bindd?) n-. We’re going to 
construct a new hotel here. rdZ~nibni fddd funduq 
jidiid ihndd. 

construction — bindd?. The construction of this dam 
will take five years. bindd? hds—Sddd rdZ—ypdwwil 
Xdms isniin. — My father works for a construction 
company. ?dbuuyd dd—yistugul ?ild sdrikdt il— bindd?. 

consul — qunpul pi. qanddpil. 

consulate — qun§uli yyd. Were you at the American 
consulate? cinit bi l- qun$uli yyd 1-? amriikiyya? 
to consult - stisddr (i stisddrd). You should have 
consulted us. cddn Iddzim ti stisiimd. 
to consune — stdhldk (i stihlddk), §irdf (u §druf) n-. 
My car consumes a lot of gas. sdyyddrti tistdhlik 
ihwddyd bdn 2 iin. 

consumption — 1. stihlddk . Consumption has gone up 
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fifty per cent. l-istihlaak zaad xamsiin oil-miyya. 

2. sill. He has consumption. tzinda sill. 
contact — 1. ttipaal P i. - aat . He* s never had any 
contact with foreigners. 9 abad ma-caan tzinda 9 ay 
ittipaal wiyya l— 9 ajaanib. 2. £alaaqa pi. — aat . 

I've made several new contacts. sawweet tziddat 
falaaqaat jidiida. 

to come into contact with — mass (i mass) n - . By 
accident, his hand came into contact with a bare 
electric wire. bis-$udfa 9 iida massat silik 
kahrabaa 9 i <fzaari. 

to contact — ttipal ( i ttisaal ) b- . I’ll contact you 
as soon as I arrive. raz-attisil biik 9 awwal—ma 
9 oosal. 

contagious - mu8di. 

to contain - 1. zuwa (i zawi), ztiwa (i ztiwaa 9 ) £ala. 
That trunk contains clothing. ka$-s>anduug yizwi 
hduum or **kas-sanduug bii hduum. 2. lizam (a lazim ), 
Bubat (u Babut). Don’t get excited! Try to contain 
yourself. la-tinxubus. jaaiwiZ- tilzam nafsak. 
contempt - stixfaaf, zdiraa 9 . 

content - 1. muqdaar pi. maqaadiir. The alcoholic 

content is very low. muqdaar il-kuhuul kullis qaliil. 
2. qaanitz, raabi. He was content with what we 
offered him. caan qaani<8 b—illi <8raBnaa 8a lee. 
contents — muztawayaat. Dissolve the contents of this 
package in one glass of water. bawwub muztawayaat 
kal-paakeet ib-fadd ig},aa$ maay. 

table of contents - fihras pi. fahaaris. 
contest — sibaaq pi, —aat, musaabaqa pi. —aat, 

munaafasa pi. -aat. Who won the contest? minu faaz 
bi l— musaabaqa? 

to contest - ta8an (a talari) n~. They’re contest- 
ing the validity of the will. da^-yti8nuun ib-sizzat 
i l-wa$iyya. 

continent — qaarra pi. —a at. 

continual - mistimirr, mitwaasil. This continual 
arguing is annoying me. kaj^jidaal il— mistimirr 
da-yiz8i jni . 

continually — daa 9 iman, b—istimraar, 8ala tuul. The 
line is continuaaly busy. l-xapp masguul daa 9 iman. 
to continue - 1* stamarr (i stimraar) b—, daawam 
(i dawaam, mudaawama), waa$al (i muwaa§ala). Let’s 
continue with our work. xaali ni stimirr ib-Sugulna. 

2. waasal (i muwaa§ala). We’ll continue our 
discussion tomorrow. raz—inwaa§il munaaqasatna 
baacir. 3. ball (u ball), stamarr (i stimraar) . 

His condition continued to be the same. zaalta 
Ballat tzala^ma kiyya. 

continuously — b—istimraar, daa 9 iman, 8ala tuul. The 
phone has been ringing continuously. t-talifoon 
da-ydugg b-i stimraar. 

contract — muqaawala pi. —aat, quntaraat , 8aqid pi. 
8uquud. I refuse to sign that contract. 9 arfuB 
awaqqi8 kal-8aqid. 

to contract - 1. tqalla$ (a taqallu?) . Which 
metal contracts the most? Iron or copper? 9 ay 
ma8dan yitqalla? 9 ak6ar? l-zadiid loo n-nuzaas? 

2. tqaawal (a taqaawul), sawwa (i tsiwwi) qantaraat. 
They’ve contracted to build the building in five 
months. tqaawlaw yibnuun il—8imaara b—xamist ishur. 

3. 9 axab (u 9 axib) n-. I contracted pneumonia. 

9 ax abit nimoonya. 

contractor - quntarci pi. - iyya , muqaawil pi. -iin. 
to contradict - tzaarab (i mu8aaraBa) , naaqab 

(i munaaqaba). Don’t contradict me! la-tfzaaribni . 
contradictory — mitnaaqiB, mitxaalif. We heard the 
most contradictory reports on it. sma8na Bzanka 
taqaariir kullis mitnaaqba. 

contrary - 1. tznaadi*. She’s very contrary. kiyya 
kullis i8naadi'yya. 2. b-8akis, b-xilaaf , bidd. 
Contrary to what we expected he passed the exam. 
b—8akis—ma twaqqa8na nijaz bil—imti zaan. 

3. muxaalif, mu8aakis. That’ s contrary to our 
agreement. haab a muxaalif l—ittifaaqna. 

on the contrary — bil—8akis. On the contrary, 
nothing could be worse. bil—8akis, ma—aku 9 at8as 
minna. 

contrast - xtilaaf pi. -aat, tabaayun. There's a big 
contrast between the two brothers. 9 aku xtilaaf 
cibiir been il- 9 uxwa l-idneen. 

to contrast — bayyan (i tbiyyin) t- xtilaaf. He 
contrasted the programs of the two parties. bayyan 
il-ixti laaf been manaahij i l-zisbeen. 
to contribute - 1. tbarratz (a tabarrutz) b-. I 

contributed five dinars to the Red Cross. tbarraJzit 
ib-xams idnaaniir li$-saliib il— 9 azm,ar. 2. saatzad 
(i musaa8ada) . The interference of the police just 
contributed to the confusion. tadaxxul i s-surpa 


bass saa8ad bzal-irtibaak. 3. qaddam (i tqiddim, 
taqdiim) t-. He’s continually contributing articles 
to the daily newspaper. daa 9 iman da-yqaddim maqaalaat 
lij^-jariida l—yoomiyya. 

contribution - tabarrutz pi. —aat, musaa8ada pi. —aat. 

We received your contribution yesterday. stilamna 
tabarrutzak il-baarza. 

control - 1. saytara, babut. He lost control of the 
car. fuqad i s-saytara bzala s-sayyaara. 2. muraaqaba . 
The control tower is at the north end of the runway. 
murj il—muraaqaba $aayir bit-taraf iS-Simaali 
mni l—madraj . 3. sulta, saytara. The police have 

no control over diplomats. s-surta ma-8idka sulta 
8acb-di b loomaasiyyi in. 4. qiyaada. Let me take over 
control for a while. xalliini 9 astilim il— qiyaada 
swayya. -- The co-pilot took over the controls. 
mu8aawin it-tayyaar istilam 9 aalaat il-qiyaada. 

to control — bubat (u babut) n—, say tar (i tsaytar) 
t-. The teacher couldn’ t control the class. 
l-mubzallim ma-gidar yubbut is-§aff. 

convenience - wasiilat ("pi. wasaa 9 il) raaza. Our 
apartment has every modern convenience. siqqatna 
biiha kull wasaa 9 il ir— raaza l-zadii8a. 

**Call me at your earliest convenience. xaaburni 
b- 9 awwal wakit ynaasbak . 

convenient — munaasib, mulaa 9 im, muriiz • Will five 
o’ clock be convenient for you? $—saa8a xamsa 
raz—itkuun munaasiba lak? 

conveniently - b—$uura mulaa 9 ima, b-puura munaasiba. 

Hie telephone is conveniently located so everybody 
can reach it. t—talifoon mazpuut ib—$uura mulaa 9 ima 
Zatta kull waazid yigdar yoo$al-la. 

convent - deer ("pi. 9 adyira) lir-raakibaat. 

convention - 1. mu 9 tamar pi. -aat. Were you at the 
convention last year? cinit bi l— mu 9 tamar is—sana 
l-faatat? 2. 8urf, bzaada. Everything he does is 
according to convention. kullsi ysawwii zasb 
i l-bzurf. 

conventional — mut8aaraf tzalee, mutztaad Bzalee. I prefe: 
the conventional methods. 9 afabbil it—turuq 
il-mut8aaraf 8aleeka. 

conversation - mukaalama pi. -aat, zaci, zadiid P i. 

9 azaadi id. Our telephone conversation lasted an 
hour. mukaalamatna t-tali fooniyya tawwilat saabza. 

convert — 1. mitna$§ir pi. -iin. His wife became a 
Christian convert. zawijta paarat mitna$$ira. — 

2. mistaslim pi. -iin. There are many converts to 
Islam living here. 9 aku mistasi Imiin ikwaaya 
y^iisuun ihnaa. 3* mithawwid pi. -iin. This man 
is a convert to Judaism. har—rijjaal mitkawwid. 

to convert — 1. baddal (i tbiddil, tabdiil) t-, 
Zawwal (i tazwiil, tziwwil) t—. Where can I convert 
these dollars into dinars? ween 9 agdar abaddil 
hadr-doo laaraat ila danaaniir? 2. zawwal (i tazwiil, 
tziwwil) t-, gilab (u galub) n-. This experiment 
converts starch into sugar. hat-tajruba tzawwil 
in-nisa 9 ila sakar. — He converted his house into 
a restaurant. z&wwal beeta 9 ila mattzam. 3. gilab 
(u galub) n—. You cannot convert this atheist to 
any religion. ma-tigdar tuglub hal-mulzid il- 9 ay 
diin, 

convict - mudaan pi. -iin, mazkuum bzalee ("pi. -hum). 

Three convicts escaped. tlad mazkuum bzaleehum 
kirbaw. 

to convict - 9 adaan (i 9 idaana). The judge 
convicted him of murder. l—zaakim 9 adaana b—jariimat 
% l — ’ q a t % l . 

to convince — qannabz (i tqinnibz, taqniitz) t— , 9 aqna£ 

(i 9 iqnaabz). You can’t convince me. mar-tigdar 
i tqannibzni . 

cook - tabbaax pi . —iin. She a very good cook. kiyya 
tabbaaxa kullis zeena. 

**Too many cooks spoil the broth. s—safiina, 9 iba 
kidraw imlaaliizka, tigrag. 

to cook - tub ax (u tabux) n-. We don’t have time 
to cook tonight. ma—^idna wakit nitbux kal—leela. 

cookie - kleecaaya pi. -aat coll, kleeca. I brought 
you some cookies. j-ibit—lak swayya kleeca. 

cool - 1. baarid . The weather is cool here, 

especially at night. d-dinya baarda knaa, xusuupan 
bil—leel. — Bring me some cool water. jiib—li 
swayya rjiayy baarid. 2. kaadi 9 , baarid. I tried 
to keep cool after the accident. zaawalit abqa 
kaadi 9 batzd il-zaadid. 

to cool - 1. burad (a buruud). Don't let the 
soup cool too long. la—txalli s—soorba tubrad 
ikwaaya. 2. kida 9 (a kuduu 9 ), burad (a buruud). 

Leave him alone. He’ 11 cool off after a while. 
xallii wazda. raz~yikda 9 ba£d i swayya. 3. barrad 
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(i tbirrid , tabriid) t-. The air conditioner cools 
the entire house. l-mukayyifa tbarrid il-beet 
kulla. 4. hadda 9 (i tahdi 9 a, thiddi 9 ) t-, barrad 
(i tabriid , tbirrid) t-. Try to cool him down a 
bit. zadwil ithaddi 9 a swayya. 
coop — beet pi. byuut. Clean out the chicken coop. 
nab.buf beet i dr-di j aaj‘. 

to coop up — zibas (i z&bis) n—, zi$&r (i zasir) 
n-. I cooped the children up in the house this 
morning for being naughty. zbasit ij^-jihhaal 
ip-subuz bil-beet Li- 9 an caanaw y 9 abbuun. 
to co-operate - t^aawan (a tab:aawun) . I wish they 
would co-operate with us more. 9 atmanna yit<daawnuun 
wiyyaana 9 akdar. 

co-operation - tadaawun. Can we count on your 
co-operation? nigdar nib: timid <f ala tadaawnak? 
copper - sifir , nzaas. 

Copt — qabti pi. 9 aqbaat. 

copy - 1. nusxa pi. nusax, puura pi. puwar. I made a 
copy of the letter. sawweet nusxa mni l-maktuub. 

2. nusxa pi. nusax. Do you have a copy of this 
morning’s paper? £indak nusxa mnij'-jari ida 
s-sabaaziyya maalt il-yoom. 

to copy — 1. niqal (u naqil) n—. Copy these two 
sentences off the blackboard. 9 iniqlu haj^jumalteen 
imnip—pabbuura. 2. sawwa (i taswiya, tsiwwi) 
qoopya. The teacher gave him a zero in the exami- 
nation because he copied. l—mu<dallim nitaa pi fir 
bi l-imti zaan li- 9 anna sawwa qoopya. 3. qallad 
(i tqillid, taqliid) t-. He copies his father in 
everything. yqallid 9 abuu b—kullsi. 
coral - marjaan. I’d like to buy a coral necklace. 

9 ariid astiri glaada marjaan. 
cord - 1. xeet pi. xyuut. My son doesn’ t have enough 
cord to fly his kite. 9 ibni mar-^inda xeet kaafi 
ytayyir it—tiyyaara bii. 2. waayar pi. —aat. 

We’ 11 have to get a new cord for the iron. laazim 
injiib waayar jidiid li l- 9 uuti . 
cordial - za-arr, qalbi*. The host gave us a cordial 
welcome. l-im<dazzi b istaqbalna stiqbaal zaarr. 
cork - tabbaduur pi. -aat, filliina pi. —aat. The 
cork fell into the bottle. t-tabbaduur wugab: 
hi l-bupi l . 


to cork — sadd (i sadd) n— bi t-tabbaduur . Don’t 
forget to cork the bottle. la-tinsa tsadd il—bupil 
bi t-tabbaduur. 

corkscrew — burgi pi. baraagi. 

corn - 1. 9 ibra. He doesn’t grow much corn. 

ma-yizrab: 9 ibra hwaaya. 2. bi smaar pi. bisaamiir. 

Doctor, this corn on my foot is bothering me. 
daktoor , hal-bi smaar li-b-ri jli da—yooja<dni . 
corn bread - xubuz 9 ibra. 

corner — 1. rukun pi. 9 arkaan. The man stood by the 
corner of the building. r—rajul wugaf yamm rukn 
il—ibnaaya. 2. zwiyya pi. —aat. Put the books in 
the corner. zutt il-kutub biz-zuwiyya. 

to corner - ( i zasir) n-. I cornered him 

this morning and demanded my money. ziparta s-pubuz 
w-itlabit ifluusi. 
corn flour - tziin 9 ibra. 

corporal - naayib Zariif pi. nuwwaab 6urafaa 9 . 
corpse - Jidda pi, jidad. 
corral - ziriiba pi. zaraayib . 

correct — saziiz / tamaam, mabbuut. Is this the correct 
address? haaba l—^inwaan is—paziiz. 

to correct - 1. pazzaz (i tapziiz , tsizziz) t-, 
sallaz (i tapliiz, tsilliz) t-. Please correct the 
mistakes in my French. 9 arjuuk sazziz 9 aglaati 
bil~ifransi. 2. bubat (u babut) n—, braddal 
(i tagdiil, ttiddil) t~, pazzaz (i) t- , sallaz (i) 
These glasses will correct your vision. hal-manaabir 
raz-tubbup naSarak. 

correction — tapziiz pi. —aat, tapliiz pi. —aat, 

ta^diil pi. -aat, babut . Please make the necessary 
corrections. 9 arjuuk sawwi i t-taszii zaat il-laazma. 
to correspond — 1. paabaq (u mutaabaqa) t—. The 
translation does not correspond with the original. 
t-tarjuma mar-ttaabuq il- 9 apil. 2. traasal 
(a taraasul), tkaatab ( a takaatub). We’ve been 

corresponding for six years. paar-inna sitta sniin 
ni traasal. 


correspondence - muraasala pi. -aat, mukaataba pi. 

-aat. My job is answering the correspondence. 

Sugli 9 a jiib al-muraasalaat . 
correspondent — muraasil pi. - iin . He’s a correspondent 
for the Times. huwwa muraasil jariidat it-taayms. 
corridor — mams a pi. mamaasi, dihl Hz pi. dahaa Is % % s ^ j 

Tfiamarr pi. — aa t, mj aas pi. -aat. I 

corrugated - mbbarraj. 


cosmetic - maszuuq pi. masaaziiq. She uses a lot of 
cosmetics. da-tistabbmil masaaziiq ihwaaya. 
cost - 1. takliif pi. takaaliif, kulfa pi. -aat. He 
was forced to sell everything at less than cost. 
njubar ybiid. kullsi b- 9 aqall imni t-taklii f. — The 
cost of living is rising. kulfat il-mab:iisa 
do-tirtif id. 2. qiima pi. qiyam, si^ir pi. 9 asdaar, 
daman pi. 9 admaan, takliif pi. takaaliif, kulfa pi. 
kulaf . The cost of this item on the market is twenty 
dinars. qiimat ha£-$ii b i s-suug diSriin diinaar. 

at any cost - b— 9 ay daman, mahma ykuun id-daman. 

He wants it at any cost. yriidha b- 9 ay daman. 

to cost — kallaf (i takliif). How much do these 
shoes cost? hal-qundara sgadd itkallif? — The 
battle cost the enemy the loss of many lives. 
l-ma^raka kallifat il—gadu xasaa 9 ir ihwaaya 
bi l- 9 arwaaz. 

costly - gaali. She uses very costly perfume. 

da~ti sta<dmi l rii za gaalya hwaaya. 
costume - zayy pi. 9 azyaa 9 , libis. The dancer 
wore a beautiful costume. r-raaqipa libsat zayy 
zi lu. 

cot - carpaaya (pi. -aat) safariyya , siriir safari pi. 
saraayir safariyya. 

cottage cheese - liban imnassaf. Give me a half kilo 
of cottage cheese. ntiini nupp kiilu liban imnassaf. 
cotton — gutin. Bring me a piece of cotton. jiib-li 
fadd wuplat gutin. — I’d like to buy a pair of 
cotton socks. 9 ariid astiri fadd zooj i jwaarii b 
gutin. 

couch - qanafa pi. —aat. 

cough - gazzd pi. -aat. Do you have something that’s 
good for a cough? biindak sii zeen lil-gazza? 

to cough - gazz (u gazz). The baby coughed all 
night. t-tifil gazz tuul il-leel, 
could — see under can. 
council — majlis pi. majaali s. 
councilman — <dubu (pi. 9 a<dbaa 9 ) majlis. 
counsel — 1. napiiza pi. nasaayiz , masuura pi. -aat, 
stisaara pi. —aat. Let me give you some good 
counsel. x alii 9 antiik fadd nasiiza, zeena. 

2. muza,ami pi. —iin. The counsel for the defense 
arrived late. muzaami d-difaa<d wusal mi t 9 axxir. 
count - 1. titHdaad pi. -aat, dadd, zsaab pi. -aat. 

The count has not been taken yet. t-ti^daad ma~saar 
badiad. 2. koont pi. —a at. She married a count. 
tzawwj at koont. 

to count - zisab (i zsaab) n-, <dadd (i tiddaad, 
<dadd) n-. Please count your change. 9 arjuuk izsib 
il-xurda maaltak . 

to count on — bitimad (i bztimaad) <dala, widaq 
(i diqa) n- b-. You can not count on him at all. 
ma-tigdar ti<dtimid <dalee bil-marra. 
counter - 1. kaawntir pi. -aat. Your package is on 

the counter. r-ruzma maaltak <dal-kaawntir. 2. bidd. 

» 

This is counter to our beliefs. haaba bidd 
mu<dtaqadaatna. 

counterfeit — 1. mzayyaf, qalib. This money is 
counterfeit. hal-ifluus imzayyifa. 2. mzawwar. 

This signature is counterfeit, hat—tawqii£ imzawwar. 

to counterfeit - zayyaf (i tazyiif, tziyyif) t-, 
zawwar (i tazwiir , tziwwir J t— . He counterfeited 
one thousand dinars. zayyaf 9 alif diinaar. 
countess — koonteesa pi. —aat. 

country — 1. balad pi. buldaan, blaad, qutur pi. 

9 aqtaar, dawla pi. duwal. I’ve seen many countries. 
si fit buldaan ihwaaya. 2. riif pi. 9 aryaaf. We 
spent our vacation in the country. gbeena dutlatna 
bir—riif. 3. mantiqa pi. manaatiq. The country 
around Baghdad is agricultural. l-mantiqa zawaali 
bagdaad ziraa^iyya. 

couple: A young couple sat in front of us in the 

movie. fadd saabb w—saabba gi£daw giddaamna 
bis—siinama. — I m living with an elderly couple. 
9 aani saakin wiyya fadd saayib w-^ajuuz. 

a couple of — fadd and foil, noun in dual. I 
bought a couple of ties. stireet fadd rabutteen. — 
Hand me a couple of nails. naawusni fadd bi smaar een. 

He was here a couple of days ago. caan ihnaa 
gabuf fadd yoomeen. 

to couple - sakkal (i taskiil, tsikkil). They 

coupled the coach to the train. sakkilaw il-fargoon 
bi l-qipaar. 

coupling - pammuuna pi. -aat. They connected the two 
pipes with a rubber coupling. rubtaw i l-buuriyyeen 
ib- pammuuna laastiik. 
coupon — koopoon pi. -aat. 

courage — saj aa£a, jur 9 a. Don’ t lose your courage. 
la-tufqud sajaa^tak. 


course 
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course - 1. ttijaah pi. - aat , pariiq pi. puruq. Hie 
plane is holding a straight course. p-tiyyaara 
laasma ttijaah dadil. 2. ttijaah pi. —aat, majra 
pi. majaari . The river changed its course. n-nahar 
gayyar ittijaaha. 3. daris pi. druus . How many 
courses did you take? cam daris axabit ? 4. pariiqa 
pi. turuq, xutpa pi. xupap, sabiil pi. subul. Tell 
me the course of action you’ re going to follow. 
gul-li tariiqt il-damal il-raz-titbadha. 5. saaza 
pi. -aat. It takes almost a half hour to walk around 
the course. ptawwil zawaali nu$$ saada masi zawl 
is-saaza. 6. dafda pi. -aat. Hiey served the meal 
in three courses. qaddimaw l— 9 akil dala tlad dafdaat. 

in due course - b-wakitha . We will notify you in 
due course. raz-inxabbrak ib-wakitha . 

in the course - b-xilaal, 9 a0naa 9 . He got two 
promotions in the course of one year. za$$al dala 
tarfiideen ib-xilaal Sana mizda. 

of course - pabdan, bip^-pabu£. Of course I know 
what you mean! pabdan, 9 adruf is-tuq§ud. 
court - 1. mazkama pi. mazaakim . 1*11 see you in 

court tomorrow. raz-asuufak bi l— mazkama baacir. 

2. saaza pi. -aat. Hie tennis court is still wet. 
saazt it-tinis badadha ratba. 3. zooS pi. zawaaS, 
saaza pi. -a at. Hie maid is washing the clothes in 
the court. l-xaddaama da-tigsil l-ihduum bit— zoos. 

4. zaasiya. The king attended the game with his 
court. l-malik zibar is-sibaaq wiyya zaasiita. 

to court - tqarrab (a taqarrub) ila, tzabbab 
(a tazabbub) ila. He tried to court her several 
times. zaawal yi tqarrab ilha Ziddat marraat. 
courteous - mujaamil. Try to be courteous while 

they’re here. zaawi l itkuun mujaamil lamma ykuunuun 
ihnaa. 

courtesy - mujaamala. You should learn some courtesy. 

laazim titdallam swayya mujaamala . 
courtroon - qaadat (pi. -aat) mazkama. 
cousin: father' s brother* s son, 9 ibin (pl . wulid) damm; 
father’s brother’s daughter, bint (pi. banaat) 6amm; 
father's sister's son, 9 ibin (pi. wulid) damma; 
father's sister's daughter, bint (pi. banaat) da mma; 
mother's brother’s son, 9 ibin (pi. wulid) xaaP; 
mother’s brother’s daughter, bint (pi. banaat) xaaP; 
mother’s sister’s son, 9 ibin (pi. wulid) xaaPa; 
mother’s sister’s daughter, bint (pi. banaat) xaaPa. 
cover - 1 . gapa pi. gapaayaat, carcaf pi. caraaZif . 

The cover to this chair is dirty, gapa hal-kursi 
wapix. 2. qabag pi. —aat, gapa pi. gapaayaat. 

Where is the cover for this box? ween qabag 
hal-quupiyya ? 3. glaaf pi. —aat. Who tore the 

cover off this book? minu saggag iglaaf hal-iktaab? 

4. malja 9 pi. malaaji 9 . Deer don't have good cover 
in this area. l-gizlaan ma-didha malja 9 Been 
ib-hal-manpiqa. 5. Izaaf pi. lizift lizfaan; gapa 
pi .gapaayaat. Fatma, take the covers off the bed. 
faatma, Siili l—lizif imnil—ifraas. 

to cover - 1. gappa (i tagpiya, tgitti) t-. We 
covered the ground with a blanket, gatpeena l- goad 
ib-battaaniyya. 2. gatta ( i ), kaffa (i tkiffi) t-. 
Will fifty dollars cover your expenses? xamsiin 
doolaar itgatpi ma$aariifak? 3. gatta (i), Bambam 
(u tbumbum), tamtam (u ttumtum). She’s always 
covering for her friend. hiyya daa 9 iman itgatpi 
l-$adiiqatha. 4. simal (i sumuul) n— . I believe 

that covers everything. 9 adtiqid haaSa yismil 
kullsi . 5. qipad (a qapid) n~. We covered the 

distance in four hours. qpadna l—masaafa b— 9 arbad 
saadaat. 6. $allap (i ta§liip 7 p§illip) t— data. 

He covered us with a revolver. §allap daleena 
l-musaddas. 

**Is your house covered by insurance? beetak 
im 9 amman dalee? or beetak im$oogar ? 
cow — baqara pi. —aat coll, baqar , haaysa pi. hwaayis 
coll. hoos. The cows were milked this morning. 
l-i hwaayis inzilbaw ha$r-$ubuz. 
coward - jabaan pi. jubanaa 9 , xawwaaf pi. -iin. Don’t 
be such a coward! lo-p§iir has—Sikil jabaan. 
cozy - mcaknam. I like this room because it's cozy. 

9 azabb hal-gurfa li- 9 anha mdaknima. 
crab — 1. 9 abu j*-jinneeb. We saw four crabs at the 

seashore. Sifna 9 arbad 9 abu j^jinneeb dala saazil 
il-bazar . 2. niqnaaqi pi. - iyyiin . He’s an old 

crab, huwwa fadd waazid niqnaaqi . 
crab lice - gamuP Sidra. 

to crab - naqnaq (i tniqniq). Stop crabbing. bass 
daad itnaqniq. 

crack - 1. fatir pi. fpuur, falid pi. fluud, Sagg pi. 
Sguug. The crack in the dam is getting larger. 
l—fapir il—bis—sadd da-yikbar . 2. pagga pi. — aat. 


I think I heard the crack of a rifle. 9 abunn 
ismadit pagga maal bunduqiyya . 3. tahakkum pi. 

-aat. That crack was very appropriate. hat-tahakkum 
caan kullis ib—mazalla. 4. maahir. He’s a crack 
shot. huwwa raami maahir. 

**We got up at the crack of dawn. gdadna wiyya 
parr a t i l-faj i r. 

to crack - 1. fupar (u fatir) n-. I’ve cracked 
the crystal of my watch. fparit ij*-jaama maal 
saadti. 2. kassar (i taksiir, tkissir) t— . Who’s 
going to crack the nuts? minu raz—ykassir ij^jooz ? 

3. zall (i zall) n-. The police finally cracked 
the code. S-Surta 9 axiiran zallat rumuus is-safra. 

4» pagg (u pagg) n—. He cracked the whip several 
times. pagg il—qamci diddat marraat. — Crack 
another bottle of wine for the guests. pugg bupil 
saraab daani lib—buyuuf. 5. fagtag (i ppigpi g) t-. 
He’ s always cracking his knuckles, huwwa daa 9 iman 
ypagpig ipaabiida. 

**He didn’t crack a smile, wala btisam. 

to crack jokes - nakkat (i tankiit, tnikkit). He's 
always cracking jokes. huwwa daa 9 iman ynakkit . 

to crack opeu - filad (a falid) n-. He dropped 
the watermelon and cracked it open. waggad 
ir-raggiyya w-filadha. 

to crack up - 1. txabbal (a txubbul, xbaal). He 
cracked up under the strain. txabbal imnil- 9 ijhaad. 

2. zappam (i tazpiim) t—. He cracked up his car 
three weeks ago. zatpcun sayyaarta gabul itlaO 
asaabiid. 

cradle — mahad pi. mhaad, kaaruuk pi. kwaariik . 

craft — mihna pi. mihan, sag l a pi. —aat, panda pi. 

-aat. Hugmaking is a difficult craft. Carnal 
iz—zuwaali mihna §a£ba. 

to craa - 1. zisak (i zasik) n-, zisar (i zasir) n-, 
zipar (u za$ir) n- . He crammed everything into one 
trunk. zisak kullsi b—panduug waazid. 2. zassa 
(i tazsiya, tzissi) t- $ihin~. I started cramming 
the night before the exam. bdeet azassi bihni 
bil-leela l-gabp il-imtizaan. 

cramp - 9 abu s-sirgeej, 9 abu s-sirgeet, tasannuj pi. 
—aat. I have a cramp in my leg. £indi 9 abu 
S-Sirgeej ib-rijli. 

crane - 1. garnuuq pi. garaaniiq . We saw a flock of 
cranes in the marsh. sifna majmuu^a mni l— garaaniiq 
bil—hoor. 2. sling pi. —aat. They’re using a 
crane to destroy the house. da-yista£mi luun isling 
il-tafliis il-beet. 

crank — 1. hindir pi. —aat. We have to use the crank 
to start the car. laasim nista£mil il— hindir zatta 
nsaggil is-sayyaara. 2. yadda pi. -aat. Hie 
window crank is rusty and won’t turn, yaddat 
is—Sibbaac imsanjira w-ma^tinfarr. 

cranky - niqnaaqi * pl. -iyyiin. Why are you so cranky 
this morning? 9 inta lee§ hiici niqnaaqi has-subuz ? 

crash - 1. stidaam pl. -aat, tapaadum pl. -aat, 
padma pl. -aat. Was anyone hurt in the crash? 

9 azzad it 9 abba bil—i$pidaam? 2. §oot pl. 9 a$waat, 
ziss P i. 2 suus. We heard a crash when the tree 
fell. sma£na ziss lamma s-sijra wug£at. 

to crash — §pidam (i §pidaam) b —, si dam (i sadim) 
n-. Hie car crashed into the wall. s-sayyaara 
pti drnat bil- z&ay i p . 

crate - qufa§ pl. qfaa $ . I bought a crate of oranges. 
Stireet qufa§ purtaqaal. 

to crawl - 1. zizaf (a zazif). The dog crawled under 
the table. c—calib zizaf jawwa l—meez* 2. ziba 
(i zabi), zizaf (a zazif)* Her child is beginning 
to crawl. tifilha bida yizbi. 3. diba (i dabi). 

An ant was crawling on my hand, fadd namla caanat 
tidbi £ala 9 iidi. 

crazy — 1. majnuun pl. majaaniin, mxabbal pl. 

mxaabiil. They put him in the hospital because he 
was crazy. daxxloo l-mustasfa li- 9 an caan majnuun. 

2. mitxabbul pl. —iin, majnuun pl. majaaniin. He’s 
crazy about that girl. huwwa mitxabbul £ala biic 
il-ibnayya. 3. saxiif. That’s a crazy idea. 

It’ll never work, haay fikra saxiifa. ma-p§iir 
9 abadan. 

to creak - j a?j a? ( i j uzj u$, japja&a). Hie wooden 
stairs are creaking, d-daraaj i l— xi sab da-yjagijifs^ 

cream - 1. kriim. You’ll have to buy the cream 

canned. laazim tistiri l-ikriim imdallab. 2. dihin 
pl. duhuunaat, kriim. Hiis cream is good for the 
complexion, had-dihin zeen lil-basara . 3. zaliibi * . 

The color of the walls is cream. loon il-zayaapiin 
zaliibi . 

**These students are the cream of the crop. 
hap— pull aab humma l—diina . 
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Devonshire cream (clotted) -geemar. 
crease — kasra pi. - aat . The rain took the crease out 
of my pants. l-mupar rawwaz kasrat il-panturuun 
maa l i . 

to create - 1. xilaq ( i xaliq) n-, kawwan (i takwiin, 
tkimwin ) t—. God created the world. 9 alJ,a xilaq 
il-bzaalam. 2. 9 azdad (i 9 izdaa6) n-, xilaq 
(i xaliq) n-, 9 awjad (i 9 iijaad) n- . We have to 
create a position for him. Iaa 2 im nizdid—la wabiifa. 
creature — maxluuq pi. -aat, kaa 9 in pi. -aat. He 
wrote a story about the creatures in the forest. 
kitab qu$$a £an maxluuq aat il—gaaba. 
credentials - wa6aa 9 iq, 9 awraaq il-itztimaad, 
mustanadaat . 

credible - 1. paadiq. He's a credible witness. 

huwwa saahid saadi q. 2. mpaddag. His story wasn’t 
credible. zcaayta ma-caanat impaddi ga. 
credit - 1. deen pi. dyuun, zsaab pi. -aat. We can 
buy the furniture on credit, nigdar nistiri l- 9 adaaB 
bid-deen. 2. mafxara pi. mafaaxir, faxar, fabil 
pi. 9 afbaal. The credit for his success goes to his 
teacher. b-najaaza ytzuud il— faxar il-mu^allim 
maala. — He's a credit to his profession. huwwa 
fadd mafxara l-mihinta . 3. tztimaad pi. -aat. They 

don’ t have enough credit to import this many cars. 
mar-^idhum itztimaad kaafi l-istiiraad halgadd 
sayyaaraat. 

to credit - 1. 9 abaaf (i 9 ibaafa) n —, zisab 

(i zsaab) n- . We’re going to credit this amount to 
your account. raz—inbiif hal-mablag £ala zsaabak. 

2. nipa (i nati) n- fabil. They credited him with 
saving her life. nipoo l- fabil b-inqaab zayaati la. 
creditor — daa 9 in pi. dayyaana. 

to creep - 1. sizaf (a sazif )• My son is always 
creeping around the house. 9 ibni daa 9 iman yiszaf 
bil—beet. 2. kasbar (u tkisbur) t. That movie 
made my skin creep. baak il-film xalla jildi 
ykasbur. 

crescent — hlaal pi. 9 akilla. The star and crescent 
is a symbol of Islam. n-najma wi l— hi laal rams 
il— 9 is laam. 

the Fertile Crescent — l-hilaal il-xa§iib. 

the Red Crescent - l-hilaal il- 9 azmar. 
crew — 1. jamaa^a pi. -aat, firqa pi. firaq. The 
entire crew drowned when the ship sank. jamaa^t 
il-bazzaara kullhum girgaw lamma l-markab girag. 

2. mallaaziin. The plane’s crew consists of five 
persons. mallaaziin it-taa 9 ira tzadadhum xamsa. 

3. jooga pi. —aat. The foreman divided his work- 
men into three crews with a special job for each. 
l— 9 uspa qassam il-tzammaala 9 ila tlad joogaat ; kull 
jooga 9 ilha Sugul xaa§§. 

crib — 1. ma£laf pi. matzaali f. Did you put hay in 
the crib? zappeet it-tibin bil-ma^laf? 2. kaaruuk 
pi. kwaariik, mahad pi. mhaad. Don’t take him out 
of the crib. la-tsiila mnil— kaaruuk. 
cricket — $ur$ur pi. saraa$iir. 

crime — jariima pi. jaraa 9 im. He committed several 
crimes. rtikab tziddat jaraa 9 im. 
criminal - 1. mujrim pi. -iin. He’s a well-known 
criminal. huwwa fadd mujrim mashuur. 2. jinaa 9 i*. 
He’s studying criminal law. huwwa da-yidrus 
il—qaanuun ij^-jinaa 9 i. 

cripple - muq£ad pi. -iin, mgarram pi. -iin, si gat 
pi. sigat. It is hard for cripples to get a job. 
l-muq^adi in sabzub tzaleehum yzassluun 6ala Sugul. 

to cripple - garram ( u tgurrum) t-, $aggap 
(i ta§giip) t-. He was crippled in an automobile 
accident. f^agg^t ib-zaadi& sayyaara. 
crippled - muqtzad pi. -iin, mgarram pi. -iin, sigat 
pi. sigat. They’re going to open a school for 
crippled children. raz-yiftazuun madrasa li l- 9 atfaal 
i l-muq^adi in. 

crisis - 1. 9 asma pi. -aat. The country is facing an 
economic crisis in the near future. l-balad 
da-yjaabih 9 asma qtisaadiyya bil-mustaqbal il-qariib. 
2. Sidda pi. Sadaa 9 id. The patient passed the 
crisis safely. l-mariib marr biS-Sidda b-salaama. 
crisp - 1 . mgassib pi. -iin, mjassib pl . -iin. The 
bread is fresh and crisp. l-xubus taasa w-imgassib. 

2. hass. This cucumber is crisp, not wilted. 
haHixyaara hassa, muu baabla. 

**The air is a bit crisp tonight. l-hawa bii 
gar.sat barid il-leela. 

critic — naaqid pl. nuqqaad. Did you read the movie 
critic’s article before you saw the film? qreet 
maqaal in— naaqid is—sinamaa 9 i gabuP—ma sift il—filim? 
critical — 1. muntaqid. He is sharply critical of 
social conventions. huwwa muntaqid laabi£ 


lil- 9 awbaa£ il-i j timaatziyya. 2. xatiir, xatir. 

His condition is critical. jaaita xapra. 
criticism - ntiqaad pl. -aat, naqid. He can’t stand 
criticism. huwwa ma-yitzammal intiqaad. — She 
has nothing to offer but criticism. maa tzidha geer 
i l-inti qaad. 

to criticize — ntiqad (i ntiqaad), tzayyab (i t£iyyib) 
t—. They severely criticized him. ntiqdoo ntiqaad 
murr . — She criticizes the way I dress, hiyya 
ttzayyib £ala lib si. 

to crochet — zaak (u ziyaaka) n—. His mother crocheted 
a pair of slipper tops for him. 9 umma zaakat—la 
sooj iklaas. 

crock - bastuuga pl. basaatii g. When you go to the 
market buy a crock of pickles. lamma truuz lis-suug 
Stiri bastuugat turSi. 

crockery - faxxaar. This is made of crockery, haaba 
matzmuu l i mni l- faxxaar. 
crocodile — timsaaz pl. tamaasiiz • 
crocus - sa^ufraan. 

crook - 1. fzoociyya pl. -aat, £asaaya pl. -aat. The 
shepherd struck the lamb with his crook. r-raa^i 
hurab it-tili bil-fzoociyya. 2. mqurbaas pl. - iyya , 
-iin; muztaal pl. -iin, gaSSaaS pl. -iin. He’s a 
crook. huwwa mqurbaas. 

crooked - 1. 9 a€waj, ma^wuuj-, m^awwaj . This pin is 
crooked. had-danbuus ma£wuuj. 2. mqurbaas pl, 

-iyya, -iin; muztaal pl. -iin, gassaas pl. -iin. 

All the merchants in this street are crooked. kull 
it—tijjaar ib—has—suug imqurbaasiyya. 
crop — 1. zaapil pi. zaapil, mazpuul pl. mazaa$ii l. 

The farmers expect a good crop this year. 
l—fallaaziin yitwaqq^uun z&a$il seen has— Sana. 

2. zoo$la pl. zawaa$il. The chickens are so full 
their crops are almost touching the ground. 
d-dijaaj Sabbzaan 9 ila daraja zawaasla qariiban 

i tdugg i l-gaat : . 

to crop up — bihar (a buhuur) . Many new problems 
are sure to crop up. masaakil jidiida hwaaya 
mni l— mu 9 akkad tibhar. 

cross — 1. paliib pl. pulbaan. Do you see the church 
with the big cross on the steeple? tsuuf il-kanii$a 
Hi £ala burujha paliib cibiir? — The central office 
of the International Red Cross is in Geneva. 
dr-daa 9 ira l-markasiyya l-j am^iyyat i$-?alii b il- 9 azmar 
il-^aalamiyya maqarrha b-janeef. 2. mbarrab. The 
mule is a cross between a horse and a donkey. 
l-bagal imbarrab been il-iz$aan wil-izmaar. 

to cross - £ubar (u Zubuur) n-. Cross at the 
intersection of the street. 9 u£bur min raas 
iS-Saari £. — When do we cross the border? swakit 
nutzbur il-zuduud? 2. tqaapatz (a taqaatubz) wiyya. 
Rashid St. crosses Amin St. at Amin Sq. saari£ 
ir-raSiid yitqaapa£ wiyya §aari£ il- 9 amiin ib-saazt 
i l- 9 ami in. 

** Cross your heart! twajjah bzal-qibla w-izlif- 
to cross out - si tab (u satub) n-, cass (i cass) 
n- . Cross out the items you don’ t want. 9 ispub 
i l-mawaadd i lli ma- trii dha. 
to crossbreed - Barrab (i tabriib) t-. On this farm 
they crossbreed varieties of sheep with each other. 
b-hal-masra£za ybarrbuun 9 anwaa6 il- 9 agnaam ma£a 
batzabha. 

cross-eyed - m. 9 azwal pl. zo ol, zooliin, f. zoola pl. 

-aat. She's cross-eyed, hiyya zoola. 
crossing - 1. mafraq pl. mafaariq. There’s no traffic 
light at this crossing, ma^aku Buwa maal muruur 
ib-hal-mafraq. 2. £ubuur . How far are we from the 
crossing point. Sgadd nibtzid tzan nugtat il-bzubuur? 

3. tzibra pl. -aat. On the ferry they charge ten 
fils for each crossing. bil-£abbaara yaaxbuun <5asr 
ifluus <(zan kull £ibra. 

cross section - maqta£ pl. maqaapitz. 

crosswise - bil-^urub. Cut this cucumber crosswise. 

gu§$. hal-ixyaara bil-^urub. 
crossword puzzle - l-kalimaat il-mutaqaatitza. 
to crouch - na$$a (i tni$§i) nafs~. He crouched down 
behind the table so I couldn’ t see him. huwwa 
na$$a nafsa war a l-mees z&tta ma-asuufa . 
crow - graab pl. girbaan, saag pl. -aat. The black 
and white crows are bigger than the black crows. 

I- girbaan 9 akbar imnis-saag. 

to crow - <foo^a (i t£oo£i), §aaz (i ?y aaz). I 
woke up when the rooster crowed. g€adt imnin-noom 
lamma d-diic £oo£a. 
crowbar — hiim pl. hyaama. 

crowd - 1. sdizaam pl. -aat, jamhuur pl. jamaahiir. 

Have you seen the crowd in front of the theater? 

Sift il-isdi zaam ib-baab is-siinama? — There was a 


crowded 


48 


small crowd standing at the bus stop. caan aku 
jamhuur ipgayyir maw juud ib-mawqif il—paa$. 

2. jamaa^a pi. -aat. He goes around with a bad 
crowd, yruuz wiyya jamaa^a muu seena . 

to crowd - 1. sdizam (i sdizuam), ndizus 
(i ndizaas). We all crowded into the bus. kullatna 
sdizcmna bil~paa$. 2. zisak (a zusik) n-, zisar 
(u zasir) n-. I don* t think you can crowd another 
thing in there. ma-oQitiqid tigdar tizsik sii laax 
ihnaak. 

crowded — muedazim. The bus was crowded, as usual. 
l-paas caan musdazim kal—Qaada. 

crowded to capacity - mqapput . The hall was 
crowded to capacity. l—qaa^a caanat imqapppa. 
crown - taaj ■ pi. tiijaan , tuuj-. He wore a gold crown. 
libas taaj- 6a habi. 

to crown - tawwaj(i tatwiij) t~. They crowned 
him king in 1925. tawwijoo malik sanat alf 
w-tisi^miyya w-xamsa w-tzisriin. 
crown prince - voaliyy (pi. 9 awliyaa 9 ) Qahid. 
to crucify - silab (u salub) n-. The Romans used to 
crucify their prisoners. r-ruumaaniyyiin caanaw 
ypil buun masaaj -i i nhum. 

crude - 1. xasin , fabb. He’ s a rather crude person. 
huwwa fadd waazid xasin . 2. xaam. These barrels 

contain crude oil. hal—baraamiil biiha nafut xaam. 
cruel - qaasi pi. -iin, qusaat. Why are you this 
cruel? 9 inta luwees hiici qaasi ? 
cruelty - qasaawa. 

cruiser — tarraad pi. —aat. My brother is assigned to 
a cruiser. 9 axuuya mtHayyan ib-tarraad. 
crumb - ftaata pi. -aat coll, ftaat. He left bread 
crumbs on the table. tirak iftaat xubuz £ al-mees . 

to crumb - fat tat (i taftiit , tfittit) t- . Crumb 
the bread and mix it with the meat. fattit il—xubus 
w-xubta wiyya l-lazam. 

to crush - 1. fu^ai s (u fa€u§) n-. You’re crushing 
my hat. 9 inta da-tufb:u§ safuqti. 2. sizag 
(a sazig) n—. The army remained loyal and crushed 
the insurrection. j*-jees buqa muxlip w-siz&g 
it-tamarrud. — He crushed out the cigarette with 
his foot. siz&g ij-jigaara b-rijla. 3. jiras 
(u jaris) n-. When are you going to crush the 
wheat? swakit raz—tijrus il-zunpa? 4. kassar 
(i taksiir, tkissir) t-. This machine crushes the 
rocks. hal—makiina tkassir i s-§uxuur. 5. §idam 

(i §adim) n-. The news crushed him. §idama l—xabar . 

crust - gisra pi. -aat. I can’t eat the crust. 
ma-agdar aakul il-gisra. — The thickness of the 
earth’s crust is several miles. gisrat il— 9 arub 
simukha Ziddat 9 amyaal. 

crutch - Zikkaasa pi. -aat. He has to walk on 
crutches. laasim yimsi £ala gikkaasaat. 
cry - 1. peeza pi. -aat, £eeta pi. -aat, §arxa 

pi. -aat. We heard a loud cry and went to investi- 
gate. sma£na §eeza Qaalya w-rizna nitzarra. 

2. bacya pi. -aat. She’ll feel better after a 
good cry. raz-tirtaaz ba£ad fadd bacya seena. 

to cry - 1. bica (i bica, baci). The baby was 
crying for its mother. tr-tifil caan yibci trala 
9 umma . 2. $aaz ( i syaaz)- I heard an animal cry- 

ing in the forest. sma^it zaywaan y$iiz bil-gaaba. 

to cry out - §irax (a $raax), £aat (i £yaat), 
saaz (i syaaz)- He cried out from the pain. $irax 
imni l- 9 a lam. 

to cry to oneself - naaz (u nooz ). We saw her at 
her son’s grave crying to herself. sifnaaha £ala 
gabur 9 ibinha tnuuz . 

crystal - 1. balluura pi. —aat coll, balluur. We 
studied salt crystals under the microscope. drasna 
bal luuraat il—miliz tazt il—mikriskoop. — I broke 
the last piece of crystal that I had. ksarit 9 a axir 
qitfza mni l-balluur illi Zindi. — They bought a 
crystal chandelier for the reception room. stiraw 
iQrayya balluur il—gurfat il—istiqbaal. 2. jaama 
pi. -aat. I need a new crystal for my watch. 

9 az taaj- jaama jdiida s-saa^ti. 
cube — muka££ab pi. —aat. Draw a cube on the black- 
board. 9 irsim muka^^ab £a$-sabbuura. 
cucumber - xyaara P i. -aat coll, xyaar . 
to cuddle - 1. zi6an (u za$in) n-. The mother 
cuddled her children. l— 9 umm zi&nat jahhaalha. 

2. tlaflaf (a tliflif). The children cuddled up 
in their blankets. l- 9 atfaal itlafilfaw 
i b-battaaniyyaathum. 

cue - 1. 9 isaara pi. -aat. I’ll give you the cue to 
start talking. raz-anpiik 9 isaart il-ibtidaa 9 
bil-kalaam. 2. £a§a pi. <Qi?i, kyuu pi. —aat. He 
hit his friend on the head with a billiard cue. 


burab padiiqa <Qala raasa b—gasa bilyaard. 
cuff - pawya pi. -aat, kaffa pi. —aat, danya pi. —aat. 

I tore my pants cuff. saggeet tawyat il—panparoon 
maa l i . 

on the cuff - bi<d-deen. Can you put it on the 
cuff until tomorrow? tigdar tizsibha bicb-deen 
i l—baaci r? 

cuff link — dugmat (pi. digam) irdaan. I lost one of 
my cuff links. bayya^it wizda min digam irdaani. 
culprit — mubnib pi. —iin. They found the culprit. 
ligaw il-mubnib. 

cultural — Oaqaafi*. He is Iraq’s cultural attache. 

huwwa mulzaq id-Oaqaafi maa l il-^iraaq . 
culture - 1. zabaara pi. ~aat. He’s a specialist in 
ancient Greek culture. huwwa muxta$$ ib-z&baarat 
il-yunaan il—qadiim. 2. Qaqaafa. He is a man of 
high culture. huwwa saazib Qaqaafa £aalya. 

3. sarit: P i. zruubz. He is studying microbe culture. 
dar-yidrus sa rib: i l-mi kroobaat. 
cultured - mhabbab, mQaqqaf. She’s a cultured woman. 

hiyya fadd wizda mhabbba. 
culvert — burbux pi. baraabix. 
cuneiform - mismaari*. 

cunning - muraawig, zayyaal , Seetaan , makkaar . The 
fox is a very cunning animal. 6-0aQlab fadd zaywcLan 
muraawig ihwaaya. 

cup — 1. finjaan pi. fnaajiin. He drank three cups 
of coffee. sirab iOlaQ i fnaajiin gahwa. 2. kuub 
pi. kwaaba. I asked our neighbors for a cup of 
sugar. tlabit min jiiraanna kuub sakar. 3. ka 9 is 
pi. ku 9 uus. Who won the cup? minu za§sal £al—ka 9 is? 
cupboard - diilaab (pi. dwaaliib) imwaa^iin. 
curb — 1. ra$iif pi. -aat. I stood on the curb 
watching the parade. wgafit <Qar-ra$iif atfarraj 
£al-i stigraab. 2. taqyiid pi. -aat. The government 
put a curb on emigration. l-zukuuma xallat taqyiid 
£ al-hijra . 

to curb - 1. qayyad (i taqyiid, tqiyyid) t—. The 
government has begun curbing foreign imports. 
l-zukuuma- btidat itqayyid i l—i stiiraadaat 
il—xaarijiyya. 2. bubat (u babut) n—. You have to 
try to curb your temper. laasim itzuawil tubbut 
9 aQsaabak. 

cure — duwa pi. 9 adwiya, bzilaaj pi. —aat. There is no 

cure for cancer. mar-aku duwa lis-sarataan. 

« • * 

to cure - 1. tayyab (i ttiyyib) t-, saafa 
(i sifaa 9 ) t-. The doctors cured his deafness. 
d-dakaatra tayyibaw it-taras maala. 2. xammar 
(u taxmiir, txummur) t- . They cure the tobacco in 
these warehouses. yxammruun it-titin ib-hal-maxaasin . 

curfew — manib: taj awwul . 

curiosity - 1. zubb istitlaab:. She aroused my 
curiosity. 9 a0aarat zubb istitlaa^i. 2. gariib 
pi. garaayib. He brought with him some curiosities 
from India. jaab wiyyaa garaayib imni l— hind. 
curious — 1. muzibb li l—isti tlaab:. Don’t be so 
curious. la-tsiir hal-gadd muzibb lil—istitlaat:. 

2. gariib. This is a very curious situation. 
haabi fadd wabQiyya gariiba kullis. 
curl - taj^iid pi. -aat, ka^kuula pi. -aat. Her hair 
is all curls. sab:arha kulla taj^iidaat. 

to curl - ja^^ad (i tajtziid) t-, ka^kal (i tki^kil) 
t—. Fatma, who curled your hair? faatma, minu 
ja^^ad s agaric? 

to curl up — lamlam (i tlimlim) nafs~, tlamlam 
(a tlimlim) . The dog curled up and went to sleep. 
c—calib i tlamlam w-naam. 

currency - naqid pi. nuquud, <Qumla pi. -aat. Their 
currency is made in this country. nuquudhum 
ma^muula b—hal—balad. 

current - 1. tayyaar pi. -aat. The current is very 
swift here. t— tayyaar kullis sariiZ ihnaa. — The 
electric current has been turned off. nqita^ 
it— tayyaar i l—kahrabaa 9 i . 2. jaari, zc^ali* . The 

bill for the current month is attached. l-qaa 9 ima 
maal is—sahr ij 1 - jaari murfaqa. 3. daarij. Wearing 
of the fez was current in Baghdad before the First 
World War. libs il-fiina caan daarij' ib—bagdaad 
gabu], il-zarb il-^aalamiyya l— 9 uula. 
curse - sattuuma pi. -aat, Staayim; la£na pi. —aat, 
naZla pi. —aat, satma pi. -aat, masabba pi. -aat. 

I don’ t want to hear another curse out of you. 
mar-ard asmab: sattuuma lux minnak. 

to curse - sattam (i tsittim) t-, sabb (i sabb) 
n-, si tarn (i satim) n~. He cursed him for his slow 
driving. sattam galee s—siyaaqta l-batii 9 a. 
curtain - parda pi. -aat, sitaar pi. sitaa 9 ir. 
curtain rod - siis (pi. syaas) parda. 

curve - mun^ataf pi. -aat, loo fa pi. -aat. This road 
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dare 


has a lot of curves. hat-pariiq bii loofaat ihwaaya . 

to curve — daar (u dawaraan), laaf (u loof), 
nf:ipaf (u n^ipaaf) . The road curves to the right. 
t—tariiq yduur li l-yamiin. 

cushion — kusin pi. —aat, mxadda pi. mxaadiid, mindar 
pi. manaadir , maq£ad pi. maqaa^id. 
cuspidor - mibsaqa pi. mabaapiq . 

custody — tawqiif, zajis. They took him into custody. 
9 axboo lit- tawqiif . 

custom - 1. £aada pi. -aat. This is an old Iraqi 
custom. haabi £aada iraaqiyya qadiima. 

2. tunpaa. His cars are all custom-made. kull 
sayyaaraata ma^muula tuupaa. 
customary — zasb il-^aada, zasb il-6uruf, £tiyaadi*. 
customer - ma£miil pi. m a^aamiil, sabuun pi. sabaayin. 

He's my best customer. huwwa 9 azsan ma^miil €indi. 
customs — 1. gumrug pi. gamaarig. Do we have to pay 
customs on this? laasim nidfa£ gumrug tzala haay ? 

2. gumrugi* . We had to go through a customs 
inspection when we arrived. lamma wpalna caan 
laasirn inmurr ib-taftiis gumrugi . 
cut — 1. jariz pi. jruuz . The cut is nearly healed. 
j-jariz indimal taqriiban . 2. taxfiib pi. -a at, 

tansiil pi. —aat, taqliil pi. -aat, tangiis pi. -aat. 
He had to take a cut in his salary. btarr yiqbal 
taxfiib ib—raatba, 3. tifpaal pi. -aat, tafpiil 
pi. -aat, I don’ t like the cut of this coat. 
ma-y i^jibni tifpaal has-sitra. 4. zuppa pi. zupap. 
You’ll get your cut after everything is sold. 
raz—taaxub zusstak ba^ad-ma kull si yinbaa£. 

5. giyaab pi. -aat, nqipaac pi. -aat. He gave me 
a cut for being a quarter of an hour late for class. 
sajjal Zalayya giyaab li- 9 ann it 9 axxarit rubu£ saa£a 
£an id-daris. 6. wupla pi. wupal, qip£a pi. qita£. 
Give me a good cut of beef, npiini wuplat lazam 
hoos seena, 

cut rate - si£ir muxaffab. He bought it cut-rate. 
stiraaha b—si^ir muxaffab . 

to cut - 1. gap? (u gap?) n-, jiraz (a jariz) n-. 

I cut my finger, jrazit i?ib£i. — That remark cut 
him a great deal. hal—mulaazaba jirzata kOiir, 

2. gap? (u gasp) n-. Will you cut the watermelon 
please? baPPa ma-tgupp ir-raggiyya rajaa 9 an? — 
Would you cut the cards please? baPPa ma-tgupp 
il—waraq rajaa 9 an? 3. xaffab (u taxfiib, txuffub) 
t- , nassal (i tansiil, tnissil) t-, qallal 
(i taqliil, tqillil) t-, naggap ( i tangiip, tniggip) 
t-. They’ve cut the prices on winter clothes. 
xaffibaw il— 9 as£aar li l—malaabis is—sitwi yya, 

4. gaab (i giyaab), ngita£ (ngitaa£). He cut class 
three days in a row. gaab £an is—paff itlatt 


iyyaam mitmaalya. 5. xaffaf (i taxfiif, txiffif) 
t-. Cut the paint with a gallon of turpentine. 
xaffif ipr-pubug ib-galin tarpantiin, 6. tall a€ 

(i tpilli^) t~. Our son is beginning to cut his 
teeth. 9 ibinna btida ytallit: isnuun, 

to cut across - gap? (u gap?) n-, £ubar (u Zabur) 
n-. We cut across the orange grove on our way 
home. gappeena bistaan il—purtaqaal ib-jayyatna 
lil-beet, 

to cut back - xaffab ( i ) } nassal (i), naggas (i), 
qallal (i)> They’ve cut back production fifty per- 
cent. xaffibaw il- 9 intaaj xamsi in bil-miyya. 

to cut in — tdaxxal (a tadaxxul). He’s always 
cutting in when we’ re having a discussion. huwwa 
daa 9 iman yi tdaxxal lamma tkuun £idna munaaqasa. 

to cut off - 1. qita£ (a qatibr) n-. They cut 
off his allowance. qitfzaw muxaspapaata. — The 
police cut off the roads leading to town. s-surta 
qitfzat itr-turuq il-mu 9 addiya lil-wlaaya, — The 
company cut off the electricity. s—sarika qit£at 
il-kahrabaa 9 . 2. bitar (i batir) n-, gap? (u gap?) 

n-. He cut off the dog’s tail. bitar heel 
i c— cali b, 

to cut out - I. bat.tal (i tabtiil) min. Cut out 
that running around the house. battilu min 
har—rakub bil—beet. 2. gaps (u). The censor cut 
two sentences out of the letter. r—raqiib qapp 
jumulteen imnil—maktuub. 3. yeesi £aad, bass £aad. 
Cut it out! Stop making that noise, yeesi £aad! 
battilu min hal-lagwa. 

**He's not cut out to be a teacher, huwwa muu 
maal mu^allim or huwwa muu wijih muZallim. 

to cut up - gapgap (i tgipgip) t-, gappa£ 

(i tgippi£) t—. Cut up the carrots in small pieces. 
gapgip il-jisar wusal ipgaar, 
cute - latiif, zabbuub. She’s a very cute girl. 
hi yya fadd ibnayya hwaaya zabbuuba, — He told a 
cute story. zica quppa lapiifa. 
cycle — dawra pi. —aat. This machine completes it’ s 
cycle in five minutes. hal—makiina tkammil dawratha 
b-xamas daqaayiq. 

cylinder - 1. silindar pi. -aat. This engine has 
six cylinders. hal—makiina biiha sitt silindaraat. 
2. stuwaana pi. -aat. The volume of a cylinder is 
equal to multiplying the area of the base times its 
height. zajm il—ippuwaana ysaawi barb masaazat 
il-qaa^ida bil-irtifaa£. 
cymbal - taas pi. tuus. 

Cypriot - qubrusi* pi. -iyyiin. 

Cyprus - qubrup . 

czar — qaypar pi. qayaapira. 



dad — yaaba, yaab, baaba. Dad, can I use the car? 

yaab, 9 agdar asta£mil is-sayyaara? 
daddy - baaba. Is your daddy home? baaba bil—beet ? 
daffodil - narjisa pi. -aat coll, narjis. 
dagger - xanjar pi. xanaajir. 

daily - 1. bil —yoom, kull yoom. The mail is delivered 

twice daily. l—bariid yitwassat: marrteen bil-yoom. 

2. yoomi*. The daily rate is three dollars. 
l—?ujra l—yoomiyya tlad doolaaraat. 
dairy — 1. mammal fpl. ma^aamil) ?albaan. I bought 
the butter at the dairy. stireet is-sibda min 
mammal il-?albaan. 2. ?albaan. My uncle has a 
dairy farm. £ammi Zinda masra£at ?albaan. 
dam — sadd pi. suduud. TTie dam is broken. s—sadd 
maksuur. 

damage — barar pi. 9 abraar, talaf pi. -iyyaat. How 
much damage took place? sgadd paar barar ? 

to damage — tilaf (i talif). The storm damaged 
the roof. l~£aa?ifa tilfat ip-satiz . 
damages — tagwiibaat. He had to pay damages. bpaar 
yidfa£ ta^wiibaat. 

Damascene — dimiSqi* pi. — iyyiin , Saami* pi. - iyyiin > 
Swaam. 

Damascus — dimasq, s—saam. 

damn - mal^uun. Throw that damn cat out! pallid 
hal-bassuuna l-mal^uuna barraf 

**I don’t give a damn what he says. zcaayta 
w-qundarti . 

to damn - 1. li£an (a la£in) n~. Damn him! 

9 alla yil£ana! 2. li£an (a la£in) n- mabhab, ni£al 


(a na£il) n— mabhab , Sitral (a §a£il) n - diin. She 
damned me up and down for running over her cat. 
ni^lat mabhabi li— 9 an disit bassuunatha 
b—sayyaarti. — I’ll be damned if I’ll do it! 
9 anni£il 9 iba asawwiihaf 
damned - mal^uun, man£uul. 

damp - rapib, naadi. Everything gets damp in the 
cellar. kullsi ypiir rapib bis-sirdaab . 
dampness — rupuuba, nida. 

dance - 1. rigpa pi. -aat. May I have the next 
dance? tismazii-H bir-rigpa j*-jaaya? 2. zaflat 
(pi. -aat) rigip . Are you going to the dance? 
raz-itruuz il-zaflat ir-rigis? 

to dance - rigap (u rigap). They danced until 
midnight. rigpaw ? ila nupp il-leel. 
dancer — raaqisa pi. -aat. They have a good dancer at 
the Select Night Club. £idhum raaqisa seena b-malha 
salakt. 

**He’ s a good dancer, yirgup seen. 
danger - xapar. The doctor says she is out of danger 
now. t-tabiib gaal il-xapar saal £anha hassa . — 
Caution! Danger! ntibih lil-xapar! 

in danger of - mu£arrab . He’s in danger of losing 
his job. huwwa mu£arrab il-fuqdaan wabiifta. 
dangerous — muxpir . Is swimming here dangerous? 
s-sibiz ihnaa muxtir? 

to dare - jira 9 (a jur 9 a), jisar (u jisaara). I 
didn’t dare leave the baby alone. ma-jra 9 it atruk 
ip-pi fil wazda. — How dare you open my mail? sloon 
tijsur tiftaz bariidi? 
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dark - 1. Salma. The road is hard to find in the 
dark. p-pariiq $a£ub yinligi biS-Salma. 2. Salaam . 
Don’t keep me in the dark this way. la^titrukni 
b-Salaam hiici . 3. poox. I want a darker color. 

9 ariid loon 9 apwax. 4. 9 asmar pi. sumur. She is 
quite dark, hiyya samra kullis. 

to get dark — Slamm (a Salaam). In summer it 
gets dark late. bi$-$eef ti Slamm faayit wakit. 
darling - 1. mdallal pi. -iin. He’s his mother’s 
pampered darling. huwwa mdallal maal 9 umma. 

2. zctbiib . What’s the matter, darling? s-biik , 
Zabiibi? 

**What a darling child! sloon jaahil yinzatp 
bi l-gapub! 

to darn - xayyat (i xyaapa). Did you darn my socks? 
xayyappi i-li j waari i bi? 

**I’ll be darned if it isn’t Jalil! 9 agu§$ 9 iidi 
9 iSa haaSa muu jaliil. 

dash - 1. xapp pi. xupuup, suxut pi. sxuup . Put a 
dash after the first word. zutt xapp ba£d il-kalima 
il- 9 uula. 2. zabba pi. - aat . All it needs is a 

dash of salt, ma-y inraad-la geer zabbat miliz* 

3. rikiS . Who won the hundred meter dash? minu 
gilab ib-rikS il-miit matir. 

to dash - 1. rass (u rass), Sabb (i Sabb). He 
came to when I dashed some water in his face. raddat 
ruuza lamma rasseet sway y a ijiaay £ala wujja. 2. pufar 
(u pafur). He grabbed his hat and made a dash for 
the door. ligaf safuqta w-pufar pafur bil-baab. 

to dash off — £allag (i ta£liig). He dashed pff 
before I could answer. £allag, gabuP—ma 9 ajaawba . 
dashboard - dasbuul pi. —aat. 

date - 1. tamra pi. -aat coll, tamur . How much is a 
kilo of dates? bees kiilu t— tamur. 2. taariix pi. 
tawaariix. What’ s the date today? sinu taariix 
il—yoom? or **l—yoom isgadd bis—sahar? 3. maw£id 
pi. mawaa^iid. I have a date for lunch today. 

£indi maw£id lil-gada hal-yoom. 4. yoom pi. 

9 ayyaam . You set the date. 9 inta £ayyin il—yoom . 

to date — li-hassa, 9 ila l— 9 aan. We haven’t heard 
from him to date. ma-sma£na minna li—hassa. 

to date - 9 arrqx (i taariix) t-. The letter is 
dated June 6. l-maktuub im 9 arrax ib-sitta zasayraan. 

to date frou - rija£ (a rujuu£) it-taariix 9 ila. 

Hie oldest house in town dates from the 17th century. 
9 a£tag beet bil-madiina yirjc taariixa 9 ila l-qarn 
is-saabi £ £asar. 

date pain - naxla pi. -aat coll, naxal. 
daughter — bitt , bint pi. banaat. 
daughter-in-law — canna pi. —aat, cnaayin. 
dawn - fajir . We had to get up at dawn. Sparreena 
n i g£ud imnil - faj i r . 

to dawn - 1. §abbaz (i ta?biiz ) • The day dawned, 
clear and sunny. sabbaz in—nahaar §aazi w—mismis. 

2. wubaz (a wuSuuz) l—, 9 adrak (i 9 idraak) . It 
finally dawned on me what he meant. 9 axiiran 
wubaz— li qa$da or 9 axiiran 9 adrakit is—^ina. 
day - 1. yoom pi. * ayyaam. I haven 1 t seen him since 
that day. ma-sifta min Saak il-yoom. — I’ll drop by 
your house some day. raz—amurr il—beetkum fadd 
yoom imnil— 9 ayyaam. — One of these days you’ll be 
sorry, raz-tindam fadd yoom. 2. nahaar pi. —aat. 
He’s been sleeping all day. §aar—la naayim tuul 
in—nahaar. 

**Let’ s call it a day! faaydoos! 

a day - bil-yoom. Take three pills a day. 9 ibla£ 
itlad z abb aat bil-yoom. 

by the day — 1. yoom ba€ad yoom, yoom £ala yoom. 

It gets more difficult by the day. da-y$iir 9 ap£ab 
yoom £ala yoom. 2. £ala 9 asaas i l— 9 ayyaam, kull 
yoom ib-yooma. You can rent this room by the day. 
tigdar it 9 ajjir hal—gur fa £ala 9 asaas il— 9 ayyaam. 

day after day - yoom wara yoom. Day after day he 
tells us the same old story. yoom wara yoom y£iid 
w-yisqul ib-nafs il-qussa. 

day by day — yoom £ala yoom, yoom ba^ad yoom, yoom 
wara yoom. Day by day his condition is improving. 
yoom £ala yoom zaalta da-titzassan . 

day off — £upla pi. £upal. Tuesday is my day off. 
gupilti yoom i0-6ilaadaa. 

every day - kull yoom. He works every day except 
Friday, yistugul kull yoom ma-^ada yoom ij—jum£a. 
daybreak - fajir. We’re leaving at daybreak. 
ra z- ins aa fir i l- faj i r. 

to daze - dawwax (u), sitar(u satir) n-. Hie explosion 
dazed him. l-infijaar dawwax a. 
dazed — daayix, mappuur. He seemed completely dazed. 

caan imbayyin £alee daayix tamaaman . 
dead — 1. may yit pi. mamta, 9 amwaat. They buried 
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their dead. difnaw mawtaahum. — The meeting was 
pretty dead. j—jalsa caanat mayyta or j-jalsa 
ma-caan biiha zayaat. 2. tamaaman. I’m dead 
tired. 9 aani taEbaan tamaaman. — I'm dead 
certain I put it there. 9 aani mit 9 akkid tamaaman 
xalleetha hnaak. 

**The fire is dead. n—naar xumdat. 
dead-end - ma-bii pal£a, ma-yipla£. This is a dead- 
end street. haaSa saari£ ma-yitla£. 
deadly — qaatil, qattaal, mumiit . Hiis poison is 
deadly. has—samm qaatil. 

deaf - m. 9 atras P i. parsiin, f. parsa pi. -aat, -iin. 

He’s completely deaf. huwwa ?atras tamaaman. 
to deafen - tarras (i tapriis). Hiat noise is deafen- 
ing. ha?r-soot ytarris. 

deal - 1. $afqa pi. -aat. He made a lot of money on 
that deal. sawwa xoos ifluus ib-ha$-$afqa. 

2. zus$a pi. zu$a§. All I want is a fair deal. 
kull-ma ?ariida huwwa zu$$a £aadla. 3. tawsii £ 
pi. -aat. Whose deal is it now? door man hassa 
bit- tawzii£? or minu ywassi £ waraq? 4. dagga. 

That’s a good deal! haay xoos dagga! 

**They gave him a raw deal. £aamloo muu xooS or 
gumtaw zaqqa . 

a good deal - ihwaaya. There’s a good deal to be 
done yet. 9 aku ba£ad ihwaaya yirraad-la msaawaa . 

to deal - wasza£ (i tawsii £) t- , qassam 
(i taqsiim) t—, farrag (i tafriig) t—. Who dealt 
the cards? minu wassaf: i l-waraq? 

to deal with - 1. ttzaamal (a ta£aamul) ma£a, 
wiyya. He dealt fairly with me. t^aamal wiyyaaya 
b—€adil. — He deals directly with the company. 
yit^aamal ma£a s-sarika ra 9 san. 2. t^allaq 
(a ta£alluq ) b—. The book deals with labor problems. 
l-iktaab yit^allaq ib-maiaakil il—^ummaal . 

**This problem has been dealt with, hal-muskila 
nbizBut w-xilsat. 

dealer - 1. taajir pi. tijjaar. He’s a dealer in 
Persian rugs. huwwa taajir bis-sijjaad i l-£ajmi. 

2. bayyaa£ pi. —iin. There’s a used car dealer near 
our house. 9 aku bayyaa£ sayyaaraat musta^mi la yamm 
beetna. 

dear - 1. Zasiis. His sister is very dear to him. 
9 uxta kullis Zasiisa €alee. 2. gaali. Everything 
in the market is very dear these days. kullsi 
bis-suug kullis gaali hal— 9 ayyaam. 

oh dear - 9 aax yaafra. Oh dear, we’ 11 be late 
again. 9 aax yaaba! raz-inkuun mit 9 axxriin marra 
lux! 

dearly - gaali. He had to pay dearly for his mistake. 

Starr yidfa£ gaali £ala galitta. 
death — 1. moot pi. 9 amwaat, wafaat, wafiyya pi. —aat. 
His death was announced in the newspapers. moota 
n£ilan bij-jaraayid. 2. 9 i£daam. This crime 
carries the death penalty. hal-jariima titSamman 
Zuquubat il- 9 iZdaam. 

**You’ 11 catch your death of cold. raZ-y?iibak 
bar id ymawvtak. ~ 

**He’ll b the death of me yet. raz-yimawwitni 
wa p pa . 

**Don’t work yo’3. "elf to death. la-tihlik nafsak 
imnis—sugup . 

**He’ s in the throes of death. ga£ad ynaasi 
debate - munaaqasa pi. -aat. The debate lasted for 
hours. I— munaaqasa daamat £iddat saa£aat. 

to debate - naaqas (i munaaqasa). The students 
debated the subject among themselves. pr-pullaab 
naaqsaw il—mawbuu£ beenaathum. — The question was 
debated for a long time. s-su 9 aal pawwlat 
manaaqaSta mudda pwiila. 

to debate with oneself - daanas ( i mudaanasa) 
in-nafis. I debated with myself whether or not to 
go. daanasit nafsi 9 a ruuz loo laa. 
debt - deen pi. dyuun. This payment settles your debt. 
hadrdaf^a tinhi deenak. 

in debt — 1. madyuun. Is he still in debt? huwwa 
baZda madyuun . 2. bid-deen. He’s up to his ears 

in debt. huwwa paamus bid-deen . 
debtor — madyuun pi. -iin. 
decade - £aqid pi. Zuquud. 

decay - nzilaal. Some means must be found to prevent 
any further decay in our economic system, fadd 
wasiila laasim tinligi l-mani£ 9 ayy inzilaal 9 aaxar 
ib—niSaamna l-iqti$aadi . 

to decay - 1. xaas (i xees, xayasaan). The 
vegetables decayed rapidly in the heat. 1-xuSrawaat 
xaasat bil-^ajal min zaraart ij-jaww. 2. sawwas 
(i taswiis) t-. The tooth decayed. s-sinn sawwas . 
decayed — 1. xaayis. Throw all the decayed vegetables 
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delightful 


into the garbage can. Bibb kull H-xuBrawaat 
il-xaaysa b-tanakt iz-zibil. 2. mitsawwis , msawwis. 
The tooth is decayed and I'll have to pull it. 
s-sinn i msawwis w-laazim 9 aslaZa. 3. mitfassix. 

The body was so decayed that it could not be 
identified, j'-judda halgadd^-ma mitfassxa maa 
mumkin it—taZarruf Zala hawiyyat saazibha . 

deceit - giss, muxaatala, xidaaZ, qasmara. 

deceitful - muxaadi Z. She is a lying, deceitful woman. 
haay fadd mar a caBBaaba w-muxaadiZa. 

to deceive - 1. gass (i gass ) n -, xidaZ (a xida aZ) n-, 
qasmar (u qasmara) . Appearances are deceiving. 
1-maBaahir tixdaZ. — He deceived us. gaSSna. 

2. xaan (u xiyaana), xidaZ (a xidaaZ) n—. His wife 
is deceiving him. zawijta da-txuuna. 

December — kaanuun il— 9 awwal. 

decency - 9 adab , liyaaqa. He didn' t even have the 
decency to thank me. ma^-kaan Zinda z&tta 9 adab 
kaafi yiskurni . 

decent — 1. muztaram, mu 9 addab . He's a decent 

fellow. huwwa fadd voaazid muztaram, — He lives a 
decent life. yZiis ZiiSa muztarama, 2. sariif. 

He did the decent thing and married her. sawwa sii 
Sariif w-itzawwajha, 3. zeen, I make a decent 
living from this job. haS-sagla twaffir-li Ziisa 
zeena, 

to decide — qarrar (i taqriir) t—, I decided to stay. 
qarrarit 9 abqa . — What did you decide on? 

S-qarrari t? 

decided - Oaabit, zatman. His height gave him a 
decided advantage in the flight. puula npaa 
9 afBaliyya zatman bil—Zarka. 

decidedly - zatman, 9 akiid. He is decidedly worried 
about the examination. zatman huwwa qaliq 
imni l—imti zaan. 

decision — 1. qaraar pi. —oat. At last he has come 
to a decision. w- 9 axiiran wu§al 9 ila qaraar, 

2. zukum pi. 9 azkaam, Hie judge hasn’t come to 
his decision yet. l—zaakim ma—wu§al 9 ila zukma 
baZad. 

deck - 1. satiz (pi. sutuuz) baaxira. Is he in 
his cabin or on the deck? huwwa b—maq$uurta loo 
Z ala satz i l— baaxira, 2, dasta pi. —aat, sadda 
pi. —aat. Let' s take a new deck of cards. 
xan—naaxuB das tat waraq jidiida, 

to deck out - zayyan (i tazyiin) t -, zarwaq 
(u zarwaqa) t—. Hie city was all decked out with 
lights. l-madiina caanat mzayyna bil- 9 aBwiya. 

declaration - 1. ta$rii za pi. -aat. He presented 
his customs declaration to the customs inspector. 
qaddam ta§riizta l-gumrugiyya l-mufattis il-gumrug. 

2. 9 iZlaan pi. -aat, 9 ishaar P i. -aat. He broad- 
casted the declaration of war over the radio. 

BaaZ 9 iZlaan il-zarub bir-raadyo. 

to declare - 1. 9 aZlan (i 9 iZlaan). They declared 
war on us. 9 aZlinaw Zaleena zarub. 2. qaddam 
(i taqdiim) tasriiza £>-. Do I have to declare the 
tobacco at the customs? laazim aqaddim tapriiza 
bit-tibig b il-gumrug ? 

decline - 1. tanaagu? . Hie decline in new cases of 
cancer continued this month. t-tanaagup bil-i$aabaat 
ij*-jidiida hi §^$arapaan istamarr has—sahar. 

2. tadahwur. The empire’ s decline continued for 

several years. tadahuur il-imparaapooriyya stamarr 
Ziddat isniin. * 

to decline - 1. nzatp (a nzipaap) . His health 
has declined over the past year. sizzta nzappat 
xilaal is— Sana H—maaBiya. 2. tnaagap.(a tanaagup). 
Club membership has declined recently. 9 uBwiyyat 
in—naadi tnaagpat mu 9 axxaran. 3. rifaB (u rqfuB) 
n~. They had to decline his invitation. Btarraw 
yrufBuun daZuuta. 

to decorate - 1. §annaZ (i tapniiZ) t-. The baker 
decorated the cake for our party. baayiZ il-keek 
pannaZ i l-keeka l—zaflatna. 2. zayyan (i tazyiin) 
t-. They decorated the school for graduation. 
zayyinaw i l— madras a 1—zo.flat it—taxarruj-. 

3. zaxraf (u zaxrafa) t—. The walls of the mosque 
are decorated. ziitaan i j*-jaamiZ mzaxrqfa. 

decoration — 1. ziina pi. —aat. The government is 
putting up decorations in the street for Republic 
Day. l-zukuuma da-tzup.p ziina bii-SawaariZ il-Ziid 
ij—jamhuuriyya. 2. wisaam pi. 9 awsima . What did 
they give him the decoration for? Zala wees inpoo 
L-wisaam? 

decrease — nxifaaB pi. —aat, nuqpaan. Statistics 
show a decrease in the death rate in the last few 
years. l— 9 i z?aa 9 iyyaat itbayyin inxifaaB ib-Zadad 
il—wafiyyaat bis-siniin il— 9 axiira. 


decree — marsuum pi. maraasiim. The decree goes into 
effect tomorrow. l-marsuum yitnaffaB min baacir. 

to decree - §addar (i ta?diir) marsuum b-. The 
government decreed a holiday. l-zukuuma §addirat 
marsuum ib- 9 izdaad Zutla. 
to deduct — xi$am (u xasum), staqpaZ (i stiqpaaZ). 

Deduct ten per cent. 9 ixpum Zasrq bil—miyya. 
deed - 1. zijjo. pi. zijaj. The deed to the house is 
at the lawyer’s. zijjat il-beet Zind il-muzaami. 

2. Carnal pi. 9 aZmaal. There are good deeds ^nd 
bad deeds. 9 aku 9 aZmaal il-xeer w- 9 aZmaal is-sarr. 

to deed — sajjal (i tasjiil) b-isim, kitab 
(i kitaaba) b-isim . My father has deeded the house 
to me. 9 abuuya kitab il-beet b-ismi. 

deep — Zamiiq, gamiij. This subject is too deep for 
me. hal-mawBuuZ kullis Zamiiq bin-nisba 9 ili. 

**The lake is ten feet deep. I —buzayra gumijha 
Zasir 9 aqdaam. 

deeply - kullis, hwaaya. He was deeply affected by 
their story. caan kullis mit 9 ad&ir ib—qu§?athum. 
defeat - haziima, nkisaar. The enemy suffered a 
crushing defeat. l-£adu qaasaw haziima saaziqo>* 
to defeat - 1. gilab (u gulub) n-. He defeated three 
candidates and got a seat in parliament, gilab 
itlad mu raSSaziin w-z&ssal in—niyaaba. 2. rifaB 
(u rafuB) n—. The motion was defeated. l-iqtiraaz 
inrifab . 

defect — £eeb pi. <5uy uub. There's a natural defect 
in this cloth. 9 aku £eeb 9 a$li b—hal—iqmaas. 
defective — 6ii £eeb, bii xalal. The radio is 

defective; either exchange it or give me my money 
back. r—raadyo bii £eeb; 9 amma tbaddla loo tinpiini 
fluusi , 

to defend — daafa£ ( i difaa£) £an. They decided not 
to defend the town. qarriraw 9 an ma-y daaf£uun £an 
i l-madiina. — There's no need to defend yourself. 
ma-aku zctaja tdaafi£ £an nafsak or **ma-aku majaal 
ti£ti Bir, 

defense — difaa£. Hie defense was weak. d-difaa£ 

Zaan BaZiif. — He works for the Ministry of Defense. 
yiStugul ib-wizaart id-difaa£. 
to define - 1. zaddad (i tazdiid) t- ma€na, Zarraf 
(u ta£riif) t- ma£na. Can you define the word 
“democracy"? tigdar itzaddid ma£na kalimat 
” dimooqraatiyya '? 2. Zayyan (i taZyiin) t-. The 

boundaries were defined by the treaty. l-zuduud 
i tZ ay yin at bi 1—muZaahada. 
definite - mu zaddad, muZayyan. Do you have any 
definite plan? Zindak 9 ay xutta muZayyna? 
definitely - bit-ta 9 kiid, 9 akiid . I’m definitely 
coming. 9 aani jaay bit—ta 9 kiid. 
to defy*- tzadda (a tazaddi). The opposition defied 
the government to find a solution to the problem. 
1-muZaaraBa tzaddat il-zukuuma 9 an yilguun zall 
li l-muski la. 

degree - 1. darqja pi. -aat. Last night the 

temperature dropped ten degrees. l-baarza bil—leel 
inxufBat darajat il-zaraara Zasir darajaat. 

2. sahaada pi. -aat. I got my degree last year. 
9 axa8it sahaadti bis—sana l—faatat. 

delay - ta 9 xiir. What’s causing the delay? sinu 
Hi msabbib it-ta 9 xiir? 

to delay - 1. 9 axxar (i ta 9 xiir) t-, Zappal 

(i taZtiil) t-, Zawfwag (i taZwiig) t-. I was delayed 
on the way. 9 aani tZawwagit bip^pariiq. 2. 9 ajjal 
(i ta 9 jiil) t-, 9 axxar (i ta 9 xiir) t-. We're going 
to delay the trip for a week. raz~in 9 ajjil is-safra 
l-muddat isbuuZ. 

delegate - manduub pi. -iin. The delegates will arrive 
tomorrow. l—manduubiin raz—yoo§.luun baaZir. 
delegation - wafid pi. wufuud, baZSa pi. -aat. The 
delegation arrived yesterday. l-wafid wupal 
i l-baarza. 

deliberate " mutaZammad, maqpuud. That was a deliberate 
insult, haay caanat 9 ihaana maqpuuda. * v 
deliberately - Zan qa$id, Zan Zanid, qaptani*. I don’t 
think he did it deliberately. ma-aZtiqid sawwaaha 
Zan qa§id. 

delicate - 1. BaZiif , naazik. Her health is very 
delicate. $izz&tha kullis BaZiif a. 2. muzrij. 

That* s a delicate question. haaBa su 9 aal muzrij • 

3. daqiiq. Repairing watches is a delicate job. 
ta§liiz is-saaZaat sagla daqiiqa. 4. zassaas. 

That' s a delicate instrument, haay 9 aala zassaasa. 

delicious - laBHB. This is delicious candy. haaBi 
zalawiyyaat laBHBa. 

delighted - masruur, farzaan, mkayyif. I was delighted 
to see him. cinit farzaan ib—soofta* 
delightful - latiif, badiiZ, raa 9 iZ. It was a delight- 


deliver 
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ful evening. caanat is-sahra latiifa. 
to deliver — 1. sail am (i tasliim) t—, was sal 

(i taw§iil) t-. We’ll del iver it to you tomorrow. 
raz-insallmak-iyyaaha baacir. — Please deliver these 
packages to my house. 9 arjuuk wa$$il har-risam 
il-beeti. 2. wassad (i tawsiid) t-. How often is 
the mail delivered here? cam marra yitwassad 
il-bariid ihnaa? 3. wall ad (i tawliid) t-. The 
doctor only charged 5 dinars to deliver the baby. 
t^tabiib 9 axab xams idnaaniir bass i l- tawliid 

X t—t% f X l . 

delivery - 1. tasliim pi. -aat. I’ll pay you on 
delivery. 9 adfad-lak dind it-tasliim . 2. tawsii d. 

There* s no mail delivery today, ma-aku tawsii d 
bariid il-yoom. 

demand — talab pi. -aat. There’ s a big demand for 
fresh fruit. 9 aku hwaaya talab dala l-fawaakih 
it-taasa. — The library can’t supply the demand for 
books. l~maktaba ma-tigdar toofi t-talab dal-kutub . — 
Their demands never cease. palabaathum ma-tixla§. 

**This job makes heavy demands on my time. kaay 
is-sagla maaxba waqti kulla. 

in demand - matluub, dalee talab . This model is 
very much in demand and is sold out. haaSa 
l-muudeel dalee palab i hwaaya w-nifab. 

to demand - tilab (u talub ), taalab (u mutaalaba). 
He’s demanding more money. da-yitlub ifluus 9 akdar. 
democracy - dimuuqraati yya, 
democratic - dimuuqraati*. 

to demolish - haddam (i tahdiim) t-. The workers 
demolished the building. l-dummaal haddimaw 
i l-binaaya. 

demon - jinni pi . jinuun coll, jinn . 
to demonstrate - 1. raawa (i truwwi ), bayyan 

(i tabyiin) . Now I’m going to demonstrate to you 
how the machine works, hassa raz-araawiikum i§loon 
tistugul il-makiina. 2. tbaahar (a tabaahur) . 

There is a group of students demonstrating in front 
of the embassy. 9 aku jamaada mni t-tullaab 

da-yitbaahruun giddaam is-safaara. 
demonstration - mubaahara pi. -aat. There was a 
demonstration in the street yesterday. caan aku 
mubaahara bis-saarid il-baarza . 
den - 1. magaara pi. -aat. There’s a fox den over 
there. 9 aku magaara maal dadlab ihnaak . 2. dariin 
pi. durun. We found a lion’s den, but the lion 
wasn’t there. ligeena dariin 9 asad, laakin il- 9 asad 
ma-caan ihnaak. 

denial - 9 inkaar. Nobody believed his denial of the 
charge, mazzad saddag inkaara lit—tuhma. 
dense - 1. kadiif . We drove through a dense fog. 
siqna b-Sabaab kadiif. 2. baliid pi. - iin , 
buladaa 9 ; gabi pi. 9 agbiyaa 9 . Most of the time he’s 
very dense. b- 9 akdar il-zaalaat huwwa hwaaya baliid. 
dent - tadja pi. -aat, dadma pi. -aat. There’s a new 
dent in the fender of my car. 9 aku padja jdiida 
bil-caamullug maal sayyaarti. 

to dent - tidaj (a tadij) n- , didam (a dadim). 

The bumper was badly dented. d-daddaamiyya caanat 
mapduuja padja qawwiyya. 

dentist - tabiib (pi. 9 atibbaa 9 ) 9 asnaan. Is there a 
good dentist around here? 9 aku tabiib 9 asnaan seen 
i hnaa? 

to deny - 1. nikar (u 9 inkaar). He denies having 
been a member of that party. yinkur kawna dubu 
b-hal-zizib. 2. rifab (u rafub ) n— . I couldn’t 
deny him such a small favor, ma-gdarit arfub^la 
madruuf $gayyir miSil haaba. 
to depart froq - 1. xiraj (u xuruuj) dala. You’re 
not allowed to depart from standard procedure. 
maa masmuuz-luk tuxruj dala nibaam il—muttabad. 

2. gaadar (i mugaadara), tirak (u tarik). The train 
departed from the station at six o’clock. l—qitaar 
tirak il-mazatpa s-saada sitta. 
department — 1. qisim pi. 9 aqsaam. Which department 
does he work in. b- 9 ay qisim yistuguP? 2. wisaara 
pi. -aat. This is a matter for the Department of 
State. haay mas 9 ala itxupp wisaar at il-xaarijiyya. 
departure - safar. The departure is scheduled for 

three o’clock. s-safar itqarrar i s-saada tlaada. 
to depend - 1. dtimad (i dtimaad). Can I depend on 
him? 9 agdar adtimid dalee? 2. twaqqaf 
(a tawaqquf). That depends on the circumstances. 
haabi ti twaqqaf dab-huruuf. 
dependent - mittikil, midtimid . I’m financially 
dependent on him. maaliyyan 9 aani mittikil dalee. 

**How many dependents do you have? cam waazid 
i tdi i l? 

to deport - 9 abdad (i 9 ibdaad) n-, saffar(i tasfiir). 


They deported him. 9 abdidoo . 
to depose - xilad (a xalid) n disal (i dasil) n- 
dan. They want to depose the king. yirduun 
yxi Iduun i l—ma lik. 

deposit — 1. ta 9 miin pi. -aat, darabuun pi. -aat. 

We’ll lay it aside for you, if you leave a deposit. 
niztufuf>-lak biiha 9 iba tzutt darabuun. — I had to 
pay five fils deposit for the bottle. Btarreet 
adfad xams ifluus ta 9 miinaat dal—butil. 

2. rawaasib. They've just discovered a rich deposit 
of iron in the north. hassa ktisfaw rawaasib 
ganiyya maal l-zadiid bis-simaal. 

to deposit - waddad (i tawdiid), 9 awdad (i 9 iidaad) . 
I’m going to deposit some money in the bank. 
raz-awaddid iswayya fluus bil-bang. 
to depress - qubab (u qabub) nafis, zisan (i zusin). 

His 1 etters always depress me. makaatiibd tuqbub 
nafsi daa 9 iman. 

depressed — ka 9 iib, zasiin. He’s been very depressed 
lately. huwwa kullis ka 9 iib bil- 9 ayyaam il- 9 axiira. 
depressing - muqbib lin-nafis. 

depression — 1. kasaad. We lost all our money in the 
depression. xsarna kull ifluusna bil— kasaad. 

2. hamm, gamm, zusin. No one can bring him out of 
his depression. mazzad yigdar yfarrij dan hamma. 
to deprive — ziram (u zirmaan) n—. I wouldn’t want to 
deprive you of your cigarettes. ma^-ariid azarmak 
min jigaayrak. — They were deprived of all their 
rights. nzirmaw min kull zuquuqhum. 
depth — dumuq pi. 9 admaaq, gumij pi. gmuuj-. The depth 
of the lake has never been measured. dumuq 
hal-buzciyra 9 abadan ma-yinqaas. 
deputy — naa 9 ib pi. nuwwaab. He’s the deputy from 
our district. huwwa n—naa 9 ib min manti qatna. 

chamber of deputies - majlis (pi. majaalis) 
nuwwaab . 

to derail - 9 axraj (i 9 ixraaj) dan il-xatt. The 
saboteurs derailed the train. l-muxarri biin 
9 axrijaw il-qitaar dan il-xatt . 
derrick — 1. burij pi. bruuj ; 9 abraaj\ They left the 
derrick up after they struck oil. tirkaw il-burij 
ib-mazalla badad-ma xiraj in-nafut. 2. slink pi. 

-aat. They set up a derrick on the dock to unload 
boat cargo. nupbaw i slink dar-ra$iif zatta 
yfarriguun zumuulat is—sifiina. 
dervish — daarwiis P i. daraawiis. 

to descend - 1. nisal (i nusuul), hubat (u hubuut), 
nsidar (i nsidaar). I'd never have thought she’d 
descend so low. 9 abadan mar-p$awwaritha tinsil 
i l—hal—mustawa. — He’s descended from a prominent 
family. huwwa ntinzidir min daa 9 ila dariiqa. 

2. nisal (i). His relatives descended on him. 
garaayba nislaw dalee. 

descendent — burriyya Pi • “ CL CL if SQtb 1 1 Is pi ■ SU IsQCL £ CLm 
This is a pi cture of Abu Khalil with all his 
descendents. haay suurat 9 abu xaliil wiyya kull 
burriita. 

to describe - wu§af (u wa$uf). He described it 
accurately. wpafha b-babut.. 
description — wa$uf pi. 9 aw $aaf. Can you give me a 
detailed description? tigdar tinpiini wa$uf 
taf§ii li? 

desert - $azraa 9 pi. pazaari . They crossed the desert 
in twenty days. qipdaw i$-sazraa 9 ib-disriin yoom. 

to desert - 1. tirak (u tarik). Don’t desert me 
now! la-titrukni hassa ! 2. hi jar (u hajir, 

hijraan), daaf (u doof). He deserted his wife and 
children, hi jar sawijta w- 9 awlaada. 3. hirab 
(u harab, huruub), farr (u farr, firaar). The 
soldiers deserted in droves. j*-junuud hirbaw 
ib- 9 addaad. 

deserted - mahjuur. After a long march they came to 
a deserted village. badad mas ya pwiila wuplaw 9 ila 
qarya mahjuur a. 

to deserve - stazaqq (i stizqaaq), staahal (i). Such 
a good worker deserves higher pay. midla waazid 
saaguul yistaziqq raatib 9 adla. 
design - I. tapmiim pi. ta§aamiim, taxtiit pi. —aat. 

He is working on the design for a new house. 
da-yiStugul ib-ta$miim beet jidiid. 2. naqis pi. 
nuquus, rasim pi. rusuum. The tablecloth has a 
simple design. n— naqis illi dala gata l-mees bapiit. 

to design - sammarn (i tasmiim), fassal (i tafsiil). 
She designs her own clothes, hiyya t§ammim 
ihduumha b-iideeha. 

desirable — 1. marguub bii. A change would be very 
desirable now. t-tagyiir fadd sii kullis marguub 
bii hassa. 2. marguub. This is a very desirable 
neighborhood for a hotel. haay manpiqa marguuba 
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differently 


il-binaa 9 findiq biiha. 

desire - ragba pi. — aat. My desires are easily 
satisfied. ragbaati mumkin titzaqqaq ib-suhuula. 
desk - meez pi. -aat, myuuza, minbada pi. manaabid . 

This desk is too small for me. hal-meez kullis 
isgayyir bzalayya. 

information desk — maktab (pi. makaatib) 
istibz laamaat . Ask at the information desk over 
there. 9 is 9 al ib-maktab l-isti^laamaat. 
desolate — muuzis . This must be a desolate place in 
winter. haaSa laazim ykuun makaan muuzis bis-sita. 
despair - y a? is, qunuut. She was about to commit 

suicide in her despair. raadat tintizir ruin ya 9 isha. 
desperate - yaa 9 is, m 9 ayyis, may 9 uus min, mistaktil, 
bila 9 amal. She’s in a desperate situation. 
zaalatha yaa 9 sa. — The situation’ s desperate. 
l—wabi^ may 9 uus minna. 

to despise - ztiqar (i ztiqaar) . I despise that man. 

9 aani 9 aztiqir haaba r-rajjaal. 
dessert - zalaa, zalawiyyaat . You forgot to bring the 
dessert. niseet itjiib i l- zalawiyyaat. 
destination - zadd. My destination is Baghdad. 9 aani 
zaddi l-bagdaad. 
destiny — ma$iir pi. ma$aa 9 ir. 

to destroy — 1. tilaf (i talif) n— . All my papers 
were destroyed in the fire. kull 9 amraaqi ntilfat 
bil—zariiq. 2. dammar (u tadmiir) t-, xarrab 
(u taxriib) t-. The earthquake destroyed a third 
of the town. z-zilzaal dammar 6il6 i l-madiina. 
destroyer — mudammira pi. -aat. 

destruction - taxriib, damaar . The fire caused a lot 
of destruction. n-naar sabbibat ihwaaya damaar. 
detail - taf$iil pi. -aat, tafaa$iil. Today's paper 
gives more details, jariidat il-yoom biiha tafaapiil 
9 akdar. 

in detail — bit—taf$iil. He described the incident 
in detail. wu§af il-zaadi6 bit-taf$iil. 
detailed - mfa$$al. He gave me a detailed report. 

qaddam-li taqriir imfa$$al. 
to detain - zijas (i zajiz) n-. The police detained 
him for questioning. s-surta zij&ata lit-tazqiiq. 

2. 9 axxar (i ta 9 xiir) t-. Authorities detained the 
plane a half hour to look for a bomb. $-sulpaat 
9 axxirat i p—piyyaara nu$$ saatza lil—bazid £an 
i l-qumbula. 

determination - tasmiim, tzazim. He showed definite 
determination. huwwa bayyan £azim 9 akiid . 
determined — mupammim, mupirr . She’ s determined to 
have her way. hiyya msammima tzala 9 an itsawwi Hi 
triida or hiyya mupirra bzala ra 9 iiha. 
to detour - laaf (u loof), Itaaf (a Itifaaf), Itaff 
(a Itifaaf). Rashid St. is closed at the Defence 
building and we had to detour by way of Waziria St. 
saarib: ir—rasiid masduud yamm id-difaatz w-i bparreena 
nluuf bzala saarib: i l-waziiriyya. 
deuce — Oneen, 9 abu-dneen. He held three deuces and 
two kings. caan £inda tlaO iOneenaat w-saaybeen. 
to develop — 1. gisal (i gasil) n-. Could you develop 
this film for me? mumkin tigsil-li hal-filim? 

2. ttawwar (a tatawwur). The situation’s developed 
a lot in the last week. l-mawgif ihwaaya ttawwar 
bil-isbuutz il— 9 axiir. 3. bz ammar ( i tabzmiir) t—, 
zassan (i tazsiin) t-. The government is developing 
this area. l-zukuuma dar-t^ammir hal—mantiqa. 
development - 1. tatawwur pi. -aat. Do you know 
anything about the latest developments? tubzruf 9 ay 
sii £an 9 aaxir it- tatawwur aat? 2. 9 i£maar. The 

development plan requires more money. xippat 
il- 9 i£maar tiztaaj 9 ila fluus 9 a kdar. 
device - 1. tadbiir pi. tadaabiir, xitpa pi. xi tat. 
That’s an ingenious device for getting his approval. 
haabi fadd tadbiir baaribz l—isti z$aal muwaafaqta. 

2. jihaaz pi. 9 ajhiza. He invented a device to 
peel potatoes. xtiratz jihaaz il-tagSiir il-puteeta. 
devil — seetaan pi. sayaatiin, 9 ibliis pi. 9 abaaliis, 
9 abaalisa . 

to devote — 1. karras (i tkirris, takriis), xa$$a§ 

(i txi$$i$, tax§ii §) . He devoted all his spare 
time to study. karras kull wakit faraaga 
lidr-diraasa. 2. wihab (i wahib) n—. He devoted 
his life to science, wihab zayaata lil-bzilim. 

to be devoted - barr (u birr). He’s very devoted 
to his mother. huwwa kullis baarr ib- 9 umma. 
dew - nida. 

diabetes — marab is—sukkar. 

diagonal - munzarif, qiraaj. Now draw a diagonal line. 
hassa 9 irsim xatt munzarif . 

diagonally - qiraaj . You have to park diagonally here. 
laazim itpuff is—sayyaara qiraaj ihnaa. 


dial - quru$ pi. 9 aqraa$. The dial on the telephone 
is broken. qur§ it-talifoon maksuur. — The dial on 
my watch is dirty. qurs saafzti wasix. 

to dial - farr (u farr) n- numra, daar (u deer) 
n— numra. She dialed the wrong number, farr at 
in-nimra l- gal at. 

dialect - lahja pi. -aat. Many dialects are spoken 
here. hwaaya lahjaat tinzici hnaa. 
diameter — qutur daa 9 ira pi. 9 aqtaar dawaa 9 ir. 
diamond — 1. 9 almaasa pi. —aat coll. 9 almaas. This 

ring has four diamonds. hal-mihbas bii 9 arba£z 
9 almaasaat. 2. mabziin pi. -aat. The new traffic 
signs are diamond- shaped. 9 isaaraat il-muruur 
ij^jidiida tzala sikil il—maJziin. 3. dinaari* . 

I’ve got a diamond flush. tzindi floos dinaari or 
bzindi floos baqlaawa. 
diarrhea - 9 ishaal. 
dice — see under die. 

to dictate - 1. 9 amla (i 9 imlaa 9 ), malla (i 9 imlaa 9 ). 
He’s dictating a letter. huwwa da^yimli maktuub. -- 
He’s dictating a letter to his secretary. da-ymalli 
kitaab ^as-sikirtaara maalta. 2. t 9 ammar 
(a ta 9 ammur). I can’t stand anyone dictating to me! 
9 aani ma^aqbal waazid yit 9 ammar 6 alayya . 
dictation - 9 imlaa 9 . I gave my class a dictation 
today. nteet saffi 9 imlaa 9 il-yoom. 
dictator — diktaatoor pi. -iyyiin. 
dictatorial - diktaatoori* . 
dictatorship — diktaatooriyya. 

die - 1. qaalab pi. qawaalib . The die for that part 
is broken. qaalab hal- 9 aala maksuur. 2. zaar pi. 
-aat. They play chuck- a- luck with three dice. 
yil^abuun lagaw b-i6lad zaaraat. 

**The die is cast. qubiya l— 9 amr. 
to die - 1. maat (u moot), twaffa (a tawiffi, 
wafaat). He died today at two o’clock. twaffa 
l-yoom saabza dinteen. 2. bibal (a babil). The tree 
is dying. s-sajara da-ti bbal. 3. npufa 
(i ntufaa 9 ), paffa (i ptiffi) t-. The motor died. 
l-makiina ntufat. 

**I’m dying to find out what he said, mazruug 
bass 9 ariid a£ruf huwwa s—gaal. 

to die away — tlaasa (a talaasi). The noise of 
the train died away in the distance. tlaasa soot 
il-qitaar lamman ibtitzad. 

to die down - xumad (i xamud), ntufa (i). We let 
the fire die down. trakna n-naar tixmid or trakna 
n-naar tinpufi wazidha. — The excitement will die 
down in a few days. hal-hiyaaj raz-yixmid ib-kam 
yoom. 

to die laughing - tagg (u tagg) imnib-bizik, maat 
(u moot) imnib-bizik. 1 just about died laughing 
when I heard that. taggeet imnib-bizik min 
ismabzi tha. 

to die off — bmazall (i bmizlaal) . The older 
generation is dying off. j-jiil il-qadiim ga£ad 
yibmazi ll . 

diet - 1. rajiim. I have to go on a diet. laazim 
asawwi rajiim. 2. 9 akil. For weeks our diet 
consisted of nothing but fish. xilaal Ciddat 
asaabii£ 9 akilna ma-caan geer simac. 

to diet - sawwa (i taswiya) rajiim . I’ve been 
die ting for a month, but I still haven’ t lost any 
weight. 9 aani msawwi rajiim §aar-li sahar 
w-ma-fqadit sii min wasni. 
to differ - 1. xtilaf (i xtilaaf). They differ in 
every respect. yixtalfuun ib-kullsi . — I beg to 
differ with you. 9 aani 9 axtilif wiyyaak or 9 aani 
ma-awaafqak. 2. tbaarab (a tabaarub). Opinions 
differ on this topic. l- 9 aaraa 9 mitbaarba 
b-hal-mawbuu£. 

difference - 1. xtilaaf pi. -aat, fariq pi. furuuq. 
Can you show me the difference? tigdar itbayyin-li 
l- fariq? — It makes no difference when you come. 
ma-aku fariq iswakit—ma tiji. 2. xilaaf pi. -aat. 
They ironed out their differences. saffaw 
xi laafaathum. 

to make a difference - firaq (u fariq). Does it 
make any difference to you if I write in pencil? 
tifruq—lak 9 iba 9 aktib ib—qalam risaas? 

different — 1. muxtalif . The brothers are very 
different. l— 9 uxwa kullis mixtalfiin. 

2. mitbaarub, mitbaayin. The two ideas are 
different. l—fikirteen mitbaayna. 3. 

9 aaxar . That's a different matter, haaba geer 
mawbuutz or haay mas 9 ala tixtilif . 
differently - geer sikil, b-sikil 9 aaxar, b-sikil 
muxtalif . I think differently about it. 9 aani 
9 anbur—i l ha geer sikil. 
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difficult - 1. sa£ub. It’ s difficult to understand 
what he means. ?a£:ub tifham is-ya^ni. — That's a 
difficult assignment, haabi muhimma $a£ba. 

2. mitsa££ub. He’s difficult (to deal with). 
huwwa mitsafrfub . 

difficulty — stu£uub pi. - aat , $i£aab. He overcame the 
difficulties. tgallab £ala §—§u£uubaat. 
to dig - zufar (u z&fur) n-. Dig the hole a little 
deeper. 9 izfur il-zufra swayya 9 agmaj. 

to dig up - nibas (i nabis) n-. The dog dug up a 
bone he had buried in the ground. c-calib nibas 
£abum caan daafna bil-gaa£. 

**Dig up the rose bush. 9 izfur daayir £irg 
il-warid w-tall^a. 

to digest - hibam (u habum ) n-. Nuts are hard for us 
to digest. c-carazaat $a£:ub £aleena nihbumha . 

digestion - habum. 

dignified - waquur. His father was a dignified old 
gentlemen. 9 abuu caan fadd seex waquur . 
din - mi£tim, xaafit , bafiif. I couldn’t see anything 
in the dim light, ma-gdarit a£uuf sit bib—puwa 
l-mi^tim. 

to din - xaffab (i taxfiib ) t-. Dim your lights! 
xaffib. bawaakf 

dinple - ra$£a pi. -aat. She has a nice dimple. 

£idha ra§£a zilwa. 
dinar - diinaar pi. danaaniir. 

to dine - £<5assa (a ta^assi). They’re dining with us 
tonight. da-yit^assuun wyaana hal-leela. — We dine 
out occasionally. 9 izna 9 azy aanan nit£assa barra. 
dining roon - gurfat (pi. guraf) 9 akil, gurfat (pi. 
guraf) ta£aam. Bring another chair into the dining 
room, jiib kursi laax il-gurfat il- 9 akil . 
dinner - 1. £asa pi. -aayaat. Dinner is ready. 
l-£asa jaahiz. 2. £ aziima pi. £azaayin i. We're 
giving a dinner in his honor, raz—insawwi ^aziima 
£ala sara fa. 

to have dinner - t£assa (a tab: as si ) . We have 
dinner at six o’clock every day. nit£assa s-saa^a 
sitta yoomiyya. 

dip - 1. zadra pi. -aat, nazla pi. -aat. There’s a 
dip in the road ahead of us. 9 aku z&dra bitr-pariiq 
giddaamna. 2. gatta pi. —aat, pamsa pi. -aat. 
There’s nothing like a dip in the river to refresh 
you on a hot day. ma-aku miOil il—gappa bis-iapp 
tini£sak ib-yoom zaarr. 

to dip - pammas ( u ppummus, tatmiis) . 1 dipped 

my finger into the water. pammasit 9 i§ba€i bil-yiaay. 
direct - 1. mubaasir. There is no direct route. 
ma-aku tariiq mubaasir or **ma-aku pariiq yipla£ 
ra 9 $an. 2. tamaaman. It’s the direct opposite of 
what we expected, hiyya £akis-ma twaqqa£na 
t amacunan . 

to direct - 1. 9 umar (u 9 amur). He directed us 
to follow the old regulations. 9 umama 9 an nitba£ 
it-ta^liimaat il—qadiima. 2. wajjah (i tawjiih) . 

A policeman is directing the traffic, surpi 
da-ywajjih il-muruur. 3- dal la (i tdilli). Can 
you direct me to the post office? tigdar itdalliini 
£ala markaz il-bariid. 4. xarraj ( i taxriij), 

9 axraj (i 9 ixraaj). Who is directing the play? 
minu da-yxarrij it-tam6iiliyya? 
direct current - tayyaar mubaasir, diisi . 
direction - 1. jiha pi. -aat, ttijaah pi. -aat. 

Which direction did he go? l- 9 ay jiha raaz ? 

2. 9 irsaad pi. -aat. His directions are clear. 
9 irSaadaata waabza. 3. 9 idaara, 9 israaf. They 
have made great progress under his direction. 
xitaw xatwaat waas£a tazat 9 israafa or zaqqicjci^ 
taqaddum kabiir tazat 9 idaarta. 4. ta^liim pi. 

-aat. The government issued directions concerning 
the election. l—zukuuma 9 a$dirat ta^liimaat 
tit£allaq bil-intixaabaat . 

directly - mubaaSaratan, ra 9 san. Let’s go directly to 
the hotel, xalli nruuz li l- 9 utee l ra 9 san. — Our 
house is directly opposite the store. beetna 
muqaabil il—maxzan mu baa sara tan . 

dirhan - dirhim pi. daraahim. 

dirt - 1. traab pi. 9 atriba * How many trucks of dirt 

do we need to fill this in? cam loori traab niztaaj 

il-dafin haay ? 2. zimiij. The dirt in the flower 

pots should be replaced this year, z-zimiij 

b-isnaadiin il—warid laazim yitbaddal has— Sana. 

3. wupax. There is some dirt on your shirt. 9 aku 
swayya wupax ib-doobak. 

dirt-cheap - 9 axu l-balaas, 9 uxt il-balaas. I bought 
the car dirt-cheap, stireet is-sayyaara 9 uxt 
il-balaas. 

dirty - 1. wa§ix. The floor is dirty. l—gaa£ wapxa. 


2. babii 9 . Most of his stories are pretty dirty. 
muZbam qu$a§a baSii 9 a. 3. danii 9 , z&qiir. He 
played a dirty trick on us. sawwa biina nukta 
danii 9 a. 

*’*‘He gave us a dirty look. nibarna b—izdiraa 9 or 
baawa£na b-iztiqaar. 

**That is a dirty lie. haay cibba qadra. 
to dirty - wa$$ax (i tawpiix, twi$$ix). Don’t 
dirty the carpet with your muddy shoes. la^twappix 
iz-zuuliyya b-qundartak l—imtayyna. 
disability — £ajiz. He can’t play soccer because of a 
disability, ma-yigdar yil£ab kurat il-qadam ib-sabab 
i l-^ajiz. 

to disable — sawwa (i) £ajiz. The auto accident 
disabled him. zaadid is—sayyaara sawwaa £ajiz. 

to be disabled — nsaab (a) ib—€ajiz. The soldier 
was permanently disabled. j*-jundi npaab ib—£ajiz 
daa 9 im. 

disadvantage — mabaar. You’ 11 have to weigh the 

advantages and disadvantages before you decide, laazim 
itwaazin been il-mabaar wil-manaafi£ gabul-ma tqarrir. 
to disagree — 1. xtilaf ~(i xtilaaf). I disagree with 
you. 9 aani 9 axtilif wiyyaak. 2. xaalaf 
(i muxaalafa) . I disagree with the method. 9 aani 
9 axaalif ip^pariiqa or 9 aani ma-a 9 ayyid hat-pariiqa. 

3. ma—waalam (i muwaalama). Melons disagree with 
me. l-bappiix ma-ywaalimni or ** 9 aani muu suzba 
wiyya l-bappiix. 

to disappear — xtifa (i xtifaa 9 ). He disappeared in 
the crowd, xtifa bil-xab§a. 2. tlaasa (a talaasi) . 
The river disappears in the desert, n—nahar 
yi tlaasa bi$-$azraa 9 . 

to disappoint — xaab (i xayabaan) 9 amal. I was very 
much disappointed, xaab 9 amali hwaaya. 
disappointment - xeebat (pi. -aat) 9 amal. It was a 
great disappointment. caanat xeebat 9 amal cibiira. 
to disapprove — stankar (i stinkaar) . He disapproves 
of our plans, yistankir xupapna. 
to disarn - jarrad (i tajriid) t- mnis-si laaz. They 
disarmed the prisoners immediately, jarridaw 
il- 9 asra mnis-si laaz bil-zaal . 
disarmament - naz£ is—silaaz. 

disaster — nakba pi. —aat, kaari&a pi. kawaarid, 
mupiiba pi. mapaayi b. The airplane crash was a 
great disaster. suquup ip—piyyaara caan kaarida 
cibiira. 

disastrous - murwi£, murii£. The collision was 
disastrous. t-ta$aadum caan kullis murwi£. 
discharge — tasriiz pi. —aat. Your discharge is in 
November. tasriiza k ib-tisriin id-daani. 

to discharge - 1. fupal (u fapul) n-, pirad 
(u tarid) n-. The company discharged him for his 
carelessness. S-Sarika fuslata il- 9 ihmaala . 

2. sarraz (i tasriiz) t—. You’re going to be 
discharged when the war ends, raz-titsarrazuun 
lamma tintihi l—zarub. 3. xallap ( i taxliip), 

9 an ha (i 9 inhaa 9 ), 9 adda (i t 9 iddi). He discharges 
his responsibilities promptly, yxallip waajibaata 
b~sur€a. 4. farrag (i tafriig) t-, nazzal 
(i tanziil) t-. The ship discharged its cargo on 
the dock. s—safiina farrgat suznatha £ar—rasiif. 

5. bi€af (a bu£uf). Turn off the lights, don’t 
discharge the battery. puffi l—u^wiya, la-tib£if 
il—baatri. 6. p.ila£ (a tuluu£). The hospital 
discharged him after 10 days. l—mustasfa pil^ata 
ba£ad £asirt iyyaam. 

discipline — Sabup, paa£a, ni§aam. The teacher can’t 
maintain discipline in class. l— 9 ustaab ma—yigdar 
yzaafub ^ab-babup ib-paffa. 

to discipline - jaasa (i mujaazaa). The lieutenant 
disciplined his troops for disobediance. I— mu laazim 
jaaza j-jinuud il-£adam paa£athum. 

to disclose - kisaf (i kasif) £an, 9 aShar (i 9 ibhaar) . 
The investigation disclosed new facts. t-tazqiiq 
kisaf £an zaqaayiq jidiida . 
to disconnect - fi§al (i fa$il) n-. If we disconnect 
these two wires the lights will go out. 9 i8a 
fi$alna hal-waayreen tinpufi l- 9 ubwiya. 
discontented - ma-raabi. He’s discontented in his 
present job. huwwa ma-raabi b—sugla l—zaaliyya. 
to discontinue - battal ( i), waggaf (i), qipa£ (a qapi€) 
n- . We' re going to discontinue mail service in this 
area, raz-inbappil xidmat il-bariid ib-hal-manpiqa. 
discount - xa§um. Can you get a discount on these 
books? tigdar itza$§il xapum Zala ha l- ku tub? 
to discourage - dabbap (i ta&biip) t- £aziima. He did 
his best to discourage me from going. znawal kullsi 
zatta ydabbup Zaziimti w-ma~aruuz* — He gets 
discouraged easily, yitdabbap. Zaziimta b-suhuula. 
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discouraging — mu&abbip lil—gazim, geer musajji£. The 
results are discouraging. n-nataa 9 ij ■ mudabbi pa 
li l—gazim. 

to discover - ktisaf (i ktisaaf). Columbus discovered 
America. kaloombis iktisaf 9 amriika. 
discovery — ktisaaf pi. —aat. He made an important 
discovery in science. zaqqaq iktisaaf muhimm 
bi l-£i lim. 

to discuss — naaqas (i munaaqasa ), bizaB (a baziO). 

They discussed the subject from all sides, naaqisaw 
i l-mawbuu£ min kull in—nawaazi* — Discuss the matter 
with him. 9 ibzad il-mawbuu£ wiyyaa . 
discussion - munaaqasa pi. —aat, baziO • 
disease — marab pi. 9 amraab - This disease is 
contagious. haaba l— marab. mutzdi. 
to disfigure — sawwah (i taswiih) t—. The injury dis- 
figured his face. j^jariz sawwah wujja. 
disgrace — £aar, xizi, fabiiza pi. fabaayiz » He 
brought disgrace on his family, jaab il—xizi 
l—£aa 9 i Ita . 

to disgrace - fubaz (a fabiiza ) n-. She disgraced 
her family, fubzat £aa 9 ilatha. 
to disguise — nakkar (i tankiir, tnikkir ) t-. He 
disguised himself to avoid capture. tnakkar zatta 
yitjannab il—qabub galee. 

disguised - mi tnakkir . Haroun al -Rashid had the habit 
of walking in the streets of Baghdad disguised as a 
merchant. haaruun ir-rasiid caanat Zaadta yimsi 
b-Sawaarig bag da ad mi tnakkir kar-taajir. 
disgust — Smi 9 zaaz, taqazzuz . He turned away in 
disgust. daar wujja b—ismi 9 zaaz. 

to disgust — qazzaz (i taqziiz) t- nafis. His 
conduct disgusts me. taparrufaata tqazziz nafsi . 

to be disgusted — smi 9 azz (i smi 9 zaaz), tqazzaz 
(a taqazzuz) . I was disgusted by his conduct. 
smi 9 azzeet min taparrufaata . 

**I , m disgusted with everything. 9 aani baz 9 aan 
min kullsi or paafra ruuzi min kullsi . 
dish - 1. maaguun pi. m waatziin, pazan pi. puzuun. 

He dropped the dish. maggot il-maaguun . — I*d 
like a dish of ice cream. 9 art id maaguun doondirma. 
2. loon (pi. 9 alwaan) 9 akil. I have a recipe for 
a new dish. tzindi wapfa l-loon jidiid imnil- 9 akil. 
dishonest - geer sariif, gassaas, muu sariif. 
to disinfect — tzaqqam (i tagqiim) t—, pahhar 
(i taphiir) t-. Did you disinfect the wound? 
gaqqamta lij*~jariz? 

disinfectant — mutahkir , mugaqqim. I need a disin- 
fectant. 9 aztaaj mutahkir, 
to disinherit - ziram (a zirmaan) imnil- 9 irid. His 
father threatened to disinherit him. 9 abuu haddada 
b-zirmaana mnil- 9 iri&, 

to disintegrate — tzallal (a tazallul). The empire 
disintegrated. l-imbiraatooriyya tzallilat. 
dislike - nufuur, karaaha, gadam mazabba, I couldn* t 
conceal my dislike for him. ma-gdarit aktim nufuuri 
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to dislike - ma-zabb (i zabb), nufar (u nafur) 
min. I dislike that fellow, ma-azibb haaba 
r-raj jaal. 

to dislocate - xilag (a xalig) n-. He dislocated his 
shoulder. xilag citfa . 
disloyal — geer muxlip, xaayin. 

dismal- ka 9 iib . It’s a dismal day today, hal-yoom 
ka 9 iib or **hal-yoom yuqbub ip-padir. 
to dismiss - 1. tirad (i tarid). She was dismissed 
after two weeks, npiradat wara sbuugeen. 2. rufab 
(u rafub) n— . The court dismissed the complaint. 
l-mazkama rufbat is-sakwa. 3. piraf (u paruf) n-. 
He dismissed the soldiers after an hour's drill. 
piraf ij*-jinuud bat: ad tadriib saaga. 

dispensary — mustawpif pi. —aat. 
display - waajiha pi. -aat. Have you seen the 
beautiful displays in the shops on Rashid St.? 
si fit waajihaat il—maxaazin il-zilwa b-Saarig 
ir-rasiid? 

on display - magruub. The statute is on display 
at the museum. t-timdaal magruub bil-matzaf. 

to display - 1. raawa (i muraawaat), bayyan 
(i tabyiin ), 9 abhar (i 9 ibhaar). He displayed great 
courage. bayyan sajaaga faa 9 iqa. — There’s no need 
to display your ignorance, ma-aku zaaja tibhir 
jahlak. 2. girab (u garib) n-. You can’ t display 
your fruit on the side walks of a main street. 
ma-tigdar tugrub fawaakhak gar-rapiif ib—saarig 
gaamm. 3. x alia (i txilli , taxliya ), rifag 
(a rafig). All the houses displayed flags, kull 
il-ibyuut xallat iglaam. 

disposal - 9 amur. I’m at your disposal. 9 aani tazat 


9 amrak. 2. tapriif. There’s no garbage disposal 
plant in this village, ma-aku mazall tapriif 
il-miyaah il-qabra b-hal-qarya. 

**lhey agreed to put a car at my disposal. 
waafqaw yxalluun sayyaara jawwa 9 iidi. 
to dispose - txallap (a taxallup). They will leave 
as soon as they dispose of their furniture. 
raz—yturkuun 9 awwal—ma yitxallpuun min 9 a6aa6hum. 
disposition - tabug . He has a poor disposition. 
pabga muu zeen. 

to disregard - 1. himal (i 9 ihmaal) n-. If I were in 
your place, I’d disregard the letter. loo 
b-makaanak, ahimla li l-maktuub. 2. tgaaba ( a tgaabi) 
gan. We can’t disregard his objections, ma-nigdar 
ni tgaaba gan igtiraabaata. 

to disrupt - gipag (a gatig) n-. Communications were 
disrupted by the storm. l-muwaapi laat ingipgat 
imni l-gaapifa. 

dissatisfied - muu raabi. You look dissatisfied. 

ybayyin galeek muu raabi . 
to dissipate - 1. baddad (i tabdiid) t-. He 

dissipated his entire fortune. baddad kull daruuta. 

2. nqisag (i nqisaag). We’d better wait until the 
fog dissipates a bit. 9 azsan nintibir 9 ila 9 an 
yinqisig ib-babaab iswayya. 

**He leads a dissipated life, huwwa'muprif 
bi l-malabbaat. 

to dissolve — 1. baab (u bawabaan), tzallal 

(a tazallul) . Salt dissolves in water. l-miliz 
ybuub bil—ijiaay. 2. bawwab (i taSwiib). Dissolve 
the tablet in a glass of water. bawwib il-qurup 
b-iglaap qiaay. 

distance — 1. masaafa pi. -aat, bu£ad pi. 9 ab£aad. 

The di stance between Baghdad and Najaf is about 180 
kilometers. l-masaafa been bagdaad win-najaf 
zawaali miyya w-dmaaniin kiiloomatir. 2. masaafa, m 
bigiid . You can see the tower from a distance. 
tigdar itsuuf il-burij min bifiid. 

to keep one’s distance - lizam (a lazim) zadd~, 
bibat (u babut) zadd~. He knows how to keep his 
distance. yu£ruf ween yilzarn zadda. 
distant — min bitziid. She’s a distant relative of 
mine. hiyya garaaybi min ibgiid . 
distinct - waabiz, mbayyin, baahir. There’s a distinct 
difference between the two. 9 aku xtilaaf waabiz been 
i l- 9 idneen. 

distinctly - b-wubuuz . I told him distinctly not to 
come. 9 aani fahhamta b—kull wubuuz 9 an ma-yiji. 
to distinguish - 1. farzan (i tfirzin), mayyaz 

(i tamyiiz ) t-. I couldn’t distinguish the features 
of his face in the dark, ma-gdarit afarzin malaamiz 
wujja bib—balma. — I could hardly distinguish one 
from the other. b-puguuba gdarit amayyiz £an 
bagabhum . 2. mayyaz (i tamyiiz), farraq (i tafriiq) . 

Can you distinguish between the two? tigdar 
itfarriq been il-idneen? 3. 9 abraz (i 9 ibraaz). 

He distinguished himself by his courage. 9 abraz 
nafsa b-sajaagta. — He’s a distinguished soldier 
and statesman, huwwa jundi w-rajul dawla bdariz. 
distress - 1. sidda, biiq. The Red Crescent did 
everything possible to relieve the distress. 
jam£iyyat il-hilaal il- 9 azmar sawwat kull-ma mtmkin 
lit-taxfiif imnis-sidda. — The ship was in distress. 
l-baaxira caanat ib—biiq. 2. gamm . He caused his 
mother much distress. sabbab il- 9 umma hwaaya gamm. 
to distribute - wazza£ (i tawzii£) t-, q ass am 

(i taqsiim) t-. The profits were evenly distributed. 
l- 9 arbaaz itqassimat bit-tasaawi . 

district - 1. mantiqa pi. manaatiq, naaziya pi. 
nawaazi . TTiis is a very poor district, haabi 
manpiqa kullis faqiira. 2. qisim pi. 9 aq$aam, 
manpiqa pi. manaapiq. The city is divided into ten 
districts. l-madiina mqassma 9 ila £asir 9 aqsaam. 
to distrust - ma-wi&aq (i) b-. I distrust him. 9 aani 
ma-aOiq bii. 

to disturb - 1. 9 az€aj (i 9 iz£aaj), sawwas (i taswiiS). 
Don’t disturb the others! la~tiz€ij il- 9 aaxariih. 

2. qilaq (i qaliq). The news disturbed me. 
l- 9 axbaar qilqatni. 3. xarbap (u txurbup). Some- 
one has disturbed my papers, waazid xarbap 
9 awraaqi . 

ditch - saaqya pi. swaaqi. The car got stuck in the 
ditch, s-sayyaara pumsat bis-saaqya. 
to dive - 1. babb (i babb) zarig. Do you know how 
to dive? tu£ruf iSloon itbibb zarig? 2. gaap 
(u goo$). They dive for pearls in Kuwait. 
yguusuun min 9 ajil il-lu 9 lu 9 bil-kuweet. 
diver - gawwaas pi. -iin. They hired a diver to 
inspect the wreck of the ship. sta 9 jiraw gawwaap 
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il-fazi? zipaam is-safiina. 

**He’ s a good diver, huwwa ybibb sarig seen . 
to divide - 1. qisam (i qasim) n-, q ass am (i taqsiim) 
t-. Divide the total by four. 9 iqsim il-majmuug 
gala 9 arbaga. — The book is divided into two parts. 
l-iktaab minqisim 9 ila qismeen. — Divide the group 
into two teams. qassim ij'-jamaaga 9 ila fariiqeen. 

2. tfarrag (a tafarrug), tfarraq (a tafarruq). 

The road divides at the end of the village. 
t-tariiq yitfarra g ib—paraf il—qarya. 3. qaasam 
(i muqaasama) . I divide the profits between me and 
my partner. 9 aani 9 aqaasim il- 9 arbaaz beeni m-been 
sariiki. 

division - 1. qisim pi. 9 aq$aam. He works in another 
division, yistuguP ib-qisim laax . 2. firqa pi. 

firaq . Ten divisions were destroyed. gasir firaq 
itdanmrat. 3. qisma , taqsiim . When are you going 
to learn division? swakit raz-titgallam l— qisma? 
divorce - talaag. She' s suing for divorce. gaayma 
b-dagwat talaag. 

to divorce - pallag (i tapliig, ppillig) t-. It's 
been several years since he divorced his wife. 
paar-la giddat sanawaat min pallag marta. 
divorced - mtallag. She* s divorced, hiyya mpallga. 

**He' s divorced. huwwa caan mitzawwaj w-tallag. 
dizzy - daayix . I feel dizzy. 9 aani daayix or 
** 9 asgur ib-dooxa. 

to do - 1. sawwa (i taswiya), Carnal (i Carnal). Let 
him do it by himself. xalli ysawwiiha b-nafsa . — 
What are we going to do now? s—raz-insawwi hassa? — 
Do it the way I do. sawwiiha bit- pari i qa Hi 
9 asawwii. — I don't do things like that. 9 aani 
ma-asawwi hiici 9 asyaa 9 . 2. qaam (u qiyaam) b-, 
saima(i). He can’t do this work because he has a 
hernia, mar-yigdar yquum ib-has-sugul li- 9 an ginda 
fatiq . — Can I do anything for you? 9 agdar 
aquum-lak ib- 9 ay xidma? 3. kaffa (i kifaaya). 

This meat will have to do for four people. 
hal-lazam laasim ykaffi l- 9 arbag 9 asxaa$. — That will 
do for now. haaba ykaffi hassa. 4. silaz 
(a $alaaz), nifag (a nafig), faad (i faa 9 ida). This 
screwdriver won’t do. had-darnafiis ma-yi§laz. 

5. giba (i gabi). He did five years in jail, giba 
xams isniin bis— si jin. 6. xass (u). That h as 
nothing to do with the matter. haaba ma-yxups. 
il-mawbuug or **haaba maa 9 ila galaaqa bil-mawbuug. 

7. pallag (i tapliig) . This car won't do more than 
forty miles per hour. has-sayyaara ma-tpaliig geer 
9 arbagiin m HI bis-saaga. 8. rattab (i tartiib). 

It takes her an hour to do her hair. yinraad-ilha 
saaga zatta trattib sagarha. 9. misa (i masi). 

Your son is doing well in school this year. 9 ibnak 
maasi seen bil-madrasa has-sana . — My tomato plants 
are doing well. tr-pamaata maalti maasya seen. 

**He wears his hat just the way I do. yilbas 
safuqta tamaaman bis-sikil midil—ma 9 albasha 9 aani. 

to do away with - txallap. (a taxallus) min. They 
want to do away with most of the redtape. 
da-yriiduun yitxallsuun min 9 ak6ar il—ruutiiniyyaat. 

to do good - 1. 9 azsan (i 9 i zsaan), gamal 
(i gaikal) xeer. Our neighbor was well-known for 
his piety and doing good, jaarna caan mashuur 
bit-taqwa mil- 9 i zsaan. 2. faad (i faa 9 ida). 
Complaining won't do you much good. s-sakwa 
mar-raz-itfiidak ihwaaya. — If you take a vacation, 
it will do you lots of good. loo taaxub gupla , 
tfi i dak i hwaay a . 

to do harm - 1. barr ( 9 ibraar). Rerouting the 
traffic to the new street has done much harm to my 
business. tagyiir il-muruur lis-saarig ij*-jidiid 
barr Sugli hwaaya. 2. 9 abba (i 9 iibaa 9 ) . His 

interference in our work has done us more harm than 
good. tadaxxula b-Sugulna 9 aSbaana 9 ak6ar min-ma 
faadna. 

to do in - kital (u katil) n-. They did him in. 
kitloo. — Working in this heat has done me in. 
s-suguj ib-hal-zarr kitalni. 

to do one’s best — bibal (i babil) jahid~. I’ll do 
my best to finish it on time, raz-abbil jahdi zatta 
9 axaPPu$ha gal-waki t. 

to do out of - sawwa(i) b-. He did me out of all 
my money, sawwaaha biyya m- 9 axab kull ifluusi. 

to do without - stagna (i stignaa 9 ) gan. Can you 
do without this pencil for a while? tigdar tistagni 
gan hal—qalam il-fadd fatra? 
dock - ra$iif (pi. 9 ar§ifat) miinaa 9 . I nearly fell 
off the dock, wugagit min rapiif il-miinaa 9 9 ilia 
sway y a. 

to dock — 1. wa££a (i tuwiZci , toociya). Where 


do most of the tugboats dock? ween itwacci 9 akdar 
il—maatooraat ib—bagdaad? 2. risa (i rasu ) n~. 

The ship will dock at Basra at seven o’clock. 
l—baaxira raz-tirsi bil—ba^ra saaga sabga. 

3. staqtag (i stiqpaag) min. I was late 15 minutes, 
but they docked me an hour’s wages. 9 aani cinit 
mi,t 9 axxir bass rubug saaga laakin istaqpigaw minni 
9 ujrat saaga. 

doctor - tabiib pi. 9 api bbaa 9 , daktoor pi. dakaatra. 
Please send for a doctor. diss gala tabiib t min 
fablak. 

to doctor - tabbab (i tapbiib ), daama (i mudaawaat). 
We doctored him ourselves. pabbabnaa b—nafisna. 
doctorate - diktoora pi. —aat. He has a doctorate. 
ginda diktoora. 

docunent — wa&iiqa pi. wadaayiq, mustanad pi. -aat. 

Do you have all the documents? gindak kull 
i l—wadaay i q? 

dodge - ziila pi. ziyal f ligba pi. -aat. What dodge 
has he thought of now? 9 ay ziila fakkar biiha 
hassa? 

to dodge — 1. saag (u soog), tjannab (a tajannub, 
tjinnib). If I hadn’t dodged, he would have hit me. 
loo ma-asuug minna, caan birabni. 2. tmajPap 
(a tamaj,pu$ r tmijli?) . He tried to dodge the 
question. zaawal yitmaipa$ imnis-su 9 aal. 
dog - calib pi. claab, kalib pi. kilaab. Take that 
dog out of here! waxxir hac-calib minnaal 

**He's going to the dogs. da-ydammur nafsa b—iida. 
dog-eared — madni. The pages are all dog-eared. 

s-safzaat kullha maOniyya. 
dogma - gaqiida pi. gaqaa 9 id. 

dogmatic — mitga$$ub ib- 9 afkaar~. Our Arabic teacher 
is very dogmatic. mudarris il-garabi maalna 
mutgassub ib- 9 afkaara kullis. 
doll — laggaaba pi. -aat. She likes to play with dolls. 

yigjibha tilgab bil—laggaabaat. 
dollar — doolaar pi. —aat, duulaar Pi . — aa t . 
domestic — 1. beeti*. She is studying to be a 
Domestic Science teacher. da-tidrus zatta tkuun 
mudarrisa lil-funuun il—beetiyya. 2. mazalli*, 
wapani*. These are all domestic products. haabi 
kullha muntajaat wapaniyya. 3. beet. It is hard 
to find domestic help these days. yi§gab tilgi 
xaddaamiin beet hal- 9 ayyaam. 
domesticated - 9 ahli*, daajin. The chicken is a 
domesticated animal. d-dijaaj ■ imnil— zaywaanaat 
i l— 9 ahliyya. 

to donate - tbarrc^g (a tabarrug) b-. I donated two 
dinars to the Red Crescent. tbarragit ib—diinaareen 
lil-hilaal il- 9 azmar. 

donation - tabarrug pi . —aat. Donations are welcome. 

baab it- tabarrug aat maftuuz. 
done — 1. msamwa, mxalla §, xal$aan. All my lessons 
are done. wabaayfi kullha msawwaaya. 2. laaziq, 
mistiwi . In ten minutes the meat will be done. 
b-xilaal gasir daqaayiq il-lazam raz-ykuun laazig. 

done in - halkaan, manhuuk . I’m done in from 
working in this weather. 9 aani halkaan imniS-Sugul 
i b-haj‘-jaww. 

to be done for - ntiha (i ntihaa 9 ) 9 amur. If the 
boss finds this out I’m done for. 9 iba zass biiha 
ir-ra 9 ii$ J 9 intiha 9 amri . — These tires are done for. 
hat—taayiraat mintihi 9 amurha. 

donkey - smaaP pi. siqiaayil, zmaar Pi . zamiir. 
door — baab pi. 9 abwaab, biibaan. Please open the 
door. 9 arjuuk fukk il-baab. 
doorbell - jara§ (pi. 9 ajra§) baab. 

doorknob - yaddat (pi. -aat) baab, qabbat (pi. -aat) 
baab. 

doorman - bawwaab pi. -iin. 

doorway - madxal pi. madaaxil. Please don’t stand in 
the doorway! rijaa 9 an la-toogaf bil-madxal. 
dope - muxaddir pi. -aat. He uses dope. yistagmil 
muxaddir aat. 

dormitory - radha pi. -aat. 

dose - jarga pi. -aat. Tliat’s too big a dose for a 
child. haj^-jarga kullis cibiira lit—pifil. — Take 
it in small doses. 9 uxu8ha b-jargaat ipgayyra. 
dossier - 9 ibbaara pi. -aat, malaffa pi. -aat, faayil 
pi. -aat. Let me see Ali’s dossier, xalliini 
9 asuuf 9 ibbaarat gali. 

dot - nuqpa pi. nuqap. Wear your dress with the blue 
dots. libsi l—badla 9 umm in— nuqap is-sarga. — 

Add three dots. zutp itlad nuqat. 

on the dot - 1. bib-babup . I’ll see you at three 
on the dot. raz-asuufak saaga tlaada bib-babup.. 

2. gal-mawgid, gal-wakit, bil—wakit. He came 
right on the dot. 9 ija gal-wakit. 
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double - dabil, bubruf. We got paid double today. 

stilamna bu^uf raatib il-yoom. — Bring me a double 
portion of ice cream. j-iib—li dabil doondirma . — 
It's double the size of mine. haabi bu£f il-zcLjim 
Ttvaa l l . 

**He could be your double. huwwa §uura tabq 
il— 9 a$il minnak. 

to double - baabcaf (u mubaa^afa) . He doubled his 
capital in two years. baatzaf raasmaala b-santeen. 
double-breasted — 9 abu siraween. He wore a double- 
breasted suit. libas qaat 9 abu siraween . 
doubles — sawji , dneen—idneen. Let* s play doubles. 
xal-nil^ab sawji. 

doubt - sakk pi. sukuuk. Do you have any doubts? 

£indak 9 ay sakk ? — Without a doubt he's the best 
man for the job. biduun sakk huwwa 9 azsan waazid 
lts—$agla . 

in doubt — maskuuk b—. The result is still in 
doubt. n-natiija ta^adha maskuuk biiha. 

to doubt - sakk (u sakk). I doubt that the story 
is true. 9 asukk 9 an ykuun il-qu$$a saziiza. — I 
don’ t doubt it in the least. 9 aani 9 abadan ma^asukk 
bi i ha. 

doubtful - 1. maskuuk b-. It is doubtful if he’ll 
get well, maskuuk bii 9 an ytiib. 2. saakik b-. 

I’m still doubtful about it. 9 aani baZadni saakik 

biiha or **ba£ad £indi sakk biiha. 
dough - £ajiin. He put the dough in the oven. xalla 
l-£ajiin bil-firin. 

down - 1. riis nafzim. This pillow is filled with 
down. hal-imxadda mzassaaya riis na£im. 2. sagab. 
The chick is covered with down, farx id- dijaaja 
mgappa bis— sagab. 3. jawwa. Did you look down 
there? baawafcit jawwa hnaak? 

**Down with imperialism! yasqup il-istibzmaar! 

to down - waggab: (i tawgiib:) t-. I downed the 
duck with one shot, waggabzt il—batpa b—fadd talqa. 
downgrade - nzidaar. The road has a steep downgrade. 

p—pariiq bii nzidaar sadiid. 
downhearted — maqhuur , zcisiin. He looks downhearted. 
ybayyin Zalee maqhuur. 

downhill - minzidir. From here on the road is down- 
hill all the way. minnaa w-hiici tr-parii q minzidir 
£ala tuul. 

down payment — muqaddam , £arabuun pi. —aat. How much 
of a down payment can you make? sgadd tigdar tiifa£ 
muqaddam ? 

downpour — saxx. We were caught in the downpour. 
lismatna s—saxx. 

downstairs — jawwa. I'll be waiting downstairs. 
raz-antibir jawwa. 

**He tripped and fell downstairs. £i&ar w-wuga£ 
imnidr-daraj . 

downtown - **Let’ s go downtown. xal-ninsil lil-wlaaya 
or xal-inruuz lis-suug. **He’ s downtown right now. 
huwwa bis—suug hassa. 

dowry - zagg. How much dowry did he pay her? sgadd 
difa^-i lha zagg? 

to doze - 9 axab (u) gaff a, gafwa, gafya. I’ve just 
been dozing. bass cinit maaxib gaff a. 

to doze off - gifa (i gafi). He dozed off after 
supper. gif cl wara l—£asa. 

dozen - darsan pi. daraasin. Please give me a dozen 
eggs.' balla npiini darsan beeb. 
draft — 1. tayyaar (p\. -aat) hawa. I can't stand 
the draft in this room. ma-agdar atzammal tayyaar 
il-hawa b-hal-gurfa. — The fire went out because 
there wasn* t enough draft. xumdat in—naar li— 9 an 
ma-caan aku tayyaar hawa kaafi. 2. miftaaz (pi. 
mafaatii z) hawa. Did you open the draft on the 
heater? fakkeet miftaaz il-hawa bi§-§ooba? 

3. miswadda pi. -aat. The first draft is ready. 
l—miswadda l— 9 uula zaabra. 4. tajniid. You have 
to report to the draft officer. laasim itraajib: 
b aabu p 1 1 taj n l % d • 

to draft - 9 axab (u 9 axib) li j^-jundiyya, jannad 
(i tajniid). They drafted him last month. 9 axboo 
li jt-jundiyya bis—sahr il—faat. 
to drag — 1. sizal (a sazil) n—. I had to drag the 
trunk into the house myself. btarreet 9 aszcil 
i§-$anduug lil—beet ib—nafsi. — Your coat is 
dragging on the floor. qappuupak da-yiszal 
bil—gaat:. 2. marr (u marr) ib-butu 9 . Time drags 
when you don’t have anything to do. l-wakit ymurr 
ib-butu 9 lumrnan maa bbindak sii tsawwii. 3. jarr 
(u jarr). He could hardly drag himself to work. 
bil-moot yaPPa yjurr nafsa lis-sugup. 

to drag on - matmap (u mapmata). Hie meeting 
dragged on for three hours. l—ijtimaab: matmap itlaO 


saa^aat. 

dragon - tinniin pi. tanaani in. 

drain — balluubba pi. balaaliib;. The drain is stopped 
up again. l-balluu£a nsaddat marra lux. 

to drain - farrag (i tafriig) t-. They drained 
the swimming pool only yesterday. bass il-baarza 
farrgaw yiaay il-masbaz. 

to drain off - p^arraf (a ta$arruf) . The water 
doesn’ t drain off quickly. l-rria yy ma-da-yitsarraf 

i b—sur^a. 

drastic — §aarim , sadiid. The government took drastic 
measures. l—zukuuma ttixbat 9 i jraa 9 aat saarima. 
to draw - 1. risam (i rasim) n—. He likes to draw 
pictures of animals. yzibb yirsim §uwar z&ywanaat. 

2. sizab (a sazib) n—. He drew the winning number 
in the lottery. sizab ir-raqam ir-raabiz 
bil-yaana§ii b. 3. jibab (i jabib) n-. The concert 
is sure to draw a big crowd. 9 akiid il-zafla 
l-mawsiiqiyya raz-ti jbib jamhuur kabiir. 4. tabb 
(u tabb). The train is just drawing into the 
station. l-qipaar hassa da-ypubb lil-mazatpa. 

5. jarr (u jarr) n-, zisar (u zasir) n-. I was 
drawn into this argument against my will, nzisarit 
i l-hal-mujaadala bidd ragubti. 

to draw conclusions - stantaj (i stintaaj ), staxlip 
(i stixlaap). Draw whatever conclusions you want to. 
stantij is—ma triid. 

to draw in - 1. jarr (u jarr) n-. Draw in your 
breath, jurr in-nafis. 2. qallap (i tqullu§, 
taqlii§) . Draw in your stomach. qalli§ bapnak. 

to draw out - 1. sizab (a sazib) n-. I’ll have 
to draw out fifty dinars from the bank. laasim 
aszab xamsiin diinaar imnil-pang. 2. stadraj 
(i stidraaj ) . See if you can draw him out. jarrub 
tistadrij . 

to draw up - wuba£ (a wabi£) n-. Who drew up the 
plan for your house. minu wuba£ xuppat beetak? — 

I’m going to draw up the report. 9 aani raz-ooba £ 
it-taqriir. 

drawer - mjarr pi. -aat, dirij pi. druuj. You’ll find 
it in the top drawer. tilgii bil-imjarr il-foogaani. 
drawn — manhuuk. His face looks drawn, ybayyin £ala 
wijja manhuuk. 

dread — x oof, xisya. I have a dread of doctors. 
bzindi xoof imnil- 9 apibbaa 9 . 

to dread - xaaf (a xoof), xisa (a xasi). I dread 
the dark. 9 axaaf imnib-bilma. 
dreadful — fabiib:, muriit :. She wears dreadful clothes. 
tilbas ihduum fabii^a. — That was a dreadful 
accident. haabi cadnat zaadida murii^a. 
dream - zilim pi. ? azlaam. I had a strange dream last 
night. si fit zilim gariib leelt il-baarza. 

to dream - zilam (a zalim). Last night I dreamed 
that I was home. zilamit 9 aani cinit ib-beeti 
l-baarza bil-leel. 

**I wouldn't dream of doing it. ma-atsawwar 
aguum biiha zatta b-manaami . 
dreary - ka 9 iib. It was an awfully dreary day. caan 
fadd nahaar kullis ka 9 iib. 
dredge — zaffaara pi. -aat. The dredge is being 

repaired right now. I— zaffaara da-titsallaz hassa. 

to dredge - kira (i kari) n-. After the flood 
they had to dredge the river. ba£a d il-fayabaan 
i btarraw yikruun in—nahar. 
dress - nafnuuf pi. nafaaniif. She wants to buy a 
new dress. triid tiMtiri nafnuuf jidiid. 

to dress — 1. libas (a libis) n~. I'll dress 
quickly. raz-albas bil-£ajal. — He’s always well- 
dressed. daa 9 iman laabis seen or daa 9 iman yilbas 
seen. 2. labbas (i talbiis) . Mother is dressing 
the baby. 9 ummi da-tlabbis ip^tifil. 3. bammad 
(i tabmiid). Did you dress the wound? bammadt 
ij-jari z? 

to dress up — kisax (a kasix). Look at him, all 
dressed up. suufa sloon kaasix. 
dresser - 1. diilaab, duulaab pi. dwaaliib. The 
handkerchiefs are in the dresser. c-cifaafi 
bid-diilaab. 2. mubammid pi. —iin. The doctor 
looked at my injuries and told the dresser to treat 
them. t-pabiib kisaf £aj*-juruuz maalti w-xalla 
l-mubammid y^aalijha. 

dressing *- bammaad pi. —aat, sdaad pi. —aat, Ifaaf 
pi. -aat. The nurse changes his dressings every 
morning. l—mumarriba tbaddil bammaadaata kull yoom 
i.Sr-subuz. 

dressing gown - burnus P i. baraani roob pi. -aat. 
dressing table — mees (pi. -aat) itwaaleet. 
dressmaker — xayyaapa pi. -aat. 
dried — yaabis. Buy me a kilo of dried beans. 
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Stirii-li keelu faapuuliyya yaabsa. 
to drift — sayyas (i tasyiis) . They cut the motor 
and let the boat drift, waggifaw il-muzarrik 
w-xallaw il-maapoor ysayyis. 
drill - 1. mizraf pi. mazaarif . The mechanic needs 
another drill. l—miikaaniiki y iztaaj mizraf laax . 

— I just bought a new set of drills, hassa stireet 
faxum jidiid mazaarif. 2. tamriin pi. taMaariin . 
There are two drills on this rule on the fifth page. 
9 aku tamaariin idneen dala hal—qaadida bip—pafza 
l—xaamsa. 3. tadriib pi. —aat. I was late for 
drill today and they gave me extra duty. t 9 axxarit 
dan it— tadriib i l— yoom w-intooni waajib iBaafi. 

to drill - 1. ziraf (u zaruf) n- , sawwa 
(i taswiya) zuruf. Drill a hole in the beam. sawwi 
zuruf biS-Seelmaana. 2. zufar (u zafur) n-. The 
dentist had to drill the tooth. tabiib il- 9 asnaan 
iBparr yizfur is-sinn. 3. z affaB (i tazfii$ )• The 
teacher drilled us in the multiplication table. 
l-mudallim zaffaBna j admit iB^Barub. 4. marran 
(i tamriin) t-, darrab (i tadriib) t-. The soldiers 
drill every day. j^jinuud yitmarranuun kull yoom . 
drink - 1. masruub pi. -aat. Lemonade is a refreshing 
summer drink, l-leemuunaat maSruub seefi mundiS. — 
What kind of drinks have you got? yaa nood 
imnil-masruubaat dindak? 2. jurda pi. -aat, jurat:, 
gumud pi. gmuud. He* s choking, give him a drink of 
water, da-yixtinig, 9 infii jurdat ipaay. 

3. Swayya. May I have a drink of water. tismaz—li 
b-iswayyat ipayy. 

to drink - sirab (a surub) n -. Drink plenty of 
water! 9 israb ihwaaya ipayy! — Let’s drink to your 
return, xal-nisrab dala saraf rujuudak. 
to drip - 1. nigap (u nagup). Let it drip dry. 

xallii yingup lamma yinsif. 2. naggap ( i tniggup). 
The faucet is dripping. l-zanafiyya dar-tnaggif. 
drive - zamla pi. -aat. We raised five thousand 
dollars in the last drive. jimadna xamist aalaaf 
diinaar bi l-zamla l- 9 axiira. 

**We took a drive. pladna bis-sayyaara. 
to drive - 1. saaq (u siyaaqa) n Can you drive 
a truck? tigdar itsuuq loori? 2. saag (u siyaaga) 
tir-. Drive the sheep to the pasture, suug il-ganam 
lil-marda. 3. difad (a dafid) n-. Hunger drove 
him to stealing. j-juud difada lil-boog. 4. zaBB 
(i zaBB). The foreman drives his workers 
continually. ra 9 iis il-dummaal y ziBB dunmaala 
dal-damal b—istimraar. 5. dagg (u dagg) n -. Drive 
the nail into the wall, dugg il-bismaar bil-zaayip. 
**What are you driving at? s—tuqpud? or s-tidni? 

to drive away — pirad (u parid) n—, bidad 
(u badid) n-. Drive the dog away. 9 ibdad it-calib. 

to drive crazy — xafrpaf (u txuppuf) t—. You’ll 
drive me crazy, raz-itxappufni. 

to drive off — zaad ( i zsed) n— dan. The boat was 
driven off its course by the wind. l—markab inzaad 
dan ittijaaha b—sabab ir-riyaaz • 
driver - 1. saayiq pi, suwwaaq. He’s a good driver. 
huwwa xoos saayiq. 2. darabanci pi. —iyya. The 
driver lost control of his horses. l-darabanci 
fuqad is- say para data xyuula . 
driving license — ^ 9 ijaazat * (pi. -aat) siyaaqa. Let me 
see your driving license, xalli 9 asuuf 9 ijaazat 
siyaaqtak. 

to drizzle — na&& (i na66), naff (i naff). It’s been 
drizzling all day. paar—ilha tniOO.in—nahaar kulla. 
to droop — buwa (i Bawi), Bibal (a Babil). The flowers 
are beginning to droop. l—warid bida yiBbal. — The 
flower is drooping. l-warid Baawi . 
drooping * mhaddil, raaxi. He has drooping shoulders. 
ctaafa mhaddil a. 

drop — qapra pi. —aat, nuqpa pi. —aat. Put three 
drops in a glass of water. zupp it lad qapraat 
b-iglaap yiayy. 

to drop — wugad (a wuguud ). The box dropped out 
of the window. §—$anduug wugdat imnis—sibbaac. — 
Some of them dropped from exhaustion. badaBhum 
wugdaw imni t-tadab. 2. waggad (i tawgiid) t-. 

You dropped something, waggad it Sii . 3. nizal 

(i nuzuul), nxufaB (u nxifaaB). The temperature 
dropped very rapidly, darajat il-zaraara nizlat 
ib-surda. 4. tirak (u tarik) n-, himal (i 9 ihmaal) 
n-. Let’s drop the subject, xal-nitruk il-mawBuud. 
5. nazzal (i tanziil) t-. Please drop me at the 
corner. rajaa 9 an nazzilni bil—loofa. 6. pirad 
(u parid) n-, pi lad (a puluud) n-. I’ll be dropped 
from the club, raz—anparid imnin—naadi. 7. Babb 
(i Babb) n-. Please drop this card in the mail box. 
rajaa 9 an Bibb hal—kaart ib-$anduug ib-bariid. 


to drop a hint — lammaz (i talmiiz )• She 
dropped a hint to me that she wanted to go. 
lammzat-li hiyya triid itruuz . 

to drop in - marr (u marr). Drop in sometime. 
murr fadd yoom . 

drought - jafaaf. The drought hurt the crop very 
much, j-jafaaf ihwaaya 9 aBBa l-zaapil. 
drove - 1. qapiid pi. qipdaan. We waited for the 
drove of sheep to pass. ntiBama zatta ymurr 
qapiid il~ganam. 2. jamaada pi. -aat. People 
came in droves, n-naas 9 ijaw ib—jamaadaat. 
to drown - 1. girag (a garig). He drowned in the 
river, girag bis-Sapp. 2. garrag (i tagriig). 

She had to drown the kittens. Btarrat itgarrig 
l-ibzaaziin l-i^gaar. 

to drown out - piga (i pagi, pugiyaan) dala. 

The noise drowned out his remarks. l-hoosa pigat 
dala poota. 

drowsy - nadsaan. I feel drowsy. da^aziss nadsaan . 
drug - 1. duwa pi. 9 adwiya. This drug is sold only 
on prescription. had-duwa ma-yinbaad 9 illa b-wa$fa. 

2. muxaddir pi. —aat. He became addicted to drugs. 
$aar mudmin dal-muxaddiraat . 
drugstore - §aydaliyya pi. -aat. Where is the nearest 
drugstore? ween 9 aqrab saydaliyya? 
druu - 1. tabul pi. tubuul, dumbug pi. danaabug. 

Can you here sound of the drums? tigdar tismad 
ziss ipr-pubuul? 2. barmiil pi. baraamiil, piip 
pi. pyaap. They unloaded six drums of kerosene. 
farrgaw sitt baraamiil nafup. 

to drua — dagg (u dagg). Please stop drumming on 
the table. bapla bass daad itdugg dal-meez. 
drunk — sakraan pi. sakaara. Was that drunk annoying 
you? caan da-yzidjid has-sakraan ? — He* s dead 
drunk; if you pull on him, he won’t feel a thing. 
sakraan piina; 9 iBa tjurra ma-yziss. 

to get drunk - sikar (a sukur). He got drunk at 
her birthday party. sikar ib-zaflat diid mii laadha. 

^ry - 1. naaSif, yaabis, jaaff. Is the wash dry yet? 
l-gasiil naaSif loo badad?. — My throat is dry. 
zarduumi yaabis. or riigi naaSif. — The well is 
dry. l-biir naasfa. 2. jaaff. It has been a dry 
summer, caan seef jaaff. — The lecture was so dry, 

I walked out. 9 aani pladit min wakit li- 9 an 
i l-muzaaBara caanat kullis jaaff a. 3. yaabis. 

Let* s gather some dry wood, xalli nijmad iswayya 

to dry - 1. yibas (a yibaas), nisaf (a na$tf), 
jaff (i jafaaf). The paint dries in five^hours. 

£r -$ubug yinsaf ib-xamis saadaat. 2. nassaf 
(i tansiif). Who’s going to dry the dishes? mtnu 
raz-ynassif l-imwaadiin ? — Dry yourself well. 
naSsif nafsak zeen. 

to dry up - jaff (i jafaaf), yibas (a yibaas), 
nisaf (a nasif). Every summer this stream dries up. 
kull $eef hal-majra yinsaf. 

dry cleaner - mukawwi pi. -iin. I sent your gray suit 
to the dry cleaner, dazzeet qaatak ir—rumaadi 
li l-mukawwi . 

dual - mud anna, Qunaa 9 i* . 

duck - batpa pi. -aat coll, batp . We’ re having roast 
duck for dinner. dasaana lazam batp miswi. 

to duck - 1. nap$a ( i tnu??i, tanpiya), zina 
(i zani) n-, gipaf (i gapif). He ducked his head. 
nappa raasa. 2. gipap (u gapip), gatp (ugapp). 

The duck ducked under the water. l-batpa gtppat 
bil-niayy. 3. gappap ( i tgitfi tagpivp), gappap 
(i tgippip). He ducked his brother’s head under the 

water, gappap raas 9 axuu bil—tftayy. 
due - zaqq pi. zuquuq. That’s his due. haaBa zaqqa. 
**He’s due to arrive at ten. muntaBar wupuu l a 
saada daSra. 

due to ~~ b—sabab, b—natiija • Due to an oversight, 
she wasn’t invitated. ma-ndizmat ib—sabab sahu. 

That was due to a mistake, paar ib-natiijat gal fa. 

to be due - stazaqq (i stizqaaq). The rent is 
due next Monday. I- 9 ii jaar mistiziqq iQ-Bineen 
ijt-jaay. 

duel - siraad , mubaaraza. 

dues - badalaat. I pay membership dues every month. 

9 aani 9 adfad badalaat il-i$tiraak kull Sahar. 
dull - 1. 9 admi, dimyaan pi. dimi. This knife is 
dull, has-sicciina damya. 2. baliid pi. buladaa 9 . 
He’s terribly dull, huwwa kullis baliid. 3. Baqiil. 
I feel a dull pain in my side. 9 asdur ib-wajad 
Baqiil ib—pafuzli* 4. gaazib* She likes dull 
c.olors. tidjibha l- 9 alwaan is-Saazba. 
dunb — 1. 9 ax ras pi. xarsiin. He’s deaf and dumb. 
huwwa 9 apras w— 9 axras. 2. gabi, baliid, dimaagsizz. 
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He* s too dumb to notice. kal—gabi ma-y laazib. 

to strike dumb - bikal ( i bakil) n—, lijam 
( i lajim) n-. We were struck dumb when we heard the 
news, nbikalna lamman sima^na l—xabar, 
dumbfounded - mabkuul . I was dum founded when I heard 
it. sir it mabkuul lumman sima^it biika . 
dump — mazbala pi. mazaabil . Where’s the dump? 
ween i l-mazbala ? 

**Their house is an awful dump. beethum kullis 
imxarbap. 

down in the dumps - maqbuub in-nafis . I've been 
down in the dumps all day. cinit maqbuub in—nafis 
puul in-nahaar or **nafsi caanat maqbuuba puul 
in—nahaar . 

to dump — Babb (i Babb) n—. Don't dump the 
sand in front of the door. la-tbibb ir—ramul giddaam 
il~baab . — Don't dump the coffee grounds in the 
sink. la-tbibb it-tilif maal il-gakwa b-zalg 
il-magsal. 

dumpy — mdazdaz • She has a dumpy figure. cidha jisim 
imdazdaz* 

dune - kadiib pi. kudbaan . The sand dunes extend for 
miles, kudbaan ir—ramul timtadd il—bi^id 9 amyaal. 
dung — dimin. Do you use chemical fertilizer or dung 
in your garden? tista£mil samaad kiimyaawi loo dimin 
ib-zadiiqtak? 

duplicate - nusxa pi. nusax. You need a duplicate of 
your birth certificate. nusxa s—sihaadat 

mi i laadak. 

to duplicate — stansax (i stinsaax). I’ll have 
the secretary duplicate them for you. raz-~ axalli 
s-sikirteera tistansixkum 9 ilak. 
duplication — zdiwaaj ■ pi. —aat. We must avoid 
duplication in the work. laazim nitzciasa 
l-i zdiwaaj bis-sugu p. 

to be durable — daawam (u dawaam ). These tires are 
cheap but they are not durable. hat-taayaraat 


each - 1. kull. Each one of us received a pack of 
cigarettes. kull waazid min £idna 9 axaS paakeet 
jigaayir . — He comes here each week. yiji hnaa 
kull isbuu£. — Give one to each child. 9 inpi wazda 
l-kull jaahil . 2. waazid. These apples are ten 

fils each. hat— tiff aaz wizda b—£asr ifluus. 

each and every one — jamii£. You can count on 
each and every one of us. tigdar ti^timid £ala 
j amii^na. 

each other - 1. waazid il-laax, ba£a§hum ba£ab. 

They see each other every day. y suufuun waazid 
il—laax kull yoom. — They have nothing to do with 
each other, ma-lhum lizuum waazid bil-laax. 

2. (sometimes expressed in sixth form of verb). 
They've been writing to each other for a year. 

Saanaw yitraasluun il—muddat sana. — They're not 
not talking to each other, ma—yitzdacuun. 
eager — mustaaq, mitsawwiq. I am eager to meet your 
friend. .. 9 aani mustaaq at£arraf ib-$adiiqak. 
eagle — nisir pi. nisuur. 

cut — 1. 9 ibin pi • 9 abaan, 9 iibaan pi. —aat. She s 
deaf in her right ear. 9 ibinha l-yimna tarSa. — 

I have no ear for music. ma-^indi 9 ibin mawsiiqiyya. > 
2 . <darnuus pi. Saraaniis. Make popcorn out of 
these ears of corn. sawwi saamiyya min £araanii§ 
i l— 9 i bra haabi, 3. sunbula pi. sanaabil . This ear 
of wheat has fifty grains on it. has-sunbult il-zunpa 
biika xamsiin zabba. 

**He’ s up to his ears in debt. taamus bid—deen 
9 ila raasa. 

earlier — gabuj. Come earlier than usual. ta£aal 
gab f il-mu^taad. 

earliest — 1. 9 awwal pi. 9 awaa 9 il. The earliest 

immigrants came from Europe. 9 awaa 9 il i l—mukaajiriin 
9 i j aw min 9 ooruppa. 2. 9 aqdom. He is one of the 
earliest advocates of this idea, kuwwa min 9 aqdam 
du£aat kal-fi kra. 

early - 1. min wakit, £ala wakit. Please wake me up 
early. 9 arjuuk gaZZidni min wakit. 2. £aajil, 
sarii£. We expect an early reply. nitwaqqaZ 
jawaab £aajil. 3. mubakkir^. She got married at an 
early age. tzawwjat ib-^umur mubakkir. 

**He will arrive early next month. raz—yoo$al 
ib- 9 awaa 9 il is-sakr ij^jaay. 
to earmark — xa§$as (i taxpiip) t— . We earmarked two 


east 


irxiipa laakin ma- tdaawum. 

during — 9 adnaa 9 , xilaal. I met him during the war. 
Zirafta xilaal il-zarub. 

dust - gubaar, traab, Zajaaj. There’ s a heavy layer 
of dust on the table. 9 aku pabaqa Qixiina 
mni l-gubaar £al-meez. 

to dust - 1. naffab (u tanfiib) imnil-^ajaaj . 
Please dust my desk. 9 arjuuk naffub meezi 
mni l-€ajaaj\ 2. rass (u rasS). They dusted a 
chemical substance on the cotton fields by plane. 
rassaw mawaadd kiimyaawiyya Zala zuquul il-gupin 
imnit^payyaara. 

dust storm - £ajaaj pi. —aat. t 

Dutch - hoolandi* pi. -iyyiin. 

duty - 1. waajib pi. -aat. It was his duty to 
support his parents. 9 a$baz min waajba 9 an y£iil 
9 umma w-abuu. — Answering the phone is one of my 
duties. I- 9 ijaaba £at-talifoon min waajibaati . — 

I’m on duty all night. 9 aani bil— waajib tuul il—leel 
or 9 aani xafaara tuul i l- l eel. 2. gumrug, rsuum 
gumrugiyya. I paid 300 dinars duty on it. difa£it 
itlad miit diinaar gumrug £alee. 

dwarf - gurri pi. -iyya. 

to dwell — 1. £aas (i £ees) n—. The Bedouins dwell 
in the desert most of the year. l-badu y^iisuun 
bil-barr mi£bam is— sana. 2. stimarr (i stimraar) . 
There’s no point in dwelling on this subject any 
longer, ma-aku daa£i nistimirr bil-mawbuu £ 9 ak6ar. 

dye - pubug pi. 9 a§baag. Please get me a package of 
blue dye. 9 arjuuk jiib—li paakeet pubug 9 azrag. 

to dye - pubag (u $ubug). I dyed my blue dress 
with black dye. §bagit nafnuufi l- 9 azrag ib-$ubug 
9 aswad . 

dynamic - nasip, zarik. He’s a dynamic businessman. 
kuwwa rajul 9 a£ma al nasip . 

dysentery — dizantari . 



million dinars for the new bridge. xa§?apna 
milyooneen diinaar lij-jisir ij^-jidiid. 
to earn - 1. za??al (i taz?iil) t-, talla£ ( i tapliiZ ) 
t-. How much do you earn a week? sgadd itzapfiil 
bil—isbuu£? — She earns her living as a dressmaker. 
tpalliZ Ziisatka mnil-ixyaapa. 2. ktisab (i ktisaab). 
He earned his reputation the hard way. ktisab suhurta 
b-saqq il- 9 anfus. 3. kisab (i kasib ) n-. His conduct 
earned him universal respect. ta§arrufaata kisbat-la 
Ztiraam ij—jamii£. 

earnings — maz$uul pi. mazaapiil, maksab pi. makaasib . 
earrings - tirciyya pi. taraaci . She bought a new 
pair of earrings. Stirat zooj taraaci jidiida . 
earth - 1. dinya, Zaalam, 9 arb . Nothing on earth can 
save him. ma-aku sii bid-dinya yxallpa. 2. 9 arB. 

The earth is a sphere. l- 9 arb kurawiyya. 3. traab. 
This ditch has to be filled with earth, kan-nugra 
laazim tindifin b-i traab. 

**There is nothing like it on the face of the 
earth, kaaba ma-aku minna £ala wajk il-ba§iipa. 

**He is very down to earth, kaaba kullis waaqi^i. 
earthquake - zilzaal pi. zalaazil. The earthquake 
destroyed twenty houses, z—zilsaal dammar ^isri in 
beet . 

ease - sukuula, bapaapa. Did you notice the ease with 
which he does things? laazabit iSloon ysawwi 
l- 9 asyaa 9 ib- sukuula? 

at ease - mirtaaz* I never feel quite at ease 
when I'm with her. 9 abadan mar 9 as£ur mirtaaz min 
9 akuun wiyyaaka. 

**At ease! stariiz / 

to ease - 1. xaffaf (u taxfiif) t-. This medicine 
will ease the pain, kad^duwa yxaffuf il-wuja£. 

2. hawwan (i takwiin) t-. Nothing will ease my 
grief, ma-aku sii ykawwin qakri. 

**We have to ease the box through the narrow door. 
laazim infawwit i s-sanduug £ala keefna mnil-baab 
ijh-bayyig. 

to ease up - xaff (u xiffa), qall (i qilla). The 
pressure is beginning to ease up. &-bagip bida yxuff . 

easily - b-sukuula, b-ba§aapa. He did it easily. 
sawwaaha b-sukuula. — This can easily be believed. 
haay titgaddag i b-sukuula. 
east - 1. sarq. The arrow points east. s-sakim 
y 9 assir li§-sarq. 2. sarji. It’s an east wind* 


Easter 
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l-hawa sarji. 

the Far East - s-sarq il- 9 aq$a. 
the Middle East - s-sarq il- 9 aw$ap. 
the Near East - s-sarq il- 9 adna. 

Easter - diid il-qiyaama , diid il-fu$iz* Easter comes 
early this year. £iid il-qiyaama yiji min wakit 
has— s ana. 

eastern - sarqi*. I know the eastern part very well. 

9 adruf il-qism is— sarqi kullis seen. 
easy - 1. sahil, ba§iip. That was an easy question. 
Baak caan su 9 aal sahil. 

**Take it easy, don* t get mad. data keefak, 
la-tisdal or yawaas, la-tisdal. 
easy-going - mitsaahil. He* s an easy-going fellow. 

huwwa fadd waazid mitsaahil. 
to eat - 1. 9 akal (u 9 akil) n-. I haven* t eaten a 
thing in two days. $aar—li yoomeen ma—akalit sii. 

— He walked in just as we sat down to eat. pabb 
min gidadna naakul. 2. siraf (u saruf). Hie acid 
ate three holes in my pants. 1-zaamuB siraf itlaQ 
isruuf bil-panparoon maali. 

to eat out - 1. 9 a kal (u), siraf (u). Rust ate out 
the bottom of the pan. s-sinjaar 9 akal cadb ij-jidir. 

2. 9 akal (u) barra. Why don* t we eat out tonight? 
lees ma-naakul barra hal-leela? 
echo — $ada pi. 9 a§daa 9 . If you listen you can hear 
the echo. 9 iBa tip$annap tigdar tismad i§r-$ada. 

to echo - 1. nita \ (i) sada. Hie sound of the shot 
echoed through the hills. $oot i p^-palqa nipa $ada 
been il-itlaal. 2. raddad (i tardiid) . Stop 
echoing every word he says. bass daad itraddid kull 
Zilma yguulha. 

eclipse - 1. xusuuf pi. -aat. There will be a partial 
lunar eclipse tomorrow night. raz-y$iir xusuuf 
jus 9 i baacir bil-leel. 2. kusuuf pi. -aat. We 
watched the solar eclipse from the top of the build- 
ing. sifna l— kusuuf min $apz il-ibnaaya. 

to eclipse - piga (a pugyaan) data. She eclipsed 
everybody else at the party. pigat data kull 
il-baaqyaat bil-zafla. 

to be eclipsed - 1. xisaf (i xusuuf). The moon 
will be eclipsed tonight. l-gumar raz-yixsif 
hal-leela. 2. kisaf (i kusuuf). Don’t forget that 
the sun will be eclipsed this afternoon. la-tinsa 
s-§amis raz-tiksif hal-dasriyya. 
econonic - qtipaadi* . Hieir economic situation is 
improving. z&alathum il—iqti§aadiyya da—titzassan. 
economical — 1. m uqtapid, mudabbir. She* s a very 
economical woman, haay fadd mara kullis muqtapida. 

2. qti§aadi*. This car is very economical. 
has—sayyaara kullis iqti$aadiyya. 

economics - qtisaad. He's studying economics. 
da-yidrus i qtisaad. 

to economize - qti§ad (i qtisaad). She economizes 
in household expenditures, hiyya tiqti$id 
ib-ma§aariif il-beet. 

edge - 1. paraf pi. 9 apraaf. He lives at the edge of 
town, yiskun ib— paraf il-wlaaya. 2. zaas ya pi. 
zawaasi. Don' t put the glass real close to the 
edge. la-tzupp l-igPaa$ kullis giriib lil-zaasya. 

3. z&dd pi. zduud. Hie knife’s edge is dull. zadd 

is-sicciina 9 admi. 4. 9 afBaliyya. He has the edge 

on me. 9 ila l- 9 afBaliyya d alayya. 

on edge - miztadd. She’s on edge today, hiyya 
miztadda l-yoom. 

edible - $aaliz lil- 9 akil. Is this edible? haaBa 
saaliz lil- 9 akil? 

to edit - zo/rrar (i tazriir) t—. He has been editing 
this magazine for several years. $aar-la diddat 
isniin yiarrir hal-majalla. 
edition - pabda pi. -aat, dadad, pi. 9 addaad. Have 
you seen the new edition of his book? sift ip^-tabda 
j^jidiida min iktaaba? 

editor — muzarrir pi. —iin. My brother has just 
become editor of our local newspaper. 9 axuuya 
stawwa $aar muzarrir jariidatna l—maza>lliyya. 
editorial - maqaal iftitaazi pi* maqaalaat iftitaaziyy&* 
Did you read the editorial? qireet il-maqaal 
il-iftitaazi? 

editor-in-chief - ra 9 iis ( P i. ru 9 asaa 9 ) tazriir. You 
have to see the editor-in-chief about this. laasim 
itraaji d ra 9 iis it-tazriir z&wil haaBa. 
to educate - 1. Dallam (i tadliim) t-. We have to 
educate our children to tolerance. laasim indallim 
9 atfaalna dat-tasaamuz * 2. Oaqqaf (i taBqiif) t—, 

Lallan (i). We need many more teachers to educate 
the masses, niztaaj ihwaaya hoc ad mudallimiin 
il-tadqiif 9 abnaa 9 is-sadab. 
educated — mOaqqaf pi. -iin, mi tdallim pi . —iin. He’ s 


an educated person. haaBa saxi$ imdaqqaf . 
education — 1. Qaqaafa, tadliim. Her parents 

neglected her education. 9 ahalha himlaw daqaafatha. 

2. diraasa, tadliim, tazsiil, Qaqaafa. I completed 
my education in England. kammalit diraasti 
b-ingiltara . 3. tarbiya. He has an M.A. in 

education. dinda maaji steer bi t-tarbiya. 

ministry of education — wisaarat il—madaarif. 
educational — diraasi*. The new law provides many 
educational opportunities. l-qaanuun ij^jidiid 
yhayyi 9 fura$ diraasiyya hwaaya. 
effect — 1. ta 9 8iir pi. -aat. His appeal produced 
the desired effect. stigaaOta 9 antijat it-ta 9 6iir 
il—marguub. 2. mafduul. The effect of this 
medicine is not what I would like it to be. mafduul 
had^-duwa muu midil—ma 9 ariida. 3. taBaahur. He 
does it for effect. ysawwiiha 1—garaB i t— taBaahur . 

4. mu sab bat> P 1 . —aat. This is a cause, not an 
effect. haaBa sabab, muu musabbab . 

to go into effect - sira (i sarayaan) mafduul. 

This law will go into effect next month. hal-qaanuun 
raz-yisri mafduula s—sahr ij^-jaay. 

to have an effect - 9 a6dar (i ta 9 $iir) . Scolding 
has no effect on him. t-tarsiil mo-y 9 addir bii. 

to take effect — sira (i) mafduul. This injection 
is beginning to take effect. l- 9 ubra bida yisri 
mafduul ha. 

to effect - sawwa (i taswiya) t-, 9 ajra (i 9 ijraa 9 ), 
Zaqqaq (i tazqiiq) t-. He effected the change with- 
out difficulty. sawwa t-tagyiir bila §uduuba. 
effective — 1. mu 9 addir. They produced a very 

effective new weapon. 9 a ntijaw silaaz jidiid kullis 
mu 9 aQQir. 2. fadd aal. The committee was very 
effective in handling the dispute. l-lujna caanat 
kullis faddaala b-mudaalajat in-nisaad. 3. mafduul. 
These pills have proved to be very effective. 
hal-zubuub dibat mafduulha qawi. 4. dtibaaran min. 
Effective Monday, we’ll go on summer time. dtibaaran 
min yoom id-dineen raz-nist admit it-tawqiit i§^$eefi. 
efficiency - kafaa 9 a, qtidaar. We all admire his 
efficiency. kullna nqaddir kafaa 9 ta. 
efficient - kafu 9 pi. 9 akiffaa 9 , muqtadir pi. -iin. 

He's very efficient. haaBa kullis kafu 9 . 
effort — 1. juhud pi. juhuud, majhuud pi, -aat. All 
his efforts were in vain. kull juhuuda raazat dabad. 
2. masda pi. masaadi. I wouldn’t have got the job 
without your efforts. ma-caan za?§alt il—waBiifa 
blayya masaadiik. 3. tadab pi. 9 atdaab. That 
isn’t worth the effort. haaBa ma-yiswa t-tadab. 

**We spared no effort to make the program a 
success. biBalna l—gaali wir—rixii§ zatta nijdal 
l-masruud naaj i z * 

to make an effort - sida (a sadi), jtihad 
(i jtihaad), biBal (i baBil) masda. I will make a 
real effort to get you the job. raz—asda min $udug 
Zatta aza$$il—lak il-waBiifa. 
egg “ beeSa pi. —aat coll. beeB . How much is a dozen 
eggs? bees darsan il—beeB? 

**Don’ t put all your eggs in one basket. la-tiksif 
kull 9 awraaqak or daa 9 iman xallii-lak xatp rajda. 
e £Spl an t “ beetinjaana pi. —aat coll, beetinjaan. 

%ypt - mi$ir. 

Egyptian - misri* P i. -iyyiin. 

eight - 1. dmaanya. It’s eight o’clock. s-saada 
dmaanya. 2. dman. He has eight children. dinda 
dman 9 apfaal. 
eighteen — dmunpadas. 

eighteenth - d-dmuntadas. Hiat' s the eighteenth time 
he hasn’t come to work this month, haay il-marra 
d—dumunpadas ma— 9 ija li§-§ugul has-sahar. 
eighth — 1. dumun. He could only get an eighth of a 
pound of butter, gidar yaaxuB dumun paawan sibid 
bass. 2. daamin. That is his eighth book. haaBa 
ktaaba d— daamin. 

eightieth - d-dimaaniin. They celebrated his eightieth 
birthday. ztiflavo diid miilaada d-dimaaniin. 

eighty - dmaaniin. 

either - 1. fadd waazid min dineen. Does either of 
these roads lead to Baghdad? 9 aku fadd tariiq min 
had-dineen yruuz il-bagdaad. 2. 9 ay waazid 
imnid-dineen . Either (one) is correct. ?ay waazid 
imnid-dineen §aziiz • 3. —een. There are trees on 

either side of the road. 9 aku 9 asjaar data jihteen 
iS-saarid . 4. 9 amma, loo. I leave either tonight 
or tomorrow morning. 9 asaafir 9 amma l— yoom 9 aw 
baacir i$^$ubuz or 9 asdafir loo l-yoom loo baacir 
i$-$ubuz* 5. hamm. He doesn’t know it either. 
huwwa hamm ma-yudrufha. 
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elaborate — mufa§$al. He gave us an elaborate 
description of it. npaana wasuf mufa$$al ganha. 

to elaborate - fa$§al (i tfi$$il, tafsiil), 
waBBaz (i twiBBiz , tawbiiz ) 9 ak6ar. Can you 
elaborate upon your decision? tigdar itwaBBiz 
taqriirak 9 ak6ar? 

elastic - 1. laastiig. Db you need any elastic for 
the blouse? tiztaajiin 9 ay laastiig lil—ibluuz? 

2. marin. This metal is very elastic. hal-magdan 
kullis marin . 

elbow - gikis pi. gukuus. I banged my elbow. Birabit 
giksi. 

to elbow - 1. sagg (u sagg) b-gikis~. She 
elbowed her way through the crowd. Saggat tariiqha 
b-gikisha bil-xab§a. 2. nagg (u nagg) b-gikis~. 

He shut up after she elbowed him in his ribs. sikat 
bagadr-ma naggata b-gikisha b-iBluuga. 
to elect - ntixab (i ntixaab). Whom did they elect 
president? 9 ilman intixbaw ra 9 iis? 
election - ntixaab P i. - aat . 

electric - kakrabaa 9 i* . Where can I plug in my electric 
razor? 9 aku plaak 9 asakkil bii makiinat is—siyaan 
il-kahrabaa 9 iyya maalti ? 
electric bulb - gloob pi. -aat, 
electrician - 9 abu (pi. 9 ahil) kakrabaa 9 . 
electricity — kakrabaa 9 . The electricity 1 s been cut 
off! l-kahrabaa 9 ingipag! 
electron — 9 alakitroon pi. -aat, 
electronic — 9 alakitrooni* , 
elegant - 9 aniiq. 

element - 1. gunpur pi. ganaapir. What are the 

elements of water? sinu hiyya ganaa§ir il-niaa y? — 
This group constitutes the important element of the 
population. haj'-jamaaga tkawwan il-gunpur 
il—muhimm bil—majmuug. 2. muziip pi. -aat. He* s 
out of his element. huwwa muu b-muzii ta l-mulaa 9 im . 
elementary — 1. 9 asaasi* . Practice is elementary to 

learning any language. t—tamriin sii 9 asaasi 
l-tagallum 9 ay luga, 2, 9 awwali* , btidaa 9 i*. I 

studied in an elementary school in Baghdad. drasit 
ib-madrasa btidaa 9 iyya b-bagdaad. 
elephant — fiil pi. fyaal , fyaala, 

elevation - rtifaag. The elevation of this village 
is six hundred meters above sea level. rtifaag 
hal-qarya gan mustawa l— bazar sitt miit matir, 
elevator - 1. ma$gad pi. m a§aagid. Let* s take the 
elevator. xalli naaxuB il-mapgad. 2, maxz an pi. 
maxaazin. How much wheat does this elevator hold? 
Sgadd hal—maxzan yilzam imnil-zunpa ? 
eleven - dagas, hdagas. I had to fill out eleven 
forms. caan laazim amli hdagas istimaara. 
eleventh - d-dagas, l-i hdagas. Take the tenth book 
and give me the eleventh. 9 uxuB il-iktaab il-gaasir 
w-inpiini i l-i hdagas. 

to eliminate - 1. zaal (i 9 izaala), mi za (i mazu, 
mazi). The robbers eliminated all traces of the 
crime. l-zaraamiyya zaalaw kull 9 aa6aar ij-jariima . 

2. $aqqat (u ppuqqup tapqiit) t-. They eliminated 
him in the third race. paqqtoo b-OaaliO musaabaqa. 

3. zibaf (i zaBif) n— . His name was eliminated 
from the candidate list. 9 isma nzibaf min qaa 9 imat 
i l-murassaziin, 4. 9 alga (i 9 ilgaa 9 ) n-. They 
finally eliminated taxes. bi l- 9 axiir algaw 

i 6-Baraay i b , 
eloquence - balaaga. 

else — 1. bagad, 9 aaxar, What else can we do? 
s—nigdar insawwi bagad? — Do you want something 
else? triid sii 9 aaxar? 2. laax, baaqi . I’ll 
take everything else. raz-aaxuB kullsi laax, 
or else - tara. Hurry, or else we’ll be late. 
bil-gaj il , tara raz-nit 9 axxar. 

elsewhere - mazall 9 aaxar, geer mukaan. If you don’t 
like it here, we can go elsewhere. 9 iBa ma-ygi j bak 
hal—mazall nigdar inrun z il—mazall 9 aaxar, 
embargo - man ig. The government issued an embargo on 
all goods to that island. l-zukuuma paddirat manig 
gala jamiig il—baBaayig itruuz il—haj^jaziira. 
to embarrass - xajjal (i txijjil, taxjiil) t-, faSsal 
(i tafsiil) t—. That child is always embarrassing 
me in front of people. hap^pifil daa 9 iman yxajjilni 
giddaam in—naas, 

embarrassed - xajlaan, faslaan . I was terribly 
embarrassed. Sinit xajlaan il—daraja muzgija. 
embarrassing - mxajjil, mfassil. It was an embarrassing 
situation. Saanat fadd waBgi yya mxajjila. 
embassy - safaara pi. -aat. Where is the American 
Embassy? ween is- safaara l- 9 amrii kiyya? 
to embezzle — xtilas (i xtilaas) , How much has he 
embezzled? sgadd ixtilas? 


to embrace - 1. zi.Ban (i zaBin), He embraced his 
mother tenderly. zipan 9 umma b-zcmaan. 2. Samm 
(u Bamm) n—. Islam embraces people from many various 
nationalities. I— 9 islaam ybumm naas min muxtalif 
is-suguub. 

emerald - zmurrada pi. -aat coll, zmurrad. 
to emerge - 1. tilag (a puluug ), xiraj (u xuruuj). 

He emerged from the meeting smiling. pilag 
imnil-ij timaag w-wujha yibtisim. 2. biraz (i buruuz). 
He emerged as one of the leaders of the party. biraz 
ka- 9 azza,d zugamaa 9 il-zisib. 3. nisa 9 (i naSi 9 ), 

Bahar (a Buhuur). These facts emerged from the study 
of the problem. hal-zaqaayi q nis 9 at min diraasat 
il-muSkila. 4. bizag (a bizuug). The sun emerged 
from behind the hills. bizgat is— samis min wara 
j'-jibaal. 

emergency — 1. taari 9 a pi. pawaari 9 , A state of 

emergency was declared. zaalat ip-pawaari 9 ingilnat, 

2. Bpiraari* t mustagjal. This is an emergency case. 
haaBi ja-aia Bpiraari yya, 3. Baruura. In case of 
emergency call the doctor. gind iS-Baruura xaabur 
i pr-pabii b, 

emergency brake — handibreek pi. -aat, 
emergency exit - baab (pi. bwaab) tawaari 9 . 
emigrant - muhaajir pi. -iin, Lebanese emigrants have 
settled all over the world. l-muhaajiriin 
i l-lubnaaniyyiin istawtinaw ib-kull makaan bil-gaalam, 
to emigrate — haajar (i muhaajara). In recent years 
many people have emigrated from Europe, bis—siniin 
il- 9 axiira hwaaya naas haajraw min 9 awruppa, 
eminent - baariz, 
emir - 9 amiir pi. 9 umaraa 9 . 

emotion — gaatifa pi. gawaapif, suguur. He couldn’t 
hide his emotion, ma^-gidar yixfi gaapifta, 
emperor - 9 imbiraapoor pi. -iin, 
emphasis - 9 ahammiyya, ta 9 kiid. 

to emphasize - 9 akkad (i ta 9 kiid) t-. He emphasized 
the need for more teachers. 9 akkad il-zaaja 9 ila 
mugallimiin 9 ak0ar, 

emphatically — b—sidda, b-ta 9 kiid. I* 11 have to deny 
that emphatically. raz—aBparr 9 anfi haBaak i b—sidda, 
empire - 9 imbiraapooriyya pi. -aat. 
to employ - staxdam (i stixdaam ), Saggal (i tsiggil, 
tasgiil) t-. This factory employs a thousand 
workers. hal—magmal yistaxdim 9 alif gaamil. 

** Where are you employed? 9 inta ween tistugul? 
employee - must ax dam pi. -iin, muwaBBaf pi. -iin. 
employer — mustaxdim pi . -iin. 

employment - 1. Sugul. What kind of employment did 
you finally get? taaliiha Sinu noog i$~Sugul illi 
Za$$alta? 2. stixdaam. Tlie employment of children 
is forbidden by law. stixdaam is-sigaar mamnuug 
qaanuunan. 

empty - faarig, xaali. Do you have an empty box? 

gindak fadd sanduug faarig? — He made empty threats. 
kaddad tahdiidaat faarga. 

to empty - 1. farrag (i tfurrig, tafriig) t-, 

9 axla (i 9 ixlaa 9 ) n-. Please empty this tank. 
rajaa 9 an farrig hat-tanki . 2. xi la (i 9 ixlaa 9 ). 

Hie hall emptied in five minutes. l-qaaga xilat 
ib-xamis daqaayiq . 3. $abb (u pabb). This river 

empties into the ocean, han^-nakar ypubb bil-muziip • 
to enable - makkan (i tmikkin) t-, 9 ahhal (i t 9 ihhil) 
t-. 'This experience will enable you to get a good 
position, hat-tajruba la-budd itmakkinak 
imnil-zu$uul gala waBiifa zeena . 
to enact — sann (i sann) n—. This law was enacted in 
1920. hal—qaanuun insann ib—sanat 9 alf w-tisigmi yya 
w-gisriin. 

to emelose - rifaq (i 9 irfaaq) n-. I’ve enclosed 
herewith the newspaper clippings you wanted, rfaqit 
tayyan qupaapaat ij^jaraayid ir-riditha . — Hie sum 
due you is enclosed herewith. l-mablag il-mapluub 
bii 9 ilak murfaq pay y an. 

to encourage - sajjag (i taSjiig) t-. He encouraged 
me to stick it out. kuwwa sajjagni gal- 9 ipraar 
galeeha. 

encouragement - tasjiig. 

to encroach - gtida (i gtidaa 9 ), tjaawaz (a tajaawuz). 
That would be encroaching upon his rights. Baak 
ykuun igtidaa 9 gala zuquuqa. 
encyclopedia - daa 9 irat (pi. dawaa 9 ir) magaarif, 

9 insikloopiidya pi. -aat, mawsuuga pi. -aat. 
end - 1. 9 aaxir pi. 9 awaaxir, nihaaya pi. -aat. I’ll 
pay you the balance at the end of the month. 
raz-ctdfag-lak il-baaqi b- 9 aaxir iS-sahar. 

2. nihaaya pi. —aat. Tie the two ends together. 
9 urbut in—nihaayteen suwa . — That is the end of the 
program. haaBi nihaayat il-barnaamij . 3. gaaya 
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pi. - aat . He believes that the end justifies the 
means, yidtiqid 9 inncP l-gaaya tbarrir i l—waapta. 

4. zadd. Can* t you put an end to these squabbles? 
ma-tigdar itzutp zadd tl-han-nizaa d? 

**He scolded a bit and that was the end of it. 
rabrab iswayya w-intiha l-mawbuud. 

**Except for a few loose ends, everything is done. 
kullsi ki mat ma-dada badb il— 9 asyaa 9 il—basiipa . 

to end - 1. 9 anha (i 9 inhaa 9 ) n-, xajPa § 

(i txijpi$) t-. He ended his speech with a quotation 
from the Koran. 9 anha muzaabarta b- 9 aaya qur 9 aaniyya. 
2. xila$ (a xalaas), ntiha (i ntihaa 9 ). Won’t this 
back-biting ever end? hal-qaal w-qiil ma-raz-yixla$ 

9 ab ad? 

endeavor - mas da pi. masaadi . He did not succeed in 
his endeavor, ma-nijaz ib-masdaa . 
to endorse - 1. jayyar (i tajyiir) t—, bahhar 

(i tabhiir ) t-. Endorse the check, please, jayyir 
ic-cakk rajaa 9 an. 2. 9 ayyad (i ta 9 yiid) t-. He 
endorsed my program. 9 ayy ad barnaamiji. 
to endure - tzammal (a tazammul). She endured the 
grief quietly. tzammlat il-faajida b-kull huduu 9 . 
enena - zuqna pi. zuqan . 
eneny - dadu pi. 9 addaa 9 . 

energy - 1. zayawiyya , n as aat. He’s full of energy. 
haaba malyaan zayawiyya or kulla zayawiyya. 

2. paaqa . I read a book on atomic energy. qreet 
iktaab dan it-taaqa 8-8arriyya. 
to enforce - pabbaq (u tatbiiq) t~, naffab (i tanfiib) 
t-. This law has never been strictly enforced. 
hal—qaanuun 9 abadan ma-tpabbaq bib—babup . 
to engage - 1. s tax dam (i stixdaam ). We’ve just 
engaged a new maid. hastawwna staxdamna xaadma 
jdiida. 2. tdaaqad (a tadaaqud) wiyya. We 
engaged him for two concerts. tdaaqadna miyyaa 
b-zafilteen mawsiiqiyya . 3. tdaxxal (a tadaxxul) . 

I don’t engage in politics. 9 aani ma-atdaxxal 
bis-siyaasa. 4. § a ad am (i mu§aadama). They 

engaged the enemy on the hill. $aadmaw il- 9 addaa 9 
dat-tall . * 

engaged - 1. maxpuub. How long have they been 

engaged? sgadd §aar-ilhum maxpuubiin? 2. masguul. 

I’m presently engaged in research. 9 aani hassa 
masguul ib-bazid . 

engagement - 1. mawdid pi. mawaadid . I have an 
engagement this evening, dindi mawdid hal—masa . 

2. xutba pi. -aat, xupab. They announced her 
engagement. 9 adlinaw xupbatha. 
engine - makiina pi. makaayin . You left the engine 
running. 9 inta xalleet il-makiina tistugul . — 

This train has two engines, hal-qipaar bii 
makiinteen. — The factory is equipped with electric 
machines. l-madmal imjahhaz bii— makaayin 
i l-kahrabaa 9 iyya. 

engineer - I. muhandis pi. -iin. I’ve asked the 
engineer to draw a new set of plans. plabit 
imni l-muhandi $ 9 an yirsim majmuuda jdiida 
mnil-muxappapaat. 2. saayiq (pi. suwwaaq) qipaar. 

The engineer stopped the train. saayiq il-qipaar 
waggaf il-qipaar . 3. makiinaci pi. -iin, - iyya . 

The engineer says there’s something wrong with the 
boiler. l-makiinadi goal 9 aku /add dapub bil-marjal . 

to engineer - nabpam (u tanbiim, tnubbum) t-. 

Who engineered this plan? minu nabbam hal-xuppa? 
engineering - handasa . 

English - 1. 9 ingiliizi . He speaks English very well. 

yizci 9 ingiliizi kullis seen. 2. 9 ingiliizi* . 

That’ s an old English custom, haabi daada 
9 ingiliiziyya qadiima. — 3. 9 ingiliizi pi. 9 ingiliiz, 
The English fight well. l- 9 ingliiz yzaarbuun zeen . 
to engrave - 1. , zufar (u zafur) n-. My name is 
engraved on my watch. 9 ismi mazfuur dala saadti . 

2. niqas (u naqus) n-. What is this design engraved 
on the sword? sinu kan-naqas manquus dala s-seef? 
to enjoy - 1. tmattad (a tamattud) b-. He’s enjoying 
his life. humoa*mitmattid ib-zayaata . — He’s enjoying 
excellent health, y itmattad ib-$izza mumtaaza. 

to enjoy oneself - twannas ( a tawannus). Did you 
enjoy yourself at the dance? twannasit bir—ri gi$? 
eajoynent - tamattud, labba . 

to enlarge - 1. kabbar (u tkubbur) t-. Do you enlarge 
pictures? 9 inta tkabbur puwar? 2. wassad 
(i tawsiid, twissid) t-, kabbar (u tkubbur) t-. 

We’re going to have to enlarge this room. laazim 
inwassid hal-gurfa . 

enlargenent - puura (pi. §uwar) mukabbara. How many 
enlargements do you want? cam puura mukabbara 
triid? 

to enlist - ppaamad (tatawwud). He enlisted in the 


navy two days ago. ttawwad ib-silk il-bazriyya 
gabup yoomeen. 

enormous - baxim, haa 9 il, jasiim, dabiim . That’s an 
enormous project. haaba fadd masruud baxim. — 

He spent enormous amounts of money on this building. 
difad mabaalig dabiima o —hal—binaaya. 
enormously — b—daraja dabiima, b-baxaama, b-suura 
kabiira. The need for raw materials has grown 
enormously. l—zaaja l i l—mawaadd i l— 9 awwaliyya 
z daada t i b—daraja dabiima . 

enough - kifaaya, kaafi . Have you had enough to eat? 
9 akalit kifaayo? — Do you have enough money? 
dindak ifluus kaafya? 

** Would you be kind enough to open the window? 
tismaz tiftaz is-sabbaac? 

to be enough - kaffa (i tkiffi ). Will that be 
enough? haaba ykaffi? 

to have enough - Sibad (a sibid), tkaffa 
(a tkiffi). I've had enough of that talk. sbadit 
min hal-zaci . 

to enroll — 1, sajjal (i tasjiil) t—. I’m going to 
enroll my son in first grade. 9 aani raz-asajjil 
ibni bi§—$aff il- 9 awwal . 2. tsajjal (a tasajjul ) . 

He’s going to enroll in night school, raz-yitsajjal 
i b-madrasa masaa 9 iyya. 
enslavement - stidbaad. 

to enter - 1. xass (u xass), dixal (u duxuul), pabb 
(u pabb). Everyone rose when the guest of honor 
entered. kull waazid gaam min xass beef is—saraf. 

2. daxxal (i tdixxil) t-. Enter these names in the 
list. daxxil hal- 9 asmaa 9 bil—qaa 9 ima. 
enterprise - masruud pi. masaariid. TTie enterprise 
was successful. l-masruud nij az. 
enterprising - muntij. He's the most enterprising 
one in the company. huwwa 9 ak6ar waazid muntij 
bis-sarika. 

to entertain - wannas (i twunnis) t-. He entertained 
the guests with his amusing stories. wannas 
il-xittaar ib-qusasa j-j abbaaba. 

**They entertain a great deal. humma ysawwuun 
ihwaaya dazaayim. 

entertainment - 1. tasliya. Who’ s going to provide 
the program of entertainment? minu raz^-yqaddim 
manhaj it-tasliya? 2. lahu. What do you do for 
entertainment around here? saku wasaa 9 il lahu 
b-ha l-mant i q a? 

enthusiasm — z&ma as. He didn’ t show any enthusiasm. 
ma-raawa 9 ay zcmaas. 

enthusiastic - mitzammis. I’m quite enthusiastic 
about it. 9 aani kullis mitzammis il-haay. 
entire — kull, kaamil, jamiid. Tlie entire amount has 
to be paid in cash. kull il—mablag laazim yindifid 
naqdan. — 

"The entire evening was wasted. baadat dalayya 
l—leela b-kaamilha. 

entirely - 1. tamaaman. You’re entirely right. 

9 inta muziqq tamaaman. 2. kulliyyan, bil—kulliyya. 
These two things are entirely different. has-siyyeen 
mixtalfiin kulliyyan. 

entrance - madxal pi. madaaxil, baab pi. bwaab. 
entry - 1. tanziil pi. -aat. The last entry in the 
account was five dinars, 9 aaxir tanziil bil-izsaab 
caan xams idnaaniir . 2. duxuul. Entry into this 

room is not allowed. d-duxuul il-hal-gurfa mamnuud. 
envelope - baruf pi. bruuf. I need an envelope for 
the letter. 9 aztaaj baruf li l-maktuub. 
environment - bii 9 a pi. -aat, muziip pi. -aat. He was 
raised in a poor environment. trabba b-bii 9 a mnu 
zeena. 

envoy — manduub pi. -iin, mumaddil dawli pi. mumaOdiliin 
dawliyyiin. 

envy — 1. giira, z&sad. He was green with envy. 
da-yriuut min giirta . 2. mazsuud. You’ll be the 

envy of all your friends. raz-itkuun mazsuud min 
kull 9 apdiqaa 9 ak. 

to envy - zisad (i zasad) n-, gaar (a giira) n- 
min. I envy you! 9 aani 9 azisdak l 
epidemic - wabaa 9 pi. 9 awbi 9 a. An epidemic has broken 
out among the cattle, fadd wabaa 9 intisar been 
i l-maasiya. 
epilepsy - $arad. 
epoch - door pi. 9 adwaar. 
epsom salts - milz ifringi. 

equal - mitsaawi. Cut this bread into three equal 
parts. gu§§ has-sammuuna 9 ila tlad 9 aqsaam 
mitsaawiya. 2. kafu 9 pi. 9 akfaa 9 . I don’t think 
I’m equal to that job. ma-adtiqid 9 aani kafu 9 
i l-hal-damal. 

to equal - 1. daadal (i mudaadala), tdaadal 
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(a taBaadul) wiyya. It will be hard to equal him. 
mni$-§uBuuba titBaadal wiyyaa. 2. saawa (i 
musaawaa). Five plus five equals ten. xamsa 
zaa 9 idem xamsa ysaawi Basara. 
equality - musaawaat. I'm a believer in equality 

among men. 9 aani mu 9 min bi l— musaawaat been in—naas. 

equally — 1. bit-tasaawi . The two books are equally 
important. l-iktaabeen muhimma bit-tasaawi. 

2. b-gadd. I liked his first play equally well. 
zabbeet tamdiiliita l- 9 uula b—gadd fiaay. 
equation - muBaadala pi. —a at. 
equator — xapp (pi. xtuut) istiwaa 9 . 
equilibrium — tawaazun, muwaazana. 

to equip - jahhaz (i tajhiiz) t~, hayya 9 (i tahyi 9 a) 
t -. Our planes are equipped with the latest 
instruments. payyaaraatna mujahhaza b— 9 azdaB 
i l-wasaa 9 i l. 

equipment — 1. 9 adawaat. They make welding equip- 

ment. y sawwuun 9 adawaat il-liziim. 2. lawaazim, 
garaah . He put the hunting equipment in the trunk 
of the car. xalla lawaazim i$—$eed ib—$anduug 
is-sayyaara. 

equivalent — muBaadi l, musaawi, mukaafi 9 . 
era - Ba§ir pi. B u?uur. 

to erase - misaz (a masiz) n-> miza (i mazi) n-. He 
erased the signature. misaz il— 9 imhaa 9 . — Will 
you please erase the board? 9 arjuuk 9 imsaz 
is—sabbuura? 

eraser - 1. missaaza pi. -aat, mazzaaya Pi • “ CLCL t * 

I bought two pencils and an eraser. stireet 
qalameen is>-missaaza. 2. missaaza pi. -aat. We 
need some chalk and an eraser. niztaaj i swayya 
tabaasiir w-fadd missaaza . 
to erect - bina (i binaa 9 ) n-. Who erected this 
building? minu bina hal—ibnaaya? 
erosion - ta 9 aakul. 
to err - gilat (a galaat). 

errand — sagla pi. -aat. I have a few errands I want 
to do. Bindi cam sagla 9 ariid asawwiika . 
erroneous - magluut. The information he gave us was 
erroneous. 1—maB luumaat Hi npaana—yyaaha caanat 
mag luupa. 

error — gal pa pi. -aat, 9 aglaap . I made four errors 
on the exam. glatit 9 arbaB galpaat bil-imtizaan. 
escape — 1. huruub, haziima pi. hazaayim. Hie 
prisoners' escape was cleverly planned. huruub 
il-imsaajiin caan imdabbar ib-mahaara. 

2. taxallus . We had a narrow escape. txa],],u$na 
caan ib- 9 iBjuuba. 

to escape — 1. hirab (a huruub), nhizam (i 
nhizaam) . Two prisoners have escaped from the 
penitentiary. masjuuneen inhizmaw imnis—sijin. 

2. raaz (u rawaaz) win baal. Her face is 
familiar but her name escapes me. wujihha muu 
gariib laakin 9 isimha raaz win baali. 3. xila$ 

(a xalaa§) min, faat (u foot). Nothing escapes 
her. ma-aku /add sii yixla$ minha or ma—yfuutha sii. 
4. txa],],a§ (a tax a J,J,u$) min, xaj,la§ (i txilli $) 

min. That's the third time he's escaped punishment. 
haay il-marra 6-daalda xallas biiha mnil-Biqaab. 
especially — lor-siyyama, b-puura xaa$sa, xupuupan. 

She's been trying especially hard lately. da-tzaawil 
jahidha la-siyyama bil—mudda l- 9 axiira. — She's 
especially interested in sports. hiyya mihtamma 
bir—riyaaha b—puura xaa$$a. 
espionage - tajassus, jaasuusiyya. 
essay - maqaala pi. —aat, 9 insaa 9 pi. —aat. 
essence — 1. jawhar pi. jawaahir . What was the 
essence of his lecture? sinu caan jawhar zadiida? 

2 ^ Bapir pi. Bupuur, riiza pi. riiz> This contains 
essence of roses. haay tiztiwi Bapir il-warid. 
essential — 9 asaasi* , haruuri* , jawhari* . Fresh 

vegetables are essential to good health. l—xuhrawaat 
it—tariyya Sii 9 asaasi li$— pizza z—zeena. 
essentials — ?wsus. You can learn the essentials in 
an hour. tigdar titBallam il— 9 usus ib—saaBa wizda. 
to establish - 1. ?assas ( i ta 9 siis) t-, 9 ansa 9 
(i 9 insaa 9 ) n—. This firm was established in 1905. 
has-sarika t 9 assisat ib-sana 9 alf w-tisiBmiyya 
w-xamsa. 2. dibat (i dabaat) n-. This is an 
established rule, haay qaaBida daabta . 3. qarrar 

(i taqriir) t-. Contrary to regulations established 
in the law. xilaafan lit—ta^liimaat , i l-muqarrara 
bil-qaanuun . 4. hirab (u harub). He established a 

new record. hirab raqam qiyaasi jidiid. 
establishment - mu 9 ass as a Pi . —aat, munsi 9 a pi. -aat. 
estate — muluk pi, 9 amlaa k. His entire estate went to 
his eldest son. kull mulka raaz i l- 9 ibna c-cibiir. 
real estate - tziqaar pi. -aat. 


esteem - ztiraam. 

estimate - 1. taqdiir pi. -aat. My estimate was 

absolutely accurate. taqdiiri caan maSbuut tamaaman. 
2. si£ir taqdiiri pi. 9 as£aar taqdiiriyya. The 
painter made us an estimate. s—^abbaag inpaana fadd 
si£ir taqdiiri . 

to estimate - qaddar ( i taqdiir) t-, xamman 
(i taxmiin) t- . Hie flood damage was estimated at a 
million dinars. harar il—fayahaan itqaddar 
ib-milyoon diinaar. 
et cetera — 9 ila 9 aaxirihi. 

eternal - 9 azali*, 9 abadi*, xaalid. The Imam spoke 
on eternal life. l— 9 imaam zica £an il-zayaat 
i l- 9 abadiyya. 
ether - 9 a&iir. 

Ethiopia - l-zabasa. 

Ethiopian - 1. zabasi pi. -iyyiin, 9 azbaas. Four 
Ethiopians visited our town today. 9 arba£ 9 azbaas 
zaaraw madiinatna l-yoom. 2. zabasi *. I'd like 
to learn the Ethiopian language. yi^jibni 9 at^allam 
il-luga l-zabasiyya. 
etiquette - 9 usuul } 9 adaab. 

Euphrates - l-furaat. 

Europe - 9 ooruppa. 

European — 9 ooruppi* pi. -iyyiin. 

to evacuate - 9 axla (i 9 ixlaa 9 ) n-. We have to 

evacuate the town or else we'll be killed. laazim 
nixli l—madiina w- 9 illa ninkiti l. 
evacuation - 9 ixlaa 9 . 

to evade - tharrab (a taharrub), tmallas (a tamallus). 

She evaded the question. tharrbat imnis—su 9 aal. 
to evaluate - £aadal (i mutzaadala) . Hie college 
evaluated my diploma and accepted me. l—kulliyya 
daadlat sihaadti w—qiblatni . 
to evaporate - tbaxxar (a tabaxxur), paar (i peeraan). 
The alcohol has all evaporated. l-kuzuul kulla 
tbaxxar. 

even — 1. zawji*. Two, four, and six are even 

numbers. Qneen w-arba£a w-sitta 9 arqaam zawj iyya. 

2. haadi 9 . He has an even disposition. £inda 
tabutz haadi 9 . 3. tzadil. I have an even dozen left. 
buqa tzindi darzan tzadil. 4. zatta. Even a layman 
can understand that. zatta $-sax$ i l—mu-muxtap$ 
yigdar yiftihimha l-haay. — Not even he knows the 
truth. zatta huwwa ma-yu^ruf il-zaqiiqa. — That's 
even better. haabi zatta bafzad 9 azsan. 

even now - zatta batzad hassa. Even now I can' t 
convince him. zatta batzad hassa ma-agdar aqin^a. 

even so - ma£a haaha. Even so I can’ t agree with 
you. mabza haaha 9 aani ma-attifiq wiyyaak. 

even though - walaw. Even though he succeeds in 
everything, he's not satisfied. walaw yinjaz 
ib-kullsi huwwa ma-raahi . 

not even - zatta ma- . I couldn't even see him. 
9 aani zatta ma-gdart aSuufa. 

to be even — iwaafa (a tawaafi), tpaawak 
(a tapaawuk). He took his money from me and we 
were even. 9 axa6 ifluusa minni w-twaafeena. 

to get even - tpaawak (a tapaawuk), 9 axaS (u) zeel~. 
Just you wait! I’ll get even with you! 9 u§bur-li 
swayya! 9 atpaawuk wiyyaak! or 9 usbur-li swayya! 
raz-aaxuh minnak ! 

to even up — £aadal (i mu^aadala). Your team is 
stronger than ours. Let’ s even them up before we 
play. firqatkum 9 aqwa min firqatna. xalli 
nlzaadi Ihum gabuj-ma nil£ab. 

evening - masaa 9 , masa pi. 9 umsiyaat, leela pi. lyaali. 
Hie evenings here are cool. l— 9 umsiyaat ihna baarda. 
— Good evening! masaa 9 il—xeer / — We take a walk 
every evening, nitmassa kull leela. 
evenly — bit-tasaawi, bi t—ta£aadul. The paint isn't 
spread evenly. $r-§ubug ma—mitwazzi£ bit-tasaawi . — 
Divide the apples evenly among you. qismu t-tiffaaz 
beenaatkum bit-tasaawi . 

event - 1. zadaB pi. 9 azdaa6, zaadiOa pi. zawaadid. 

It was the most important event of the year. caanat 
9 ahamm zadad bis-sana. 2. zaal pi. 9 azwaal. I'll 
be there in any event. raz-akuun ihnaak Bala 9 ay 
Zaal. 3. zaal a P i. -a at. In the event of an 
accident, call the police. b—zaalat wuquuB zaadida, 
9 ixbir is-surpa. 

eventually - 9 a xiiran, bil- 9 axiir. 

ever — 9 abad, 9 abadan (with negative). Haven’t you 
ever been in the United States? 9 inta 9 abad 
ma-raayiz li l—wi laayaat il—muttazida? — Don’t ever do 
this again. la-tsawwi haaha marra daaniya 9 abadan. 

**Who ever heard of such a thing! minu saamiB 
ib-hiici sii! 

ever since — min, min wakit. Ever since the 


every 
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accident I've had pains in my leg. min wakt 
i l- zaadi 6 buqa dindi 9 alam ib-ri j li . — 

hardly ever — naadiran, mnin—naadir . I hardly 
ever have a headache, naadiran y oojadni raasi. 
every — kull. He comes here every week. huwwa yiji 
hnaa kull isbuud. — Give every child one. 9 inti 
wizda l- kull tifil. — It rains every time we want to 
go out. kull marra nriid nitlad tumpur id^dinya. 

every now and then - been kull mudda w-mudda. 

He takes a drink every now and then. yaaxub—la 
fadd peek been kull mudda w-mudda. 

every other - been- m -, kull -een. They have 
meat every other day. yaakluun lazam been yoom 
w-yoom or yaakluun lazam kull yoomeen. 
everybody - kull waazid , kull in-naas. Everybody has 
to do his duty. kull waazid laazim yquum ib-waaj ba. 

— I told it to everybody. gilitha l— kull in-naas. 

everybody else - kull il- 9 aaxariin, hull 
il-baaqiin. I have no objection if everybody else 
is agreed. 9 aani ma^-dindi m aanid 9 iba kull 
il- 9 aaxariin imwaafqiin. 

everything — kullsi. He’s mixed up everything. 
xarbat kullsi. 

everywhere — b-kull makaan. I've looked everywhere 
for that book. dawwari t dala baak il—iktaab ib—kull 
jjiak aan . 

to evict - tallad (i tatliid) t~. The landlord evicted 
them from the house. $aazb il-muluk palladhum 
imni l-beet. 

evidence - bayyna pi. -oat, burhaan pi. baraahiin , 

zijja pi. zijaj, daliil pi. 9 adilla. He was convicted 
on the basis of false evidence. nzikam istinaadan 
dala bayynaat kaaSiba. 

evident - S aahir, waabiz . It was evident that she 
was sick. caan waabiz hiyya mariiba. 
evil - 1. sarr pi. suruur, 9 asraar. He chose the 
lesser of the two evils. xtaar 9 ahwan i s-sarreen. 

2. sayyi 9 . He has evil intention. dinda qasid 
sayyi 9 . 

evolution - tapawwur, rtiqaa 9 . 
ewe - nadja pi. -aat. 

exact - pabq il- 9 asil, tamaam. Is this an exact copy? 
haabi nusxa pabq il- 9 asil? 

**Write down the exact amount. 9 iktib il—mablag 

bib—babut. 

* • • 

exactly - tamaaman, bib-babut , mabbuut., That is 

exactly the same. haabi miOilha bi b-babup. — That 
wasn't exactly nice of you. habiic caanat muu 
zilwa tamaaman minnak. 

to exaggerate - baalag (i mubaalaga) t-, hawwal 
(i tahwiil ) t-, Saxxam (u tabxiim) t- t gaala 
(i mugaalaat) t — . You’re exaggerating as usual. 

9 inta da^tbaalig zasb il- 9 usuul. 
exaggeration - tahwiil , mubaalaga, mugaal'aat, tabxiim. 
There’ s no need for exaggeration. ma-aku zaaja 
l-hat-tahwi i l. 
exam - mtizaan pi. -aat. 

examination - 1. mtizaan pi. -aat. The examination 
was easy. l-imti zaan caan sahil. 2. fazi? pi. 
fuzuu$ . What did the examination show? s-ti lad 
bil-fazi$ ? 3. stijwaab pi. -aat. The examination 

of the witnesses lasted two hours. stijwaab 
is-suhuud pawwal saadteen. 
to examine - 1. fuzap (a fazi§) n-. The doctor 
examined me thoroughly. t-pabiib fuza$ni fazi§ 
daqiiq. 2. stajwab (i stijwaab) . The witnesses 
haven’ t been examined yet. li-hassa badad 
ma-stajwibaw is-suhuud. 3. daqqaq (i tadqiiq) . 

I’m here to examine the books. 9 aani hnaa 
da-adaqqiq id~dafaatir. 4. mtizan (i mtizaan ), 
xtibar (i xtibaar). He examined me in geography 
first, mtizanni bij-jugraafiya bil- 9 awwal. 
example - 1. maOal pi. 9 amBaal. Give me an example. 
npiini maBal. 2. qudwa pi. -aat, miOaal pi. 9 amBaal. 
You should take him as an example in studying. 
laazim tittaxSa qudwa bid-diraasa. '3. dibra pi. 
dibar, mi&aal pi. 9 am6aal. The government punished 
him so he’d be an example to others. l—zukuuma 
£aaqbata zatta ykuun £ibra l-geera. 

for example - madalan, £ala sabiil il-miOaal, 
bil-ma6al. Let’s take Russia, for example ... 
xalli naaxub ruusya madalan ... 
excavation - 1. zafur. When will the excavation for 
the new houses begin? swakit raz-yibdi zafr 
il- 9 asaasaat lil-ibyuut ij^-jidiida ? 2. zafriyya 

pi. -aat, tanqiib pi. -aat. Excavations in Iraq 
uncovered many relics of the past. l-zafriyyaat 
bil-€iraaq kisfat £an muxallafaat 9 a0ariyya kaOiira 
£an i l-maabi . 


to exceed - 1. saad (i siyaada) £ala, bran. The 
country’ s imports exceed the exports. l-waaridaat 
bil-Calad dar-tsiid bran i s—$aadiraat. 2. tjaawas 
(a tajaawus) . They caught him exceeding the speed 
limit. lismoo mitjaawas il—zadd il— 9 aqsa lis-surbba. 

3. faaq (u fooq), saad (i siyaada ) brala. The 
enemy’s strength exceeded ours. quwwat il-bradu 
faaqat quwwatna. 

exceedingly - kulliS. She’s exceedingly beautiful. 
hiyya zilwa kullis. 

to excel - 1. faaq (u fawq) n-, tfawwaq (a tafawwuq) 
brala. He excelled them all. faaqhum kullhum . 

2. birabr (a baraabra) b -, biras (i buruus) b-. He 
excelled in sports. birabb: bir-riyaaba. 
excellency — mabraali. I’d like to present my brother 
to your excellency. 9 azibb aqaddim i l-mabraaliikum 
9 axuuy a. 

excellent - mumtaas, baarib:, falla. He’s an excellent 
tennis player. huwwa laabrib tanis mumtaas. 
except — ma—brada, 9 ilia, geer, b—isti&naa 9 . Everyone 
believed it except him. l-kull ibrti qdaw biiha 
ma-bradaa. — I like the book except for one chapter. 
9 azibb il-iktaab b-istidnaa 9 fa§il waazid. 
exception — stidnaa 9 pi. -aat. We make no exceptions. 

ma-bridna stidnaa 9 aat or mcn-nistadni 9 azzad. 
excerpt - maqtabr pi. maqaatibr. He read me an excerpt 
from the new book. qiraa-li maqtabr imnil—iktaab 
i l-ijdiid. 

excess — saayid. Pour off the excess fat. diir 
idr-dihin i 2 —saayid. 

to excess - b- 9 i fraat. I drink sometimes, but not 
to excess. 9 aani 9 azy aanan asrab, laakin muu 
b- 9 i fraat. 

excessive — faadiz, baazib. Their charges are excessive. 
9 ujuurhum faadza. — They’ve been making excessive 
profits. caanaw da^y zaqqiquun 9 arbaaz faadiza. 
exchange — 1. tabaadul. We’ve arranged for an 

exchange of prisoners. tdabbarna mas 9 alat tabaadul 
il- 9 asr a. 2. baddaala pi. -aat. The rebels have 
captured the telephone exchange. d-duwwaar stawlaw 
brala baddaalat it-tala/oon. 

rate of exchange — sibrir il—brumla. What’s the 
rate of exchange today? sinu sibrir il-brumla l— yoom? 

stock exchange - boorpa. Where’ s the stock 
exchange? ween il-boor$a ? 

to exchange - 1. baddal (i tabdiil) t-. I want 
to exchange this book for another one. 9 ariid 
abaddil hal-iktaab wiyya waazid laax. 2. tbaadal 
(a tabaadul) . The ministers met to exchange views. 
l-wusaraa 9 ij timbraw yi tbaadal wujhaat in-nabar. 
to excite - 1. hayyaj (i tahyiij) t-. The way she 
walks excites me. tariiqat masiiha thayyijni . 

2. zammas (i zamaas) t-. His speech excited the 
people. xitaaba zammas in-naas . 

to get excited - 1. zimaq (a zamaaqa), paar (i) 
bra$abi, haaj ( i hayajaan). Don’t get excited, I’ll 
do it later on. la-tizmaq, raz-asawwiiha babrdeen. 

2. thayyaj(a tahayyuj). Don’t get excited dear, 
we’ve got all night. lar-tithayyaj brasiisi, l-leel 
kulla 9 ilna. 3. btirab (i Spiraab). He got excited 
when he saw the enemy. bpirab min saaf il-bradu. 

4. tzammas (a tazammus) . The crowd got excited and 
stormed the embassy. j>-jamaahiir itzammisat 
w-haajimat is-safaara. — I’m so excited about the 
elections. 9 aani kullis mitzammis bil-intixaabaat . 

exclamation mark - bralaamat tabraj jub. 
to exclude - stadna (i stidnaa 9 ). Our club rules 
exclude women. qawaabrid naadiina tistadni 
in-niswaan . 

exclusive - 1. ma-fada. Your bill comes to 50 dinars 
exclusive of tax. qaa 9 imtak itsawwi xamsiin diinaar 
mar-brada bariiba. 2. muplaq. We have exclusive 
rights to this invention. bridna zaqq muplaq 
ib-hal-ixtiraabr. 3. xaa§$. This is quite an 
exclusive club. haaba naadi kullis xaa§s. 
excuse - 1. brubur pi. 9 abrBaar. That’s no excuse! 
haaba muu brubur! 2. / mubarrir pi. —aat. There’ s 
no excuse for this. ma-aku mubarrir il-haay. 

to excuse — simaz (a samiz) l—> Excuse my broken 
Arabic. 9 ismaz-li b-lugat il-daraoiyya l-imkassira. 

2. brifa (i dafi, 9 ibrfaa 9 ) n-. They excused him 
from military service. difoo mnil-xidma l-£askariyya. 
to execute - 1. didam (i 9 ibrdaam) n-. The government 
executed the murderer at daybreak. I- zukuuma 
didmat il—qaatil il—fajir, 2. naffab (i tanfiib) t—. 
They executed his orders promptly, naffibaw 9 awaamra 
zaalan. 

execution - 1. 9 iddaam pi. -aat. When will his 
execution take place? swakit raz—yijri l— 9 iddaam 
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expose 


bit ? 2. tanfiib. When do you expect to put the 

plan into execution? swakit tit 9 ammal itzutp. 
il—xipta mawbib: it- tanfiib? 

executive - 9 idaari *, tanfiibi*. The executive branch 
has been given wide powers. $-$ulpa l- 9 idaariyya 
nnipat $ulpaat waas^a. 

to exempt - 1. £ifa (i £afi) n-. I’ve been exempted 
from the exam. nbzifeet imni l—imti zaan. 2. stadna 
( i sti&naa 9 ) , 6ifa (i). The government exempted army 
officers from paying the new tax. l—zukuuma stadnat 
bubbaat ij^-jees min daftz ib—baraayib ij^-jidiida. 
exercise — 1. tamriin pi. tamaariin . The tenth 
exercise is difficult. t-tamriin il-^aasir $a£ub. 

2. riyaaba. Walking is good exercise. l—masi xoos 
riyaaba. 

to exercise — 1. rayyab (i taryiib) t-. I 
exercise the horse every day. 9 arayyib il-iz§aan 
kull yoom . 2. trayyab (a tarayyub) . You have to 

exercise every morning. laazim ti trayyab kull yoom 
i$-$ubuZ' 3. maaras (i mumaarasa ) t-. He exercised 
his authority to end the strike. maaras pulfaata 
il- 9 inhaa 9 il- 9 ibraab. 

to exert - 1. jihad (i 9 ijhaad, jahid). He never 
exerts himself. ma—yijhid nafsa 9 abadan. 2. firab 
(u farib) n—. That group exerts considerable 
influence on the party’s decisions. haj^jimaabza 
tufrub ta 9 6iir kabiir bzala qaraaraat i l—zizib. 
to exhaust - 1. stanfab (i stinfaab). I’ve exhausted 
all possibilities. stanfabit kull i l-i z timaalaat. 

2. xaipa$ (i taxliis) t-. We’ve almost exhausted 
our ammunition. £ala wasak inxalPis £ itaadna . 

3. stanzaf (i stimaaf ) . The oil reserves in this 
area are exhausted. ztiyaat in-nafut ib-hal-mantiqa 
mustanzaf. 4. nihak (i 9 inhaak) n—. Traveling 
eight hours by train is exhausting. safrat iOman 
saabzaat bil-qi paar tinhik. 

exhaustion - 9 i£yaa 9 . The runner dropped from 
exhaustion. r-raakuub wugab: imni l- 9 itzyaa 9 . 
exhaust pipe - gzooz pi. —aat. The exhaust pipe is 
broken. l-igzooz maksuur . 

exhibit — matzrab pi. matzaarib. Did you see the science 
exhibit? sift il-ma^rab il-bzilmi? 

to exhibit - 1. raauoa (i muraawa 9 a) . His wife 
loves to exhibit her jewelry. marta yi^jibha traawi 
mujawharaatha. 2. 9 abhar (i 9 ibhaar) . He exhibited 
great courage in the battle. 9 abhar sajaatza faa 9 iqa 
bil-ma£raka. 3. brirab (u tzarib) n—. The Russians 
exhibited their new farm machinery at the fair. 
r-ruus tzirbaw 9 aalaathum iz—ziraa£iyya ij'-jidiida 
bi l—matzrab. 

exhibition - mabzrab pi. matzaarib . 

exile - man fa pi. manaafi. He is in exile. huvoma 
bil-manfa. 2. manfi pi. -iyyiin. I met several 
exiles in Beirut. Itigeet wiyya bziddat manf iyyiin 
i b-beeruut. 

to exist - 1. wujad (awijuud) n- . As far as I’m 
concerned, Israel doesn’t exist. bin-nisba 9 ili, 

9 israa 9 iil geer mauojuuda. 2. <5aas (i bzees). How 
does he manage to exist on that amount of money? 

Sloon yigdar ytziis bzala hal-mablag? 
existence — 1. tziisa P i. -aat. He' s leading a 
miserable existence. da-y^iis £iisa ta£§a. 

2. wujuud. He’ s not even aware of my existence. 
mala yidri b-wujuudi . 3. baqaa 9 . The professor 

explained the theory of the struggle for existence. 
l- 9 ustaab siraz nabariyyat i$^-$iraa£ min 9 ajl 
i l-baqaa 9 . 

in existence - 1. mawjuud. This business has 
been in existence for fifty years. has-sagja 
$aar-ilha mawjuuda xamsiin sana. 2. bil-wujuud. 

There is no such thing in existence, ma-aku hiici 
sii bil-wujuud. 

exit - baab (pi. biibaan) talbza, maxraj pi. maxaarij . 

I can’t find the exit! ma~agdar 9 algi baab it^~palbza. 
to expand - wa$sa£ (i tawsiitz) t-. They're planning 
to expand the communications network. ga£ad 
yoobabzuun xitta it-tawsii£ sabakat i l-muwaa$alaat. 
expansion — tawassu£. Expansion of trade is beneficial 
to the country. tawassui f it-ti jaara mufiid lil-balad. 
to expect — 1. twaqqatz (a tawaqqub:), t 9 ajnmal 
(a ta 9 ammul). I expect him at three o'clock. 
9 atwaqqab:a saabza tlaaOa. — Does he expect a tip? 
haaba yit 9 ammal bax$ii§? 2. ntibar (i ntibaar), 
t 9 ammal ( a ), twaqqatz (a). You can’t expect that of 
him. ma-mumkin tintibir haabi minna. 
expectation - tawaqqubz. Contrary to my expectations, 
the experiment succeeded. bidd tawaqqu^i, t—tajruba 
nijzat. 

expedition - bi£6a pi. -aat. Re* s a member of the 


archaeological expedition. huwma £ubu bil-bi£da 
l- 9 adariyya. 

to expel — tirad (u tarid) n—. The boy was expelled 
from school. l-walad intirad imnil-madrasa. 
expenditure — masruuf pi. —aat, mapaari if . Government 
expenditures will decrease this year. masruuf aat 
il-Zukuuma raz~itqill has— sana. 
expense — ma$raf pi. ma$aariif , nafaqa pi. -aat. I 
can’ t afford the expense. ma^atzammal hal-matsraf. 

at the expense of - bzala zsaab, tzala nafaqa. He 
made the trip at the expense of the company. gaam 
bi s-safra tzal a zsaab is-sarika. 
expensive — 1. gaali. TTiis house is very expensive. 
hal-beet kullis gaali. 2. Oamiin , gaali. He was 
wearing a very expensive watch. caan laabis saa£a 
damiina jiddan. 

experience — 1. xibra. Do you have any experience 
in these matters? bzindak 9 ay xibra b-hal- 9 umuur? 

2. tajruba pi. tajaarub. I had a strange 
experience last night. marrat bzalayya tajruba 
gariiba l—baarza bil—leel. 

to experience - marr (u marr) b-. I never 
experienced anything like it before. ma-marreet 
ib-sii midil haaba gabul. 
experienced - 1. mujarrib. He’s an experienced 
mechanic. huwwa mujarrib mi ikaaniiki . 

2. muzannak, mujarrib. He’s an experienced 
politician. haaba siyaasi muzannak. 
experiment — tajruba pi. tajaarub. The experiment 
was successful. t-tajruba caanat naaj za. 

to experiment — 1. sawwa ( i ) tajruba. The 
scientist is experimenting with rabbits. l-^aalim 
da-ysawmi tajaarub €al- 9 araanib. 2. jarrab 
(u tajriib) t~. The artist experimented with a 
new technique. l—fannaan jarrab tariiqa jdiida. 

experimental - tajrubi*. This medicine is still in 
the experimental stage. had^duwa batzda bit-tamr 
i t-tajrubi . 

expert - 1. xabiir pi. xubaraa 9 . The experts declared 
the document a forgery. I— xubaraa 9 sarrizaw 9 inna 

1—waOiiqa muzawwara. 2. maahir, xabiir. He’s an 
expert salesman. haaba bayyaab: maahir. 
to expire — xil$at (tixla§) muddat -, ntiha ( i ) maf£uul~. 
His visa expired last week. l-viiza maalta xilpat 
muddatha l-isbuu£ il-faat or l-viiza maalta ntiha 
mafbzuulha l-isbuub: il-faat. 

to explain - fassar (i tafsiir) t —, siraz (a sariz) n-. 

I explained it to him. fassar t-i Ih-iyyaa. 
explanation - tafsiir , sariz • His explanation wasn’t 
very clear. tafsiira mca-caan kullis waabiz- 
explicit — waabiz , jali*. We gave her explicit 
instructions. npeenaaha tabzliimaat waabza. 
to explode — 1. nfijar (i nfijaar). A shell exploded 
near our house. fadd qumbula nfijrat yamm beetna. 

2. fajjar (i tafjiir) t-. The government exploded 
an atomic bomb. l-zukuuma fajjirat qumbula barriyya. 
exploit — 1 . ma 9 Qara pi. ma 9 aoBir , mafxara pi. 

mafaaxir. He never stops talking about his exploits. 
ma-yi^jaz imnil-ZaiH £an-ma 9 aadra. 2. seepana. 

He doesn’ t talk about his exploits with women. 
ma—yjiib paari seepanta wiyya n^niswaan. 

to exploit - stagall (i stiglaal). He exploits 
his workers. yistigill £ummaala. — You’ve j*Ust 
begun to exploit the country’s resources. tawwkum 
bideetu tistigilluun mamaarid id-dawla. 
to explore — 1. ktisaf (i ktisaaf). Sections of the 
Rub al Khali haven’ t been explored yet. ba£b ajzaa 9 
ir-rubf: il-xaali batzadha mar-muktasafa. 2. bizaO 
(a bazid) n- . We explored all the possibilities of 
understanding. bizaOna jamiitz iztimaalaat it-tafaahum. 
explorer - muktasif pi. - iin , raa 9 id pi. ruwwaad. 
explosion - nfijaar pi. -aat. The explosion was heard 
for miles. l-infijaar caan yinsimitz tzala butzd 
amyaal. 

export - tapdiir. The government has stopped the 

export of wheat. l-zukuuma waggfat tas&iir il-zunta. 

exports — $aadiraat. This year our exports 
exceeded our imports. has-sana saadiraatna zaadat 
tzala stiiraadaatna. 

to export - §addar (i ta$diir) t~. Germany exports 
lenses. 9 almaany a tsaddir £adasaat. 
exporter - mupaddir pi. -iin. 

to expose - 1. bzirab (i tzarib) n-, Jarrab ( i tajriib) 
t-. How long did you expose the shot? sgadd tzirabt 
i$^$uura lib—buwa? — He’s constantly exposed to danger. 
huwwa mu^arrab lil-xapar daa 9 iman. 2. fubaz 
(a fabiz ) n-, sinatz (a sanibz) n—. He was exposed as 
a spy. nfubaz ka-jaasuus. 3. kisaf (i kasif) nr-, 

| pallab: (i taplii£) . She exposed her navel before 
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the crowd. kisfat purratha giddaam, ij'-jamaahiir. 
exposure - ta^arrub. He died from exposure to the sun. 

maat imnit-ta£arrub lis-samis. 
express - 1. 9 iksipras. I went to Basra by the 

express. rizit lil—bapra, bil- 9 iksipras. 2. §ariiz» 
It was his express wish. haabi caanat ragubta 
§-$ariiza. 3. mu£ayyan. The tool was bought for 
this express purpose. hal- 9 aala nsirat il-hal-garab 
i l-mu£ ay y an. 

to express - 1. Zabbar (u ta^biir) t- £an, 9 abda 
(i 9 ibdaa 9 ) . He expressed his opinion freely. 

£abbar £an ra 9 ya b-zurriyya . 2. 9 a£rab (i 9 i£raab) 

£an. Did he express any wish? ma- 9 a£rab £an 9 ay 
ragba? 3. bayyan (i tabyiin) t-. He expressed his 
concern about the situation. bayyan qalaqa zawl 
% l— z aa b a* 

expression - 1. ta^biir pi. -aat. There s no better 
expression for it. ma- 9 ilha 9 azsan min hat—ta£biir. 

2. malaami z, ta^biir. I can tell by the expression 
on your face that you don’ t like it. 9 agdar a£ruf 
min malaami z wujjak 9 anna ma-y^ijbak. 
expressive - mu^abbir. She has very expressive eyes. 

<f idha <f yuun kullis mu^abbira. 
expressly - saraazatan . The law expressly says ... 
l-qaanuun ynuss saraazatan £ala . . . 

expulsion - parid. We threatened him with expulsion 
from the party, kaddadnaa bip-parid imnil-zizib. 
exquisite - raa 9 i£. She has exquisite features. 
didha malaami z raa 9 i£a. 

extemporaneous — rti jaali* , murtajal. The minister 
gave an extemporaneous speech. l-waziir 9 alqa 
xipaab irti jaali . 

to extend - 1. mtadd (a mtidaad). The dunes extend 
for miles. r-rawaabi timtadd il—bu^ud 9 amyaal. 

2. m add (i madd) n-. He extended a helping hand to 
me. madd^li yadd il-nusaadada. 3. maddad 
(i tamdiid) t-. I’d like to extend this visa. 

9 azibb amaddid Kal-viiza . 4. qaddam (i taqdiim) t—. 
We’d like to extend our sincere congratulations. 
nwidd 9 an inqaddim tahaaniina l-qalbiyya . 
extended - tuwiil. He remained in the hospital for an 
extended period. buqa bil-mustaSfa mudda tuwiila. 
extension — 1. tamdiid pi. —aat. He gave me another 
week's extension. npaani tamdiid l—muddat isbuu£ 
laax. — The extension of the new road to Mosul will 
be finished next year. tamdiid it-pariiq ij^-jidiid 
li l-moo$i l raz—yikmal is— sana j^-jaaya. 2. fari£ 
pi. furuu6. We need two more extensions for our 
telephone, niztaaj far £een ba£ad lit—talafoon maalna. 
extension cord — waayir sayyaar pi. waayraat sayyaara. 
extensive - waasib:. He was given extensive powers. 
nnita It aat waasda. 

extent — 1. daraja , zadd. To a certain extent, he* s 
responsible for the disaster. 9 ila daraja mu£ayyana, 
huwwa mas 9 uul £an il-kaariOa. 2. The extent of his 
influence is still not known, mada nufuuba ba£ad 
ma-ma^ruuf. 

**He resembles his father to some extent. yi$bah 
9 abuu ba£b is-sabah. 

exterior - 1. xaariji*, barraani* . This is an 
exterior view of the house. haaba manbar xaariji 
lil-bee%. 

to exterminate — qiba (i qabaa 9 ) n— £ala, sta 9 $al 
(i sti 9 paal) . We hired a man to exterminate the 
termites. saggalna rijjaal zatta yiqbi £al— 9 arba. 
external - xaariji*. This medicine is for external 
use only, had-duwa lil-isti£maal il— xaariji faqat. 
extinct - munqarib . The dinosaur is an extinct animal. 
d-dayna$oor zaywaan munqarib. 


fabric - qmaas. My wife bought some fabric to make 
a new jacket, marti stirat i qmaas zatta txayyit 
si tra. 

face - 1. wujih pi, wjuuh. If I’d been in your place, 
I’d have told him to his face. loo b-makaanak , caan 
gitt-la b-wujha. — She slammed the door in my face. 
saddat il-baab ib~wujhi. 2. baahir. On the face 
of it, it looks like a good proposition. zasb 
ib-baahir, ybayyin xoos iqtiraaz . 

at face value - b-mabaahir xaarijiyya . She takes 
everything at face value. taaxub kullsi b-mabaahirha 
l- xaarijiyya. 


to extinguish - taffa (i tapfiya) t-. The fire 

department extinguished the fire. daa 9 irt il- 9 itfaa 9 
taffat i l-zarii q. 

extra - 1. zaayid, 9 ibaafi* . Db you have a few extra 
pencils? £indak corn qalam zaayid? 2. jiddan. 

These are extra large eggs. hal-beeb ikbaar jiddan. 
extract - xulaapa pi. -aat. Give me a bottle of lemon 
extract, npiini siisa min xulaapt i l—leemuun. 

to extract - 1. sila£ (a sali£) n-. The dentist 
extracted two of my teeth. pabiib il— 9 asnaan Silab: 
idneen min isnuuni. 2. staxlas ( i stixlaap). He 
has a factory for extracting aluminum from its ore. 
£inda mammal l-istixlaa$ il- 9 alaminyoom min maaddta 
l-xaam. 

extradition - tasliim i l-mujrimiin. We have 

extradition agreements with many countries. <f idna 
mubraahadaat tasliim il—mujrimiin wiyya hwaaya duwal. 

extraordinary - 1. geer i^tiyaadi* . Only an extra- 
ordinary person could do that. bass fadd saxip 
geer i^tiyaadi yigdar ysawwi haaba. < — The president 
is given extraordinary powers in time of war. 
r—ra 9 iis yinniti §ulpaat geer i^tiyaadiyya b—wakt 
il-zarub. 2. foog il-^aada. The cabinet will have 
an extraordinary session tomorrow. l-wuzaara 
raz-ti^qud ijtimaa£ foog il-^aada baacir. 

3. xaariq. That’s something really extraordinary. 
haaba fadd sii sudug xaariq. 
extravagant — musrif pi. — iin, mubabbir pi. —iin. 

She’s very extravagant. haay kullis musrif a. 
extreme — 1. sadiid. We had to resort to extreme 
measures. bparreena nilja 9 9 ila 9 ijraa 9 aat sadiida. 

2. mi tparrif . He is an extreme nationalist. haaba 
watan i mi p p arr i f. 

extremely - lil-gaaya, jiddan, hwaaya, kullis. This 
news is extremely sad. hal-xabar muzsin lil-gaaya. 

— I am extremely surprised. 9 aani mindihis jiddan. 
eye — 1. €een pi. £yuun. On a clear day you can see 
the town from here with the naked eye. b-yoom $azu 
tigdar itsuuf i l-madiina minnaa bil-^een 
il-muj arrada. — I’ve had my eye on that for a long 
time. $aar-li mudda puwiila zaatp £eeni brala haaba. — 
Keep your eye on the children while I’m out. zupp 
£eenak ^aj--j ihhaal min atla£. 2. xurum pi. xruum. 
The eye of this needle is very small. xurum 
hal- 9 ubra kullis i^gayyir. 3. nabar. I’ve been 
trying to catch your eye for a half hour. $aar-li 
nupp saa€a dar-azaawi l 9 alfit nabarak. — All are 
equal in the eyes of the law. l-kull mitsaawiin 
ib-nabar i l-qaanuun. 

**He* s lowered himself in her eyes. wuga£ min 
£eenha. 

to eye — baawa£ ( i mbaawa£a) £ala. He eyed the 
chocolate longingly. baawa£ £ac-cukleet ib-sahya. 
eyebrow - zac jib pi. zwaajib. He has thick eyebrows. 
£inda zwaajib dixiina. 

eyedrops — qapra pi. —a at. Use these eyedrops three 
times a day. sta^mil hal-qatra 6lad marraat 
bi l-yoom. 

eyeglasses - manbara, manaabir pi. manaabir, £weenaat. 

Do you wear eyeglasses? ti Ibas manaabir? 
eyelash - ramis pi. rmuus, hadab pi. 9 ahdaab. You 
have pretty black eyelashes. Zindic irmuus sooda 
zi Iwa. 

eyelid — jifin pi. jfuun. She’s wearing eyeshadow on 
her eyelids. hiyya xaalla kuzul £ala jfuunha. 
eyesi ght - bapar, nabar. You have weak eyesight. 
baparak ba£iif. 


F 

to face - 1. waajah (i muwaajaha) t-. Let’s face 
the facts. xalli nwaajih il-zaqaayiq. — I can’t 
face him. ma-agdar awaajha . — Face the wall. waajih 
il—Zaayip. 2. ttijah (i ttijaah), waajah (i). Our 
windows face south. sbaabiicna tittijih lij—jinuub. 

**The building is faced with red brick. waajhat 
il—ibnaaya mabniyya b-paabuug 9 azmar. 
facing - gbaaP, mwaajih, muqaabil. He lives in the 
house facing the theater, yiskun bil-beet li-gbaal 
is—siinama. 

fact - z&qiiqa pi. zaqaayi q, waaqid pi. waqaayi£ . 

That’ s a well-known fact. habiic zo>qiiqo> kullis 
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m a£ruufa. — 

**He has a matter-of-fact way about him. huwwa 
rajul waaq£i. 

factor - Zaamil pi. <f awaamil. That 1 s an important 
factor. haaba fadd £aamil mu hi wun. 
factory - mammal pi. ma£aami l, ma§na£ pi. ma$aani£. 

He's working in a factory. huwwa da-yistugul 
ib-ma£mal. 

factual - waaq£i* . His reports are always factual. 

taqaariira daa 9 iman waaq£iyya. 
to fade - 1. kisaf (i kasif ). My socks faded in the 
wash, jwaariibi kisfat bil-gasil. — The wallpaper 
is all faded. kull 9 awraaq il-izyoapiin loonha 
kisaf. 2. bibal (i bubuul). These roses faded very 
quickly, hal-warid bibal kullis bil-btajal. 

3. tlaasa (a talaasi) . The music faded in the 
distance. l-mawsiiqa tlaasat min bi£iid. 
to fall - 1. fisal (a fasal). His experiment failed. 
tajrubta fislat. — All our efforts failed. kull 
muzaawalaatna fislat. 2. siqat (u suquut) b-, 
risab ( i rusuub ) b- . Five students failed in geometry. 

xamis talaamiib si q taw bil-handasa. 3. xaan 
( u xiyaana) n-. If my eyes don’t fail me, that’s 
him. haaba huwwa 9 iba ma-txuunni £eeni. 4. bi£af 
(a bu£uf). His eyesight is failing, nabara 
dar-y i h£af. 

**I won’t fail you. mar-axayyib Sannak. 

don’t fail ... - la-ykuun ma-. . . Don't fail to 
see that picture. la-ykuun ma—tsuuf hal-filim . 

without fail - min kull budd, zatman. I’ll be 
there without fail. 9 aani raz-akuun ihnaak min kull 
budd. 

failure - 1. fasal. The failure of the experiment 
was due to carelessness. fasal it-tajruba Zaan 
sab aba l— 9 ihmaal. 2. faasil. As a businessman he 
was a complete failure. ka-rajul 9 a£maal kaan faasil 
tamaaman . 3. sakta. He died of heart failure. 

maat i b— sakta qalbiyya. 

faint - 1. ba£iif, xaafit. I heard a faint noise. 
sma£it ziss xaafit. — There’s only a faint hope 
left, mar-buqa geer 9 amal kullis ba£iif. 2. daayix. 

I feel faint. 9 aziss daayix. 

**I haven’t the faintest idea. ma-^indi 9 aqall 
fikra . 

to faint - gaabat (tgiib) rooz gima (i 9 igmaa 9 ) 
£ala. She fainted with fright, gaabat roozha 
mnil-xoof or gima Zaleeha mnil-xoof . 
fair - 1. maZrab pi. maZaarib. Are you going to the 
Damasaus International Fair? 9 inta raayiz i 1-maZrab 
dimaSq idr-dawli? 2. muZtadil, munaasib. That’s a 
fair price. haaba siZir muZtadil. 3. $aazi . 

Tomorrow the weather will be fair and cool. baacir 
ij'-jauw raz-ykuun paazi w-swayya barid. 4. 9 asgar 
pi. sugur. She has blue eyes and fair hair. Zidha 
Zyuun zurug w-SaZar 9 asgar. 5. mitwa§§ip. The 
work is only fair. S-Sugul mitwa$$ip. 

**Tliat wouldn* t be fair! habaak ma-ykuun 9 in$aaf! 
fairy tale - qissa (pi. qu§u§) xaraafiyya. 
faith — 1. diin pi. 9 adyaan. I don’t know what his 
faith is. mor-aZruf diina Sinu. 2. diqa. I lost 
faith in him. 9 aani fqadit diqti bii. 

faithful - muxli§. He’s faithful to his wife, huwwa 
muxli-$ il-zawijta. — She’s very faithful in her 
work, hiyya kullis muxli$a b-Sugulha. 
fake - muqallad, mzayyaf, kaabib . This picture is a 
fake. hap—$uura muqallada. — He’s not a real 
doctor, he’s a fake. huwwa muu pabiib zaqiiqi, 
huwwa mzayyaf. 

to fake - 1. zayyaf (i tziyyif, tazyiif) t-, 
qallad (i taqliid f tqillid) t-. TTie documents are 
faked. l-wadaayiq muzayyfa. 2. tbaahar (a tabaahur) 
b-. He faked poverty. pbaahar bil-fuqur. 
fall — 1. wagZa pi. —aat. He hasn’t recovered from 
his fall yet. baZad li-hassa ma-pizct min wagiZta. 

2. suquut . What do you know about the fall of the 
Roman Empire? s-tuZruf Zan suquut id-dawla 
r-roomaaniyya? 3. xariif. I’ll be back next fall. 

9 a ani raz-arjaZ il-xariif ij-jaay. 

to fall - 1. wugaZ (a wuguuZ). He fell from the 
ladder. huwwa wugaZ imnid-daraj . 2. siqat 

(u suquut). How did the Roman Empire fall? sloon 
siqpat id-dawla r-roomaaniyya? 

to fall apart - 1. tkassar (a tkissir , taksiir), 
tfa$$ax (a tfu§§ux, tafpiix) . Hie chair is already 
falling apart. l-kursi min hassa dar-yi tkassar. 

2. wugaZ (a wuguuZ), tf alias (a tafalluS) . That 
old house is falling apart. habaak il-beet il—Zatiig 
da-yoogaZ. 

to fall asleep - gufa (i gafu). I fell asleep. 


9 aani gufeet. 

to fall back on - Itija (i Itijaa 9 ) l- , lija 9 
(a 9 iljaa 9 ) n- 9 ila. We can always fall back on 
what we've saved. 9 izna daa 9 iman nigdar niltiji 
l—illi waf far naa . 

to fall behind - t 9 axxar (a ta 9 axxur) . We fell 
behind in the rent. 9 izna t 9 axxarna Zan dafZ 
i l- 9 a jaar. 

to fall for - nxidaZ (i nxidaaZ) b -. I fell for 
his story, nxidaZ it b-izcaayta. 

to fall off - 1. wugaZ (a wuguuZ). The lid fell 
off. l-qabag wugaZ. 2. nizal (i nuzuul). Receipts 
have been falling off lately. l-waarid da-yinzil 
hal— 9 a yyaam il- 9 axiira. 

to fall through - fisal (a fasal). The plans for 
the trip fell through, manaahij is-safra fislat. 
fallen arches - flaatfuut. 

false - 1. galat, xapa 9 , kaabib. Is this true or 
false? haaba paziiz loo galap? 2. £aari* , 
musta^aar. Many people have false teeth, hwaaya 
naas Zidhum isnuun Zaariyya. 
familiar - 1. mippili I’m not familiar with that. 
9 aani ma-mitpili£ £ala haay. 2. ma 9 luuf. Soldiers 
are a familiar sight these days, tsuuf jinuud fadd 
sii ma 9 luuf hal- 9 ayyaam. 3. ma£ruuf. It's good 
to see a familiar person, zeen waazid ysuuf fadd 
Saxip mabtruuf. 

family - 1. £aa 9 ila pi. £awaa 9 il, 9 ahal pi. 9 ahaali, 
9 usra pi. 9 usar. Did you notify his family? 9 axbarit 
i. :aa 9 ilta? 2. fa§iila pi. fa§aa 9 il. Is this animal 
of the cat family? hal-zoywaan min fa$iilat il-qipp? 
famine - majaa^a pi. -aat, qazap . Many people died 
during the famine. hwaaya naas maa taw 9 a0naa 9 
i l-majaa^a. 

famous - mashuur, maZruuf. His book made him famous. 
kitaaba sawwaa mashuur. 

to become famous - stihar (i stihaar). The 
restaurant became famous in a short time. l-mat£am 
i stihar b-mudda qa$iira. 

to make famous — sihar (i suhra). Her records 
made her famous. ptiwaanaatha sihratha. 
fan - 1. panka pi. -aat, mirwaza pi. maraawiz. Turn 
on the fan. saggil il-fanka. 2. mhaffa pi. 
mahaafiif. Hand each one of the guests a fan. 9 inpi 
mhaffa l-kull waazid imni l-xuppaar. 
fancy - 1 . hawa pi. 9 ahwaa 9 , me el pi. my uul, wala£. 

It’s just a passing fancy with her. haaba fadd 
hawa wakti jaa b-raasha . 2. faxim, 9 aniiq. She 

doesn't like fancy clothes, ma-ti^jibha l-malaabis 
i l—faxma. 

**Don’t you look fancy! 9 amma kaasix tamaaman! 
fantastic - xayaali* , ta$awwuri* . 

far - 1. bifziid pi. bitraad. People came from far 
and near. n-naas 9 ijaw min giriib w-min bi^iid. — 
That’s not far wrong, haaba muu bi£iid 6an il-zaqiiqa. 
— I’m far from satisfied with your work. 9 aani 
bi£iid £an ir-riba €an suguPak. 2. li-b£ iid. 

Don't go far. la-truuz li-b£iid. 

**This joke has gone far enough, hal-mahzala 
tZaddat zuduudha. 

as far as - 1. l-zadd. We walked together as 
far as the R. R. station, miseena suwa l-zctdd 
mazatpat il-qitaar. — As far as it goes, your idea 
is good. l-zadd, fikirtak zeena. 2. zctsab-ma. 

As far as I can see, his papers are o.k. zosab-ma 
aSuuf, 9 awraaqa zeena. 

by far - b-ihwaaya. Hiis is the best book by far 
I have read this year. hal-iktaab b-ihwaaya 9 azsan 
iktaab qareeta has-sana. 

so far - li-hassa, l-hal-zodd. So far, you’ve 
been pretty lucky. li-hassa, 9 inta cinit kullis 
maz buub . 

farce - mahzala pi. mahaazil. The elections were a 
farce. l-intixaabaat caanat mahaazil. 
fare - 9 ujra pi. 9 ujar. How much is the fare? sgadd 
i l- 9 ujra? 

Far Fast - s-sarq il- 9 aq$a. 

farewell - tawdii£, wadaa£. Hiey gave him a farewell 
party. sawwoo-la zoflat tawdii£. 
farm - mazrabta pi. mazaari€. The village is 

surrounded by farms. l—qarya muzaapa bi l-mazaari£. 

to farm - zira£ (a ziraa£a) n-. My sons and I can 
farm the land by ourselves. 9 aani w-wuldi nigdar 
nizra£ hal-gaa£ wazzodna. 
farmer - zarraa£ pi. zurraa€, muzaari£ pi. -iin. 

Most of the farmers have already harvested their 
crops. 9 ak0ar iz-zurraa£ zi?daw il-zcta^il maalhum . 
farming - ziraa£a. There isn’t much farming in this 
region, ma-aku ziraa£a hwaaya b-hal-mantiqa. 
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farther - 9 ab£ad. You’ll have to walk a little 
farther. laazim timsi swayya 9 abdad. 
to fascinate - fitan (i fatin) n-, sizar (a, sazir) n- , 
jibab (i jabib) n-. The entire audience was 
fascinated by his story. kull il-zaabriin insizraw 
b-i zcaayta. 

fascinating - jabbaab, fattaan , muszir. This is a 
fascinating book, haaba ktaab jabbaab. 
fashion - 1. mooda pi. -aat. Is that the latest 
fashion? haaba 9 aaxir mooda ? 2. pariiqa pi. 

turuq, taraaz pi. -aat, sikil pi. 9 askaal , namat pi. 
9 anmaat. I want you to do it in this fashion. 
9 azibbak itsawwiiha £ala hap- pariiqa. 3. 9 isluub 

pi. 9 asaaliib. He tries to write after the fashion 
of Manfaluti. yzaawil yqallid 9 isluub il-manfaluuti . 
fashionable - daarij > mooda . It is fashionable now 
for Iraqi women to wear western clothing. daarij- 
ib-hal-wakit il-imrayya l-£iraaqiyya tilbas malaabis 
garbiyya . 

fast - 1. $iyaam, §oom. Ramadan is the month of the 
fast. ramabaan sahr ip-§iyaam. 2. bil-^ajal, 
b-sur<da, sarii£. Don't talk so fast. la-tizci 
hal-gadd bil—£ajal. 3. faasiq. He travels in fast 
company, huwwa yimsi miyya jamaa£a faasqiin . 

4. daabit. Are these colors fast? hal- 9 alwaan 
daabta ? — In this case you can’t make hard and fast 
rules. b~hal~zaala ma-tigdar itzupp qawaa^id daabta . 

5. saabiq, raakib . My watch is ten minutes fast. 

saa<dti saabqa <dasir daqaayiq . 6. mustagriq. I was 

fast asleep. 9 aani cinit mustagriq ib-noomi . 

to fast. - §aam (u $oom). I’m fasting. 9 aani 
saayim. 

to fasten - sadd (i sadd) n -, rubap (u rabup) n -. 

Where can I fasten the string? ween 9 agdar asidd 
il-xeet? 

fat - 1. sazam. This meat has very much fat on it. 
hal-lazam bii kullis ihwaaya sazam . 2. dihiin. 

The meat is too fat. l-lazam kullis dihiin. 

3. simiin pi. smaan. He’ s gotten fat. huwwa 
paayir simiin. 

fatal - qattaal , mumiit. The blow was fatal. b-barba 
c a an at q at taal a. 

fate - qabaa 9 w-qadar, qtsma , baxat. 

father — 9 abu , 9 ab pi. 9 aabaa 9 , 9 abbahaat; waalid . 

He has no father, ma ~£inda 9 ab. — The father was 
killed, but the mother is still alive. l- 9 abb 
inkital laakin il- 9 umm baZadha tayyba. — How's 
your father? sloon 9 abuuk? 

father-in-law - 9 abu z-zawj , 9 abu z-zawja. His father- 
in-law is a merchant. 9 abu zawijta taajir. 
faucet - zanafiyya pi. -aat; mzambila , mzammila P 1 - 
-aat. The faucet is dripping. I -zanafiyya 
da- - tnaggip . 

fault - 1. £eeb pi. £yuub. We all have our faults. 
kullna didna £y uub. 2. gafta pi. -aat, 9 aglaat; 

xapa 9 pi. -aat. It's not his fault, hiyya muu 
gal i tt a. 

to find fault - ntiqad (i ntiqaad). You’re always 
finding fault. 9 inta £ala tuul tintiqid or ** 9 inta 
€ala puul da-ppalli£ min galbak zaci. 
faulty - 1. xata 9 , muxti 9 , magjuup . That’s faulty 
thinking, haaba tafkiir xata 9 . 2. b- £eeb. This 

machine is faulty. hal-makiina biiha £eeb. 
favor - 1. jamiil pi. -aat, 9 izsaan pi. -aat, fabil 
pi. 9 afbaal, madruuf, minniyya pi. -aat. I want 
you to do me a favor. 9 ariidak itsawwii-li fadd 
jamiil. 2. jaamb, maslaza. She spoke in my 
favor. zitat min jaanbi. 

in favor of - b-jaanib. I’m in favor of immediate 
action. 9 aani b-jaanib fikrat il-ibtidaa 9 zaalan. 

to favor - fabbal (i tafbiil) t-. He favors the 
youngest child, huwwa yfabbil il- 9 ibn il- 9 a§tgar. 
favorable - 1. mulaa 9 im, mnaasib . He bought the 
house on very favorable terms. stira l-beet 
ib-suruut kullis mulaa 9 ima. 2. mwaati. I’m only 
waiting for a favorable opportunity. 9 aani bass 
da-anti bir il-fur$a l-imwaatiya. 
favorite - mufabhal, mazbuub. This is my favorite 
book. haaba ktaabi l—mufabbal. — This book is a 
great favorite with children. hal—iktaab ihwaaya 
maz buu b imnil- 9 apfaa l . 

fear - xoof pi. maxaawuf. He doesn’t know the meaning 
of fear. ma~yu£ruf ma£na l-xoof . — Your fears are 
unfounded. maxaawfak ma~ 9 ilha 9 asaas. 

for fear of - xoofan min 9 an. He took a taxi for 
fear of missing the train. 9 axab taaksi xoofan min 
9 an yfuuta l—qipaar. 

to fear - xaaf (a xoof) n- min. He doesn’t fear 
death, ma-yxaaf imnil-moot. 


fearful — 1. xaayif. Mother is so fearful about my 
health. 9 ummi kullis xaayfa £ala §izzti. 2. muxiif, 
yxawwuf. That’ s a fearful wound you have. haaba 
jariz yxawwuf £indak. 

feat — Carnal Zabiim pi. 9 a£maal £abiima. Tliat was 
quite a feat. baak caan fadd Carnal £abiim. 
feather — riisa pi. —aat coll. riis. Tlie feathers are 
coming out of the pillow. r—riis da-yipla£ 
imnil-imxadda. — This hat is light as a feather. 
has-safqa xafiifa midi ir-riisa. 
feature - naaziya pi. nawaazi . This plan has many 
good features. hal-masruu£ bii £iddat nawaazi zeena. 

**When does the main feature begin? swakit yibdi 
i l- 9 asaapi? 

features — taqaatii<d . Her facial features are 
beautiful. taqaatiit. ~ wijihha zilwa. 

February - sbaap . 

fee - 9 u jra pi. 9 ujuur. The doctor’s fee was thirty 
dinars. 9 ujuur it-pabiib caanat itlaadiin diinaar. 
feeble - ba£iif pi. budafaa 9 , Zaajiz pi. -iin, Zajaza. 

My grandmother is very feeble. jiddti kullis ha^iifa. 
feed - 1. lugut . Did you tell them to bring the feed 
for the chickens? gilt-ilhum yjiibuun il-lugup 
lid-di jaaj? 2. £alaf. Did you tell them to bring 
the feed for the cows? gilt-ilhum yjiibuun il—£alaf 
li l-hawaayis? 

to feed - ta££am (u ttuttum) t—, wakkal (i twikkil) . 
She’ s feeding the chickens. hiyya da-ppa£€um 
id-dij aaj . 

to be fed up with - baaj ■ (u booj) min, bizab: 

(a baza£) min. I’m fed up with this whole business. 

9 aani bijit min has-sagla kullha. 
to feel — 1. jass (i jass) n-. The doctor felt my 
pulse. p-pabiib jass nabbi. 2. si£ar (u su£uur), 

Zass (i cass,). He doesn’t feel well. huwwa 
ma-da-yi^gur zeen. — He feels very strongly against 
women drinking. kullis yis£ur bidd sirb in-niswaan 
li l—masruubaat. — All of a sudden I felt a sharp pain 
in my back. €ala gafPa si£arit ib- 9 alam zaadd 
ib-bahri . 3. kamkas (i tkumkis), tzassas (a tzissis). 

He felt his way to the window. huwwa kamkas pariiqa 
lis— si bbaac. 

to feel about - sidar (u su£uur) b-. How do you 
feel about this matter? 9 inta s-tis^ur 
ib-hal-qabiyya 9 or **s-ra 9 yak i b—hal—mawbuu£? 

to feel for — t 9 addar (a ta 9 addur) tzala, nkisar 
(i nkisaar) galub- £ala. I really feel for you. 

9 aani $udug at 9 aBdar £ala zaalak. 

to feel out - tzassas (a tazassus) zaalat-. I’ll 
feel him out and let you know. 9 aani raz—atzassas 
zaalta w-agul-lak. 

feeling - 1. 9 izsaas. I have no feeling in my right 
arm. 9 iidi l—yimna ma-biiha kull 9 i zsaas. 

2. su£uur, I really didn’t mean to hurt your 
feelings, mar-caan qa$di 9 ajraz su£uurak 9 abadan. 
fellow - 9 insaan pi. naas, saxis pi. 9 asxaa $ . He's 
a nice fellow. huwwa fadd 9 insaan payyib. — How 

many fellows were there? cam saxi$ caan 9 aku hnaak? 

**Poor fellow! miskiin! 
felt - coox. 

female — nidya pi. nidaaya. Is this cat a male or a 
female? hal-bazzuuna fazal loo nidya ? 
feminine — mu 9 annad. This word is feminine in Arabic. 

hal-kalima mu 9 annada b i l—^arab i . 
fence - siyaaj- pi. -aat, zaajiz pi. zawaajiz. There’s 
a hole in the fence. 9 aku zuruf bis— siyaaj . 

to fence - tbaaraz (a tabaaruz), libzab (a li£ib) 
saas. Do you know how to fence? tuZruf is loon 
ti tbaaraz? 

to fence in - sayyaj- (i tsiyyij ) t-. We fenced in 
the orchard. sayyajna l-bistaan. 
to ferment - txammar (a taxmiir) . The wine is 
fermenting. s- saraa b da- y i txammar . 
fertile — xasib. Tlie soil here is very fertile. 

t—turba hnaa kullis xasba. — He has a very fertile 
imagination. £inda xayaal xa$ib. 
to fertilize - 1. sammad (i tasmiid) t-. We fertilize 
the garden twice a year, nsammid i l-zadiiqa marrteen 
bis-sana. 2. laqqaz (i talqiiz) t-. The female 
fish lays the eggs somewhere, and the male comes along 
and fertilizes them. s-simea n-nidya txalli l-beeb 
ib—mukaan wi l— fazal yiji ylaqqiza. 
fertilizer — 1. smaad. I’d advise you to use a 
chemical fertilizer. 9 an$izak tistaZmil ismaad 
kiimyaawi . 2. dimin, smaad. Your shoes are 

covered with fertilizer. qundartak kullha mgappaaya 
b— dimin. 

to fester - tqayyaz (a tqiyyiz )* Is the wound still 
festering? j^ jariz ba£da mitqayyiz? 
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festival — ztifaal pi. -aat, mahrajaan pi. -aat. The 
festival was cancelled at the last minute. 
il-iztifaal inliga b- 9 aaxir lazha. 
festive - mufriz, mubhij. 
festivity - ztifaal pi. -aat. 

to fetch — jaab (i jeeba) n-. Fetch me the newspaper. 
jiib-li j*-j ari i da. 

fever — 1. pxuuna, zumma. Do you have any fever? 

£indak ipxuuna? 2. zaraara. They were all in a 
fever of excitement. kullhum caanaw ib—zaraarat 
i l—hayajaan. 

feverish — msaxxin, mazmuum. He* s feverish. jisma 
mpaxxin. 

**Why all the feverish activity over there? luwees 
kull hal-ihpiraabaat ihnaak? 
feverishly - b-zaraara , b-nasaap, b-jidd. They're 

working feverishly on the new project. da-yistagluun 
ib-zaraara bil-masruu £ ij*-jidiid. 
few - 1. swayya , qaliil. Few people come to see us 
m the summer. swayya naas yjuun ysuuruuna bis-seef . — 
Good people are few and far between. 1-xooS awaadim 
qaliiliin w-$a£ub yiltiguun. 2. cam . May I ask a 
few questions? mumkin 9 as 9 al fadd cam su 9 aal? or 
mumkin 9 as 9 al swayyat 9 as 9 i la? — We go to see him 
every few days. 9 izna nruuz insuufa kull cam yoom. 

quite a few — £adad la-ba 9 i s bii. Quite a few 
people were present. £adad la-ba 9 is bii mnin-naas 
c aanaw z aahri i n . 

fiance — xatiib pi. xupbaan. Give my regards to your 
fiance. sallimii-li £ala xapiibic. 
fiancee - xapi i ba Pi . —aat. My fiancee writes me 
every day. xapiibti tiktib-li kull yoom. 
fickle — hawaa 9 i *, mitqallib. She's a very fickle 
person. hiyya fadd wazda kullis hawaa 9 iyya. 
fiddle - kamanja pi. -aat. Quit scratching on that 
fiddle. bass £aad itwa$wu§ ib-hal- kamanja. 

**He’ s not satisfied playing second fiddle to 
anyone. huwwa ma-yirha yquum ib-^amal daanawi. 

to fiddle — li£ab (a li£ib). Don't keep on 
fiddling with the radio! la-thill til£ab bir-raadyo! 

to fiddle away - da£fas (i tdi^fis) . He fiddled 
away the whole day doing absolutely nothing. hall 
yda^fis tuul i l— yoom w-kullSi ma—sawwa. 

field - 1. Zaqi l pi. walked across the 

fields. miseena bil-zuquul. 2. saaza pi. —aat. 

The teams are coming onto the field. l-firaq 
raz—tinsil lis— saaza . 3. xtipaas. He's the best 

man in his field. huwwa 9 azsan waazid b~ixti$aa$a. 
fierce - 1. zaadd. He have me a fierce look. 

niharni ‘ fadd nahra zaadda. 2. saris . The lion is 
a fierce animal. l- 9 asad zaypwaan Saris. 3. Sadiid . 

The heat's fierce today. l-zaraara Sadiida hal-yoom. 
fiery — naari*. He made a fiery speech. 9 alqa 
xitaab naari. 
fifteen - xumu§pa£as. 

fifteenth - 1-xumusta^aS. This is my fifteenth car. 

haay sayyaarti l-xumu$ta£as. 
fifth - 1. xumus. I got only a fifth of the money. 
9 axahit bass xums il-ifluus. 2. xaamis. This is 
my fifth car. haay sayyaarti l—xaamsa. 
fifties - xamsiinaat. He's in his fifties. huwwa 
bi l- xamsiinaat. 

fiftieth - l- xumus ta£ aS. This is my fifteenth car. 

day. l-£iid intiha bii— yoom il-xamsiin. 
fifty — xamsiin. I gave him fifty dinars, nteeta 
xamsiin diinaar. 

fifty-fifty — xamsiin bil—miyya, nu$s w-nu$$. I’ll go 
fifty-fifty with you on the expenses. raz—asaarkak 
xamsiin bil-miyya mnil—ma$ruufaat. 
fight - 1. mukaafaza pi. -aat, kifaaz pi. -aat. He 
played an important part in the fight against 
tuberculosis. huwwa li£ab door muhimm ib—mukaafazt 
is-sill. 2. ma^raka pi, ma£aarik. It was a fight 
to the finish. Saanat fadd ma£raka lil-moot or 
**stamaataw bil^qitaal. 3. £arka pi. -aat, ma^raka 
pi. ma^aarik, mbaapap* When the police arrived the 
fight was already over, min wuplaw is-surpa l—£arka 
caanat xalsaana. 4. mulaakama pi. -aat. Were you 
at the fight last night? cinit bi l— mulaakama 
l—baarza bil—leel? 5. muqaawama. He hasn’t any 
fight left in him. ba£ad ma-buqa Zinda 9 ay muqaawama. 

**He had a flight with his wife. ttzaarak wiyya 
marta . 

to fight - 1. zaarab (i muzaaraba) . TTiey fought 
bravely in World War II. zaarbaw ib-sajaa^a bil-zarb 
il-^aalamiyya Q-Qaanya. 2. qaawam (u muqaawama) t-. 
You've got to fight that habit. 9 inta laazim itqaawum 
hal—^aada. — I'm going to fight this suit to the end. 
raz-aqaawum had-da^wa lil- 9 aaxir. 3. t^aarak 


(a £arka). Have you two been fighting again? harnm 
i t£aarak ta marra lux ? 

**Let them fight it out by themselves, xalliihum 
yinjaazuun biiha b-nafishum . 

figure - 1. raqam pi. 9 arqaam. Add up these figures. 
9 ijma£ hal- 9 arqaam. 2. kasim pi. 9 aksaam, jisim 
pi. 9 a jsaam. She has a nice figure. £idha kasim 
Zilu. 3. sikil pi. 9 a$kaal. Figure seven in the 
book shows you the parts of the locomotive engine. 
S-Sikil raqam sab^a bil-iktaab yraawiik 9 ajzaa 9 
makiint il-qipaar. 4. saxsiyya pi. -aat. He's a 
mighty important figure in this town, huwwa fadd 
saxsiyya kullis muhimma b—hal—madiina. 

**Are you good at figures? 9 inta seen bii- 9 izsaab? 

to figure — qaddar (i taqdiir) t—. I figure it’s 
about five- thirty. 9 aqaddir is-saa^a bil-xamsa 
w-nu$$. 

**The way I figure, it will cost about twenty 
dinars. b—izsaabi hiyya tkallif zawaali Zisriin 
di inaar. 

to figure on - zisab (i zsaab) n- izsaab. We didn’t 
figure on having company. ma-zsabna zsaab yijiina 
xi ppaar. 

to figure out - 1. zall (i zall) n Can you 
figure out this problem? tigdar itzill hal-muskila? 

2. zisab (i zsaab) n-. Figure out how much it will 
cost. 9 izsib isgadd raz-i tkallif . 3. fiham 

(a fahim) n-, ftiham (i fahim). Can you figure out 
what he means? tigdar tifham is-yuq^ud? 4. zizar 
(i zasir) n~. I can't figure you out. ma-agdar 
azizrak. 

to figure up — 1. zisab (i zsaab) n—. Figure up 
how much I owe you. 9 izsib isgadd 9 aani madyuun 
9 ilak. — Did you figure up the first column? zsabt 
il-^amuud il- 9 awwal? 2. wa$$al (i tawpiil) . The 
bill figures up to a hundred dollars. l-qaa 9 ima 
twa$$il 9 ila miit doolaar. 

file - 1. mubrad pi. mabaarid. You need a finer file 
than that. tiztaaj mubrad 9 an<H:am min haaha. 

2. malaffa pi. —aat, 9 ihbaara pi. -aat, faayil pi. 
-aat. File the report in the Iraqi Oil Company file. 
9 izfuh. it-taqriir ib-malaffat sarikat in-naft 
il-£iraaqiyya. 3. mizfaha pi. mazaafih, duulaab 
pi. dwaaliib. Isn't her address in the file? 
ma-m awjuud tzinwaanha bil-mizfaha? 4. sira pi. 
siraayaat, siraawaat ; xapt pi. xtuut. Line up in 
single file! staffu bi s—sira waazid / 

on file — mazfuuh. Do we have his application on 
file? Zariih.ta mazfuuha £idna? 

to file - 1. bur ad (u barid) n-. I have to file 
this down first. laasim 9 abrud haaha 9 awwal. 

2. zufah (u zafuh) n-. The letters have not yet 
been filed. l-makaatiib ba£ad li-hassa mar-nzufhat. 

3. qaddam (i taqdiim) t-. I filed my application 
today. qaddamit talabi hal— yoom. 

filing cabinet - duulaab pi. dwaaliib. 

fill — **I*ve had my fill of it. wuslat il-xa8mi . 

to fill - 1. tiras (u tar is) n-, mi la (i mali) n-. 
Fill this bottle with water. 9 itrus hal-butil maay. 

— The hall was filled to capacity. l-qaa^a caanat 
matruusa tamaaman. 2. si gal (i 9 isgaal), mi la (i). 
The position has been filled. l-wahiifa nSiglat. 

3. 9 axah (u 9 axih) n-, tiras (u taris) n -. The 
sofa just about fills half the room. l-qanafa 
taqriiban taaxuh nu$$ il—gurfa. 4. zassa 
(i tazsiya) t—. This tooth will have to be filled. 
has-sinn laasim yitzassa. 5. jahhas (i tajhiis) 
t—. The order hasn’t been filled yet. t-talabiyya 
ba^adha ma-tjahhsat. 6. difan (i dafin) n-. We 
filled the ditch in an hour, difanna n-nugra 
b—saa£a. 

to fill in - 1. difan (i dafin) n-. The ditch has 
been filled in. ndifnat in-nugra. 2. mila (i mali) 
n—, tiras (u taris) n- . Fill in all the blanks. 

9 imli kull il-faraagaat. 

**Fill your name in here. 9 iktib 9 ismak ihnaa. 

**I'm just filling in here temporarily. 9 aani bass 
da—aquum bil-^amal ib-suura muwaqqata. 

to fill up - 1. tiras (u taris) n-, mila (i mali) 
n—. He filled up the glasses. tiras i l-iglaa$aat. 

— Fill ' er up! 9 itrisha! 2. ntiras (i), nmila (i). 
The theater was slowly filling up. s-siinama 
caanat da—tintiris i Swayya Swayya. 

filling - 1. Zaswa. I’ve lost a filling from my 
tooth. wug£at il-zaswa maal sinni. 2. zaSu. The 
cookie filling is walnuts and sugar. l-zasu maal 
il—ikleeca joos w-sakar. 

film - 1. tabaqa pi. -aat. A thin film of oil formed 
on the water. pabaqa xafiifa mnid-dihin tkawwnat £al- 
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maay. 2. filim pi. 9 aflaam . I don’t like funny 
films. ma-azibb il— 9 aflaam i l—hazaliyya. — I have to 
get another roll of film. laazim 9 astiri filim laax . 

to film - pawwar (i tapwiir) t-, 9 ajca 5 (u 9 axiB) 
n- rasim. They filmed the entire ceremony. pawwraw 
kull il-iztifaal. 

filter - 1. mapfi pi. mapaafi. The water comes from 
the river and goes through the filter. l-mayy yiji 
mnin-nahar w-yidxul bil-mapfi. 2. 9 umm gutna, 
mzabban. I bought a pack of filter cigarettes. 
stireet paakeet jigaayir 9 umm gupna. 

to filter - paffa (i tapfiya) t-. The water will 
have to be filtered. l—ijiaay laazim yitpaffa . 
final - 1. nihaa 9 i*. How did you make out on your 
final exam? sloon sawweet til— imtiz&an in—nihaa 9 i? 

2. qapBi*, nihaa 9 i* . Is this your final decision? 
haaBa qaraarak in-nihaa 9 i? 3. 9 axiir, xitaami * . 

This is the final lecture. haaBi 1-muzaaBara 
l- 9 axiira. 4. mtizaan nihaa 9 i pi. mti zaanaat 
nihaa 9 iyya. I passed the final. nijazit bil—imtizaan 
in-nihaa 9 i . 5. sibaaq nihaa 9 i pi. sibaaqaat 

nihaa 9 iyya, liBib nihaa 9 i pi. 9 al£aab nihaa 9 iyya. 

The finals are being played tomorrow. s-sibaaqaat 
in-nihaa 9 iyya raz-itsiir baacir. 
finally - 1 . 9 a xiiran, bil- 9 axiir. He finally yielded. 

9 axiiran 9 aB£an. 2. taali-ma-taali , taalii ha. So 
they finally got married. la£ad taali-ma-taali 
tzawwjaw. 

financial - maali*. Our financial situation is 
improving. waBiBna l-maali da-yitzassan. 
find - ligya pi. -aat. This book is a real find. 
hal-iktaab pudug ligya. 

to find — 1. liga (i lagi) n—. I found this 
pencil in the street. ligeet hal-qalam bis-saari£. 

— I can never find my way around here. 9 aani 
m ustaziil 9 algi darbi hnaa. 2. wujad (i wujuud) 
n-. I found him at home, wujadta bil-beet. 

to find out - 1. saaf (u soof). Let’s go out 
and find out what is going on. xal-nitla 6 barra 
w-insuuf saku. 2. ktisaf (i ktisaaf) , £iraf 
(u m aBrifa). I found out he doesn’t speak English. 
ktisaf it 9 anna ma-yi zci ngiliizi . 
fine - 1. garaama pi. -aat. He had to pay a fine. 

Bparr yidfaB garaama. 2. naaBim. Strain it through 
a fine piece of cloth. paffii b-wuplat iqmaas 
naaBma. 3. xoos , zeen. That’s a fine car you’ve 
got. xoos sayyaara Bindak or sayyaartak zeena . 

4. Baal, zeen , tayyib. That's fine! Baal. 

5. daqiiq. That’s too fine a distinction, haaBa 
tafriiq kullis daqiiq. 6. lutuf. That was mighty 
fine of him. haaBa caan lutuf kabiir minna. 

7. rifiiB. I'd like a fountain pen with a fine 
point. 9 ariid paandaan sillaayta rifiiBa. 8. zeen . 
Thanks, I’m feeling fine. sukran , 9 aani zeen. 

to fine - garram (i tagriim) t —, jazza (i jazaa 9 ) 
i-. The judge fined him half a dinar. l-zaakim 
garrama nupp diinaar. 

finger - 9 ipbiB pi. 9 apaabiB, I cut my little finger. 
jirazit 9 ipibBi l-ipgayyir. 

**He let the opportunity slip through his fingers. 
BayyaB i l- fur pa min 9 iida. 

**Keep your fingers crossed. twakkal B al-alla . 
forefinger - sabbaaba Pi * “ CLC !■ t ■ 
little finger - xunpur pi. xanaapir. 
middle finger - 9 ipbi<f: (pi. 9 asaabi£ ) wupta. 
ring finger - bunpur pi. banaapir. 
finger print - tabfat 9 isbi € pi. tdb^aat 9 a$aabi£ . 

Have you taken his fingerprints? 9 axabit tabZaat 
9 apaab£a? 

finish - 1. nihaaya pi. -aat, 9 axiir. I read the 
book from start to finish. qireet l—iktaab 
imni l-bidaaya lin-nihaaya. — It was a fight to the 
finish. caanat ma^raka lil- 9 axiir. 2. pubug . 

You’ re rubbing off the finish of the car. da-tjallig 
pubg is-sayyaara. 

to finish - xallap (i taxliip), kammal (i takmiil). 
Have you finished washing the car? xallapit gasl 
is-sayyaara ? — I couldn’ t even finish my coffee. 

Zatta ma-gdarit akammil gahuuti . 

**If he does it once more, he’ll be finished. 

9 iba sawwaaha marra lux yintihi 9 amra. 
fire — 1. naar pi. niiraan. Has the fire gone out? 
n-naar intufat? — We were under fire all day. 

Zinna tazt in-naar puul il—yoom. 2. zariiq pi. 
Zaraayiq, zariijiyya pi. -aat. The fire damaged 
the building. l—zariiq dammar i l—binaaya. 

to be on fire - ztirag (i ztiraag), sti^al 
(i sti£aal) . The house is on fire. l-beet 
da-yiztirig. 


to catch fire — 9 axa8 (u 9 axib) naar. The hay 
caught fire. t-tibin 9 axa8 naar. 

to set on fire - zirag (i za rig) n-. He set the 
car on fire. zirag is-sayyaara . 

to fire — 1. rima (i rami), 9 aplaq (i 9 iplaaq) 
naar. He fired two shots. rima ramiiteen or 
9 aplaq naar marrteen. 2. turab (u harub). He fired 
the gun twice. Burab i l-bunduqiyya marrteen. 

3. palla£ (i tatlii£) t-, pi rad (u tar id) n - , lazzam 
(i talziim) t— baab, fupal (i fapil) n—. I fired my 
driver when he wrecked the car. talla^t is-saayiq 
maali min digram is-sayyaara or lazzamt is-saayiq 
il-baab min di£am is— sayyaara. — We are going to 
fire five workers. raz-nutrud xamis £ummaal. 
fire department; — daa 9 irt 9 i tfaa 9 , 9 itfaa 9 iyya. Call 
the fire department, xaabur daa 9 irt il- 9 itfaa 9 . 
fire extinguisher — 9 aalat (pi. —aat) 9 i tfaa 9 i l-zariiq. 
fireman - 9 itfaa 9 ci pi. -iyya. 
fireplace - soomiina pi . -aat. 

fireproof — Bidd in— naar . The walls are fireproof. 
l-ziitaan Bidd in-naar. 

firm - 1. sarika pi. —aat. What firm do you represent? 
9 ay sarika 9 inta tmaBBil? 2. raasix, wapiid, daabit. 
I have a firm belief in God. Bindi 9 iimaan raasix 
i b- 9 aPla. 3. palib, qawi*. The ground is firm here. 
l—gaa£ palba hnaa. 4. qaapiB. We have a firm agree- 
ment with your company to supply our paper needs. 

£idna ttifaaq qaatiB wiyya sarikatkum i l-tajhiizna 
b—kull zaajaatna mnil—maraq. 
firmly - b-suura jaazima. I’m firmly convinced that 
she is innocent. 9 aani miqtiniB ib-puura jaazima 
9 anha barii 9 a. 

first - 1. (m) 9 awwal (f) 9 uula. It’s the first house 

on the left. huwwa 9 awvual beet £a l-yisra. — She’s 
the first woman to become a minister. hiyya 9 awwal 
mara paarat uoaziira or hiyya l-mara l— 9 uula Hi 
paarat waziira. — I get paid on the first of the 
month. 9 aaxuB raatib i b- 9 awwal is-sahar. 2. gabuP , 
9 awmal. The doctor will see the women first. 
d—diktoor raz—ysuuf in—nisaa 9 gabup . 3. 9 awwalan. 

First let me ask you a question. 9 awwalan xalli 
9 as 9 alak su 9 aal. 4. 9 awwali* . They gave him first 

aid. sawwoo-la 9 is£aaf 9 awwali. 

at first - bil— 9 awwal. I didn’t believe it at 
first. ma-paddagi tha bil- 9 awwal. 

first of all - gabul kullsi , 9 awwalan. First of 
all, you misunderstood me. gabul kullSi , 9 inta 
ma-ftihami tni . 

first-class - 1. daraja 9 uula . I always travel 
first-class. 9 aani daa 9 iman asaafir bid-daraja 
l- 9 uula. 2. faaxir, mumtaaz. It’s a first-class 
job. haay sagja faaxra. 

fish - simca pi. -aat coll, simac. Do you like fish? 
tzibb is- simac ? 

to fish - 1. saad (i peed) simac. Do you want to 
go fishing? triid itruuz itpiid simac? 2. dawwar 
(u tduwmur ), xamm (u xamm). He fished in his pocket 
for ten fils. dawwar ib—jeeba £ala Basr ifluus. 
fishbone - BaBum (pi. BBaam) simac. A fishbone caught 
in his throat. BaBum simac wugaf ib—zarduuma. 
fisherman - sammaac pi. -iin, payyaad (pi. -iin) simac. 
fish glue - gira. 

fist - qabBat (pi. -aat) 9 iid. He shook his fist at 
me. hazz qabBat 9 iida b-wuc£i. 
fit — nooba. Every time I mention it, he has a fit 
of anger. kull-ma 9 aBkurha tsiiba noobat gaBab. 

**This suit isn’t a good fit. hal—qaap ma-gaaBid 
zeen. 

to be fit -■ 1. laag (u liyaaga). Is he fit for 
this kind of work? huwwa laayig il-han-nooB SuguP? 

2. pilaz (a palaaz )• This meat isn’t fit to eat. 
hal-lazcm muu paaliz lil- 9 akil. 

to fit - 1. riham (a rahum). These shoes don’t 
fit me. hal-zibaa 9 ma-yirham Balayya. 2. rahham 
(u tarhiim) t-. Can you fit these rings to the 
pistons? tigdar itrahhum har-ringaat Bal-pasaatin? 

to fit together - ptaabaq (a mupaabaqa) . These 
parts don’t fit together. hal-qipa £ ma^-ti ptaabaq. 
fitting - 1. praawa pi. -aat. When will the suit be 
ready for a fitting? swakit ykuun il-qaap zaaBir 
lil-ipraawa. 2. mnaasib. Let's wait for a more 
fitting time. xal-nintiBir 9 ila wakit imnaasib 
9 akdar. 

five - 1. x amis. I bought it for five dinars. 

Stireeta b-xams idnaaniir. — There are five starlings 
on the tree. 9 aku xams izraaziir £as-sijra. 

2. xarnist. His salary is five thousand dinars a 
year. raatba xarnist aalaaf diinaar bis-sana. — 

I spent five days on my uncle's farm. gBeet xarnist 
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iyyaam ib-mazra€at £ammi. 3. xamsa . Take five of 
them and leave the rest. 9 uxuB xamsa minha w-xalli 
l-baaqi. — Take the five from here and add it to 
this number. 9 uxuB i L— xamsa minnaa w-biifha £ala 
har-raqum. 

fix — warpa pi. -a at. He’s in a terrible fix. waaqi£ 
i b-warta cibiira . 

to fix - 1. zaddad (i tazdiid) t-. The price 
was fixed at ten dinars. s-si^ir itzaddad ib—£asr 
idnaaniir . 2. £addal (i tatrdiil) t -. Fix your 
tie. £addil booyinbaagak. 3. $allaz (i tapliiz) 
t-. Can you fix the typewriter for me? tigdar 
it§alliz-li 9 aalat ip-taabi^a. 4. sawwa (i taswiya) 
t-, hayya 9 (i tahyi 9 a) t-. I have to fix supper 
now. laazim 9 asawwi l—6asa kassa . 
flag - £alam pi. 9 a£laam. The colors of the American 
flag are red, white, and blue. 9 alwaan il-^alam 
il— 9 amiirki 9 azmar, w-abyab, w-azraq. 
flake - nidfa pi. nidaf. The snow is falling in big 
flakes. 6-dalij dcir-yinzi l ib-nidaf ikbaar. 
flames - $u£la, lahab. The whole house was in flames. 

I— beet kulla caan paayir Su£la. 
flare - nuur kassaaf pi. 9 anwaar kassaaf a. They fired 
flares so it would be known where they were. 9 apliqaw 

9 anwaar kassaaf a zatta yin^arfuun ween . 

to flare up - 1. Btiram (i Bpiraam). The fire 
flared up when I poured some gasoline on it. n—naar 
iBpirmat min cabbeet Zaleeha Swayya baanziin . 

2. Oaar (u 6awra). He flares up at the slightest 
provocation. haa 8a y&uur min 9 aqall zirSa. 
flash - 1. lama^aan. Did you see the flash of 
lightning? Si fit lama£aan il-bariq? 2. lazba. 

It was all over in a flash. kullsi xilas ib-lazba 
or kullSi xila§ miOl il-barq. 

to flash - 1. lima£ (a lamafaan). His eyes 
flashed with anger. £yuuna lim£at imnil—gaBab. 

2. xipar (u xupraan) . Many thoughts flashed through 
my mind. hwaaya 9 afkaar xiprat £ala baali. 

3. Sitzal (i sa£il) n- . He flashed the light in my 

face. si£al iS— Buwa b-wucci . 4. xitaf (u xapuf). 

The bird flashed by the window. t-teer xitaf min 
yamm is—Sibbaac. 

flashlight — tooric pi. -aat. Can you lend me your 
flashlight? tigdar it^iirni t-tooric maalak? 
flat — 1. saqqa pi. Siqaq. I just moved into a new 
flat. stawumi tzawwalit 9 ila Saqqa jidiida. 

2. pancar pi. panaacir . On the way back we had a 
flat. b-pariiq raj^atna ?aar £idna pancar. 

3. minba§i p, mab$uup, mustawi. The country around 
Baghdad is flat. l- 9 araabi zawil bagdaad minbasta. 

4. faahi , bila ta£am. The soup is flat. s-soorba 

faahya . 5. baat , qaapi£. His answer was a flat 

‘‘no’’. jawaaba caan nafi baat . 6. mfalpaz . He 

has a flat nose. £inda xaSim imfalpaz . 

flat feet - flaatfuut. He has flat feet. £inda 
flaatfuut. 

flat iron - 9 uuti pi. -iyyaat. 

to flatten - 1. maggot (i twiggi£). He flattened 
him with one punch, waggafza b-boox waazid. 

2. pabbag (u ppubbug) t—. Flatten the cardboard 
boxes and stack them on the shelf. tabbug 
i$—$inaadiig il—imqawwa w—$affupha £ar—raazuuna. 

**He stepped on my hat and flattened it. daas 
£ala safuqti w-sawwaaha wiyya l-gaaf:. 
to flatter — tmallaq (a tamalluq) l—. He tried to 
flatter me. zaawal yitmallaq-li. 

to flatter oneself — tbaaha (a tabaahi). He 
flatters himself that he’s a good judge of character. 
yi tbaaha b-kawna yigdar yizzir 9 apbaa£ in~naas . 
flattery - malaq, tamalluq. Flattery won’t get you 
anywhere. I— malaq ma-yfiidak. 

flavor — pa£am. The coffee has lost all its flavor. 

l-gahwa ma-buqa biiha ta€am. 
flight - 1. qaap pi. quup, paabiq pi. pawaabiq . How 
many more flights do we have to climb? cam qaap 
ba£ad laazim ni$£ad? 2. payaraan. The flight to 
Rome took an hour. p-payaraan ila rooma pawwal 
saa£a. 

**There are four flights a day to Mecca. 9 aku 
9 a rba£ payyaaraat ypiir yoomiyya 9 ila makka. 
to fling - Sumar (u samur ) n-, Babb (i Babb) n-. He 
flung his jacket on a chair and rushed to the 
telephone. Sumar sitirta £ala skamli w-rikaB 
€ at-talafoon . 

to flirt - 1. gaazal (i mugaazala) t-. She flirts 
with every man she meets. haay itgaazil 9 ay rijjaal 
itlaagii or titgaazal wiyya 9 ay rijjaal itlaagii. 

**I*ve been flirting with this idea for a long 
time. hal-fikra $aar-ilha mudda tdaa^ib £aqli. 


float — 1. c fawwaama pi. -aat. Let’s swim to the 
float, xal-nisbaz lil-^awwaama. 2. tawwaafa pi. 

-aat. When the float starts bobbing around, you 
know there's a fish on the hook. min gaamat 
titzarrak ip-tawwaafa £rafit aku simca bis-su§ ?. 

to float - 1. paaf (u poof), £aam (u £oom). 

What is that floating on the water? sinu baak 
i p-taayif £al-ijiayy? 2. sayyas (i tasyiis). They 
floated a raft loaded with watermelons down to 
Baghdad. sayysaw kalak imzammal raggi 9 ila bagdaad. — 
The logs were floated down the river. jbuuZ 
il- 9 asjaar itsayysat bis-sapp . 
flock - 1. qatii£ pi. qip£aan. They followed him 
like a flock of sheep. tib£oo miOil qapii£ ganam. 

2. sirib pi. 9 a sraab. We saw a flock of birds 

flying south. sifna sirib ipyuur taayir lij^jinuub. 

to flock — tgaapar ( a tagaapur). The children 
flocked into the circus. I- 9 apfaal itgaapraw 
£as-sarkis. 

**People came flocking to hear him. n-naas 9 ijaw 
joogaat joogaat zatta yisma£uu. 
flood - fayabaan pi. -aat. Many perished in the flood. 
hwaaya maataw bi l- fayabaan. 

to flood - 1. faab (i fayabaan). The river floods 
every year. s-sapp yfiib kull sana. 2. girag 
(a garag). The whole street was flooded. s-saari£ 
kulla girag. 3. garrag ( i tagriig). The rain 
water flooded the basement, ijiaay il-mupar garrag 
is-sirdaab. — They flooded the market with Egyptian 
cigarettes, garrigaw is— suug ib-jigaayir misriyya. 
floor - 1. gaa£ pi. giiZaan. My glasses fell on the 
floor, manaabri wug£at bil-gaa£. 2. paabiq pi. 
pawaabiq . I live on the second floor. 9 askun 
bit- paabiq id-Oaani. 3. zaqq il-kalaam. May I 
have the floor, Mr. Chairman? yaa zabrat ir-ra 9 iis, 
9 agdar 9 aaxub zaqq il-kalaam? 
flop — faasil pi. -iin. He’s a flop as a singer. 
haaha faasil ka-mugaani . 

to flop — 1. babb (i Babb) nafis~. She flopped 
into a chair. Babbat nafisha £ala kursi. 2. fisal 
(a fasil). The play flopped. r-ruwaaya fislat. 

3. lubap (u labup). The fish flopped around on the 
bottom of the boat. s-simca lubpat ib-gaa^iit 

i l—balam. 

flour - piziin. I want a sack of flour. 9 ariid ciis 
ti ziin. 

to flourish - zdihar (i zdihaar). A highly developed 
civilization flourished here 2,000 years ago. fadd 
Zabaara mi tqaddma jiddan izdihrat ihnaa gabul 
9 alfeen sana. 

flourishing - muzdahir. We had a flourishing trade 
with Syria. caanat £idna tijaara muzdahra wiyya 
suurya. 

flow - wuruud. Tlie flow of food supplies was cut. 
ngita£ wuruud il-mawaadd il-giBaa 9 iyya.- 

to flow - 1. jira (i jarayaan). The Tigris 
flows from north to south. nahar dijla yijri 
mnis-simaal lij-jinuub. 2. $abb (u $abb). The 
Shatt al-Arab flows into the Persian Gulf. Sapp 
il-£arab ysubb bil-xaliij il-faarisi. 
flower - warda pi. -aat coll, warid. He took some 

flowers to a sick friend, wadda swayya warid il-fadd 
$adiiq mar Up. 

flu - 9 anfluwanza. Our whole family had the flu. kull 
£aa 9 ilatna $aar biihum 9 anfluwanza . 
to fluctuate - 1. tqallab (a taqallub). Prices 
fluctuate. l- 9 as£aar ti tqallab. 2. tBabbab 
(a tababBub, babbaba). The gas gauge began to 
fluctuate, geej il-baanziin bida yitbabbab . 
fluently - b-palaaga. He speaks Persian fluently. 
yizSi faarsi b-palaaga. 

fluid - 1. saa 9 il pi. sawaa 9 il. You should drink 
more water to replace your body fluids. laazim 
tisrab ljiayy 9 azyad zatta t^awwub sawaa 9 il jismak. 

2. m aayifz. I watched them pour the fluid metal 

into the mold. raaqabithum ydiiruun il-ma^dam 
il-maayi€ bil-qaalab. 

flush - 1. flass pi. -aat. He always beats me with 
a flush. £ala tuul da-yiglubni bil-i flass. 

2. wiyya. The shelf is built flush with the wall. 
r—raazuuna mabniya wiyya l-zaayit. 

to flush — 1. zmarr (a zniraar) . His face 
flushed with anger. wicca zmarr imnil-gapab. 

2. sayyas (i tasyiis) t- . We’ll have to flush your 
radiator. laazim inSayyiS ir—raadeeta maalak. 

**Don’ t forget to flush the toilet. la-tinsa 
tjurr is-siifoon. 

fly - b ibbaana pi. -aat coll, bibbaan. The flies 
around here are terrible, B— Bibbaan ihnaa muz£ij. 
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to fly — 1 . taar (i payaraan), The birds are 
flying south. t-tuyuur da^-ytiiruun lij^-jinuub. — 
We' re flying to Paris tomorrow. raz-inpiir 
il-paariis baacir. 3. payyar (i tatyiir) t—. Can 
you fly a plane? tigdar i ppayyir tiyyaara? 

4. ^ axah (u) ib- tiyyaara, wadda (i) ib-tiyyaara. 

The child was flown to a hospital. p-pifil innixab 
lil-mustasfa b-piyyaara . 5. rufab: (a rafu b:) n-. 

The ship was flying the Indian flag. l-baaxira 
caanat raafba l-bialam il-hindi . 
flyer — f ayyaar pi. -iin. He's a famous flyer. haaba 
fadd payyaar mas knur. 

foam - 1. wagaf. There’ s more foam than beer. 9 aku 
wagaf akOar min i l-biira. 2. zabad. The water 
below the falls was covered with foam. L-waay jawwa 
s-sallaal caan imgatpa bi z-zabad. 

to foam - zabbad (i tzibbid). He was foaming at 
the mouth. Zalg a caan yzabbid. 
to focus - 1. bibat (u. babup) n—. Focus the camera 
at 50 feet. 9 ibbut . i l-kaamira biala xamsiin qadam. 

2. rakkaz (i tarkiiz). Try to focus your eyes on 
this dot. zaawi l itrakkiz ibiyuunak bbala han—nuqpa. 
fog - Subaab. A dense fog shut out the view. bubaab 
ka&iif sadd il-manbar . 

fold - 1. Qanya pi. —aat. The curtains are faded at 
the folds. l-pardaat kaasfa mniQ-danyaat. 

2. tayya pi. -aat. He hid the knife in the folds 
of his clothes. bamm is-sicciina b-payyaat ihduuma. 

to fold - pawwa (i tapwiya) t tabbag (u tapbiig) 
t-, tiwa (i tawi) n-. Help me fold the blanket. 
saabidni 9 apawwi l-bappaaniyya. 


to fold one's arms — tcattaf (a tacattuf). He 
folded his arms. tcattaf. 

to fold up - fisal (a fasil). His business folded 
up last year. sagilta fislat is-sana l-faatat. 
folder — malaffa pi. -aat. The copies are in the blue 
folder. n-nusax bil-malaffa z-zarga . 
folks - 1 . waaldeen . How are your folks? sloon 
waaldeek? 2. rabubi, jamaabia. Let’s go, folks! 
xalli nruuz, yaa rabubf 

to follow - 1. lizag (a lazig) n-, tibabi (a tabibi). 

You lead the way and we’ 11 follow you. 9 inta tqaddam 
w-izna nilzagak. 2. tbaqqab (a tabiaqqub). Some- 
body's following us. fadd waazid da-yitbaqqabna. 

3. tibab (a) n - . Follow these instructions exactly. 

9 itbabi hat—tabliimaat ib—diqqa. — He’s following in 
his father’s footsteps and becoming a doctor. 
da-yitbab xatawaat 9 abuu w-da-y$iir tabiib. 4. biqab 
(i baqib) n tibab (a tabib) n-. Rain followed the 
hot weather, j'-jaww i l-z&arr biqaba mutar. 

5. ttabbai f (a tatabbub) . Have you been following 
the news lately? 9 inta mittabbib il- 9 axbaar 
hal— 9 ayyaam? — I couldn’t follow his explanation. 
m as-gdarit attabbab it-tafsiir maala or -ma-gdari t 
afham tafsiira. 

**From this fact it follows that. . . yubna bala 
hal- zaqi i qa 9 anna .... 

as follows - ka-ma yali. The letter reads as 
follows ... l-maktuub yiqra ka-ma yali ... 
follower — taabib pi* 9 atbaab, na$iir pi. 9 anpaar. 

He's one of the party’s most faithful followers. 
kaaba waazid min 9 axla$ 9 atbaab il-zisib. 
following- 1. taali. Hie following day it rained. 
mutrat bil-yoom it-taali . — I need the following 
items. 9 aztaaj il- 9 asyaa 9 it-taaliya. 2. babad. 
Following the party we went to his house. babad 
il-Zafla rizna l-beeta. 

**He has a very large following. binda 9 atbaab 
ihwaaya. 

fond - 1. muulai :. We’re fond of music. 9 izna 

muulabiin bil-mawsiiqa or **bidna walab bil-mawsiiqa . — 
She’s fond of children. hiyya muulaba bil- 9 apfaal 
or **hiyya tzibb il- 9 atfaal. 2. mitballiq. Our 
boy is very fond of you. 9 ibinnq, hwaaya mitballiq 
biik. 

to become fond of - tballaq (a taballuq) b-. The 
children became very fond of their teacher. j-jihhaal 
itballqaw kullis ib—mub alii mat hum. 
food — 1. 9 akil. The food is excellent in this 
restaurant. l- 9 akil mumtaaz ib-hal-matbam. 

2. ma 9 uuna. Food got scarcer day after day. 
l-ma 9 uuna qallat yoom wara yoom . 

**This will give you food for thought. haaba 
yintiik maadda lit-tafkiir. 

foodstuff - mawaadd gibaa 9 iyya. We’ve got to increase 
our production of foodstuff. laazim inzayyid 
intaajna mnil-mawaadd il-giSaa 9 iyya. 
fool — gabi pi. 9 agbiyaa 9 , 9 azmaq pi. zumuq. He’s a 
fool if he believes that story. huwwa gabi 9 iha 


y§addig hal-izcaaya. 

**He’s nobody's fool. mazzad yigdar yibzak balee 
or haaba ma-yi tqasmar. 

to fool — 1. tsaaqa (a tasaaqi ). I was only 
fooling, cinit bass da-atsaaqa. 2. qasmar 
(u qasmarq). You can’t fool me. ma-tigdar itqasmumi. 
3. libab (a labib) n— f nagbas (u nagbasa) t-. 

Don’t fool with the radio while I'm gone. lar-til^ab 
bir-raadyo min 9 aani paalib:. 

to fool around - taxxam (i tatxiim) t-. I just 
fooled around all afternoon. taxxamit il—£a$ri yya 
kullha. 

foolish - saxiif. Don’t be foolish! la^-tsiir saxiif. 
foot — 1. rijil pi. — een. The shoe is tight on my 
foot. l-qundara bayyga £ala rijli . 2. qadam pi. 

9 aqdaam, fuut pi. -aat. He’s over six feet tall. 
tuula foog sitt aqdaam . 3. cabiab . They camped at 

the foot of the mountain. xayymaw ib—cab:b i j^jibal . 

**It’ 11 take a month to get back on our feet after 
the fire. yinraad-ilna sahar zcitta nistabbdil babbd 
i l-zari iq. 

**They’ll keep on until you put your foot down. 
raz-yballuun ysawwuuha 9 ila 9 an itraawiihum £een 
Zamra. 

**I really put my foot in it that time! jilatitha 
xoos jalpa han-nooba! 

on foot — bir— rijil, masi. We had to cover the 
rest of the distance on foot. btarreena nigpab: 
baaqi l—masaafa bir— rijil. 

on one's feet - waaguf bbala zeel~. He’s on his 
feet all day long. haaba waaguf bbala zeela puul 
in-nahaar. 

footprint — 9 adar qadam pi. 9 aadaar 9 aqdaam. We 

followed the footprints. tbabbna 9 aa6aar il— 9 aqdaam . 
for - 1. kar-. For an American, he speaks Arabic well. 
kar-waazid 9 amriikaani , yizci Farabi zeen. — What do 
you use for firewood? s-tista^mil ka^zapab lin—naar ? 

2. 1-. He married her for her money. tzawwajha 
l-fluusha. Aspirin is good for headaches. 
l- 9 aspiriin zeen il-wujab: ir-raas. — They continued 
talking about it for several days. ballaw yizcuun 
biiha l-^iddat 9 ayy aam. — Take this fifty fils for 
some breakfast. 9 uxub hal-xamsiin filis ir-ruyuugak. 

3. b— . You can buy this table for a dinar. tigdar 
tistiri hal—meez ib—diinaar. — An eye for an eye, and 
a tooth for a tooth. l—b;een bil—^een, wis—sinn 
bis—sinn. 4. 9 ila. I’ve got some letters for you. 

9 akv 9 ilak cam maktuub bbindi . 5. b:an, biala. Did 

anyone ask for me? 9 azzad si 9 al bianni? 6. I- , 

min. I haven’t heard from him for a long time. 
ma-sma^it minna l-mudda puwiilti. — They laughed at 
him for his stupidness. Sizkaw bialee min saxaafta. 

**I've been wearing this coat for three years. 
saar-li tla6 isniin dar-albas hal-qappuut. 

for heaven' s sake — l-xaapir 9 alla , yaa mbiawwad. 

For heaven' s sake, stop! l-xaapir 9 aPja, bass 
biaad! 

what ... for — 1. l- 9 ay sii. What’s that good 
for? l- 9 ay sii haaba yinfabb? 2. lees , luwees. 

What did you do that for? lees sawweet haaba ? 
force - 1. quwwa pi. -aat. We had to use force. 
btarreena nistabimil il-quwwa. — How large is the 
Baghdad police force? sgadd quwwat is-surpa 
b—bagdaad. — Hie land and sea forces are under the 
command of one commander. l-quwwaat il-barriyya 
wil-quwwaat il-bazriyya tazat 9 imrat qaa 9 id waazid. 

2. sidda. The storm hasn’ t reached its full force 
yet. l—£aa§ifa ma^wu§lat siddatha ba<bad. 3. zukum. 
She does it from force of habit. tsawwiiha b—zukm 
i l~—£aada. 

in force — naafib, jaari l—maf^uul. Is that law 
still in force? hal—qaanuun babbda naafib ? 

in full force - b—kaamil bradad-. Hie family turned 
out in full force. l-b:aa 9 ila 9 ijat ib-kaamil 
bbadadha. 

to force - jubar (u 9 ijbaar) n~, 9 akrah (i 9 ikraah ), 
rigam (u 9 irgaam) , btarr (a bpiraar ), gu$ab (u gapub). 
You can’ t force me to sign. ma-tigdar tijburni 
9 ambi. — You can't force these things; we’ll just 
have to wait, ma-tigdar itsawwi hal- 9 asyaa 9 ga§ban, 
laazim nintipir. — We’ll have to force our way in. 
laazim nidxul hi l- 9 ikraah. 

forced — bpiraari* . The plane made a forced landing 
in the desert. t-piyyaara nizlat nizuul ibpiraari. 
forecast - nubuu 9 a P i. -aat. His forecast didn* t turn 
out. nubuu 9 ta ma-tzaqqiqat. 

to forecast - tnabba 9 (a tanabbu 9 ) b~. They fore- 
cast cooler weather. tnabb 9 aw ib-jaww 9 abrad. 
forehead - gu$$a pi. gu§a§, jabha pi. -aat. 
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foreign — 9 ajnabi*, blaadi *, maal iblaad. That' s a 
foreign make. haay sugul 9 ajnabi. 
foreigner - 9 ajnabi pi. 9 ajaanib . Before the war many 
foreigners came here. gab], il-zarb ihwaaya 9 ajaanib 
9 ijaw ihnaa . 

forest - gaaba pi. - aat . 

forever - lil- 9 abad. I'm afraid I'll be stuck in this 
place forever. 9 axsa raz-abparr 9 abqa b-hal-makaan 
li l- 9 abad. 

to forget — nisa (a nasi, nisyaan) n-. She has for- 
gotten everything. hiyya nisat kullsi . 
to forgive — saamaz (i musaamaza ), €ifa (i tzafi) £an, 
gtifar (i gtifaar) l—. He'll never forgive you for 
that. 9 abadan ma—ysaamzak tzala haaba. 
fork - 1. 0 Q* t CL Is pi. -aat. Could you hand me a knife 

and fork? tigdar tinpiini sicciina w-catal? 

2. mafraq pi. mafaariq, muftaraq pi. -aat. When 
we get to the fork, you take the right road, and 
I'll take the road on the left. lamrna niji 
lil-mafraq, 9 inta 9 uxub tariiq il—yamiin, w- 9 aani 
9 aaxub tariiq il-yisaar. 

to fork - tsatztzab (a tasa£6;ub), ftiraq (i ftiraaq). 
The road forks beyond the village. p—pariiq 
yitsa££ab min wara l—qarya. 
forn - 1. sikil pi. 9 askaal. The sculptor uses many 
new forms, n—nazzaat yista£mil ihwaaya 9 askaal 
jidiida. 2. siiga pi. -aat, sikil pi. 9 askaal . 

Can you put your question in a different form? 
tigdar it$iig su 9 aalak ib—geer piiga? 3. qaalab 
pi. qwaalib. They built a form to pour the concrete 
into. sawwaw qaalab zatta ysubbuun ic—cimantu bii . 

4. stimaara pi- -aat. You'll have to fill out this 
form. laasim timli hal-i stimaara. 5. sikli*. 

It's only a matter of form, but you'll have to do 
it. haaba fadd sii sikli , bass laasim itsawwii. 

to form — 1. sakkal (i taskiil) t-, 9 alia f 
(i ta 9 liif) t-. He formed a new cabinet. sakkal 
wisaara jidiida. 2. kawwan (i takwiin) t—. I 
haven't formed an opinion yet. batzad ma-kawwanit 
ra 9 i li-hassa. 

formal — rasmi*. You needn't be that formal. ma-aku 
Zaaja tsiir hal—gadd rasmi. 
formalities — sakliyyaat, rasmiyyaat. She's very 
careful to observe the formalities. tdiir baalha 
Zatta m a-tipla£ £an is— sakliyyaat. 
former - saabiq. The former owner has retired. 

l—maalik is— saabiq itqaafzad. 
formerly - saabiqan. This was formerly the business 
section. saabiqan kaabi caanat il—mantiqa 
t-tijaariyya. 

fort — zu§in pi. Zupuun. There’ s an old fort on the 
hill. 9 aku fadd zu§in qadiim Izat-tall. 
fortieth - l- 9 arba£iin. That' s 5 the fortieth day he's 
refused to eat meat. haaba l—yoom il- 9 arba£iin 
il-mubrib bii £an 9 akl il—lazam. 
to fortify - za$$an (i tazpiin) t-. The island was 
fortified, j^jasiira caanat muzappana. 
fortress - qal£a pi. qilaatz, zu$.in pi. zupuun. 
fortunate — 1. saZiid. That was a fortunate 

occurrence. haabi caanat $idfa sabziida. 2. mazbuub . 
He was fortunate to get a bargain like that. caan 
maz.buub lil—zu$uul bzala sarwa mi&il haay. 
fortunately - l-zusn il-zabb . Fortunately, I got there 
in time. l-zusn il-zabb, wupalit ihnaak bzal-wakit. 
fortune - 1. darwa pi. -aat. She inherited a large 
fortune. wurOat darwa paa 9 ila. 2. zabb pi. zpuub . 

I had the good fortune to meet her the other day. 
caan zabb sa£iid 9 an at£arraf £aleeha baak il-yoom. 

3. faal . She told my fortune, fitzat-li faal. 
fortune teller - fattaaz (pi. -iin) faal. 

forty - 9 arba£i in. 

forward - 1. 9 ila l- 9 amaam. Forward, march! 9 ila 

l- 9 amaam, sirr! 2. li-giddaam. They sent four 
men forward to investigate. dassaw 9 arba£ riyaajiil 
li-giddaam yi tzarruun. 3. hjuum. They have two 
good forwards on their soccer team. £idhum 9 idneen 
ihjuum mumtaasiin ib—fariiq kurat i l— q adorn maal hum. 

4. mitjaasir pi. -iin. They beat him up because he 
was so forward with girls. buppoo li- 9 an caan kullis 
mitjaasir <dal-banaat. 

to forward - dass (i dass) n-. Your mail will be 
forwarded to your new address. bariidak raz-yindass 
9 ila Zinwaanak ij>-jidiid. 

foul - 1. faawul pi. -aat. Touching the ball with 
your hand in soccer is a foul. paxxat it?-pooba 
bil- 9 iid faawul ib-kurat i l-qadam. 2. gaadir, 
qabir. That was a foul blow. haay caanat barba 
gaadra . 3. jaayif. Where does that foul smell 

come from? har-rii za j*-jaayfa mneen tiji? 


4. fsaar. He uses foul language a lot. yizci 
kalaam if soar ihwaaya or yfassir ihwaaya. 
to found - 9 assas (i ta 9 siis) t-. When was the club 
founded? swakit in-naadi t 9 assas? 
foundation - 1. 9 asaas pi. -aat. The flood damaged 
the foundations of the building. l-fayabaan dammar 
9 asaasaat il-binaaya. — Your remarks are completely 
without foundation. tatzliiqaatak ma- 9 ilha 9 asaas. 

2. mu 9 assasa pi. —aat. They’ re setting up a 
charitable foundation. da-y 9 assisuun mu 9 assasa 
xeeriyya. 

fountain — sadirwaan pi. —aat. There's a fountain in 
in the square. 9 aku sadirwaan bis-saaza. 
fountain pen - paandaan pi. -aat, qalam (pi. 9 aqlaam) 
zibir. I’ll have to fill my fountain pen. laasim 
9 atrus paandaani . 

four — 1. 9 arba 6 . I bought it for four fils. 

stireeta b- 9 arbabz ifluus. — We took four girls to 
the movie. 9 axabna 9 arbatz banaat lis-siinama. 

2. 9 arba£a. Hold four of these in your hand. 

9 ilsam 9 arba€a minhum ib—iidak. — Multiply this 
number by four. 9 ubrub har-raqum ib- 9 arbafza. 

3. 9 arbatzt. He has to take the medicine four times 

a day. laasim yisrab id-duwa 9 arba£zt awqaat bil-yoom. — 
He stayed with us four days. buqa £idna 9 arba£zt 
iyyaam. 

fourteen — 9 arbaata^as. 

fourteenth — raabib: Izasar , l- 9 arbaatadas . 

fourth - 1. rubu£ pi. 9 arbaa£. Only one fourth of 
the students were paying attention. bass rubutz 
it-tullaab caanaw daayiriin baalhum. 2. raabifz. 

He died on May fourth, maat bir—raabi£ min 9 ayyaar. 
fox - datzlab pi. Oabzaali b. A fox is killing our 
chickens. fadd datzlab da—yuktul dijaajna. 
fraction - 1. kasir pi. ksuur. Leave out the fractions 
and just give me the round numbers. 9 utruk l—iksuur 
w-intiini bass il— 9 arqaam i$-$aziiza. 2. jusu 9 pi. 
9 ajsaa 9 . He got only a fraction of his father's 
fortune. za$$al £ala bass jusu 9 min darwat 9 abuu. 
fracture - kasir pi. kusuur. The fracture is healing 
slowly. I— kasir da-yilzam ib—butu 9 . 

to fracture - kisar (i kasir) n-. He fell off the 
bicycle and fractured a bone. wugagz imnil-paay sikil 
w-kisar waazid min iZbaama. 
frame — 1. 9 ipaar P i. -aat, carcuuba Pi . caraaciib. 

I’d like to have a frame for this picture. 9 ariid 
9 ipaar i l-ha$^$uura. 2. haykal pi. hayaakil. The 
frame of the hut is wood. l-haykal maal il-kuux 
xiSab. 3. bunya pi. —aat. He has a heavy frame. 

£inda bunya xasna. 4 . zaala pi. -aat. He's not in 
a very good frame of mind; better ask him later. 
hassa huwwa muu b-xoos zaala fikriyya; 9 is 9 ala 
batzdeen. 

to frame — carcab (i carcaba) t—. I'll have the 
picture framed. raz-acarcib is-$uura. 

**TIiey framed him. babbaw i?-§uuc ib-rugubta. 

France - fraansa. 

frank - §ariiz . Be frank with me. kuun $ariiz 
wiyyaaya. 

frankly - b-^araaza. Frankly, I don' t know. b—$araaza, 
mo-a£ruf. 

frantic - jinuuni*. He made frantic efforts to free 
himself. sawwa muzaawalaat jinuuniyya zatta yxa]pis 
nafsa. 

freckles — namas. 

free - 1. Zurr pi. 9 azraar. He's a free man again. 
huwwa zurr min jidiid. — You’re free to go at any 
time. 9 inta zurr itruuz iswakit-ma triid. 

2. faarig. Will you be free tomorrow? raz-itkuun 
faarig baacir? 3. balaas, majjaanan. I got it free. 

9 ax abitha balaas. 4. majjaani*, balaas. The 
admission to the play is free tonight, d^duxuul 
lir-ruwaaya l—leela majjaani. 5. $axi pi. 9 a$x iyaa 9 . 
He's free with his money. huwwa saxi b-ifluusa. 

**He has a free and easy way about him. yziip 
nafsa b—jaww ma-bii takalluf . 

to free - 1. 9 aplaq (u 9 iplaaq) siraaz -. They 
freed the prisoners. 9 apliqaw siraaz il-masaajiin. 

2. zarrar ( i tazriir) t-. Our army freed the city 
from the invaders, jeesna zarrar il-madiina 
mnil—gusaat. 3. x alia? (i txilli$). They tried 
for a half hour, but were unable to free the car 
from the mud. tzaawlaw nu$$ saa£ a w-ma-gidraw 
yxallisuun is-sayyaara mnip^piin. 
freedom - zurriyya. 

freely - 1. b—$araaza. He admitted freely that he 
took it. tztiraf ib-saraaza 9 inna 9 axaSha. 

2. b-zurriyya. You can speak freely. tigdar 
tizci b-zurriitak. 3. b-saxaa 9 . He spends his 
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money freely, yipruf ifluusa b—saxaa 9 . 

to freeze - 1. jimad (i jamid) n-. The water in the 
pitcher froze during the night. l-ip,aay jimad 
bid-doolka 9 adnaa 9 il-leel. — He froze to death. 
jimad imni l-barid uo-maat . 2. jammad (i tajmiid) 

t-. They* re building a plant to freeze food. 
da-yibnuun madmal i 1 - tajmiid il- 9 apdima. — The 
government has frozen all foreign accounts. 
l-Zukuuma jammidat kull il-i zsaabaat il- 9 ajnabiyya. 

3. 6allaj(i tadliij) t-. We'll freeze this winter 
if we don't get a better heater. raz-indallij 
has—sita 9 iBa ma-nistiri' $ooba 9 azsan. — My feet are 
frozen, rijlayya mOallija. 

frei ght - 1. sazin . Including freight and insurance 
the car will cost a thousand dinars, wiyya s-Sazin 
wi t-ta 9 miin is-sayyaara raz-itkallif 9 alif diinaar . 

2. 9 ujrat Sazin . How much is the freight on this 
trunk? sgadd 9 ujrat iS-sazin dala ha$-§anduug? 

3. zimil. He owns a freight company, yimlik sarikat 
Zimi 1. 

freight car - darabat (pi. - aat ) zimil. 
freighter - baaxirat (pi. bawaaxir ) zimi l . 

French — 1. fransi , fransaawi . He speaks very good 
French, yitkallam ifransi kullis seen . 2. fransi *. 

Do you like French wines? ydijbak iS—Saraab 
il-i fransi? 

Frenchman - fransi pi. -iyyiin. Our neighbor is a 
Frenchman, jiiraanna fransi . 
frequently - gaaliban. I see him frequently. 9 aSuufa 
gaali ban . 

fresh - 1. taasa. Are these eggs fresh? hal—beeh 
taasa? 2. naqi*. Let's go out for some fresh air. 
xalli nitlad ni stamm hawa naqi . 3. daBib. The 

well water turneld out to be fresh. tilad mayy il-biir 
daBib. 4. waqiz, wakiz. I can't stand that fresh 
kid. ma-aqdar at zammal hal—walad il-waqiz . 
friction - 1. ztikaak. Oiling the wheel would cut 
down the friction. tadhiin ic-carix yqallil 
il-i Ztikaak. 2. tawattur. There's friction 
between the two countries. 9 aku tawattur been 
id-dawulteen. 

Friday - jimda pi. jimad . 

friend - sadiiq pi. 9 a$diqaa 9 , paazib pi. 9 a^zo>ab. 

Are we friends again? hassa rjadna 9 a$diqaa 9 ? 

to nake friends — p$aadaq (a ta§aaduq). He 
makes friends easily, haaBa yi tpaadaq b-suhuula . 
friendly - widdi*. We came to a friendly agreement. 
wupalna 9 ila ttifaaq widdi . — The argument was 
settlud in a friendly way. l-xilaaf inzall ib-pariiqa 
widdiyya or l-xilaaf inzall widdiyyan. 
friendship - padaaqa pi. -aat, puzba. Our friendship 
lasted forty years. padaaqatna daamat 9 arbadiin 
sana. 

fright - xoof. You gave me an awful fright. 
xawwafitni xoos xoof . 

to frighten — xawwaf (u taxwiif) t-. You can't frighten 
me! ma-tigdar it xamvufni! 

to be frightened - xaaf (a xoof). Don't be 
frightened. lar-txaaf. 

frog - dagruuga pi. -aat, dagaariig coll. dagruug. 
froa - 1. min. He just received a check from his 
father, huwma hastawwa stilam sakk min 9 abuu. 

2. dan, min. I live ten miles from the city. 

9 askun ib-bidid dasir 9 amyaal dan i l-madiina. 

froa now on - minnaa w-hiici, minnaa w-gaadi . 

From now on I'll be on time, minnaa w-hiici 
raz-akuun dal—wakit. 

where . . . from - mneen. Where are you from? meen 
9 inta? or f* 9 inta min 9 ay balad? 
front — 1. waajiha pi. -aat. The front of the house 
is painted white, waajihat il—beet masbuuga 
9 abyaB. 2. jabha pi. -aat. Were you at the front 
during the war? c init bij*- jabha 9 adnaa 9 il—zarub? 

3. 9 awwal. The table of contents is in the front 
of the book, jadwal il-muztawiyyat ib— 9 awwal 
l-iktaab. 4. 9 amaami*. We had seats in the front 
row. maqaadidna caan at bis— sir a l- 9 amaami. 

in front - 1. giddaam. Let's meet in front of 
the post office, xal-niltigi giddaam daa 9 irt 
il-bariid. 2. li- giddaam. He always sits in front. 
haaBa daa 9 iman yug£ud li- giddaam. 3. 9 amaam, 

giddaam. The officer is marching in front of his 
men. b-baabup yimsi 9 amaam jinuuda. 
to frown - £abbas (i tadbiis) t-. Why is he frowning? 
lees imdabbis? 

fruit - faakiha pi. fawaakih. Do you have any fresh 
fruit? £indak faakiha taasa? 

to bear fruit - 9 a6mar (u 9 i6maar). This tree 
doesn’t bear fruit. has-Sajara ma-ti8mur. 


to fry - 1. gajja (i tagPiya). Shall I fry the fish? 
triid agalli s-simac? 2. tgaPPa (a tagapii). Tlie 
meat is frying now. l-lazam da-yitgapla. 
fuel — 1. wuquud . We use coal, wood, and oil as fuels 
here, nistadmil il-fazam wil-xisab win-nafut ka-imiquud 
ihnaa. 2. baansiin. Their fuel ran out over the 
desert. baansiinhum xila§ foog i§-pazraa 9 . 
to fulfill - 1. zaqqaq (i tazqiiq) t-. Her wishes 
were all fulfilled. ragbaatha kullha tzaqqiqat. 

2. qaam (u qiyaam) b-. We couldn't fulfill the 
terms of the contract. ma^-gidarna nquum ib-suruup 
i l-^aqid. 

full - 1. malyaan, matruus. Is the kettle full? 
l-kitli malyaan? — The book is full of mistakes. 
l-iktaab matruus galap. 2. kaamil. I paid the full 
amount. difadt il—mablag kaamil. — Are you working 
full time now? da-tiStugul dawaam kaamil hassa? 

3. Sabdaan. I'm full. 9 aani sabdaan. 

in full - b -kaamil-. I paid the bill in full. 
dfadit il-qaa 9 ima b-kaamilha. 
fully - 1. tamaaman. Are you fully aware of what is 
going on? 9 inta da-tudruf tamaaman iS-da-ysiir? 

2. b-puura kaamla . He described it fully, wusafha 
b—suura kaamla. 3. maa la-yqill dan. There were 
fully 200 people at the reception. caan 9 aku maa 
la-yqill dan il-miiteen saxi$ bil-zafla. 
fune - gaas pi, -aat. The escaping fumes were poisonous. 

l—gaasaat ip—paalda caanat saamma . 
fun - winsa. Fishing is a lot of fun. $eed is-simac 
kullis winsa. 

to nake fun of - qasmar (u qasmara) t-, hizak 
(a .Sizik) iv- dala. Are you making fun of me? 
da- tqasmurni ? 

function - 1. SuguP pi. 9 aSgaal. What's his function 
in the office? sinu sugPa bid~daa 9 ira? 2. munaasaba 
pi. -aat. I saw him at one of the functions at the 
embassy, sifta b- 9 izda l—munaasabaat bis-safaara. 

to function - stigaP (u stigaal). The radio 
doesn't function properly. r-raadyo ma^dar-yiStuguP 
seen. 

fund - 1. baxiira pi. -aat. He has an inexhaustible 
fund of jokes, dinda haxiira ma-tixla$ min in—nukat. 

2. dtimaad pi. -aat. The government established a 
fund to care for the poor. l—zukuuma fitzat idtimaad 
li$-$arif dal-fuqaraa? 

funds — 9 amwaal. He misappropriated public funds. 
9 asaa 9 istidmaal il- 9 amwaal il—daamma. 
fundamental - jawhari*, 9 asaasi 1,c . That's a fundamental 
difference. haaha xtilaaf jawhari. 
funeral - janaasa pi. jnaayis. I'm going to his 
funeral, raz-aruuz ij^janaasta. 
funnel — 1. razaati pi. -iyyaat, mizgaan pi. mazaagiin. 
The funnel is too big for the bottle. r-razaati 
kullis cibiir dal—bupil. 
funny - 1. muBzik. That story is very funny. 

hal—qu$$a kuclis muBzika. 2. hasali*. He's a very 
funny actor. haaBa mumaOOil kullis hasali. 

3. gariib. Funny, I can't find my pen. gariib, 
ma-da-agdar algi paandaani. 

funny bone - damaar (pi. -aat) dikis. He hit me on 
the funny bone. .Siratni dala damaar diksi . 
fur - faru. Most fur comes from Canada and Russia. 

9 ak0ar il-faru yiji min kanada w-r%iusya. 
furious - daayir, haayij . My boss was furious when I 
arrived late. ra 9 iisi caan daayir min wu$alit 
mi t 9 axxir. 

furnace - firin pi. 9 afraan. 

to furnish - 1. 9 a66a6 ( i ta 9 diid) t-. I rented a 

furnished house. 9 ajjarit beet im 9 abQad. 

2. jahhas (i tajhiis) t-. The management will 
furnish you with everything you need. I- 9 idaara 
raz-itj ahhsak ib-kull-ma tiztaaj. 3. jaab (i jeeb) 
n — , qaddam (i taqdiim) t-. Can you furnish proof? 
tigdar itjiib daliil? 
furniture — 9 ad aad. 

further - 1. badad, 9 ak$ar, 9 aaxar. Do you need any 
further information? tiztaaj mad luumaat badad? or 
tiztaaj mad luumaat 9 uxra? 2. 9 aaxar. I'm closing 
my store until further notice. raz-asidd il-maxsan 
maali 9 ila 9 isdaar 9 aaxar. 3. 9 abdad. He threw 
the rock further than me. §urab il—izjaara 9 abdad 
minni . 

furthermore - bil- 9 ibaafa 9 ila haaBa. Furthermore 
he’s not a member. bil— 9 iBaafa 9 ila haaBa, huwwa 
muu duBu. 

fuse - 1. fyuus pi. -aat. The fuse blew out. pagg 
il-ifyuuz. 2. fitiila pi. fitaayil. He lit the 
fuse and ran. sidal il- fitiila w-rikaB . 
fuss — Bajja pi. —aat. Don't make such a fuss over 
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him. la—tsowwi hiici hajja zawla. 

to fuss — ligab (a ligib) n— . He's always fussing 
with his tie. gala tuul yilgab ib—booyinbaaga. 
fussy — nazis. He’s very fussy about his food. huwwa 
kullis nazis bil— 9 aktl. 


future — 1. mustaqbal. This job has no future. 
has—sagpa ma-biiha mustaqbal. 2. muqbil . He 
introduced his future son-in-law to us. qaddam-ilna 
ntsiiba L-muq bit. 



Gabriel — jubraa 9 HI. 

gag - 1. kammaama pi. - aat . Take the gag out of his 
mouth. pallid i l-kammaama min zalga. 2. nukta pi. 
nukaat. There are a few good gags in the movie. 

9 aku Swayyat xoos nukaat bil-filim. 

to gag — 1. kammam (i takmiim , tkimmim) t-. They 
gagged him with a handkerchief. kammimoo b-ciffiyya. 

2. thawwag (a thuwwug). I got sick and began to 
gag. nafsi gaamat tilgab w-gumt athawwa g. 

gain - ribiz pi. 9 arbaaz. This table shows our net 
gain for the year. haj*-jadwal ybayyin ribizna 
p-paafi lis-sana. 

to gain — 1. kisab (i kasib) n~, zappal (i tazpiil) 
t-, ktisab (i ktisaab). What did he gain by that? 
S-Zassal min haay? — He gained my confidence. 
ktisab diqati . 2. rubaz (a ribiz) n-, kisab (i) n- , 

Zassal (i) t-. I gained ten dollars in the card 
game. rbazit gasir doolaaraat ib-ligb il-waraq. 

3. s aad (i siyaada ) . I weighed myself and realized 

that I had gained four pounds, wsanit nafsi w-sifit 
9 anni 3idit 9 arbag paawnaat . 4. tqaddam (a taqaddum ) t 

tgarrab (a tagarrub). Can’t you drive any faster? 

The car behind us is gaining on us. ma-tigdar itsuug 
9 asrag? s-sayyaara l-waraana da-ti tqaddam minna . 

5. dabbat (i tadbiit , tdibbit). He tried to climb 
the hill, but he couldn't gain a footing. zaawal 
yipgad it- tall laakin ma-gidar yOabbit qadama. 

galaxy - majarra pi. -aat. 

gale - gaapifa pi. gawaapif . The gale caused great 
damage. l-gaapifa sabbibat 9 aSraar baliiga. 

gall - jasaara . He's got an awful lot of gall. ginda 
jasaara hwaaya. 

gall bladder - maraara pi. -aat. 

gallery - galari pi. -iyyaat. Our seats are in the 
back of the gallery. karaasiina b— 9 aaxir il— galari . 

gallon — gaPin pi, —aat. The American gallon isn't 
exactly four liters. 1-gaPin il— 9 amriiki muu 9 arbag 
latraat tamaam . 

‘gallows - maSnaqa pi. masaaniq, pallaaba pi. -aat. 

They erected a gallows in the center of town. 
nisbaw maSnaqa b—nupp il-wlaaya. 

galosh - cazma pi. cisam. 

to galvanize — galwan (i tgilwin, galwana) t—. This 
factory galvanizes metals. hal-magmal ygalwin 
il-magaadin. — This pail is galvanized. hap-papal 
imgalwan. 

gamble - muqaamara pi. -aat. It was a pure gamble, 
but we had to risk it. caanat fadd muqaamara 
9 akiida laakin iSparreena njaazif . 

to gamble - 1. ligab (a ligib) iqmaar, qaamar 
(i muqaamara). They gambled all night. ligbaw 
iqmaar puul i l- 1 eel. 2. jaasaf (i mujaasafa). 

He was gambling with his life. caan do-yjaasif 
i b— zayaata. 

to gamble away - xipar (a xapaara) bil-iqmaar. 

He gambled his whole salary away. xipar raatba 
kulla bil-iqmaar. 

gambling - qmaar. He spends all his money gambling. 
yisruf kull ifluusa bil-iqmaar . 

gane - 1. ligba pi. ligab, 9 algaab. We bought a 
game for our son. stireena fadd ligba l- 9 ibinna. 

2. ligba pi. -aat, daas pi. duus. The children 
played a game of hopscotch, j-jahhaal ligbaw 
ligbat tuukiyya. 3. ligba pi. -aat, ligab, geem 
pi. -aat, soop pi. 9 aswaap . The referee called 
the end of the game. l-zctkam gilan nihaayat il-ligba. 

4. peed. There' s a lot of game in this area. 9 aku 
peed i hwaaya b-hal-manpiqa. 5. wujag. I've got a 
game leg. gindi wujag rijil. 6. mistigidd, zaa$ir. 
I'm game for anything. 9 aani mistigidd il- 9 ay Sii. 

**I can see through his game. gaaruf kull 
malaagiiba. 

gang - 1. g ipaaba pi. -aat. The head of the gang was 
a notorious criminal. ra 9 iis il-gipaaba Zaan fadd 
mu j rim magruuf. 2. jamaaga pi. -aat. He runs 
around with a good gang. da-yim$i wiyya xooS 


jamaaga. 3. jamaaga pi. -aat, sumra pi. sumar. 

He runs around with a bad gang. da-yimsi wiyya 
sumra muu seena. 4. jooga pi. -aat. We saw a gang 
of workmen with shovels in the back of the truck. 
sifna joogat gummaal wiyyaahum karakaat ib- 9 aaxir 
i l-loori . 

gangrene - gangariin. 

gap - 1. fatza pi. -aat. They're building a road 
through the mountain gap. da-yibnuun pariiq 
bi l- fatza Hi been ij^jibaleen. 2. dagra pi. -aat. 
Our infantry opened a wide gap in the enemy's lines. 
musaatna fatzaw dagra waasga b-xupuup il-gadu. 

3. faraag. Your transfer will leave a gap in this 
office. naqlak raz-yitruk faraag ib-hadr-daa 9 ira. 

4. naqip. There's a large gap in his education. 

9 aku naqip kabiir ib-daqaafta. 

garage - garaaj pi. -aat. 
garbage - sibil, sbaala. 

garden - 1. zadiiqa pi. zodaayiq. These flowers are 
from our garden, hal-warid imni l-zodiiqa maalatna. 

2. janna pi. janaa 9 in. Garden of Eden, jannat 
£adan. — Hanging Gardens of Babylon. janaa 9 in 
baabil i l—mu^allaqa. 

gargle — gargara. Water and salt is a good gargle. 
l-ipayy wil-miliz xoos gargara. 

to gargle - tgargar (a tgirgir). You have to 
gargle three times a day. laasim titgargar idlad 
marraat bil-yoom. 
garlic - duum. 

garment - hi dim, hduum, malaabis. 

to garnish - zarwag (i tsirwig) t-. The cook garnished 
the fish with parsley and lemon. t-tabbaax sarwag 
is—simca b-ikrafus w-nuumi zaamuS. 
garter - 9 aapqi pi. -iyyaat. 

gas - 1. gaas pi. -aat. We use gas for cooking. 

nistadmi l il—gaas lit—tabux. — Cabbage always gives 
me gas. l-lahhaana twallid £indi gaasaat daa 9 iman. 

— The dentist uses an anesthetic gas. pabiib 
i l- 9 asnaan yista£mil gaas muxaddir. 2. paansiin. 

He had enough gas for ten miles. caan £inda baajvzim 
ykaffi l-£a$r amyaal. 

to gas — 1. sammam (i tasmiim, tsimmim) t- 
bil-gaas, xinag (u xanig) n- bil-gaaz. They gassed 
their prisoners during the war. sammamaw masaajiinhum 
bil-gaaz xilaal il-zarub. 2. xalla (i txilli) t- 
baansiin b-. I gassed the car on my way to work. 
xalleet paansiin bis-sayyaara b-tariiqi lis-sugup. 
gasket - gaasgeeta pi. -aat coll, gaasgeet. 
gasoline - paamiin. 

gasoline station - mazappat (pi. -oat) baansiin. 
to gasp - lihad (a lahid). We were gasping when we 
reached the top of the hill, cinna nilhad min 
wupalna r-raas it- tall. 
gastric - ma£idi*. 

gate - 1. baab (pi. biibaan) xaarijiyya, baab (pi. 
biibaan) barraaniyya. Who opened the gate? minu 
fitaz il-baab i l-xaarijiyya? 2. daxap. The 
manager is counting the gate now. l-mudiir da-yizsib 
id- daxaP hassa. 

to gather - 1. jima£ (a jamid) nr-, lamm (i lamm) n -. 

The children gathered firewood. l- 9 apfaal jim£aw 
Zapab. 2. Itamm (a Itimaam), tjammad (a tajammvd). 
Many people gathered in front of the platform, naas 
i hwaaya Itammaw giddaam i l-manappa. 3. stantaj 
(i stintaaj), f thorn (a fahim) n -. From what you say, 

I gather that you don't like him. min illi tguula 
9 astantij 9 inta ma-tzibba. 4. stajmad (i stijnaad). 
The patient gathered strength after the operation. 
l-mari ip is taj mag quwaa bagad i l-gama liyya. 
gauge - 1. geej pi, -aat, miqyaas pi. maqaayiis. The 
gasoline gauge isn't working. l-geej maal il-baamiin 
ma-da-yiStugul. — Bring me a guage so I can measure 
these wires, jiib-li fadd miqyaas zotta aqiis 
hal—waayraat. 2. mitin. I want a roll of wire in 
this gauge. 9 ariid laffat waayar ib-hal-mitin. 

3. giyaar pi. -aat. He hunts with a twelve gauge 
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shotgun. ypiid ib-bunduqiyya tHyaar i&nattas. 

to gauge — 1. qaas (i qiyaas) n -. This gauges 
the thickness. haaha yqiis is—sumuk . 2. qaddar 

(i taqdiir) t -. I would gauge the distance to be 
two hundred meters, 9 aqaddir i l—masaaf a mi i teen 
matir . 

gauze - gooz. 

gavel - mapraqa pi. - aat . 

gay - mibtihij , farz^an. The children were gay. 

j‘-jakkaal caanaw mibtihi jiin. 
gazelle — gazaal pi. gizlaan. 

gear - 1. disli pi. -iyyaat. I broke a tooth off the 
gear. ksarit sinn imnid-disli . 2. geer. Shift 

into second gear. baddil it— geer JzaB—Oineen. 

3. garaab. We put the fishing gear in the trunk 
of my car. xalleena garaaS peed is-simac ib-panduug 
sayyaarti. 4. 9 aalaat. Fix the steering gear. 
palliz 9 aalaat is-sikkaan. 

gelatin - jalaatiin . 

to geld - xipa (i xapi) n—. The army gelds all its 
horses. j-jees yixsi kull il-xeel maala. 
gem - jawhara pi. jawaakir. These gems are invaluable. 
kaj *~j awaah i r ma~ titd amman . 

general - 1. £aamm. Have you heard anything about 
the general elections? smaBit 9 ay sii £an 
i l—intixaabaat il—^aamma? 2. tzumuumi*. They gave 
him a general anesthetic. ntoo banj ttumuumi. 

3. jiniraal pi. -aat (not applied to Arab officer 
of that rank). They nominated the general to the 
presidency of the republic. rassizaw ij- jiniraal 
ir-ri 9 aast ij-jamhuuriyya. 4. (- four- star general, 

Iraqi Army). ttamiid pi. Bumadaa? He was promoted 
general. raffiBoo € ami id. 

in general - b-suura Eaamma, t:al-£umuum. In 
general, things are all right. b-suura traamma, 

l- 9 azwaal zeena . 

brigadier general - zattiim pi. zuBamaa 9 . 
lieutenant general - fariiq pi. furaqaa 9 . 
major general - 9 amiir limaa ’ pi. 9 umaraa 9 9 alwiya. 
general delivery — sibbaac il-bariid. Send the letter 
to me in care of general delivery. dizz-li 
L-maktuub ib-waappat sibbaac il-bariid. 
generally — b—suura £aamma, £al—£umuum. He* s generally 
here before eight. huwwa Bal-^umuum ihnaa qabl 
id-dimaanya . 

generation - jiil pi. 9 ajyaal . His family has been in 
America for four generations. £aa 9 ilta saar-ilha 
9 arba£ ajyaal ib- 9 amriika. 
generous - kariim pi. kuramaa 9 , saxi pi. 9 apxiyaa 9 , 
barmaki P i. -iyya. Don’t be so generous! lar-tkuun 
hal-gadd barmaki! 

genius - 1. nubuug, £ abqariyya . That man has genius. 
Saak ir-rijjaal £inda £ abqariyya . 2. naabtga pi. 

nawaabig, fabqari pi. ttabaaqira. He's a ‘genius in 
mathematics. huwwa naabiga bir-riyaab iyyaat . 
gentle — 1. latiif. A gentle breeze was coming from 
the sea. nasiim latiif caan da-yiji mnil-bazar. 

2. wadiit:, haadi 9 . This horse is very gentle. 
kal-izpaan kullis wadi it: . 

gentleman - 1. sayyid pi. saada. Will you see what 
this gentleman wants, please? balja ma—tsuuf 
has-sayyid s-yriid? — Ladies and gentlemen. 
sayyidaati w-saadati. 2. rijjaal pi. ryaajiil. 

There are two gentlemen outside waiting for you. 

9 aku rij jaaleen da-yintahruuk barra. 
gently - 1. yawaas, €ala keef-. He knocked gently on 
the door. dagg il-baab £ala keef a. 2. yawaas , 

£ala keef-, b-lupuf. You* 11 have to treat him 
gently. laazim it£:aamla b-lupuf. 
genuine — 9 apli*. This suitcase is genuine leather. 

hal-junpa jilid 9 apli. 
geography - jugraafiya. 
geometry - handasa. 

germ - jarduum pi. jaraoBiim. Don* t eat that! It’s 
full of germs. la-taakul haay. kullha jaraadiim. 
German - 1. 9 almaani pi. -iyyiin, 9 almaan. Are there 
many Germans here? 9 aku hwaaya 9 almaan ihnaa? 

2. 9 almaani . He speaks German, yitkallam 9 almaani. 

3. 9 almaani*. I bought a German watch. Stireet 
saaBa 9 almaaniyya. 

Germany - 9 almaanya. 

gesture - 9 isaara P i. -aat. His gestures are very 
expressive. 9 isaaraata kullis muBabbira . 
to get — 1. stilam (i stilaam). When did you get my 
letter? swakit istilamit maktuubi? 2. zappal 
(i tzippil, Zupuul) t-. We can get apples cheaper 
here, nigdar inzappil it-tiffaaz ib- 9 arxap ihnaa. 

— Try to get him on the telephone. zacuvil itza,ppila 
bit-tali foon. 3. dabbar (u tadbiir , tdubbur) t- f 


zassal (i) t-. Can you get me another copy? tigdar 
itdabbur—li nusxa lux? 4. 9 axab (u 9 axai>) n—, 
zassal (i) t-. He got the highest grade in the class. 

9 ax ah 9 atzla daraja bip-saff. 5. xalla (i txilli). 

Can you get him to go there? tigdar itxallii yruuz 
l-ihnaak? — Get him to do it for you. xallii 
ysawwi-lk-iyyaaha. 6. jaab (i jeeba) n-. Go get 
my hat. ruuz jiib safuqti. 7. wappal (i twippil). 
Can you get this message to him? tigdar itwappil-la 
hal-xabar? 8. wupal (a wupuul), jaa (i majii 9 ). 

We got to Baghdad the next day. wusalna l-bagdaad 
Oaani yoom. 9. saar (i). Do you think he’ll get 
well again? titttiqid raz~y siir zeen marra lux? 

**Do you get the idea? tsuuf isloon? 

**He got sentenced to a year in jail. nzikam sana 
zabis. 

**He got hit in the mouth. nburab ib-zalga . 

**He got hurt in the accident. t^awwar bil-zaadi6. 
**He is getting treated at the hospital. 
da-yit€aalaj bil-mustasfa. 

**His face got real red. wicca smarr kullis. 

**The grass is getting green. l-zasHis da—yixbarr. 
**He got drunk. sikar. 

**He went to get a drink of water. raz-yisrab 
jurBat Tjiayy. 

**I got four hours sleep. nimit 9 arbatz saaBaat. 

**His lying really gets me. I hate it. cibba 
yxabbulni . 9 amuut minna. 

**I got to bed early, but I couldn't sleep. ntirazit 
bil-ifraas min wakit laakin ma-gdart anaam . 

**We get twenty miles to the gallon in our new car. 
npalliB ttisriin miil bil—galin ib—sayyaaratna j—jidiida. 
**Get lost! walli! 

* *You beat me three games in a row, but I’ll get 
even tomorrow night, gilabitni tlad liBbaat wazda 
wara l-lux, raz-atpaawak wiyyaak baacir bil-leel. 

**I’ll get even with him for the death of my 
brother. raz-antiqim minna £ala mootat axuuya. 

to get about — daar (u door) b- f ftarr (a farr) b—. 

He gets about the house in a wheelchair. yduur 
bil—beet ib-kursi 9 abu cruux. — A rumor got about 
that he was going to resign. fadd 9 isaa£a daarat 
bi- 9 anna raz-yistiqiil. 

to get across - 1. fahham (i tafhiim) t-. I 
wasn’ t able to get the idea across to him. ma^-gdart 
afahhima l-fikra. 2. Bubar (u t:abur) n-. I got 
across the river in a boat, ttbarit is-satt ib-balam. 

to get ahead - tqaddam (a taqaddum). He'll never 
get ahead in business with that attitude. wala 
raz-yi tqaddam bit-tijaara b-hal-wabit:. 

to get a glimpse of - limaz (a lamiz) n-. I_got a 
glimpse of a man wearing a red shirt. limazit rijjaal 
laabis doob 9 a.zmar. 

to get along — 1. dabbar (u tadbiir) 9 amur~. We 
get along on very little money. ndabbur 9 amurna. 
b-iswayya fluus. 2. twaalam (a tawaalum), tlaa 9 am 
(a talaa 9 um). We get along well with each other. 
ni twaalam zeen waazid wiyya l-laax. 3. misa 
(i masi ), raaz (u rawaaz). II’ 11 have to be getting 
along now. laazim 9 amsi hassa. 4. tqaddam 
(a taqaddum). He’s getting along in years. 
da-yi tqaddam bi l-Bumur. 

**How are you getting along? sloon 9 azwaalak? or 
sloon da-timsi? 

to get around - 1. ztaal (a ztiyaal), tmaPPap 
(a tamaPPup). Tliey tried to get around the tax 
regulations. zaawilaw yi ztaaluun £ala niSaam 
i$-haraayib. 2. tjawwal (a tajawwui ), jaal 
(u tajwaal ). As president, naturally he gets 
around a lot. b-pifta ra 9 iis, pabBan yi tjawwal 
ihwaaya. 3. ntisar (i ntisaar). The story got 
around quickly. l—izcaaya ntiSrat bil-Bajal. 

4. ftarr (a farr), daar (u door). She can’t get 
around the house very easily. mar- tigdar itduur 
bil—beet bis—suhuula. 

to get at - 1. ( i tazpiil) t-, twappal 

(a tawappul). His family won’t let him get at the 
money that’s in his name in the bank. 9 ahla 
ma^yxalluu yZQ'9$H l-i fluus illi b-isma bil—bang. 

— We didn’ t get at the real reason, ma-twappalna 
lis-sabab il-zaqiiqi . 2. naaS (u noos) n-. I 

can’t get at the bolt from here, ma-agdar anuus 
il-burgi minnaa. 

to gets away - 1. tmaPPap (a tamaPPup). I’m 
sorry but I couldn’t get away. 9 aasif bass ma-gdarit 
a tmaPPap. 2. nhizam (i haziima, nhizaam), hirab 
( u harab), filat (i falit). The criminal got away. 
l—mujrim i nhizam. 3. waxxar (% tawxiir, twixxir) 
t-. Get the children away from the stove. waxxir 
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ij'-jahhaal imni p- pabb aax. 4. tirak (u tarik) n-, 
nhizam (i haziima , nhizaam). I want to get away 
from town for a few days. 9 ard atruk l-wlaaya 
muddat cam yoom . 

**You won't get away with it. haay ma-tfuut-lak. 

to get back - 1. rijag (a rujuu g). When did you 
get back? swakit rijag it? — I have to get these 
books back before noon. laazim arajjig hal-kutub 
gabl ih—huhur. 2. starjag (i stirjaag), raj jot: 

(i tarjii g, trijjig). I want to get my money back. 
9 ariid as tar jig ifluusi. 

3. ntiqam (i ntiqaam) min. He got me back for 
fighting with his brother. ntiqam minni l—igraaki 
wiyya 9 axuu. 

to get behind - 1. saanad (i musaanada). The 
industrialists are getting behind him for the 
presidency, rijjaal i§-$inaaga da^-ysaanduu 
lir-ri 9 aasa. 2. t 9 axxar (a ta 9 axxur). We’ve 
started to get behind in our work. bdeena nit 9 axxar 
ib-sugujna. 

to get by - 1. dabbar (u tadbiir) nafis~. I get 
by on thirty dinars a month. 9 adabbur nafsi 
b—itladiin diinaar bis—sahar . 2. xalla$ (i taxlii$ , 

txillip) min. How did you get by the guard? sloon 
xallasit imni l-zaaris? 

to get in - 1. dixal (u duxuul) n-, xass (u xass) 
n—. How did you get in the house? sloon dixalit 
bil-beet? 2. wu$al (a wu$uul), pabb (u pabb). 

What time did the train get in? swakit pabb 
il-qipaar? 3. xassas (i taxsiis) t fawwat 
(i tafwiit) t daxxal (i tadxiil) t-. Get the 
clothes in before it rains. xaSsis il-ihduum 
gabul-ma tumpur. 

**I’d like to get in a game of tennis before it 
rains. 9 ard algab fadd ligbat tanis gabuj-ma 
tumpur. 

to get off - 1. nisal (i nuzuul) min. I’ll get 
off the train at the next station. raz-anzil 
imni l—qipaar bil-mazappa j-jaaya. 2. babb (i babb) 
n— . He got off a couple of funny jokes. babb 
nukutteen mubzika or babb-la nukutteen mubzika. 

3. saal (i seel ) n- gan. Get your elbows off the 
table. sii l igkuusak gann il-meez. 4. nizag 
(a nazig) n—. Get your clothes off and take a 
bath. 9 inzag ihduumak w-xub zammaam. 5. xila$ 

(a xalaas). He got off with a light sentence. 
xila§ ib-guquuba bapiipa. 

**The team got off to a bad start, l-fariiq bida 
bidaaya muu zeena. 

**He told the boss where to get off and left. 
farrag siirma bil-mudiir w-pi lag. 

to get on - 1. si gad (a §uguud) n-, rikab 
(a rukuub) n~. These passengers got on in Kirkuk. 
har-rukkaab pigadaw ib-karkuuk. 2. libas (a libis) 
n- . Help me get my coat on. saagidni 9 albas 
qappuupi. 3. stimarr (i stimraar). Get on with 
your work. Don’t mind me. stimirr ib-$uglak. 
la—tdiir—li baal. 

to get out - 1. pilag (a puluug) n-. I got out 
of the office at five. tilagit imnid-daa 9 ira 
bil-xamsa. — We must not let this news get out. 
ma— laazim inxalli hal-xabar yiplag. 2. pallag 
(i tapliig) t-. Get this beggar out of the store. 
tallig hal—imjaddi mnid-dukkaan. 3. xilas 
(a xalaas), xallap (i taxlii$, txalla$). He got 
out of it by paying a fine. xila§ minha b—dafig 
garaama. 4. waxxar (i tawxiir), twaxxar 
(a tawaxxur). Get out of my way! waxxir min darbi! 

5. ( i .tazsiil) t~. You can’t get much out 

of him. m o-tigdar itza$$il minna sii. 6. za$$al 
(i tazsiil) t rubaz (a ribiz) n-. How much did 
you get out of this deal? sgadd zappalit ib-ha$-$afqa. 
7. nizal ( i nizuul). I’ll have to get out at the 
next stop. laazim anzil bi l-mawqif ij-jaay. 

**How much can I get out of this camera? 
hal-kaamira sgadd raz-atjiib-li? 

to get over - 1. txalla? (a taxallu?) min. I had 
a cold, but I'm getting over it now. caanat gindi 
nasla laakin da-atxalla$ minha hassa. 2. pallag 
(i tapliig) min fikir~. He still hasn’t gotten over 
his wife’s death. bagda ma-pallag moot marta min 
fikra . 3. tnazza (a tanazzi ), twaxxar ( a tawaxxur). 

Get over a little. Let me sit down. tnazza swayya, 
xalli 9 aggud. 

to get rid of - txallap (a taxallu?) min . How can 
I get rid of him? sloon agdar atxalla? minna? 

to get through — 1. ntiha (i ntihaa 9 ), xallas 
(i txi lli§). Can you get through in two hours? 
tigdar itxalli? ib—saagteen? 2. faat (u foot) min. 


marr (u marr, muruur) min . You can’t get through 
here. mo- tigdar itfuut minnaa. 

to get together - 1. tlaaga (a tlaagi), j timag 
(i jtimaag). Let’s get together during lunch. 
xal-nitlaaga wakt il-gada. 2. ttifaq (i ttifaaq). 

W e weren' t able to get together on a good solution. 
ma^gdarna nittifiq gala zall zeen. 

to get up - 1. gaam (u goom), gigad (u gagda). 

I get up at six every morning. 9 aani 9 aggud yoomiyya 
s~saaga sitta s-pubuz* 2. gaggad (i tgiggid) t-, 
fazzaz (i tfizziz) t~. Would you get me up in the 
morning, please? bajla ma-tgaggidni §-$ubuz rajaa 9 an? 
3. sigad (a sagid) n-. We had a hard time getting 
up the hill. laaqeena suguuba b-sagdat ij-jibil. 
ghost - rooz P i. * arwaaZj sabaz pi. 9 asbaaz . I don’t 
believe in ghosts. mar-agtiqid bil- 9 arwaaz . — He 
read a story about the Holy Ghost. qira qus$a gan 
ir-rooz il-qudus. — He hasn’t a ghost of a chance in 
this matter. ma~ 9 ila wala sabaz 9 amal ib-hal-qabiyya. 
ghoul - guul pi. giilaan. 

giant — gimlaaq pi. gamaaliqa. Compared to me, he’s 
a giant. bin-nisba 9 ili, huwwa gimlaaq. 

Gibraltar - jabal taariq. 

gift - 1. hadiyya pi. hadaaya. Thank you for your 
nice gift. 9 askurak gala hadiyytak i l- latiifa. 

2 . mawhi b a pi. mawaakib . He has a gift for drawing. 
ginda mawhi ba bir-rasim. 

gifted — mawhuub, mulham. He’s a gifted boy. huwwa 
walad mawhuub. 

to giggle - karkar (i tkirkir). The girls kept on 
giggling. l—banaat ballaw ykarkiruun. 
ginger - skanjabiil. 
giraffe - zuraafa pi. ~aat. 

girder — seelmaana pi. —aat coll, seelmaan. They 
reinforced the roof with girders. qawwaw is-saguf 
ib— seelmaan. 

girdle - koorsee P i. koorsaat. She went in to buy a 
girdle, dixlat tistiri koorsee. 
girl - bint P i. banaat, bnayya pi. -aat. That girl is 
nice. hal-bint lapiifa. 

girlfriend - sadiiqa pi. -aat. She went to the movie 
with her girlfriends. raazat lis-siinama wiyya 
padiiqaatha. 

to give — 1. nita (i nati) n-. Please give me the 
letter. 9 arjuuk inpiini l-maktuub. — I’ll give you 
five dollars for it. raz~anpiik biiha xamas 
doolaaraat. 2. wihab (i wahib) n- , nita (i) n-. 

The king gave a car to the foreign minister in 
recognition of his service, l-malik wihab sayyaara l- 
waziir il-xaarij iyya kar-gtiraaf ib-xadamaata. 

3. nita(i)n tbarrag ( a tabarrug ) b- . We gave money 
to the poor, nteena fluus lil-fuqra. 4. ballag (i 
tabliig, 9 iblaag)t~. Give him my regards . balliga 
taziyyaati . 5. sabbab ( i tasbiib, tsibbib) 1-. This 
noise gives me a headache, has-soot ysabbib—li wujag 
raas. — This fellow gives me a lot of trouble. 
has-saxas do-ysabbib-li hwaaya masaakil. 6. 9 alqa(i 
9 ilqaa 9 )n~, qaddam(i taqdiim) t-. Who’s giving the 
speech this evening? minu raz—yilqi l—xitaab hal—masa? 
7. tzalzal (a tazalzul). The window’s stuck; it 
won’t give. s-sibbaac imsakkil, ma^yitzalzal. 

to give away — fisa (i 9 ifsaa 9 ) n-, baaz (u booz) 
n- b—. Don* t give away my secret! la-tif&i sirri ! 

to give back — raj jag (i tarjiig) t- l- , radd 
(i radd) n- l- . Please give me back my pen. 
rajjig-li qalam il-zibir maali min fablak. 

to give in — 9 abgan (a 9 ihgaan). Don't give in to 
your son every time he asks for something. lar-tibgan 
il- 9 ibnak kull wakit yutlub minnak sii. 

to give off - nipa (i napi) n-, bigaO (a bagiO) n-. 
This flower gives off a strange odor, hal-warid 
da-yinpi riiza gariiba. 

to give out - 1. wazzag (i tawziig, twazzag) t-. 

Who’ s giving out the candy? minu dar-ywazzig 
i l-zalawiyyaat? 2. xila$ (a xalaa$). My supply of 
ink is giving out. l-zibir i l-mawjuud gindi da-yixla $ . 

to give up — 1. baptal (i tbitpil), tirak (u tarik) 
ji-. I’m going to give up smoking. raz-abatpil 
it—tadxiin. 2. sal lam (i tasliim, tsillim). The 
police gave him twenty- four hours to give up. S-surta 
npoo muhla 9 arbaga w-gisriin saaga zatta ysallim. 

3. 9 ayyas (i t 9 iyyis). After ten days searching 
for him, we gave up. bag ad gaSirt iyyaam indawwir 
galee, 9 ayyasna. 

to give way - nxisaf (i nxisaaf ), xisaf (i xasif). 
While he was walking the ground gave way, and he fell 
in a big hole. lamma caan yimsi nxisfat bii l—gaag 
w-wugag ib-nugra cbiira. 

given - mugayyan, muzaddad. I have to finish it in a 


gizzard 


78 


given time. laazim axalligha b-xilaal wakit 
mufayyan. 

gizzard — zoo$la pi. z&waa$il. Faisal likes to eat 
chicken gizzards. fay$al yzibb yaakuL zcuwaa$il 
dijaaj. 

glad — 1. farzcban pi. -iin. The children were glad 
to see us. l- 9 atfaal caanaw farzuaniin ysuufuuna . 

2. min suruur-, ysurr-. I'll be glad to help you. 
min suruur i 9 asaafdak. 

gladly - b — kull suruur , b—mamnuuniyya. Would you do 
me a favor? Gladly! 9 akallfak ib-fadd sii tsawwii? 
b-kull suruur! 

glance - nabra pi. aat. At a glance I knew something 
was wrong. b-nabra wizda frafit caan aku fadd sii 
muu tamaam, 

to glance - baawaf (i mu baawafa). I glanced at 
my watch. baawafit ib-saafti . 

to glance off - nziraf (i nziraaf). The bullet 
hit a rock and glanced off. p-talqa bur bat i$-$axra 
w-inzirfat. 

gland - gudda pi. gudad. 

glare - 1. lamafaan, bariiq. The glare hurts my eyes. 
l-lamafaan y 9 abbi fyuuni. 2. xazra pi. —aat. He 
gave me a glare when I entered, xizarni xazra 
lamma dxalit. 

to glare - 1. §ipaf (a sapif), limaf (a lamafaan). 
The sunlight glared off the surface of the water. 
buwa s-§amis $itaf min wijh il-jjiayy . 2. xanzar 

(i txinzir), xizar (i xazir). Why are you glaring 
at me like that? luwee§ da-txanzir falayya has-sikn l? 
glaring - lammaaf , gaapif. How can you work in that 
glaring light? sloon tigdar tistugul ib-hab-buwa 
s-$aapif? 

glass - 1. gziiz, zujaaj. This pitcher is made of 
glass, kad-doolka min igziiz. 2. gPaa$ pi. -aat. 
Bring me a glass of water, jiib-li fadd iglaa$ ijtayy. 

3. zujaaji*. Some acids must be kept in glass 
containers. bafab il-zuwaamib laazim tinzufub 
ib- 9 awfiya zujaaj iyya. 

glasses - manbara , manaabir pi. manaabir. I can’ t 
read without glasses. mo-agdar aqra bila manaabir. 
glean - bariiq , lamafaan. There was a gleam in his 
eye. caan 9 aku bariiq ib-feena. 

to gleam - limaf (a lamafaan), birag (i barig). 

The floor was gleaming. l-gaaf caanat da-tibrig. 
glider - tayyaara (pi. -aat) siraafiyya . 
glisten - tla 9 la 9 (a tala 9 lu 9 ), t 9 allaq (a ta 9 alluq), 
limoi f (a lamafaan), saff (i sufaaf). The stars 
were glistening in the sky. n-nijuum caanat 
tit la 9 la 9 bis-sima. 

globe - kura (pi. -aat) 9 arbiyya. The teacher brought 
a globe to class for our geography lesson. 
l-mufallim jaab kura 9 arbiyya l-dars ij-jugraafiya 
maalna. 

gloomy - 1. mdalhim . Yesterday was a gloomy day. 
l-baarza caanat id-dinya mdalihma. 2. mdalhim, 
ka 9 iib. He's always gloomy. huwwa daa 9 iman 
imdalhim or **huvuwa daa 9 iman gaalub wijja . 
glorious - 1. raa 9 if, badiif, faaxir, lapiif. We 
spent a glorious day at the fair, gbeena yoom 
raa 9 if bil-mafrab. 2. majiid. Yesterday was a 
glorious day in the history of the country. 
l-baarza caan yoom majiid ib-taariix il-balad. 
glory - majid, Bahama. He spoke on the glory of our 
ancestors. zica fan majd ajdaadna. 
glove - caff pi. cfuuf. I bought a pair of gloves 
yesterday, stireet zooj icfuuf i l-baarza- 

**This suit fits him like a glove, hal-badla 
raahma falee midi il-mizbas. 
glove compartment - cakmaca pi. -aat. 
glue - §amug, sriis. I bought a bottle of glue. 
stireet sii sat pamug . 

to glue - lizag (i lazig) n-, §ammag (i tsummug) 
t-. He glued the two boards together. lizag 
il-loozteen suwa. 

**She stood glued to the spot, wugfat imbasumra . 
glutton - Sarih pi. -iin, nahim pi. -iin. Don’t be 
such a glutton. la-tkuun hal—gadd sarih. 

**He' s a glutton for punishment. huwwa miOl 
ib-calib il-yzibb daamga. 

to gnash - gazgaz (i tgizgiz). He gnashed his teeth. 
gazgaz i snuuna. 

to gnaw - 1. girab (u garib) n- b-. A mouse was 
gnawing at the rope, fadd faara baanat tigrub 
bil-zabil. 2. garmap (u tgurmup) t - b- . The dog 
gnawed the bone. b-calib garmap bil-fabum. 

to go - 1. raaz (u roo za) n-. I go to the movies 
once a week. 9 aruuz lis-siinama marra bi l-isbuuf. 

2. raaz (u rooza ) nr-, misa (i masi) ri-. This train 


goes to Baghdad. hal-qipaar yruuz il-bagdaad . 

3. misa (i) n-. The car goes sixty miles an hour. 
s-sayyaara timsi sittiin miil bis-saafa. — Red 
doesn’ t go with yellow. l-azmar ma-yimsi wiyya 
l-a§far. 4. stigal (u stigaal), misa (i). This 
engine won’t go on poor gas. hal-makiina ma-tiitugul 
ib-baanziin duuni. 5. misa ( i ), 9 ija (i majii 9 ). 

The first line of the poem goes this way. 9 awwal 
beet imnil-qa§iida yimsi has-sikil. 6. jar a 
(i jarayaan), misa(i), $aar ( i §eera). Whatever he 
says goes. Hi yguula yijri. 7. buqa (a baqaa 9 ). 

They went without food for three days. buqaw iblayya 
9 a k 1 . 1 itlatt i yy aam , 

to go ahead - 1. tfabbal(a). Go ahead and eat. 
tfabbal 9 ukul. 2. stamarr (i stimraar), raaz (u) 
ib-faal~. I'll just go ahead with what I’m doing. 

9 aani raz-astimirr bis-sii Hi da^asawwii or 9 aani 
raz—aruuz ib—faali bis-sii lli da—asawwii. 

to go at — 1. jaa (i majii 9 ). You’re not going 
at it the right way. 9 inta ma-da-tijiiha mnit-pariiq 
i§-sazii Z. 2. raaz ( u rooza) fala, hi jam (i hujuum) 
fala. He went at the man with a knife. hi jam 
far-rij jaal bis-sicciina. 

to go back — rijaf (a rujuuf). She went back to 
the house. rij£at lil-beet. — This style of 
architecture in Spain goes back to the time of the 
Arabs in Andalusia. hap- pi raaz maal il-binaa 9 
b-aspaanya yirjag il-zamaan il-^arab bi l- 9 andalus. 

to go back on — traaja£ (a taraajub: ) £an. I never 
go back on my word. ma—atraajad €an kalimti. 

to go by - 1. marr (u muruur) n-, faat (u foota) 
n—. Are you going by the grocer’ s on you’ re way to 
work? raz-itmurr £al-baggaal ib-pariiqak Hs-suguP? 

2. miSa (i masi) n- £ala, tibad (a tabi£) n-. Don’t 
go by this map. la- timsi Zala hal-xariipa . 

3. stadmal (i sti^maal). He goes by an assumed 
name. yistadmil 9 isim mustadaar . 

to go down - 1. nizal (i nuzuul). Prices are 
going down. I- 9 as^aar da-tinzil. 2. gaab (i geeba). 

The sun is going down. s-samis da-tgiib. 

to go in — 1. dixal (u duxuul) n—, xass (u xass) 
n—. They went in at four o’clock. dixlaw is-saada 
9 arbada. 2. stirak (i stiraak), tsaarak (a tasaaruk). 
Would you like to go in with me on this transaction? 
y^ijbak tistirik wiyyaaya b—ha$—$afqa? 

to go in for - htamm (a htimaam) b -, find- ragba. 

I don’t go in for sports, mar-f indi ragba bir-riyaaba. 

to go into - dixal (u duxuul) n- b- } xa£§ (u xa$$) 
n- b-. He went into politics, dixal bi s-siyaasa. 

to go off - 1. daar (u Qoora). The bomb went 
off. l-qumbula Saarat. 2. xitam (i xitaam) n-. 

We go off the air at ten in the evening, nixtim 
i l— 9 i baafa s-saafa fasra masaa 9 an. 

to go on — 1. stimarr (i stimraar). This can’t 
go on any longer. haay mo-mumkin tistimirr bafad 
9 akdar . 2. nfilag (i nfilaag). Tlie light went on. 

b-buwa nfilag. 

**Go on! I don’t believe that. yeezi faad! 
ma—a$addig haaba. 

to go out - 1. npufa (i npifaa 9 ). The candle 
just went out. hassa npufat is—samfa. 2. pilaf 
(a talfa). He just went out. hastawwa tilaf. 

3. zaal (u zawaal). The use of the horse and buggy 
went out with the advent of the automobile. 
stifmaal i l-iz?aan wi l-farabaana zaal ib-majii 9 
i s-sayyaara. 

to go over — 1 . raaj of ( i muraaj of a ) t-. Let’s 
go over the details once more, xalli nraajif 
it-tafaa§ii l marra lux . 2. misa (i masi). It was 

a good product, but it didn’t go over. caanat xooS 
bibaafa laakin ma-misat . 3. fubar (u fabur) n-. 

We didn’t go over the bridge. ma~fubarna j-jisir . 

to go through - 1. fubar (u fabur, fubuur) n~. 

He went through the red light, fubar i$-$uwa 
l- 9 azmar. 2. marr (u marr, muruur) b-. That poor 
woman has gone through a lot of hardships. hal- 
mara l-maskiina marr at ib-ma$aayib ihwaaya . 

to go through with - sawwa (i tsiwwi) t-, naffab 
(i tanfiib, tniffib) t-. Did you go through with 
your plan? naffab it xiptak? 

to go under - gaa$ (u goo$) n-. He went under 
and drowned. g&a§ w-girag. 

to go up - 1. $ifad (a §afid) n-. We watched 
him going up the mountain. baawafna falee yi$fad 
ij-jibal. 2. §ifad (a), rtifaf (i rtifaaf). The 
price of meat is going up. sifr il-lazam dLa-yirtifif. 

to go with - 1. riham (a rahum) wiyya, misa 
(i ma$i) wiyya. This tie doesn’t go with the suit. 
har-ribaat ma-yirham wiyya l-qaap, 2. tibaf 
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(a tabi£). The trip and all that went with it j 

cost me a hundred dinars. s-safra w-maa yitba^ha 
kallfatni mi it diinaar. 

goal - 1. hadaf pi. 9 ahdaaf, garab pi. 9 agraab, 

maq$ad pi. maqaapid . He has set himself a very high 
goal. zapp giddaama fadd hadaf £aali. 2. goo l 
pi. gwaaP, hadaf pi. 9 ahdaaf. Our team made three 
goals in the first half, fariiqna sawwa itlaS i gwaaj, 
bis-soop il- 9 awwal. 

goat - 1. sax a l pi. $xuul, £ansa pi. -oat coll. £ans. 

He raises goats, yrabbi $xuul. 2. baziyya pi. 
bazaaya. He's always the goat. huwwa daa 9 iman 
ip— baziyya. 

**Don't let him get your goat. la-txallii yguOdak . 
goatee - lizya (pi. liza) kuusa. He has a goatee. 

£inda lizya kuusa. 

God — 9 apPaah, 9 illaah . God forbid. la-samaz aPPaah. 

— In the name of God, the Merciful, the Compassionate. 
b-ism illaah ir-razmaan ir-raziim . — God willing. 

9 in saa 9 aPPaah. 

god * 9 ilaah pi. 9 aaliha. They worship false gods. 
y£ibduun il- 9 aaliha. 

goggles — manaabir, manbarq pi. manaapir. 
going - 1. daarij, maasi, jaari . Hie going rate on the 
dinar is two dollars and eighty cents. s-si£ir 
id-daarij lid-diinaar huwwa doolaareen w-i$maaniin 
sant. 2. maaSi. They have a going concern. £idhum 
Sarika maaSya. 

going to - rqz — . I'm going to bake a cake. 9 aani 
raz-apbux keek. 

goiter - tapaxxum il-gudda d-darqqiyya. 

gold - 1. bahab. Is that real gold? haaba bahab 

Zaqiiqi ? 2. bahabi*. They awarded him a gold medal. 

hi do o- la madaalya bahab iyya. 
goldsnith - paayig pi. piyyaag. 

golf - goolf. j 

gonorrhea sayalaan, ganooriya . 

good - 1. faa 9 ida pi. fawaa 9 id, ma$laza pi. ma$aaliz» 

I did that for your own good, sawweet haaba 
l—ma$laztak. 2. xeer. He doesn' t know the difference 
between good and evil. na-yi£rtf il-fariq been 
il-xeer wis-sarr. 3. seen, yimSi. This coupon is 
good for ten days. hal—koopoon seen il-muddat £a§irt 
iyyaam or hal—koopoon yimSi l—muddat £asirt iyyaam. 

4. seen, xool. He does good work, ysawwi xoo$ 

Suguj, or ysawwi suguP seen. 5. xoos, seen, payyib. 

The weather isn't good today, j-jaww muu payyib 
il-yoom. — He did me a good turn yesterday. 
sawwaa-li fadd xoos dagga l-baarza. — He's from a 
good family. huwwa min £aa 9 ila payyba. 6. $aaliz. 
He's a good Moslem. huwwa muslin saaliz • 

7. bil-qaliil. There's a good dozen eggs in the 
refrigerator. 9 aku bil—qaliil darsan beeb 
bid—dallaaja. 8. £aaqil pi. £uqqaal , seen pi . -iin. 
The children were good all day. l— 9 apfaal caanaw 
Zuqqaal puul il-yoom . 

**Qne good turn deserves another, seeniyya 
b—seeniyya . 

***If you ask him to do something, it's as good as 
done. 9 iba tuplub minna ysawwi §H, zisba saar. 

a good deal - hwaaya. He spent a good deal of 
time in Baghdad, giba wakit ihwaaya b-bagdaad. 

a good many - xoos £adad min, £adad seen min. 

There are a good many foreigners in the hotel. 

9 aku xoos £adad imni l- 9 ajaanib bi l- 9 uteel. 

a good while — mudda pwiila. I haven't seen him 
for a good while, ma-sifta min mudda pwiila. 

for good - nihaa 9 iyyan, bi l-marra. I've given up 
smoking for gbod. qpa£it it-tadxiin nihaa 9 iyyan. 

good and - kullis. Make the tea good and strong. 
sawwi c-Saay kullis poox. 

Good Friday — j-jum£a l—^abiima, j—jumZa l-zasiina. 
not good enough for — 1. muu maal. These shoes 
aren't good enough for school, hal-zibaa? muu maal 
madrqsa. 2. muu maal, muu gadd. This girl's not 
good enough for him. hal—bint muu gadda. 

to he good - 1. £iqal (a). Both of you be good 
when the guests arrive. 9 intu l-i&neen £uqlu min 
yijuun i l-xippaar . 2. silaz (a palaaz ). This clay 

is good for making bricks, hap-piin yi§laz il-^amal 
it-taabuug. 

to do good - faad (i faa 9 ida). The vacation did 
him good. l—£upla faadata. 

to nake good — 1. sawwa (i tsiwwi) seen. I'm 
sure he'll make good in the city. 9 aani mit 9 akkid 
raz-y sawwi seen bil-madiina . 2. waff a (i) b -, wufa 
(i wafi ). He made good his promise, waff a b-wa^da. 
good-bye - ma£a s-salaama, f-iimaan illaah. 

to say good-bye - wadda£ (i tawdii£). We said 


good-bye to him at the airport. wadda£naa bil-mapaar. 
good-for-nothing - talaf, ma-yiswa sit. Your 

brother is a good-for-nothing! 9 axuuc ma-yiswa SHI 
good-looking - jabbaab, zilu. She's a good-looking 
girl. hiyya bnayya zilwa. 

good-natured - zabbuub, 9 axlaaqa latiifa , xooS tabu£. 

He' s good-natured. huwwa £inda x oo§ pabu£. 
goodness - xeer, piib, seeniyya. She's full of 
goodness, kuulha piib. 

goods - bibaaga pi. bapaayi£. We import many goods 
from abroad, nistawrid bapaayi£ ihwaaya mnil-xaarij . 
goose - wassa pi. -aat coll. wass. We ate a goose 
for dinner. 9 akalna wassa bil-^asa. 

**The police are going to cook his goose, s-surpa 
raz-itSuuf Sugulha wiyyaa. 
gorgeous — badii£, saahi, raayi£. It was a gorgeous 
day. caan fadd nahaar badii£. 
gorilla - gurilla pi. -aat. 

gospel — 9 injiil pi. 9 anaajiil. He memorized the four 
gospels. zufab i l- 9 anaaj ii l il- 9 arba£a. 
gossip - za£i £an-naas, zaci wara n-naas. She likes 
to hear gossip. yiZjibha tisn \a£ il-zaSi £an-naas. 

to gossip - zica (i zaci) wara n-naas, qisab 
(i qaSib). She's always gossiping, hiyya daa 9 iman 
tiz%i wara n-naas . 

got - <finc£. He' s got a nice house. Zinda xoo$ beet. 
got to — laasim. I’ve got to leave now. laasim 
aruuz hassa. 

gourd - qar£a pi. -aat coll. qara£. The colocynth is 
a variety of gourd. l-zanbal noo€ imni l-qara£. 
to govern - 1. zikam (u zukum) n-. He governed the 
country well, huwwa zikam il-balad seen. 2. Sub at 
(u Babup) 7i—. This invention governs the heat of 
the room. hal-ixtiraa£ yubbup, zaraarat il-gurfa. 
government - zukuuma pi. -aat. Who heads the new 
government? minu yir 9 as i l- zukuuma j^jidiida? 
governor — 1. zaakim pi. zukkaam. I read an article 
on the governor of New York State, qireet maqaal 
£an zaakim wlaayat inyuu yoork. 2. mup§arrif pi. 
-iin. The governor of Basra province visited Syria. 
mup§arrif liwaa 9 ib-basra saar suurya. 
gown - 1. di&daaSa pi. di saadi is. The boy put the 
tail of his gown in his mouth and ran. l-walad 
xalla byaal disdaasta b-zalga w-rikab. 2. roob 
pi. 9 arwaab. The students wore black gowns for 
graduation. p-pullaab libsaw 9 arwaab sooda l-zaflat 
i t-taxarruj . 

evening gown - swaaree pi. -iyyaat. 
to grab - 1. lisam (a lasim) n-, ligaf (u laguf) n-. 

The police grabbed the thief in the market. s-Surto 
lismat i l-zaraami bis-suug. 2. tnaawas (a tanaamus), 
ligaf (u laguf) n-. He grabbed a bottle off the 
shelf. tnaawas fadd bupil imnir-raff. 3. him a$ 

(i hamis) n-. Don't grab. You’ll get your share. 
la-tihmis raz-taaxub zupfipak. 
grace — 1. rasaaqa, xiffa .. She walks with grace. 

timSi b— raSaaqa. 2. widd. He wants to get into her 
good graces, yriid yiksib widdha. 

to say grace - samma (i tasmiya). Say grace before 
you eat! sarnmu gabuP-ma taakul! 
grade — 1. daraja pi. -aat. He received the highest 
grades in the class. za$$al £ala 9 a£la darajaat 
bi$-§aff. 2. $aff pi. $fuuf. What grade is your 
son in? b-yaa §aff 9 ibnak? 3. ?inif. Do you have 
a better grade of wool than this? Zindak $inif $uuf 
9 azsan min haaba ? 4. nzidaar pi. -aat, £alwa pi. 

-aat. The truck couldn' t climb the grade. l-loori 
ma-gidar yi$£ad il-inzidaar. 

**He'll never make the grade, mustaziil yigdar 
y dab bur ha. 

to grade - 1. $annaf (i p^innif, ta$niif) t-. 

We grade potatoes according to size, npannif 
il-puteeta zasab il-kubur. 2. £addal (i t€iddil, 
ta^diil) t-. They're grading the road, ygaddiluun 
ip-pariiq. 

gradual - tadriiji*. I noticed a gradual improvement. 
laazabit taqaddum tadriiji. 

gradually - bit-tadriij. He’s gradually getting better. 
da-yitzassan bit-tadriij . 

graduate * 1. xirriij pi. -iin, mitxarrij pi. -iin. 
Most of the graduates of our university have good 
positions. 9 ak0ar il-xirriijiin min jaami£atna 
£idhum wabaayif seena. 2. £aali. He is doing 
graduate study in America, dar-yidrus diraasa £aalya 
b- 9 ami irka. 

to graduate - xarraj (i taxriij, txirrij) t-. Our 
university graduates four hundred students per year. 
jaami£atna txarrij 9 arba£ miit paalib bis-sana. 

to be graduated - tdarraj (a tadarruj). Taxes are 


grain 
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graduated according to income. B-Baraayib titdarraj 
Zasb id-daxal . 

grain - 1. zabba pi. zabaabi. A few grains of salt 
were on the table. swayyat zabaabi miliz caanat 
£al-meez. 2. zabb pi. zubuub. Canada exports meat 
and grain. kanada tsaddir i l—luzuum wil—zubuub. 

3. pabu£. That goes against my grain. haaBa $idd 
tab£i. 4. Barra. There isn' t a grain of truth in 
the story, ma-aku Barra min zaqiiqa b-hal-qu$$a. 

5. 6uruug il-xisab. Don’t plane against the grain. 
la^trandij hidd i£ruug il-xisab . 
gran - graam pi. - aat . Give me four grams of saffron. 

ntiini 9 arbcU: igraamaat zutzufraan. 
grannar — 1. qawaa^id, nazu . I never studied Arabic 
grammar. 9 aani 9 abad ma^drasit qawaa^id il-luga 
l-^arqbiyya . 2. ktaab (pi. kutub) qawaa^id. Do 

you have a good grammar for beginners? £indak 
iktaab qawaa^id seen lil-mubtadi 9 iin? 
grand - 1. cibiir. The dance will take place in the 
grand ballroom. zaflat ir-riqi§ raz-ip§iir 
bil-qaa^a c-cibiira . 2. kulli *, £aamm. The grand 

tptal comes to three hundred and seventeen. 
l-majmuu il-kulli ywa$$il i$la$ miyya w-i$ba£ta£as. 

3. £aBiim, mumtaaz. We saw grand scenery on our 
way to Europe. sifna manaaBir £aBiima b—pariiqna 
l- 9 ooruppa. — That's a grand idea. haaBi fikra 
£aBiima. 

granddaughter - zafiida pi. -a at. 
grandfather — jidd P i. j duud , 9 aj daad. 
grandmother — jiddiyya pi. -aat, biibi pi. -iyyaat. 
grandson — zafiid pi. 9 azfaad. 

grant - manza pi. minaz . He received a grant for 
further study from the government, stilam 
imnil-zukuuma manza li l-istimraar bid-diraasa. 

to grant - 1. minaz (a maniz) n-. They granted 
us the entire amount, minzoona l-mablag ib—kaamla . 

2. Ztiraf (i £tiraaf) t sallam (i tsi Him, tasliim). 

I grant that I was wrong. 9 aani 9 a€tirif ib— 9 anni 
cinit galpaan. 

granted - 1. mamnuuz * The money which was orginally 
granted has been spent. l-ifluus illi caanat 
bi l- 9 a§il mamnuuzCL n§irfat. 2. min i l-maqbuul, min 
il-imsallim. Granted that your philosophy is 
correct, but its application is difficult. min 
i l-maqbuul 9 an falsaftak saziiza^ laakin tatbiiqha 
sa£ub. 

to take for granted - 1. ftiraB (i ftiraaB), zisab 
(i zasib). I took it for granted that he’d be there. 
ftiraBit raz-ykuun ihnaak. 2. stigall (i stiglaal). 
We were friends until he started taking me for 
granted. cinna 9 a$diqaa 9 9 ila 9 an bida yistigillni . 
grape — £inba pi. -aat coll. £inab. 
grapefruit - sindiyya pi. -aat coll, sindi. 
graph — rasim bayaani pi. rusuum bayaani yya, xatp 
bayaani pi. xutuup bayaaniyya . 
to grasp — 1. callab (i tcillib, tacliib) t— b—, 
lizam (a lazim) n-, kumas (u kamus) n-, ligaf 
(u laguf ) n-. She grasped the rope with both hands. 
callbat bi l-zabi l b-iideenha 6-dinteen . 2. fipan 

(a fatin') n- £ala, fiham (a fahim) n-. Do you grasp 
what I mean? da-tuftun £al-illi da-aguula? 
grass - 1. Oayyil. Did you cut the grass? gappeet 
iO-Oayyil? 2. zasiis. The farmer cut some grass 
and gave it to the cow. l-fallaaz gCL?i s zasiis 
w-inpaa lil-haaysa. 3. £isib. The sheep are 
grazing on grass in the desert. l-ganam da-tir£a 
bil-^isib bil-barr . 

grasshopper — jaraada pi. -aat coll, jaraad. 
grate - sibca pi. -aat. The easiest way to cook the 
meat is to put a grate on three stones. 9 ashal 
pariiqa p—pabx il—lazam hiyya 9 ann itxalli s-sibca 
£ala tlaO izjaaraat. 

to grate - 1. zakk (u zakk) ib-randa. Grate the 
carrots when you have time. zukki j^jizar bir-randa 
lamma ykuun £indic wakit. 2. kazbar (u tkuzbur) 
jilid-. The scratching of chalk on a blackboard 
grates on me. saxpat it-tabaasiir £as-sabbuura 
tkazbur jildi. 

grateful - mimtann, saakir , mitsakkir . I’m grateful 
to you for your help. 9 aani mimtann 9 ilak £ala 
musaa£adtak. 

to gratify - raBBa (i tar§iya, triBBi), sabba£ 

(i ta$bii£, t$ibbi£). He gratified her every wish. 
$abba£ kull ragba min ragbaatha . 
gratifying - murSi. Your grades this semester are 

very gratifying, darajaatak hal-fa$il kullis murBiya. 
gratitude - mtinaan, sukur, £tiraaf bij^-jamiil. I 
don’t know how to express my gratitude, ma-da-a^ruf 
Sloon a£bur £an imtinaani. 


grave - 1. gabur pi. gbuur. The coffin was lowered 
into the grave. t-taabuut itnazzal bi l— gabur, 

2. sayyt 9 . His condition is grave. zcLalta sayyi 9 a . 

3. /aSii<5. That’s a grave mistake. Biic fadd galpa 
fabii£a. 4. waxiim . Children’s playing with matches 
brings grave consequences. li£b il- 9 apfaal 
bis—sixxaat yjiib trauoaaqib waxiima. 

gravel - za$u. The path is covered with gravel. 

t-tariiq imgappa bil-za$u. 
gravestone - marmara pi. -aat. 
graveyard — maqbara pi. maqaabir. 
gravity - jaaBibiyya. 

gravy - marga, marag. Do you want only gravy on the 
rice? triid marga xaalya foog it-timman? 
gray - 1. ripaapi, rumaadi. Gray and red go together 
well. r-rumaadi wil- 9 azmar yitwaalmuun zeen. — 

2. risaasi *, rumaadi*. He always wears gray suits. 
daa 9 iman yilbas badlaat rumaadiyya. 
to graze - 1. ri€a (a ra£i). The sheep grazed in 
the fields. l-ganam ri£ a bi l-zuquul. 2. gisap 
(a gasit) n-, xidas (i xadis) n-. The bullet 
grazed his shoulder. r-ri$aapa gispat citfa. 
grease - 1. dihin P i. dukuun, sazam, dasam. Don’ t 
leave the grease in the pan. Icu-titruk idr-dihin 
bip-paawa. 2. griiz. Do you need any grease for 
your car? tiztaaj 9 ay i griiz is-sayyaartak? 

to grease - 1. dahhan (i tdihhin, tadkiin) t-. 
Grease the pan before you put the meat in. dahhin 
ip-paawa gabuP—ma txalli l-lazcm. 2. sazzam 
(i tasziim, tsizzim) t-. Our best mechanic greased 
your car. 9 azsan il—miikaaniikiyyiin maalna 
£azz&m sayyaartak. 

greasy — 1. mdahhan, dasim. The dishes are still 
greasy. l~immaa^iin ba£adha mdahhna. 2. dihiin, 
dasim . You eat a lot of greasy foods. taakul 
ihwaaya 9 akil dihiin. 

great — 1. ZaBiim P i. £uBamaa 9 , kabiir P i. kubbaar, 
kubaraa 9 . He’s one of the greats of contemporary 
poetry. huwwa min ^ubamaa? is-si£ir il-mu£aa$ir. 

2. ZaBiim, kabiir. She’s a great singer. hiyya 
muganniya £aBiima. — That’s a great idea. haaBi 
fikra fzaBiima. 3. kabiir, £aBiim, baliig , jasiim. 

The war did great damage. l-zarb azdadat 9 aBraar 
kabiira. 4. jasiim, kabiir, ZaBiim. He’s in great 
danger. huwwa b-xapar jasiim. 5. baliig , kabiir. 

His father’s death left a great mark on him. 
wafaat 9 abuu tirkat 9 a£ar baliig bii. 6. kabiir, 
hwaaya. He was in great pain. caan £inda 9 alam 
ihwaaya. 7. hwaaya, kullis. They live in a great 
big house, ysiknuun ib—beet kullis icbiir. 

Great Britain — briipaanya l-^ubma. 
greatly — b—suura kabiira, b-^uura £aBiima. She 
exaggerated greatly. baalgat ib—^uura kabiira. 

Greece — l-yunaan. 

greedy - 1. nahim pi. -iin, sarih pi. -iin. He’s 
very greedy when we sit down to eat. huwwa kullis 
nahim lamma nug£ud naakul. 2. tammaa£, jasi£. 

He's a greedy merchant. huwwa taajir tammaa£. 

Greek - 1. yunaani pi. -iyyiin. His father is a 
Greek. 9 abuu yunaani. 2. yunaani. He speaks 

Greek. yizci yunaani. 3. yunaani*. Do you like 
Greek wines? y^ijbak §araab yunaani? 
green - 9 axBar f. xuBra pi. xubur. The Iraqi flag is 
black, white, and green with red and yellow in the 
middle. l-^alam il-^iraaqi 9 aswad w-abyab w-axbar 
wiyya 9 azmar w-a$far bin-nu$$. 

to turn green — xbarr (a xbiraar) . The grass turns 
green in the spring. l-^isib yixBarr bir-rabiiZ. 

**He’s still green at this work. ba£da Izeemi 
b-ha$- Sugul . 

greens — xuBra. You should eat some greens everyday. 

laazim taakul iSwayya xuBra kull yoom. 
to greet - sallam (i tasliim, tsi l lim) £ala, zayy a(i 
taziyya). He greeted him with a wave of the hand. 
sallam £alee b-iida. 2. staqbal (i stiqbaal). 

They greeted him with applause. staqbiloo 
bi t-tapfiig. 

greeting — taziyya pi. -aat, stiqbaal pi. -aat, salaam 
pi. -aat. We never expected such a warm greeting. 
9 abadan ma-twaqqa^na hiic taziyya zaarra. 
grenade - qumbula (pi. qanaabil) yadawiyya. 
grief - Zuzun, gaum, zasra. She couldn’ t conceal her 
grief, ma-gidrat tixfi zuzunha. 
grill - sibZa pi. -aat. I don’t like the grill on your 
new car. ma-azibb sibcat sayyaartak ij-jidiida. — 
Take the meat off the grill as soon as it’s done. 

Siil il-lazam imnis-sibca bass-ma yistiwi. 

to grill - 1. Suwa (i Sawi) n— £ as-sibca . They 
grilled the meat in the garden. suwaw il-lazam 
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£a§-Sib£a bil-zadiiqa . 2. tawwal (i tapwiil ) 

ib- 9 as 9 ilat~. The police grilled the prisoner for 
hours. S-Surta tawwilat ib- 9 as 9 Hatha l-mazbuus 
il-^iddat saa^aat. 

grin - m^abbas. His face was grim. caan wijja m^abbas. 
grin — btisaama waafza. There was a grin on his face. 
Zaan 9 aku btisaama waafza £ala wujja. 

to grin - kassar (i tkissir). He grinned at me. 
kassar £alayya. 

grind - 1. pazin pi. -aat. I bought a medium grind 
of coffee. stireet gazwa mapzuuna pazin wa$ip. 

2. sidda pi. -aat, sadaa 9 id. It was a long grind, 
but we made it. caanat fadd sidda pwiila laakin 
dabbarnaaha . 

to grind - 1. tizan (a pazin) n-, jiraS 
(i jaris) n-. We saw the miller grinding flour. 

Sifna p-pazzaan yipzan ip-taziin . 2. cirax 

(a <5arix) n-. He ground the meat for hamburger. 

Sirqx il-lazom lil—kabaab. — How much does he charge 
to grind knives? sgadd yaaxub <?ala carx is-sicaaciin? 
— He keeps on grinding out one novel after the 
other. pall yicrax ib-kar-ruwaayaat wazda wara 
l-lux. 3. girap (u garit) b He grinds his teeth 
in his sleep. y igrup b-isnuuna b—nooma . 
grip - 1. lazma , qabba , maska. He has a strong grip. 
£inda fadd qabba qawiyya . 2. yadda pi. -aat, 

I can't carry it. It doesn’t have a grip. ma-agdar 
asiilha. ma-biiha yadda. 3. junpa pi. junap . 

Where can I check my grip? ween agdar a 9 ammin 
junitti? 4. lasma. I can carry the trunk if I 
can get a grip. 9 agdar asiil i$—sanduug 9 iba bii 
l azma • 

to grip — lizam (a lazim) n-, kumas (u karnis) iv-. 

He gripped her arm tightly. kumas 9 iidha b-quwa. 
gripe - tasakki pi. -iyyaat. Don’t tell me your 
gripes. la-tgu l-li b— tasakki y y aat ak. 

to gripe - tsakka (a tasakki, tsikki). He gripes 
about everything. yi tsakka min kullSi. 
gripping - mu 9 aQQir , It was a very gripping film. 

caan filim mu 9 addir kullis. 
grit - 1. zasu. Chicken gizzards are full of grit. 
Zawaapil id—dijaaj matruus a zasu. 2. <5 azim pi. 

£azaa 9 im. That boy has grit. hal—walad £inda 
£azim. 

to grit - gazgaz (i tgizgiz) b -. He gritted his 
teeth and set to work. gazgaz b-isnuuna w-bida 
yistugul. 

groan — winiin, ta 9 awwuh pi. —aat. We heard his 
groans all night. sma£na winiina tuul il—leel. 

to groan - wann (i wniin), t 9 awwah (a ta 9 awwuh). 

The sick man was groaning. l-mariib caan ywinn. 
grocer — baggaal pi. bgaagiil. Our grocer sells 
nice apples. baggaalna ybii£ j zoos tfffaaz. 
groceries - miswaag. Would you deliver these 
groceries to our house? ma^twaddi kal-miswaag 
i l—beetna? 

grocery store — dukkaan (pi. dkaakiin) ibgaala. 
groom — 1. £irriis pi. £ir$aan. That man’s the 
father of the groom. har-rij jaal 9 abu l-£irriis. 

2. saayis pi. siyyaas. The groom is walking the 
horse. s—saayis da-ymassi l-iz$aan. 

to groom — handam (i handama) t-. He grooms him- 
self nicely. ykandim nafsa seen. — Her children 
are always well-groomed. 9 apfaalha daa 9 iman 
imhandimi in . 

groove - zazz pi. zzuuz. We watched the carpenter 
chisel a groove in the board. tfarrajna an-najjaar 
yizfur zazz bil-xisba. 

to grope - tlammas (a tlimmis ), tzassas (a tzissis). 

He groped for the switch in the dark. tlammas 
is—suwiic bib—bilma. 

gross — 1. gloos pi. -aat. These are sold in grosses 
only. haay tinbaa£ bil-i gloopaat bass. 2. fabii£. 
That was a gross mistake. biic caanat fadd galpa 
fabiiga. 3. xalii£. He told us a gross story. 
Zicaa-nna quspa xalii£a. 4. majmuu£ £aamm. How 
much was your gross income? sgadd <5aan majmuu£ 
id-daxal il—£aamm maalak? 
grouchy — magluub il—wijih, mgayyim. He’s always 
grouchy. huwwa daa 9 iman magPuub il-wijih. 
ground - 1. gaa£ pi. gii^aan, 9 arib pi. 9 araabi. 

Leave it on the ground, xalliiha £al—gaa£. — The 
ground in this area is not fit for agriculture. 
l—gaa£ ihnaa muu paalza liz-ziraa£a . 2. saaza pi. 

-aat. This palace has beautiful grounds. hal—qa$ir 
bii saazaat jamiila. 3. mukaan pi. -aat, 9 amaakin ; 
nazal l pi. -aat. Are there any good fishing grounds 
near here? 9 aku 9 amaakin i$—$eed is—simic qariib 
minnaa? 4. 9 arbi pi. -iyyaat. Connect the ground 


to the radio. sidd il- 9 arbi bir-raadyo. 5. 9 asaas 

pi. ?usus. On what grounds did you jail him? £ala 
9 ay 9 asaas isjantuu? 6. tilif. Don’t put the 
coffee grounds down the drain. la-txalli t-tilif 
maal tl-gahwa bi l-balluu^a. 7. 9 arhi*. The dining 
room is on the ground floor. qaa£at it-ta^aam 
bit-taabiq il- 9 arbi. 

to ground - 1. sakkal (i taskiil, tsikki l) t- 
9 arbi. You have to ground the battery before you 
use it. laazim itsakkil 9 arbi l-paapri gabuP-ma 
tista^mila. 2. mina£ (a mani£) n- min ip-payaraan. 
The Aviation Commission grounded four pilots this 
month. lajnat it-tayaraan min^at 9 arba£ payyaariin 
imni p- pay araan has- s ahar . 

to ground out - sarrab (i tasriib, tsirrib) t- 
kahrabaa 9 . He grounded out the circuit with a 
screwdriver. sarrab il—kahrabaa 9 imnil—itti$aal 
ib-darnafiis. 

group — jamaatra pi. -aat, jooga pi. -aat. The class 
was divided into three groups. §—$aff caan imqassam 
9 ila 6laB jamaa^aat, 

to group — 1. qassam (i taqsiim) t— 9 ila 
jamaa^aat. Group the children according to age. 
qassim il- 9 atfaal 9 ila jamaa^aat zasb il-^umur. 

2. tjamma£ (a tajammu £), Itamm (a Itimaam). The 
students grouped around the teacher to see the 
experiment. t-pullaab itjammi^aw zawl il-mu^allim 
Zatta ysuufuun it-tajruba. 

grove - bistaan pi. basaatiin. He’s working in an 
orange grove. yistugul ib— bistaan furtaqaal. 

to grow - 1. nima (i narni). Cactus grows in the 
desert. $-$ubbeer yinmi bil—barr. 2. nima 
(i nami), kubar (a kubur ). Your boy has certainly 
grown a lot. 9 ibnak bila Sakk kubar ihwaaya. 

3. $aar ( i $eer). His financial condition grew 
worse. zaalta l-maaliyya §aarat 9 at£as. 4. ziraC 
(a zari£) n-. He grows flowers in the garden. 
yizra£ war id bi l—zadiiqa. 

to grow up — ruba (a riba). My friend grew up in 
Najef. padiiqi rupa bin-najaf. 

growl - hamhama pi. -aat. The dog’s growl scared the 
children. hamhamt ic-calib xawwifat ij-jahhaal. 

to growl - harnham (i thimhim). The dog began 
growling before it barked. c—calib bida yhamhim 
gabuP—ma nibaz. 

grown-up - 1. cibiir, kabiir pi. kbaar. The admission 
price for grown-ups is fifty fils. 9 ujrat dd-duxuul 
lil-ikbaar xamsiin filis. 2. kabraan, cibiir. 

She has a grown up daughter. £idha bnayya kabraana. 

growth - numuvaw. He spoke on economic growth. tkallam 
<fan in-numuww il—iqti§aadi . — They say smoking stunts 
the growth. yguuluun it-tadxiin y 9 axx ir in-numuww. 
**He has two day’s growth, liziita maal yoomeen . 

grudge - zaqid pi. 9 azqaad, hagiina pi. bagaa 9 in. 

Forget your grudges and be friends. 9 insu l- 9 azqaad 
w-$iiru 9 a$diqaa 9 . 

grudgingly — b-imti£aab. He gave in grudgingly. 
staslam b-imti^aaS. 

gruesome - fahii£. The scene of the automobile 
accident was a gruesome sight, manbar zaadid 
is-sayyaara caan manbar fa6ii£ or **manbar zcMidiS 
is-sayyaara caan manhar taqsa£irr minna l— 9 abdaan. 

gruff - xaSin, galiib, fabh. He has a gruff voice. 

£inda $oot xasin. 

to grumble — damdam (i tdimdim). He grumbles every- 
time we ask him for help. ydamdim kull-ma nuplub 
minna musaa^ada. 

guarantee - bamaan P i. -aat, $oogarta pi. -aat, ta 9 miin 
pi. -aat. This watch has a five year guarantee. 
has—saa^a bii ha xamas isniin bamaan. 2. bamaan pi. 
-aat. What guarantee do I have that he'll pay me? 

Sinu b- bamaan huwwa raz-yidfa^-li. 

to guarantee - 1. puman (u bamaan) n-, kifal 
(i kafaala) n— . We guarantee our product for a year. 
nubmun 9 intaajna l-sana wizda. 2. human (u bamaan) 
n-, fioogar (i tpoogir) t-. I can’t guarantee that 
he’ll be here tomorrow. ma-agdar a$oogir raz-ykuun 
ihnaa baacir. 

guard - 1. zaaris pi. zurraas. The guard didn’t let 
me enter. I- zaaris ma-xallaani 9 axuss. 2. muraafiq 
Pi . -iin. The king got off the plane with his personal 
guards. l-malik nizal imnip-payyaara ma£a 
muraafiqiina l-xaa$$iin. 3. zaami pi. -iin. The 
army is the country’s guard against enemy attack. 

Zaami l-watan min hujuum il~ 9 a£daa 9 . 
to guard - 1. ziras (i ziraasa) n-, zina (i zami) 
n -. The army is guarding the town, j^jees da-yiz^is 
i l-balad. 2. zima (i zami) n—. This toothpaste 
guards the teeth against decay, hal-ma^juun yizni 
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l- 9 asnaan imnit-ta 9 akkul. 

to be on one’s guard - ztiras (i ztiraas). You 
have to be on your guard with her. laaz tm tiztiris 
minha . 

guardian - wa§ i pi. wa.saat. He was appointed guardian 
of his brother’s son. caan mittzayyin wa$i £ala 
9 ibm 9 axuu. 

guess - taxmiin pi. - aat , taqdiir pi. -aat, zazir. 

That wasn’t right, but it's a good guess. haaba 
ma-caan saziiz , laakin xoos taxmiin. 

to guess - 1. zizar (i zazir) n -, xamman 
(i taxmiin) t- f qaddar (i taqdiir) t-. Guess how 
much money I’ve got in my pocket. 9 i zzir isgadd 
'Jzindi fluus ib-jeebi . 2. 8ann (u bann) n-. I 

guess he’s sick. 9 abunna huwwa mariib . 

guest - xuppaar pi. xtaapiir coll, xuppaar, beef pi. 
byuuf. Our guests ate all our food. xutpaarna 
9 aklaw kull 9 aki Lna . 

guide - 1. dalii l pi. 9 adillaa 9 . Our guide showed 
us the things in the museum. d-daliil maalna 
farrajna £al- 9 asyaa 9 il-mawjuuda bil-matz^f . 

2 . da l % % l pi. -aat. All the theatres are listed 
in the guide. kull is-siinamaat imsajjla bicL-daliil 
to guide - 1. dal la (i tdilli) t-,. 9 arsad 
(i 9 irsaad). Mister can you direct us to this 
address? s-sayyid, tigdar itdal Hina £ala 
hal-^inwaan? 2. dawwar (i tadwiir) t -, farrar 
(i tafriir, tfirrir) t-. She guided us around the 
ruins. dawwaratna been il- 9 aa$aar. 

guilt - banib, jurum . He admitted his guilt. tztiraf 
ib-banba . 

guilty - mubnib. Tlie judge found him not guilty. 
l-Zaakim wujada geer mubnib. 

guitar - qii&aara pi. -a at. 

gulf - 1. xaliij pi. xiljaan. We swam in the Persian 
Gulf, sbazna bil-xaliij i l—faarisi . 2. huwwa 

£amiiqa . There’ s a gulf between us. 9 aku kuwwa 


habit - 1. £aada pi. -aat. That’s a bad habit. 
haabi £aada muu zeena. 2. kduum . Have you seen 
my riding habit? si fit ikduum ir—rukuub maalti ? 

to get into the habit of - tbzawwad (a tatzwiid) 
tzala. I got into the habit of smoking at college. 
ttzawwadit £ at-tadxiin min cinit bi l-kulliyya. 
haggard - ma msuu$. He looks very haggard. ybayyin 
£alee mam$uu$ kullis. 

hail - zaaluuba pi. -aat coll, jaaiuub. That's hail, 
not rain. haaba z&aluub f muu mupar. 

to hail — 1. babb (i babb) zaaluub. It’s hailing, 
not raining. da-tbibb zaaiuufc, ma^- da- turn pur. 

2. $aaz (i ?iiz) n-. The doorman hailed a passing 
cab. l-bawuoaab $aaz taaksi faayit. 3. razzab 
(i tdrziib, truzzub) t- b-. The critics hailed it 
as the best play of the year. n-nuqqaad razzibaw 
biika b-i£ti baarka 9 azsan tamOii liyya kas-sana. 

4. zcLyya ( i tziyyi) t-. The crowd hailed him as 
he entered the city. j-jumuu£ z^yyoo min dixal 
i l-madiina. 

hair - sa£rq pi. -aat coll. Satzar. What color is her 
hair? sinu loon satzarha? 

**He’s always getting into people’s hair. daa 9 iman 
yitdaaxal b-$u 9 uun i l- 9 aaxariin. 
haircut - ziyaan pi. -aat, ziyaan ('pi. -aat) raas. 

Where’ d you get that funny haircut? ween zayyanit 
ha l- i zy aan il-mubzik? 

to get a haircut - zayyan (i tziyyin) t- sa^ar". 

I have to get a haircut. laazim azayyin sa£ri. 
hair-dresser - zallaaq (pi. -iin) tajmiil. 
half - nu§§ pi. n$aa§. I’ll give him half of my share. 
rqz-CLnpii nui S£ zu§sti. — I got it for half price 
at a sale. stireetha b-nus§ qiima bit-tanziilaat. 

— We’ll be there at half past eight, nkuun ihnaak 
s-saa£a Qmaanya w-nus$. 

halfway — 1. muu kaamil. Halfway measures will not 
suffice. 9 ijraa 9 aat muu kaamla muu kaafya. 

2. b-nu$$ ip^pariiq . We ran out of gas halfway to 
town. xila$ il-baanziin ib-nus$ ip-tariiq 
li l-madiina. 

**I’m willing to meet him halfway. 9 aani mustaE idd 
atsaahal wiyyaa. 

hall - 1. mamarr pi. -aat. Mr. Ani lives at that end 
of the hall, s-sayyid £aani yiskun ib-biic ij-jiha 


tzamiiqa beenaatna. 

gull - nZeeja pi. -aat coll. nizeej, btzeeja pi. -aat 
coll. btzeej. The sea gulls followed our ship. 
n* feej il-ijiayy tiba£ markabna . 
gun - 1. ladda pi. -aat. This toothpaste is good for 
the gums. hal-matzjuun xoos lil-la$6a. 2. £ilic 
pi. tzluuc. Do you have some gum? tzindak swayyat 
£ilic? 3. $amug. We import gum arabic from the 
Sudan. nistawrid i$-$amug il-tzarabi mnis-suudaan. 

to gum — lizag (i lazig) n-, $ammag (u ppummug) 
t-. Did you gum the labels? Izagt il-bipaaqaat? 
gun - 1. bunduqiyya pi. -aat, banaadiq coll, banaadiq, 
tufga pi. tufag. The soldiers were carrying their 
guns in the parade. j-jinuud caanaw saayliin 
banaadiqkum bi l-istitzraab. 2. palqa pi, -aat. 

They fired a twenty-one gun salute for the visiting 
king. birbaw waazid w-tzisriin palqa taziyya 
lil-malik iz-zaa 9 ir. 

**Don’ t jump the gun! la-titsarra£ bil- 9 umuur! 

**They gunned him down. waggbzoo bi l— banaadiq. 

gunpowder - baaruud. 

gust - zcibba pi. -aat. A gust of wind blew the boy’s 
cap off. zabbat hawa wagg£at bzaraqci in il-walad. 
gutter — saagya pi. swaagi, majra pi. majaari. My 
cigarettes fell in the gutter. jigaarti wugbzat 
bi l— majra. 

**His mind’s in the gutter. yizci fasaad. 
guy - walad pi. wilid. He’s a good guy. huwwa xoos 
walad. 

gym - 1. qaatzat (pi. -aat) riyaaba. The party will 
be in the gym. l-zafla raz—itkuun ib-qaa^at 
ir-riyaaba. 2. riyaaba. We have gym three times 
a week. £idna riyaaba tla6 marraat bil-isbuu£ . 
to gyp ” £ a ss (u giss) n-, gulab (u galub) n-. He 
gypped me. gasSni. 

gypsy - kaawli pi. -iyya, gajari pi. -iyya. That 
woman is a gypsy. hal-mara kaawliyya. 


H 

min il-mamarr. 2. mijaaz pi. -aat. We need a new 
rug for our hall. niztaaj zuuliyya jidiida 
li l-imjaaz. 3. qaa£a pi. -aat. He gave his speech 
in a large hall. 9 alqa xitaaba b-qaa^a cbiira. 
halt - tawaqquf. There’ s been a halt in steel pro- 
duction. $aar tawaqquf b- 9 intaaj i l-zadiid. 

to halt - 1. wugaf (a wuguuf). Halt! Who’s 
there? 9 oogaf, minu hnaak? 2. waggaf (u twugguf) 
t-. He halted the soldiers in front of the barracks. 
waggaf ij^-jinuud 9 amaam id—dakana. 
halting - mitraddid. He spoke in a halting voice. 
zica b—soot mitraddid. 

ham - lazam xanziir. Would you like some ham for 
breakfast? triid iswayya lazam xanziir lir—riyuug? 

hammer - 1. caakuuc pi. cwaakiic. Please hand me 
the hammer. min fablak, naawisni c— caakuuc. 

2. mipraqa pi. mipaariq. The students were carry- 
ing a flag with a picture of a hammer and sickle 
on it. p-pullaab caanaw saayliin £alam bii suurat 
mipraqa w-minjal. 

to hammer - 1. dagg (u dagg), dagdag (i tdigdig). 
Out neighbor has been hammering all day long. jaarna 
puul in—nahaar caan da—ydigguun. — Hammer this nail 
in please. dugg hal-bismaar rajaa 9 an. 2. rapsax 
(i tarsiix). He hammered the rules into me. ra$$a x 
i t—ta^liimaat £indi. 

hand — 1. 9 iid pi. 9 iidteen, 9 iideen. Where can I 
wash my hands? ween 9 agdar agsil 9 iidi? — My hand 
was very strong. I had three queens. 9 iidi caanat 
qawiyya. caan tzindi tlad qizaz. — He asked for her 
hand from her father. tulab iidha min 9 abuuha. — 

The matter is not in my hands. l-qabiyya muu b-iidi. 
— Just keep your hands off that! waxxir 9 iidak min 
haay / — This job has to be done by hand. ha§-sugul 
laazim y$iir bi l- 9 iid. 2. yad, 9 iid. He must have 
had a hand in that. laazim caan 9 ila yad biiha. — 

3. miil pi. 9 amyaal, myaala; £agrab pi. tzagaarib. 

The minute hand doesn’t work. miil id-daqaa 9 iq 
ma-yiStugul. 4. jiha. On the other hand, he wants 
it finished, w-min jiha lux, yriidha tixla§. 

5. yadawi*. He wanted to blow up the factory with 
a hand grenade. raad yinsif il—matzmal ib—qumbula 
yadawiyya . 
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**I can't lay my hands on it right now. ma-agdar 
a^appilha hassa. 

on hand - jawwa l- 9 iid, zaaBir, mawjuud. We 
haven't that size on hand, ma-Bidna hal-zajim jawwa 
l- 9 iid. 

to hand - nipa (i napi) n-, naawaS (u munaawasa) 
t—. Please hand me that pencil. baPPa ntiini hal- 
qalam . 

to hand in - sallam (i tsillim) t-. I’m going to 
hand in my application tomorrow. raz-aruuz baacir 
9 asallim BariiSti . 

to hand out - wazzaB (i tawziiB) t-, farrag (i 
tafriig) t-. Hand these tickets out! wazziB hal- 
bipaaqaat! 

handbag - janpat (pi. -aat, junap) 9 iid. 
hand brake - handibreek pi. -aat. 

handcuff — kalabca pi. -aat. Here every policeman 
carries a pair of handcuffs. kull surpi hnaa ysiil 
kalabca wiyyaa. 

to handcuff - kalbac (i tkilbic) t-. They hand- 
cuffed the prisoners. kalbicaw l-masaajiin. 
hand drill - mizraf yadawi pi. mazaaruf yadamiyya. 
handful - caff pi. cfuuf. He took a handful of nuts. 

9 axaB fadd caff carqzaat. 
handkerchief - caffiyya pi. -aat, cfaafi. 
handle - 1. yadda pi. -aat. My suitcase needs a new 
handle, yinraad ij-janitpi yadda jidiida. 2. Burwa 
pi. Baraawi. The handle of this teapot is broken. 
hal-quuri Buruuta maksuura. 

**At the slightest occasion he flies off the 
handle, yduur min 9 adna sii. 

to handle - 1. Baamal (i muBaamala). He knows 
how to handle people. yuBruf isloon yBaamil in-naas . 
2. lizam (a lazim) n—. Look at it all you want, 
but don't handle it. baawiB Baleeha sgadd-ma triid, 
bass lar-ti Izamha. 3. tBaapa (a taBaapi) b-. We 
don’t handle that commodity. mOr-nitBaapa b-has-silBa. 
4. Bubap (u pabup) n-. I can't handle him anymore. 
baBad ma-agdar 9 aBubta . 6. dabbar (u tadbiir) t-. 

I simply can't handle all the work by myself. mnil- 
waaBiz 9 aani ma-agdar adabbur kull i§-§ugul wazdi. 

7. staBmal (i stiBmaal). Do you know how to handle a 
revolver? tuBruf isloon tistaBmil musaddas ? 

••Handle that glass with care. diir baalak Bala 
haj-jaamaf 

handmade - sugup 9 iid. That's all handmade. haaBa 
kulla sugup 9 iid. 

handsome — wasiim. He's a handsome man. huwwa 
rajul wasiim. 

••That's a handsome sum of money. haaBa xoos 
mablag imnil-maal. 

handwriting - kitaaba, xatt iid. His handwriting is 
illegible. kitaabta ma—tinqiri . 
handy — 1. mufiid. This potato peeler is very handy. 
hal-gaisaara maal i l-puteeta mufiida. 2. maahir. 

He's a very handy fellow in everything. huwwa 
waazid maahir ib-kullsi. 3. jawwa 9 iid. Have you 
got a pencil handy? jawwa 9 iidak qalam? 

to come in handy - faad (i faa 9 ida). A knowledge 
of typing will come in handy to you some day. 
taBallum it-paabiBa yfiidak fadd yoom. 

••The extra money comes in very handy. l-ifluus 
i l— 9 i$aafiyya 9 ilha makaan mufiid min tiji. 
to hang - 1. sinaq (u Saniq) n-, pi lab (u palub ) n-. 

He was hanged yesterday. l-baarza nSinaq . 

2. Ballag (i taBliig) t-. Can't you hang the 

picture a little higher? ma-tigdar itBallig ip-puura 
swayya 9 aBla? — Where can I hang my coat? ween 
aBallig sitirti ? 3. tBallag (a taBallug). He 

hung from the limb and started swinging. tBallag 
bi l-gupun w-gaam yitmarjaz • 4. dandal (i tdindil). 

Why are you hanging your head? lees imdandil raasak? 

•*His life hung by a thread. zayaata caanat 
waagfa Bala SaBra. 

to hang around - raabat (u muraabata). He's 
always hanging around the tavern. Bala-puul 
imraabut bil—mayxaana. 

to hang on - lizam (a lazim ) n-. I hung on with 
all my strength. 9 aani lizamit ib-kull quuti. 

to hang onto - 1. lizam (a) n-, Ballab (i tcillib) 
t-. I hung onto the dog as long as I could. lizamit 
it-calib puul-ma gidarit. 2. baqqa (i tbiqqi) t-. 
I'll hang on to the stock until its price goes up 
again. raz-abaqqi l- 9 ashum 9 ila 9 an yirtifiB siBirha. 

3. xalla (i txilli) t - Bind~. Hang onto this money 
for me. xallii-li hal-ifluus Bindak. 

to hang out - 1. sarr (u $arr) nr-, Ballag (i 
ta^liig) t-. Did you hang the wash out? sarreeti 
l-ihduum barra? 2. dandal (i tdindil) t-. The 


rope is hanging out the window. l-zabil imdandal 
imnis—sibbaac . 

to hang up - Ballag (i taBliig) t-. Hang up your 
hat and coat. Ballig Safuqtak w-sitirtak. 

•*He got angry and hung up on me. ziBal Balayya 
w-sadd it-talafoon ib-wujhi. 
hangar - garaaj (pi. -aat) tayyaaraat. 
hanger - tiBlaaga pi. -aat. Put your coat on a hangar. 

xalli sitirtak Bat-tiBlaaga. 
hangover - xmaariyya. Take yourself a shot to get rid 
of the hangover. 9 uxuB—lak fadd peek zatta tiksir 
i l-i xmaariyya. 

to happen - 1. zidad (i zuduud), paar (i peer), wuqaB 
(a wuquu£). When did that happen? Swakit zidBat? 

— What happened to the typewriter? Did someone use 
it? S-paayir bit-paabiBa? 9 azzad istaBmalha? 

2. paadaf (i tapaaduf). I don’t happen to agree 
with you this time, paadaf 9 an ma- 9 attifiq wiyyaak 
hal-marra. — He doesn' t happen to be here. paadaf 
9 an ma-ykuun ihnaa. 

••Everything happens to me. kull il-bala da-yinzi l 
Bala raasi. 

happily - 1. b-saBaada. They are spending their 
married life happily, dar-yighuun zayaathum 
iz—zawjiyya b-saBaada. 2. b-suruur, b—faraz . She 
does her work happily. tsawwi Sugupha b—suruur. 
happiness — saBaada, suruur, faraz . 

happy - saBiid, farzaan, masruur. I’m very happy you 
won. 9 aani saBiid li— 9 annak irbazit. 

••Happy New Year! kull Baam w-intum ib-xeer! 

••Happy birthday! Biid milaadak saBiid/ 
harbor - miinaa 9 pi. mawaani, mar fa 9 pi. marqafi 9 . 
hard — 1. qawi*. I can’t sleep on a hard mattress. 
ma-agdar 9 anaam Bala fraas qawi. — His death was a 
hard blow to us. wafaata caanat padma qawiyya 
Baleena. 2. yaabis. The bread is hard as a rock. 
l-xubuz yaabis midi i l-izjaara. 3. mujidd. He’s 
a hard worker. huwwa Baamil mujidd. 4. paBub. 

It' s hard for me to climb stairs. paBub Balayya 
9 apBad id-darqj . — Those were hard times, caanat 
9 awqaat paBba. — He’s a hard man to get along with. 
huwwa rajul paBub titfaaham wiyyaa . 5. b—jidd. 

He worked hard all day. stigal ib-jidd tuul il-yoom. 

6. b-quwwa, zeel. It was raining hard when he 
left. caanat tumpur ib-quwwa lamman pilaB. — He 
hit him on the head hard. §urab a Bala raasa zcel. 

7. jaamid, qawi*. This ice cream is extremely hard. 
It can't be cut even with a knife, had-doondirma 
jaamda kull is, ma—tingapp zatta bis—sicciina. 

hard and fast - daabit. In this case you can’t make 
hard and fast rules. b—hal—zaala ma-tigdar itzupp 
qawaaBid Oaabta. 

hard of hearing — samiB digiil. He's hard of 
hearing. samBa digiil. 

to be hard up for - ztCLaj (a ztiyaaj). He's 
always hard up for money. huwwa Bala-puul yiztaaj 
ifluus. 

to try hard - zaawal (i muzaawala) t- jahd~, jtihad 
(i jtihaad). He tried hard to do it right. jao wal 

kull jahda zatta ysawwiiha seen. 
to harden - ppallab (a tapallub), jimad (a jamid), 
sakk (u sakk). How long will it take the cement to 
harden? sgadd yirraad lis-sibintu zatta yippallab? 
hardly - 1. b-puBuuba, mnip-paBub. I hardly believe 
that. b-puBuuba 9 apaddigha. 

••You can hardly expect me to believe that. 
lor-titpawwar raz-apaddig haak ib—$uhuula. 2. bil- 
kaad. He had hardly begun to speak when ... 
bil-kaad bida yizZi lamman ... 

hardly ever — mnin-naadir , naadiran. I hardly ever 
go out. mnin-naadir aplaB barra. 
ham — harar, 9 aBiyya. You can never undo the harm 
you've done, ma-tigdar itziil iS-parar illi sawweeta. 

— No harm done! mar- zidad 9 ay Barar! 

to ham — parr (u Barar) n—, 9 aBBa (i t 9 iBBi) t—. 

A vacation wouldn' t harm you. l-Bupla 
mor-raz-ippurrak. — This dry weather has harmed the 
crops a lot. haj—jaww ij*~jaaff 9 a BSa e-ziriB ihwaaya. 
hamful - mupirr, mu 9 hi. This drought is harmful for 
the crops, hal-mazal mupirr liz-ziriB . 

hamonica — haarmooniika pi. -aat. 
haraony — 1. nsijaam. There was perfect harmony 
between the two. caan aku nsijaam kaamil been 
id-dineen. — This song has beautiful harmony. 
hal-ugniya biiha nsijaam lapiif. 2. mitnaasiq, 
mittifiq, mitlaa 9 im. His plans are in complete 
harmony with mine. masaariiBa kullis mitnaasqa 
wiyya maalti. 

harness - Bidda pi. Bidad. I just bought a new 
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harness for my horse. hastawwni Stireet gidda 
l-i zpaani. 

to harness - 1. sarraj (i tsirrij) t-. Has he 
harnessed the horses? sarraj il-xeel? 2. staxdam 
(i stixdaam). Man is attempting to harness atomic 
energy. l- 9 insaan da-yzaawil yistaxdim ip-taaqa 
S-Sarriyya. 

harp - qiiOaar , qiiOaara pi. - aat . 

to harp - dagg (u dagg) n -. Stop harping on the 
same subject. bass-gaad itdugg gala nafs il-mawBuug. 
harsh - 1. qaasi . Those are harsh terms. haay 
suruup qaasya. 2. muxaddis. This soap contains 
no harsh ingredients, ma-aku ganaapir muxaddiSa 
b-hap^paabuun. 

harvest - mazpuul. We had a good harvest, mazpuulna 
Zaan seen . 

to harvest - zi$a,d (i zapid) n-. When you harvest 
the wheat around here? swakit ti zipduun il-zunta 
b-hal-manpiqa? 
haste - gajala, surga. 

•*Haste makes waste. l-gajala mnis-seepaan. 
hastily — b— gajala, b— surga. They took leave hastily. 
pi Igaw i b—gaj a la. 

hasty - b-surga, mitsarri g. You mustn't make hasty 
decisions, mar- laasim tittixiS qaraaraat i b-surga. 

**I wouldn't be hasty about it, if I were you. loo 
b-makaanak mar-astagj il biiha . 
hat - safqa pi. -aat, birneepa Pi ■ CLQf t • 
to hatch - faggas (i tafgiis). The hen sits on the 
eggs until they hatch, d-dijaaja tguff gal-beeS 
zatta yfaggis . 
hatchet - balpa pi. -aat. 

hate - kuruh, buguB. His dislike gradually turned 
into hate. bit-tadriij gadam mazabbta tzawwlat 9 ila 
kuruh. 

to hate - kirah (a kuruh) n-. I hate people who 
are selfish. 9 akrqh in^-naas il- 9 anaaniyyiin. 
hatred - karaaha, buguB , karaahiyya. 

haul - 1. peed. The fishermen had a good haul today. 
payyaadiin is-simac pal Igaw xoos peed hal-yoom . 

2. zimil pi. zumuula . This haul is too big for the 
truck, hal-zimil kullis cabiir gal-loori. 

•*It’ s a long haul from here to Bagdad, masaafa 
pawiila minnaa l-bagdaad. 

to haul - 1. jarr (u jarr) n sizab (a sazib) n-. 
The horses were unable to haul the heavy load. 
l-xeel ma-gidrat itjurr il-ziml iO-digiil. — They 
hauled me out of bed at six this morning, jarrooni 
mnil—ifraas saaga sitta l-yoom ip-pubuz • 

•*He hauled off as if he meant to hit me. traajag 
w-tzuffas gabaalak caan yriid yiBrubni . 

to haul down — nassal (i tansiil) t-. Has the 
flag been hauled down yet? l-galam itnassal loo 
bagad? 

to have: no verbal equivalent, paraphrased with 

prepositions: 1. gind, miyya. I have two tickets 

for the theater. gindi bipaaqteen lit-tamOii liyya. 

— Do you have a pencil you can lend me? gindak 
qalam tigdar itgiimi? — Who had the book last? 

m inu 9 aaxir waazid caan ginda l-iktaab? — He has a 
heart disease. ginda maraS qalb. — I have a head- 
ache. w iyyaaya wujag raas. — Do you have the key? 
wiyyaak il-miftaaz? 2. 9 il~, b-. The room has 

three windows. l-gubba 9 ilha tlad isbaabiic. — 

Tlie argument has no end. l—mujaadala ma-biiha 
nihaaya. — The streets have no sidewalks. 
s-Sawaarig ma-biiha 9 arpifa . 3. £ind, 9 il-. He 

has a very uncouth uncle. 9 ila £amm kullis 9 adabsiss. 

— She has beautiful eyes. £idha £yuun zilwa. — 

You have a talent for music. 9 ilak mawhiba 
bil-mamsiiqa . 4. xalla (i txilli). Have him wash 

my car. xallii yigsil sayyaarti. 

**Have you had a haircut today? sayyanit hal-yoom? 

**Has he done his job well? sawtva sugla seen? 

**How long have you been in Baghdad? sgadd 
paar- l ok ib-bagdaad? 

**How long have you been waiting for me? sgadd 
paar-lak tintiBirni? 

**I've been standing here for two hours, paar-li 
waaguf ihnaa saa^teen. 

**I*m having my teeth treated, da-adaawi snaani. 

** We* re having a house built. da^nibni beet. 

**I* 11 have to have my appendix out. laasim 
asawwt gamaliyyat il-mupraan il- 9 a£war. 

**Good stockings are simply not to be had. 
j-juwaariib is-seen mustaziil tinligi find 9 azzad. 

**Please have a seat. tfaBBal, istariiz- r 

**He has it in for you. humoa Bammha 9 ilak. 

**Let's have the knife! npiini s-sicSiinf 


**What did she have on? s—caanat laabsa? 

**Wouldn’ t it be better to have it out with him 
right now? muu 9 a zsan loo txallupha wiyyaa hassa? 

I had better, you had better, etc. - 9 azsan^li, 
9 azsal-li , 9 azsan-lak, etc. You’d better do it 
right away. 9 azsal-lak sawwiiha hassa . 

to have to: (present and future) 1. laasim, 
gal—, waajib gal—. I have to go get my wife. 
laasim 9 aruuz 9 ajiib sawijti. — We'll have to throw 
a party for these people. laasim insawwi zafla 
l-haj-jamaaga. 2. Starr (a Bpiraar), njubar (i 
njibaar). I had to leave early. Starr eet 9 aruuz 
min-waki t. — They had to fire him. Btarraw yfupluu. 

**You have to have new shoes. laasmak qundara 
jidiida. 

not to have to - ma^aku zaaja, muu Baruuri, ma-aku 
Isuum, ma- laasim. You don't have to go. ma-aku 
zaaja truuz • — You won't have to sign again. ma-aku 
Isuum timBi marra lux. — You didn’ t have to shout 
like that. ma-caan laasim itsayyiz hiici. 
hawk - pagur pi. pguur. 

hay — tibin. The hay isn't dry yet. t-tibin bagda 
maa yaabis li— hassa. 

**It’s time to hit the hay. paar wakt in-noom! 

**Let's make hay while the sun shines, xalli 
nistigill il—furpa gabuP-ma tfuut. 
hay fever - zumma l-qass. 
haystack — beedar (pi. biyaadir) tibin. 
hazard - xapar pi. 9 axpaar, muxaatara pi. -aat. 

Factory workers are exposed to hazards very much. 
gunmaal il—magaamil mugarraBiin lil— 9 axtaar kadiira. 
hazelnut — findiqa pi. -aat coll, findiq, bunduga pi. 
-aat coll, bundug. 

hazy — 1. mgawauas. It’s rather hazy today. gal - 
9 ak6ar id-dinya mgawwsa l—yoom . 2. mubham. Your 

ideas are hazy. 9 afkaarak mubhama. 
he — huwuoa . He' s very glad. huwuaa kullis masruur. 

— He came yesterday. (humoa) jaa l-baarza . 
head - 1. raas pi. ruus. My head hurts. raasi 
yoojagni. — Lettuce is ten fils a head. raas 
il—xass ib—gasr ifluus. — I need nails with larger 
heads. 9 aztaaj ibsaamiir raasha 9 akbar. — I can’ t 
make head nor tail of the story, ma-da-agdar algi 
l-hal-quppa laa raas wala 9 asaas . — He sold five 
head of cattle. baag xamis ruus hoos. — Begin at 
the head of the page. 9 ibdi min raas ip—pafza. — 

TTie mayor rode at the head of the procession. 
ra 9 iis il—baladiyya misa gala raas il—mawkib. 

2. gaqil pi. guquul. He has a good head for 
arithmetic, ginda xoos gaqil bi l-i zsaabaat. 

3. ra 9 iis pi. ru 9 asaa 9 . He's the head of the gang. 
huwma ra 9 iis il—gipaaba. 4. rabb pi. 9 arbaab. 

He's the head of the family. huwuoa rabb il—gaa 9 ila. 
5. padir. Vie were sitting at the head of the table. 
ciina gaagdiin ib—padr il—mees . 

**That' s over my head. 9 aani 9 atras bis—saffa . 

**You hit the nail on the head. 9 inta Igafitha. 

**My friend is head over heels in love. sadiiqi 
maagig bi l-guraam . 

**That may cost him his head. haaSi mumkin 
itkallfa zayaata. 

**Heads or tails? purra loo kitba? or siir loo 
x apt? 

**I can't keep everything in my head. ma-agdar 
atBakkar kullsi. 

**The man is positively out of his head. kar- 
ri jjaal gaqla muu b— raas a. 

don't want to go over his head, ma-ariid 
aruuz l-i Hi 9 agla minna. 

**Things had to come to a head sooner or later. 
l- 9 aSyaa 9 laasim fadd yoom toosal zaddha. 

•’"Everyone kept his head. kull waazid zaafaB 
gala ttisaana. 

to head — 1. ri 9 as (a ri 9 aasa). He hopes to 
head the department some day. yit 9 ammal yir 9 as 
il-qisim fadd yoom. 2. wajjah (i tawjiih) t-. 

He headed the car at me to murder me. wajjah 
is-sayyaara galayya z&tta ymawwitni . 3. tfawwaq 

(a tafawwuq) gala. My boy heads his class at school. 
9 ibni mitfawwiq gala tullaab saffa bil-madrasa. 

4. ttijah (i ttijaah), raaz (u). They're heading 
for Bagdad. humma mittajhiin 9 ila bagdaad. — 

Where are you headed? li-ween mittijih? or li-ween 
raayi z? 

••You're heading in the wrong direction. 9 inta 
maaxiB i ttijaah galat . 

’“•His name heads the list of candidates. 9 isma 
b-raas qaa 9 imat i l-murassaziin. 
headache - 1. wijag (pi. -aat) raas, sudaag. I've a 
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bad headache. tzindi wija fz raas sadiid. — This 
problem is really a headache. hal-muski la 
zaqiiqatan wijcti: raas . 

**The noise gives me a headache. l-lagwa 
dar- twajj %£ raasi . 
headdress - libaas raas. 

heading - ttijaah pi. -aat. The plane took a new 
heading. p r~payyaara 9 ax8at i ttijaah ijdiid. 
headlight - laayt pi. -aat. 

headline - tzinwaan pi. Bzanaawiin. What are the head- 
lines in today's paper? sinu l-^anaawiin maal 
jariidat il-yoom? 

headlong - Zzala raas . He plunged headlong into the 
river. cay y at bis-satt tzala raasa. 
headquarters - 1. markas (pi. maraakis ) qiyaada, 
maqarr (pi. -aat) qiyaada. This officer was 
attached to headquarters. haB-Baabut. caan mirtibup 
ib-markas il-qiyaada. 2. markas £aamm pi. maraakis 
£ aarrmta, maqarr fzaamm pi. maqarraat Mzaamma. For 
further information, apply to party headquarters. 
lil-Zu$uul Zzala matzluumaat 9 akBar qaddim palab 
li l-maqarr il-£aamm lil-zizib. 
headwaiter - ra 9 iis (pi. ru 9 asaa 9 ) booyaat. 
to make headway - tqaddam (a taqaddum). We made head- 
way slowly in the sand. tqaddamna b—butu 9 bir—ramal. 
head wind - riiz imtzaakis pi. riyaaz imZzaaksa. We 
had strong head winds all the way. §aadfatna riyaaz 
im/zaaksa qawiyya puul ip-tariiq. 
to heal - 1. lizam (a lazim) n -. The treatment is 
healing the wound successfully. l-mu^aalaja 
da-ti Izam ij-jariz kullis seen. 2. nlizcim 
(i nlizaam). The wound isn't healing properly. 
j*-jariz ma-da-yinli zim seen. 
health - 1. $iZZ&- How's his health? sloon pizzta? 

2. §izzi *. He' s working on a new health project. 
dar-yistugul ib-masruu£z $izzi jdiid. 
healthy - ?izzi *• This isn't a healthy climate. 
haj-jaww muu sizzi* 

**She looks very healthy. mbayyna tzaleeha izza. 
heap - kooma pi. —aat. What's this heap of sand for? 
luwees fial- kooma maal ir-ramal? 

to heap - kawwam (u tkuwwum) t-, kaddas (i takdiis) 
t-. The table was heaped with all kinds of food. 
9 alwaan il- 9 akil caanat imkawwma tzal-mees. 
to hear — sima£ (a sarnie) n-. I didn't hear anything. 
ma-sima^it 9 ay sii. — I won't hear of it! ma-ariid 
asmatzha. — Well then, I'll expect to hear from you. 
seen 9 iBan, 9 atwaqqa£: asmatz minnak. 

**You can’t hear yourself in this noise. min 
hal-lagwa ma-yinsimitz sii. 
hearing - 1. muraafa^a pi. -aat. The hearing was 
set for June sixth. ttzayyan yoom il—muraafa£za sitta 
Zusayraan. 2. samitz. His hearing is very poor. 
sam * fra kullis Bafziif. 

to lose one' s hearing - traMs (a trisaas). When 
did he lose his hearing? swakit itrass? 
hearse - tzarabaanat (pi. Zzarabaayin) jinaasa , 
sayyaarat (pi . -aat) jinaasa. 
heart — 1. qalb pi. quluub, gajub pi. gjuub. His 
heart is weak. qalba 8a/ziif, — It breaks my heart 
to let him go. sii r yfattir il-galub 9 an axalli 
yruuz ■ — I didn't have the heart to tell him. galbi 
ma-ntaani 9 aguul-la. 2. geeb. I learned the poem 
by heart. s/u8t il-qasiida <5 al-geeb . 3. zaqiiqa pi. 
Zaqaayiq, 9 asaas pi. 9 usus. I want to get to the 
heart of this matter. 9 ariid atwaspal 9 ila zaqiiqat 
hal-maw8uu£ . 

**I haven't got the heart to do it. galbi 
ma-yinpiini 9 asawwiiha. 

**Cross my heart! I didn’ t do it! 9 aqsim 
b—illaah il-^aBiim, ma-sawweetha. 

**He’ s a man after my own heart. huwwa fadd 
waazid jjiayya midi l ijiayyi. 

**Don't lose heart! la-tifqid sajaa£tak! 

**At h eart he’s really a good fellow, jawhara 
seen . 

hearts — kuupa. Hearts are highest. l-kuupa 
9 atzla sii. 

to take to heart - 9 axaB (u 9 axiB) n- ib-jidd. 

He’s taking it very much to heart. huwwa maaxiBha 
kullis ib-jidd. 

heart attack - sakta (pi. -aat) qalbiyya (fatal), 
nawba (pi. -aat) qalbiyya. 

heartily - 1. b-sahiyya , b-ragba. We ate heartily. 
9 akalna b-sahiyya. 2. min kull galub-. We laughed 
heartily. Bzakna min kull galubna. 
hearty - dasim. We had a hearty meal. 9 akanna 9 akla 
dasma or 9 akanna b-sahiyya. 

**He' s hale and hearty in spite of his age. 


matruus $izz& b-ragum sinna or ku l la .sizz& b-ragum 
sinna. 

heat - 1. zaraara, suxuuna. I can't stand the heat. 
ma-agdar atzcunmal il-z&raara. — The stove doesn’t 
give enough heat. $—§oopa ma-tinti z&raara kaafya. 

2. Moot pi. 9 aswaaf. My horse won the first 
heat. z?aani gulub biM-soot il- 9 avowal. 

**It happened in the heat of the battle. $aarat 
min caanat il-ma£raka goamyo. 

in heat — mithayyija . Our cat's in heat. 
bassuunatna mithayyija. 

to heat - 1. daffa ( i tdiffi ) t-. Hie room is 
well heated. l—gurfa mdaffaaya seen. 2. zima 
(a zami). The living-room radiator doesn't heat up. 
$oopat gurfat il-ga^da ma-da-tizma . — It'll be five 
minutes before the iron heats up. l- 9 uuti yinraad^la 
xamis daqaayiq zatta yizma. 3. zima (i) n- f saxxan 
(i tsixxin) t-. I’ll have to heat up some water 
first. 9 avowal laasim azmi swayya qiaay. 

heater - soopa pi. -aat, m adfa 9 a pi. -aat, madaafi 9 . 

heat-resistant - muqaawum li l- zaraara. Is that glass 
heat-resistant? has-sujaaj muqaawum li l-zuraara? 

heaven — janna. When the good man dies he goes to 
heaven. r-rajul i$r-$aaliz min ymuut yruuz lij- janna. 

**She was in seventh heaven. caanat fi- 9 awj 
is-sa^aada. 

**For heaven's sake, stop that noise! daxiil 9 alja 
bappil hal-ziss! or yaa m^awwad, batpil hal-lagwa! 

**Only heaven knows how often I've tried. bass 
9 ajja yidri cam marra zaawalit. 

heavy - 1. Oigiil pi. Bgaal. Is that box too heavy 
for you? ha$-§anduug kullis digiil Zaleek? — I 
can't take heavy food. mar-agdar aakul sii Ogiil. 

2. cbiir, kabiir pi. kbaar. He had to pay a heavy 
fine. Starr yidfa£ garaama cabiira. 3. qawi*, 
Madiid. We can’ t leave in that heavy rain. 
ma^nigdar inruuz b-hal-mutar il-qawi. 

**He's a heavy drinker. huwwa sikkiir. 

Hebrew - 1. £iori*, £ibraani*. Do you know the 
Hebrew alphabet? tu£ruf il-zuruuf il-€ibriyya? 

2. £ibriyya, £ibri. Do you speak Hebrew? titkallam 
bil-^ibriyya? 

hedge - siyaaj (pi. -aat) yaas. 

heel — catzab pi. c^uub. I have a blister on my 

heel of my foot. £indi butbaapa b-ca^ab rijli. — 
Tliese shoes need new heels. hal-qundara tiztaaj 
ca£ab jidiid. 

hegira - hijra. 

height - 1. rtifaad pi. -aat. How do you determine 
the height of a triangle? sloon it^ayyin irtifaa£ 
il-mudallad? 2. 9 ooj. He was then at the height 
of his power. b—Baak il-wakit caan ib- 9 ooj quuta. 

3. gaaya pi. -aat. That's the height of stupidity. 
haaBi gaayat il—gabaa 9 . 

heir - wariiO, waariB pi. waraBa. He' s the sole heir. 
huwwa 1-waariB il-waziid. 

hell - jahannam, jaziim. He died and went to hell. 
moat w-raaz ij*~ jahannam. 

hello — halaw. Hello, operator! You've cut me off. 
halaw, ma 9 muurat il-baddaala, qipatzti l-xapp £anni. 

helmet — xuuBa pi. xuwaB. 

help — musaa^ada, mu^aawana, ma£uuna. Do you need 
any help? tiztaaj 9 ay musaatrada? 

**It’ s difficult to get help these days. §adub 
tilgi 9 azzad y^aawinak hal— 9 ayyaam. 

**Help! y-ahl ir-razam! 

to help — 1. saaZad (i musaa^ada) t—, £aawan 
(i mu£aawana) t-, £aan (i fzoon). Please help me. 
min faB lak saa£idni . 2. saa£ad (i musaa^ada) t-. 

She helps us out on Sunday, hiyya tsaa^idna 
biM-sugul yoom il- 9 azzad. 

**I can’t help it, but that’s my opinion. 

M- 9 asawwi, or la-tluumni, haaBa ra 9 yi. 

**I couldn’t help but see it. ma-gdarit 9 illa 
9 asuufha. 

**Sorry, that can't be helped. mit 9 assif, 
ma-mumkin titgayyar. 

to help oneself - tfaBBal (a tafaBBul). Please help 
yourself! tfaBBal! 

helper - $aani£ pi. $innaa£. He has two helpers. 
tzinda .saantzeen. 

helpful - 1. xaduum. She* s always very helpful. 
hiyya daa 9 iman kullis xaduuma. 2. mufiid. You’ve 
given me a very helpful hint, npeetni fadd 9 isaara 
kullis mufiida. 

helping - taris maafzuun. I had two helpings. 9 akalit 
taris maatzuuneen. 

helpless — £aaji& pi. —iin, Zajasa. A baby is helpless. 
t-tifil Zzaajis 6 an kull si. 
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hen - jaasya. pi. jawaasi. I want to let out the hem. 
9 ariid afukk il-zaasya. 

to he* - kaff (u kaff ) n-. Mother, hem this skirt 
for me. yoom kuffii- li t-tannuura. 

to hen in - si?ar (i za$ir) n -, zaap (u zoot) n-. 
The house is hemmed between two tall buildings. 
l-beet maz?uur been binaayteen £aalya. 
hen - dijaaja pi. -aat, coll, dijaaj. 
her - -ha. I saw her last week. Sifitha bil-isbuu£ 
il-maahi. — That was very nice of her. haahi caanat 
kullis zilwa minha. — This is her house. haaha 
beetka. 

herb - £iSib pi. 9 a£saab. In Iraq they still use 

herbs as remedies. bil-^iraaq batradhum yista£miluun 
il- 9 a^saab ka- 9 adwiya. 

herd - qapii£ pi. qup^aan. Who owns this herd? minu 
saazib hal-qatii £? 

to herd - ziSar (i zasir) n -, jima£ (a jami€) n-. 
They herded us all in to a small room. zisroona 
kullna b-fadd gurfa $gayyra. 
here — hnaa, hnaaya. We can't stay here. ma-nigdar 
nibqa hnaa. — Let’s cross the street (from) here. 
xal-nuhrbur is-saarih: minnaa. — The papers here say 
nothing about the accident, j^-jaraayid ihnaa 
ma-tiktib 9 ay sii <5an il-zaadi&a. 

**Here’ s the book, haaha L-iktaab or haak 
i L-iktaab . 

**Here’s to you! l-$izztak or L-naxbakf 
hereafter - 1. missa gaadi, baZdeen, Hereafter I’ll 
be more alert, missa gaadi akuun minti bih 9 asyad. 

2. l- 9 aaxra. Some people believe in the hereafter. 
ba^ah in-naas yi£tiqduun» bi l- 9 aaxra. 

hernia - fatig (pi. ftuug ) riiz . 
hero - bapal pi. 9 abpaal. 
heroic - bupuuli*. 

hers - (m.) maalha, ( f . ) maalatha. My hat is bigger 
than hers. safuqti 9 akbar min maalatha. 

**A friend of hers told me. §adiiq min 9 asdiqaa 9 ha 
gaal-li. 

herself - nafisha, ruuzha. She fell on the stairs 
and hurt herself, wug^at £ad~daraj w- 9 abbat nafisha 
or wug^at ^ad-daraj w-t 9 ahhat. — She did it by her- 
self. hiyya sawwatha b-nafisha. 

**She’s not herself today. hiyya muu £ala 
ba^ahha hal-yoom. 

to hesitate - traddad (a taraddud). He hesitated a 
moment before he answered. traddad fadd lazf>a gabuj l- 
ma jaawab. — Don’t hesitate to call if you need me. 
la-ti traddad itxaaburni 9 iha ti ztaajni. 
hesitation - taraddud. He answered without hesitation. 
j aavoab i bduun taraddud. 

hiccup — Sihheega pi. -aat, sahga pi. —aat. I have 
the hiccups again. hamm jatni s-sihheega. 
hide - jilid pi. jiluud. These hides still have to be 
tanned, haj-jiluud laasim ba£ad tindibig. 

to hide - 1. hamm (u hamm ) n-, xifa (i xafi) n-, 
xaffa (i txiffi) t-. He hid the money in the drawer. 
hamm il-ifluus bil-imjarr. 2. xifa (i xafi ) n-. 

The trees hide the view, l- 9 aSjaar tixfi l-manhar. 

3. xital (i xatil). Let’s hide in the garage. 
xalli nixtil bil-garaaj. 

hideous - 1. basi£. That’ s a hideous face you have! 
sloon wujih basit: £indak! 2. qabiiz • Where did 
you buy that hideous hat? mneen iStireeti has-safqa 
L-qabii z&? 

hieroglyphics - l-hiiroogliifiyya. 
high - 1. mustawa (mnil-irtifaat:). Prices have 
reached a new high. I- 9 as£aar wu§lat 9 ila mustawa 
jidiid imnil-irtifaa£. 2. £aali. I have a high 
opinion of him. ra 9 yi bii kullis £aali. — The 
airplane is too high to see. t-payyaara kulliS 
£aalya ma-tinSaaf. 3. taab. Now shift into high 
gear, hassa zuppha £ala paab giir. 

**That building is eight stories high. hal-ibnaaya 
rtifaa^ha Oman tabaqaat. 

highlight - 9 ahamm munaasaba pi. -aat. Our party was 
the highlight of the season. z&flatna caanat 9 ahamm 
munaasaba bi s-sana. 

highly - 1. kullis. She seemed highly pleased. 

hiharat kullis mamnuuna . 2. b-kull xeer. He spoke 

very highly of him. jaab hikra b-kull xeer. 
high school - madras a (pi. madaaris) daanawiyya. 
high tide - madd. Let’s wait till high tide. xalli 
nintihir lawman ypiir il-madd. 
highway - pariiq pi. puruq. The highway between 
Baghdad and Najef is completely paved, p-pariiq 
been bagdaad win-najaf kulla mballat. 
hike - safra (pi. -aat) masi; masya. Let’s go on a 


hike! xalli nipla£ safra masi or xalli nsawwi 
maSiya. 

to hike - misa (i masi). We hiked five miles. 
miseena xa ms amyaal. 

hill — tall pi. tlaal. What’s on the other side of 
the hill? S-aku bij^jiha d-daanya mnit-tall? 
him - -a. I*ve seen him, Sifta. 
himself - nafsa, ruuza. He hurt himself badly. 

9 ahha nafsa kullis or t 9 abha kullis. — Did he do 
it by himself? huwwa b-nafsa sawwaaha? 

**He’s quite beside himself. ma-yidri b— nafsa. 

**He’s himself again. rij'a£ il-zaalta 
p-tabi i^iyya. 

**He’s not himself today. haaha muu €ala bahzba 
l-yoom. 

to hinder - hrawwag (u ta^wiig) t-. You’re hindering 
me in my work. 9 inta t^awwugni b-sugPi. 
hinge — nurmaada pi. -aat. One of the hinges of the 
door is broken. wizda min nurmaadaat il-baab 
maksuura . 

to hinge - twaqqaf (a tawaqquf) . Everything 
hinges on his decisions. kullsi yi twaqqaf €ala 
qaraara. 

hint - 1. * isaara pi. -aat, talmUzd pi. -aat, 

tanwiiha pi. -aat. Can’t you give me a hint? 
ma-tigdar tinpiini fadd 9 isaara? 

**There’s just a hint of mint in this drink. 

9 aku riizat niZnaat: bil-masruub. 

to hint — 9 aSSar (i t 9 issir) t—, lammaz (i 
tlimmiz, talmiiz) t-, nawwah (i tanwiih) t-. He 
hinted that something was up. 9 aSSar bi- 9 an 9 aku 
fadd Sii. 

hip — wirik pi. 9 awraak. 

hire — 9 ujra, kari. We have boats for hire. <fr idna 
blaam lil— 9 ujra. 

to hire - 1. 9 ajjar (i t 9 ijjir, ta 9 jiir) t-, 
kira (i kari) n-. We hired the boat for the whole 
day. 9 ajjarna l-balam li l-yoom kulla. 2. 9 ajyar 
(i t 9 ijyir, ta 9 jiir) t-, saggal (i tasgiil) t-, 
stax dam (i stixdaam). We have to hire some people. 
laazim in 9 ajjir ba£ah in^naas. 
his - -a, (m. ) naala, (f. ) maalta. Have you got 

his address? indak £inwaana? — This car is his. 
haahi s-sayyaara maalta. 

**I met a friend of his. qaabalit waazid min 
9 a$diqaa 9 a. 

hiss - faziiz > fizHz, nafxa pi. -aat. I heard the 
hiss of a snake. sima£it faziiz zayya. 

to hiss - nifax (u nafux), fazz (i fiziiz )• 

Snakes hiss. l-zayyaat tinfux. 
historian — mu 9 arrix pi. -iin. 

historic — taariixi*. 

history — taariix. Have you studied European history? 
dirasit taariix 9 ooruppi? — . That picture has quite 
a history. ha§-suura 9 ilha taariix. 
hit - 9 i$aaba pi. -a at, harba pi. -aat. Hiere are 
two hits in the bull’s-eye. 9 aku 9 ipaabteen 
ib-markas il-hadif. 

**His song became a hit over night. gannuuta 
nsiharat ib—yoom w-leela. 

to hit - 1. hirab (u harub) n-. The ball hit the 
door. l-kura hurbat il-baab. — Who hit you? minu 
hirabak? 2. pidam (i §adim) n-. Hie news hit me 
hard. l- 9 axbaar pidmatni padma £aniifa. 

3. sidam (i), hirab (u). The car hit him and broke 
his leg. s-sayyaara pidmata w-kisrat rijla. 

4. £axx (u faxx) n-, hurab (u). I hit my knee 
against the door. taxxeet rukubti bil-baab. 

to hit it off - tlaa 9 am (a talaa 9 um). They hit it 
off pretty well after they met. tlaa 9 maw kullis 
seen ba^adr-ma Itiqaw. 

**How did you hit on the right answer? sloon jaa 
j^-jawaab? 

hitch - ta^qiid. Everything came off without a hitch. 
kullSi caan ibduun ta^qiid. — That’s where the hitch 
comes in! hnaa ma$dar it—ta^qiid ! 

**I’m sure there’s a hitch somewhere. 9 aani 
mit 9 akkid aku fadd li£ba b-has-sii . 

to hitch - rubap (u rabup) n-. Hitch your horse 
to the post. 9 urbut izpaanak bil-^amuud. 

2. sakkal (i tsikkil), callab (i tSillib). Did you 
hitch the horses to the wagon yet? sakkalit il-xeel 
b i l-^arab aana loo- ba£ad? 

hive - xaliyya pi. -aat. We have six hives of honey 
bees. £idna sitt xaliyyaat maal sanaabiir il-^asal. 
hives - Sira, sara£. I’ve got hives. £indi Sira. 
to hoard - xisan (i xasin) n-. They’re hoarding 
sugar. da-yxisnuun Sakar. 
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hoarse - mabzuuz • He's hoarse today. soota mabzuuz 
i l-yoom. 

hobby - huwaaya, wala£. His latest hobby is collect- 
ing stamps. kuwaayta l- 9 axiira jandr i t-pawaabi^ . 
hog — xamiir pi. xanaaziir. He raises hogs. huwwa 
yrabbi xanaaziir. 

**Don’t be such a hog! lar-tkuun sarih! 
to hold - 1. saal (i seel ) n-. She's holding the 
baby in her arms. saayla j—jaahil b—iidha . 

2. lizam (a lazim ) n~. That knot will hold. 
hal-£ugda tilzam. — Hold your tongue! 9 ilzam 
ilsaanak or sidd zalgakf — The room holds twenty 
people. l-gurfa tilzam £isriin saxi$, 

3. kumas (a kamis) n- , lizam (a). Hold him! 

9 ukumsa! 4. sawwa (i tsuwwi) t~, qaam (u qiyaam ) 
n- . Wh en shall we hold the election? swakit 
nsawwi l-intixaab? 5. find-. He holds a high 
position. £inda markas £aali. 6. £iqad ( u £aqid) 
n-, £igad (u fzagid ) n-. The meetings are held once 
a week. l-i jtimaa^aat tin^iqid marra bil-isbuu <f. 

7. ppabbaq (a ttubbuq). This rule doesn't hold 
in every case. hal- 9 amur ma-yi ppabbaq tzala kull 
Zaala. 8 . jibab (i jabib) n— . That speaker knows 
how to hold his audience. hal-xapii b yutzruf isloon 
yijbib i l—mustami^iin. 

to hold back — mina£ (a mani£) n-, lizam (a lazim) 
n- . I wanted to go, but he held me back. 9 aani ridit 
aruuz , bass huwwa mina^ni. 

to hold on - ntibar (i ntibaar). Can you hold on 
for a minute? tigdar tintibir fadd daqiiqa? 

to hold on to — 1. callab ( i tacliib, tcillib) t—, 
b—, lizam (a lazim) n—, kumas (a kamis) n-. Hold 
on to me. callib biyya. 2. z&afab (u muzaafaba) 
t- , <Eala, £ti/a.S (u ztifaab) b~. Can you hold on to 
that job just a little longer? tigdar itzaafub 6;ala 
Stic is- sag la l-mudda sway y a 9 apwal? 

to hold out - qaawam (u muqaawama) . We would have 
held out for months i f we had had enough food. loo 
caan £idna 9 akil kaafi caan qaawamna 9 ashur . 

to hold over — maddad (i tmiddid) t-. The movie 
was held over for another week. tmaddad €arb 
il-filim ^Ha s6uu<f laax . 

to hold up - 1. £attal (i tZitpil, ta^tiil) t-, 
9 axxar (i t 9 ixxir, ta 9 xiir) t-. You’re holding me 
up. 9 inta da~t£appi Ini . 2. qaawam ( u muqaawama) 

t~. Will these shoes hold up? hal-qanaadir 
itqaawum? 3. si lab (i salib) n-. Two men held me 
up yesterday. salbooni dneen i l-baarza. 

to get hold of - 1. liga (i lagi) n-. Where can 
I get hold of him? ween 9 agdar algii? 2. lizam 
(a lazim). Stop crying. Get hold of yourself. 
bappil il-baci. 9 ilzam nafsak. 
holdup — tasliib pi. -aat. He had nothing to do with 
the holdup. ma- 9 tla daxal bit-tasliib . 

**What’s the holdup? sinu-lli m^atpilna? 
hole - 1. zuruf pi. zruuf. There is a hole in his 
pants. 9 aku zuruf ib-panturuuna . 2. zufra pi. 

Zufar. Who dug that hole? minu zifar biic i l- zufra? 

**He lives in a dingy hole. yiskun ib-makaan 
razii l. 

**I’m five dinars in the hole. £indi xams 
idnaaniir £ajiz. 
holiday - £utla pi. £utal. 

Holland - hoo landa. 

hollow — 1. mjawwaf. These walls seem to be hollow. 
Kal-izyaapiin itbayyin imjawwfa. 2. mam$uu§. Her 
cheeks are hollow. xduudha mampuusa. 
holy — muqaddas . 

home - 1. beet pi. byuut. My home is in Baghdad. 
beetna b—bagdaad. — We're building a new home. 
da-nibni beet ijdiid. — Make yourself at home. 
l-beet beetak or fztubur haaba beetak. 2. balad pi. 
buldaan; bilaad; wapan. Where’s your home? (country) 
ween baladak? 3. daaxil. At home and abroad ... 
bidr-daaxi l wi l—xaarij . . . 

homeless — bduun ma 9 wa. Thousands of people were made 
homeless by the flood. 9 aalaaf in-naas $aaraw 
ibduun ma 9 wa mni l-fayabaan. 

homemade — Sugul beet. This is homemade jelly. haabi 
mrabba Sugul beet. 

to be homesick - za>nn (i zcmiin). I’m homesick for 
my country. 9 aani da^ 9 azinn il—watani. 
home town - balda , madiina, wlaaya. He's from my 
home town. huwwa min balidti. 
homework - waajib beeti pi. waajibaat beetiyya; 

wabiifa (pi. wabaayif) beetiyya. Have you done all 
your homework? sawweet kull waajibaatak il-beetiyya? 
honest — mustaqiim, 9 amiin. Do you think he’ s honest? 
tiftikir huwwa mustaqiim? — He has an honest face. 


ybayyin £ala wujha 9 amiin. 

**An honest man is as good as his word, r-rajul 
is-sarii f gool w-fi^il. 

honestly - 1. §idug, o-sarafi, fi l-zaqiiqa, zaqiiqatan. 
I was honestly surprised. pidug 9 aani cinit 
mittzajjib. 2. b—$araaz&. Honestly, I don't know 
what to do with you. b— $araaza ma-adri s—raz-asawwi 
wiyyaak . 

honesty - stiqaama , 9 amaana. There's no question 
about his honesty. ma-aku Sakk b-istiqaamta. — 
Honesty is the best policy. l- 9 amaana 9 azsan tariiq. 
to honk - tawwap (u ttuwwut) , dagg (u dagg) n-. Honk 
three times, and I’ll come down. tawwup itlaO 
mar r aat w- 9 aani 9 anzil. 
honor - saraf. It’s an honor to be elected. 
mnis-saraf waazid yuntaxab. — On my honor! 
b-sarafi ! — We gave a banrquet in his honor. 
sawweena da£wa £ala saraf a or sawweena dadwa 
takriiman 9 ila. 

to honor - 1. sarraf (i tsirruf) t-, karram 
(u takriim) t-. I feel very much honored. 9 aani 
as£ur kullis mukarram. 2. qibal (a qabuul) n- . 

We can't honor this check. mcu-nigdar niqbal 
h a c ■ c ak k . 

hood - 1. gita , guta (pi. gutaayaat , gutaawaat) raas. 
This raincoat has a hood attached to it. 
hal-imsamma € imsakkal bii gita raas. 2. panid. 

Lift up the hood and check the car’s oil. siil 
il-panid w- 9 ufzas dihin il-sayyaara . 
hoof — gaa/ir pi. 2 \awaafir. There's a nail in our 
horse’s hoof. 9 aku bismaar ib-zaafir izsaanna. 

**We had to hoof it. bparreena nduggha mast. 

cloven hoof — bilif pi. 9 ablaaf . 
hook — 1. ti^laaga pi. -aat. Hang your coat on the 
hook. £allig sitirtak btt-ti^laaga. 2. cillaab 
pi. c laaliib, cingaal pi. canaagiil. We need a new 
hook for the crane. nriid cillaab jidiid lis-silink . 
3. suss pi. s$uu$. What kind of hook are you using 
to fish? yaa noo£ sus§ da-tista^mi l tb-$eed 
i s— si mac? 

**He intends to get rich, by hook or by crook. 
yriid ypiir zangiin b— 9 ay wasiila. 

to hook - 1. saad (t seed) n-. How many fish did 
you hook? cam simca sidit? 2. cangal (i tcingiP ), 
sakkal (i tsikkil ), callab (i tcillib). Help me 
hook this chain. saa^idni 9 acangiP haz-zanjii l. 

3. ligaf (u laguf) n-. She finally hooked him. 

9 axiiran hiyya lugfata. 

to hook up — Sakkal (i tsikkil) t-. I haven’t 
hooked up the new radio yet. li-hassa ba£ad 
mar- sakkal t tr-raadyo. 

hop — pafra pi. -aat, gamza pi. -aat. It’s just a 
short hop by plane. bit—tayyaara kullka 'tafra. 

to hop - gumaz (u gamuz), tufar (u tafur). She 
hopped with joy. gumzat imnil-faraz- 

to hop around — gammaz (u tgummuz), taffar 
(u ttuffur). He was hopping around on one leg. 
caan da^-ygammuz £ala fadd rijil. 
hope - 9 amal pi. 9 aamaal. Don't give up hope. 
la^tigtad il- 9 amal. 

to hope - tmanna (a tamanni), t 9 ammal (a ta 9 ammul). 
She had hoped to see you. caanat ti tmanna tsuufak. 

**I hope you didn't catch cold, nsaalla ma-axabit 
barid. 

hopeful — 9 amal, mit 9 ammil. I am hopeful. 

<f indi 9 amal. 

hopeless - may 9 uus min-. The situation is completely 
hopeless. l-z&ala kullis may 9 uus minha. 
horizon — 9 ufuq pi. 9 aafaaq. 

horizontal - 9 ufuqi*. 

horn - 1. girin pi. gruun. That cow’s horn is broken. 
girin biic i l-haaysa maksuur. 2. hoorin pi. -aat. 
Blow your horn next time! dugg il-koorin maalak 
i l-marra j^jaaya! 3. buuq pi. 9 abwaaq. Can you 
play this horn? tigdar itdugg hal-buuq? 
hornet - zambuur pi. zanaabiir. 

horrible — /aSiif. It was a horrible sight. caan 
manbar fabii£. 
horrid — muzfzij, kariih. 

horrors —.fabacu fa pi. -aat. The horrors of war are 
indescribable. fabaa£at il-zarb ma- tinwu$uf . 
horse - (m. ) z$ctan pi. zu?an, coll, xeel, ( f . ) faras 
pi. fruusa, coll. xeel. 

**A team of wild horses couldn't drag me there. 
ma- 9 aruuz ihnaak loo tjurrm b-£arabaana. 

**You shouldn't look a gift horse in the mouth. 
l—hadiyya muu b—damanha. 
horse race — sibaaq il-xeel, reesiz. 
hose - 1. buuri (pi. bwaari) laastiig, soonda pi. 
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-aat. The hose is still in the garden, buuri 
l-laastiig bagda bil-zadiiqa. 2. jwaariib . We just 
got a new shipment of women's hose, hastawuma 
stilamna saznat i jwaariib nisaa 9 iyya jidiida. 
hospital - mustasfa pi. -ay aat, quspaxaana pi. -aat, 
xastaxaana pi. -aat, xastaxaayin. 
hospitality — karam, zusun hi yaa fa. 
host - muhayyif pi. -iin, paazib (pi. 9 a§z&ab) 
id^-dagwa. He’s a wonderful host. huwwa kullis 
xoos muhayyif . 

hostess - muhayyif a pi. -aat. She’s a charming 
hostess. hiyya muhayyif a kullis latiifa. — She 
works as a hostess with Iraqi Airlines. tistugul 
muhayyif a bil-xupuut ij*-jawwiyya l-giraaqiyya. 
hot — 1. z&arr. Do you have hot water? gindak niaay 
zaarr? — This mustard sure is hot. hal-xardal 
$udug zaarr. 2. zaadd. He has a hot temper. 
ginda tabug zaadd. 3. qawi*. The scent is still 
hot. riizat i$-$eed la^tazaal qawiyya. 

**I made it hot for him. nteeta daris mar-yinsaa. 

**I haven’t had a hot meal in three days. paar-li 
tladt iyyaam ma-maakil pabux. 

**We were hot on his trail. cinna da^-ntibga 
blayya kalal . 

hotel — 9 uteel pi. -aat, findiq pi. fanaadiq . 
hour — 1. saaga pi. -aat. I’ll be back in an hour. 
raz—arjag bagad saaga. — I’m taking nine hours a 
week in night school. 9 aani maaxih tisig saagaat 
bil—isbuug bil—madrasa l—masaa 9 iyya. 2. dawaam. 

See me after hours. suufni wara d— dawaam. — My 
hours are from nine to five. dawaami mni s— saaga 
tisga l is— saaga xamsa. 

at all hours - b- 9 ay wakit, kull wakit. I can be 
reached at all hours. bil—imkaan l—itti$aal biyya 
b- 9 ay wakit. 

hour hand - miil pi. myaal, gaqrab pi, g aqaarib . 
house - 1. beet pi. byuut, daar pi. duur. I want to 
rent a house. 9 ariid a 9 ajji,r beet. 2. majlis 
pi. majaalis. Both houses will meet in joint ses- 
sion tomorrow. l—majliseen raz-yi jtamguun ib—jalsa 
mustaraka baacir. 

**The house was sold out. kulL it-tikitaat 
inbaagat. 

to house - nazzal (i tnizzil) t-, sakkan (i tsikkin, 
taskiin) t—. Where are we going to house the 
visitors? ween raz-innazzil iz-zuwwaar? 
household - 9 ahl il-beet. We have something for the 
whole household. gidna 9 asyaa 9 il-kull 9 ahl il-beet. 
housemaid - xaadma pi. -aat, §aanga pi. -aat. 
housework - sugl il-beet . 

how - sloon, keef. How shall I do it? sloon 
asawwiiha? — He' 11 show you how. raz-yraawiik 
sloon. — How do you do? §loonak ? or sloon 9 azwaalak? 

**My name’ s Ahmad - How do you do? 9 ismi 9 azmad - 
tsarrafna. 

**That’ s a fine how-do-you-do! yaa fattaaz, yaa 
razzaaq! 

how come — sloon, sinu s—sabab, luwees. How come 
you’re still here? sloon 9 inta bagdak ihnaa? 

how many — cam, sgadd. How many oranges shall I 
take? cam purtaqaala 9 aaxuh? or sgadd purtaqaal 
9 aaxuh? 

how much - 1. sgadd. How much did he pay? sgadd 
difag? 2. bees, sgadd. How much is this? haay 
bees? 

however - laakin maga haalik, bass. I'd like to do 
it, however I have no time. yigji bni 9 asawwiiha, 
laakin maga haalik ma-gindi wakit. 
howl - gawi. I thought I heard the howl of a wolf. 
ftikarit simagit gawi hiib. 

to howl - 1. gawwa (i tguwwi). The dog has been 
howling all night. c-calib $aar-la da-ygawwi puul 
il-leel. 2. pcigg (u tagg). The audience howled 
with laughter. l-mitfarrjin taggaw imnih-hizik. 
to huddle - Itamm (a Itimaam), tzaazam (a tazaazum) . 

They huddled in a corner. Itammaw ib-fadd izwiyya. 

— The sheep huddled close together. l-ganam 
i Itammaw waazid yamm il-lax. 
hug - zcihna pi. -aat. She gave him a big hug. 

Zihnata fadd zahna zeena. 

to hug - 1. zihan (i zcihin). She hugged her 
mother tightly. zi$nat 9 ummha b-quwwa. 2. laazam 
(i mulaazama). Our boat hugged the coastline all the 
way. markabna laazam is-saazil puul ip-pariiq . 
huge - haxim pi. -iin or hxaarn. Tlie elephant is a 
huge animal. l—fiil jayawaan haxim. 
hum - paniin. What’s that strange hum? sinu 
hap^paniin il—gariib? 

to hum - 1. hamham (i thimhim). What’s that tune 


you’re humming? yaa lazin da-thamhim? 2. wann 
(i waniin), wanwan (i twinwin). This top won’t hum. 
hal—mu$rag ma-da^-ywinn. 3. pann (i paniin), tanpan 
(i tpinpin). My ears are humming. 9 ihni da-tpinn. 

**Tliings are always humming at this corner. 
haz—zuwiyya daa 9 iman biiha zaraka. 
human - 1. basari*. Is this a human eye? haay geen 
basariyya? 2. basar, bani 9 aadam. I’m only human. 
9 aani bass basar. 

humble - mitwaahig. Abraham Lincoln grew up in humble 
circumstances. braahaam linkoo lin nisa 9 ib-huruuf 
mitwaahga. — In the beginning he acted very humble. 

9 avowal marra caan mutawaahig i b—tasarrufa. 

humidity — rutuuba. 

to humiliate - hall (i hall) n- , zaqqar (i tazqiir) t-. 
Poverty humiliated me in front of a lot of people. 
l—fugur hallni giddaam naas ihwaaya. 
humor — 1 . mazaaj , keef. Are you in a good humor 

today? mazaaj ak zeen hal—yoom? 2. tankiit, fakaah. 
The humor in this magazine is very biting. t-tankiit 
ib—hal—majalla kullis laahig. 
humorous - 1. muhzik. He told a very humorous joke. 
Zica nukta kullis muhzika. 2. fakih, hazali*. 

He’s a very humorous man. haaha fadd rijjaal kullis 
f ak 1 h . 

hunch - suguur daaxili. I have a hunch that something 
is wrong there. gindi fadd suguur daaxili 9 aku Sii 
muu tamaam ihnaak. 

hunchback - 1. zidba P i. zidab. One has a hunchback. 
waazid ginda zidba. 2. (m. ) 9 azdab pi. zadbiin, 

( f . ) zadba pi . —aat. She’ s a hunchback. hiyya 
Zadba. 

hunched up - mzoodib, mzaddib. Your back hurts 
because you’re sitting all hunched up. hahrak 
da-yoojgak li— 9 an 9 inta mzoodib i b—gagidtak . 
hundred — 1. miyya. About a hundred people were 
present. zo^waali mi it waazid caanaw zaahriin. 

2. miyya pi. —aat. Hundreds of people were 
present. miyyaat in-naas caanaw zaahriin. 

Hungarian - 1. majari*. He owns a Hungarian ship. 
yimluk baaxira majari yy a. 2. majari pi. -iyyiin. 

The Hungarians left at twelve. l-majari yyiin 
raazaw i s—saaga Onagas. 3. majari. He speaks 
Hungarian very well. yizci majari kullis zeen. 
Hungary — l-majar. 

hunger — juug. I nearly died of hunger. mi tit 
imnij—juug 9 ilia sway y a. 

hungry - juugaan pi. -tin, jwaaga. lie has to feed 
ten hungry stomachs. laazim ytaggim gasir ibtuun 
juugaana. — We didn’t go hungry. ma^halleena 
jwaaga. 

to hunt — §aad (i seed) n-, psayyad (a tasayyud). 
They’re hunting rabbits. da-ysiiduun 9 araanib. — 

We’ re going hunting tomorrow. baacir raz-ni tsayyad. 

to hunt for — dammar (u tduwwur) t— gala. We 
were hunting for an apartment. cinna da-ndawwur 
gala siqqa. — Help me hunt for my shoes. saagidni 
9 adawwur gala qundarti . 

to hunt up — ligaf (u laguf) n—, liga (i lagi) n-. 
How many did you hunt up? cam waazid ligaf it? 
hunter — payyaad pi. -iin. 

hunting license - 9 ijaazat (pi. -aat) §eed. 
hurry — gajala. There’ s no hurry. ma—aku gajala. 

in a hurry — mistagjil. I’m in a big hurry. 9 aani 
kullis mistagjil. 

to hurry - 1. stagjal (i stigjaal). Don’t hurry! 
la-tistagjil ! — Hurry up! 9 isrig! or stagjil ! 

2. gajjal (i tagjiil). Don’t hurry me! 
la^tgajji Ini ! or la-txalliini 9 astagji,l! 
to hurt — 1. wujag (a wujag), 9 allam (i 9 alam), 

9 ahha (i t 9 ihhi). My arm hurts. 9 iidi toojagni. 

2. gawwar (i tguwwur) t-, jiraz (a, jariz) n-. 

Where are you hurt? ween mitgawwar? — I didn’t 
mean to hurt your feelings. ma^ridit ajraz 
suguurak. 3. 9 allam (i 9 alam) t—, 9 ahha (i 9 aha) 
t- . She’s easily hurt. hiyya tit 9 allcum min 9 aqall 
sii. 4. 9 ahha (i t 9 ihhi) t-, harr (u harr) n-. 

This will hurt business. haay raz-it 9 ahhi s-suug. 

**Will it hurt if I’m late? raz-y$iir harar 9 iha 
9 aani 9 at 9 axxar? 

husband - zooj pi. 9 azwaaj, rajil pi. rjuula. 
to hush up - 1. tamtam (u tpumtum) t-. The scandal 
was quickly hushed up. 1-fahiizcL bil-gajal 
itpampumat. 2. sakkat (i tsikkit) t-. Try to 
hush up the child. zciawli tsakkiti j^-jaahil. 
husky - 1. ja$ii$ pi. -i in, jdaad. He’s quite husky. 
huwwa kullis jadiid. 2. xasin. His voice is 
husky. $oota xasin. 

hut - kuux pi. kwaax, cardaag pi. caraadiig. 
hyena - habug P i. hbaag. 
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I — 9 aani. I’m cold. 9 aani bardaan. — If I ask him, 
he’ll do it. 9 iBa 9 aani agul-la , ysawwiiha. 
ice - Oalij -. Put some ice in the glasses, x alii 
Oalij bil—iglaa$aat. 

ice box — panduug (pi. sanaadi ig) Oalij, Oallaaja pi. 

- aat . 

ice cream — doondirma. A dish of ice cream, please. 

balla, fadd maatzuun doondirma . 
iced - mOallaj. Do you serve iced tea here? <f idkum 
caay imOallaj ihnaa? 

icy — baarid miOl iO-Oalij , kullis baarid. The 
water is icy cold. l-maay baarid miOl iO-Oalij . 
idea - fikra pi. That’s a good idea! haay xooS fikra. 

— I haven’t the faintest idea what he wants. 
mar-^indi 9 ay fikra £an is-sii lli—yriid. 

**What gives you that idea? $-dxa-yxalliik itfakkir 
has-sikil? 

**Who gave you the bright idea? haaBa minu 
lli-npaak hal-^aqil? 

**I couldn’t get used to the idea. ma-gdarit 
attzawwad nafsi Bzal-has-sii . 

**0f all the ideas! min duun kull il— 9 asyaa 9 ! 

**She has big ideas. hiyya tamuuza. 

**That’ s the idea! hassa tamaamf 

**The idea! hiici! 

ideal — 1. 1—maOal il— 9 a£la. Our ideal is freedom 
and independence for all people. maOalna l- 9 a£zla 
l-Zurriyya wil-istiqlaal il-kull is-su^uub. 

2. qudaoa pi. -aat. He’s my ideal. huwwa quduuti . 

3. miOaali*. This is an ideal place for swimming. 
haaBa makaan miOaali li s-sibi z- 

idealism — miOaaliyya. 
idealist — miOaali pi. -iyyiin. 
idealistic - miOaali* . 

identical ** fadd sikil, mitSaabih. The two copies 
are identical. han-nusuxteen fadd sikil tamaaman. 

— The two girls are wearing identical dresses. 
l-binteen laabsaat infaaniif fadd Sikil tamaaman. 

identification card - hawiyya pi. -aat. 
to identify - 1. £iraf (u tzaruf) n~. The police 
identified him by his fingerprints. S-surpa Zurfoo 
min tabtzat asaab^a. 2. €.arraf (u). Everyone must 
stand i$p and identify himself. kull waazid laasim 
yoogaf w-ytzarruf nafsa. 

**I don't want to identify myself with them. 
ma-ariid yinqirin 9 ismi wiyyaahum . 
identity — hawiyya. The police don’ t know the 
identity of the dead man. S-surta mar-yfzurfuun 
hawiyyat il-mayyit. 

**The police still do not know the identity of 
the thief. s-surta li-hassa ba£ad mar-y^urfuun minu 
l-Zaraami . 

ideology — maBhab pi. maBaahib. He won’t support 
their political ideology. mar-y 9 ayyid maBhabhum 
is-siyaa$i . 

idiot - hibil, 9 ablah pi. buluh. 

idle — 1. £aatil. He is an idle fellow. kuwwa fadd 
waazid tzaatil. 2. faarig. That's just idle talk. 
haaBa zaci faarig. 3. bappaal, £aapil. He’s been 
idle for some time. $aar-la mudda batpaal. 

**The factory’s been idle for years. I— mammal 
mor-da-yiStugul $aar-la sniin. 

**This machine is idle, we can use it. 
hal-makiina mazzad da^-ysaggilha , nigdar nistadzmilha. 

**Her tongue is never idle. Isaanka la-ycill 
wala yittzab. 

**Let the motor idle. xalli l-makiina tistugul 
or **lar~ppaffi l-makiina. 

idol - sanam pi. 9 asnaam. Worshipping idols is for- 
bidden. £ibaadat il- 9 a$naam zaraam. 
if - 9 iB a, loo . If anyone asks for me, say I’ll be 
right back. 9 iBa 9 azz&d si 9 al tzalayya, gul-la 
hassa yirja£. — I don’t know if he’ll come or not. 
ma—adri 9 iBa raz—yiji loo laa. — I’ll go even if 
it rains. 9 aruuz zatta loo tumpur. — He talks as 
if he had been there, yizci tzabaalak loo huwwa 
caan i hnaak . 

ignorance — 1. gabaawa, gabaa 9 , jahal. I’ve never 
seen such ignorance. ba£ad ib-^umri ma-saayif 
hiici gabaawa . 2. jahal. Ignorance of the law is 

no excuse. j*-jahal bil-qaanuun muu (zuBur. 


ignorant - gabi pi. 9 agbiyaa 9 , jaahil pi. juhalaa 9 . 

She’ s such an ignorant person. hiyya fadd mara 
gabiyya. 

to ignore — tjaahal (a tajaahul). I would ignore his 
remark if I were you. *loo b—makaanak atjaahal 
izcaayta. — I ignored him. tjaahalta or 
**mar-diri t-la baal. 

ill - mariiB. He was very ill. caan kullis mar Up. 

**He can ill afford to quit his job now. 
ma~y zammal waB£a ybattil min sugla hassa. 

**He’s ill at ease in such company* huwwa 
ma-yirtaaz wiyya hiici jamaatza. 
illegal — geer qaanuuni *, muu qaanuuni*. This illegal 
action will be opposed by all responsible govern- 
ments. haaBa l-^amal geer i l-qaanuuni t^aarBa 
kull il-zukuumaat il-mas 9 uula. 
illegitimate - geer sar<Oi*. He’s an illegitimate 
child. huwwa walad geer sartzi. 
illiteracy — 9 ujpjjiiyya . The illiteracy rate is high 
here. mustawa l- 9 umi]iiyya tzaali hnaa. 
illiterate - 9 umijii pi. -iyyiin. The people of this 
village are all illiterate. 9 ahil hal-qarya kullhum 
9 ummiyyiin . 

illness — maraB pi. 9 amraaB. 

to illustrate - 1. waBBaz (i tawBiiz) b-$uwar. The 
book is illustrated. l-iktaab imwaBBaz i b-$uwar. 

2. siraz (a sariz) n-, waBBaz (i). I can illustrate 
this best by an example. 9 agdar 9 asraz haaBa 9 azsan 
i b-fadd mi Oaa l . 

illustration — 1. suura pi. puwar. The catalogue 
has many illustrations. l—katalook bii $uwar 
ihwaaya. 2. sikil pi. 9 askaal. Look at 
illustration no. 10, on page 115. suuf is-sikil 
raqam £asra, ,sa/ja miyya w-ixmupta<Oas . 
ill will - karah. His insults caused a lot of ill 
will. 9 ihaanaata sabbabat karah in-naas 9 ila. 
image — 1. puura pi. —aat. The image I have of him 
is that of an old man. puurta l-mapbuu<Oa b—fikri 
maal waazid Saayib. — She’ s the image of her mother. 
hiyya $uura min 9 ummha. 2. sikil pi. 9 askaal, 
skuul. She examined her image in the mirror. 
baaw^at sikilha bil-imraaya. 
imaginable — mumkin tasawwur-. He tried everything 
imaginable. zciawal kullSi mumkin tasawwura. — 
That’s hardly imaginable! haaBa sii ma^mumkin 
tasawwura! or **haaBa sii ma-yxuss bil~<0aqil! 
imaginary - xayaali*. Juha is an imaginary character. 
juzzci fadd saxpiyya xayaaliyya. 

**Children sometimes live in an imaginary world. 
j-jahhaal dooraat y^iisuun i b-dunya l-xayaal. 
imagination — xayaal. That’s pure imagination! 

haaBa xayaal $irf. — She has a fertile imagination. 
£idha xayaal xa$ib. 

to imagine - 1. tgawwar ( a tapawwur). I can’t 
imagine what you mean. ma- 9 aqdar apgawwar 
iS-da-tuqsud. — I imagine so. 9 atsawwar has— sikil 
or ** 9 aBinn! 2. txayyal ( a taxayyul). You're only 
imagining things. 9 inta bass da-ti txayyal 9 asyaa 9 
ma- mawj uuda . 

to imitate - q all ad (i taqliid) t-. He can imitate 
my voice. yigdar yqallid $ooti. 
imitation — 1. taqliid. The Japanese put out a poor 
imitation of this lighter. l-yaabaaniyyiin talOaw 
fadd taqliid muu seen il-hal-qiddaaza . 

2. $pinaa£i* , caBBaabi*. This pocketbook is made 
of imitation leather. haj'-janta ma^muula min jilid 
i$tinaa£i . — This necklace is made of imitation 
pearls. hal-iglaada msawwaaya min liilu caBBaabi . 
immature - muu naaBij. His actions are immature for 
his age. ta§arrufaata muu naaBja bin-nisba l-^umra. 
immediate - mubaasir. Ahmad is my immediate superior. 
9 azmad ra 9 iisi l-mubaasir. 

**There’ s no school in the immediate neighborhood. 
ma-aku madrasa yammna mubaaSaratan. 

**This amount will take c4re of your immediate 
needs. hal-mablag ykaffi lit-ti ztaajak hassa. 
immediately - mubaasaratan, saaian. Immediately 
afterwards I heard a scream, mubaasaratan waraaha 
smatzit fadd £eepa. — I’ll go there immediately. 
raz-aruuz i hnaak zaalan. 
immense - Baxum, haa 9 il. They have an immense 
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living room. 6idhum saaloon baxum. — They stored 
immense quantities of meat. xisnaw kammi yyaat 
haa 9 ila mni l- lazcxm. 

in mi grant - muhaajir pi. -tin. About one thousand 
immigrants enter the country every year. zcxwaali 
9 alif muhaajir yduxluun tl-balad kull sana . 
immigration - hujra . The Immigration Office is in 
that building. daa 9 irt il-hujra b-hal-binaaya . 
innoral - 1. duuni*, naamarbuupi*. That is an 
immoral act. haaba Carnal duuni , 2. munzatt , 

duuni*. This man is immoral. har-rij jaal munzatt 
or **har-rijjaal ma^trinda qiyam 9 axlaaqiyya. 
innortal — xaalid. Mutanabbi is an immortal Arabic 
poet. l-mutanabbi fadd saa^ir Farabi xaalid. 
innunity — 1. manaa£a. Do you have immunity to 
smallpox? £indak manaa^a $idd ij-jidri? 

2. zapaana. All ambassadors have diplomatic 
immunity. kull is-sufaraa 9 <8idhum zapaana 
di b loomaasiyya. 

inpartial - mun$if, tzaadil, zaqqaani*. I’ll try to- 
be impartial. raz-azaawi l akuun mun§if. 
inpatient - mar-£ind- sabur. He is very impatient. 
haaba kullis ma-^inda $abur. — Don’t be so 
impatient! la-tkuun hal-gadd ma-^indak $abur! 
inperative - 1. fit: l 9 amur. " 9 iktib" is the 

imperative of " kitab "? 9 iktib hiyya fitrl il- 9 amur 
maal kitab. 2. 9 ijbaari*. It is imperative for 
all students to attend the meeting. l-zubuur 
bil-ijtimaa t: 9 ijbaari £ala kull i t-talaamiib. 
inperialisn - sti^maar. Imperialism is on the decline. 

l-isti^maar ib-pariiqa liz-zawaal. 
inpersonal — geer saxsi*. I always keep my relations 
with the staff impersonal, daa 9 iman axalli ttalaaqaati 
iviyya l-muwabbafi in geer saxpiyya. 
to inply - zbamman (a). His statement implied he was 
in favor of the plan. kalaama pbam man imwaafaqta 
£al-xippa. 

mpolite — 1. muu mhabbab. She is very impolite. 

hiyya kullis muu mhabbaba. — Why are you so impolite? 
lees hiici 9 int a muu mhabbab ? 2. xa§in. That was 

very impolite of him. haay caanat kulliS xasna minna. 
import - stiiraad. The government encourages the 

import of raw materials. l-zukuuma tsajji£ istiiraad 
i l-mawaadd i l-xaam. 

to inport - stawrad (i stiiraad). Iraq imports a 
lot of Australian cheese. l-^iraaq yi stawrid ihwaaya 
jibin 9 ustiraali. 

inportance — 9 ahammi yya. You attach too much 
importance to the problem. 9 inta hwaaya txalli 
9 ahammiyya lil—mas 9 ala. — That’s of no importance. 
haaba ma- 9 ila 9 ahammiyya. 
inportant — muhimm. I want to see you about an 
important matter. 9 ariid asuufak ib—qabiyya 
muhimma. — He was the most important man in town. 
huwwa caan ahamm rajul bil—madiina. 
inports - waaridaat , mustawradaat. Our imports still 
exceed our exports, waaridaatna ba£adha tsiid £ala 
paadiraatna. 

to inpose on - 1. stagall (i stiglaal). He’s * 
imposing on your good nature. huwwa yistigi l l 
piibaz axlaaqak. 2. furab (u farub). Don’t let 
them impose their will on you. la-txalliihum 
yfurbuun £aleek miOil-ma yirduun. 
inposing - raa 9 i. That’s certainly an imposing 
building, haabi zaqiiqa binaaya raa 9 ya. 
inposition - zazma pi. - aat , takliif pi. -oat. If 
it’s not an imposition, could you give me a ride? 

9 iba mQr-aku zazma £aleek mumkin i t wap pi Ini? 
mpossible — mustazii l. Why is it impossible? 
luweeS haaba mustazii l? 

"That man is absolutely impossible! ha$—§axi§ 
9 abadan ma-yinzimil! 

to inpress - 9 a88ar (i ta 9 6iir) t- . That doesn’t 
impress me. haabi ma-t 9 a88irni . 
impression — 1. ta 9 8iir pi. —aat. He made a good 
impression on me. caan ta 9 8iira £alayya seen. 

2. nabra, npibaat:. I got a bad impression of him. 
9 axabi t £anna nabra muu zeena. — He tries to give 
the impression that he’s a good fellow. yzaawil 
yinpi l-inpibaa£ 9 inna xoo$ rijaal. 

under the impression - fabaal-. I was under the 
impression that he wanted to go. £abaali road 
yruuz* 

inpressionisn - npibaatriyya. 

to inprison - zibas (i zabis) n-, sijan (i sajin) n -. 

The men were imprisoned for two months. r-riyaajii l 
caanaw mazbuusiin li-muddat sahreen. 
to improve - 1. sassan ( i tazsiin) t-. I don’t know 
how we can improve our product. ma- 9 adri sloon 


mumkin inzassin intaajna. 2. tzassan (a tazassun). 
His condition has improved. pizzta tzassnat. — 

Ahmad is improving in school. 9 azmad da-yt tzassan 
bi l-madrasa. 

improvement - 1. tazassun pi. -aat. I don’t see any 
improvement in her condition. mar-da-a£uuf 9 ay 
• tazassun ib—zaalatha. 2. tazsiin pi. -aat. We’re 

making some improvements in the house. da-nsawwi 
ba£b it-tazsiinaat bil-beet. 

"That’ s no improvement over our former method. 
ma-jaab ay sii jdiid €an tarii qatna s-saabiqa. 
impudence - $alaafa, waqaaza. Such impudence! hiici 
$alaafa! or 9 amma waqaaza! 
impulse — 1. ndifaalz. You^ ve got to control your 
impulses. laazim tibbut indifaa^ak. 2. daafi£ 
pi. dawaafit:, baa£i8 pi. bawaa<8i8. I had an impulse 
to give the beggar a dinar. zasseet ib—fadd daafi£ 
an pi diinaar lil-faqiir, 

impulsive — mindafit: . She is a very impulsive person. 
hiyya kullis mindaf^a. 

in — 1. 6—. There’s no heater in my room. ma-aku 

soofra b-gurufti. — He’s in Najaf now. hassa huwwa 
bin—najaf. — He’ s the smartest student in the 
entire class. huwwa 9 abka taalib bis-saff kulla. — 
Say it in English. guulha bil-ingi hizi. — That in 
itself isn’ t important. hiyya b-zadd baata muu 
muhimma. — If I were in your place, I would’ve 
gone. loo cinit ib-mazallak, caan rizit. — Did it 
happen in the daytime or at night? zid8at bin-nahaar 
loo bil-leel? — I can finish it in a week. 9 agdar 
axalli§ha b-isbuut: . — Write in ink. 9 iktib 
bil-zibir. 2. battad. I’ll be back in three days. 
raz-arja£ ba£ad itla8t iyyaam. — I’ll pay you in 
two weeks. raz—adfa^—lak ba£ad 9 usbuu£een. 

3. mawjuud. He’ s not in. huwwa muu mawjuud. 

4. waappa pi. -aat. He has an in at the Ministry 
of the Interior. £inda waa$pa b—wisaart 
id-daaxi liyya. 

"He was the only one at the party in tails. 
huwwa caan il-waziid bil-zafla laabis ifraak. 

"Sift the flour before you put the water in. 

9 unxuP ip—paziin gabul-ma txalli-la ijiayy. 

"Padded shoulders aren’t in any more. s-sitar 
ib-'tattaafi yyaat muu moodat hal-waki t or s-sitar 
ib-cattaafiyyaat ibmazallat. 

"Are you in on it witJi them, too? 9 inta hamm 
mistirik wiyyaahum? 

"He has it in for you. huwwa baaijii l-lak-i yyaaha. 

"He knows all the ins and outs. yu£ruf il- 9 aku 
wi l-maaku or yu£ruf xitlaatha. 

"He’s in good with the boss. <5 ilaaqta zeena 
bi l-mudiir. 

"Now we’re in for it! 9 akalnaaha! 

all in — ta^baan kullis, hwaaya ta£baan, mayyit 
imnit-taZab . I’m all in. 9 aani ta£baan kullis. 
inauguration: The inauguration of the President will 
be next January. l-i ztifaal ib-tan$iib ir—ra 9 iis 
raz-ykuun ib-kaanuun i8-8aani j*-jaay. 
incense - bxuur. 

incentive - zaafiz pi. zawaafiz. It’s hard to work 
without an incentive. $a£ub tistugul biduun wujuud 
Zaafiz. 

inch - 9 inj pi. -aat. Bring me a three-inch nail. 
jiib-li bismaar tuula tla8 9 injaat. 

"He came within an inch of being run over. huwwa 
taqriiban road inqital. 

"He’s every inch a soldier. huwwa jundi b-ma^na 
l-kalima. 

incident — zcxadid pi. z&waadi8. There’ ve been several 
border incidents lately. paarat £iddat zawaadxO 
£ al-zuduud bil-mudda l- 9 axiira. — They crossed the 
river without incident. £ubr aw in-nahar bala-ma 
ysiir zacidid. 

incidentally - 1. £araban. He just said it 

incidentally, gaal-ha Zaraban. 2. bi l-munaasaba. 
Incidentally, I saw our friend Ali the other day. 
bi l—munaasaba, si fit saazibna <£ali baak il—yoom. 
incinerator — mizraqa pi. mazaariq . 
incline - munzcxdar . I climbed the incline. $£adt 
i l-munzadar. 

to incline - maal (i mayil). The minaret inclines 
to the right. l-manaara maayla li l-yimna. 
inclined - 1. mayyaal. I’m inclined to believe him. 
9 aani mayyaal 9 ila tapdiiqa. 2. maayil. Water 
naturally flows down an inclined surface. l-ijiaay 
^aadatan yinzidir £al- 9 arb il-maayla. 

to include - 1. ztiwa (i) £ala. The dictionary 
doesn’ t include technical expressions. l—qaamuus 
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infinite 


ma-yiztiwi £ala $pilaazaat fanniyya. 2. daxxal 
( i tadxiil) t-. Include this in my bill. daxxil 
haabi bimn tzsaabi. 

included — 1. wiyya. The room is five dinars, 

service included. 9 iijaar il-gurfa xams idnaaniir 
wiyya l—xidma . 2. b—bimn. Were you included in 

the group that was promoted? cinit ib-bimn 
i j - j amaa^a l-i traff£ aw? 

including - b-Simn-, wiyya . He earns thirty dollars, 
including tips. fiuwwa ypalli£ itlaadiin doolaar, 
ib-biminjpa 1-baxsiiS . 

incone - waarid pi. -a at, daxaL pi. madxuulaat. How 
much of an income does he have? sgadd il-waarid 
maala? 

incompetent - muu kafu. The ambassador is incompetent. 
s-saj%ir muu kafu. 

incomplete — muu kaarnil, naagi§. The details of the 
report are incomplete. tafaapii l it—taqriir muu 
kaamla. 

inconceivable - muu ma^quul, ma-ysiila l-^aqil. It's 
inconceivable that he' d do anything like that. muu 
ma^quul ysawwi hiici sii. 

inconclusive — muu muqni£, muu qaapi<9. The evidence 
so far is inconclusive. I- 9 adi L la li-hassa muu 
muqni£a. 

inconvenience - 9 is£aaj. The trip caused us a lot of 
inconvenience. s-safra sabbibat-inna hwaaya 9 is£aaj. 

to inconvenience — 9aqqal (i tadqiil) £ala, 9 as^aj 
(i 9 is^aaj). I don 1 t want to inconvenience you. 
mar-ariid a&aqqil <f aleek. 

inconvenient — muu mulaa 9 im. He visited us at a very 
inconvenient time. sa arna b-fadd wakit 9 abad muu 
mulaa 9 im. — It will be inconvenient to go to the 
market today. l-yoom muu hal-gadd mulaa 9 im lir- 
rooza lis-suug. 

incorrect — muu paziiz, galap. Some of what he said 
was incorrect. ba£ab illi gaala muu paziiz. 

increase - siyaada pi. - aat , rtifaaE pi. -aat . 
Statistics show a considerable increase in 
population. I- 9 i z.saa 9 aat itbayyin siyaada kabiira 
bin-nufuus. 

on the increase - b-irtifaa <5. The' birth rate is 
on the increase. nisbat il-wilaada b-irtifaa 6. 

to increase — 1. sayyad (i tasyiid) t -, ka69ar 
(i takdiir ) t— . You have to increase your output. 
laasim itsayyid il— 9 intaaj. 2. saad (i siyaada) 
n—. The population increased tremendously. saadat 
in-nufuus ib-nisba kabiira. 

incredible: **She told an incredible story. zicat 

izcaaya ma-y§iilha l-^aqil. 

ind ecent - babii 9 . His language is indecent. lugata 
babii 9 a. 

indeed - 1. zaqiiqatan. That's very good indeed! 
haay zaqii qatan kullis seena. 2. si dug. Indeed? 
si dug? 

indefinite - mo^m£ayyan, ma-mazduud. We'll be staying 
for an indefinite period. raz-nibqa 9 ila mudda 
ma-m£ayyna. 

independence - stiqlaal. In these days, all African 
people want independence. b-hal— 9 ayyaam f kull 
is-$u£uub i l- 9 afrii qiyya triid isti qlaal. 

**He insists on complete independence in his work. 
ypirr <9ala 9 an mazzad 9 abad yitdaxxal ib—sugPa . 

independent — 1. mustaqill, mistiqill. Lebanon is an 
independent state. lubnaan balad mustaqill. 

2. ma-mirtibup . She's independent of her family. 
kiyya ma-mirtabpa b-£aa 9 i latha. 3. mitrtimid €ala 
nafs-. He* s been independent ever since he was 
sixteen. caan mi^ timid £ala nafsa min £umra 
sippa^as sana. 

index - fihrast pi. fakaaris. Look for the name in 
the index. dawwur il— 9 isim bil- fihrast. 

index finger - sabbaaba pi. -aat. 

India - l-hind. 

Indian — 1. hindi pi. hnuud. Not all Indians are 
Hindus, muu kull il-ihnuud hindoos. 2. hindi 
9 azmar pi. hnuud zumur. The original inhabitants 
of America were the Indians. sukkaan 9 amriika 
l- 9 a$liyyiin humrna l-i hnuud i l- zumur. 3. hindi*. 

The Indian delegation arrived yesterday. l-wafd 
il-hindi wupal il-baarza . 

Indian Ocean - 1-muzHt il-hindi. 

to indicate - dal l (u dall) n- £ala, bayyan (i tabyiin) 
t-. His statement indicates that he's serious about 
the decision. zcaayta tdull £ala 9 innahu jiddi 
b-hal-qaraar. 

indication - daliil pi. dalaa 9 il. Did she give you 
any indication that she liked you? bayynat-lak 9 ay 
daliil £ala zubbha? 


Indies - jasaa 9 ir i l-hind. 

indifference «■* 6adam ihtimaam. He showed complete 
indifference in the matter. bayyan fadd 6adam 
ihtimaam kulli b-hal-mawbuu9 . 
indifferent — laa 9 ubaali. Don't be so indifferent. 
la-tkuun hal-gadd laa 9 ubaali . 

**Why are you so indifferent to her? leeS hal-gadd 
ma^tdiir-i lha baal? or leeS ma-tihtamm biiha? 
indigestion - suu 9 habum. I have indigestion. £indi 
suu 9 ha Sum. 

indignant - saaxip. He was indignant at the unfair 
treatment. caan saaxip £al-mu£aamala s-sayyi 9 a. 
indiscreet - 1. ma-mitzaffub. Your remark was very 
indiscreet. 9 inta ma-cinit mi tzaffub ib-biic 
l-i Zcaaya. 2. ma-mi tba$$ir. We feel you were 
indiscreet in your decision. 9 izna ni<9tiqid inta 
ma-cinit mt tba$$ir ib-qaraarak. 
individual - 1. saxi§ pi. 9 a§xaa t s , waazid. He' s a 
peculiar individual. huwwa fadd $axi$ 9 a9maala 
gariiba. 2. far id pi. 9 afraad. The communists 
don't respect the rights of the individual, 
if— suyuu£iyy i in ma-yihtammuun ib-zuquuq il—farid. 

3. xaa$$. We each have our individual taste. kull 
waazid minnina 9 ila bawqa l—xaa$$ bii. 

**The individual can do nothing. 9 iid wizda 
ma-tsaffug. 

individually — 1. waazid waazid. 1 wish to speak to 
the students individually. 9 ard az£i wiyya kull 
tilmiib waazid waazid. 2. kull waazid wazda. 

They came individually to the station. 9 ijaw 
li l-mazappa kull waazid wazda. 

Indonesia - 9 andooniisya. 

Indonesian — 9 andooniisi * pi. -iyyiin. He’ s an 
Indonesian. huwwa 9 andoonii si . 
indoors - jawwa, b-daaxil. You’d better stay indoors 
today. 9 azsan loo tibqa jawwa l-yoom. — If it 
rains the concert will be held indoors. l-zafla 
l—moosiiqiyya tsiir i b-daaxil il—qaa^a 9 iba tumpur 
icfa-dinya. 

industrial - js inaa£i*. They are setting up industrial 
centers all over the UAR. humma gaa£id yibnuun 
maraakis sinaafiyya b-kull 9 anzaa 9 ij-jamhuuriyya 
l-<9arabiyya l-muttazida. 

industrialist - §inaa£i pi. -iyyiin. He's a famous 
industrialist. huwwa $inaa£i mashuur. 
industrialization - tasnii£. The industrialization 
of Egypt is making considerable progress. t-tasnii£ 
ib—ma$ir gaa£id yitqaddam i b—sur^a. 
industry - $inaa£a pi. -aat. Many industries were 
developed after the war. hwaaya $inaa£aat iptawwrat 
ba£ad il-zarb. 

inevitable - zatmi *, laa budd min-, mar-mumkin tafaadi 
This was an inevitable result. haay caanat natiija 
Zatmiyya. — An argument with him is inevitable now. 
t-talaag wiyyaa ma-mumkin tafaadi i hassa. 
inexpensive - rxiis , muu gaali. I bought an 
inexpensive watch. stireet saa£a rxiipa. 
infant — rabii£ pi. riba <9. 

infantile - maal ijhaal, §ibaani* . His actions are 
quite infantile. tasarrufaata ba£adha maal ijhaal. 
infantile paralysis - salal. He has infantile 
paralysis. huwwa mupaab bi$-salal. 

infantry - musaat. 

to infect — zammal (i tazmiil). The dirt will infect 
that wound. l-wa§aaxa tzammil i^-jariz. 

to be infected - zammal (i), Itihab (i Itihaab). 

The wound is infected. j^janz imzammil. 
infection - 1. marab pi. 9 amraab , £adwa. Is there 
any way to keep that infection from spreading to the 
rest of the people? hal 9 aku pariiqa txalli haaba 
l— marab ma-yinti^ir 9 ila baaqi n—naas? 2* Itihaab 
pi. -aat. This medicine will get rid of the 
infection. haaba d^duwa raz-yiqbi £al-iltihaab. 
infectious - mu£di. He has a very infectious disease. 
mar aba kullis mu£di . 

inferior - 1. waapi. How can you tell that it’s an 
inferior quality? sloon tu£ruf haaba min noob: waati? 

2. 9 aqall noo^iyya. This material is inferior to 
that. haabi l—maadda 9 aqall noo^iyya mnil-lux. 

**He is doing inferior work. sugja muu seen. 
inferiority complex - murakkab naqis. She has an 
inferiority complex. £idha murakkab naqis. 
infidel - kaafir pi. kuffaar. 

infidelity - xiyaana. Marital infidelity is a sin. 
l-xiyaana s-sawjiyya zaraam. 

**He suspects his wife of infidelity. huwwa 
ybunn 9 inna sawijta xaa 9 ina. 
infinite - mar- 9 il- nihaaya , ma- 9 il- zadd. She has 
infinite patience. £idha xupug ma- 9 ila nihaaya. 
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to be inflamed - Ltihab (i Itihaab ). My eye is 
inflamed, fzeeni miltahba. 

inflammable - qaabil Li l-i Itihaab. Don* t smoke here. 
The gas is inflammable. la^tdaxxin ihnaa . 
l-paanziin qaabil Li l-i Itihaab. 
inflammation - Itihaab . The inflammation is going 
down. L-i Itihaab da—yqill. 

influence - 1. ta 9 diir, nufuuB. He has no influence 
whatsoever. mar-€inda 9 ay ta 9 diir. 2. nufuuB. 

Hie people resist outside influence in the country. 
$-sa£ab yqaawum in-nufuuB il- 9 ajnabi b-balada. 

**He was driving under the influence. caan ysuuq 
w- huwwa sakraan. 

to influence - 9 adOar (i ta 9 diir) data. I’m not 
trying to influence you. ma-da-azaawil a 9 addir 
daleek. — He is trying to influence her in his favor 
yzaawil it-ta 9 diir daleeha 1-saaLza. 
influential: **He*s an influential man. huwwa dinda 

ta 9 diir cibiir. huwwa saazib nufuuB waasid. 
influenza - 9 ifluwanza. 

to inform - xabbar (i taxbiir) t-, gaal (u gool) n — 
Keep me informed of your decisions. xabburni 
b-kull qaraar tittaxBuu. 

**He’s unusually well informed. dinda dilim 
ib-kull i l- 9 axbaar. or dinda jt.fi laa d waasid. 
informant - muxbir . We got the news from a reliable 
informant. zappalna dal- 9 axbaar min muxbir 
mawOuuq bii. 

information - 1. madluumaat , 9 axbaar. I can’ t give 
you any information about this case, mar-agdar 
anpiik 9 ay madluumaat titdallaq bil-qaBiyya. 

2. stidlaamaat . Where’s the information desk, 
please? min faBlak, ween maktab i l—istid Laamaat? 
infraction - muxaalafa pi. -aat. We’ll charge a fine 
for any infraction of the rules. raz-naBa d garaama 
data kull muxaalafa li t-tadlimaat. 
ingenious - baarid. Your idea is very ingenious. 
damma fikirtak baarid. 

to inhabit - sikan (u sakan). The Rualla tribe 
inhabits the northern portion of the Arabian 
Peninsula. qabiilat irwaj^a siknat il-qism 
is-samaali mnij-jaziira l-darabiyya. — This area 
was not inhabited until two years ago. hal-mantiqa 
ma-caanat maskuuna 9 ilia muddat santeen. 
inhabitant - saakin pi. sukkaan . All the inhabitants 
of the island are fishermen. sukkaan ij-jasiira 
kuilhum payyaadiin simac. — In 1960 Baghdad had a 
million inhabitants. b-sanat 9 alf w-tisid miyya 
w-sittiin sukkaan bagdaad caanaw milyoon. 
to inhale - 1. 9 axaB ( u) nafas. The doctor told me 
to inhale. p-tabiib gal-li 9 uxuB nafas. 2. bila< f 
(a balid) id-duxxaan. She’s just learning to smoke, 
but she doesn’t inhale. hastawwha tdallmat ti§rab 
jigaayir bass ma-ti blad id-duxxaan. 
to inherit - staaraO (i stiiraad), wuraO (a wariO) n-. 

I inherited the ring from my mother. staaraOit 
il-mi zbas min 9 ummi. 

inheritance - wurid, miiraad. My uncle left me a 
small inheritance. dammi xa\Paf-li fadd iswayya 
wurid . 

inhuman - wazsi*. The terrorists used inhuman methods 
against the populace. I- 9 irhaabiyyiin istadmal 
9 asaaliib wazsiyya Bidd is-sukkaan. 
initial - 9 awwali *, bidaa 9 i*. The project is still in 
its initial stages. l-masruu d badda b-maraazla 
L- 9 awwaliyya. 

initially - mabda 9 iyyan , 9 awwalan , bil— 9 awwal. 

Initially, the government is going to appropriate 
one million dinars, mabda 9 iyyan, il-zukuuma 
raz-itxappip milyoon diinaar. 
initiative - himma. That engineer doesn’ t have much 
initiative, hal-muhandis ma-dinda hal-gadd himma. 

**Someone has to take the initiative so the others 
will follow, fadd azzad Laasim yibdi zatta l—baaqi in 
ytibduu. 

to inject — 1. bida& (a badiO) n— . The change 

injected new life into the project. t-tagyiir bidad 
zayaat ijdiida bil-ma§ruud . 2. Burab (u Barub) 

9 ubrat~. They injected penicillin in his hip. Burboo 
9 ubrat pansiliin ib-wirka. 
injection - 9 ubra pi. 9 ubar. Are you getting 

inj ections for diabetes? da-taaxuB 9 ubar maal sakar? 
to injure - jiraz (a jariz) n-. How many people were 
injured in the accident? sgadd naas injirzaw 
bil- zaadida? 

injury - jariz pi. jruuz> His injuries were not 
serious. jruuza mOr-caanat xapra. 
ink - zibir. I need ink for my fountain pen. 9 aztaaj 
zibir il-qalam i l-paandaan maali. 


to ink - xalla ( i ) zibir data. Don* t ink the pad 
too heavily. la-txal Li hwaaya zibir dal-i ptarjipa. 
inlaid - mpaddam. That box has a cover inlaid with 
ivory. qabag il-quupiyya mtaddam ib-daaj. 
inner - daaxli *, jawwaani* . The inner door is locked. 
l-baab id^daaxli maqfuul. 

innocence — baraa 9 a. How did he prove his innocence? 
sloon Gibat baraa 9 ta? 

innocent - 1. barii 9 pi. 9 abriyaa 9 . He’s innocent of 
this charge. huwwa barii 9 min hat-tuhma . 2. basiip. 

He’s as innocent as a new-born babe. huwwa basiit 
midi ip-pi fil. 3. b-zusun niyya. It was just an 
innocent remark. caanat mulaazaba b-zusun niyya. 
innovation — btikaar pi. -aat. The minister 
introduced many innovations in his department. 
l-wasiir qaddam < diddat ibtikaaraat i L-tatbiiqha 
b-daa 9 irta. 

to inoculate - taddam ( i tatdiim) t-. I haven’t been 
inoculated against yellow fever yet. ma-tfoddamvt 
badad Bidd il-zimma p-pafraa 9 . 
inoculation - tatdiim pi. -aat. 
to inquire — stadlam (i stidlaam), stafsar 

(i stifsaar). I'll inquire about it. raz-astadlvm 
danha. 

inquiry — 1. tazqiicj. An inquiry revealed that ... 
t-tazqiiq bayyan data 9 inna ... 2. stifsaar pi. 

—aat, stidlaampl. -aat. We had a lot of inquiries 
about this subject. didna hwaaya stifsaaraat dan 
haaBa 1-mawBuud. 

insane — majnuun pi. majaaniin, mxappaP pi. —iin. 

That man is insane. haaBa r-rajul majnuun. 
insane asylum — mustasfa L-imjaaniin. When did they 
release him from the insane asylum? yamta fakkoo 
min mustasfa l-imjaaniin? 
inscription - kitaaba mazfuura, kitaaba manquusa. 

Can you read this inscription? tigdar tiqra 
hal-kitaaba L-mazfuura? 

insect - zasara pi. -aat. Insects are a problem here. 

L—Zasaraat fadd muskila hnaa. 
insecticide — qaatil z&saraat. 

to insert — dimaj (i damij). Insert this sentence in 
the beginning of your report. 9 idmij haj-jumla 
b—bidaayat taqriirak. 

inside - 1. daaxil. May I see the inside of the 

house? 9 agdar asuuf daaxil il-beet? 2. bid^daaxil. 
He left it inside. tirakha bid-daaxtl. 3. b-xilaal , 
b—Bimin. Inside of five minutes the theater was 
empty. b—xilaal xamis daqaayiq saarat is-siinama 
faarga. 4. daaxili*. Could you please give us an 
inside room? mumkin min fablak tinpiina gurfa 
daaxi liyya? 

inside out - 1. bi l-gufa, bi l-magluub. He has 
his sweater on inside out. laabis ibluuza bi l-gufa. 

2. sibir sibir, tamaaman. He knows the town inside 
out. yutzruf il—madiina sibir sibir. — He knows 
his business inside out. xaatim ma.s lazta 
tamaaman. 

to come (or go) inside — dixal (u duxuul), xass 
(u xass), tabb (u pabb). Why don’t you come inside? 
lees ma-tidxul? 

insight - 9 idraak, fahim. He showed great insight in 
handling economic problems. bayyan 9 idraak waasit: 
b-mu^aalajat il-masaakil l-iqti§aadiyya. 
insignia — £alaama pi. —aat, tzalaayim; 9 isaara pi. 

-aat. The cavalry’s insignia is crossed rifles. 
tzalaamat il—xayyaala bunduqiiteen mitqaap^a. 
insignificant — pafiif, taafih, muu muhimm. The 
difference is insignificant. l-ixtilaaf pafiif. 
to insinuate — lammaz (i talmiiz) t-. He insinuated 
that the prime minister was taking bribes. lammaz 
£ala 9 an ra 9 iis il-wuzaraa 9 caan yaaxuB raswa. 
insinuation - ta$ciim, talmiiz P i. -aat. Those 
insinuations are out of place. hat—ta§ciim 9 abad 
muu b-mazalla. 

to insist — 1. parr (i 9 ipraar) n-. Why do you 

insist on going? luwees itsirr <dar—rooza? 2. lazz 
(i 9 ilzaaz, lazz )• Don’t insist if she doesn’t 
want to go. la-tlizz 9 iba hiyya mar-triid itruuz • 
insistent - lazuuz . This beggar is very insistent. 
hal-imgaddi kulhs lazuuz • 

insolence - salaafa. Children, I don’t want any more 
insolence from you. wilid, bass daad salaafa. 
insolent - palif. He’s an insolent fellow. huwwa 
fadd waazid kullis palif. 
insomnia — 9 araq. I have insomnia these days. 

das-ysiir <dindi 9 araq hal— 9 ayyaam. 
to inspect - fattas (i taftiis) t-. They inspected 
the baggage carefully. fattsa w ij-junap kullis seen. 
inspection — taftiis pi. -aat. Our baggage is ready 
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for inspection. jinapna z&abra lit—taftiis. 
inspector - mufattis pi. -iin. 

inspiration — wazi, 9 ilzo>&m. A good poet can’t write 
without inspiration. s-Saatzir iz-zeen ma-yigdar 
yunpum bala ma-yijii l-waz* * 
to inspire - 9 awza, wuza (i 9 iizaa 9 ) n-. Hi s calm 
manner inspires confidence. huduu 9 a yuuzi bi8-0iqa. 
to install — ni§ab (u napub) n— . A telephone will be 
installed tomorrow. baacir raz-yinnu§ub talafoon . 
installation — 1. nasub. Telephone installation 
costs 15 pounds, napub talafoon ykallif ixmu$pa£aS 
diinaar. 2. munsa 9 aat, mu 9 a$sasa pi. —aat. He 
was collecting intelligence on military and 
industrial installations. caan da-yijma tz 
ma^luumaat €an il-munsa 9 aat i$-$inaatziyya 
wi l-tzaskariyya . 

installment — 1. qisim mitsalsil pi. 9 aqsaam 

mitsalsila . The novel is appearing in installments. 
r-ruwaaya da-ti plot: tzala 9 aqsaam mitsalsila. 

2. qisip pi. 9 aqsaat. You can pay it in five 
installments. tigdar tidfatzha b-xams aqsaap. 

on installments — bit-taqsiit, bil- 9 aqsaat. 

We bought the furniture on installments. stireena 
l- 9 a$aa8 bit-taqsiip . 

to pay in installments - qassap (i taqsiip). 

I’ll pay you the amount in installments. <0uud aqassi t- 
lak il-mablag . 

instance - 1. maOal pi. 9 am6aal . This is another 
instance of his carelessness. haaba maOal laax 
£ala €adam iktimaama. 2. jaaia pi. - aat , marra 
pi. -aat. In this instance you* re wrong. b-hal- 
Zaala 9 int a galpaan. 

for instance - maOalan. There are quite a few 
possibilities, for instance ... 9 aku £iddat 
Ztimaalaat, TftaOalan ... 

instant - lazba pi. -aat. Let me know the instant 
he arrives. xburni bil-lazba Hi yoosal biiha. — 

He was gone in an instant. xtifa b-lazba wizda . 
instantly - saalan, fawran. He came instantly when 
I called. jaa zaalan min $izzta. 
instead - badaal, badalan min , b-makaan , tziwaban tzan. 
What do you want instead of it? s-itriid badaala? — 
He gave me tangerines instead of oranges. ntaani 
laalingi b-bidaal il-purtaqaal. — Why don’t you do 
something instead of complaining all the time? 
luweeS ma^ tsawwi Sii badalan min 9 an titSakka tzala 
tuul ? — Can you go instead of me? tigdar itruuz 

tziwaban tzanni? 

* 

to instigate — garraS ( i tazriib). He instigated the 
strike. huwwa Hi zarrab tzal-ibraab. 
instigator - muz^rrib pi. -iin. 

instinct - fipra, gariiza . Women love children by 
instinct, n^niswaan y zibbuun l-atfaal bil— fipra. 
institute - matzhad pi. matzaahid. I’m studying at the 
Scientific Institute. 9 aani adrus bil— matzhad 
i l—ti Imi . 

institution - ma£had pi. matzaahid. It's a state 
institution. haaba mat: had zukuumi. 
instruction - muzaabaraat . Professor Ahmed will give 
instruction in Arabic. l- 9 ustaab 9 azmad raz-yilqi 
muzaabaraat bil-luga l-tarabiyya. 
instructions - tatzliimaat. The head nurse will give 
you instructions. ra 9 iisat il-mumarribaat 
raz-tinpiik it- tatzliimaat . 
instructive - tawjiihi*. The lecture was very 

instructive. l-muzaabara caanat kullis tawjiihiyya. 
instrument - 9 aala pi. -aat. Lay out the instruments 
for the operation. z&b8iri l— 9 aalaat li l—tamaliyya. 

— Do you play a musical instrument? tigdar itdugg 
tala 9 aala mawsiiqiyya? 

to insulate — tizal (i tazil) n-. Wrap the tape 
around the wire to insulate it. Hff it—teep 
tal-waayir zatta ttizla. — We* 11 have to insulate 
the heating pipes. laazim nitzil bwaari l-zaraara . 
insulated - matzuul. A well insulated wire won’t give 
you a shock. l—waayir il-matzuul zeen ma-yintil. 
insulator — tzaazil pi. tawaazil, maadda (pi. mawaadd) 
taazi la. 

insult - 9 ihaana pi. -aat. I consider that an insult. 
9 attuburha 9 ihaana . 

to insult — 9 ahaan (i 9 ihaana) nr-. You’ve insulted 
him. 9 inta 9 ahanta. 

insurance — ta 9 miin pi. -aat. You can sign the insur- 
ance policy tomorrow. tigdar itwaqqit taqd 
it-ta 9 miin baacir. 

to insure - 9 amman (i ta 9 miin) t- tala. I have insured 
my house for 5,000 dinars. 9 ammanit tzala beeti 
b-mablag xa mist aalaaf diinaar. 
intellectual - 1. muOaqqaf pi. -iin, taafil pi. 


tuqalaa 9 . Many intellectuals read this magazine. 
hwaaya muOaqqaf iin yiqruun haabi l-majalla. 

2. fikri*, bihni *, taqli*. There’s an intellectual 
bond between them. 9 ak u beenhum irtibaat fikri. — 
She’s not interested in intellectual matters. hiyya 
ma-tidha ragba bil- 9 umuur il-fikriyya. 
intelligence - 1. majhuud fikri, majhuud tzaqli. The 
exam requires a lot of intelligence. l-imtizaan 
yirraad-la hwaaya majhuud fikri. 2. stixbaaraat. 

He works in the intelligence service. huwwa yiStugul 
ib-daa 9 irat l-i stixbaaraat. 
intelligent - baki*. She’s very intelligent. hiyya 
kullis bakiyya. 

to intend - nuwa (i nawi , niyya). What do you intend 
to do? S-tinwi tsawwi? or Sinu niyytak? — I intend 
to go to Basra in April. naawi 9 aruuz lil-basra 
b-niisaan. 

intended — maqpuud. That remark was intended for 
him. haay il-mulaazaba caanat maqsuuda 9 ila. **This 
merchandise is intended for Spain. haay il-bibaata 
maqsuud biiha truuz l-ispaanya. or hal-bibaata manwi 
9 irsaalha l-ispaanya. 

intense - qawi*, sadiid. I couldn't stand the intense 
heat, ma^gdarit atzammal i l-zaraara l-qawiyya. 
intensity - sidda, quwwa. I was amazed at the 
intensity of her anger. ttaj jabit min Siddat 

gababha. 

intensive - 1. qawi*, Sadiid. The government is con- 
ducting an intensive campaign to stamp out 
prostitution. l—zukuuma dar- tsawwi zamla qawiyya 
zatta tiqbi tal-bigaa 9 . 2. kaOiif. They’re using 
intensive cultivation to increase their crops. 
gaatzid yistatzmiluun iz-ziraatza 1-kaOiifa zatta 
yziiduun mazaasiilhum. 

intention - niyya, qasid. Was that really your inten- 
tion? sidug haabi caanat niitak? 
intentional - tzamdi*. That was an intentional killing. 
baak caan qatil tzamdi. 

intentionally - tzamdan. I did it intentionally. 
sawweetha tzamdan. 

intently - b—intibaah. They were listening intently. 

caanaw dctr-y simtzuun b-intibaah. 
to intercept - Itiqat (i Itiqaat). We intercepted a 
a message from the enemy’s headquarters. Itiqatna 
risaala min markaz il- 9 atzdaa 9 . 
intercourse - 1. ttisaal jinsi, jimaatz. Have you had 
intercourse with her? saar <8indak i ttisaal jinsi 
wiyyaaha? 2. £alaaqaat. We never had any social 
intercourse with that family. 9 abad ma-saar tzidna 
tzalaaqaat ij timaatziyya wiyya biic il-tzaa 9 Ha. 

to have intercourse - jaamatz (i jimaatz). The 
doctor forbade him to have intercourse, d-duktoor 
minatza min ij- jimaatz. 

interest - 1. htimaam. He shows a special interest 
in it. yibdi htimaam xaass biiha. 2. maslaza pi. 
masaaliz * This is in your own interest. haay 
il-maslaztak. 3. huwaaya pi. -aat. He has many 
interests. tzinda hwaaya huwaayaat. 4. walatz. He 
has a great interest in stamp collecting, tzinda 
hwaaya walatz ib-jamtz it-tawaabitz . 5. faa 9 ida, 

faayiz. How much interest does the bank pay? sgadd 
faa 9 ida y inti il-bang? 6. zussa. Do you have an 
interest in the business? tzindak zussa bis-Sugul? 

to interest — 1. jibab (i jabib). She doesn’t 
interest me at all. hiyya ma-tijbibni 9 abad. 

2. raggab (u targiib). Can’t you interest him in 
that? ma- tigdar itraggba biiha? 
interested - 1. muulatz , tzind- ragba. I'm interested 
in sports. 9 aani muulatz bil- 9 altzaab ir-riyaabiyya. 

2. mihtamm , tzind- ragba. I'm interested in these 
studies. 9 aani mihtanm ib-hiici diraasaat. — He’s 
more interested in science than art. mihtamm 
bil-tziluum 9 ak0ar imnil-finuun. 3. tzind- waahis. 

I'm not interested in going, ma^tzindi waahis aruuz. 
4. <find- gaaya. He’s only interested in her money. 
ma-tzinda gaaya geer ifluusha. 

interesting - mumtif. That’s an interesting article. 
haabi maqaala mumtitza. 

**What are the most interesting places to visit in 
Baghdad? sinu hiyya 9 altaf il—mazallaat illi 
yumkin waazid ysuurha b-bagdaad. 
to interfere - 1. 6aaq (i 9 i£aaqa ). He’ll leave on 
Sunday if nothing interferes. ysaafir il- 9 azzad 
9 iba ma-ytziiqa fadd Sii. 2. tdaxxal (a tadaxxul ). 
Don’t interfere in other people's affairs! 
la-ti tdaxxal ib-sugul geerakl — You're interfering 
with my work. 9 inta da-ti tdaxxal ib-sugli . 
interference - waswaSa, tadaxxul . We can’t hear that 
station because there’s so much interference in the 
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air. ma-nigdar nismaf hal-mazatta li- 9 an 9 aku 
hwaaya waSwaSa bi j-j aww. 

interior - 1. daaxil, jawwa. The interior of their 
house is very beautiful, daaxil beethum kulliS zilu. 
or beethum min jawwa kulliS zilu. 2. daaxili *, 
jawwaani*. The interior walls are covered with 
cracks. l-izyaatiin id-daaxiliyya kullha mfattra. 

3. daaxiliyya. The Ministry of the Interior is on 
the river, wizaarat id-daaxiliyya faS-Satt. 
intermission - fatra pi. -aat. I was in the foyer 
during the intermission. 9 a6naa 9 il-fatra Sinit 

bip-paaloon. 

internal - 1. daaxili* . The internal affairs of the 
country are in bad shape. 9 azwaal il-balad 
id-daaxiliyya muu zeena. 2. daaxili *, baatini*. He 
died of internal injuries, maat natiijat juruuz 
daaxi liyya. 

international - dawli *. Do you think the International 
Bank will underwrite this loan? tipsawwar 9 inna 
l-bank id-dawli raz—yiBmin hal-qarB? 
to interpret - 1. fassar (i tafsiir) t -. You can 
interpret it this way, too. mumkin it/assirha 
b-hat-tari iqa hamm. 2. tarjam (i tarjama). When 
the ambassador spoke with the king, he interpreted. 
min Saan is-safiir yizfi wiyya l-malik huwwa caan 
ytarj im. 

interpreter - mutarjim pi. -tin, turjamaan pi. -iyya. 

I acted as interpreter. qumt ib-famal mutarjim. 
to interrupt - 1. qaataf (i muqaatafa). Don't 
interrupt me all the time. la-tqaatifni daa 9 iman. 

2. sabbab (i) taftiil. Am J interrupting? 9 aani 
da—asabbib taftiil? 

interruption — muBaayaqa pi. -aat, muqaatafa pi. -aat. 

I can't concentrate on my work with all these 
interruptions, ma—agdar arakkiz fala Sugli min 
kudrat il-muBaayaqaat. 

intersection - taqaatuf pi. -aat. The accident 

occurred at the intersection. 1-zaadiO zipal find 
taqaatuf it-turuq. 

interval - 1. stiraaza , tawaqquf. After a short 
interval we continued on our trip. bafad istiraaza 
qasiira kammalna safratna. 2. masaafa pi. -aat. 

The trees are set at close intervals. 1-aSjaar 
mazruufa fala masaafaat mitqaarba. 3. fatra pi. 

-aat. The bombs are set to go off at five-minute 
intervals. l-qanaabil imwaqqata tinfijir ib-fatraat 
xamas daqaayiq . 

to intervene - tdaxxal ( i tadaxxul ), twassat 

to intervene — tdaxxal ( i tadaxxul ) , twappat 

(i tawappup). It won't do any good to intervene in 
their quarrel, ma- aku faayda min tadaxxulak beenaathum. 

intervention - .tadaxxul, tamapput. Both sides would 
welcome U.N. intervention in the dispute. 
p-parafeen yraazibuun tadaxxul hay 9 at il— 9 umam 
il-muttazida bin-nizaaf . 

interview - muqaabala pi. -oat. Hie reporter asked 
for an interview with the minister. l-muraasil 
tilab muqaabalat il-waziir. 

to interview - qaabal (i muqaabala). The reporter 
interviewed the minister. l-muraasil qaabal 
i l-waziir. 

intestines — 9 amfaa 9 . The doctor removed a part of 
his intestines, d-daktoor Saal wupla min 9 amfaa 9 a. 
intinate - pamiimi*. We're intimate friends. 9 izna 
9 apdiqaa 9 pamiimiyyiin. or ** 9 izna 9 apdiqaa 9 kulliS . 
into - 1. b-. Put it into the box. xalliiha 

bip-panduuq. — Get into the car. 9 idxul 
bis-sayyaara . — We have to take that into account, 
too. haay hamm laazim inzuppha bil-izsaab. 2. 1-. 

Can you translate this into English? tigdar 
ittarjum haay li l-ingliizi? 

**Can these boards be made into something useful? 
hal-loozaat yimkim yitsawwa minha Sii yfiid ? or 
hal-loozaat yimkin titzawwal 9 ila Sii mufiid? 

**Hiose kids are always into everything. 
haj-jihhaal ySafbi&uun ib-kullsi . 
intolerance - 9 adam it-tasaamuz . 

intolerant - mitfaspub . That man is very intolerant. 

haaBa r—rijjaal mitfapsub kulliS. 
intoxicant - musakkir pi. -aat. The sale of intoxicants 
to minors is prohibited, beef il-musakkiraat il-geer 
il-baalgiin mamnuuf. 

intoxicated — xadraan, sakraan. I'm a little 

intoxicated tonight. 9 a ani Swayya xadraan il-leela. 

intoxicating - musakkir. This wine is very intoxicat- 
ing. haS-Saraab kulliS musakkir. 
to introduce - 1. farraf (u tafriif) t- , qaddam 
(i taqdiim) t-. I'd like to introduce you to my 
father. 9 azibb a£arrfak fala 9 abuuya. 2. 9 a dxal 


(i 9 idxaal), daxxal (i tadxiil) t-. He introduced 
a number of changes in his government' s policy. 
huwwa 9 adxal bafS it-tafdii laat fala siyaast 
il-zukuuma . 3. qaddam (i taqdiim) t They 

introduced new proposals in the legislature. 
qaddamaw iqtiraazaat jidiida li l—barlamaan. 
introduction — muqaddima pi. -aat. It' s mentioned in 
the introduction. maBkuura bi l— muqaddima. 
intrusion - ta%afful. Sorry for the intrusion, sir, 
but we’ve just been invaded. 9 aSruuna mnit-tapafful, 
9 ustaaS , laakin hassa nhijam faleena. 
intuition * badiiha, badaaha. You’ll just have to 
use your intuition, ma—faleek 9 illa 9 an tistafmil 
badaahtak . 

to invade - gisa (i gazu) n-. Napoleon tried to 

invade England. naapilyoon zaawal yigzi 9 ingiltara . 
invalid — 1. faajiz pi. —iin. For many years my 

grandmother has been an invalid. jiddiiti paar-i lha 
fiddat sanawaat faajiz. 2. baatil, geer Sarfi*. 

A will without a signature is invalid. l-wapiyya 
baatla biduun 9 imhaa 9 . 

invasion - gazwa pi. -aat. Hie invasion has failed. 
l-gazwa fiSlat. 

to invent - 1. xtiraf (i xtiraaf). Every day they 
invent something new. kull yoom y ixtarfuun Sii 
jdiid. 2. xtilaq (i xtilaaq). Did you invent that 
story? 9 inta xtilaqit hal-quppa? 
invention - xtiraaf pi. -aat. 
inventor — muxtarif pi. -iin. 

inventory - jarid. Our shop takes inventory each year. 

9 izna nsawwi jarid kull sana. 
to invest - sta$mar (a sti&maar), SaggaJ, (i taSgiil). 

He invested his money in real estate. huwwa sta&mar 
ifluusa bil-fiqaar. 

to investigate - za^qqaq (i tazqiiq) t- b-. They're 
investigating the case. da-yzaqqiciuun bil-qahiyya. 
investigation - tazqiiq pi. -aat. An investigation 
has been ordered by the court. l-mazkama 9 umrat 
i b-ijraa 9 tazqiio. 

investment — makaan istidmaar. What is the best 
financial investment nowadays? sinu 9 azsan makaan 
l- istidmaar l-ifluus hal- 9 ayyaam? 
investor — mustadmir pi . -iin. We need more investors. 

yinraad-inna mustadmir iin bafad. 
invisible - geer manBuur. Carbon monoxide is an 
invisible gas. 9 awwal 9 ooksiid il-kaarboon gaaz 
geer manBuur. 

invitation - dafwa pi. -aat, faziima pi. fazaayim. 

Many thanks for your kind invitation. 9 aSkurak 
fala dafuutak. 

to invite - fizam (i faziima) n-, difa (u dafwa) n-. 

Who did you invite to the party? 9 ilman ifzamit 
lil-Zafla? — He invited me to lunch, fizamni 
fal-gada. 

inviting - 1. muSahhi. The food looks very inviting. 
l- 9 akil manBara muSahhi. 2. mugri. This low 
price is very inviting, has-sifir ir-raxiip kulliS 
mugri . 

**The sea looks inviting today. l-bazar yigri 
fas-sibiz hal-yoom. 

to involve - 1. 9 aSrak (i 9 israak). He involved me 
in the crime, and I wasn’ t even there! 9 aSrakni 
bij-jariima, w- 9 aani zatta ma-cinit ihnaakl 
2. tpallab (a tapallub). The trip involved a lot 
of expense. s-safra fpallibat ihwaaya mapaariif. 

**The work involves a certain amount of risk. 
S-SagJ,a biiha xapuura. 

involved - mfaqqad. Hiat* s a very involved process. 
haaBa 9 ijraa 9 kulliS imfaqqad. 

to get involved - zatp (u zatp) nafs~. I don't 
want to get involved in this, ma-ard azupp nafsi 
b—haay. 

iodine - 1. yood. We studied iodine in class today. 
drasna l-yood ib-paffna l-yoom. 2. tantaryook, 
yood. Put a little iodine on the wound so it 
doesn' t swell up. xalli sway y at tantaryook 
faj-jari z Z&tta ma-yooram. 

Iran — 9 iiraan. 

Iranian - 9 iiraani * pl- -iyyiin, fajmi* pl. fajam, 
faarisi* pl. -iyyiin, furs. She's an Iranian. hiyya 
9 iiraaniyya. 

Iraq — l-firaaq. Baghdad is the capital of Iraq. 

bagdaad hiyya faapimat il-firaaq . 

Iraqi - 1. firaaqi pl. -iyyiin. Are there many 
Iraqis here? 9 aku hwaaya firaaqiyyiin ihnaa? 

2. firaaqi *. Iraqi industry is advancing. 
p-pinaafa l-firaaqiyya da-t jt qaddam. 
irks one - muzfij. He still has to cope with many 
irksome problems. bafad finda hwaaya masaakil 
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janitor 


muz£ i j a. 

iron - 1. zadiid. You have to be made of iron to 
stand all that. laazim itkuun min zadiid zatta 
tigdar titzammal kull haaba . — They're putting an 
iron gate up at the entrance way. da-y zuttuun 
baab zadiid il-baab i l-zadiiqa. 2. 9 uuti pi. 

-iyyaat. Is the iron still hot? l- 9 uuti ba£da 
Zaarr? 3. qawi*. He has an iron will. £inda 
9 iraada qawiyya. 

cast iron - 9 aahiin. This drainpipe is made of 
cast iron. hal-buuri min 9 aahiin. 

to iron — kuwa (i kawi) n-, birab (u barub) n- 
9 uuti. Did you iron my shirt? kweeti doobi? 

to iron out — tsaawa (a tasaawi), ppaffa (a 
tasaffi). There are still a few things to be ironed 
out. ba£d aku babzb i l- 9 asyaa 9 laazim ti tsaawa. 

Iron Curtain - s-sitaar i l-zadiidi. 
ironical - min mahzalat il-aqdaar. This turn of 
events is ironical. min makzalat il-aqdaar 9 an 
ypiir hiici sii . 

ironing board — meez (pi. -aat) maal 9 uuti. 

irony - bzunuf, paraama. He' s prone to using irony. 

huwwa mayyaal 9 ila stibzmaal il-^unuf. 
irrational - geer mittizin. His statements are 
irrational. kalaama geer mittizin . 
irregular - 1. geer muntabam, geer munabbam. Hie 
awarding of contracts was irregular. 9 azkaam 
il-bzuquud caanat geer muntabma. 2. geer nibaami*. 

We were attacked by irregular forces. haajmatna 
quwwaat geer nibaamiyya. 

irregularity - talaa£ub pi. -aat. Some irregularities 
were discovered in his accounts. nliga talaa£ub 
b—i zsaabaata. 

irrelevant - ma- 9 ila dilaaqa. This question is 

irrelevant to the case. fiaaba su 9 aal ma- 9 i la bzilaaqa 
bi l-qabiyya. 

irresponsible - ma-bzindr- mas 9 uuliyya. That child is 
irresponsible. hat—tifil ma-£inda mas 9 uuliyya. 
to irrigate - ruwa (i rawi) n siga (i sagi) n-. We're 
going to irrigate this field next year. raz-nirwi 
haaba l-zaqil s-sana l-qaadima . 
irrigation - sagi, rawi. We couldn’t raise anything 
on this land without irrigation, ma^nigdar innammi 
Sii bzala hal—gaabz bila sagi . 
irritable - minfibri l, brapabi. He was very irritable 
this morning. caan kullis minfibzil il—yoom i$—$ubuz* 
to irritate - 1. 9 adaar (i 9 iOaara) , 9 azbzaj (i 9 izbzaaj ). 
His remark irritated me. bribaarta 9 adaaratni . I 

2. hayyaj (i tahyiij) t-. This soap doesn't irri- 
tate the skin. haay is-saabuuna ma-thayyij i j-j Hid. 
Islam - l- 9 islaam. 

Islamic - 9 islaami*. We're studying Islamic history. 

9 izna nidrus it-taariix il- 9 islaami. 
island - jaziira pi. jazaa 9 ir, juzur. I just came 
from the island of Cyprus. hassa jeet mm jaziirat 
qubrup. 

to isolate - £izal (i bzazil) n-. The sick children 
were isolated. l- 9 atfaal i l-marba caanaw mabzzuuliin. 


isolated - mafpuul, ma^zuul. They live in a house 
isolated from the village. humma y^HSuun ib-beet 
maf$uul bzan il-qarya. 

Israel - 9 israa 9 iil. 

Israeli - 9 israa 9 ii li*. 

issue - 1. bradad pi. 9 abzdaad. I haven't read the 
last issue, ma-qreet il-bzadad il- 9 axiir. 

2. mawbuu£ pi. mawaabii£. This question will be 
an important issue in the coming elections. 
has-su 9 aal raz-ykuun mawbuui : muhimm bi l-intixaabaat 
ij-jaaya. — I don' t want to make an issue of it. 
ma-ariid asawwiika mawbuut : baziO . 

to issue - paddar (i ta§diir) t-. Where did they 
issue the passports? ween paddraw jawaazaat 
is-safar? 

it - 1. huwwa (or) hiyya (respectively). Which is 
my book? Oh, that's it. yaahu ktaabi? habaak 
huwwa. — Where is my hat? Here it is! ween 
Safuqti? hiyyaathal 2. -a (or) -ha (respectively). 
I can' t do it. ma~ 9 agdar asawwiiha. — I knew it! 
bzirafitha. — I can't give you the money today. 

I forgot it. ma^ 9 agdar anpiik l-ifluus il-yoom 
niseetha. 

**Who’ s ‘‘it''? Ali's ‘‘it’’. Run before he tags 
you! bii—man? b—bzali. 9 irkub gabuP—ma ygiisak! 

**It's cold outside. barra baarda. 

**It's raining, gaabzid tumpur. 

**It’s lovely today. l-yoom kullis badiiZ. 

**It doesn’t matter, ma-thimm or ma-yhimm. 

**It doesn’t make any difference, mar-tifruq. 

**He' s had it! wupal zadda. 
itch — zakka. I've got an itch. bindi zakka . 

to itch - zakk (u zakk) to-. Hie wound itches. 
j-jariz dar-yzukkni. — I itch all over. kull jismi 
dar-yzukkni. 

**I'm itching to get started. 9 aani kulliS 
mustaaq abdi. 

item - 1. sii pi. 9 asyaa 9 . We don’t carry that item. 
ma-bzidna has-sii. 2. mawpuubz pi. mawaabitb. Did 
you see the item in the paper? sift il-mawbuu£ 
bij^-jariida? 3. faqara pi. -aat. How many \ terns 
are on that bill? cam faqara b-hal-qaa 9 ima ? 
to itemize - pannaf (i ta$niif) t-. Itemize all your 
expenses. $annif kull mapaariifak. 
itself - 1. nafis-. The child hurt itself, j^jaahil 
bzawwar nafsa. — The car itself isn't damaged, but 
the driver was injured, s-sayyaara nafisha 
ma-t 9 abbat, laakin is-saayiq injiraz . 2. wazid-. 

The house itself is worth that. l-beet wazda yiswa 
hal-gadd . 

**That speaks for itself. haay ma-yinraad-ilha 
zaci . 

by itself - min keef-. This door closes by 
itself. hal—baab yinsadd min keefa. 

in itself - b-zadd baat-. The plan in itself is 
good. l-masruubz ib—zadd baata zeen. 
ivory - bzaaj. The knife handle is ivory. 9 iid 
i s-sicci ina min baaj-. 


J 


to jab - nagg (u nagg) to-. He jabbed me with the 
pencil, naggni bil—qalam. 
jack - 1 . j&gg pi. —aat. I left the jack in the 
garage. trakt ij-jagg bil-garaaj . 2. walad pi. 

wulid, bajag pi. -aat. I've got three jacks, bzindi 
t lad wulid. 

**You look as if you had hit the jackpot. ybayyin 
jaaya d-dinya wiyyaak . 

to jack up - 1. saal (i Seel) b-jagg. You’ll 
have to jack up the car. laazim itsiil is-sayyaara 
b-jagg. 2. rifatz (a rafutz) n-, zayyad (i tazyiid) 
t— . They've jacked up the price again. rifEzaw 
is-si^ir marra Oaanya. 
jackal — waawi pi. -iyya. 

jackass - zmaal pi. zmaayiP , zmaar pi. zamiir. 
jacket - 1. sitra pi. sitar, caakeet pi. -aat. You 
can wear that jacket with flannel slacks. tigdar 
tilbas has-sitra <dala panparoon faanee la. 2. giSir 
pi. gsuur. I boiled the potatoes in their jackets. 
slagt il—puteeta b-igsuurha. 3. glaaf pi. -aat. 

The jacket of the book is all torn. l—iglaaf maal 
l-tktaab kulla msaggag. 

jackknife — caaquuca P i. -aat, sicciina pi. scaaciin. 


jail - si jin pi. sujuun, zabis. He was sentenced to 
six months in jail. nzikam sitt ishur bis-sij in. 

to jail — zibas (i zabis) n-, sijan (i si jin) to-. 

He was jailed for theft. nzibas li- 9 an baag. 
jalopy - sayyaara (pi. -aat) palasqa. He bought an 
old jalopy. stira-la J add sayyaara palasqa. 
jam - 1 . mrappa pi. -y aat. I prefer homemade jam. 
9 afabbil imrappa maal beet. 2. biiq. I’m in an 
awful jam. 9 aani b-biiq sadiid. 

traffic jam - muSkilat izdi zaam. The police 
untangled the traffic jam. Surpa l—muruur zallaw 
muskilat l- izdi zaam. 

to jam - 1. saKwas (i taswiis) bra la. Somebody 
is jamming our broadcast, waazid da-ysawwis 
brala 9 ibaabratna. 2. zisar (i zasir) to-. He 
jammed his finger in the door. sifar 9 isibbra 
bil-baab. 3. bzisa (i). The drawer jammed when I 
tried to open it. l—imjarr bzi$a lamma ridit 9 afitza. 
4. jayyam (i tajyiim) t-, sakkal (i taskiil) t-. 

The gears are jammed. l-geer imjayyim. 5. zdizam 
(i zdizaam) to-. The elevator was jammed with people. 
l-ma$tzad caan muzdazim bm-naas. 
janitor - farraas pi. -iin, fraari is; bawwaab pi. -iin. 
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The janitor cleaned the windows last night. 
l-farraas naBBaf l—isbaabiik il-Oaarza biL-beel. 
January - kaanuun i8-6aam . 

Japan - yaabaan. 

Japanese - 1. yaabaani pi. - iyyiin . He’s a Japanese. 
huwwa yaabaani . 2. yaabaani *. I bought a beautiful 

Japanese radio. stireet raadyo yaabaani zilu . 
jar - siisa pi. siyaas , siyas. I want a jar of jam. 
9 ariid siisat imrapba. 

to jar - hass (i hass ) n-, xa88 (u xaBB) n-. Don’t 
jar the table when you sit down. la-thiss il-mees 
min tigtzud. 

jasmine - yaasmiin. The jasmine is a common flower in 
Iraq. l-yaasmitn wand saayid bi l-^iraaq . 
jaundice - marB ip-pufaar , 9 abu s-sufra , p-pafar. 
jaw - face pi. fcuuc. He broke his jaw. kisar facca. 
jawbone - daBum (pi. dbaam) face. Samson killed a 
whole lot of guys with an ass’s jawbone. samsuun 
qital naas ihwaaya b- <8 a Bum face maal izmaar. 
jealous - gayyaar. She’s jealous because you have a 
new coat. hiyya gayyaara li— 9 an dindic qappuut 
j idiid. 

to be jealous - gaar (a). He became jealous of me 
because I've got a car. gaar minni li- 9 an Bzindi 
sayyaara. 

jealousy - giira . I’m dying of jealousy since he got 
the new position. l-giira gaabrid itmawwitni, min 
9 axaB wabiifta j-j idiida. 
jeep - sayyaara (pi. -aat) jiit>. 

to jeer — sixar (a suxriyya ). The audience jeered at 
the singer. l-mutafarrijiin sixraw imni l-muganni . 
jelly — mrabpa. I want rolls and jelly. 9 anid 
sammuun w-mrappa. 

to jeopardize - ZarraB (i tatzriiB) t- li l- xatar. The 
incident jeopardized his future. l-zaadi& £arraB 
mustaqbala lil-xapar. 

jeopardy - xatar. He put his own life in jeopardy. 
darraB zayaata lil-xapar. 

jerboa - jarbuu^ pi. jaraabii <Jr. 

Jericho - ? ariiea. 

jerk - rajja pi. -aat. The train stopped with a jerk. 
l-qipaar wugaf ib-raj j a. 

to jerk - datt ( i datt) n-, nitas (i natis ) n-. 

She jerked the book out of his hand. Bzattat l—iktaab 
min 9 iida . 

jerry-built — binaa 9 sallaali . Those houses are 
jerry-built, kaay l-ibyuut binaa 9 ha sallaali . 

Jerusalem - l-qudus. 

Jesus - diisa. 

jet - naffaada. We took a jet plane from Paris to 
Beirut. 9 axaBna piyyaara riaffaaOa min paariis 9 ila 
beeruut. 

jet-black - ( 9 aswad) midi il-fazam, 9 aswad toox . 

Her hair is jet-black. Sa^arha miOl il—fazam. 

Jew - yahuudi pi. -iyyiin. She is a Jew. hiyya 
yahuudiyya. 

jewel - 1. jawhara pi. -aat, jawaahir coll, jawhar. 

The dancer had a jewel in her navel. r-raaqipa 
Zaappa jawhara b-purratha. 2. zajra pi. -aat, 

9 azjaar coll, zajar. My watch has seventeen jewels. 
saa£ati biiha ppaata^as zajar. 

jewels - jawaahir, mu jawhar aat. She pawned her 
jewels, rihnat jawaahir ha. 

jeweler — paayig pi. piyyaag, jawharci pi. —iyya. I’m 
looking for a jeweler to fix my ring. da-adawwur-li 
fadd paayig ypalliz il-mizbas maali. 
jewelry - mujawharaat. Did you see her jewelry? sifit 
muj awharaa t ha? 

Jewish - yhuudi* . 

to jibe - npubaq (u npibaaq). This doesn’t jibe with 
what I saw. haay ma-tinpubuq £ala Hi sifta 9 aani. 
Jidda - jidda. 

jiffy - lazBa pi, -aat. It’ll only take a jiffy. 
ma-taaxuB geer fadd LazBa. 

to jiggle - xa.S8 (u xaBB) n-, zas s (i zass) n-. Stop 
jiggling the table. bass £aad itxuBB il-mees. 
to jilt - xidad (a xadid.) n-. His fiancee jilted him. 
xapiibta xiddata. 

jitters - hawas, hwaas. He’s got the jitters. £inda 
hawas . 

job - sagla pi. -aat coll. Sugul ; Carnal. I’m looking 
for a job. da-adawwur £ala sugu], . — It wasn’t an 
easy job to persuade her. 9 iqnaadha ma—caan fadd 
damal sahil. — I’ve got several jobs to do today. 
dindi £iddat saglaat asawwiiha l-yoom. — It isn’ t 
my job to tell him that. 9 aani muu sug^i 9 agul—la 
haay . 

jockey — jaaki pi. -iyya. 


to join - 1. nBamrn (a nBimaam) 1-, ntima (i ntimaa 9 ) 
1-, stirak (i stiraak) b-. When did he join the 
party? swakit inBamm lil-zisib? 2. nBamrn ( i ), 
ntima (i), Itizaq (i Itizaaq )• I’m joining the Army. 
raz—anBamm lij—jees. 3. sakkal (i taskiil) t—. 

Would you like to join us? triid itsakkil wiyyaana? 
4. rakkab (u tarkiib) t-, Sakkal (i). How do you 
join these two parts? sloon itrakkub haaBool 
il-qismeen? 5. ttipal (u ttipaal) b-. Where does 
this road join the main road? ween haaBa p-tariiq 
yittisil bit-tariiq ir-ra 9 iisi? 6. Saarak 
(i musaaraka), stirak (i stiraak). Everybody joined 
in the singing. l-kull saarkaw bil-gina . 7. wazzad 

(i tawziid) t-. Let’s join forces, xalli nwazztd 
juhuudna. 

joint - 1. mafpal pi. mafaapil. All my joints ache. 
kull mafaasli tooja£ni. 2. mustarak. The land is 
their joint property. I— 9 araaBi mustaraka beenaathum. 

out of joint - mafpuux, maxluub:. My knee’s out of 
joint, rukubti mafpuuxa. 

to throw out of joint - xila£ (a xali£) n- ; fipax 
(i fapix). I threw my shoulder out of joint. 
xi ladi t ci tfi . 

joke — 1. nukta pi. nukaat. I’ve heard that joke 
before. 9 aani smatzit han-nukta gabul. — I played 
a joke on him. sawweet bii nukta. or **qasmari t 
£alee. — He tried to make a joke of the whole 
thing. ZQ'&wal yiglub il—mawBuud 9 ila nukta . 

2. saqa. That’s carrying the joke too far. 
tavmaxitha bis— saqa. or rizit bis-saqa zaayid. — 

He can’t take a joke. ma—yitzcLmmal saqa. 

to joke — tsaaqa (a saqa). This time I’m not 
joking. hal-marra ma-da-atsaaqa. — All joking 
aside, are you really going? 9 itruk is— saqa hassa, 
sudug 9 inta raayiz? 

to tell jokes - nakkat (i tankiit). He’s always 
telling jokes. huwwa ynakkit brala puul . 
jolly - mariz pi. -iin, basuus pi. -i in. He’s always 
jolly. huwwa daa 9 iman mariz. 
j‘olt — rajja pi. -aat. The car stopped with a sudden 
jolt. s-sayyaara wugfat ib-raj ja mufaaj 9 a. 

to jolt — 1. rajj (i rajj) n -. The explosion 
jolted the whole house. l-infijaar rajj il-beet 
kulla. 2. hass (i hass) n-. The news jolted us. 
l-axbaar hassatna. 

Jordan - l- 9 ardun, l- 9 urdun. I’m going to Jordan 
tomorrow. 9 aani raayiz lil- 9 ardun baacir. 

Jordanian - 1. 9 arduni pi. -iyyiin. Many Jordanians 
live in Kuwait, hwaaya 9 arduniyyiin yfziisuun 
bil-kuweet. 2. 9 arduni*. The Jordanian embassy 
was bombed last night. s-sifaara l— 9 arduniyya 
nnisfat il-baarza bil-leel. 
to jostle - difa£ (a dafi£) n-. He jostled me as he 
went by. huwwa difa^ni min marr min yammi. 
to jot down - qayyad (i taqyiid) t-. I jotted her 
telephone number down. qayyadit raqam it-talafoon 
maal ha. 

journalist - suzufi pi. -iyyiin. 
journey — rizla pi. -aat, safra pi. —aat. 
jovial — mariz, basuus. There is a jovial fellow! 
huwwa kullis mariz! 

joy — faraz pi. 9 a fraaz. Her eyes were beaming with 
joy. bzyuunha caanat tilmafz imnil-faraz . 
joyful — saarr, mufriz • It was a joyful occasion. 

caanat munaasaba saarra. 

Judaism — d-diyaana l— yahuudiyya. 

judge - 1. zaakim pi. zukkaam, qaaBi pi. quBaat. 

When is the judge going to pass sentence? swakit 
il-zaakim raz-yinpuq bil-Zukum . — The judge ruled 
that the divorce was valid. 1-qaaBi ditubar 
it-talaaq saziiz • 2. zakam pi. -iyya, zaakim pi. 

zukkaam. The judges awarded his picture the first 
prize. l—zakamiyya intoo j-jaa 9 isa l- 9 uul a data 
puurta. — The judge said the ball fell outside. 
l-Zakam gaal it-pooba pilbzat xaarij. 

**You be the judge of that! 9 inta qarrir! 

**He’s as sober as a judge. huwwa kullis paazi. 

**She’s not a good judge of human nature. 
ma^tigdar tuzkum €ala pabii^at in-naas. 

to judge - 1. zikam (u zukum) n- bzala. Don’t 
judge him too harshly. la- tuzkum £alee bi l—muuseen. 
2. qaas (i qiyaas), zikam (u zakim) n— £ala. 

Never judge others by yourself. la-tqiis in-naas 
£ala nafsak. or lar-tuzkum <dan-naas zasab i£tiqaadak 
bass. 

**To judge by his face he isn’t very enthusiastic. 
min wujja mbayyin ma-mitzammis. 
judgment — 1. taqdiir. You can rely on his judgment. 
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tigdar ti^timid £ala taqdiira. 2. zukma pi. 

9 azkaam, qaraar pl . -aat. The president of the 
court will hand down his judgment today. ra 9 iis 
i l-mazkama raz-yi$dur zukma l-yoom. — Don't make 
snap judgments. la-tu$dir 9 azkaam sarii^a. — He 
showed good judgment. kaan qaraara zakiim. 

3. ra 9 i pi. 9 aaraa 9 . In my judgment you're doing 
the wrong thing. b—ra 9 yi 9 into gaa£id itsawwi gaPap. 

judicial — qaanuuni*. Judicial procedures are very 
involved. l- 9 ijraa 9 aat i l- qaanuuni yya kullis 
mu^aqqada. 

judicious — muwaffaq. He made a judicious selection. 
caan ixtiyaara mumaffaq. 

jug - jarra pi. —aat. The women carried water jugs 
on their heads, n-niswaan saalaw jarraat il-ijiayy 
£ a la ruushum. 

juice — <5a$iir. I’d like a glass of orange juice, 
please. 9 ariid iglaa$ <fa $iir purtaqaal , min faBlak. 

juicy — rayyaan, malyaan ijfiayy. These oranges are very 
juicy. hal-purtuqaalaat kullis rayyaana. 

July — tammuus. 

jump - 1. qafsa pi. -aat, pafra pi, -aat. His jump 
broke the national record. qafista kisrat ir-raqam 
i l-wapani. 2. gamsa pi. —aat. With one jump he 
was over the wall. b— gamsa wizda £ubar i l—zaayip. 

**You don’t want him to get the jump on you, do 
you? ma-triida ysibqak, tamaam? 

to jump - 1. pufar (u pafur), gumas (u gamus). 

How high can you jump? sgadd £ilu tigdar tupfur? 

— He jumped off the bus before it stopped, gumas 
imni l-paa$ gabuP—ma yoogaf. 2. giPab (u gapub), 
£ibar (u <?abur). We jumped pages seven to twelve. 
gPabna min $afza. sab£a 9 ila dnaZas. 3. fass 
(i tafsiis). He jumped when he heard the noise. 
fass min sima£ is- soot. 

**He jumped at the offer. qibal il-^ariB ra 9 san. 
or qibal il-^ariB ib-lahfa. 

**Don't jump to conclusions about things. 
lar-tuzkum ib-sur^a £al- 9 asyaa 9 . 

**The train jumped the track. l-qitaar pilot: 
imni l-xatt. 

m * 

**He can go jump in the lake! xalli yBibb nafsa 
bis-sapp! 

to jump around - gammas (u tgummus, tagmiis) . 

Stop jumping around. yikfi £aad itga^ius. 

junction - taqaaput: il-xupuup. 

June — zuseeraan. 

jungle — gaaba pi. —aat. He was lost in the African 
jungle. Baa£ ib—gaabaat 9 afriiqiya. 

junior: **She's a junior in college. hiyya taaliba 

b-saff daalid bil-kulliyya. 

junk - 1. qalaaqiil. We'll have to clean the junk 
out of the storeroom. laasim innaBBuf il— qalaaqiil 
imni l—maxsan. 2. garaaB. Where did you get that 
junk? mneen jibit haay i l- garaaB ? 

to junk - wadda (i twiddi) lis-sikraap. I’m 
afraid I'll just have to junk that car. 9 aani 


Kaaba - l-ka£ba. 

kangaroo - kangar pi. kanaagir. 

keen - 1. zandd. He has a keen mind. huwwa zaadd 
iB-Bakaa 9 . — His sense of smell is keen. zaassat 
is—samm maalta zcrndda. — This knife has a keen 
edge. jaasyat has—sicciina zaadda. 2. mitzammis 
pi. -iin. I'm not so keen on that. 9 aani muu 
kullis mitzammis ilha. or **Tna—£indi wala£ bii. 

to keep - 1. ZtifaB (u ztifaafr) b-. May I keep this 
picture? 9 agdar aztufu§ ib-haay i$-§uura? — If 
the team wins three times in a row, they get to 
keep the cup. l—firqa 9 i8a tuglub itlaO marraat 
mxtataalya tigdar tiztufuB bil-ka 9 is. — He keeps 
the company’s books. huwwa yiztifiB ib-sijilaat 
is-sarika. 2. biqa (a baqi). Ball (i Ball). The 
policeman asked us to keep moving. s—surpi pilab 
min 6idna 9 an nibqa maasiin. — He kept talking all 
the time. Ball yizci l-wakit kulla. — Keep calm! 
9 ibqu haad 9 iin. or 9 ihda 9 u. — Can't you keep quiet? 
ma-tigdar ip$ill saakit? or ma-tigdar tiskut? — 

He’s keeping me company. huwwa yibqa wiyyaaya. — 
This milk won't keep till tomorrow. hal-zalii'b 
ma^yitzammal yibqa l—baacir. 3. xalla (i taxliya , 
txilli). Sorry to have kept you waiting. mit 9 assif 
li- 9 an xalleetak tintiBir. — Keep to the right. 


xaayif aBtarr awaddi s—sayyaara lis-si kraap . 
jurisdiction - xti§aa§. The matter’s outside my 
jurisdiction. 1-qaBiyya xaarij ixti$aa§i . 
jurist - faqiih pi. fuqahaa 9 . 
jury - muzallifiin. 

just - 1. (taadil. That's a just punishment. haaBi 
Zuquuba £aadila. 2. mustaqiim , tiaadil. He is a 
just man. huwwa rajul mustaqiim. 3. hassa , 
hastavm-. I just arrived, hassa wu$alit. or 
hastawwni wu$alit. 4. biB-$abup , tamaaman. That’s 
just the word I meant. haay hiyya l-kalima illi 
9 ariidha biB—Babup. — That’s just what I wanted. 
haaBa tamaaman mi6il-ma ridit. or **haaBa lit ridta! 

— He’s just like his father. huwwa biB-Babut mi&il 
9 abuu. — He is just as lazy as his brother. huwwa 
kaslaan miOl ax uu biB-Babup. — It was just the 
other way around. hiyya caanat tamaaman bil—^akis. 

— That takes just as long. haay taaxuB nafs 
il—wakit biB—Babup. — Just what do you mean? 
s-ti^ni biB-§abup? 5. tamaaman . The table was 
just covered with dust. l-mees caan imgappa 
bit-tiraab tamaaman. 6. mujarrad, bass. He’s just 
a little boy. huwwa mujarrad pifil . — I just said 
one word, and he got mad. gilit cilma wizda bass 
w-si^al . — I just want one glass of water. 9 ariid 
ig m laas waazid payy bass. 7. duub . You just made 

it to class on time, duub wu$alit li§-§aff <£al-wakit. 
8. £al—zaaffa , duub. You just passed the exam. 

9 into nijazit bi l-imtizaan €al-zaaffa. 

**That’s just the way it is! l- 9 umuur hiici 
maasya! 

**There's just nothing you can do about it. kullsi 
ma-tigdar itsawwi. 

**Just a minute! fadd daqiiqa! 

**Just what did you mean by that crack? s—tuq$ud 
ib—haay il—mulaazaBa? 

**Just for that I won't do it. l-has-sabab 9 a ani 
ma—asawwi i ha. 

just right - £al-maraam. The water is just right. 
l—yiaay £al—maraam. — My coffee's just right. 
gahuuti £a l—maraam . 

justice — n$aaf, dadaala. Don’t expect justice from 
him. la—titwaqqa £ 9 ay in$aaf minna. 

to do justice - ni$af (i na$if) n^, £idal (i £adil) 
n—. You’re not doing him justice. 9 inta 
mOr-da-tin$if wiyyaa. 

*The picture doesn' t do you justice. $—$uura 
ma—tisbahak tamaaman. or $—$uura muu zilwa mi&lak. 
justifiable — 9 ila mubarrir . I think this expenditure 
is justifiable. 9 a£tiqid hal—ma$ruuf 9 ila mubarrir. 
justified - muziqq. I think you were perfectly 

justified in doing that. 9 aBunn innak cinit kullis 
muziqq ib—^amalak. — You were perfectly justified 
in asking for more pay. cinit tamaaman muziqq 
ib-palabak ib-siyaadat raatbak. 
to justify - barrar (i tabriir) t-. She tried to 
justify her actions. zaawalat itbarrir 9 a£maalha. 


K 

xalliik £al-yimna. or 9 ibqa <£al-yimna. — Keep me 
posted, xalliini t;ala <tilim tzala tuul. — Keep that 
in mind! xalliiha b-fikrak! 4. Bamm (u Bamrn) n-, 
ZtifaB (i ztifaaB) b-, zufaB (u zafuB). Please keep 
this for me. min faBlak Bumm-li-yyaaha. or rajaa 9 an 
i ZtifiB- li biiha. 5. <f appal (i ta^piil) t-. I 
won’t keep you very long, ma-raz-a^applak ihwaaya. 

6. Bamm(u), kitam (i katim), xabba (i taxbiya , 
txibbi). Can you keep a secret? tigdar itBumm 
sirr? — He kept his real intentions from me for 
quite a while, xabba qa$da l-zaqiiqi mudda tuwiila 
£anni. 7. baqqa (i tabqiya) t ZtifaB (i ztifaaB ), 
xalla (i txilli ). Shall I keep your dinner warm? 
triidni abaqqi b- 9 aklak zaarr? 8. Bibap (u Babut). 
Does your watch keep good time? saa^tak tiBbup 
i l-wakit seen ? — Keep your temper! 9 u8but a£$aabak. 
or **haddi nafsak. 9. wufa (i wafaa 9 t wufa). I 
rely on you to keep your word. 9 aani 9 a£timid 
£aleek 9 an toofi b-wa^dak. 10. rabba (i tarbiya ). 
We've been keeping chickens for the last three 
years. $aar-inna nrabbi dijaaj il-muddat itlad 
isniin. 11. daar (i 9 idaara) 9 umuur. She keeps 
house for her uncle. hiyya tdiir 9 umuur beet 
<£ammha . 

**Everytime we kick him out, he keeps coming back. 


keepsake 
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kulL-ma npurda yirja£. 

**His wife just found out he’s been keeping a 
mistress, marta h assa £urfat £inda Zasiiqa. 

to keep away - 1. bti£ad (i bti£aad). Keep away 
from that radio! bti^id £an haaba r-raadyo / 

2. bi£ad (i 9 ib£aad). Keep the children away from 
the fire. 9 ib£id ij-jihhaal £an in-naar. 

to keep fron - 1. mina€ (a mani£) n- min. Nobody 
can keep you from going there. mazzad yigdar 
yimna^ak min 9 an itruuz ihnaak. 2. bappal 
(i tabpiil) min , bti£ad (i bti^aad) £an. He can’t 
keep from drinking. ma-yigdar ybattil imnis-surub. 

to keep off - btidad (i bti^aad) dan, waxxar (i 
tawxiir) min. Keep off the grass! btidid dan 
il-dayyal! — Keep your hands off that car! waxxir 
9 iidak min has-sayyaara! or Icir-txalli 9 iidak d ala 
has-sayyaara ! 

to keep on - hall (i $all), buqa (a baqaa 9 ), 
stamarr (i stimraar ) b-. We kept on walking. 
balleena nimsi. — Keep on trying. stamirr 
bi l-muzaawala. — Keep right on talking. stamirr 
bi l-kalaam. 

to keep out - 1. minad (a mani d). Ordinary glass 
keeps out utraviolet rays, z-zujaaj il-daadi 
yimnad i l- 9 asidda maa wara l-banafsaj iyya. — This 
isn't a beautiful raincoat, but in any event, .it 
keeps out the rain. h aaba muu qappuup mupar lapiif, 
laakin dala kull zual, yimnad il-mutar . 2. btidad 

(i btidaad) dan. Keep out of my garden! btidid 
dan zadiiqti! — It’s his affair. You'd better keep 
out of it! haaba sugla . 9 azsan- lak i btidid danna! 

3. bidad (i 9 ibdaad). I’ll try to keep him out of 
trouble. raz~azaawi l abidda dan i l-masaaki l . — 

Keep him out of my way! 9 ibidda dan pariiqi. 

to keep up - 1. stimarr (i stimraar) dala. Keep 
it up and see where it gets you! stamirr daleeha 
w-suuf isloon raz-tit 9 abbal 2. gaa/aS 
(u muzuafuba) dala. How much does it cost you per 
month to keep up your car? sgadd ykallifak bis-sahar 
Zatta tzO'CLfub dala sayyaartak? 3. btqa (a baqaa 9 ) 
dala. Keep up the good work. 9 ibqa dala suglak 
iz-zeen. 4. lazzag (i talziig) t- b-. I can’t keep 
up with you when you dictate so fast. ma~agdar 
9 alazzig biik min timli dalayya b—surda. — It’s 
hard for me to keep up with the others in the class. 
yi§dab dalayya alazzig bi l- 9 aaxariin bi$-$aff . — 

I can’ t keep up with my work, ma-da~agdar alazzig 
a xal>li$ sugji. 

keepsake - tibkaar pi. -oat. She gave him her ring as 
a keepsake. npata mizbasha ka—tibkaar. 

kernel - zabbaaya pi. -aat coll, zabb; zabba pi. -aat 
coll. Zdbb. 

kerosene - nafup 9 abyab. 

kettle - quuri pi. quwaari, kitli pi. - iyyaat . The 
water in the kettle is boiling. l-yiaay da-yigpi 
bi l-quuri. 

**That’s a pretty kettle of fish! kaaba mawqif 
muzdij! or hiyya lee$a! or $aayra xabiipa! 

key - 1. miftaaz pi. mafaatii Z. I’ve lost the key 
to my room. bayyatzit miftaaz gurufti . — That was 
the key to the mystery, haaba caan miftaaz il-lagiz . 
2. zaruf pi. zuruuf. One of the keys on my type- 
writer gets stuck, waazid min zuruuf tp-paabida 
maalti ysakkil. 3. muhimm . He holds a key position 
in the government, huwwa dinda markaz muhimm 
bil-zukuuma. 4. daliil, 9 iibaaz • The key to the 
map is in the right-hand corner. daliil il-xariipa 
biz-zuwiyya l-yimna. 

off key — nasaaz. Who’s singing off key? minu 
da-yganni nasaaz? 

keyhole - beet (pi. byuut) miftaaz . 

khaki - xaaki. This merchant doesn’ t sell anything 
but khaki, hat-taaj ir mar-ybii d geer xaaki. 

Khartoum — xarpuum. 

kick - 1. cillaaq pi. claaliiq , dafra pi. -aat. I 
felt like giving him a good hard kick. dijabni 
a burpa cillaaq qawi. 2. rafsa pi. -aat, zagpa 
pi. -aat, dafra pi. -aat. The horse’s kick broke 
his leg. rafsat l-iz§aan kisrat rijla. 3. radda 
pi. -aat. The kick of a rifle can break your collar 
bone, raddat i l-bunduq i yya yimkin tiksir dabm 
it-turquwa maalak. 4. walad, waahis. He gets a 
big kick out of sports. dinda walad bir-riyaaba . 

to kick - 1. pirab (u parib) n-. Kick the ball! 
9 ibrub ip-pooba! 2. rifas (u rafus) n -. I hope 
this horse doesn’t kick. 9 insaajPa haaba l-iz?aan 
ma^yirfus. 3. tsakka (a tasakki). He kicks about 
everything. yitsakka min kullsi. 

**I can’t kick. £al-aPPah! 


to kick out — pirad (u parid) n-. I nearly kicked 
him out of the house. taqriiban tiradta mnil-beet. 
kicks - wansa. What do you do for kicks around here? 

s-itsawwi lil-wansa b-hal-manpiqa? 
kid - 1. jadi pi. jidyaan. The goat had two kids. 
l-ma^za £idha jadyeen. 2. walad pi. 9 awlaad, wilid; 
tifil pi. 9 apfaal , jaahtl pi. jihhaal. We’ll feed 
the kids first. npa££um % l-wi lid gabup. — Don’t 
act like a kid! la-tit§arraf midi il- 9 atfaal. 

3. yilid ma£az. I bought some kid gloves. stireet 
i cfuuf ji lid ma£az . 

**You have to handle her with kid gloves. laazim 
itbraamilha b-riqqa. 

to kid - tsaaqa (a tasaaqi), mizaz (a maziz), 
tmaazaz (a maziz )• I’m only kidding. 9 aani 
da-atsaaqa. 

to kidnap - xipaf (u xatuf) n-. He kidnapped his 
sweetheart from her family. xitaf zabiibta min 
9 ahi lha. 

kidney — kilya pi. -aat. He’s having trouble with his 
kidneys. kilyaata tooj^a. 2. cilwa pi. calaawi. 

We have kidneys for supper. £idna calaawi lil-£asa 
l-yoom. 

kill - qatil, katil. The wolves closed in on the 
sheep for the kill. b-biyaab pubgaw £al-xaruuf 
il—qatla. 2. fariisa pi. —aat, faraayis. The lion 
returned to its kill the next day. l- 9 asad rijatr 
il-fariista bi l-yoom id—Saani . 

to kill - 1. kital (u katil) n-, qital (u qatil) 
n-. Be careful with that car, or you’ll kill some- 
body. diir baa lak min has-sayyaara, la^truuz 
tuktul 9 azz&d. — Her son was killed in action. 
9 ibinha nqital bil—ma^raka. 2. paffa (i tapfiya). 

Be careful, or you’ll kill the engine. diir baalak, 
la-truuz ittaffi l-makiina. 3. qiba (i qabi) n- 
£ala. I’ll give you something to kill the pain. 
9 anpiik duwa z&tta yiq§i £al- 9 alam. 4. kital 
(i katil), §ayya£ (i p$iyyi£). We played cards to 
kill time. l^abna waraq zatta niktil wakit. 

**I killed two birds with one stone. §rabit 
£a$fuureen ib-zajar waazid. 

killer — qaatil pi. -iin, qatala. The killer escaped. 
l-qaatil hirab. 

killing — qatil, katil. We’re trying to stop this 
useless killing. nzaawil inwagguf haaba l-qatil 
illi ma-bii natiija. 

kilogram — keelu pi. uwaat. Give me three kilograms 
of sugar, please. npiini tlad keeluwaat sakar, min 
fab lak. 

kilometer - kii Lumatir pi. -aat. Our car does more 
than a hundred kilometers an hour. sayyaaratna 
tpa l lt£ 9 akdar min miit kii lumatir bis—saa^a. 
kind - 1. noo£ pi. 9 anwaat: , jins pi. 9 ajnaas. This 
building is the only one of its kind. haay 
il-binaaya hiyya l-waziida min noo^ha. — We have 
only two kinds of coffee. £idna noo^een bass 
imnil-gahwa. — What kind of car is that? sinu 
noo6: has-sayyaara? 2. lapiif. She is a very kind 
person. hiyya sax$iyya lapiifa. — That was a kind 
thing to do. haaba caan sii lapiif 9 an itsawwi. 

**Would you be so kind as to mail this letter for 
me? 9 iba tismaz itdizz haaba l-maktuub bil-bariid. 

kind of - b-naw£ min. I felt kind of sorry for 
him. si£arit ib-noo£ imnil- 9 asaf ittijaaha. 
kindergarten — raw$at apfaal. 

to kindle - si€al (i sa£il) n-. Were you able to 
kindle a fire? gidarit tis£il in-naar? 
kindling - £uwad. We could not find kindling to start 
a fire, ma-gdarna nilgi £uwad nis^il biiha naar. 
kindly - 1. safuuq. Her grandmother is a kindly old 
lady, j iddiyatha mrayya safuuqa. 2. b—lupuf. 

She received us kindly. staqbilatna b—lupuf. 

3. rajaa 9 an, min fablak. Kindly stop when your time 
is up. rajaa 9 an 9 oogaf min yintihi l-wakit. — 
Kindly mind your own business! min faplak, 
la-ti tdaxxa l . 

kindness - fabil pi. 9 afbaal, lupuf pi. 9 alpaaf. I 
appreciate your kindness. 9 aqaddir fablak. 
king - 1. malik pi. muluuk. Their king died two 
weeks ago. malikhum maat min muddat usbuu^een. 

2. saayib pi. siyyaab, daagli pi. —iyyaat. I’ve 
got three kings. £indi tlad siyyaab. 
kingdom - mam lak a pi. mamaalik. The Kingdom of Jordan 
was created after the First World War. mamlakat 
il- 9 ardun it 9 assasat ba£ad il-zarb il-^aalamiyya 
l- 9 uula. 

kinship - qaraaba, garaaba. Kinship ties are very 
important among the Arabs. §ilat il-qaraaba muhimma 
jiddan £ind il-^arab. 
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Kirkuk — karkuuk. 

kiss - boosa P i. - aat , qubla pi. -aat. Give me a kiss. 
ntiini boosa ! 

to kiss - baas (u boos ) n-. He kissed him on both 
checks. baasa min ixduuda. 
kitchen — mapbax pi. mapaabux. Do you mind if we eat 
in the kitchen? findak maanif 9 iba naakul 
b i l-mapbax ? 

kitchenware - 9 adawaat pabax. This store sells kitchen 
ware. haaba l-maxzan ybiif 9 adawaat pabax. 
kite - piyyaara pi. -aat. The boys are out flying 
kites. l-wilid da-ypayyiruun tiyyaaraat. 

**Aw, go fly a kite! ruuz dawwur-lak sag la! 
kitten - farix (pi. fruux) baz 2 uuna. Our cat has some 
little kittens. bazzuunatna fidha fruux i§gaar. 
knack - 1. mahaara . He has a knack for photography. 
finda mahaara 9 ax8 it-ta$aawiir. 2. sirr. Now 
I’ve got the knack of it. hassa fraft is-sirr. 
knapsack - taqUbcL pi. zaqaa 9 i b . The boy scouts car- 
ried their food in knapsacks. l-kassaafa zimlaw 
9 akilhum ib-zaqaa 9 ib fala baharhum. 
to knead — fijan (i fajin) n— . You have to knead the 
dough thoroughly. laasim tit: jin il—fajiin 2 een. 
knee — rukba pi, —aat, rikab. My knee hurts. rukubti 
toojafni . 

kneecap - §aabuunat (pi. -aat) rijil. 
kneel — 1. burak (u baruk). The camel knelt while 
they tied the load on. j-jimal burak lamma kaanaw 
ysidduun il-zimil falee. 2. Oina (i 8ani) rukbat~. 
The soldiers knelt and fired, j—jinuud Oinaw 
rukbaathum w- 9 ap paqaw in—naar. 
knife — sicciin P i. sacaaciin. He cut himself with a 
knife, jiraz nafsa bis— sicciin. 
knight — faras pi. -aat. I’ll take the pawn with the 
knight. raz—aaxub tj-jundi bil-faras. 
to knit - 1. zaak (u look, ziyaaka) n-. Did you knit 
these gloves, Mary? zikti c-cufuuf, maryam? 

2. Lizam (a Ltizaam), Itizam (i Itizaam). It took 
a long time for the bone to knit. l-fabam 9 axa8 
wakit hwaaya zatta lizam. 

knitting - zyaaka. Did you notice where she left her 
knitting? sifit ween xallat izyaakatha? 
knob - 1. zirr pi. 2 raar, dugma pi. dugam. The maid 
broke one of the knobs off the radio. l-xaadma 
kisrat waazid min i 2 raar ir-raadyo. 2. yadda pi. 
-aat. The door knob still has to be polished. 
yaddat il—baab yinraad—ilha talmiif. 
knock — dagg. Did you hear the knock at the door? 
simafit id-dagg f al-baab ? 

**Can you find the knock in the engine? tigdar 
itsuuf lees il-makiina tdugg? 

to knock - 1. dagg (u dagg). Someone’s knocking 
at the door, waazid da-ydugg fal-baab . — Please 
knock before you come in. min fablak , dugg il—baab 
gabul-ma tidxul. — When I drive uphill the engine 
knocks. min a§fad f at— tall , il-makiina tdugg. 

2. ntiqad (i ntiqaad), zica (i z&ci) fala. He’s 
always knocking American capitalism. haaba daa 9 iman 
yintiqid ir-raasmaaliyya l- 9 ameerkiyya. 3. waggaf 
(i tawgiif) t-. I knocked the knife out of his hand. 
waggaf it is-sacciina min 9 iida. 

to knock around — daar (u dawaraan). He’s knocked 
around all over the world. huwwa daayir id—dinya 
hull ha. 

**She’s been knocked around a lot. saafat 
pufuubaat i hwaaya b—zayaatha. 

to knock down — waggaf (i tawgiif) t-. He knocked 
him down with his fist, waggaf a b—barbat jimfa. — 
Be careful not to knock anything down, diir baalak 
la-twaggif sii. 

to knock off - 1. waggaf (i tawgiif) t-, payyar 
(i tapyiir) t-. He nearly knocked my hat off of my 
head. taqriiban maggot i$-safqa min raasi. 

2. xipam (i'xa$um), na 22 al (i tamiil). He knocked 
off ten dinars from the bill. xi$am fasr idnaaniir 


label — falaama pi, -aat, maarka pi. -aat, leebil 
pi. -aat. There’s no label on this bottle, ma-aku 
falaama fala hal-buti l. 

to label — Dallam (i tfillim). Please label those 
jars for me. min fablak fallim—li ha£-Siya$. 
labor — 1. Sugul pi. ?a$gaal, famal pi. 9 afmaal. 

Labor alone will cost three hundred dinars. S-Sugul 


imni l-qaa 9 ima. 3. xaipas (i taxlii$) t-. We 
knocked off work at 6 o'clock. xaPPa$na s-sugul 
saafa sitta. 

**I’ll knock your block off! 9 aburbak barba tiksir 
raasak! 

**A11 right, knock it off! 2 een hassa, batplul or 
2 een hassa, bass faad! 

to knock out - 1. daijnjiar (u tadijiiir) t-. The bomb 
knocked out the radio station. l-qumbula davqiirat 
maz&tpat l- 9 ibaafa. 2. qiba ( i ) fala. He hit him 
hard and knocked him out. 8 uraba barba qawiyya 
w-qiba falee. 

to knock over - 1. gilab (u gapub) n-. Who 
knocked the pail over? minu giPab i§-?ati l? 

2. waggaf (i tawgiif) t-. You almost knocked me 
over. taqriiban waggaf itni . 
knocker - daggaaga pi. -aat. The knocker on our door 
needs fixing. daggaagat baabna yinraad-ilha tasliiz * 
knot - 1. fugda pi. fugad. Can you untie this knot? 
tigdar itfukk haay i l— fugda? — The board is full of 
knots. l-looza malyaana fugad. 2. fuqda pi. -aat, 
boo§a pi. -aat. The ship’s speed is fifteen knots. 
s-safiina surfatha xumuptafas fuqda. 

to knot - 1. figad (u fagid) n—. Shall I knot 
the string? triid afgud il-xeep? 2. sadd (i sadd) 
n—, fiqad (i faqid) n—. You have to knot the two 
ends together. Iaa 2 im itsidd it-tarafeen suwa. 
knotted - 1. mfaggad. The string is all knotted. 
l—xeet kulla mfaggad. or **l-xeep kulla fugad. 

2. msannap. The calf muscle in my leg is all 
knotted up. paacat rijli msannipa. 
knotty — $afub, fawiis. That’s a knotty problem. 
haabi muskila safba. 

to know - firaf (u mafrifa) n-. Do you know his 
address? tufruf finwaana? — Do you know Arabic? 
tufruf Farabi? — I don’t know how to drive a car. 
ma^ 9 afruf asuuq sayyaara. — Do you know anything 
about farming? tufruf sii fan iz—ziraafa? 

2. dira (i dari) n-, £iraf (u £arif) n-. I know 
he’s ill. 9 adri huwwa mariib. 

to let someone know — xabbar (u 9 ixbaar). I’ll 
let you know tomorrow. 9 axabbrak baacir. 

well-known - mashuur, matzruuf . He’s a well-known 
author. huwwa mu 9 alii f mashuur . 
know-how - ma^rifa, xibra. He hasn’t the kind of 
know-how that would qualify him for this job. 
ma-£inda l-ma^rifa l—kaafiya zatta t 9 ahhila l-haay 

'V v *7 

i s pa. 

knowingly - <fan qa$id. He wouldn’t knowingly cheat us. 
ma—yixda^na fan qa§id. 

**She looked at him knowingly. nibrat-la nabra 
biiha mafna. 

knowledge - mafrifa, filim. His knowledge of Arabic 
is poor, mafrifta bil-farabi qaliila. — To my 
knowledge he’s not there. zasab filmi huwwa muu 
hnaak. 

**He likes to display his knowledge. yzibb yraawi 
nafsa faahim. 

**Answer to the best of your knowledge, jaawub 
sgadd-ma tufruf. 

knowledgeable: **He’s quite knowledgeable on Iraqi 

history. mafrifta waasfa b-taariix i l-firaaq . 
known - mafruuf . That's a known fact, haay zaqiiqQ’ 
mafruu fa . 

knuckle - maf$al pi. mafaapi l. I skinned the knuckles 
of my right hand, jilaxit maf$al 9 iidi l-yimna. 

**He sat in the coffee shop cracking his knuckles. 
gif ad bil-gahwa ypagpig b-a$aabfa. 

**You’d better knuckle down and work. 9 azsan-lak 
loo tibdi tistugup. 
kohl - kuzul. 

Kurd — kurdi pi. 9 akraad. Most of the Kurds are 
Muslims. muf§am il- 9 akraad muslimiin. 

Kuwait - l-kuweet. 


L 

wazda ykallif it lad miit diinaar. — He was 
sentenced to five years at hard labor. nzikam falee 
xamis sanawaat bil- 9 a$gaal iS-Saaqa. 2. kadd, 
majhuud. This task involves a great deal of labor 
and perseverance. haS-Sagla tizt aa j 9 Ha kadd 
w-mudaabara. — All our labor has been in vain. 
kull maj huudna baaf. 3. l-fummaal. Labor will 
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never agree to that proposal. l-^ummaal ?abadan 
ma^ywaafquun bbala hal-iqtiraaz . 

to be in labor - tilgat (a talig). She was in 
labor nine hours. ballat titlag tisib: saabbaat. 
laboratory - muxtabar pi. -aat. 
laborer — bbaamil pi. bbummaal . 

lace - 1. danteel. I'd like five meters of that lace. 
Variid xamis amtaar min had-danteel. 2. qiitaan 
pi. qyaatiin. I need a pair of shoe laces. Vaztaaj 
zoo j qiitaan il-qundarti . 

to lace - rakkab (u) qiyaatiin. Wait till I lace 
my shoes. v intibir ?ila ?an arakkub il-qiyaatiin 
maal qundarti . 

lack - 1. naqis. There’s a lack of experts. ?aku 
naqis bil-xubaraaV . 2. bbadam. He was acquitted 

for lack of evidence, fir jaw bbanna l-bbadam wujuud 
Vadilla. or Vatliqaw saraaza l-b^adam il-Vadilla. — 
For lack of anything else to do I went to the movies. 
rizit lis-siinama l-6adam wujuud ?ay Sii laax asawwii. 

to lack - niqas (u niqsaan ), 6aaz (u <booz ). Many 
conveniences are lacking in this hotel. hal-findiq 
tinuqsa hwaaya wasaa?il raaza. — I didn’t lack any- 
thing there. ma-bbaazni Sii hnaak. 
lad - walad pi. wulid , sabi pi. sabyaan. 
ladder - daraj pi. daraaj. 
ladle — SamSa pi. -aat. 

lady - 1. mrayya pi. -aat, mara pi. niswaan, zurma 
pi. -aat. Is that lady his mother? hal-imrayya 
Vumma? 2. sayyida pi. -aat. Ladies and Gentlemen! 
sayyidaati w-saadati! — Where’s the ladies’ room? 
ween gurfat is-sayyidaat? 

**We*ve never had a lady president, ma-saarat 
bbidna ra?iisa ?abadan. 

to lag - t^axxar (a taV axxur), txallaf (a taxalluf). 

He’s always lagging behind the others. daa^iman 
mit^axxir bban il-baqiyya. 

lake - buzayra pi. -aat. We went bathing in the lake. 
rizna nisbaz bi l-buz&yra. 

lanb - 1. tili pi. tilyaan. Our ewe gave birth to a 
lamb yesterday. nabbjatna jaabat tili i l-baarza. 

2. lazam ganam. Beef is cheaper than lamb. lazm 
il-hooS ?arxas min lazm il-ganam. 3. quuzi. Bring 
me a dish of lamb and rice. jiib-li maa^uun quuzi 
6 ala timman. 

lane - 1. (m. ) ?a£raj pi. bbarjiin, (f.) £arja pi. -aat. 

He seems to be lame.' ybayyin Vagraj. — He has a 
lame leg. bbinda rijil bbarja. 2. waahi. That's a 
lame excuse. haay zijj a waahya. 
laap - lampa pi. -aat. 
laap shade - Samsiyya pi., -aat. 

laoce - rumuz pi. rmaaz . His lance broke when he was 
fighting with it. nkisar ir-rumuz min Saan yzaarib 
bii . 

to lance - fijar (i fajir), burab (u barub) naStar. 
The doctor lanced the boil. t-tabiib fijar 
i l-zabbaaya. 

land - 1. ?arb , gaabb, barr. We were glad to see land 
again, firazna b-Sooft il-Varb marra lux. 

2. ?arS, gaabb. The land here is very fertile. 
l-Varb ihnaa kulliS xasba. 3. ?arb pi. ?araabi. 

I have a lot of land near Baghdad. <f indi ?araabi 
hwaaya yamrn bagdaad. 

to land - 1. nazzal (i tanziil) t-. He had to 
land his plane in the desert. btarr ynazzil 
tiyyaarta bis-sazraa v. 2. nizal (i nzuul). The 
plane landed without trouble. t-tiyyaara nPzlat 
bila maSaakil. 3. talla£ (i ttilli£) imnil-mayy. 

I spent a quarter of an hour before I could land the 
fish. srafit rubub: saa£a jatta gdarit atallibb 
is-simaS imnil-mxiyy. 4. nbabb (a). He landed in 
jail for fighting. nbabb bis-sijin li-Van Saan 
yitbbaarak. — **We nearly landed in jail. rizna 
lil-Z&bis ?illa Swayya. 5. jjassa-i ( i zusuul) brala. 

I landed a job after a week of interviews. gassaiit 
Sala Sugul babbad muqaabalaat muddat isbuub:. 
landing — 1. nizuul. They lowered the plane’ s wheels 
preparing for the landing. nazzlaw Suruux 
it-tayyaara stiSdaadan lin-nizuul. 2. ?inzaal pi. 
-aat. The landing took place at dawn. 1-? inzaal 
jira wakt il-fajir. 

landlord - saazib (pi. ?as zaab) muluk. 

landmark: **The monument is a landmark in this area. 

n-nasub fadd bbalaama mumayyiza b-hal-mantiqa. 
landowner - saazib muluk pi. Vaszacib ?amlaak. The big 
landowners are usually conservatives. kibaar aszaab 
il-Vamlaak bbaadatan muzaafibiin. 
landslide — 1. nhiyaar pi. -aat. The road through 
the mountains was blocked by a landslide. tariiq 
ij-jibal Saan masduud ib-sabab inhiyaar. 


2. Vaglabiyya saaziqa,. He won the election by a 
landslide, faaz bil-intixaab ib-Vag labiyya saaziqa. 
lane — darub pi. druub. Follow this lane to the main 
road. had-darub Vila t-tariiq ir-raVUsi. 

language - 1. luga pi. -aat. He knows several 
languages. yubbruf bbiddat lugaat. 2. lahja. He 
used strong language in dealing with them. stabbmal 
lahja Sadiida b-mu<baamalta wiyyaahum. 
lantern — 1. faanuus pi. fawaaniis. Walk in front 
of me with the lantern so I can see the path. ?im$i 
bii- faanuus giddaami zatta aSuuf i t-tariiq. 

2. looks pi. —aat. I need a new mantle for my 
coleman lantern. Vaztaaj fatiila jdiida li l-looks 
Tnaa l % . 

lap - 1. zubin, zijir. She put the baby in her lap. 
zattat it-tifil b-zubinha. 2. dawra pi. -aat, 
farra P 1 . -aat. He was in the lead by five yards in 
the first lap. <baan bil—muqaddima xams amtaar 
bid-dawra l-Vuula. 

to lap - tubag (u tabug) n-. Lap the boards one 
over the other so the roof won’t leak. v u tbug 
il-loozaat i vizda b:al-lux zatta s-saguf ma-yxurr. 

to lap up - lita£ (a lati£). The cats lapped up 
the milk. l-bazaaziin litbrat il-z&liib. 
lapel — galba pi. -aat, yaaxat sitra pi. yaaxaat sitar. 
to lapse — butal (a butlaan), xilas (a xalis), ntiha 
(i ntihaaV). If I don’t pay this premium my 
insurance policy will lapse. ma-adfab: hal-qisit 

taVmiini yibtal. 
lard — $az&m xanziir. 

large — 1. Sibiir, kabiir, waasib:. This room isn’t 
large enough. hal-gurfa muu Zbiira kaafi or 
**hal-gurfa kuburha muu kaafi. — The mouth of this 
jar is large enough for me to put my hand in. 
hat-tunga maa waasib: ib~zee& Vagdar afawwut iidi 
bii. 2. Zbiir, kabiir. That’s the largest table 
in the house. haaba Vakbar meez bil-beet. — He’s 
a large importer from the Middle East. huwwa 
mustawrid kabiir imniS-Sarq i l-Vawsat . 

at large - zurr. The thief is still at large. 
l-zaraami bob: da gurr. 

largely - bil-VakOar . Our company is made up largely 

of volunteers, firqatna mitkawwina bi l-Vakdar min 

mutatawwibri in. 

* 

large-scale - nitaaq waasib:. The city is studying a 
large-scale building program. l-baladiyya da-tidrus 
manhaj Vi n §aaV v a bniya brala nitaaq waasib:. 
lark — qumbura pi. -aat. 
laryngitis — Itihaab il-zunjara. 

lash - qam£i pi. -iyyaat, jalda pi. -aat, zooba pi. 
-aat. They gave him forty lashes for stealing a 
loaf of bread. burboo Varbabbiin qamci li-Van baag 
gursat xubuz. 

last - 1. Vaaxir. She spent her last cent on that 
dress. surfat Vaaxir filis bbidha b:ala han-nafnuuf . 

— She was the last to leave. hiyya Vaaxir wizda 
tirkat. 2. Vaxiir, maabi. Last year I was in 
Europe. s-sana l-maabya Zinit ib-Vooruppa. or 
**l-b:aam cinit ib-Vooruppa. 3. v a xiir. The last 
thing he said was that he didn’t want to come. 

Vaxiir Sii gaala caan ma—yriid yiji. — He came in 
last in the race. Saan il-Vaxiir bis-sibaaq. 

4. bil-Vaxiir. He came last. jaa bi l-Vaxiir. or 
jaa Vaaxir waazid. 

at last — Vaxiiran. Here we are at last! wusalna 
Vaxi iran! 

last night — l-baarza, bil—leel. Did you sleep 
well last night? nimit zeen il-baarza, bil-leel? 

last year - l-bbaam. Last year I spent the summer 
in Lebanon. l—bbaam gibeet is—seef ib — lubnaan. 

to last — 1. daam (u dawaam), tawwal (i ttuwwul, 
tatwiil ). The war lasted six years. l-zarb daamat 
sitt isniin. — I’m afraid this good weather won’t 
last long. xaayif Van haj-jaww il-zilu ma-ytawwil 
i hwaaya. 2. qaawam (u muqaawama). This suit 
didn’t last at all. hal-badla ma-qaawmat Vabadan. 

— Do you think you can last another mile? tibbtiq id 
tigdar itqaawum miil laax? 3. kaffa (i tkiffi). 

I don’t think my money will last till the end of the 
month, ma-atsawwar ifluusi tkaffi l-Vaaxir iS-Sahar. 

lasting - daaVim. Let’s hope for a lasting peace. 
x alliina niVmal ib-salaam daaVim. 

Latakia - l-laabiq iyya. 

latch — siqqaata pi. -aat, zilgaata pi. —aat, mizlaaj 
pi. mzaaliij . 

late - 1. Vaxiir. The late news is broadcast at ten 
o’clock. l-Vaxbaar il-Vaxiira tinbaab: is-saabba 
bbaSara. 2, marzuum. Your late father was a friend 
of mine. l-marzuum abuuk Saan sadiiqi. 3. saabiq. 
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The late government encouraged exporting. l-zukuuma 
s-saabiqa sajjitbat it-tasdiir. 4. mit 9 axxir. 

You're late again! 9 inta mit 9 axxir marra lux. — 
This installment is four days late. hal-qusit 
mit 9 axxir 9 arbabbt iyyaam. 

**He is in his late fifties. bbumra qariib 
imnis-si ttiin. 

late afternoon — l—brasir . I' 11 be home late in 
the afternoon. raz-akuun bil-beet il-^asir. 

late morning — b—bazct l—tbaali. He comes to work 
late in the morning. b-baza> l-^aali yalla yiji 
liS-Sugul . 

lately - bil-mudda l- 9 axiira. I haven’t been feeling 
so well lately. ma-da-aS^ur seen bil-mudda 
l- 9 axi ira. 

later - 1. batbdeen. You'll find out later. 

raz-tu^ruf babrdeen. 2. babrad. One day later a 
letter came. w-babiad yoom jaa maktuub. 
latest — 9 aaxir. What's the latest news? Sinu 9 aaxir 
il-axbaar? — That's the latest style. haay 9 aaxir 
moo da. 

lathe - barix pi. cruux, mixrata pi . maxaari t. 
lather — wagfa pi. -aat coll, wagaf , ragwa pi. -aat. 

Put a little soap lather on so you can shave well. 
xalli Swayya wagaf saabuun z a tta tizliq seen. 

to lather - riga (u ragwa), waggaf (u twugguf ). 

This soap doesn't lather well. has— saabuun 
ma—yirgu seen. 

Latin - 1. laatiini* . The language of the Latin 
American countries is either Spanish or Portugese. 
duwal 9 ameerka l-laatiiniyya lugatha 9 imma 
spaaniyya 9 aw purtugaaliyya. 2. l-laatiiniyya. 

Latin is a dead language. l-laatiiniyya luga 
mayyta. 

latitude - xatt (pi. xutuut) <barib. It's position is 
at 40 degrees north latitude. haay mawq itbha <bala 
xatt bbarib 9 arbab:iin Simaalan. 
lattice - xiSab im$abba£ . The balcony is hidden by a 
lattice. l-balkoon mastuur ib-xiSab mSabbab. 
laugh - bizka pi. -aat. He has an unusual laugh. 
bbinda bizka geer braadiyya. 

to laugh — Sizak (a Bazik). Everybody laughed at 
him. l-kull bizkaw bbalee. — We laughed up our 
sleeves at his pronunciation. bizakna b-6ibbna 
bbala talaffuba. 

**That's no laughing matter. haaba muu Saqa. 
laughingstock - mab'zaka, masxara. His gullibility 
made him a laughingstock in front of everybody. 
tasdiiga b-kullsi sawwaa mabzaka giddaam in-naas. 
laughter - bizik. We heard loud laughter behind us. 

smabbna bizik £aali waraana. 
launch — maatoor pi. -aat. We went down the river in 
his launch. nzidarna bin-nahar ib-maatoora. 

to launch - 1. nisal (i nusuul) n- lil-maay. 
Another ship was launched on Monday. shfiina lux 
innislat lil-maay yoom il-iOneen. 2. 9 atlaq 
(i 9 itlaaq ). I hear they launched a new satellite. 
simabrit 9 atliqaw kawkab istinaabH jidiid. 3. Sann 
(i $ann) n-. The press launched a fierce attack 
against the Prime Minister. s-sazaafa Sannat 
hujuum bbaniif bbala ra 9 iis il-wusaraa 9 . 4. ftitaz 

(i ftitaaz )• They launched the program for fighting 
illiteracy by holding a convention in Baghdad. 
ftitz^w-maSruu^ mukaafazat il- 9 uipmiyya b-£aqid 
mu 9 tamar ib—bagdaad. 

to launder - gisal (i gasil) n-, xisal (i xasil) n-. 

My landlady launders my clothes for me. 9 umm il-beet 
tigsil-li hduumi. 

laundress — gassaala pi. —aat. We have a laundress 
who comes to the house. bbidna gassaala tijiina 
li l-beet. 

laundry - 1. makwi . Where’s the nearest laundry? 
ween 9 aqrab makwi P 2* gasiil. My laundry just 
came back. gasiili hassa jaa. 
laurel — gaar. This soap has laurel oil in it. 

has-saabuun bii sect il-gaar. 
lavatory — mirz^ab pi. maraazi ib, xalwa pi. xalaawi, 
9 adabxaana pi. -aat, 9 adabxaayin; beet (pi. byuut) 
mayy. 

lavish - b- 9 ifraat. They gave him lavish praise. 
midzoo b- 9 ifraat. 

law — 1. qaanuun pi. qawaaniin. That’s against the 
law. haay bidd il-qaanuun. — He's studying law. 
da-yidrus qaanuun. — According to the law of 
nature, the strong devour the weak. z&sab qaanuun 
it-tabiitra l—qawi yaakul ib-ba£ iif . — Those people 
are very law abiding. haabool in-naas yi Itasmuun 
bil-qaanuun. 2. zukum pi. 9 azkaam. The govern- 
ment is going to do away with martial law. 


l-Zukuuma raz-HSii l il-zukm il-bburf i . 

by law — qaanuunan, b-zukm il-qaanuun. That’s 
prohibited by law! haaba mamnuut: qaanuunan f 
canon law - Sariib! pi. Saraayig. Islamic law 
provides that a woman's inheritance is half that of 
a man. S-Sarii^a l- 9 islaamiyya tnuss bala 9 an Z&99 
il-mar 9 a bil- 9 irid nuss z^qq ir-rajul. 
lawn - dayyal, dayyil. The lawn still has to be 
sprinkled. 0-0ayyal bagda laasim yinrasS. 
law school — kulliyyat (pi. -aat) il-zuquuq. 
lawsuit — dabrwa pi. -aat, dabraawi. Did Adnan win the 
lawsuit? <badnaan rubaz id-dabrwa? 
lawyer — muzaami pi. -iin. 

lax - 1. mitmaahil, mithaawin. He's rather lax in 
his work. huwwa Swayya mitmaahil ib-Sugla. 

2. layyin, mitsaahil, mitmaahil, mithaawin. She's 
always been much too lax with her children. daa 9 iman 
layyna wiyya 9 atfaalha . 

laxative - mushil pi. -aat, musahhi l pi . -aat. 
laxity - tahaawan. He was accused of laxity in his 
work. ttihmoo b—tahaawuna b-Sugla. 
to lay - 1. xalla (i txilli) t-, z a PP ( u Z a Pt) n ~- 
Lay the book on the table. xalli l—iktaab gal-mees. 
— He laid aside 50 dinars for emergencies, xalla 
xamsiin diinaar £ala safza lil-i ztiyaap • .2. bina 

(i binaa 9 ). The workmen were laying tile on the 
ground floor. l-brummaal caanaw yibnuun kaaSi 
gat-taabiq il-^awwal. or l-brummaal caanaw ytabbuguun 
it-paabiq il~?awwal ib-kaaSi. 3. babb (i babb) n-, 
xalla(i), zatt(u). Don' t lay the blame on me . la~tbibb 
il-loom bralayya. 4. baab ( i ). The hen laid four 
eggs. d-dijaaja baabat ?arbab:a beebaat. 5. bayyab 
(i tabyiib, tbiyyib) t-. Our hens are laying well. 
dijaajna seen da-ybayyib. 6. traahan (a taraahun). 
I'll lay ten to one that he does it. ? atraahan 
£asra l-waazid huwwa raz~ysawwiiha. 7. nayyam 
(i tniyyim) t—, tiraz (a tariz) n-. Lay the barrel 
on its side. nayyim il-barmiil £ala safuzta. 

**He's certainly laying it on thick! hwaaya 
da-y $axx inha! 

to lay claim to — dditEa ( i ddi£aa? ) b-. A distant 
relative laid claim to the estate, fadd waazid ?ila 
qaraaba bi£iida ddi£a z^q bil-muluk. 

to lay down - 1. jital (i jatil) n-. Lay him 
down gently. jitla biala keefak. 2. tirak (u tarik) 
n-, babb (i babb) n-. They were ready to lay down 
their arms. Zaanaw mustafziddiin yitrukuun islaazhum. 

3. wubab: (a wabib:) n-. Let me lay down the rules 
for the game. xalli ?aani ? oobab: qawaagid il—li<bba. 

to lay for - xital (i xatil) l- , trassad (a 
tarassud) 1 -. They laid for him at the corner. 
xit loo-la bis—suwiyya. 

to lay off — stagna (i stignaa? ) 6an, battal 
(i tabtiil). We have to lay off some workers. 
laasim nistagni £an ba<bb il-^ummaal. — You're 
going to have to lay off the drinking for awhile! 
laasim itbatti l imniS—Sirib fadd mudda! 

to lay out — 1. siraf (u sarif). How much did 
you lay out for the party? Sgadd siraf it lil-zafla? 
2. z a ddad (i tazdiid), xattat (i taxtiit). Lay out 
the dimensions before you start digging. z a ddad 
il-^abtraad qabil-ma tibdi tizfur. 3. 6irab 

(i <barib) n-. The chairman laid out his plans for 
the future, mudiir il-majlis £irab xippata 
It l-mustaqbal . 

to lay waste — dumar (u damur) n-. The whole 
region was laid waste by the storm. l-mantiqa 
kullha ndumra t bi l-<baa§ if a . 
layer - pabaqa pi. -aat. Everything was covered with 
a thick layer of sand. kullsi caan imgatta 
b— pabaqa dxiina mnir—ramup. 
layman - sax us braadi pi. * asxaas £aadiyyiin. The 
layman wouldn’ t be interested in this book. s-saxs 
1 1 aadt itia—y t htaitim tb ha l tktctab • 
lazier - 9 aksal . They say he's lazier than me. 

yguuluun huwwa 9 aksal minni. 
laziness - kasal. 

lazy — kaslaan. Don’t be so lazy! la-tsiir 
hal-gadd kaslaan! 

lead - ri$aa$. Is this made of lead? haabi masnuu<ba 
min ri$aas? — Do you have some lead for my pencil? 
£indak ri$aas lil-qalam maali? 
lead - 1. dawr ra^iisi pi. 9 adwaar ra 9 iisiyya. Who’s 
Pi aying the lead? minu da-yquum bid-dawr ir-ra 9 iisi? 
2. da Hi l pi. 9 adilla. The police had a number of 
leads on the case. caan bbind is-surta bagb 
i l- 9 adi l la mutabiallqa bil-qabiyya. 3. muqaddima. 

He was in the lead by five yards in the first lap. 
caan bi l-muqaddima ib-xamis yaardaat bil-farra 


leader 
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l- 9 uula. — When the army entered the town the tanks 
were in the lead. lamma j-jees dixal i l-madiina 
caanat id-dabbaabaat bi L-muqaddima. — **The first 
hour he had a five-mile lead on us. bis-saa6a 
l- 9 uula caan gaalubna xams amyaal . 

to lead - 1. qaad (u qiyaada). The lieutenant 
led his men to the top of the hill. L-mulaazim 
qaad junuuda 9 ila foog it- tail. 2. tfawwaq 
(a tafawwuq ) 6a la, tqaddam (a taqaddum) 6a la. Ahmed 
leads his class in arithmetic. 9 azmad mitfawwuq 
6ala tullaab paffa bil-zisaab. 3. gaad (u good ) 
n~. He led the child across the street, gaad 
ij-jaahi l w-6abbara s-saari6 . 4. tqaddam 

(a taqaddum) 6ala. Iraq leads the all countries in 
the production of dates. l-6iraaq yi tqaddam 6a La 
jamii6 id-duwal ib- 9 intaaj it-tamur . 

to lead the way - tqaddam (a taqaddum). I'll 
lead the way and you follow. 9 aani raz-atqaddam 
w- 9 mta tba6ni. 

to lead to - 1. 9 adda (i). Where will all this 
lead to? haaha ween raz~y 9 addi? — Where does this 
road lead to? ween y 9 addi hap-pariiq? 2. sabbab 
(i tasbiib), 9 adda (i) 9 ila. Drink led to his 
downfall. s-surub sabbab xaraaba. — The information 
you gave us led to his arrest. l-ma6 Luumaat 
l-mteetna-yyaaha 9 addat 9 ila tawqiifa. 

to lead up to - qisad (u qapid). What do you 
think he was leading up to? l- 9 ay sit ti6tiq id 
caan qaapid? — That’s just what I was leading up 
to. haaha iLli cinit aqupda bih-habup. 
leader - 1. za6iim pi. zu6amaa 9 . The leaders of all 
parties were present. zu6amaa 9 kull il- 9 azzaab 
caanaw zaahriin . 2. ra 9 iis pi. ru 9 asaa 9 . Who is 

the leader of the group? minu ra 9 iis ij-jam6iyya? 

— I know the band leader. 9 a6ruf ra 9 tts il-firqa 
L-maws iiqi yya . 

leading - baari 2 j kabiir. He's one of the leading 
scientists in his field. h aaha waaztd min abraz 
il-6ulamaa 9 ib-far6a. — This is the leading news- 
paper in Baghdad. haahi 9 akbar jariida b-bagdaad. 
leaf - 1. warga pi. warag. In the fall the leaves 
turn brown. bil-xariif il-warag yingulub loona 
qahwaa 9 i . — If you add an additional leaf to the 
spring it'll bear a heavier weight. 9 iha txalli 
warga Lux 6 as-siprmg yitzammaL wazin 9 ak8ar. 

2. saziifa. He promised to turn over a new leaf. 
wu6ad yiftaz saziifa jiditda b-zayaata. 

to leaf through - gal Lab (u tagliib) t- b-. I’m 
only leafing through the book. bass da-agaPPub 
bi l-iktaab . 

leaflet - mansuur pi. manaastir. 

league - 1. jaami6a pi. -aat. The Arab League has 
its headquarters in Cairo. j-jaami6a L-6arabiyya 
markazha bil-qaahira . 2. ttizaad pi. -aat. The 

soccer league's having a dinner today. ttizaad 
kurat il-qadam imsawwi da6wat 6asa l~yoom. 
leak: **There's a leak in the boat. 9 aku mukaan 

bil-balam ypalli6 p ayy. 

to leak - 1. talla6 (i tpilli6) yiayy, nadda 
(t tniddi). The boat is leaking. l-balam 
da-ytalli6 mayy. 2. xarr (u xarr). This pot 
leaks. h aj-jidir yxurr. — The faucet is leaking. 
l—Z&nafiyya da^txurr. 3. tsarrab (a tasarrub). 

The story leaked out somehow. l-qupsa tsarrubat 
b-suura mnip-suwar. — All the water is leaking 
out. l-mayy kulla dar-yi tsarrab li-barra. 
lean - 1. sirtz . Do you want lean meat or some with 
fat on it? triid lazctm sirtz loo bii sazam? 

2. mazalj qazat. It was. a lean year for farmers. 
caanat sanat mazal Li l-fal Laaztin. 3. naztifj 
haziil. He’s a lean man. huwwa rajul naztif • 

to lean - 1. maal (t meet , mayalaan), dannag 
(i ddinnig). Don't lean out of the window. La-tmiiL 
imni s-sibbaak. 2. maal (i). He leans toward the 
right in polities. ymiil nazu l-yamiin bis-siyaasa. 

3. maal ( i), mayyal (i tamyiil) jism~. She leaned 
over the balcony and looked to see who was knocking. 
maalat imni L-baalkoon zotta tsuuf minu caan ydugg 
il-baab. 4. tacca (t tticci), rtca (t raci) n-, 
sinad (i sanid) n-. Don’t lean your chair against 
the wall. la-tirci kursiyyak 6al-zaayit . 

5. stinad (i stinaad ), ntica (i). There’s nothing 
to lean against, rna—aku sii tistinid 6alee. — May 
I lean on your arm? 9 agdar astinid 6ala hraa6ak? 

— She leaned on the railing. nticat 6al-imzaj jar . 

6. nzina (i nzinaa 9 ), maal (i)- If you lean 
forward you can see him. 9 i8a nzineet li-giddaam 
t i gdar i t suufa . 

leap - tafra pi. -aat, gamza pi. -aat. He cleared 


the ditch with one leap. 6ubar ts-saagya b-pafra 
wizda . 

to leap - gumaz (u gamuz). He leaped out of bed 
at the noise. gumaz min ifraasa min sima6 i$-§oot. 

leap year - sana kabiisa. 

to learn - 1. t6allam (i ta6allum). He hasn’t 

learned a thing. ma-t6al lam sii. 2. 6iraf (u ma£rifa). 
ile learned the truth too late. 6 iraf il-zaqiiqa 
ba6ad fawaa t i l-wak i t . 

to learn by heart - zufab (u zafuh) 6a la galb~, 
6al-geeb. She learned the poem by heart. zufbat 
il-qa§iida 6ala ga^ubha. 

lease — 6aqid (pi. 6uquud) 9 iijaar. We had to sign 
a lease for one year. Bparreena nwaqqi6 6aqid 
iijaar il-muddat sana . 

to lease - 1. sta 9 jar (i sti 9 jaar). Did you 
lease an apartment yet? sti 9 jarit siqqa loo ba6ad? 

2. 9 ajjar (i ta 9 jiir) t-. The landlord doesn’t 
want to lease the apartment. $aazib il-muluk 
ma-ynid y 9 ajjir is-$uqqa. 

least — 9 aqall. That's the least of my worries. 
haay 9 aqall masaak Li . — She deserves it least of 
all. hiyya tistaahilha 9 aqall i l— kull. — That’s 
the least you could do for him. haaha 9 aqall-ma 
mumkin itsawwii tijaaha. 

at least — 6al- 9 aqa 1 1 . These shoes cost at least 
two dinars. ha L- 9 azb tya kallfat 6al- 9 aqa Ll 
diinaareen. — At least you might have written to 
me.. 6a L-aqall caan kitabit-li. 

not in the least - ma- . . . 9 abadan, ma- . . . 9 abad. 

It doesn’ t bother me in the least. ma-thimmni 
9 abadan. — It wouldn* t surprise me in the least if 
... ma-astagrub 9 abad 9 iha ... 

leather — jilid pi. j luud. The meat is tough as 
leather. l-Lazam qawi midi ij-jilid. 

leave - 9 ijaaza pi. -aat. He's taken a three months’ 
leave. 9 axah 9 ijaaza tlaBt ishur. 

to leave - 1. tirak (u tarik) n raaz (u), 

6aaf (u 6oof) n misa (t masi). I have to leave 
now. laazim 9 atruk hassa. or Laazim a6uufkum hassa. 

— I’m leaving for good. raz-atruk nikaa 9 iyyan. — 
The train leaves at two-thirty. l-qi£aar 

yitruk s-saa6 a dinteen w-nuss. 2. saafar (i safar), 
tirak , misa, raaz- My father left yesterday for 
Europe. 9 abuuya saafar il- 9 oorup'pa l-baarzci. 

3. xalla (i txilh) t-, tirak ( u ). He left his food 
on the Pi ate. xalla 9 akla bil-maa6uun. — Where did 
you leave your suitcase? ween xalleet j inuppak? — 

My brother got all the money, and left me out in the 
cold, 9 axuuya 9 axah kull il-ifluus w—xallaani 
(tsaffug 9 iid ib- 9 iid. — Leave it to me! xalliiha 
6alayya. — When he died he left eight grand-children. 
min maat tirak iOman 9 azfaad. — He left word that 

he would be back soon. xalla xabar 9 anna raz-yirja6 
ba6d iswayya. 

**Are there any tickets left for tonight’s 
performance? buqat 9 ay bitaaqaat il-zaflat 
i l- leela? 

**Eight from fifteen leaves seven. Omaanyd min 
xumu§pa6as yibqa sab6a. 

**Where does that leave me? 9 aani s-raz-ykuun 
map iiri? 

to leave out — fawwat (i tafwiit , tfuwwut) t-, 

Zihaf (i zahif) n-. When you copy it, don't leave 
anything out, min tinqulha, la-tfawwit sii. 

Lebanese - 1. lubnaani pi. -iyyiin. Most of the 
Lebanese know how to speak French. 9 ak8ar 
i l- lubnaani yyi in y6urfuun yizcuun fransi. 

2. labnaani* . I visited the Lebanese capital 
twice last summer. zirit il—6aapima l— labnaaniyya 
marrteen bip—peef i l-maahi . 

Lebanon — lubnaan. 

lecture - muzaahara pi. -aat. It was an interesting 
lecture. caanat muz&ahara lapiifa. 

to lecture - 9 alqa (i 9 ilqaa 9 ) muzaahara, zaahar 
(i muzaahara). He’s lecturing on international 
trade, da-yilqi muzaahara 6an it-tijaara 
d-dawliyya. — He lectures on zoology at the 
university. yzaahir ib-6ilm il-zaywaan bij-jaami6a. 

— He always lectures us when we're late. daa 9 iman 
yilqi 6aleena muzaahara min inkuun mit 9 axxriin. — 
Don't lecture me! la—tilqi b-raasi muzaahara! 

lecturer - muzctahir pi. -iin. 

ledge - zaasya pi. zawaasi. The bird hopped onto the 
ledge of the window. t-peer gumaz il-zaasyat 
is-sibbaac. 

ledger: (bookkeeping) daftar (pi. dafaatir) zisaab. 

leek - kurraad. 

left - ( m. ) yisaar, 9 aysar (f.) yisra. Take the other 
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bag in your left hand. siil ij-junpa l-lux b-iidak 
iL-yisra. — We had seats at the left of the stage. 
maqaa£idna caanat £ala yisaar il-masraz • — I sat on 
the speaker’s left. g£adit £ala yisaar il-xapiib. 

— Turn left at the next corner. luuf £al-yisra 
bis-saari£ ij-jaay. 

left-handed - yisraawi pi. - iyyiin . He’s left-handed. 
huwwa yisraawi. 

leftist - yisaari pi. - iyytin . He always was a 
leftist. daa 9 iman caan yisaari. 
leg - 1. rijil pi. rijleen, rijleenaat. I have a 
pain in my right leg. £indi 9 alam ib-rijli l-yimna. 

— The table leg’s broken. rijl il-meez maksuura. 

— The left pant leg is torn. rijil panparuun 
il-yisra mamzuuga. 2. marzala pi. maraazi l. 

We’re now on the last leg of our.trip. 9 izna hassa 
b- 9 aaxir marzala min safratna. 3. fuxuB pi. fxaaB. 
Give me a small leg of lamb. npiini fuxuB ganam 
i$gayyir. — **They say he's on his last legs. 
yguuluun 9 amra taqriiban mintihi . 

**Stop pulling my leg. bass £aad titSaaqa. 
legal - qaanuuni*. That's perfectly legal. haaBa 
tamaavian qaanuuni. — He’s our legal adviser. 
huwwa mustasaarna l— qaanuuni . 
legali ty — I— qaanuuni yy a. 

legation - mufawwaBiyya pi. -aat. Where is the Swiss 
legation? ween i 1-mufawwaBiyya is-suwiisriyya? 
legend - 9 ustuura pi. 9 asaati ir. The origin of the 
legend is unknown, mansa 9 i l- 9 u$tuura geer ma£luum. 
legible - waahiz- His handwriting is hardly 
legible. kitaabta muu waaBza. or kitaabta 
ma-tinq iri b—suhuu la. 

legion - 1. firqa pi. firaq. The Foreign Legion’s 
mostly mercenaries. l-firqa l- 9 ajnabiyya mu^Bamha 
yitkawwan min murtazaqa. 2. faylaq pi. fayaaliq , 
jees pi. jyuus. The Arab Legion’s conducting 
exercises near the border of occupied Palestine. 

I— faylaq i l— Farabi da—yquum ib-tamaariin £ala 
ziduud fala§piin i l-muztalla. 
legislation - tasrii£. 
legislator - musarriZ pi. -iin. 
legislature - musarri£iin , §ulpa tasrii^iyya. 
legitinate - 1. sar£i*. He is the legitimate heir. 
huwwa 1-wariiO is—$ar<9i. — Are all her children 
legitimate? kull wulidha sar£iyyiin? 2. saziiz • 
Those conclusions are not legitimate, haay 
i l—istintaajaat muu §aziiza. 
leisure — faraag. This job doesn’t leave me much 
leisure. has-sagla ma-titruk-li faraag kaafi. — 

Do it at your leisure, sawwiiha b—faraagak . 

lenon - nuumiyya (pi. '-aat) zaamSa coll, nuumi zaamuB. 
Go buy some lemons. ruuz is t iri swayya nuumi 
zaamuB . 

lenonade — sarbat nuumi z&cmuB. 
lenon juice — «5a$iir nuumi zaamuB. 
lenon tea - caay zaamuB, zaamuB, caay nuumi bapra. 
to lend — 1. £aar (i 9 i£aara). Can you lend me this 
book? tigdar it^iirni hal-iktaab? 2. daayan 
(i mudaayan) t-, £aar (i). Would you lend me ten 
dinars? tigdar itdaayinni <5asr idnaaniir? 

**Lend me a hand, will you? saa^idni swayya? or 
bap la 9 iidak i swayya? 

length - 1. puul pi. 9 apwaal. Let’s measure the 
length of the room. xalli nqii$ puul il-gurfa. — 

He stretched full length on the bed. tmaddad 
ib-puula £at-taxit. 2. fatra pi. -aat, mudda pi. 
-aat. He can do a lot of work in a short length 
of time. yigdar ysawwi 9 asyaa 9 ihwaaya b-fatrat 
wakit qa$iira. 3. wu§la pi. wusal. We need a 
short length of pipe so the faucet will reach. 
yirraad-inna wuplat buuri sgayyra zatta l-zanafiyya 
twa$$i l. 

**I went to great lengths to get a passport for 
you. t£abit ihwaaya zatta xalla$it-lak i l-paaspoot t. 

at length — bip-paf$iil. They discussed the plan 
at length. bizdaw il-xippa bip-paf$iil. 
to lengthen - tawwal (i tapwiil) t-. These trousers 
have to be lengthened. hal-pantaroon laazim 
yi tpawwal. 

lengthwise - bip-puul. Cut the material lengthwise. 
gu§§ il-iqmaas bip-puul. 

lengthy - mupawwal . He made a lengthy speech, xipab 
xupba mupawwala. 

lenient - layyin , mitsaahil. You're too lenient with 
him. 9 inta kullis layyin wiyyaa. 
lens - £adasa pi. -aat. Your camera has a good lens. 

l-kaameera maaltak biiha xoos £adasa. 
lentil - <f adasa pi. -aat coll. £adas. Add some lentils 
to the soup. §iif iswayya £adas bis-soorba. 


leopard — nimir imnaqqap pi. nmuur imnaqqata , fahad 
pi. fhuud . 

leper - majBuum pi. -iin. 

leprosy - mar 8 ij-ju8aam. 

lesbian - sazzaaq iyya pi. -aat. 

less - 1. 9 aqall. I have less money with me than I 
thought. £indi fluus 9 aqall min-ma £tiqadit. 

2. naaqi$. The price is 10 dinars, less the 
discount, s-si^ir m £a§r idnaaniir naaqi$ il-xa$um. 

— Five less three leaves two. xamsa naaqi$ itlaada 
yibqa Oneen. 

lesson - 1. daris pi. duruus. Translate lesson five 
for tomorrow. tarjum id-dars il-xaamis il-baacir. 

— I'll have to do my lessons first. laazim asawwi 
druusi 9 awwal. — She gives Spanish lessons. tinpi 
druus bi l-ispaani. 2. £ibra pi. £ibar, daris pi. 
duruus. Let that be a lesson to you. xalli haaBa 
ykuun 6ibra 9 ilak. — I hope you’ve learned a good 
lesson from that. 9 insaaiPa 9 axaB it xoos daris min 
haay. 

let - natt, sabaka. That serve was a let. Take two 
more serves. haB-^arba caanat natt. 9 uxu8-lak ba£ad 
Barubteen. 

let alone - b-ga8$ in-na$ar €an. He can’ t even 
read Arabic, let alone speak it. ma-yu£ruf yiqra 9 
Farabi, b-gaBB in-naBar <9an il-zaci. 

let’s - xalli, xal-, yaPPa. Let's go home, xalli 
nruuz lil-beet. — Let’s not leave the party until 
twelve o’clock, xal-ma-nitruk il-zaflcL zatta 
s-saa^a 9na£as . 

to let - 1. xalla (i txilli) t-, simaz (a samiz) 
n- 1 -. He wouldn’t let me do it. ma-xallaani 
asawwi i ha. — This time I’ll let it go. hal-marra 
raz—axalliiha tfuut. or hal-marra raz-asmaz-lak. — 
Don’t let anybody in. la-txalli 9 azz&d yfuut. — 

He wouldn't let me out. ma-xallaani apla£. — Will 
the customs officials let us pass? fajaban 
muwa§8afiin il-gumrug raz-yismazuu- Ina bil-muruur? 

— I can’t let his statement stand, ma-axalli 
kalaama yruuz ib-faala. — Please let me have the 
menu. 9 ismaz-li b-qaa 9 imat il- 9 akil. or **npiini 
qaa 9 imat il- 9 akil rajaa 9 an. — Can you let me have 
five dinars until I get paid? tigdar tismaz-li 
b-xams idnaaniir 9 ila 9 an 9 aaxuB raatbi? 2. tirak 
(u tarik), xalla (i txilli). Can’t you let me alone 
for five minutes? ma-tigdar titrukni wazdi xamis 
daqaayiq? 

**Have you rooms to let? £indak guraf lil- 9 iijaar? 
**I really let him have it! npeeta zagga b- 9 iida. 
to let down - 1. naszal (i tanziil) t-. Please let 
down the store front. bapia ma-tnazzi l i l-kabangaat. 
2. xayyab (i txiyyib) His son has let him down 
badly. 9 ibna xayyab 9 amala kullis. — He let me 
down when I needed him. xayyabni min iztijit 9 ila. 
or £aafni min iztijit 9 ila. 3. tmaahal (a tamaahul) 
He’s beginning to let down in his work, bida 
yi tmaahal ib-sugla. 

to let go of - hadd (i hadd) n-, z&H (i zall) n-. 
Don’t let go of the rope. la-thidd il-zabil. 

to let in on - fisa (i fasi). Did you let him in 
on the secret, too? fiseet-la is-sirr hammeena? 

to let off — 1. nazzal (i tanziil) t-. Please 
let me off at the next stop, nazzilni bi l-mazappa 
j—jaaya, min fa§lak. 2. saamaz (i musaamaza) t-. 

I* 11 let you off easy this time, raz-asaamzak hal- 
marra. 

to let on - bayyan (i tabyiin) £ala nafs -, xalla 
(i taxliya) ybayyin 6alee. He didn’t let on that 
he knew anything about it. ma-bayyan £ala nafsa 
9 innahu yu£ruf sii 6anha. 

to let out - 1. farrag (i tafriig) t-. Let the 
water out of the sink, farrig il-ip,ayy imni l-magsala. 
2. £arra§ (i ta£rii8) t-. I told the tailor to let 
out the waist, gitt-la l- xayyaap y£arri8 il-xa$ir. 

to let up - xaff (u xaff). The storm has let up. 
l-£aa$ifa xaff at. 

letdown — xeebat (pi- —aat) 9 amal. The failure of our 
plan was a big letdown, fasal masruu^na caan xeebat 
9 a7nal icbiira. 

letter — maktuub pi. makaatiib, risaala pi. ri$aa 9 i l. 
Are there any letters for me? 9 aku 9 ay makaatiib 
9 ili? — I want to send an airmail letter. 9 ariid 
ab£a0 risaala bil-bariid ij-jawwi. 2. zaruf pi. 
Zuruuf. The word has five letters. l-kalima biiha 
xams izruuf . 3. na$$ pi. ni§uu§. He sticks to the 
letter of the law. yitqayyad ib-ni$uu$ il-qaanuun. 

letter carrier — 9 abu l— bar i id, saa£i (pi. swfraat) 
bari id. 

lettuce - xass . 
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letup 

letup - ngipaaE, fakka . It's been raining without any 
letup all day. §aar-ilha tumpur biduun ingipaaE il- 
yoom kuLla. 

level - 1. mustawa pi. -ayaat. His work isn't up to 
the usual level. SugPa muu bi l-nustawa 1—iEtiyaadi. 

— The Dead Sea is below sea level. l-bazr i l-mayyit 
tazit mustawa il— bazar. — The bookcase is level with 
the table. l-maktaba b-mustawa l-mees. — The water 
level this year is very low. mustawa l-imay has-sana 
kullis waapi. 2. §anif pi. 9 a§naaf, daraja pi. - aat . 
There are five salary levels in our office. 9 aku 
x amis 9 asnaaf lir-rawaatib ib-daa 9 iratna. 3. gubbaan 
pi. -aat. Have you a level handy to check the 
tiles? 9 aku jawwa 9 iidak gubbaan zatta niSbut il- 
kaasi? . 4. mustawi , Eadil. Is the country level 

or hilly? l-mantiqa mustawi ya loo jabaliyya ? 

**He did his level best. sawwa l-yigdar Ealee. 

**He always keeps a level head. daa 9 iman baabup 
9 aEsaaba. 

**Is he on the level? huwwa §aadiq ? 
to level - 1. sawwa (i taswi ya) t- , Eaddal (i 
taEdiil) t-. The ground has to be leveled. 1-gaaE 
yinraad-ilha taswiya. — The artillery fire leveled 
the town to the ground. fiarub i 1—madfaE i yya sawwa 
l-madiina wiyya l-gaa E. 2. wajjah (i tawj iih) . 

He leveled a number of insults at the president. 
wajjah Eiddat istaayim lir-ra 9 iis . — He leveled the 
gun at me and threatened to fire, wajjah il-bunduqiyya 
Ealayya w-haddadni b— 9 iplaaq in-naar. 

to level off - staEdal (i stiEdaal), Etidal 
(i Etidaal). The plane leveled off at 10,000 feet. 
t-tiyyaara staEdilat Eal-irtifaaE Easirt aalaaf 
q adam . 

lever - batata pi. -aat. 

to levy - firab (u faru§) n-, xalla (i taxliya) t -. 

The government will levy a tax on gasoline. 
l-zukuuma raz-tifrub bariiba Eala l—fyaansiin. 
lewd - xalaaEi*. She did a lewd dance, gaamat ib- 
raqsa xalaaEi yya. 

liable - 1. mas 9 uul. You will be liable for any 
damages. raz—itkuun mas 9 uul Ean kull barar. 2. 
muztamal. You’re liable to catch cold if you’re not 
careful, muztamal taaxub barid 9 iba ma—tdiir baalak . 

**He’s liable to forget! muztamal yinsa. 
liability - deen pi, dyuun. His liabilities exceed 
his assets, dyuuna 9 akdar min-ma yimluk. 
liaison officer - baabup (pi. §ubbaat) itti§aal. 
liar - kabbaab pi, - iin, cabbaab Pi . -iin. 
libel - tashiir, taEin. This report is pure libel. 

haaba t-taqriir kulla tashiir. 
liberal - 1. mitzarrir. He has liberal views. Einda 
9 aaraa 9 mitzarrira. — He’s a liberal. huwwa 
mitzarrir. 2. saxi *, kariim . She’s very liberal 
with her money, hiyya kullis saxiyya b-ifluusha. 
to liberate - zarrar (i tazriir) t-, Eitag (i Eatig) 
n~. He liberated his slaves. zarrar Eabiida. 
liberty - zurriyya. We are all fighting for liberty. 
kullna ndaafiE ib-sabiil il-zurriyya. 

**He takes too many liberties for his position. 
yitEadda ziduud w abiifta. 

at liberty - zurr. You’re at liberty to say what 
you wish. 9 inta zurr , tigdar itguul is-ma triid. 
librarian - 9 a miin (pi. 9 umanaa 9 ) maktaba. 
library - maktaba pi. -aat. 

Libya - li ibya. 

Libyan — 1. liibi pi. -iyyiin. There are three 
Libyans in my office. 9 aku tla6 liibiyyiin ib — 
daa 9 irti . 2. liibi*. Where can I buy a Libyan 

newspaper? ween agdar aStiri jariida liibiyya? 
license - 9 ijaasa pi. -aat. You need a license to 
open a restaurant. tiztaaj 9 ijaasa zatta tiftaz 
mapEam. — You cannot drive without a license. ma- 
tigdar itsuug bila 9 ijaasa . 

to license - 9 ajaas (i 9 ijaasa) . They licensed him 
to practice medicine in Iraq. 9 ajaasoo l-mumaarasat 
it-tibb bil—Eiraaq. 

licensed - mujaas. He's a licensed pharmacist. huwwa 
saaydali mujaas. 

license plate - qupEa pi. qutaE . My car’s license 
plates are dirty. qutaE sayyaarti wa§xa. 
lick - latEa pi. -aat. Let him have a lick of your 
ice cream, xalli yaaxub latEa mnid-doondirma maaltak. 

to lick - 1. lizas (a lazis) n-, litaE (a latiE) n-. 
Just look at the cat licking her kitten. suuf il- 
bazsuuna da-tilzas wulidha. 2. §irab (u §arub) n—, 
bu$ap (u ba$up ) n-. I’m going to lick you if you 
don’t stop. iara raz-a$urbak 9 iba ma-tbappil. 3. 
warram (i tawriim) t -, gilab (u galub) n-. I can 
still lick you! baEadni 9 agdar awarrmak ! — All 


right, I’m licked. 9 aEtirif 9 aani ngiPabit. 
licking - ba§ta pi. -aat. What you need is a good 
licking. t—ti ztaaja baspa naasfa. 
licorice - Eirg is—suus. 

lid — gipa pi. 9 agpiya, gipyaat. Put the lid back on 
the pot. raj j iE il-gita Eal—jidir. 
lie - cibba pi. -aat coll, cibib, kibba pi. -aat coll. 
kibib. Everything he says is a lie! kullSi yguula 
cibib! 

to lie - 1. kibab (i kibib), cibab (i cibib). 

There’s no doubt that he’s lying, ma—aku sakk huwwa 
da-yikbib . 2. tmaddad (a tamaddud). He is lying 

on the couch. huwwa mitmaddid Eal—qanafa. 3. Most 
of the town lies on the right side of the river. muEbam 
i l-madiina waaqiE Eaj-jiha l-yimna mnin-nahar. 

**The book is lying on the table. l-iktaab trai- 
nees. 

to lie down - tmaddad (a tamaddud), njital (i 
nj ipaal). I want to lie down for a few minutes. 

9 ariid 9 atmaddad cam daqiiqa. 

**He’s lying down on the job. ma-baabb nafsa 
Eas-sugul. 

lieutenant — mulaasim pi. —iin. 
lieutenant colonel - muqaddam pi. -iin. 
life - 1. zayaat. It was a matter of life or death. 
caanat mas 9 alat zcLyaat 9 aw moot. — The night life 
in this town is dull. l-zayaat il-leeliyya b-hal- 
balad jaamda. — He lost his life in an accident. 
fuqad zayaata b-zaadid. — Such a life! l-zayaat 
hiici, or haay hiyya l-zayaat , or **haay hiyya 
dr~dinya. 2. qu$$at (pi. qu$a$) zayaat. He’s writ- 
ing a life of the President, da-yiktib qu$?at 
Zayaat ir—ra 9 iis. 3. zayawiyya. She’s full of life. 
kullha zayawiyya. 4. ruuz . He was the life of the 
party, huwwa caan ruuz il-zafla. — I can’t for the 
life of me remember where I put it. loo taaxub ruuzi 
ma-agdar atbakkar ween zappeetha, or walPaahi raz- 
atxabbaP ma— agdar atbakkar ween zappeetha. 

5. 9 azyaa 9 . We visited an exhibition of marine life. 
sirna matrrab il- 9 azyaa 9 il-maa 9 iyya. 6. mu 9 abbad. 

He was sentenced to life imprisonment. nzikam 
tralee bis-sij in il-mu 9 abbad. 

**This bulb has a life of six hundred hours. hal — 
igloob yduum sitt mi it saa£a. 

**There he stood as big as life, wugaf jhnaak 
waa$iz mi Oil is— samis . 

**You can bet your life on that. 9 akiid ! or bit- 
ta 9 ki id. 

life belt - zisaam (pi. -aat, 9 azsima) najaat. 
lifeboat - sawraq (pi. sawaariq ) najaat, qaarib (pi. 
qawaarib ) najaat. 

life insurance - ta 9 miin £al-zayaat. 
life tine - £umur. A thing like that happens only 
once in a lifetime. mi$il haS-Sii y$iir marra bil- 
Zumur bass. 

lift - ma$trad pi. ma§aa£id, sansoor pi. -aat. Let’s 
take the lift to the fifth floor, xan-naaxub i l- 
ma§trad lip—paabiq il—xaamis. 

**A glass of tea in the afternoon gives me a lift. 
stikaan caay il-£a$ir yin^isni. or stikaan caay 
il-£a$ir ygafbrid raasi. 

**Can I give you a lift? 9 agdar awa$$lak? 

to lift - 1. saal (i Seel) n-. He lifted the 
baby out of the cradle, saal ip-pi fil imni l-kaaruuk. 

2. rifa£ (a rafuE). The good news lifted our 
spirits. l— 9 axbaar is—seena rifEat maEnawiyyaatna. 

3. rifaE (a rafuE) n-, saal (i seel) n-. After 
two weeks the ban was lifted. baEad isbuuEeen il— 
maniE inrifaE. 4. saal (u sawaal). Toward noon 
the fog lifted, saal ifi—bubaab zawaali §—buhur. 

**I won’t lift a finger for him no matter what. 
walla ma-asaaEda loo kullsi ysiir. 
light - 1. $uwa pi. -aayaat, 9 a$wiya. The light is 
too glaring, b-buwa kullis §aapiE. — The lights 
of the town came on one by one. 9 abwiyat i l-madiina 
stiElat waazid baEd il-laax. — Don’t cross until the 
light changes to green. la-tuEbur gabuj,-ma yitbaddal 
ib-buwa 9 ila 9 axbar. $. sixxaata, naar. Do you 
have a light? Eindak sixxaata? 3. baawi, buwi*. 

It’s staying light much longer. d-dinya tibqa baawya 
mudda 9 apwal. 4. 9 abyab, kaasif. She has a light 
complexion. loon wujihha 9 abya§. 5. faatiz, 
kaasif. She prefers light colors. tfab§il il- 
9 alwaan il-faatza. — I want a light blue hat. 

9 ariid safqa maawiyya faatiz . 6. xafiif. Why 

don’t you take your light coat? lees ma^taaxub 
faalpuwwak il-xafiif? — There was a light rain to- 
day. §aarat mapra xafiifa l-yoom. — I had a light 
breakfast today, ryuugi caan xafiif i l-yoom. — 
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**He' s very light-fingered. 9 iida pi aoiila. 

**He’s at last seen the light. w- 9 aaxiiran iktisaf 
il-Zaqiiqa. 

to bring to light - 9 aBhar (i 9 iBhaar). The in- 
vestigation brought many new facts to light. 
t-tazcfiiq 9 a§har zaqaa 9 iq ijdiida. 

to cone to light — §ihar (a §uhuur). A number of 
problems came to light during our research. ba£8 
il-masaakil Bihrat 9 a&naa 9 bazi&na. 

to light - si6al (i $a£il) n-. Wait till I light 
the fire. 9 inti8ir zatta 9 as6il in-naar . — Light 
a match. 9 is£il sixxaapa . 2. warra& (i tawriiS) 

t-, sitzal (i sa6il) n-. I want to light my pipe 
first. 9 ariid awarrid il-paayip maali 9 awwal. — Is 
your cigarette still lit? j igaartak bafadha mwarr&a? 
3. Bawwa (i ta§wiya) t— . The hall was brightly 
lighted. l—qaa£a caanat imBawwaaya seen. — The 
street is poorly lighted. s-saarit: ta§wiita muu 
zeena. 

to light up - lima6 (a lami<&). The children’s 
eyes lit up. €yuun il— 9 apfaal lim&at . 
lightbulb - gloob pi. -aat. 

to lighten - 1. birag (i barig), wumaB (a wamii§) 

It’s thundering and lightening. da-tir£id m-tibrig. 

2. xaffaf (i taxfiif ), kisaf (i kasif). Add a little 
white paint to lighten the color, x alii swayya booya 
beeSa zatta txaffif il-loon. 3. xaffaf (i), nazzal 
(i tanziil). If you don’t lighten the weight, the 
tires will blow out. 9 i$a no— txaffif il—wazin tara 
t—taayiraat itdugg. 

lighthouse - fanaar pi. -aat, manaara .pi. -aat. 
lighting - 9 iBaa 9 a , taBwiya. The lighting is bad here. 

l- 9 i8aa 9 a muu zeena hnaa . 
lightning — 1. §aa£iqa pi. §awaa£iq . Lightning 
struck the church steeple. $—§aa£iqa nizlat £ala 
burj il—kaniisa . 2. barq. There’s thunder and 

lightning. 9 aku barq w—ra£ad. 
like - 1. mi&il. You’re just like my sister. 9 inti 
biB—Babup mi&il 9 uxti . — He ran like mad. rikaB 
midi il—majnuun . — There’s nothing like traveling! 
ma—aku sii mi&il is— safari 2. mi&il— ma. She’s just 
like I pictured her. hiyya bi§—8abup mi&il-ma 
p$awwaritha. 

**That’s more like it! haa8a 9 aqrab 9 ila! or hassa 
9 azsan! 

**That’s just like him. haay daggaata. or haay 
£amaayla. 

**Did you ever see the likes of it? saayif sabiih 
9 ila? — What’s the weather like today? sloon ij-jaww 
i l-yoom? 

**Like father, like son. 9 ibn il-wazz £awwaam. 

**I don’t feel like dancing. ma-£indi ragba lir- 
rigu$. 

**It looks like rain. tbayyin raz-tumpur . 

like this, like that - 1. hiici. It’s not like 
that at all. muu hiici 9 abadan. — Ordinarily, we 
do it like this, faadatan hiici nsawwiiha. 2. 
mi&il haaBa. I want something like this. 9 ariid 
sii mi&il haa8a. 

to like — 1. zabb (i zubb ) n-. I don’t like cats. 
ma—azibb il—ibzaaziin . or **ma-ti£ j ibni l-ibzaaziin. 

— He never liked to do it. 9 abadan ma-zabb ysawwiiha 
or **ma—y£:ijba ysawwiiha . — Would you like another 
cup of coffee? tzibb finjaan gahwa laax? or **y£ijbak 
finjaan gahwa laax? 2. $aaf (u). How do you like 
this town? s-itsuuf hal^madiina? 
likelihood - ztimaal pi. -aat. There is a great like- 
lihood that he’ll come. 9 aku ztimaal kabiir huwwa 
raz-yiji • 

in all likelihood - £ala l- 9 arjaz. In all likeli- 
hood he’ll get the job. £ala l- 9 arjaz huwwa raz- 
yaaxu8 is— sag la. 

likely - muztamal. That's more likely, haaBa muztamal 
9 ak&ar. 

lilac - leelaaqi* . She bought a lilac blouse. stirat 
ibluuz leelaaqi . 

lily - zanbaqa pi. zanaabiq coll, zanbaq . 
lily-of- the- valley - sawsana pi. —aat coll, sawsan. 
linb - fari£ pi. furuuE. He sawed off a limb from the 
tree. ga$$ fari£ imnis—sajara. 
line - kilis. The soil doesn’t contain enough lime. 

t—turba ma—biiha kilis kaafi . 
linestone — zajar i l— kilis, zajar jiiri. 
linit - zadd pi. zuduud. There’s a limit to every- 
thing. 9 aku z&dd il-kullsi . **I’ve reached the limit 
of my patience. nifa8 pabri. 

**The speed limit is thirty-five miles an hour. 
s—sur<& a l-masmuuza xamsa w—tlaa&iin miil bis—saa£a. 

to linit - zo-ddad (i tazdiid) t-, zi?ar (u za §if~) 


n-. Please limit your talk to three minutes, min 
faBlak zaddid kalaamak l-itla& daqaayiq. 
linited - mazduud. Our time is limited, wakitna 
mazduud. 

linp — 1. raaxi, raxi*. He has a limp handshake. 

9 iida raaxya min ysaafuz • 2. 6araj . He has a slight 

limp when he walks. bii swayya <f araj min yimsi. **His 
arm hung limp. 9 iida haddilat. 

to linp - <5iraj (i £arij ), gizal (i gazil). He 
limps noticeably. huwwa da—yi^rij ib—?uura mbayyna. 
linden - zeezafuun. 

line - 1. xapp pi. xupuup. Draw a line between these 
two points. 9 irsim xatt been han-nuquppeen. — There’s 
heavy traffic on that line. 9 aku zdizaam £ala hal- 
xapp. — There’s a new air lines company serving 
Baghdad. 9 aku sarikat xutuut jawwiyya jdiida tmurr 
ib—bagdaad. 2. ?aff pi. $fuuf, xapp pi. xupuup, 
sir a pi. -aawaat. There’s a long line of cars ahead 
of us. 9 aku $aff ipwiil imnis—sayyaaraat giddaanma. 

— Keep in line! 9 ibqa bis-sira! 3. §apir pi. §puur. 
I still have a few lines to write, ba^ad-li cam §apir 
laazim aktibha. 4. xapp pi. xupuup, tajtriid pi. -aat, 
tajaa^iid. There are deep lines in his face. 9 aku 
xupuup Zamiiqa b—wucca. 5. §anif pi. 9 a$naaf, noo€ 
pi. 9 anwaa£, He handles three lines of shirts, huwwa 
ybii<& itla& 9 asnaaf imni&—&i yaab. 6. zabil pi. zbaal 
The wash is still hung out on the line. l-ihduum 
batradha masruura <&al— zabil. 

**Boy, does he have a smooth line! 9 amm a £inda 

tariiqat balif Zajiiba! 

**It*s along the line of what we discussed. 
titmaasa wiyya l-maw8uu£ illi biz&&naa. 

**Drop me a line. 9 iktib-li cam kalima. or 6ala 
l— 9 aqall iktib-li salaam. 

**He was killed in the line of duty. nkital min 
caan y 9 addi waajba. 

**What line is he in? sinu sugla? 

**That’s not in my line. haay muu sagilti. or 
haaBa muu xti$aa$i . 

to keep in line - §ibat (u Babut ) n-. I can’t 
keep the soldiers in line any more. ba£ad ma-agdar 
aBbup ij—jinuud . 

to line — battan (i tabpiin) t-. The jacket is 
lined with nylon. s—sitra mbattina b-naayloon. 

to line up — ?taff (a §tfaaf). Have the boys line 
up in the hall, xalli l-wilid yi$taffuun bil-qaa^a . 

— People lined up all along the streets to watch the 
parade. n—naas i$paffaw £ala puul is-$awaari£ zatta 
yitfarrjuun £al-isti£raa8. 

linen - 1. kittaan. This tablecloth is made of linen. 
gipa l—meez masnuuf: min kittaan. 2. caraacif . The 
linen is changed every week, c-caraacif titbaddal 
kull i$buu£. 

liner - baaxira pi. -aat. We took a liner to Europe. 

9 axaBna baaxira 9 ila 9 ooruppa. 
to linger — biqa (i baqaa 9 ). We’d better not linger 
around here. 9 azsan ma-nibqa hnaa. 
linguist - lugawi pi. -iyyiin. 
linguistic - lugawi*. 
linguistics - l- lugawi yyaat. 

lining - bpaana pi. -aat. My coat needs a new lining. 

sitirti tiztaaj ibpaana jidiida. 
link — zalaqa pi. —a at. One link of my watch chain is 
broken, fadd zalaqa min zanjiil saa^ati maksuura. 

to link - ribap (u rabup) n-. You have to link 
the two ends of the chain. laazim tirbut iz-zanjiil 
imnit-tarafeen. — How can you link me with the 
crime? sloon tirbupni bij—jariima? 
lint - nifaaya. Lint from the fabrics collects under 
the furniture, nifaayt il-iqmaas da-tit jamma^ jawwa 
l— 9 a&aa&. 

lion - 9 asad pi. 9 usuud, sabi<& pi. sba a&. 
lion cub - sibil pi. 9 asbaal. 
lioness - labwa pi. -aat. 

lip - 1. siffa pi. -aat, sifaayif, sfaaf. I bit my lip. 
<&a§§eet siffti. 2. jasaara. I don’t want anymore 
lip from you! ma—ariid minnak jasaara ba£ad. 
lipstick - samrat safaayif. 

liquid — saa 9 il pi. sawaa 9 il. He’s only allowed to 
drink liquids. bass masmuuz—la yisrab sawaa 9 il. — 

Do you have liquid soap? £indak §aabuun saa 9 ilP 
to liquidate - §affa (i ta§fiya) t-. The company had 
to be liquidated to pay off its debts, s-sarika 
p§affat zatta tidfa£ idyuunha. 

**His political opponents had him liquidated. 
xu$uuma s-siyaasi yyiin txalli§aw minna. 
liquor - masruub pi. -aat. He doesn't touch liquor. 

ma-yi&rab maSruub . 
lira - leera pi. -aat. 
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lisp - ladga. She speaks with a lisp. hiyya tizci 
b- ladga. 

to lisp - lidag (i ladig). Her youngest son lisps 
when he talks. 9 ibinha $-$igayyir yildig min yizci. 

list - qaa 9 ima pi. qawaa 9 im. His name is not on the 
list. 9 isma muu bil-qaa 9 ima. 

to list - 1. sajjal (i tasjiil) t-. This item 
isn’t listed, haay il-faqara ma-msaj j ala, 2. naal 
(i meet). The ship is listing to port, s-safiina 
maayla fala jaanibha l-aysar. 

to listen - 1. 9 a§ga ( 9 i$gaa 9 ) , stima< f ( stimaaf) . 

They listened intently. 9 a$gaw b-ihtimaam. — She'll 
listen to reason. ti$gi lil-zaci l-mafquul. 2. 
si mat; (a samif) n— . Now listen! 9 ismaf! — Listen! 
Somebody's coming. 9 ismaf, waazid da-yiji . 

to listen in - tpannat (a ta§annut) Somebody 
must be listening in. waazid laazim ykuun da- 
yit$annaf. 

to listen to - simaf (a sarnie) n-, stimaf (i 
stimaaf) l- . I like to listen to classical music. 
9 azibb asmaf moosiiqa klaasiikiyya. — Why didn't you 
listen to me? lees ma-smafit kalaami? 

listener - mustamii : pi. -tin. 

liter - litir pi. -aat. Olive oil is sold by the 
liter, sir. zeet iz-zeetuun inbaaf bil-litraat 
9 ustaab. 

literal -* zarfi *. This is a literal translation. 

haay tarjuma zarfiyya . 

literall) - za rfiyyan. Please translate this literally. 
9 arjuuk, tarjumha zarfiyyan. — They took the order 
literally. tabbuqaw il- 9 amur zarfiyyan. 

literature — 1. ?adab pi. 9 aadaab. Have you read a 
great deal of Arabic literature? qireet ihwaaya 
mnil- 9 adab il-farabi . 2. mu 9 allafaat . The minis- 

try has sent out. a lot of literature on the topic. 
l-wizaara 9 a§dirat ihwaaya mu 9 allafaat bil-mawbuuf . 

litter - 1. wu$ax, qabaara. The alley is full of 
litter, d-darbuuna malyaana wusax. 2. naqqaala 
pi. -aat, sadya pi. -aat. They carried him out on 
a litter, saaloo bin-naqqaala. 3. daffa pi. -aat. 
The cat just had a litter of kittens. l-bazzuuna 
hassa jaabat daffa mni l-ibzaaziin l—i$gaar. 

to litter - wa$$ax (i taw§iix) t-. Don’t litter 
the road with trash. la-twa$$ix it-pariiq bil- 
izbaala. 

little - 1. ?gayyir pi. §gaar. She has a little girl. 
fidha bnayya $gayyra. — We need a little table in 
this room, niztaaj meez i$gayyir ib-hal—gubba. 2. 
Swayya. I have a little money. findi swayya fi>uus. 

— I can speak a little French. 9 agdar 9 azci Swayya 
fransi. 3. qaliil, ba 9 iil. It’s of little impor- 
tance. 9 ahammiyyatha qaliila . 

**He’s little better than a thief, huwwa tlatt 
irbaaf zaraami. 

**That’s of little value to me. nla- 9 ila qiima 
bin-nisba 9 ili. 

in a little while - bafd iswayya. I'll come back 
in a little while, raz-arja f bafd iswayya . 

little by little - tadriijiyyan. Little by little 
he calmed down, hida tadriijiyyan. 

live: **I bought some live fish. stireet simac bafda 

yilbut. **Careful, that's a live wire. diir baalak, 
ha l-waay ir yintil. 

to 'live — 1. faas (i fees). He lived a happy life. 
faas zay aat safiida. — Before the war I lived in 
France. gabl il-zarb fisit b—ifransa. — Live and 
learn! fiisw-Suuff — The people on this island live 
on nothing but fish, sukkaan haj-jaziira yfiisuun 
bass fas-simac. — I couldn’t live on so little, mar- 
agdar 9 of i is ib-hal—muqdaar. 2. sikan (u sukna, 
sakin) , fa as (i fees). Does anyone live in this 
house? 9 aku 9 azzad yiskun ib—hal—beet ? 

**He has barely enough to live on. hvwwa duub 
ykaffi fiista. or huwwa bil—kaad ysidd fiista. 

**He always worked hard and never really lived. 
buqa ykidd puul zayaata laakin ma-thanna b— fiista. 

**She won’t live out the winter. ma-raz~ittawwil 
ir-rabi if. 

to live up to - tmassak (a tamassuk ) b—. They 
didn’t live up to the terms of the contract, na- 
tmassikaw b-Suruut il-faqid. 

**He didn't live up to my expectation, mar-saar 
midil-ma twaqqafit. 

live coal - jamra pi. -aat coll, jamur. There are 
still live coals in the brazier. 9 aku bafad jamur 
bil-manqala. 

lively 1. nasit. He's a lively boy. huwwa walad 
nasit. 2. sayyiq. We had a lively conversation. 

§aar beenaatna munaaqasa sayyiqa . 


**Step lively! zarrik nafsak! 
liver — kabda pi. kabid. Do you care for liver? 
yfijbak il-kabid. 

livestock - maasiya pi. mawaasi. We can’t get feed 
for our livestock, ma-nigdar indabbur falaf lil- 
maaSiya maalatna. 

living — 1. fiisa, mafiisa. Living is awfully expen- 
sive here. I— fiisa kulliS gaalya hnaa. — Living 
conditions are very bad. $uruuf il-mafiisa kullis 
muu zeena. — He’ll have to earn his own living. 
laazim ydabbur mafiiSta b-nafsa. 2. zayy, Arabic 
is a living language. l-luga l-farabi yya luga jayya. 

3. pibq il- 9 a$il. He’s the living image of his 
father. huwwa §uura tibq il- 9 a$il min 9 abuu. 4. 
payyib, faayis. I don’t know whether he’s still 
living, ma-adri 9 iba caan bafda payyib. — Is your 
grandmother still living? jiddiitak bafad ha faaysa? 
living rqon - gurfat (pi. guraf) gafda. 
lizard - breefsi pi. — iyya, babb, 9 abu bree§. 
load — zimil pi. 9 azmaal, zmuulaat. The load is too 
heavy for him. I— zimil kullis iOgiil falee. — I 
ordered a load of sand. wa$$eet fala zimil ramul. 

— It took a load off my mind, nzaaz ziml icbiir 
fan citfi. 

**He has loads of money. finda fluus bil-koom. 

to load - 1. z amnia l (i tazmiil) t—. .Load the 
cases on the truck. zammil i§-sanaadiig bil-loori . 

— The cargo is just being loaded. l-bibaafa hassa 
da-titzammal. 2. zassa (i tazsiya) t-, fabba (i 
tfibbi ) t-. He loaded the gun. zaSSa l-bunduqiyya. 

3. rakkab (u tarkiib) t Do you know how to load 
film in a camera? tufruf isloon itrakkub filim bil- 
kaamira? 4. kawwam (i takwiim) t-. We’re loaded 
with work, s-sugul mkawwam faleena. 

loaf - sammuunat (pi. —aat) loof. Please give me 

three loaves of bread. ba],],a npiini tla$ pammuunaat 
xu buz loof . 

to loal — tkaasal (a takaasul). He was loafing on 
the job. caan yi tkaasal ib—Sugla. 
loafer - 1. cata pi. -awaat. He’s a loafer. huwwa 
cata. 2. zibaa 9 qabagli. Have you seen my other 
loafer? si fit takk zibaa 9 i l— qabagli l—laax? 
loam — garyan. 

loan — sulfa pi. —aat coll, sulaf, qarib pi. quruub. 

I’d like to get a loan from the bank. 9 ariid 9 aaxub 
sulfa mni l— bank. 

to loan - 1. daayan (i mudaayana), dayyan ( i ddiyyin). 
She loaned him 250 fils, daaynata miiteen w-xamsiin 
filis. 2. faar (i 9 ifaara). He loaned me an in- 
teresting book, faarni ktaab latiif. 
loan shark - muraabi pi. -tin. 

lobby - madxal pi. madaaxil. I’ll meet you in the 
lobby after the movie. 9 asuufak bil-madxal bafd 
i l—fi lim. 

local — 1. mazalli*. The local papers say nothing 
about the accident. s-suzuf il-mazalliyya ma^tibkur 
sii fan il—zaadid. — He wasn’t familiar with local 
conditions, ma-caan finda mafrifa bib-huruuf il- 
mazalliyya. 2. daaxili*. How much is a local call? 
sgadd itkallif il-mukaalama d— daaxili yya? 3. mawbifi* 
A local anesthetic will do. banj mawbifi yikfi. 
to locate - 1. fayyan (i tafyiin) t- mawqif-. I 
couldn’t locate him. ma-gdarit 9 afayyin mawqif a. 

2. zaddad (i tazdiid) t- mazall-, fayyan(i tafyiin) 
t- mazall-. I can’t locate the trouble, ma-agdar 
azaddid mazall il—xalal. 

located - waaqif . Where is your new store located? 

ween waaqif maxzanak l-ijdiid? 
location — mawqif pi. mawaaqif . The location of the 
hotel is ideal, mawqif il-findiq mumtaaz . 
lock - quful pi. qfaal. The lock needs oiling. I— 
quful yiztaaj tadhiin. 

to lock — 1. qufal (u qaful) n— . Don’t forget to 
lock the door when you leave. la—tinsa tuqful il— 
baab min tiplaf. — I’m locked out. nqufal il—baab 
falayya. 2. Sakkal (i taskiil) t—. The bumpers of 
the two cars were locked together, daffaamiyyaat 
is-sayyaarteen sakkilat ib-bafa§ha. 

to lock up - zibas (i zabis) »-. He was locked up. 
huwwa caan mazbuus . 

locker - panduug pi. $naadiig» I left my racquet in 
the locker. tirakit ir-rikit maali bi$-$anduug . 
lockjaw - guzaaz. 

locksmith — 9 abu qfaal. Do you know of a good lock- 
smith near here? tufruf 9 abu qfaal zeen qariib 
minnaa? 

locomotive - makiinat (ph. makaayin) qitaar. 

locust - jarraada pi. -aat coll, jarraad . 

lodge - 1. kapra pi. -aat, kuux pi. kwaax. We have a 
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hunting lodge in the north. didna kaprat $eed biS- 
i m aa l . 2 • ma z f a l pi. ma zaa f t l . Is there a Ma * 
sonic lodge in Baghdaad? 9 aku mazfal maasooni 
b—bagdaad? . 

to lodge — 1. zisag (i ZaSig) n — . A piece of 
wood is lodged in the machine. 9 aku wuplat xisab 
mazsuuga bil—makiina. 2. qaddam (i taqdiim ) t-. 

He lodged a complaint with the police. qaddam sakwa 
lis-Surpa. 

log - jibid (pi. jbuud) Sajara . The people put a log 
across the road to stop traffic. n—naas x allow 
jibid is—sajara biS—saarid zatta ywaggfuun is — 
sayyaaraat . 

**He sat there like a bump on a log. gidad ihnaak 
mi6l i§—$anam or gidad ihnaak midi il— 9 apras bis— 
zaf fa, 

•*I slept like a log. nimit midi l l—izjaara. or 
nimit midi il—looz • or nimit midil il—mayyit. 
logic - manpiq. Your logic is faulty, manpiqak geer 
madquul. 

logical - manpiqi* . 
logically - manpiqiyyan 

lone - waziid. He was the lone surviver. caan il- 
waziid 9 illi nijaz . 

lonely - muuziS. This place is quite lonely in winter. 

hal—mazcLll kullis muuzis biS—Sita. 
lonesome - b-wizda. She feels very lonesome. tisdur 
ib—wizda, 

to be lonesome for - sidar ( u suduur) ib-wizSa ? il- 
I'm very lonesome for you. 9 asdur ib—wizsa 9 ilak . 
long - 1 . puwiil pi. twaal . We had to make a long 

detour. bparreena nsawwi farra twiila. — It's a long 
way to the top of the mountain. p-pariiq puwiil 9 ila 
qummat ij-jibal . — He got there a long time after we 
did. wusal bad ad ma-ji 9 na b-mudda twiila. 2. 
hwaaya. Did you stay long at the party? buqeet 
i hwaaya bil— zaf la? 

•*The room is twenty feet long. l-gurfa. tuulha 
disriin qadam, 

••How long is it? sgadd puula? 

**The child cried all night long. p-pifil bica 
puul il—leel, 

* *How long will it take? sjadd yi ttawwal? or 
Sgadd taaxub wakit? 

**So long! mada s—salaama. 

••Everything will work out in the long run. bil - 
mada l-badiid il- 9 umuur raz-titzassan, 

long ago — min samaan, min mudda pwiila, I knew 
that long ago. dirafitha min samaan, 

as long as 1. sgaddr-ma. You can keep it as long 
as you wish. tigdar itxalliiha dindak isgadd-ma triid 
2. madaam, maadaam. It doesn't bother me as long as 
the work gets done. ma-yhimmni madaam iS-sugul da~ 
yimsi, — As long as you're here, you might as well 
have dinner with us. madaam inta hnaa, ball itdassa 
wi yyaana , 

to long - staaq (a Stiyaaq ), zann (i zaniin), I'm 
longing to see my mother and father again, mistaaq 
asuuf 9 ummi w- 9 abuuya marra lux, — She's longing for 
a man. tistaaq ir-rij jaal. — He's longing for home. 

da-yzinn il~ 9 ahla. 

long-distance call - muxaabara (pi. -aat) xaarij iyya. 
Please, I'd like to make a long-distance call, min 
fa$lic, 9 ariid asawwi muxaabara xaarij iyya. 
longer - 1. 9 atwal. This table is longer than that one. 
hal-mees 9 apwal min baaka, 2. 9 akdar , mudda 9 apwal, 
He wanted to stay longer, but I was sleepy. raad 
yibqa 9 akdar, bass 9 aani cinit nadsaan, 3. 9 akdar, 
9 asyad, I can't stand it any longer, ma-agdar 
atzammalha 9 akdar, 

longshoreman - daamil (pi. dummaal) sazin, 
look - na$ra pi. -aat. You can see with one look that 
the town is dirty. b-na§ra mizda tigdar tudruf il- 
madiina wa$xa. 

••He gave her an angry look. baawad daleeha 
b-sadal, 

••Take a good look! lak, baawid seen ! 

to look - 1. tfarraj (a tafarruj ), I enjoy looking 
at pictures. 9 azibb 9 atfarraj da$-$uwar, 2, baawad 
(i mubaawada). She looked at me when I came into the 
room, baawdat dalayya min fitit lil—gurfa. — Don’t 
look now but the president just came in. la-tbaawid } 

ir—ra 9 iis hassa dixal, — She didn't so much as look 
at me. zatta mbaawada ma-baawadatni . 3. baawad 

(i mubaawada ), saaf (u soof). Look, a falling star! 
baawid! 9 aku najma da—toogad, — May I look at Ahmad's 
file? 9 agdar asuuf malaffat azmad, 4. bayyan 
(i tabyiin). You look well, mbayyin daleek §izztak 
seena, — It looks like rain. tbayyin raz-tumpur. 


to look after - daar (i deera) baal~. Do you have 
someone to look after the child? dindak 9 azzad ydiir 
baala dat-tifil? — Looking after this kid is no 
picnic. deert il-baal dala haj-jaahi l muu saqa. 

to look down on - ztiqar (i ztiqaar). You mustn't 
look down on people just because they're poor, ma— 
laasim tiztiqir in—naas li— 9 anhum fuqaraa 9 , 

••She looks down her nose at everyone, saayfa 
nafisha or saayla xasimha dan—naas, 

to look for - dcaowar (u tadwiir) dala. We're 
looking for rooms, da-ndawwur dala guraf . — He's 
always looking for trouble. huwwa daa 9 iman ydawwur 
dala masaaki l. 

to look forward to - 1. ntibar (i ntibaar). We're 
looking forward to our vacation impatiently, da- 
ninti$ir duplatna yoom yoom. — We're looking forward 
to the nineteenth of May when you're going to get 
married. da-nintibir yoom itsaapadaS maayis illi 
raz-ti tsawwaj bii. 2. Staaq (a stiyaaq). I'm look- 
ing forward to seeing you. 9 aani mustaaq asuuf ak, 
to look into — bizaO (a bazid) n—. We'll have to 
look into the matter. laasim nibzad il-mambuud, 
to look on - 1. baawad (i mubaawada), tfarraj 
(a tafarruj ), I was just looking on. cinit bass 
da~abaawid . 2, dtibar (u dtibaar). They looked on 

her as a stranger, dtibrooha gariiba danhum, 

to look out - 1. daar (i deera) baal~. Look out! 
diir baa lak! 2, 9 asraf (i 9 israaf), pall (i pall) 

The big window looks out on .the garden, s—sibbaak 
ic-cibiir yisrif dala 1—zcLdiiqa. 

to look over - saaf (u soof) Will you look over 
these papers? tismaz itsuuf hal- 9 awraaq? 

to look up — 1. saal (i seel) raas~. He didn't 
even look up when I called him. zatta raasa ma—saala 
min sizit- la. 2. nibar (u nabar ) b—iztiraam. She 
looks up to him. tunbur—la b—iztiraam. 3. dawwar 
(u tadwiir) t— dala, I have to look up this word in 
a dictionary. laasim adawwur dala hal-kalima bil - 
qaamuus, 4. tzassan (a tazassun). Things are be- 
ginning to look up. l- 9 umuur bidat ti tzassan. 

••Look me up some time, won't you? suurni fadd 
yoom. 

lookout — 1. raqiib pi. ruqabaa? A lookout was placed 
on every hill. zappaw raqiib dala raas kull tall. 

2. mas 9 uuliyya, sagla. It's your lookout now. haay 
mas 9 uuliitak. 

to be on the lookout for - xalla (i) deen dala. Be 
on the lookout for a black ' 59 Cadillac license num- 
ber 354. x alii deenak dala sayyaara kaadii laak 
sooda, mo ode el tisda w—xamsi in , raqam q ipdatha tiad 
miyya w— 9 arbada w-xamsiin. 
looks - mabhar pi. mabaahir. To judge by his 

looks, he's a criminal, min ma^hara, ybayyin dalee 
mu j rim. 

••From the looks of things it may take much longer 
than we thought, dala—ma yibhar , il-mas 9 ala raz- 
taaxub 9 ak8ar min-ma banneena. 
loom - nool pi. nuwaa l . 

loop — zalaqa pi. —aat. Bun the rope through this 
loop. fawwit il—zabil min hal— zalaqa. 

to loop - laff (i laff). He looped the rope over 
the post. laff il—zabil dal-damuud. 
loophole - majaal (pi. -aat) lit-tamallus. Many loop- 
holes have been left in this law. 9 aku hwaaya 
majaalaat lil—tamallu$ ib—hal—qaanuun. 
loose - 1. raaxi. The button is loose, d-dugma 
raaxya. 2. mahduud t mazluul. Do you ever let the 
dog loose? txalluun ic—calib mahduud? 3. faasid. 

She has loose morals. 9 axlaaqha faasda. 

**He must have a screw loose! laasim yi bun 
masxuup or laasim dinda xeet. 

•*She has a loose tongue, ma-pbumm izcaaya. 

to turn loose - hadd (i hadd) n-. Don't turn the 
dog loose! la—thidd ic—calib! 
to loosen - raxxa (i tarxiya) t-. Can you loosen this 
screw? tigdar itraxxi hal-burgi? — I want to loosen 
my shoelaces. 9 ariid araxxi qiitaan qundarti. 
loot - ganiima, booga. The thieves hid the loot in a 
tree. l—zaraamiyya bammaw il— ganiima bis-sajara. 

to loot - nihab (i nahib ) n-, si lab ( salib) n 
The enemy looted the town. l-dadu nihab il-madiina. 
lopsided - dooja. The picture's lopsided. $-$uura 
dooja. 

to lose - 1. bayyad (i tabyiid) t-, fiqad (u faqid) n-. 
I lost my pencil again. bayyadit qalami marra lux. 

— I lost track of them after the war. bayyadit 
9 adarh\m badad il-zarb. — I've lost all my strength, 
since I got sick. bayyadit kull quuti min itmarrabit . 

— Don't lose your way! la-pbayyid pariiqak! 2. 
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xisar (a xasaara) n-, fiqad (u faqid) n-. He lost 
his entire fortune during the war. xisar kull 
daruuta 9 a8naa 9 il—zarb . — I'm afraid he* 11 lose 
the game, xaayif ykuun yix$ar il-li^ba. 3. fiqad 
(u faqid) n-. After a few steps he lost his balance. 
cam xutwa w-fiqad tawaasna . — He lost his life in 
the fire, fuqad jayaata bil-zariiq . — He loses his 
temper easily. yifqud 9 a£saaba bil-^aj il. — They 
lost their son in the war. fiqdaw ibinhum bil-Zarb. 

4. qassar (i taqpiir ), 9 axxar (i ta 9 xiir). My watch 
loses three minutes a day. saatzti tqa$$ir itla& 
daqaayiq bil-yoom. 5. tilaf (i talif) nr- . My things 
were lost in the fire, garaaBi ntilfat bil—Zariiq 
or garaaBi raazat bil-zariiq . 

**I lost a part of what he said, faatni ba£B illi 
gaala. 

**I'm losing my hair. sa£ri da—yooga£ . 

to lose face - paxxam (i ta$xiim) wijih~, sawwad 
(i taswiid) wijih~ . He lost face when he couldn't 
come through on his promise. $axxam wicca min ma- 
gi dar yoofi b—wa£ da . 

loser - xasraan pi. — iin . He was the loser. huwwa 
caan i l-xasraan . 

**He's a real loser. zaasibta waagfa. 
losing - xaasir. They are fighting a losing battle. 
daaxiliin ma^raka xaasra, 

loss - 1. xasaara pi. xasaa 9 ir. They suffered heavy 
losses. tkabbidaw xasaa 9 ir j as lima. — I sold the 
house at a loss. bi£t it— beet ib— xasaara. 2. 
faqid, fuqdaan. She is griefstricken at the loss of 
her husband. hiyya zasiina £a la faqid sawujha. 

**He's never at a loss for an excuse. ma-yi§^ab 
£alee <fruSur. or £uSra b—raas ilsaana. 

**She's never at a loss for an answer. ma-yi£$a 
Zaleeha jawaab . 

**I'm at a loss to explain his absence. £i§a 
£alayya 9 a£ruf giyaaba. 

lost - nafquud, BaayiZ. I'm going to run an ad about 
my lost watch, raz-ansur 9 i£laan £an saa^ati 
l-mafquuda. 

to be lost - §aa£ (i Biyao£). My shirt was lost 
in the laundry. Qoobi Baa£ £ind il-mukawwi. — I 
hope nothing is lost in the moving. 9 insaalJ,a ma — 
y$ii£ sii bit-tazwiil • 

**Since his wife's death he's completely lost. 
txarbap min maatat zawuj ta. 

**He was lost in thought. caan Baarub daalga. 

**I'm lost when it comes to mathematics. ybii£ 
Zalayya l-izsaab min tiji yamm ir-riyaaBiyyaat. 
lot - 1. qat£at (pi. qupa£) 9 ar S. How big is your 
lot? $gadd kubur qut£at il— 9 ariB maaltak. 2. 
l-maktuub-l. I don't envy his lot. ma^azisda dal- 
maktuub-la. 3. daf£a pi. -aat. I'll send the ^ 

books in three separate lots. raz-adiss il—kutub 
£ala tlad daf£aat. 4. qur£a. Let's draw lots. 
xalli nsawwi qur£a. 

**He’s a bad lot. huwwa duuni, or huwwa muu xooS 
walad. 

a lot - hwaaya, kdiir. I ate a lot. 9 akalit 
i hwaaya. — We like him a lot. nzibba hwaaya. — I 
still have a lot of work. ba£ad £indi hwaaya sugu},. 

— She's a lot better than people think. hiyya 
hwaaya 9 azsan minima n—naas yBinnuun. 

lots of - hwaaya , kOiir . She has lots of money. 
£idha hwaaya fluus. — We had lots of fun at the 
dance, hwaaya twannasna bir-rigi$- 

loud - 1. £aali. She has a loud, unpleasant voice. 
£idha §oot £aali mustzij. 2. barraaq. I don't like 
loud colors, ma-azibb il- 9 alwaan il—barraaqa . 
loud-speaker - sammaatza pi. -aat, mukabbir Cpl* -aat) 
§oot. 

lounge - gurfat Cpl. guraf) l-istiraaza. We had coffee 
in the lounge. srabna gahwa b— gurfat l-istiraaza. 

to lounge around - tfattal (a tafattul). I like to 
lounge around the house on holidays. 9 azibb atfattal 
bil-beet bil-^upla. 
louse - gamj,a pi. -aat coll, gamut. 

love - zubb. Love is blind. l-zubb 9 a£ma. — He must 
be in love. laasim ykunn waagi£ bil-zubb. or **laasim 
da-yzibb. 

**You can't get it for love or money, ma—mumkin 
titzO'Ssal mahma kaan. 

to love - zabb (i Zubb) n-. He loves her very 
much. huwwa yzibbha hwaaya. — I love apples. 9 azibb, 
it—tiffaaz. — I love to dance. 9 azibb argu$. 

**Would you like a cup of coffee? - I'd love one! 
y^ijbak finjaan gahwa ? 9 ii, waPPa b—makaanaf 
lovely - badii£, lapiif. They have a lovely home. 

£idhum beet badii£. 


loving - muzibb. This is my loving wife. haay soojti 
l-muzibba. 

low - 1. naa$i, waapi. Do you want shoes with high 
or low heels? triidiin zibaa 9 ca£ab €aali loo 
naa$i ?. — That plane is flying too low. hap—payyaara 
da-ppiir kullis naa$i. 2. waati , §a£iif, naasil. 

He always gets low marks. daa 9 iman yza$$il £ala 
darajaat waapya. — His pulse is low. nabba waapi. 

— She spoke in a low voice. tkallmat ib—§awp i vaapi. 

— You have very low blood pressure. Bagtak kullis 

waapi. 3. matzquuc. I feel very low today. 9 aani 
sway ya ma^quuc il-yoom. 4. waazid. Put the car in 
low. xalli s-sayyaara £al-waazid . 5. zaqaara, 

danaa 9 a. That was low of him. caanat z&qaara minna. 

**He made a low bow. nzina hwaaya. 

**The sun is quite low already. s— samis taqriiban 
raz-itgiib. 

**I have a low opinion of him. ra 9 yi muu seen bii. 

**Our funds are getting low. ra$iidna da-yinxufuh . 
lower - 1. 9 an$a, 9 amp a. This chair is lower than that 
one. hal—kursi 9 ansa mni l—laax. 2. jawwaani* . Put 
it on the lower shelf. Zuppha bir—raff i j-j awwaani . 

to lower - 1. nassal ( i tansiil) t—. Lower the 
lifeboats, nassil sawaariq in-najaat . — He lowered 
himself in their eyes, nassal nafsa b-^eenhum. — 

They will lower the price some day. raz-ynissluun 
is—si^ir fadd yoom . 2. na^a (i tan?iya) t—, wappa 

(i tawpiya) t—. He lowered his voice when he saw 
her come in. na$$a $oopa min saafha tidxul. 
loyal — 1. muxli§ pi. —iin. He has always been loyal 
to the government. daa 9 iman caan muxli$ li l-zukuuma. 

2. wafi pi. 9 awfiya, muxli? pi. —iin. You couldn't 
have a more loyal friend, ma-tilgi sadiiq 9 awfa minna. 

— I've always been a loyal friend, haven't I? 
daa 9 iman cinit-lak $adiiq wafi, muu? 

loyalty - 9 ixlaas. Nobody questioned his loyalty 

to the government, mazzad $akk ib- 9 ixlaa$a lil-zukuuma. 

— You can depend on his loyalty. tigdar ti^timid 
£ala 9 ixlaa§a. 

lubricant — dihin tasziim 

to lubricate - Sazzam (i tasziim) t-. Please lubricate 
the car. min fahlak Sazzim is—sayyaara. 
lubrication - tasziim, 

luck - 1. saSS. My luck has changed. gaSSt sta£dal. 

2. tawfiiq, gaSJ. I wish you all the luck in the 
world. 9 atmannacu-lak kull it-tawfiiq . — Now you try 
your luck! hassa 9 inta j arrub zaSBak. 

Good luck! muwaffaq insaaPlah! or gaSS sa£iid. 
luckily - min zusn il-zaBB . Luckily, he doesn't bite. 
min zusn il—zaBB ma—y^aBB. 

lucky 1. sa£iid. It was a lucky coincidence. caanat 
§idfa sa^iida. 2. mazfiuuB. You can consider your- 
self lucky. tigdar ti^tibur nafsak mazbuuB — You're 
a lucky fellow. 9 inta waazid mazbuuB . 
luggage - junaf. We stowed our luggage on the back 

seat of the car. x alleena junapna bil-maq^ad il—xalfi 
bi s-sayyaara. 

lukewarm - 1. daafi, faatir. Take a lukewarm bath. 

9 uxub zammaam daafi. 2. ma—mihtamm. He's very 
lukewarm about your plan. huwwa ma—mihtamm il— 
masruu^ak. 

lull - **W e went out during the lull in the storm, 
t la£na min xaf fa t i l-£aa§ i fa . 

to lull to sleep - nawwam (i tanwiim) t—. Her 
singing lulled the boy sleep, ginaaha nawwam i$- 
pifil. 

lullaby — leeluwwa pi. —aat. 

lumber - xisab. How much lumber will be needed for 
the book shelves? Sgadd xisab tiztaaj l-irfuuf 
i l—kutub. 

luminous - fisfoori*. Has your watch got a luminous 
dial? saa£tak biiha myaal fisfooriyya? 
lump — 1. kutla pi. —aat. What are you going to do 
with that lump of clay? S-raz— i tsawwi b—kutlat it - 
tiin haay? 2. war am pi. wruum. He has a big lump 
on his forehead. 9 aku waram ib-gussta. 3. qaalab 
pi. qwaalib, fu$$ pi. f$uu$. I take only one lump 
(of sugar) in my coffee. 9 aani 9 aaxuB qaalab waazid 
il—gahuuti. 
lump sugar - qand. 

lumpy - 1. mfa§§a§. The sugar is lumpy. s-sakar 
imfa$$a§. 2. m^aggad. This pillow is very lumpy. 
hal-imxadda m/zaggida. 

lunar - qamari*. The Moslem holidays follow the lunar 
calendar. l-^utal l-islaamiyya titba£ it-taqwiim 
i l— qamari . 

lunatic - mxabbap pi. maxaabii l, majnuun pi. majaaniin. 
He's acting like a lunatic. da-yitsarraf midi il— 
imxabbal . 



109 


makings 


lunch - gada pi. -aayaat. It's time for lunch. §aar 
wakt i l- gada, 

to lunch - tgadda (a gada). Will you lunch with 
me? titgadda wiyyaaya? 

lung - ri 9 a pi. -aat. His left lung is infected. 
ri 9 ata l—yi$ra mu § a aba . 

**The boy yelled at the top of his lungs. l—walad 
6aat ib-^ilu zissa. 

to lurk - xital (i x atil). We found him lurking in an 
alley. sifnaa xaatil bid-darbuuna. 


lute - bbuud pi. bzawaad, The lute is out of tune. 
l~-£uud ma-mansuub. 

luxury - 1 . taraf. They lived in unbelievable luxury. 
£aasaw b— taraf fahii <f. 2. faxim. They* re building 

a luxury hotel. da-yibnuun findiq faxim . 

luxuries — kamaali yyaat. They’re raising the tax 
on luxuries, da—ysayyduun ib—dariiba bbal—kamaaliyyaat. 
lying - kihib, cihib. Lying won’t get you anywhere. 

l-kibib ma-yfiidak. 
lyre - qii&aara pi. —aat. 



machine — makiina pi. makaayin, 9 aaia pi. -aat. The 
machine is working again. l-makiina gaamat 
tistugul marra Lux. 

machine gun - raSSaaSa, raSSaas pi. -aat, matrillooz 
pi. -aat. 

machinery — makaayin, 9 aalaat . 

mad - 1. majnuun pi. majaaniin, mxabbal pi. mxaabiil. 
He is a little mad and unpredictable. kaaba swayya 
majnuun w-ma-tigdar tubbruf is-yitlac minna. — He 
drove like mad. saaq midi il—imxabbal. 2. 
macluub. He was bitten by a mad dog. bzabba calib 
macluub. 3. zabzlaan, gapbaan. What are you mad 
about? b:ala wee$ za^laan? or s-imzab:£lak? or 9 eeS 
biik zabrlaan? 

to drive mad - jannan (i tjinnin) t-, xabbal 
(u txubbul) t-. The heat is driving me mad. l-zarr 
raz-y j anninni . 

to be mad about - txabbal (a txubbul ) <d ala . 

She’s mad about him. kiyya mitxabbla £alee. — My 
boy is mad about ice cream. 9 ibni yi txabbal 
b:ad- doondi rma . 

to be mad at - zibbal (a za£al) n- brala, min. She’s 
mad at me again. zi^lat bralayya marra lux, or kiyya 
hamm zaElaana bialayya. 

madam — xaatuun pi. xmaatiin, sayyida pi. -aat. Is 
somebody waiting on you, Madam? xaatuun, Jazzed 
fabb Suglic? 

madman - majnuun pi. majaaniin, mxabbal pi. mxaabiil. 
magazine — majalla pi. -aat. Where can I buy the 
magazine? mneen 9 agdar 9 astiri l-maj alia? 
magnificent - faaxir, nafiis, mumtaaz. 
to magnify - kabbar (u takubbur) t—. This lens 
magnifies six times. k al-tadasa tkabbur sitt 
marraat . 

magnifying glass - mukabbira pi . -aat. You can only 
see it with a magnifying glass. ma-tigdar 
itsuufka villa b-mukabbira. 
maid — xaddaama pi . -aat, xaadma Pi • CLCL ^ • We let 
our maid go. battalna xaddaamatna. 
old maid - bbaanis pi. < fawaanis, bbizba pi. -aat . 

She acts like an old maid. titsarraf b: abaalak fadd 
wazda bbaanis. — **She died an old maid. maatat 
i bnayya. 

mail — bar i id pi. burud, maktuub pi. makaatiib . The 
mail is delivered at four o’clock. l-bariid 
yitwazzabb saab;a 9 arbabba. — Is there any mail for 
me? 9 aku makaatiib 9 Hi? 

mails — bar i id, muwaasalaat bariidiyya . The 
storm held up the mails. l-bbaasifa <fr attilat 
i l -muwaasalaat i l-bariidiyya. 

to mail — dazz ( i ) n- bil—bariid. Did you mail the 
package? 9 inta dazzeet ir-ruzma bi l-bariid? — 

PI ease mail the letter for me. 9 arjuuk dizz-li 
l-maktuub bil-bariid. or 9 arjuuk bibb-li l-maktuub 
b i l-bari id. 

mailbox — sanduug (pi. sanaadiig ) bar i id. 
mailman - muwazzit : (pi. -iin) bariid. 
main — 1. 9 abbi pi. -xyyaat. The main has burst. 
l-Vabbi tagg. 2. 9 asaasi*, ra 9 iisi*. That’s one 
of our main problems. ha&iic wazda min maSaakilna 
l- 9 asaasiyya. — Did you inquire at the main office? 
si 9 alit bid-daa 9 ira r-ra 9 iisiyya? — You’ve 
forgotten the main thing. nseet is-$ii l- 9 asaasi . 

in the main — bbala l-bbumuum, bi l-bbumuum, gaaliban. 
The discussion revolved in the main around two 
questions. l-munaaqa$a daarat bbala l—bbumuum z&wul 
mas 9 alteen. — I agree with him in the main. 9 aani 
gaaliban 9 attifiq wiyyaa. 

mainly - b:ala l- 9 ak6ar. He comes mainly on Tuesdays. 

£ala l- 9 akdar yiji 9 ayyaam l-idlaadaa. 
to maintain - 1. sarr (i 9 israar) n- bbala. He 


maintains that he was there. kuwwa ysirr cala 
9 inna caan ihnaak. 2. ztifaS (u ztifaap) b- t 
They have moved to Karrada, but they have decided to 
maintain their house in Fadhil. ntiqlaw' lil-karraada 
laakin qarriraw yiztafb ib-beethum il-^atiig 
bi l-fabi l. 

maintenance - siyaana. 

major — 1. ra 9 iis awwal pi. ru 9 asaa 9 awwaliin. Has 
anyone seen the major? 9 azz a d saaf ir-ra 9 iis 
i l- 9 awwa l? 2. mawSuub: ra 9 iisi pi. mawaaS iibb 
ra 9 iisiyya. What's your major? $inu mawpuu^ak 
ir-ra 9 iisi? 3. 9 akdar, 9 akbar, 9 abb6am. The major 
part of my income goes for rent. l-qism il- 9 akbar 
min daxli yruuz lil- 9 iijaar . 

majority - 9 akdariyya, 9 aglabi yya. The majority was 
against it. l— 9 ak6ariyya <barr6at il-mawbuu bb. — 

The majority of the students were sick. 9 aglabiyyat 
it-talaamiiz caanaw waj^aaniin. 

make - maarka pi. —aat, noo<t : pi. 9 anwaabr. What make 
is your radio? r—raadyo maalak yaa maarka? or 
**r-raadyo maalak sugul man? 

to make - 1. sawwa (i tsiwwi) t-, fimal 
(a Carnal) n-. He made a big mistake. sawwa galta 
cbiira. 2. sinab: (a §anib:) n-, bbimal (a damal) n-, 
sawwa (i tsiwwi) t-. This factory makes bottles. 
hal-ma^mal da^yisnab: ibtaala. 3. sawwa (i tsiwwi) 
t-. They made him president. sawwoo ra 9 iis. — 

How much do you make a week? sgadd itsawwi 
bil—isbuubz? — You’ll have to make a few changes. 
laazim itsawwi swayya tabdii laat . 4. xalla 

(i txilli) t-. Onions make my eyes water. l-busal 
yxalli biyuuni tidmab:. 5. §aar (i seera). He’d 
really make a good king. kuwwa zO'Qiiq^tan ysiir 
xoo8 malik. 6. lazz&g (i tlizzig ) b-. Do you think 
we’ll make the train? tiftiqid raz-inlazzig 
bil—qitaar? 7. dabbar (u tadbiir, ddubbur ). How 
does he make his living? $loon ydabbur bbiista? 

**He made a fool of himself in front of the people. 
rtikab giddaam in-naas. 

to make a choice - xtaar (a xtiyaar ). You have 
to make a choice. laazim tixtaar. 

to make off with — baag (u boog) n-. They made 
off with our car. baagaw sayyaaratna. 

to make out - 1. farzan (i tfirzin) t-. Can you 
make out the date on the postmark? tigdar itfarzin 
it—taariix bzala pamgat i l— bariid? 2. mila 
( i mali ) n-. Have you made out the application 
blank? mleet il-^ariiba? 3. sawwa (i tsiwwi). 

How did you make out in the exam yesterday? Sloon 
sawweet bi l—imtiza>Q>n il—baarza? 

to make time — sira<f (i 9 israab: ). We can make 
time if we take the other road, nigdar nisri£ 9 iba 
9 axabna p—tariiq id-daani. 

to make up - 1. sawwa (i tsiwwi) t-. Make up a 
list of all the things you need. sawwi qaa 9 ima 
b-kull il- 9 a$yaa 9 illi tiztaajka. 2. xilaq 
(ixaliq)n-. He made up a story about his absence. 
xilaq qu§§a £an giyaaba. 3. t$aalaz (a ta^aaluz). 
They’ve made up again. tsaalzaw marra lux. 4. 
bzawwab (u ta£wiib, tb:uwwuS) You can make up the 
hours you didn’t work yesterday, today. tigdar 
it^awwub is—saa^aat illi ma-Staglitha il-baarza , 
l—yoom. 

makeshift - rtijaali*. This is just a makeshift 
arrangement. kaaba fadd tartiib irtijaali . 

make-up - zwaaga. Shall I put a little more make-up 
on? 9 azutp i zwaaga swayya ?azyad? 

**She uses an awful lot of make-up. titzawwag 
akdar imnil- laazim. 

makings — qaabliyya pi. —aat. The boy has the makings 
of an actor. l-walad £inda qaabliyya y$iir 
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mumaddi l. 

male - bakar pi. bkuur, fazal pi. fzuul. Is that dog 
a male or female? hac-calib fazal loo nidya? 
make nurse - mubammid pi. -tin. 

malicious - zaquud , xabiid, masmuum. That was a 
malicious remark, habiic caanat fadd izcaaya 
mas minima . 

malt - sigiir imnaggag. 

Malta - maalta. 

man - 1. rijjaal pi. riyaaj i il, rajul pi . rijaal, 

zhma pi. zihm. Who's that man? minu har-ri j j aal? 
— He’s not the man for it. haaba muu zlimatha. 
or **ma-yitlag min zaggha. — What does the man in 
the street say about it? S-yguul g anha rajul 
is-saarig? — Tell the men to unload the furniture 
from the truck. gul lir-ri yaaj ii l xalli yfarrguun 
i l- 9 a0aa$ min i l-loori . 2. 9 insaan . IVian used to 

live in caves. l- 9 insaan caan ygiis oil-kuhuuf. 

**One officer and four men volunteered. daabut 

• • 

maazid w- 9 aroag junuud ittaivwgaw . 
to manage - 1. daar (i dawaraan) n-. Who manages 
the estate? minu ydiir i l-muqaataga? — He managed 
the store for six years. daar il-maxzan sitt 
isniin. 2. dabbar (u tadbiir , tdubbur) t-. How 
did you manage to get the tickets? Sloon dabbarit 
il-bi taaqaat? — Can you manage on your salary? 

tigdar itdabbur nafsak ib-raatbak? or **tigdar 
i tgiiS gala magaaSak? — We have to manage very 
carefully on our small salary. laazim indabbur 
umuurna Been zatta ngiiS gala raatibna l-qaliil . 

3. bubat (u babut) n-. I can't manage the children. 
ma-agdar abbut gala j-jihaal . 4. dastar 

(i dastara) t-, rattab (i tartiib) t-. Wasn’t that 
cleverly managed? ma-caanat biiS imdastara 
b-mahaara? 

management - 9 idaara pi. - aat . Complain to the 
management! Stiki gind il- 9 idaara! 
manager - 1. mudiir pi. mudaraa 9 . Where is the 
manager? ween il-mudiir? 2. mudabbir . His wife 
is a good manager, marta mudabbira tamaaman . 
mankind - j-jins i 1-baSari , 1-baSar , l- 9 insaan . 
manner — tariiqa pi. turuq , 9 isluub pi. 9 asaaliib. I 
liked the manner in which he went about the .job. 
gijbatni tariiqta biS-Sugul. 
manners - 9 adab, 9 axlaaq. She has no manners, maa 
gidha 9 adab. 

to manufacture — pinag (a punug) n-, gimal (a gamal) n~. 

What do they manufacture here? S-ypinguun ihnaa? 
manufac t ur e r saa z i b ma s n pi. 9 a$zaab masaanig , 

muntij pi. -iin. 

nanure - samaad pi. 9 asmida. 

many - kwaaya , mitgaddid , gadiid, kidiir. I have many 
reasons, gindi hwaaya 9 asbaab . — Many a person has 
been fooled by that. kwaaya naas itqaSmuraw bii . 

how nany - Sgadd , Earn. How many tickets do you 
want? Sgadd itriid bi taaqaat? 
map — xariipa pi. xaraayit. I want a map of Asia. 

9 ariid xariipa naal 9 aasya. — Is it possible to get 
a road map of Iraq? mumkin tazpiil xariita l— turuq 
i l-giraaq? 

to nap - xattat (i taxtiip) t-. The mapping of 
this area will be finished in a week. taxtiip 
hal-mantiqa yixlap bagd isbuug. 

to map out - gayyan (i tagyiin) t-. Have you 
mapped out your route yet? gayyanit tariiq safarak 
loo bagad? 
maple * sfandiyaan. 

narble - 1. marmar, ruxaam. The statue is made of 
marble. t-timdaal imsawwa min marmar. 2. 
dugbulla pi. -aat , dagaabil coll, dugbul . I used 
to play marbles, too. c? aani hamm Einit ?algab 
dugbul . 

March - ?aabaar, maart. I plan to stay here until 
March, niiti 9 abqa hnaa 9 ila 9 aabaar. 
march - 1. naSya pi. - aat , masiir , masiira . We 
still have a long march ahead of us. bagad 
giddaamna ma$ya twiila, 2* maarS pi. -aat, 
moosiiqa masiir. The band be^an with a march. 
j-jawq bida b-maarS . 

to narch — miSa (i miSi) n~, zizaf (a zazif ) ft— • 

Did you see the soldiers marching? Sift ij-jinuud 
da-yimSuun? 

mare - faras pi. ?afraas. 

margin - 1. haamiS pi. hwaamis, zaasya pi. zawaaSi. 
Leave a wide margin on the left side. 9 itruk 
kaamiS gariih bij-jiha l-yisra . 2. zadd pi. 

zuduud. We’re operating on a very small margin of 
profit. dar-niStugul gala ja dd ba 9 iil imnir-ribiz • 

3* ztiyaati. I’m allowing a margin for incidental 


expenses. 9 aani z^tip i ztiyaati lin-naOriyyaat. 

4. fariq pi. fruuq. We won by a narrow margin. 
gilabna b- fariq qaliil. 

mark ~ 1. galaama pi. —aat. Make a mark next to the 
names of those present. zupp galaama yarnm 9 asmaa 9 
il- 9 aSxaas il-zaabriin. 2. daraja pi. -aat. He 
always gets good marks in mathematics. huwwa 
daa 9 iman yaaxub darajaat zeena bi l-zisaab. 3. 

9 a6ar pi. 9 aadaar . He left his mark in the world. 
tirak—la 9 a6ar bid-dinya. 

You hit the mark that time. 9 inta sibt il-hadaf 
il-marra. or **z£aay£a& Saanat gal-jariz. 

I don t feel quite up to the mark today. 9 aani 
muu gala bagbi hal—yoom. 

**Where did you get those black and blue marks? 
mneen jattak hal—kadmaat wir-rabbaat? 

to nark - 1. 9 aSSar (i ta 9 Siir) t-. I’ve marked 
the important parts of the article. 9 aSSarit 
il- 9 aqsaam il—mukimma mni l-maqaala. — I marked the 
date red on the calendar. 9 aSSarit gal-yoom 
ib-qalam 9 azmar bit-taqwiim. 2. gal lam 
(i tag Him) t-. The road is well marked. t- tariiq 
zeen imgallam. 3. Zdtt (u) b—baal~. Mark my word. 
zutt izcaayti b-baalak. 4. zatt (u) 9 ism~ gala. 

Have you marked your laundry? zatteet 9 ismak gala 
hduumak it-tingisil? 5. sallaz (i tasliiz) t~. 

When will you mark our examination papers? Swakit 
itpalli z 9 awraaq l—imtizaan maalatna ? 

mark down — 1. sajjal (i tasjiil) t—, qayyad 
(i taqyiid) t-. I’ve marked down the things I want. 
sajjal t H- 9 aSyaa 9 il~ 9 ariidha. — Mark down my 
address. qayyid ginwaani. 2. raxxas (i trixxip) £-. 
They have marked the coats down from 20 to 15 dinars. 
raxxpaw il—magaatif min giSriin 9 ila xmustagaS 
diinaar. 

narket — suug pi. swaag. Everything is cheaper at the 
market. kullSi 9 arxap bi s—suug. — A n^w market is 
being built here. suug jidiid da—yinbini hnaa. — 
They bought it on the black market. iStirooha 
bis-suuq is-sawdaa 9 . 

**There is no market here for cars. s—sayyaaraat 
maa galeeha ragba hnaa. 

to be in the narket for — dawwar (u tadwiir) 
gala, raad ( i ) yiStiri , Are you in the market for a 
good car? da-triid tiStiri sayyaara zeena? — She’s 
still in the market (for a husband). bagadha 
da-tdawwur gala rijjaal . or * lte bagadha da-tintibir 
xatiib. 

to narket - nazzal (i tanziil) t- lil-beeg, girab 
(i garib) n- lil-beeg, baag (i be eg) n-. The 
farmers market their produce in town. l—fallaazi in 
ynazzluun mantuuj aathum lil-beeg bil-wlaaya. 
to do narketing - tsawwag (a miswaag). She does her 
marketing in the morning. hiyya ti tsawwag is-subuz • 
narriage - zawaaj. She has a daughter from her first 
marriage, gidha bnayya min zawaajha l- 9 awwal. — 
Before her marriage she worked in an office, gabul 
zawaajha Saanat tiStugul ib-daa 9 ira . 
narried - mitzawwij pi. -iin. 

to narry - 1. zawwaj (i tazwiij) £-. They married 
their daughter to her first cousin. zawwjaw 
bini thum l-ibin gammha. 2 . t zawwaj ( tazawwuj ) . 

Is she going to marry him? raz-titzawwaja? — Were 
you married in the courthouse or at home? 9 inta 
tzawwajit bil-mazkama loo bil-beet? 3* giqad (i) 
zawaaj . Who married you? minu giqad zawaajkum? 
narvelous - badiig, goal, gajiib. 

Harsh - mustanqag pi. -a at, hoor pi. 9 ahwaar. 
marshal - maarSaal pi. -iyya, muSiir pi. -iin. 
masculine - mubakkar. 1 ’Window*' is a masculine 
noun while ‘‘door’’ is feminine. S—Sibbaac 9 isim 
mubakkar wil—baab 9 isim mu 9 anna&. 
to nash - hiras (i haris) n-. I want to mash the 
potatoes. 9 ariid ahris il-puteeta. 
mass — 1. jumhuur pi. jamaahiir. He has the masses 
with him. ginda j- jamaahiir wiyyaa. 2. kammiyya 
pi. -aat. He’s collected a mass of material about 
it. jimag kammiyya Sibiira gan il-mawbuug. 
nass production — 9 intaaj bij— junta. We’re not 
geared to mass production. 9 izna ma-mitkayy 9 iin 
lil- 9 intaaj bij-junla. 

master — sayyid pi. saada. No man can serve two 
masters, ma-aku 9 a zz&d yigdar yixdim saada 
Qneen . — He is master of the situation, huwwa 
sayyid il-mawqif. or **humoa msaypir gal-mawqif . 

to master * ttiqan (i ttiqaan). He mastered 
English in a relatively short time. ttiqan 
il- 9 ingiliizi b-mudda (fapiira nisbiyyan. 
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masterpiece — 1. fariida pi. faraa 9 id. His poem is 
one of the masterpieces of Arabic literature. 
qasiidta min faraa 9 id il- 9 adab il-6arabi. 

2. tuzfa pi. tuga/. The Iraqi Museum contains a 
number of masterpieces of Sumerian art. l-matzaf 
il-£iraaqi bit £iddat tuzctf min il-fann il-soomari. 

natch - 1. £uudat Sixxaat, Sixxaata pi. Sixxaat. 

Give me a box of matches, please*. rajaa 9 an inti ini 
quutiyya maal Sixxaat. 2. musaabaqa pi. -oat. Who 
won the match? minu gilab i l-musaabaqa? 3. nidd. 
He* s a match for anybody, huwwa nidd il-kull 
waazid. — I m no match for him. 9 aani muu nidd 

?ila. or ** 9 aani muu min wazna. or **maa £indi 
qaablii ta. 

to be a match — traaham ( a taraahum), twaalam 
(a tawaalum). These colors aren't a good match. 
hal— 9 alwaan ma—ti traaham. 

to match - 1. taabag (u mutaabaga). This rug 
matches the other one in size exactly. haz—zuuli yya 
ttaabug il-lux bil-kubur tamaaman. 2. saaz&m 
( i muzaazama). No one can match our prices. 
mazzad yigdar yzaazimna b- 9 as£aarna. 3. waasag 
(i muwaaSaga) t-. You'll never be able to match 
this color, ma-raz-tigdar itwaaSig hal-loon 
9 abadan . 

**I'll match you for the coffee, xall—insawwi 
turra kitba £al-gahwa. 

material — 1. maadda pi. mawaadd. We use only the 
best materials. 9 izna bass nista^mil azsan 
il-mawaadd. 2. ma^luumaat. He’s collecting 
material for a book. huwwa da-yijma£ ma£luumaat 
il—fadd iktaab. 3. qmaaS pi. 9 aqmiSa. Can you 
wash this material? hal—iqmaaS yingisil? 4. 
maaddi* She's only interested in material things. 
hi yya bass mihtamma bil— 9 asyaa 9 il-maaddiyya. 5. 
jawhari* There is no material difference between 
the two. ma-aku xtilaaf jawhari been l-idneen. 
matter - 1. qapi yya pi. qabaaya , mawbuu £ pi. 
mawaabii£. I'll look into the matter. 9 aani 
raz-anbur bil-qabiyya. — This is no laughing 
matter. haay muu qabiyyat Saqa. — What’s the 
matter? Sinu l—qabiyya? 2* mas 9 ala pi. 
masaa 9 il. It's a matter of life and death. haay 
mas 9 alat say oat w-moot. — It’s not a matter of 
price, muu mas 9 alat si£ir. 

**Something’ s the matter with his lungs. ri 9 ta 
biiha Sii. 

**What' s the matter with you? S-biik? 

**That doesn’ t matter, ma-yxaalif or ma-yhimm. 

as a matter of course — b-tabii^t il-zaal- 
We did it as a matter of course. sawweenaa 
b-tabii£t il-zaal. 

as a matter of fact - bit-jaqiiqa, bil-waaqi 
As a matter of fact I wasn’t there. bii-saqii^a 
9 aani ma-Sinit ihnaak. 

for that matter - bin-nisba l-hal-mawbuu £ . For 
that matter he can stay where he is. bin-nisba 
l-hal-mawbuut f yigdar yibqa b-muza>llcL. 

matter-of-fact - waaqi^i*, £amali*. He’s a very 
matter-of-fact person. huwwa fadd Saxis kulliS 
waaqi£i. 

do matter how - Sloonr-ma . No matter how we 
distribute them, there won’t be enough for 
everyone. Sloon-ma nqassimhum, mar-raz-ykuun 
9 aku kaafi l-kull waazid. 

no matter how much — Sgadd—ma. No matter how 
much you rush me, it won’t get done any sooner. 
Sgadd-ma txalliini 9 asta£jil, ma—raz—tixlas 
i b-saa£. 

no matter what - 1. loo S-ma , S-ma, loo 
kull-ma, ma-yxaalif. We’re going no matter what 
you say. loo 5— ma tguul 9 inta, 9 izna raz~im r uuz m 
2. S-ma . No matter what I do, it doesn’t please 
him. S-ma 9 asawwi , ma-y^ijba. 

matters - 1. 9 umuur. You’ re only making matters 
worse. 9 inta bass da^t£aqqid il-umuur. 2. 

9 aSyaa 9 You take matters too seriously. 9 inta 
taaxuB il- 9 aSyaa 9 ib-jidd 9 akdar imnil-laazim. 
matting - 1. (light) gapiir pi. sipraan. We're going 
to cover the floor with matting for the summer. 
raz-nufruS il-gaaf ib-zi sraan £a$-seef . 2. (heavy) 

baariyya pi. 6waart. We need some matting to make a 
partition here, yirraad-inna cam baariyya zatta 
nsawwi saaj/ia ihnaa. 
mattress — dooSag pi. dwaaSig. 

mature - naabij . The boy is very mature for his 
age. l-walad kulliS naabij bin-nisba l-£umra. 


maximum - l-zadd il- 9 a£la 1-, 9 aqsa. The maximum 
salary for this position is eighty dinars a month. 
l-Z&dd il- 9 a£la l-raatib hal-wapiifa dmaaniin 
diinaar bis-sahar. — The maximum penalty for this 
crime is ten years in prison. 9 aq§a tzuquuba 
l-haj-j ariima hi yya £aSr isniin zabis. 

**I’m willing to pay twenty dinars, but that’s the 
maximum. 9 aani misti^idd adfa£ ZiSriin diinaar , 
laakin haaba 9 azyad Sii. 

May — maayis, 9 ayyaar. 

may — 1. mumkin. May I keep this pencil? mumkin 
9 aztufup ib-hal-qalam? or **tismaz-li 9 aztufup 
ib-hal-qalam. — May I have the next game? mumkin 
9 al£ab il-li^ba j-jaaya? — May I meet with you at 
five o’clock? mumkin 9 aji 9 awaajhak saa£a xamsa ? — 
**May I offer you a cup of coffee? 9 agdar 
aqaddim-lak fadd finjaan gahwa? 2. mumkin, yimkin, 
yjuuz. That may be so. yimkin hiiSi. — I may be 
able to come. 9 aani yimkin 9 agdar aji. 3. 
rubba-ma, muztamal, yimkin, mumkin. I may have said 
it. rubba-ma 9 aani gilitha. 

**Be that as it may... wa-loo haaba hiici... 
maybe - yimkin , mumkin, muztamal, rubba-ma . Ma>4>e 
he's not at home. yimkin muu bil-beet. 
meadow - mar€a pi. maraa£i, gisiil. I want to rent 
some meadow land for my horse. 9 ariid a 9 ajjir 
qit^at gisiil l-izsaani . 

meager — qaliil, ba 9 iil , pafiif. The results were 
meager. n-nataa 9 ij Saanat qaliila. 
meal — 9 akla pi. —aat, wajba pi. —aat. Three meals a 
day aren’t enough for him. ma-tkaffii tlaO 9 aklaat 
bil-yoom. — I haven’t eaten a decent meal in weeks. 
§aar-li Sam isbuu£ ma—maakil wajba biiha xeer. 
mean — 1. xissa pl.xisas. It was mean of him to 
treat you like that. Saanat xissa minna y£ aamlak 
haS—Sikil. 2. xasiis, la 9 iim. That’s a mean 
trick. habiiS fadd ziil& xasiisa. 3. wapii£. He 
says 'very mean things to me. ygul-li 9 aS yaa 9 kullis 
wabiiga. 4. muubi pi. -iyya, wakiiz pi. wukkaz . 
Those mean boys in the street are teasing me. 
hal—wulid il-muubiyya bid-darub da-ybavmjuuni . 5. 

Saris. Our neighbors have a mean dog. j iiraanna 
Zidhum Salib Saris. 

**He plays mean. ybii£ nabaala. 
to mean - 1. £ina (i mafna) n~, qi§ad (u qasid) n~, 
nuwa ( i ni yya) n—. What do you mean by that? 

S-ti^ni b-haay? — You mean to say you saw 
everything? ya£ni 9 inta Sifit kullSi? — I didn't 
mean any harm. 9 aani ma—qsadit 9 ay 9 abiyya. — 

What do you mean to do? s-tinwi tsawwi? 2. 
harm, (i). It means a lot to me to see him tonight. 
yhimmni kulliS 9 asuufa hal-leela. 3. caan (ykuun) 
qa$id~. I meant to call, but I forgot. caan qa§di 
9 axaabur laakin niseet. 

**His friendship means a lot to me. §adaaqta 
fraziiza falayya. 

**That remark was meant for you. hal-mulaazabaat 
9 inta n^ineet biiha. 

**Is the book meant for me? l-maqsuud 
ib-hal-iktaab 9 an 9 aaxba 9 aani? or ya£ni haaba 
l-iktaab 9 ili? 

meaning - ma£na pi. ma£aani. This word has several 
meanings. hal—kilma 9 ilha £iddat ma^aani. — 

What’s the meaning of this? Sinu ma£na haay? 
means — 1. wasiila pi. wasaa 9 il. It was just a 
means to an end. ma^Saanat geer wasiila l- fadd 
gaaya. — He doesn’ t have the means to do it. 
maa £inda l-wasaa 9 il jjatta y sawwiiha. 2. 
qaabliyya pi. -aat. He lives beyond his means. 
yu§ruf 9 ak0ar min qaablii ta. 

**She married a man of means. tzawwjat rijjaal 
9 aj,ja mfabbil £alee. 

by all means - 1. min kull la-budd . By all 
means take the job. min kull la-budd, 9 iqbal 
hal-wabi ifa. 2* ma£l uum. Could I have the book 
now? By all means! tismaz—li bil— iktaab hassa? 
ma£ luuml 

by means of - b-waastat. — You can regulate it by 
means of a screw. tigdar itnabbimha b-waastat ° 
burgi. 

by no means - 9 abadan muu, mutlaqan muu. He’s 
by no means stupid. huwwa 9 abadan muu gabi. 
meanwhile — b—hal— 9 a0naa 9 , xilaal hal-fatra. 

measles - z&§ba. 

measly - mSazzat. He can’t get along on his measly 
salary, ma-yigdar ydabbur 9 amra b—hal—ma^aaS 
i 1-imSazzctp . 

measure - 1. miqyaas pi. maqaayiis. A table of 
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weights and measures. jadwal bil— 9 awzaan 
wil-maqaayiis . 2. qiyaas pi. -aat. What is his 

waist measure? sinu qiyaas xisra? 3. ceela pi. 

—aat, kee la pi . —aat. How much is popcorn by the 
measure? bees ceelt iS—saamiyya? 4. 9 ijraa 9 pi. 

-aat. We’ll h ave to take strong measures. laazim 
nittixib fijraa^aat zaazima. 5. wazin pi. 

9 awzaan. This word is on the measure ‘ ‘Fa<flaan’ ’ . 
hal-kalima bbala wazin ' ‘ fabblaan’ * . 

to measure - 1. qaas (i qiyaas ) n-. Measure the 
height of the window exactly. qiis irtifaa <5 

is—sibbaac bib—babut. — We’ll have to measure the 

« « • 

room before we buy the rug. laazim inqiis il—gurfa 
gabul—ma nistiri s-sijjaada. 2. caal (i ceel) n- . 

He measured out two measures of watermelon seeds 
and put them in a bag. caal ceelteen z a bb raggi 
w-zatta b-ciis. 

measurement — qiyaas pi. —aat. Are these measurements 
correct? hal-qiyaasaat saziiz&? — Did the tailor 
take your measurements? l-xayyaat 9 axab 
qiyaasaatak? 

meat - lazam pi • luzuum. Do you have any meat today? 
bbindak lazcLm hal—yoon? 

mechanic — miikaaniiki pi. — iyyiin , f iitarci pi. 

-iyya. 

mechanical — miikaaniiki * 

medal - wisaam pi. 9 awsima , madaalya pi. -aat. 

to meddle - tdaxxal (a tadaxxul), tdaaxal 

(a tadaaxul). He likes to meddle in other people's 
business. huwwa ybbijba yitdaxxal ib-su 9 uun in-naas. 

medical - tibbi* I’m under medical treatment. 9 aani 
tazt il—bbilaaj it-tibbi . or 9 aani tazt it—tadaawi. 

— Look it up in the medical dictionary. tallibbha 
bil-qaamuus it-tibbi. 

medicine - 1. duwa pi. 9 adwiya. This medicine tastes 
bitter. had— duwa ta8ma murr. — Have you taken your 
medicine yet? 9 axabit id— duwa maalak loo ba£ad. 

2. tibb. My daughter is studying medicine. binti 
da-tidrus tibb. 

Mediterranean sea — l—bazr il— 9 abyab il—mutawassit, 
l-bazr i l-mutawassit . 

medium — 1. mitwassit, mu^tadil. He’s of medium 
height. tuula mitwassit. 2. 8an—nuss. I like my 
steak medium-broiled. 9 ariid l-isteek maali maSwi 
8 an-nuss . 

9 9 

**It’ s hard to find a happy medium. mnis-sa€ub 
tilgi Z&H wasap. 

medium-sized - mitwassit. It’s a medium-sized task. 
hiyya fadd Sag la mitwa§sta. 

to meet — 1. jtimabb (i jtimaabb). The committee is 
going to meet at Ahmad’s house. l—lujna 
raz-tij timibb ib-beet 9 azmad. 2. tlaaqa 
(i talaaqi), Itiqa (i Itiqaa 9 ). Let’s meet at the 
coffee shop at six o’clock, xal—nitlaaqa bil—qahwa 
saabba sitta. 3. waajah (i muwaajaha) t—, saadaf 
(i musaadafa) t-, laaga (i mulaagaa) t-. Did you 
meet him on the street? waajahta biS-Saaribb 9 . 

4. qaabal (i muqaabala) t -, tlagga (a talaggi ), 
staqbal (i stiqbaal). He met us with a smile. 
qaabalna b—ibtisaama. — Will you please meet them 
at the train station? balla mar-truuz titlaggaahum 
ib-muzattat il-qitaar? 5. t€arraf (a ta^arruf) b-. 

I met him at a party last night. t^arrafit bii 
b-zafla l-baarza bil—leel. — I’m interested in 
meeting some artists. yibbjibni 9 atbbarraf bbala ba£$ 
il-fannaaniin . 6. twassal (cl). The two ends of 

the wire don’t meet. nihaayteen it—teel 
Tna-y itwassaluun. 7. ttifaq (i ttifaaq ). We hope 
this pipe will meet with your specifications. 
nit 9 ammal hal-buuriyyaat tittifiq wiyya 
mawaasafatkum. 8. waffa (i tawfiya ) b-. They 
couldn’t meet their obligations, ma-gidraw 
ywaffuun b-iltizaamaathum. 9. sadd (i sadd). I 
can barely meet my expenses. bil-kaad 9 agdar asidd 
masaariifi. 10. zaqqaq (i tazqiiq) t-. My demands 
are easily met. tazqiiq tdlabaati muu sa8ub. 

**I’ll be glad to meet you halfway, maa 8indi 
maani£ insawwi taswiya beenaatna. 

**Pleased to meet you. 9 atSarraf . or tSarrafna. 

to meet with - jisai (a zusuul) bbala. I think this 
will meet with your approval. 9 a£tiqid haaSa S-Sii 
raz—yiz$Cil 8ala ribaa 9 ak. 

meeting - 1. jtimaa£ pi. -aat, jalsa pi. -aat. There 
were five hundred people at the meeting. caan 9 aku 
x amis miit Sax is bil—ijtimaabb. — The committee 
meeting lasted two hours, jalsat il-lujna stamarrat 
saabbteen . 2. muqaabala pi. -aat. I arranged for a 

meeting of the two. rattabit fadd muqaabala 
beenaathum . 


melody - nagma pi. —aat, lazan pi. 9 alz&an. 
to melt — 1. baab (u bawabaan), maabb (u mawabraan). 

The ice is all melted. 6-dalij kulla baab. 2. 
mawwcu b (i tamwiib ; ) t-. Melt the butter. mawwibb 
iz—zibid. 

member — bbubu pi. 9 a<bbaa 9 Are you a member of this 
club? 9 inta bbubu b—han—naadi? — We’ll have to 
amputate the injured member. laazim nigtab; il-bbubu 
l—musaab . 

9 

membership — bbubwiyya pi. —aat. Our membership is 
down to less than one hundred. l-bbubwiyya bbidna 
nizlat 9 ila 9 aqall min miyya. 
memory - 1. baakira. My memory is not what it used 
to be. baakirti muu mi8i l-ma caanat. 2. S ikra pi. 

- ayaat . I have pleasant memories of this town. 

bbindi bikrayaat zilwa b-hal-madiina. 
menace - xatar pi. 9 axtaar. He’s a menace to society. 
huwwa xatar bbal—mujtamabb. — The menace of atomic 
war occupies everyone's mind, xatar il-zarb 
ib—barriyya Saagil baal kull in-naas. 
to mend — 1. raaf (u rwaaf) n—, xayyat (i xyaat, 
txiyyit ) t-. When will you mend my jacket? yamta 
raz—itruuf sitirti? 2. lizcLm (a lazim) n—. Have 
the tinsmith mend the crack in this pan. xalli 
t—tanakci yilzam il—fatir bij—jidir. — The broken 
bone will take some time to mend. l—bbabum il—maksuur 
yriid-la mudda zcitta yilzam. 3. zassan (i tazsiin)t - . 
You’ll have to mend your ways. laazim itzassin 
9 axlaaqak . or ** laazim tibrqal. 
to mention — bikar (u bikir) n—. He didn’t mention the 
price, ma— bikar is—si^ir. or ma—jaab taari 
s—sib:ir. — I heard his name mentioned. sma<8it isma 
nbikar. — I would also like to mention. . . hamm 
?azibb 9 abkur ?an. . . 

**Thank you very much. Don’ t mention it. 

9 aSkurak jiddan. mamnuun. or l-bbafu. 

**That’ s not worth mentioning, ma-tistiziqq 
ib-bikir . or haaba muu sii. 
menu — qaa^imat (pi. qawaa? im) ?akil. 
merchandise — bibaabba pi. babaayiZ, silbba pi. silab:. 

The merchandise arrived in good order. l—biSaabra 
wuslat ib—zaala zeena. 
merchant — taajir pi. tijjaar. 
merchant marine — ? is too l tijaari. 

mercury - 1. (quicksilver) zeebag. 2. (mercuric 
chloride) s leemaani . 3. (planet) bbutaarid. 

mercy - razma pi. -aat, ra^fa pi. -aat. He pleaded 
for mercy. tilab ir-razma. — He has no mercy. 
maa bbinda razma. 

mere — bass, mujarrad. The mere thought of it 

disturbs me. mujarrad it—tafkiir biiha yizbbijni. — 
She’s a mere child; too young to get married. hiyya 
mujarrad tifla, muu b-sinn iz-zawaaj. 
merely - faqat, laa geer. I was merely joking. caan 
qasdi n—nukta, laa geer. 

merit — qiima pi. qiyam. There is little of merit in 
his book. ?aku qiima qaliila l—kitaaba . 

to merit - staahal (i), stazaqq (i sti zqaaq ), 
stawjab (i). I think he merits a raise. 9 ctf:tiqid 
yistaahil tarfiib:. 
merry - mariz< 

mess — 1. xarbata pi. -aat, hoosa pi. -aat. Did you 
see the mess the painters left? Sift il— xarbata 
l—xallooha s—sabbaagiin waraahum. — I can’t find 
anything in this mess, mar-agdar 9 algi 9 ay Sii 
b—hal— hoosa. 2. wurta pi. wurat. You certainly 
got yourself into a nice mess! laakin 9 inta sidug 
imwaggi£ nafsak ib-fadd wurta mlabilba. 3. qaabbat 
(pi. —aat) fa£aam. I’m invited to dinner at the 
officer’s mess. 9 aani madbbu lil— 9 akil ib—qaa£at 
t a£aam i b-bub b aat . 

**The house is an awful mess. l-beet waaguf tuul. 
or l-beet kulliS imxarbat . 

to mess - 1. Stirak (i Stiraak) bi l- 9 akil. You 

will mess with the officers during your tour of duty 
here. raz-tiStirik wiyya b-bubbaat bil- 9 aki l muddat 
iltizaaqak ihnaa. 2. libbab (a libbib) n-. Don’t mess 
with the radio! la-tilbbab bir-raadyo! 

to mess up - 1. wassax (i twissix) t-. Don't mess 
up the floor with your wet feet. la—twassix il—gaa<8 
ib-rijlak l-imballila. 2. xarbat (i xarbata) t-. 

Who messed up the papers on my desk? minu xarbat 
il- 9 awraaq bbala meezi? 

message - xabar pi. 9 axbaar, risaala Pi . rasaa?il, 
maktuub pi. makaatiib . Did anyone leave a message 
for me? 9 azzad tirak-li xabar? — Could you take a 
message for him? 9 agdar azutt-la xabar bbindak? — 

Did you give him the message? ballagta r-risaala? 
messenger - 1. muwazzibb (pi. -iin) barq. The telegraph 
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office employs ten messengers. daa 9 irt il-barq 
t istaxdim gasir muwazzigiin. 2. farraaS pi. -iin, 
faraariis. The messenger from the Director's office 
wants to speak to you. farraas i l-muditr yriid 
ykallmak. 3, taaris pi. tawaari is . A messenger 
came from the village to invite us to the wedding. 
j aana taaris imnil-qarya z&tta yigzimna gal-giris. 

metal - magdan pi. magaadin. 

method - tariiqa pi. turuq , 9 isluub pi. 9 asaaliib . 
he's discovered a new method. ktiSaf tariiqa 
j idiida. 

middle - 1. nuss pi. nsaas. I’m leaving the middle 
of next week. 9 aani raayiz ib-nuss il- 9 isbuug 
ij-jaay. 2. mitwassit. He’s a man of middle 
height. kuwwa fadd rijjaaL mitwassit it-tuul. 

3. wasat, nuss . He was standing in the middle of the 
room. caan waaquf ib-wasat il-gurfa. — The man 
fell in the middle of the street. r-rijjal wugag 
ib-nuss is-saarig . 4. wastaani*. Open the middle 

window. fukk is-sibbaac il-wastaani. 5. ? adnaa 9 . 

he got up in the middle of the session and walked out. 
gaam ib- 9 a6naa 9 ij-jalsa w-tilag barra. 

**I’m in the middle of packing. 9 aani maxbuus 
da-alimm garaabi. 

**He' s in his middle forties. g umra been 
il— 9 arbagiin wii-xamsiin. 

middle-aged — mutwassit bil-gumur. She’s a middle- 
aged woman. kiyya fadd wazda mutwassta bil-gumur. 

Middle Ages — l-quruun il-wusta . 

Middle Cast - S-sarz ii- 9 awsat. 

midnight — nuss ii—leel. It was past midnight when we 
fell asleep. caanat bagad nuss il-leel lumman 
igfeena . 

might - 1. quwwa. Might makes right, as they 
say. l-z&qq HI— quwwa, midil-ma yguuluun. 

2. Bahama pi. -aat. The might of the Babylonian 
kings will never be forgotten. gabamat il-miluuk 
1 1 o aab 1 1 1 y y i m 9 a b adan Tfia t mm s i . 

mighty — 1. gabiim, kaa 9 il. He got together a mighty 
force and stormed the city. j imag quwwa gabiima 
w-inqabb gal-madiina. 2. qawi*, Sadiid. A mighty 
wind destroyed their crops. fadd riiz qawwiyya 
dammirat z^s laatkum. 3. kuliis. he’s done mighty 
little work today. kuwwa tallag kuliis sway y a sugul 
kal—yoom. 

mild — 1. mugtadil. This is a mild climate. haaba 
jaww mugtadi l . 2. latiif. The sun is mild today. 

s-samis latiif a l-yoom. 3. oaarid. Do you have a 
mild tobacco. gindak titin baarid. 4. bagiif, 
xafiif. He suffered a mild heart attack last winter. 
saarat gmda nawba qalbiyya bagiif a S-sita l-faat. 

mile — miil pi. 9 amyaal. It’s three miles from here. 
hiyya b-bigid itlaO amyaal minnaa. 

military — gaskari ? . They have military discipline. 

gidkum babut gaskari. 

• ■ 

milk — zalHb. The milk has turned sour. l-zaliib 
Zammab . 

**There’s no use crying over spilt milk. l-faat 
WLdd t . 

to milk - ( i z^Hb) n-. Do you know how to 

milk a cow? tugruf is loon tizHb baqara? — They 
tried to milk him of his money. z^wlaw yzilbuun 
hull ifluusa minna. 

mill - 1. taazuuna pi. t awaa zi in, magma l pi. 

magaamil. When are you going to take the grain to 
the miil? swakit raz-taaxub il—zubuub lit- taazuuna? 

2. mammal pi. mabraamil. We ordered the paper 
straight from the mill. tlabna l-waraq ra 9 san 
imni l—matma l . 

miller - tazzaan pi . -iin. 

mill ion — milyoon pi. malaayiin. New York has seven 
and half million inhabitants. nyuuyoork biika sabib: 
malaayiin w -nuss imnis-sukkaan. — I’ve got a million 
things to do before dinner. laazim asawwi milyoon 
Sii gabl il-<basa. 

mind - 1. fikir pi. 9 afkaar. he had a very keen mind. 
caan bbinda fikir kuliis z&add. — He doesn’t know his 
own mind. ma-yistiq irr <ba la fikir. — I have 
something else in mind. bzindi geer $ii b-fikri. 

2. baal. Keep your mind on your work. diir baalak 
£ala suglak. or 9 izsir fikrik ib-suglak. — What's 
on your mind? saku fzala baalak? or **§-da-tfakkir? 

3. S ihin pi. 9 a8haan. The thought went through my 
mind that I had seen him before. l~fikra marrat 
ib-hihni 9 aani Sifta gabul. 4. biaqliyya pi. —aat. 

He has a good mind. bzaqlii ta zeena. 5. ra 9 i pi. 
9 aaraa 9 . To my mind she’ s the right person for the 
job. b-ra 9 yi 9 aani hiyya s-saxis il-mulaa 9 im 
li^-sagla. 


**You can’ t be in your right mind. haaba z&ci 
maal waazid braaqil? or 9 inta xarfaan? 

**\iy mind is not clear on what happened. ma- 9 acruf 

bib-babut is—saar. 

• • • * 

**I have a good mind to tell him so. bzaqli yigta£ 
ag u l— l a . 

to call to mind - bakkar (i tabkiir, tbikkir) t- b-. 
That calls to mind a story I know. kaay tbakkir 
ib-fadd qussa 9 agrufka. 

to make up one's mind staqarr (i stiqraar) bzala 
qaraar. We’ll have to make up our minds shortly. 
laazim nistaq irr gala qaraar bagad fatra qasvira. 

to set one's mind on - sammam (i tasmiim). She has 
her mind set on going shopping today. kiyya sammimat 
itruuz titsawwag i l-yoom. 

to mind — daar (i dayaraan) baal". Don’t mind what 
he says. la-tdiir baalak l-il l-yguula. — Who’s 
going to mind the baby? minu raz-ydiir baala 
gaj—jaakil? — My son doesn’t mind me anymore. 

9 ibni bagad ma-ydiir-li baal. — Mind your own 
business. diir baalak gala Suglak. or **ma-galeek 
min sugul geerak. 

**I hope you don’ t mind me leaving now. 9 aani 
9 at 9 ammal maa gtndak maanig 9 iba 9 aruuz kassa. 

**I don’t mind going alone. maa gindi maanig 
9 aruuz wazdi. 

**1 don’t mind the hot weather anymore. tgallamit 
gaj-jaww il-zaarr. 

mine - 1. man jam pi. manaajim. Who owns this mine? 
minu yimlik kal-manjam? 2. lugum pi. 9 algaam. 

Their ship ran into a mine. baaxiratkum istidmat 
i b— lugum. 

to mine - 1. tallag (i tatliig) t-. How much coal 
did they mine in May? sgadd fazam tallgaw 
imni l-man jam xtlaal maayis? 2. ligam (u lagum) n-. 
The roads are mined. t-turuq malguuma. 
miner— gaamil (pi. gummaal) manjam. The miners live 
near the mine. gummaal il-manjam ysiknuun yamma. 
mine sweeper - kaasizat (pi. -aat) 9 algaam. 
minimum — 9 aqall, zadd 9 adna. What’s the minimum? 
stnu 9 aqall sii. — The minimum wage is three dinars 
a week. 9 aqall 9 ujra 6la0 dinaaniir bil- 9 isbuug . 
minister — 1. qass pi. qasasa. Our church has a new 
minister. kaniisatna biika qass jidiid. 2. waziir 
Pi . wuzaraa 9 . Three ministers have resigned. tla 6 
wuzaraa 9 istaqaalaw. — He was appointed minister to 
Portugal. tgayyan waziir mufawwab bi l-purtagaal . 
minor - 1. basiit, tafiif, taafih. I made only minor 
changes. bass sawweet tabdiilaat basiita. — That’s 
a minor matter. kaaba fadd sii taafik. 2. qaasir 
pi. -iin, qussaar. As long as the boy is a minor, 
his uncle will be his guardian. madaam il-walad 
qaasir, gamma raz-yibqa wasi galee. 
minority - 9 aqal liyya. We were in the miniority. 
cvnna mni l- 9 aqalliyya. 

minute - daqiiq, sgayyir. It was so minute it could 
hardly be seen. hal-gadd-ma sgayyra bil-kaad 
tinsaaf. — I have checked the most minute detail. 
raaj agit ^atta 9 adaqq it-tafaasiil. 
minute - 1. daqiiqa pi. daqaayiq. I’ll be back in 
five minutes. raz-arjag xilaal xamis daqaayiq. — 
I’ll drop in for a minute. ra^-amurr fadd daqiiqa. 

2. lazba pi. -aat. Just a minute, Pi ease, fadd 
lazba , min fablak. 

**I’ll call you the minute I know. raz-axaabrak 
9 awwal-ma ysiir gindi xabar. 
minutes - maz§ar pi. mazaabir. The secretary will 
read the minutes of the last meeting. s-sikirteer 
raz-yiqra mazbar ij-jalsa s-saabiqa. 

miracle — mugjiza Pi . -aat. 

mirror — mraaya pi. -aat. Look at yourself in the 
mirror. Suuf nafsak bil-imraaya. 
miscarriage — 9 ijhaab, tariz . She had a miscarriagd. 

saar gidka 9 ijhaab. or **kiyya tirzat. 
mischief — 9 abiyya pi. -aat. That boy is always up to 
some mischief. ka l—walad daa 9 iman wara l— 9 abiyya. 
miser - saziiz pi- -iin, baxiil pi. buxalaa 9 . 
miserable - 1 . tagiis pi. tugasaa 9 , baa 9 is pi. 

bu 9 asaa 9 , miskiin pi. masaakiin. I feel miserable 
today. 9 a$gur tagiis hal-yoom. or **talfaan 
kal-yoom. or **nafsi maqbuuSa. — She makes life 
miserable for him. da—tsawwi z&yaata tagiisa. or 
**da-tnaqqis giista. or **da-tmarmur z^yaata. 

2. mhalhal . They live in a miserable shatffck. 
ysiknuun ib-fadd kuux imkalkal . or **saakniin 
ib-beet mi6l il-xaraaba. 3. kasiif. What 
miserable weather! sloon jaww kasiif! 

misery - tacaasa, saqaa 9 , bu 9 s, banak. They lived in 
utter misery. gaaSaw ib-tagaasa. 
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misfortune - musiiba pi. masaayib , nakba. It won’t be 
a great misfortune if you don't get it. yacni 
ma-raz-itsiir fadd musiiba 9 i6a ma-t i & dar itzassla. 
to misjudge - x ita 9 ( i xata 9 ) n- bi l-zukum. We 

mustn't misjudge the seriousness of the situation. 
ma~ Laazmi nixti 9 bi l-zukum cala xutuurat i l-zaala . — 

You misjudge him. 9 inta xita 9 it bi L-zukum calee. 
to mislead - xidac (a xudaac ) n-. This advertisement 
misleads the reader. hal- 9 ic laan yixdac il—qaari 9 . 
misleading - xaddaac. The description is misleading. 
l-wusuf xaddaac. 

misprin t ™ g a l a t ma t b i pi. ? I* CL CL t tfl CL ts 0 CLC % ^)/ CL j ^ CL L CL I 
Cpl. —aat ) mat oac i y ya. I 

miss - 1. 9 aanisa pi. -a at. how do you do, Miss 
Suad? Sloon keefic, 9 aanisa sucaad? 2. xatya pi. 

-aat. You have two hits and three misses. cindak 
9 isaabteen m-itlad xatyaat . 

**A miss is as good as a mile. l-galta galta 
iv- lam ib-gadd is— sacra. 

to miss — 1. xita (i xati) n-. You missed the 
target, xiteet i l-hadaf . — Our house is so easy to 
find you can’t miss it. beetna ymligi b-suhuula, 
ma-ti^dar taxtii. — lie missed hitting me by a hair. 
oarubta xitatni b-Sacra. 2. tfaawat (a tafaamut) 
miyya. I missed him at the station. tfaamatit 
miyyaa oil-mazatta . 3. stawzaS (i stimzaaS) l- 

I'll miss you terribly. raz-astamzis- lak kulliS 
ihmaaya. or **makaanak raz-ybay yin. 

**Don’t miss this picture. la-tfuutak hal-filim. 

**bo you think I’ll miss my train? tictiqid 
raz~yfuutni l-qitaar 9 . 

**You haven’t missed a thing. ma-faatak fadd sii 
mukimn. 

**You missed the point of my story, faatak magza I 
zcaayti. 

missing - oaayid. The child has been missing for 
three days. t-tifil saar-la tladt lyyaam 6aayi< f. 
mist - pubaab xafiif. 

mistake - 1. galat pi. 9 aglaat , galta pi. -aat. how 
die you make such a mistake? sloon galatit ftiici 
galta. — Sorry, I took it by mistake. 9 aasif 
9 axabitha bi l-galat. — There must be some mistake. 
laazim 9 aku fadd sii galat. 2. suuc. Sorry, my 

mistake. mit 9 assif , suuci. or 9 aasif , fiaay 

galitti. 

to make a mistake - stibah (i Stibaah). Make no 
mistake, this is a serious matter. la-tistibih, 
il-mawBuud jiddi. 

to mistake - 1. fikarn (a fahim) galat , 9 asaa 9 
(i 9 isaa 9 a) fihim-. I mistook his intention. 
fihamit niita galat. — Please don't mistake me. 

9 arjuuk la-tsii 9 fihmi. 2. stibah (i Stibaah) b- 
Sorry, I mistook you for someone else. 9 aasif , 
iStioahit bilk ib-saxis 9 aaxar. 
mistaken - 1. galtaan, xaati 9 . That’s a' mistaken 
belief. haaba dtiqaad galtaan. — There you’ re 
mistaken. 9 inta galtaan t b-oiici. 2. xata 9 fr- 

it was a case of mistaken identity. caanat 
qaoiyyat xata 9 b i t-taSriif . 
to mistreat - 9 asaa 9 (i 9 isaa 9 a) n- mudaamala-. 

The servant mistreated the children. l-xaadim 
9 asaa 9 mucaamalat ij-jihhaal. 
mistress - 1. saaziba pi. -aat, sayyida pi. -aat. 

The dog didn't recognize his mistress. c-calib 
ma-diraf saazibta. 2. daSiiqa pi. - aat, rfiija pi. 
-aat. She's his mistress. hiyya rfiijta. 
to mix - 1. xubat (u xabut) n-. I mixed yellow and red. 
xbatit 9 asfar w-azmar. — Mix the paint well before 
you use it. 9 uxbut is-subug seen gabul—ma 
tistadmila. 2. traaham (a taraahum). Pickles and 
milk don’t mix. t-turSi mil-zaliib ma-yitraahmuun. 

3. txaalat (a taxaalut), xtilat (i xtilaat). We 
don’t mix much with our neighbors. 9 izna 
ma-nitxaalat ihwaaya miyya jwaariinna, 4. daxxal 
(i tadxiil , tdixxil) nafis~. She likes to mix in 
other people’s business. hiyya yi^jibha tdaxxil 
nafisha b-$ugl in-naas. 

to mix in — tdaaxal (a tadaaxul ), tdaxxal 
(a tadaxxul). Don’t mix in, this is none of your 
business. la-titdaaxal , haaoa muu Suglak . — 

to mix up - 1. xarbat (u xarbata , txurbut) t-. 

Don’t mix up the cards. la-txarbut il-bitaaqaat. 

2. Samwas (i taSmii§)t 9 arbak (i 9 irbaak) n -. 

Don’t mix me up. la-tSamwiSni . 3. daxxal 

(i tadxiil tdixxil) t-. Don't mix me up in your 
argument. la-tdaxxilni b-jadalkum. 
mixed up - 1. hoosa pi. -aat. Your work is ail mixed I 
up. Suglak hoosa. 2. mitxarbut t mirtibik. I’m so 
mixed up I don’t know what I'm doing. 9 aani 
hal-gaddr-ma mitxarbut ma-da- 9 agruf iS-da-asawwi . 


mixture - maziij pi. -aat, xaliit pi. -aat . 
mix-up — xarbata pi. -aat, xaraabiit. There was an 
awful mix-up. saarat fadd xarbata faoiita. 
to moan — wann ( i wann). I could hear him moaning in 
the next room. gdarit asirnca yminn ib-gurfat 
il-lux. 

mob — 1„ gawgaa 9 . The mob almost lynched him. 

l-gawgaa 9 taqriiban calliqoo. 2. jamaaca pi . -aat. 
There’s a mob of people waiting for you. 9 aku fadd 
jamaaca b-intiSaarak. 

to mob — 1. hi jam (i hujuum) cala. The girls 
mobbed him for his autograph. l-banaat hijmam, 
calee b-talab tawqiica. 2. tkaddas (a takaddus) 
cala. People mob the stores before the holiday. 
l-maxaazin titkaddas caleeha n—naas gab l il-6iid. 
model — 1. namuubaj pi. namaaBij. He’s working on 
the model of a bridge. huwma da-ysawwi namuubaj 
il-fadd jisir. 2. muudeet pi. -aat. This is the 
latest model. haabi 9 aaxir muudeel. 3. caarioa 
pi. -aat. She is a clothes model in a fashionable 
dress shop. hiyya caaribat 9 azyaa 9 ib-maxzan 
casri. 4 . midaal pi. muttul, qidwa pi. -aat. They 
took him as a model. ttixB oo ka-qidwa. 5. 
midaali*, namuubaj i*. She’s a model wife. hiyya 
zamja midaali yya. 

to model - 1. <5ira8 (u £arib ) n-. She models 
women’s clothing. ticruo 9 azyaa 9 nisaa 9 iyya. 

2. tSakkal (i). The boy has begun to model himself 
after his hero. l-walad bida yitSakkal ib—Sikil 
b at a l a . 

moderate — mu^tadil, mutwassit. He has moderate 
political views. 9 af kaara s—siyaasiyya muctadla. 
modern - zadiid, dasri*, cal-mooda. She has a modern 
kitchen. cidha fadd matbax dasri. 
modest - muztasim, mutivaabic. She’s a very modest 
person. hiyya fadd wazda kullis muztasma. — The 
king is modest. l-maalik mitmaaoic . 
moist — ratio, nadi, naadi, mbal lal. 

to moisten - oallal (i tabliil, tbillil) t—. Moisten the 
stamp. bath l it-taabic. 
moisture - rtuuba, nida. 

mold — 1. cfuuna. There was a layer of mold on the 
cheese. caan 9 aku tabaqa mni l—icfuuna caj-jibin. 

2. qaalab pi. qwaalib. You can use this mold for the 
pudding. tigdar tistacmil hal-qaalab lil-puding. 

to mold - 1. caffan (i tacfiin) t-. If you leave 
the cheese here it will mold. 9 ioa titruk ij-jibin 
ihnaa ycaffin. 2. kayyaf (i takyiif) t-, Sakkal 
(i taskiil) t-. Mold the clay with your hands. 
kayyif if-tiin ib-iidak. 

moldy — mdaffin, mitcaffin. The bread is moldy. 
l-xubuz imcaffin. 

mole — 1. xuld pi. zaywaanaat xuld. We’ve a mole in 
our garden, didna fadd xuld ib-zadiiqatna. 

2. saama pi . -aat. He has a large mole on his cheek. 
cinda Saama cbiira dal a xadda. 
molecule - juzay 9 a pi. -aat. 

moment - lazpa pi. -aat. Wait a moment. ntihir 
lazba. 

at a moment’ s notice - b- 9 ay lazBa. Be ready to 
leave at a moment’s notice. kuun z^ a pir xtgaadir 
b- 9 ay lazjpa. 

at the moment — b-ha l-makit, b-hal- lazBa. At the 
moment I can’t give you any further information. 
b-ha l-makit ma-agdar antiik 9 ay mac luumaat 9 ak0ar. 

in a moment - b-xilaal lazBa, bacad lazBa. I'll 
give you your change in a moment. 9 antiik baqiyyat 
ifluusak ib-xilaal lazBa. 
monastery - deer pi. 9 adyira. 

Monday - yoom id-dineen. 

money — fluus. Do you take American money? tiqbal 
ifluus 9 amriikiyya? 

**He has money to burn, dinda fluus midi iz—zibal. 

**You can’t get that for love or money, gumma 
mruama ma-titz&ssal . 

money order — jazuaaia Cpl. -aat) maaliyya. 
monk — raahib pi. ruhbaan. 

monkey - saadi pi. Swaadi, qird pi. quruud. 
monopoly - zt^haar. 

monotonous - **The work here is monotonous but the 
salary is good. S—Sugul ihnaa yimSi data fadd namat 
laakin ir-raatib zeen. 

monster - guul pi.* 9 agmaal, sidluwwa pi. -aat. 
month - Sahar pi. 9 aShur. He came last month. 9 ija 
b-Sahar il-faat. 

monthly - 1. Sahri*. He writes for a monthly 

magazine. hwvma yiktib ib-majal la Sahriyya. — You 
can pay the amount in monthly installments. tigdar 
tidfad il-mablag ib- 9 aqsaat Sahriyya. 2. Sahriyyan. 
He comes to Baghdad monthly. yiji l-bagdaad 
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Sakriyyan. 

**\ou can make a monthly payment of five dinars. 
tigdar tidfaE xams idnaaniir biS-Sakar. 
monument - nasub tiokaari . pi. 9 an$iba tiSkaariyya. 

■ood - 1. nizaaj pi. 9 amzija. lie’s in a good mood 
today. mizaaja seen i l-yoom. 2. wakas , xulug. 

I’m not in the mood for that. 9 aani maa Eindi 
wakas l-kaay. 
moody - maqkuur. 

moon - gumar pi. 9 aqmaar. There’s a ring around the 
moon tonight. 9 aku z&lqa daayir madaayir il-gumar 
hal-lee la. 

full moon — badir pi. oduur. Is there a full moon 
tonight? l-gumar badir kaL- Lee la? 
mop - mimsaza P i. -aat. Take a wet mop. 9 uxu6 fadd 
mimsaza mballi la. 

to mop - misaz (a masiz) n-. Did you mop the floor? 
misazt il-gaaE? — lie mopped his forehead. misaz 
gussta. 

to mop up - qipa (i qahaa 9 ) n- Eala. The 
government forces mopped up the remnant of the 
rebels. l-znkuuma qiBat Eala 9 aaxir baqaaya 
O-duwwaar. 

moral — 1. magza, z'ikma pi. Zikam. And the moral of 
the story is... w-magza l-qussa kuwwa... 2. 9 adabi* 
9 axlaaq i*. Children have a moral obligation to 
support their parents. l- 9 abnaa 9 Ealeekum 
mas 9 uuliyya 9 adabiyya yEiiluun i l-waalideen. 

morals - 9 axlaaq. he has no morals at all. maa 
Einda 9 axlaaq 9 abadan. or ** kuwwa 9 ax laaqsizz. — 
She’s a woman of low morals. kiyya mara 9 axlaaq ka 
waatya. 

morale — r-ruuz i 1-maEnawiyya, 1-maEnawiyya . The 
morale of the troops was excellent. maEnawiy yat 
i j—j inuud caanat mumtaaza. 

morality - nazaaka. We do not question the morality 
of nis actions. ma—nSukk ib-nazaakat 9 aEmaala.. 
more - 9 akdar, 9 azyad. He is asking for more money. 
da-yriid ifluus 9 akGar. or **da-yriid ifluus baEad. 

— tie has more money tnan he needs. Einda 9 akdar 
ifluus min-ma yiztaaj. — That’s more likely. kaBiic 
muztamala 9 akdar. — ile got more and more involved in 
the matter. twarrap bil-mawBuuE 9 ak6ar fa- 9 akdar . — 
The price will be a little more. raz-y$iir is-siEr 
i Swayy a 9 azy ad . 

**Wnat’s more? I don’ t believe him. wil- 9 ak0ar 
min kaaBa , 9 aani ma-asaddig bit. 

more or less - $ii Eala Sii , nawEan-ma. I believe 
that report is more or less true. 9 aEtiqid 
kat-taqriir $ii Eala 5ii saziiz • 

onee more - marra lux. Try once more, jarrub marra 
lux. 

some more — baEad. Won* t you have some more soup? 
ma-triid baEad Soorba? 

the more... the more - kull-ma. . . kull-ma. 

The more money tiiey get, the more they want. kull-ma 
yzci?fluun Eala fluus kull-ma yirduun baEad. — The 
more I see him, the more I like him. kull-ma 
9 a$uufa, kull-ma 9 azibba 9 azyad. 

**The more I give him, the more he wants. Sgadd-ma 
9 anpii yriid baEad 9 azyad. or Eeena ma-tiibaE. 
moreover — w—Ealaawatan Eala Baalik. 
morning — subuZj sabaaz pi. —aat. He works from 
morning till night. yiStugul imnis-subuz lil-leel. 

in the morning - s-subuz . She’s only here in the 
morning. kiyya knaa bass is-subuz- — We stayed up 
till one in the morning. sikarna lis-saaEa wazda 
§-subuz> 

this morning — l-yoom is-subuz • There was a lot 
to do this morning. c?aan 9 aku kwaaya Sugul i l-yoom 
is-subuz . 

mortal - 1. zaa 9 il pi. -iin. We are mortal and God is 
immortal. 9 izna zaa 9 i liin w- 9 alla daa 9 im. 

2. baSari pi, —iyyiin coll. baSar . That isn’t for 
ordinary mortals. kaaBa fawq mustawa 1-baSar. 
mortality - 1. wufiyyaat. Infant mortality here is 
still a serious problem, wufiyyaat il- 9 atfaal 
iknaa li—hassa muSkila cibiira. 2. fanaa 9 . It is 
difficult for human beings to accept the idea of 
their mortality. 1-baSar yisEab Ealeekum qubuul 
fikrat fanaa 9 kum. 

mortar — 1. muuna. Mortar is made from sand and 

slaked lime. I— muuna msawwaaya mnir-ramul wij—juss. 

2. haawan pi. kawaawi in. Pound the coffee beans in 
a mortar, dugg il-bunn ib-kaawan. 
mortgage - rakan pi. rukuun. The interest on the 
mortgage is due. l-faayiz Ear-rahan istazaqq . 

to mortgage - rikan (i rakan) n-. He had to 
mortgage his house. Btarr yirkin beeta. 

Moslem — mislim pi. -iin. 


mosquito - bagga pi. -aat. coll. bagg. We were all 
bitten up by tne mosquitos. 9 akalna l-bagg 
kullatna. 
moss - tuzlub. 

most - 1. 9 akdar-ma , 9 aqsa-ma. That’s the most 1 can 
pay. kaaBa 9 akdar-ma 9 agdar adfaEa. 2. muEBam, 
9 ak6ar. ; .iost of the day I’m at the office. 9 aani 
bid-daa 9 ira muEBam in—nakaar. — Most people went 
home early. 9 akdar in-naas raazaw Lil-beet min 
wakit. — He's on the road most of the time, kuwwa 
msaafir 9 akdar il-?awqaat. — Who did most of the 
work? minu tallaE 9 ak bar is-Sugul? 3. kulliS. 

The talk was most interesting. l-zadiid caan 
kulliS mumtiE . 

**We*d better make the most of our time. 

9 azsan-inna nzaawil nistifiid wakitna 9 akbar-ma 
yimkin. 

at the most - Eal- 9 akdar. At the most it’s wortn 
ten dinars. Eal- 9 akGar yiswa EaSir danaaniir. 
mostly — Eala l- 9 ag lab, Eala l- 9 akdar . He’s mostly 
right. kuwwa saziiz Eal- 9 ag lab. — Tne audience 
consisted mostly of women. l-zaaori in caanaw Eala 
l- 9 akdar niswaan. 
moth - EidOa pi. -aat coll. Eidd. 
moth ball - duEbullat (pi. -aat) naftaaliin. 
moth-eaten - maEGuud. 

mother — 9 umm pi. 9 ummahaat, waalda pi. -aat. Sue 
takes care of us like a mother. tdiir baalka 
Ealeena Eabaalak 9 ummna. 

to mother — daara (i ntdaaraa) t- midi il- 9 umm. 

Sae mothers him all the time. tdaarii mtdil 
il- 9 umm Eala-tuul. 

mother-in-law - 1. zama at pi. My motner-in 

law is living witn us. Z& maati saakna wiyyaana. 

2. mart Cpl- niswaan ) it-Eamm. The bride and ner 
motner- in- law never get along. l-Earuusa w-mart 
i l—Eamm ma—yi traakmuun. 

mother tongue - luga Cpl. -aat) 9 as liyya. What is 
your mother tongue? Sinu lu^atak i l— 9 as li yya? 
motion — 1. j;ara6a pi. -a at. All of her motions are 
graceful. kull z&rakaatka raSiiqa. 2. qtiraaz pi. 
-aat. I’d like to make a motion. 9 ariid aqaddim 
iqtiraaz • 

to motion — 9 assar (i ta 9 §iir) f 9 ooma (i 9 oomaa 9 , 
9 iimaa 9 ). tie motioned the taxi to stop. 9 aSSar 
lit-taaksi zatta yoogaf. — He motioned me to come. 
9 oomaa-li 9 aji. 

motionless - 1. bila z&raka. Tne patient slept 
motionless all nigiit. l-mariio naam bila z&raka 
tuul il-lee l. 2. jaamid. I stayed in my place 
motionless witn fear until it was clear there was 
no snake. biqeet jaamid ib—makaani mnil-xoof 9 ila 
9 an itbayyan-li ma-caan 9 aku jayya. 3. raakid. 

The surface of tne water was motionless. ?atz 
il—maay caan raakid. 4. waaquf. Tne air is 
motionless. l-kawa waaquf. 
notion picture - filim pi. 9 aflaam. 

to motivate - z&bG (i z&bd) n-. We are trying to find 
some way to motivate our son to study, da-ndawwir 
Eala tariiqa nzidd biika 9 ibinna Eala d-diraasa. 
motivation - zadd. The motivation of the employees 
in their work is a part of the duties of the 
Personnel Section. zo>dd i l-mustaxdamiin EaS-Sugul 
min waajibaat SuEbat %B—Baatiyya. 
motive - daafiE pi. dawaafiE , baaEid pi. bawaaEiG. 

What is the motive behind the crime? sinu d-daafiE 
lij-jariima? — My motives are strictly honorable 
bawaaEdi jiddan Sariifa. 

motor — maatoor pi. -aat, makiina pi. makaayin. I let 
the motor run. xalleet l-maatoor yistugul. 
motorcycle — maatoorsiki l pi. -aat. 
to mount - 1. rikab (a rukuub ) n-. He mounted his 
horse and rode off. rikao izsaana w-raaz . 

2. fiEad (a suEuud) nr-, tilaE (a tuluuE) nr They 
mounted the steps slowly. siEdaw id-daraj yawaa§ 
yawaaS. 3. nisab (u nasub) n rakkab 
(i tarkiib) t The machine will be mounted on 
concrete blocks. l-makiina raz-tinnusub Eala 
qawaalib konkiriit. — I’d like to have this 
picture mounted and framed. 9 ariid kas-suura 
t itrakkab w-titcarcab . — Can you mount this stone 
in a ring for me? tigdar itrakkub kal-zajar 
ib-mazbas 9 i liyya? 

mountain — jibal pi. jibaal. How high is tiie mountain? 
Sgadd Eulu Baak ij-jibal? — We’re going to spend a 
month in the mountains. raz-nigBi Sakar b ij-j ibaal. 

**Don’ t make a mountain out of a molehill. 
la-tsawwi mnil-zabba gubba. 
mountainous - jabali* 

mounted police - Surpi xayyaal pi. surpa xayyaala , 


mourn 
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swaari pl„ -iyya. lie’s a member of the mounted 
police corps. h uwwa b-siik iS-Surta l-xayyaala. 

to mourn - bica (i baci ) gala. The widow is still 
mourning trie deatn of her nusband ten years ago. 
l- 9 armala bagadha tibci gala soojha l-maat qabul 
gaSir vsniin . 

mourning - £aza. The mourning period is seven days. 
muddat il—gasa sabigt iyyaam. 

in mourning - (m. ) mitgassv pi. -iin, (f.) 
mitgassaaya pi. - aat . She’s in mourning because of 
her brother’s death. hiyya mitgassaaya b-sabao 
moot 9 axuuha . 

mouse - faara pi. -aat coil, faar . 

mouth - 1. ZCLlig pi- zluug. I’ve got a bad taste in 
my mouth. z a Igi tagma muu tayyib. — The story 
passed from mouth to mouth. l-izcaaya ntiqlat min 
ZCLlig il-zalig. 2. masabb pi. -aat. Qurna is at 
tne mouth of the Shatt al-Arab. l-qurna saayra 
gala masabb Satt il-garab. 3. madxal pi. madaaxil, 
baao pi. biibaan. The dog stopped at the mouth of 
tne cave. c-calib wugaf ib—baab iL—kahif . 

**Tiiey live from hand to moutn. daub ygidruun 
ysidduun ramaqhum. 

**Don*t look a gift horse in the mouth. 
la-ti£tiri$ gal-hadiyya s—ma caan nawugha. or 
l-hadiyya muu b-8aminha. 

mouth wash - gasiil zalig. 

move — 1. z a raka pi. -aat. Every move I make hurts. 
null z&raka 9 asawwiiha t 9 abbiini. 2. door pi. 

9 a dwaar. It’s your move. hassa doorak. or ** 9 ilak 
il-ligab. 3. xatwa pi. -aat. He can’t make a move 
without asking his wife. ma—yigdar yixti xatwa 
blayya ma-yguul ii-marta. 

to be on the move - 1. rijai (a raziil ). The 
iledouins are always on the move. L-badu daa 9 iman 
yirzuluun. 2. tnaqqal (a tanaqqul). He never 
lives in one town for long; he’s always on the move. 
ma-yidbit fadd wlaaya , gala tuul y i tnaqqal . 

**My boy can’t sit still; he's always on the move. 

9 ibni ma-yuggud raaza ; gabaalak maakuuk. 

to move - 1. zarrak (i tazriik , tzirrik ) t- t She 
can’t move her foot. ma-tigdar itzctrrik rijilha. — 
You’ll have to move your car. laasim itz^rrik 
sayyaartak. 2. tzcLrrak (a tazarruk). I can’t move. 
ma-agdar atz&rrak. — Don’t move, or I’ll shoot. 
la-titzarrak , tara 9 armiik . 3. ntiqal (i ntiqaal ), 

tzawwal (cl tazcLwwul). Do you know where they are 
moving to? tugruf li-ween da-yintaq luun? 

4. qtiraz (i qtiraaz )• I move we adjourn the 
session. 9 aani 9 aqtiriz in 9 ajjil ij—jalsa . 5. 9 a8aar 

(i 9 i8aara) z&naan-. She moved me with her tears. 
9 a8aarat zcLnaani b-dimuugha. 6. li£ab (a la£ib). 

It’s your play. I just moved. kaaba doorak. 9 aani 
hassa Igabit. 7. gilab (u galub ) n-. We moved 
heaven and earth to get it. glabna d—dinya zatta 
gdarna nzussilha. 

**They move in the best circles, mittasliin 
ib- 9 azsan jamaagaat . 

**I was moved to tears. biceet imnit—ta 9 a88ur. 

to move along — mi§a (i maSi), tzcLrrak 
(a tazarruk). Things are finally moving along now. 
l- 9 umuur 9 axiiran bidat timsi swayya. 

to move away - 1. ntiqal (i ntiqaal), tzciwwal 
(a tazawwul). They moved away a long time ago. 
saar-i l hum ihwaaya min intiq law minnaa. or 
tzcLwwlaw min simaan. 2. waxxar (i twixxir) t 
Move the table away, please, waxxir il—mees, min 
fab lak. 

to move on - miSa ( i maSi), tzurrak(a). Move on! 
y alia, imSi ! 

to be moved - t 9 a88ar ( a ta 9 88ur). I was deeply 
moved. t 9 a88arit kulliS. or **nki$ar xaatri kulliS. 

movement - 1. zcLraka pi. -aat. They watched his 
movements closely. raaqbaw zcLrakaata b-diqqa. — 

He never belonged to any political movement. 
ma-ntima b- 9 ay z^raka siyaasiyya . 2. fasil pi. 

ffuul. That theme is from the second movement of the 
Fifth Symphony. hal-lazan imnil-fasl i6-8aani 
mnis-simfooniyya l-xaamsa. 3. makiina pi. makaayin. 

I checked your watch; the movement is dirty, fuz&sit 
saagtak ; il-makiina wasxa. 

movie — filim pi. 9 aflaam. Is there a good movie 
playing tonight? 9 aku filim seen da^yiStugul 
hal-leela? 

movies — siinama pi. —aat. We rarely go to the 
movies. 9 izna naadiran inruuz lis-siinama. 

to mow — gCLSS (u gass) n-. I’m mowing the lawn. 
dcir-agu§§ \8-8ayyil. 

Mr. — sayyid pi. saada . Could I speak to Mr. Mounir? 


9 agdar akallim is— sayyid muniir? 

Mrs . — sayyida pi. —aat. Address the letter to Mrs. 

Ali Sheesh. ginwin ir-risaala 9 ila s-sayyida gali 
SiiS. 

much - hwaaya, kaOiir. I haven’t much time. maa £indi 
hwaaya wakit. — I feel much better today. ?aS£ur 
ihwaaya ? azsan hal-yoom. 

how much - Sgadd. How much will it cost me? Sgadd 
raz—itkallifni? or bee§ raz-itsiir galayya? 

that much - 1. hal-miqdaar. I think that much 
will be enough for you. ?a£tiqid hal-miqdaar 
ykaffiik. 2. hal-gadd. I didn’t know you liked it 
that much. ma—lbinit ?adri tzabba hal—gadd. — I can 
tell you that much. 9 agdar agul-lak hal-gadd. 

very much - kulliS ihwaaya, jiddan, jasiil. We didn’t 
like it very much, i na-£i jbatna kulliS ihwaaya. — 
Thank you very much. Sukran j asiilan. or 9 aSkurak 
jiddan. 

mucus — 1. (nasal) mxaat. 2. (bronchial) balgam. 
mucus membrane — gisaa 9 muxaati pi. 9 agsiya muxaati yy a. 
mud - tiin, wazal. The car got stuck in the mud. 
s-sayyaara gisat bit- tiin. 

muddy - 1. mtayyan, mwazza-l. Your shoes are muddy. 
qundartak imtayyna. 2. xaabut. This water is 
muddy. hal-maay xaabut. 

muggy — waxim. It's awfully muggy today. d-dinya 
kulliS waxma l—yoom. 
mule — bagal pi. bgaal. 

multiplication table — jadwal (pi. jadaawil) ib—barb. 
to multiply - 1. §irab (u §arub) n-. Multiply three 
by four! 9 ubrub itlaada b-arba£a! 2. tkaadar 
(a takaadur). Rabbits multiply quickly. l- 9 araanib 
ti tkaadar ib-sur£a. 

to mumble - tamtam (i ttimtim, tamtama). He is 
always mumbling. huwwa gala tuul da-ytamtim. 
mumps - nukaaf . 
municipal — baladi*. 
municipality — baladiyya pi. -aat. 
murder - z&CLdid (pi. zcLwaadiO) qatil , katil. The 
murder was not discovered until a few days later. 
zaadid il-qatil ma-nki^af ? ilia bagad muruur giddat 
9 ayyaam. 

to murder — 1. kital (u katil) n—. He was accused 
of having murdered his wife. huwwa ntiham ib-katil 
marta. 2. laas (u loos) n-. She murdered that 
song. laasat hal-ganiyya. 
murderer - qaatil pi. qatala. 

muscle — gabala pi. —aat. All my muscles hurt. 
gabalaati kullha toojagni. 

museum — matzcLf pi. mataazif. I’ve seen the museum. 
9 aani §aayfa lil-matzaf. 

mushroom - ftirra pi. -aat. coll, ftirr. Are these 
mushrooms poisonous? hal-i ftirr saamm? 
music - 1 . moosiiqa . Where’s the music coming from? 
mneen da-tiji hal-moosiiqa? 2. noota pi. -aat. I 
didn’t bring my music with me. ma-jibt in-noota 
maalti wiyyaay a. 
musical — moosiiqi*. 

musical instrument — 9 aala (pi. — aat) moosiiqiyya. 

Do you play any musiical instrument? 9 inta tdugg 
fadd 9 aala moosiiqiyya? 
musician — moosiiqaar pi. —iyya. 

must - 1. lisuum. There is no such thing as must. 
ma—aku fadd &ii 9 isma lisuum. 2* laasim. He must 
be sick. huwwa laasim mariib . — You must never 
forget that. laasim 9 abad ma-tinsaa. or ma-laasim 
tinsa haaba 9 abadan. 3. waajib gala. You must 
pray five times a day. waajib galeek itsalli xamis 
marraa t bi l-yoom. 
mustache — Saarib pi. Swaari b. 
mustard - xardal. 

to mutilate - Sawwah (i taSwiih) t-. The machine 

mutilated his hand. l—maki ina Sawwhat 9 iida. — The 
police found the body badly mutilated. S-Surta 
ligaw ij-ju86a muSawwaha kulliS. 
mutiny - gisyaan pi. -aat. 

to mutter - tamtam (i ttimtim , tamtama). He muttered 
something to himself. tamtam ib-fadd Sii beena 
w-been nafsa. 
mutton - lazoM ganam. 

mutual 1. mutabaadal. This treaty provides for 
mutual aid in case of war. hal—mugaahada tnus§ 
gala fadd tagaawun mutabaadal ib—zcLalat il-zcirb. 

2. muStarak. The two prime ministers issued a 
mutual statement. ra 9 iiseen il—wusaraa 9 tallgaw 
bayaan muStarak. 

**He’ s a mutual friend of ours. huwwa sadiiq 
i t-parafeen. or huwwa §adiiqna dneenna. 
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nuzzle - 1. kammaama pi. -aat. Dogs are not 
allowed on the street without muzzles. mamnuug 
tark iS-Silaab biS-Saari g bila kammaamaat. 

2. fawha pi. -aat. Don’t point the muzzle of the 
gun at anyone. la-tneeSin fawhat i l—bunduqiyya 
gala 9 azz&d. 

to nuzzle — kammam (i takmiim ) t-. That dog 
ought to be muzzled. ha£—Ealib laazim yitkammam. 
— The press is muzzled. 9 afwaah is-suzuf 


imkammima. 

mysterious — gaamip , mubham. 

mystery - 1 . lagiz pi. ? algaaz. How they stole 
it is still a mystery. Sloon baagoo li-hassa 
lagiz. 2. gumuup. The meeting is surrounded 
with mystery. l—ijtimaag vtuzaat bil—gurnuuS. 

mystery story - qussa (pl. qusas) pooliisiyya. I 
like to read mystery stories, yigjibni 9 aqra 
qusas pooliisiyya . 



nag — 1. kidiiS pi. kidaayiS . He put all his money 
on that nag. xalla kull ifluusa b—hal—kidiiS . 

2. niqnaaqiyya pi. -aat. His wife’s a real nag. 
marta niqnaaqiyya tamaam. 

to nag — naqnaq (i tniqniq). Her husband got sick 
of her nagging. zawijha paaj imn itniqniqha. 
nail - 1 . bismaar pl . bsaamiir . Don’t hammer the 
nail in too far. la-tdugg il-bismaar kulliS zaayid. 

2. 9 ipfir pl. 9 ap aafir. She painted her nails red. 
sub gat 9 apaafirha b- 9 azmar. 

**You hit the nail on the head. jibitha b—mukaanha. 

to nail — basmar (i tbismir) t-. Please nail the 
board to the wall. min faplak basmir il-xiSba 
bil-zaayit. 

**It’s difficult to nail him down to anything. 
mar- y inti l azma . 

naked - 1. msallax pl. msaaliix , garyaan pl. -iin. 

They took a picture of their son naked. 9 axSaw 

suurat tifihum imsallax. 2. mujarrad . You can see 
the satellite with the naked eye. tigdar itSuuf 
il-qamar il-istinaagi bil-geen il-muj arrada. 
name - 1. 9 isim pl. 9 asmaa 9 , 9 asaami. I’ve heard of 
his name before. 9 aani saamig b—isma gabul. — 

Please give me your full name; your first name, 
your father’s first name and your family name. 

9 arjuuk inti ini 9 ismak il-kaamil , 9 ismak, 9 ism 
abuukj w—laqabak. 2 • Suhra pl. —aat, 9 isim pl. 
9 asmaa 9 , 9 ‘asaami; sumga pl. -aat. He made a good 
name for himself in industry. sawwaa-la xooS isim 
bis-$inaaga . 

to name - 1- samma (i tasmiya , tsimmi) t-. They 
named their son Ali Sheesh. sammaw 9 ibinhum gali 
SiiS. 2. gadd ( i gadd) n-, samma (i tasmiya , 
tsimmi) t-. Can you name all the planets? tigdar 
itgidd kull il-kawaakib is-sayyaara? 3. gayyan 
(i tagyiin) t-. The president named his ministry 
yesterday. r-ra 9 iis gayyan wizaarta l-baarza. 
namely - w-huwwa , w-hiyya, yagni. I have only one 
wish, namely, that we leave soon. gindi ragba 
wizda , w-hiyya nruuz qariiban. 
nap — 1. gafwa pl. -aat. I took a short nap after 
lunch. 9 ax ahit gafwa sgayyra bagad il—jgada. 

2. xamla pl , —aat. The nap’s all worn off this rug. 
l—xamla kullha mazkuuka min haz-zuuliyya. 

to nap - gufa (i gafu). The baby napped all 
afternoon. t-tifil gufa tuul il-gasir. 

**The inspectors caught us napping. 
l-mufatti si in lizmoona gala gafla. 
napkin — Zaffiyya pl. 'tfaafi. 
narcotics — muxaddiraat. 

narghile - nargiila pl. -aat, garSa pl. -aat. 
narrow — 1. ^ciyyig. This is a narrow street. 

haa Sa Saarig hayyig. — His opinions on education 
are very narrow. 9 araa 9 a bit-tagliim kullis 
hayyga. 2 . payyiq, qaliil. Our company’s margin 
of profit is very narrow, majaal ribiz Sarikatna 
kulliS hayyiq. 

**I had a narrow escape. nj eet ib-qeed Sagra 
minha . or xlasit b—igjuuba. 

narrows — mapiiq pl. maBaayiq. We watched the 
ship pass through the narrows. 5i/na l-baaxira 
tmurr bil-maSiiq. 

to narrow — 1. haaq (i piiq). The road narrows 
a mile from here, t—tariiq yBiiq masaafat miil 
imn ihnaa. 2* payyaq (i tap y Hq j thiyyiq) t-. 

The government is narrowing the road instead of 
widening it. l-zukuuma da-tpayyiq i t-tariiq 
badal-ma twassi^a. 

to narrow down - jisar (u n-. We 

narrowed down the suspicion to three men. jsarna 
t-tukma b- i6 la6 riyaajiil. 
nasty — 1. qabiiz • Spitting on the floor is a 


nasty habit. t—tafil gal—gaag gaada qabii z&. 

2* malguun, qabiiz. Don’t be so nasty! 
la-tsiir kal-gadd malguun! 3. kasiif. London 
has nasty weather. landan biiha jaww kasiif. 
nation — balad pl. bilaad , buldaan; 9 umma pl. 

9 umam . The entire nation mourned his death. 
l-balad kullha zi^naw gala moota . 
national — 1. watani *. Can you sing the national 
anthem? tigdar tiqra Vr-naSiid il-watani? 

2. muwaatin pl. —iin. We hired four Egyptian 
nationals. Saggalna 9 arbag muwaatiniin misri yyiin. 

nationalism — 1. q awmiyya. He gave a speech on Arab 
nationalism. 9 alqa xitaab gan il-qawmiyya 
l-garabiyya. 2. wataniyya. He's one of the 
advocates of Iraqi nationalism. huwwa waazid 
imnil—munaasiriin lil— wataniyya l—giraaqiyya. 
nationality — j insiyya. 

native — 1. ahil d1. 9 ahaali. The natives of the 
island were very nice. 9 ahaali j-jaziira caanaw 
kulliS tayybiin. — He’s a native of Najaf. huwwa min 
9 ahl in^naj af. or **huwwa najaf i. 2. 9 asli*. His 

native language is Arabic. lugata l- 9 asliyya 
garabiyya . 3. watani *. They attended the festival 

in their native costumes. giSrao) il-mahrajaan 
ib—malaabishum il— wataniyya. 

**Potatoes are native to America. l-puteeta 
9 asilha min 9 ameerka. 

natural — tabii^i*. We visited a natural cave south 
of the town. zirna fadd kahaf tabiigi januub 
il-balda. — The fruit in this picture looks natural. 
l-faakiha b-ha§-suura tbayyin tabiigiyya . — The use 
of natural rubber is declining. stigmaal il-mattaat 
it— tabiigi da—yqill. 

naturally - tabgan, bit-pabug. Naturally she’s a 
little afraid. tabgan hiyya xaayfa swayya. 
nature - 1. tabiiga. My girl friend enjoys the 
beauty of nature. sadiiqti titmattag ib-jamaal 
it-tabiiga. — I can’t tell you anything about the 
nature of my work, ma-agdar agul-lak 9 ay sii gan 
tabiidat sugli. 2. tabug, xulug , tabiiga. He 
has a very good nature, dinda xoos tabug. 

3. fitra. He’s an artist by nature. huwwa 
fannaan bil- fitra. 4. qabiil. I enjoy doing 
things of this nature. 9 artaaz min damal 9 asyaa 9 
min hal-qabiil. 

nature lover - daaSiq (pl. duSSaaq) tabiida. 
naughty — wakiiz , wakiz* You’ve been very naughty 
today. i Hnit kulliS wakiiz il-yoom. 
nauseated - **I feel nauseated. 9 a$dur nafsi 
da-ti Idab. 

naval - bazri*. He studied at the naval academy. 

diras bil—kulliyya l-bazriyya. 
navel - surra pl. surar. 

navy blue — 9 azrag to ox. I bought a navy blue suit. 

stireet qaat 9 azrag to ox. 
near - giriib min , qariib min , b-qurub. The ball 
landed near us. t-pooba wugdat qariib minna. — 
That’s a little nearer to the truth, haa 8a Swayya 
9 aqrab li§-§idug. 

to near - girab (a gurub) min. The semester is 
nearing its end. I— fas l id-diraasi yigrab min 

intihaa 9 a. — We neared the city about five o’ clock. 
girabna mnil—madiina gawaaii s—saada xamsa. 
nearby — dan qurub. The children stood nearby 
watching the fire. l—atfaal wugfaw dan qurub 
y i tfarrj uu n da l— zari i q . 

Near East - S-Sarq il- 9 adna. 

nearly - dala waSak, bit-taqriib, taqriiban. She’s 
nearly twenty years old. dumurha gala waSak itkuun 
giSriin sana. 

neat - 1. 9 aniiq, mhandam. She always looks very 
neat. hiyya daa 9 iman tiphar kulliS 9 aniiqa. 
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2. naBiif . He turns out neat work, das-ypalliS Sugul 
naBiif. 3. mrattab . His desk is always neat. 
meeza daa 9 iman imrattab, 

necessary - 1. laazim, luzuum. He eats more than is 
necessary, yaakul 9 ak6ar imnil— luzuum. 

2. baruuri *, laazim. I’ll stay if it’s absolutely 
necessary, raz-abqa 9 iSa kulliS Bnruuri. 

necessity - 1. Baruura , z^cxj^r ztiyaaj, luzuum . 

There* s no necessity for it. ma—aku paruura 
9 ilha . — Necessity is the mother of invention. 
l-zcxcxja 9 umm il-ixtiraaS . 2. ztiyaaj pi. -aat, 

zaaja pi. -aat. My necessities are few. 
ztiyaajaati qaliila . 

neck - rugba ol. rugab. Wrap the scarf around your 
neck. Hff il-laffaaf Sala rugubtak. — The 
bottle has a very narrow neck. l-butil rugubta 
kulliS Bayyga. 

necklace - glaada pi. glaayid. 

neckline - fatzcxt §adir. 

necktie - booyinbaag, bayinbaag pi. -aat, ribaat pi 

9 arbi ta. 

« 

nectarine - xooxa fpl. -aat) imrakkuba coll, xoox 
imrakkab. 

need - 1. zaaja pi. -aat, zawaayij ; ztiyaaj pi. -aat. 
There is a need for a better hospital here. 9 aku 
zaaja 9 ila mustaSfa 9 azsan ihnaa. 2- Biiq. You’ re 
certainly a friend in need. 9 inta zaqiiqatan sadiiq 
Sind iB-6iiq. 

needs — mutapallibaat, zaajaat, ztiyaaj aat, 
zawaayij . My salary just covers our needs, raatbi 
ykaffi mutatal libaatna bass. 

if need be - 9 iBa qtiBat il-zaaja, Sind il-lizuum, 
Sind il-zaaja, 9 in lizam il-zaal. I’ll go myself if 
need be. 9 aruuz ib—nafsi 9 iSa qtiBat il-zaaj a. 

in need of - b-zaaja 9 ila. He's badly in need of a 
vacation, kuwwa kulliS ib-zaaja 9 ila Sutla. 

to need - ztaaj (a ztiyaaj). I need a new coat. 
9 aztaaj sitra jdiida. 

**I need to leave at five o'clock. laazim aruuz 
is—saaSa xamsa. 

needle - 1. 9 ubra pi. 9 ubar. Bring me a needle so I 
can sew on this button, jiib-li fadd 9 ubra z&tta 
9 axayyip hacL-dugma. — The phonograph needle is worn 
out. 9 ubrat i l-funnugraaf saayfa. 2. muxyap pi. 
maxaayit. The upholsterer uses a curved needle in 
his work. d-dooSamSi yistaSmil muxyap maSwuuj 
x b-Sugla . 

needy - muztaaj pi. -iin, faqiir pi. fuqaraa 9 . He 
donated money to the needy. tbarraS b-ifluus 
li l-muztaaj iin. 

negative - 1. jaama pi. -aat. Make four prints from 
this negative. 9 ipbaS 9 arbaS $uwar Sala haj- jaama. 

2. saalib. Hook this wire to the negative terminal 
of the battery. 9 urbut hal-waayir bil-qutb is-saalib 
maal il-fiaatri. 3. nafi. Put this sentence in the 
negative. zawwil haj-jumla 9 ila n-nafi. 

neglect - 9 ihmaal. They fired him due to bis neglect. 
fu$loo Sala 9 ihmaala. 

to neglect - himal (i 9 ihmaal). Don’t neglect to 
water the plants. la-tihmi l tisgi z-zariS. 

to negotiate - tfaawaB (a tafaawuB) Sala. They’re 
negotiating a peace treaty, -da-yi tfaawBuun Sala 
ttifaaqiyyat is-salaam. 

negotiation - mufaawaBa pi. —aat. The negotiations 
lasted a week. 1-mufaawaBaat tawwlat isbuuS. 

Negress — Sabda pi. —aat. 

Negro - Sabid pi. Sabiid . 

neighbor — jaar pi. jiiraan, jiiraan pi. jwaariin. 

My neighbor visited me this morning, jiiraani 
zaarni ha$-subuz * 

neighborhood - 1. jiiraan, jwaariin. The whole 
neighborhood was there. hull ij—jiiraan Saanaw 
ihnaak. 2. taraf pi. 9 apraaf, mazalla pi. -aat. 

We live in a good neighborhood, niskun ib-mazalla 
zeena. — V.e talked for an hour in the neighborhood 
coffee shop. siEeena saaSa b-gahwat it-paraf. 

in the neighborhood of — b-zuduud. Your bill will 
run in the neighborhood of five hundred dinars. 
l-qaa 9 ima maaltak raz~itwa§§il ib-zuduud il-xamis 
mi it diinaar. 

neighboring - muj aawir. The neighboring village was 
flooded. l—qariya l-rnujaawra Saanat gargaana. 

neither - mala. Neither one of the two was there. 
wala waazid imnil— iOneen Sa an ihnaak. 

neither •••nor — laa. . . wala. This word is 
neither Turkish nor Persian. haS—Si Ima laa 
turkiyya wala faarsiyya. 

nephew - 1. (fraternal) 9 ibin fpl. wulid) 9 ax. 


2. (sororal) 9 ibin (pi. wulid ) 9 uxt . 

nerve - 1. Sa§ab pi. 9 a Ssaab. That noise is getting 
on my nerves. ha§-soot dc^-ydugg ib- 9 aS$aabi. — 
Instead of removing the tooth, be deadened the 
nerves around it. badal-ma yiSlaS is-sinn, kital 
il- 9 a£$aab illi zaawla. 2. jasaara. Seen . You 
mean you’ ve got the nerve to ask such a question? 
9 amma Sindak jasaara tis 9 alni hiiS su 9 aal. 
nervous - Sasabi*. The last few days I’ve been very 
nervous. l— 9 ayyaam il- 9 axiira Sinit kulliS 
Sasabi. — His mother had a nervous breakdown last 
year. 9 ummha soar Sidha nhiyaar Sasabi s—sana 
l-faatat. 

nest - SiSS pi. SSuuS. 

net - 1. SibSa pi. SibaS. He caught a lot of fish 
in his net. §aad simaS ihwaaya b-SibiSta. — 

He jumped over the tennis net. tufar foog sibSat 
i t-tanis. 2. saafi . The net weight is a kilo and 
a half. l—wazn is—$aafi kiilo w-nu§§. 

mosquito net - kulla pi. kulal. 

to net — rubaz ( a ribiz )• We netted four hundred 
dollars. rpazna 9 arbaS mi it doolaar. 

The Netherlands — l— 9 araaBi 1—munxafiBa. 
neutral - 1. muzaayid pi. -iin. He prefers to remain 
a neutral. y faBBil yubqa muzaayid. 2. booS. He 
left the car in neutral. xalla s-sayyaara Sal-boo 5. 

3. ziyaadi*, muzaayid. He fled to a neutral 
country. nhizam 9 ila balad ziyaadi. 4. mutSaadil . 
He changed the acid into a neutral solution, gayyar 
il-zaamuB 9 ila mazluul mutSaadil. 

neutrality - ziyaad. What's your opinion on 

neutrality? Sinu hiyya fikirtak San il-ziyaad? — 
The policy of the government is one of positive 
neutrality? Sinu hiyya fikirtak San il-ziyaad? — 
9 ijaabi. 

never - 1. 9 abadan. I’ ve never seen Najef. 

ma-Saayif in-najaf 9 abadan. 2. 9 abadan, qapSan . 
Never do that again. la-tsawwi hiiSi Sii marra 
lux 9 abadan. 

**Never mind, I’ll buy you another. la-tdiir baal, 
raz-aStirii-lak waazid laax. 

**Never mind, let it go for now. Siifha, xalliiha 
hassa. 

**Never mind, I’ll do it myself, ma^yxaalif, 
asawwi i ha b-nafs i . 

nevertheless - maSa Baalik, bir-ragum min Baalik. 
Nevertheless, I still can’t believe it. maSa 
Baalik, 9 a ani ma—mumkin asaddig biiha. 
new - 1. jidiid. Are these shoes new? hal-qanaadir 
jidiida? — What’s new today? Saku Sii jidiid 
il-yoom? 2. taaza, jidiid. Is there any new news 
about it? 9 aku 9 axbaar taaza Sanha l-yoom? 

**\ feel like a new man. da- 9 aSSur Sabaalak 
maxluuq min jidiid. 

new moon — hlaal pi. 9 ahi lla. The new moon will be 
visible either tomorrow or the day after. l-ihlaal 
raz-yhill loo baacir loo Sugba. 
news - xabar pi. 9 axbaar, naba 9 pi. 9 anbaa 9 . Did you 
hear the news on the radio this morning? smaSit 
il- 9 axbaar bir-raadyo l-yoom is-subuz? — ^ We’ll 
have to break the news to him gently. laazim 
ingul-la l-xabar ib-lutuf. — That isn't news to 
me. haaBa muu xabar jidiid Salayya. 
newspaper — jariida pi. jaraayid. 
newsreel - 9 axbaar siinamaa 9 iyya. I missed the 
newsreel last night, ma—lzagit l— 9 axbaar 
is— siinamaa 9 iyya l—baarza bil—leel . 
new year — raas is-sana. 

next - I. jaay, taali. We’re coming to Baghdad next 
month, jaay iin il—bagdaad iS—Sahar ij-jaay. — 

Next time do it right! l-marra j-jaaya sawwiiha 
seen! It’ s your turn next. l-jadya noobtak. 

2. wara, baSad. I’m next after you. 9 aani waraak. 

3. baSdeen. What shall I do next? baSdeen 
is— raz~ asawwi? 4- daani. The next day he got 
sick, l-yoom id-daani tmarraB. or **l-yoom 1-baSda 
tmarraB . 

next door to — b-$aff. The tailor lives next 
door to us. l-xayy aat yiskun ib-§affna. — We 
live next door to the school, jniskun ib-$aff 
i l-madrasa. 

next to - yamm, b—saff • Sit down next to me. 
9 ugSud yammi . 

nib — sillaaya pi. -aat, riiSa pi. riyaS. 
to nibble - garmat (u tgurmut) t~. Some mouse has 
been nibbling on this cheese. fadd faara Saanat 
i t garmut ib— haj —jib in. 

nice — latiif, zeen, xooS, giiu. She had on a 
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nice dress. Saanat laabsa fistaan latiif . — Our 
doctor has a nice way with his patients. 
tabiibna mufaamalta zeena wiyya l-marpa. — He’ s 
a nice polite little boy. huwwa fadd walad latiif 
w-m 9 addab. — That wasn’t very nice of him to say 
that, ma-caanat ziizwa minna yguulha. — Did you 
have a nice time? gpeet jcooS wakit? or 
**twannasi t? — The room is nice and warm. 
hal-gurfa zeena w-daafya. 
nicely - tamaam , zeen , xooS. Our daughter has 
learned to sew nicely. bittna tfallimat 
itxayyit zeen. 

**This will do nicely. haaha y 9 addi l-garap. 
nickname - laqab pi. 9 alqaab. 
niece - 1. (fraternal) bint (pi. banaat) 9 ax. 

2. (sororal) bint (pi. banaat ) 9 uxt. 

night - leela pi. -a at/.+.Layaali . He only stayed with 
us one night. buqa wiyyaana fadd leel 2 wizda. 

**Good night! tisbaz fala xeer! 
night club - malha pi. malaahi * She sings in the 
night clubs. hiyya tganni bil-malaahi. 
nightgown - 1. diSdaaSa (pi. di Saadi iS ) noom. My 
father prefers a nightgown to pajamas. 9 abuuya 
yfappil id-diSdaaSa fal-bij aama. 2. 6oob 
(pi. Oyaab) noom . I bought my wife a nylon 
nightgown. Stireet iz-zawij ti Ooob noom naayloon . 

nightingale — bilbil pi. fa CL Jr CL CL fa L hr • 

night watchman — zaaris leeli pi. ^urraas leeliyyiin, 
naatuur pi. nuwaafiir , SarxaSi pi. —iyya, peeswaan 
pi. -iyya. 

nine - 1. tisfa. The train leaves at nine o’clock. 
l-qitaar yitlaf saafa tisfa. 2. tisift. I lived 
there for nine months. sikanit ihnaak tisift iShur. 

3. tisif. The atmosphere will be full of radio- 
activity in another nine years, j-jaww raz-ykuun 
bii 9 iSfaaf harri bafad tisf isniin. 

nineteen - tpaafafaS. 

nineteenth - l-i tsaatafaS. This is the nineteenth of 

• • • 

the month. haaBa 1—yoomil-itsaatafaS imniS—Sahar. 
ninetieth - t- tisfi in. 
ninety — tisfiin. 

ninth — 1. taasif. This is the ninth of the month. 
haaBa l—yoom it—taasif imniS—Sahar. 2. tusuf pi. 
9 atsaaf. Subtract two ninths from five ninths. 

9 itraz tusfeen min xams atsaaf. 
nip - 1. faSS a pi. -aat. The dog took a good nip of 
my leg. £-£alib 9 axa B xooS fappa min rijli . 

2. mass a pi. -aat. He took himself a good nip out 
of the bottle. 9 axaB-la xooS mass a mnil-bupil. 
nippy - 1. bii gar§at barid. The air is nippy this 
morning. l-hawa bii garsat barid ha§-$ubuz . 

2. saadct. This is a nippy cheese. haj-j ibin tafma 
zaadd. 

nitrogen - niitrooj iin. 

no - 1. laa. Answer me, yes or no. jaawubni, 9 ii 
loo laa. — Do you always have to say no? ma-tguul 
geer laa? 2. muu. This pen is no good. hal-qalam 
muu zeen. 

**This screwdriver is no good for this job. 
had-damafiis ma^yfiid il-has-sugul. 

**This bicycle is no good anymore. hal-paaysikil 
ma^bii faa 9 ida bafad. 

**He has no money. ma-finda fluus. 

**No smoking! t-tadxiin mamnuuf! 

**There are no more seats, ma-aku maqaafid bafad. 

**No sooner did we arrive than the telephone rang. 
wiyya^ma w$alna dagg it-talifoon. 

**I have no doubt of it whatsoever. ma-findi kull 
Sakk biiha 9 abadan. 

noble - nabiil pi. nubalaa 9 . That was very noble of 
you. haaBa caan Carnal nabiil minnak. 
nobleman - nabiil pi. nubalaa 9 , sariif pi. 9 aSraaf, 
Surafaa 9 . 

nobody - 1. (imp.) lazz&dj wala waazid. Nobody may 
leave this room. lazzad yitlaf imnil-gurfa . 

2. mazzad, wala waazid. Nobody saw us, I’m sure. 
mazzad Saafna, 9 aani mit 9 akkid. — Nobody came to 
the party at all. wala waazid jaa lil-zafla 
9 abadan. 

nod - hazzat (pi. -aat) raas. He greeted us with a 
nod. sallam faleena b-hazzat raas. 

to nod - 1. hazz ( i hazz) n-. She nodded her head 
yes. hazzat raasha qaabla. 2. gaffa (i tgiffi). 

He began to nod over his book. gaam ygaffi fala 
k t aab a • 

to nod to - 1. 9 aSSar (i ta 9 siir, t 9 isSir) l- 
b-raas~. The teacher nodded to me to go on reading. 
l-mufallim 9 aSSar-li b-raasa 9 astimirr bil-qiraa 9 a. 


2. sallam (i salaam) £ ala b-raas~. She nodded to 
me as she passed. sallimat falayya b-raasha lamma 
marrat. 

noise - 1. Bajiij, foot. The noise of the traffic 
keeps me awake at night. Bajiij i l-muruur yxalliini 
gaafid tuul il-leel. 2. ziss pi. esuus. I heard 
a noise downstairs, and I went down to investigate. 
smafit fadd ziss jawwa w-nizilt id-daraj 9 aSuuf 
Saku. 3. lagwa pi. -aat, BawBaa 9 . The noise of 
the crowd at the auction gave me a headache. 
lagwat in-naas bil-mazaad dawwxat raasi. 
to nominate - raSSaz (i tarSiiz) t-. He’s going to 
nominate himself for the member from the third 
district in Baghdad. raz-yraSSiz nafsa naa 9 ib fan 
il-mantiqa d-daalida b-bagdaad. 
noncommissioned officer - Baabut (pi. 8 ubbaat) saff. 
none - mazzad , wala waazid. None of my friends 
could help me. mazzad min 9 asdiqaa 9 i gidar 
ysaafidni. — None of the women know anything 
about it. wala wazda mnin-niswaan tufruf Sii 
fanna. 

**That*s none of your business! haaBa muu 
suglakf 

nonsense - kalaam faarig, zaci xarut. Now you’re 
talking nonsense. hassa da^tizci kalaam faarig. 
or hassa zacyak xarut . 
noodles - safriyya. 

noon - Buhur. It wasn* t as hot at noon today as it 
was yesterday noon, ma-caanat jaarra l-yoom 
ih-Buhur midil-ma caanat il—baarza S-8 uhur. 
nor - w-laa. I haven't seen it nor do I want to 
see it. ma-Sifta w-laa 9 ariid 9 asuufa. 
normal - ftiyaadi*. His temperature is normal. 

darajat zaraarta ftiyaadiyya. 
normally - ftiyaadiyyan , zasab il-faada. 
north - simaal . The wind is coming from the north. 
l-hawa jaa y imnis— Simaal. — Mosul is north of 
Baghdad. l-moosil ib-simaal bagdaad. 
northern — simaali* . You can find snow in the 
northern part of Iraq. tigdar tilgi diluuj 
bil-qism iS- simaali mnil—firaaq. 

Norway — n—narwii j . 

Norwegian - narwiiji* pi. -iyyiin. 

nose - 1. xaSim pi. xSuum. He can’t breathe through 
his nose because of the operation, ma^yigdar 
yitnaffas min xaSma b-sabab il-famaliyya. 

2. muqaddama pi. -aat. There was a fire in the 
nose of the aircraft. Saan 9 aku zariiq ib-muqaddamat 
it—tayyaara. 

**He sticks his nose into everything, ydaxxil 
nafsa b—kullSi. 

nostril - manxar Pi . manaaxir. 

not - 1. muu . He is not a man. huwwa muu rajjaal. 

2. ma- He did not come. huwwa ma— 9 ija. 3. la— 

Do not go. la^truuz* 

not at all - 1. muu kulliS. I’m not at all sure. 
9 aani muu kulliS mit 9 akkid. 2. ma. . . 9 abadan, muu. 

.. 9 abadan. They’re not at all happy in their new 
home. humma muu farzaaniin ib— beet hum ij—jidiid 
9 abadan. 3. l—fafu. Thank you very much. Not at 
all. 9 aSkurak ihwaaya. l-fafu. 
to notarize - saddaq (i tasdiiq) t~. I have a friend 
that can notarize this document, findi sadiiq 
yigdar ysaddiq hal—waraqa. 
notary public - kaatib fadil P i. kuttaab fadilj 
kuttaab fuduul. 

notch - Oalma pi. -aat. There’s a notch on the edge 
of the table. 9 aku dalma fala gaa//at il-meez. 

to notch - dilam (i Qalim) n-. He notched the 

ruler with his knife, dilam il—mastara b—sicSiinta. 

• • 

note - 1. waraqa pi. —aat. He left a note on the 
table and went out. tirak waraqa fal—meez w-tilaf. 

2. noota pi. -aat. Try to sing this note. gaawii 
itganni han-noota. 3. mulaazapa pi. —aat. The 
teacher wrote several notes on the margin of my 
paper. l-mufallim kitab fiddat mulaazahaat fala 
haamiS waraqti. 4. falaama pi. falaa 9 im , 9 aBar pi. 
9 aoBaar. There was a note of fear in his voice. 
caan 9 aku 9 adar xoof ib-soota. 5. kumpiyaala pi. 
—aat. He gave me a note for the balance, ntaani 
kumpiyaala gala baqiyyat il—ifluus. 

notes - ru 9 uus aqlaam. I didn’t take notes in 
class today. ma^ 9 axaBit ru 9 uus aqlaam bis-§aff 
i l—yoom. 

of note - mafruufj, malzuub. He’s written three 
books of note. kitab id lad kutub mafruufa. 

to note - 1. Bikar (u Sikir) nr- f nawwah 
(i tanwiih) t-. He noted our assistance in a letter 
to the manager. Bikar musaafadatna b-kitaab 
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lil—mudiir. 2. laazaB (i mulaaza>Ba) t-. Note the 
beautiful carving. laaziB in-naqS ij-jamiil. 
notebook - daftar pi. dafaatir . 

nothing - 1. ma-aku, laa Sii. Something is better 
than nothing. Sii ?azsan min laa Sii. 2. mar-.*. 

Sii. We did nothing all afternoon. ma—sawweena 

Sii tuul il—gasir. 

• • 

for nothing - b-balaaS , maj jaanan. He gave me 
this shirt for nothing, ntaani ha9—&oob ib-balaaS . 
notice - 1 . 9 i^laan pi. -aat. Did you read the 
notice on the bulletin board? qreet il-?i£laan 
gal-loo za? 2. ?iSgaar Pi * ~-CLCL t • They fired him 
without notice. tallgoo mniS-Sugul b'iduun ?iSgaar. 

3. xabar . You'll have to give notice a month 
before you move. laasim tinti xabar gabul Sahar 
min wakit-ma titzowwal. 

**I don't know how it escaped my notice, mar-adri 
Sloon faatat galayya . 

to notice - 1. laazaB (i mulaazaBa) t—, ntibah 
(i ntibaah). Did you notice if he was in his 
office or not? laazaBit iBa kaan ib-daa? irta loo 
laa ? 2. laazaB (i mulaazaBa) t-. Everybody noticed 

his tie. kull waazid laazah irbaata . 
to notify - ballag (i tabliig, tbillig) t -, xabbar 
(u txubbur) t-, 9 aglam (i 9 iglaam) n-. Notify me 
when you arrive, xabburni lamma toosal. 
notion - 1. meet pi. miyuul. I had a notion to 
stay home today. caan gindi meel ?abqa bii— beet 
il-yoom. 2. fikra pi. fikir. I haven't any 
notion what he wants. ma-gindi ?ay fikra S-yriid . 
notorious - maShuur. He's a notorious criminal. 

huwwa mu j rim maShuur. 
noun - ?isim pi. Vasmaa?. 

nourishing - mugaBBi. We ate a nourishing breakfast. 
?akalna riyuug mugaBBi. 

nourishment - giBaa?, quut, tagBiya. He needs more 
nourishment, yriid—la giBaa ? ?akdar. 
novel - 1 . ruwaaya pi. -aat, qussa pi. qusas . I 
read a good novel last night. qreet xooS ruwaaya 
l—baarza bil—leel. 2. jidiid . That's a novel idea. 
haaBi fikra jidiida. 

November - tiSriin i0—6aani . 

now - hassa , l—?aan. I have to go now. laasim ?aruuz 
hassa. 

by now - hassa, l—^aan. He should have been here 
by now. laasim ykuun hassa hnaa. 

from now on - min hassa w-jaay, minnaa w-raayi z, 
minnaa w-hiic. From now on I'll keep quiet. minnaa 
w-hiic raz-askut. 

just now — hastaww-, hassa, l~?aan. I talked to 
him just now. hastawwni zceet wiyyaa. 

now and then - been seen w-?aaxar, been mudda 
w-mudda, been fatra w-fatra, ?azyaanan. I hear from 
him now and then. ?asmag minna been seen w- ? aaxar. 

up to now - l-zadd il-?aan, li-hassa. I haven’t 
been sick up to now. ma-tmarraB it il—zadd il-^aan. 
nowadays - hal—?ayyaam. Nowadays, every house has 
television. hal-?ayyaam kull beet bii talafisyoon. 
nowhere - ma-. . . b—^ay mukaan. He’s nowhere to be 
seen. ma-yinSaaf ib—?ay mukaan. 


nozzle - raas pi. ruus. The hose needs a new nozzle. 

s-soonda yriid—ilha raas jidiid. 
nuclear energy - t—taaqa n—nawawiyya. 
nucleus - nawaat pi. nuwaayaat coll. nuwa. 
nude - msallax pi. - iin , msaaliix; garyaan pi. — iin , 
graaya. 

nudge - nagga pi. —aat. He gave me a nudge when she 
walked by. ntaani nagga lamma marrat. 

to nudge - nagg (u nagg) n-. Don’t nudge me! 
la—tnuggni. 

nuisance — Bawaaj, Bawaj aan. Neckties are a nuisance. 
l- ? arbita Bawaj aan. 

numb - 1. xadraan. My fingers are numb from the 

cold. ?asaabgi xadraana mnil—barid. 2. mitxaddir, 
xadraan. I feel completely numb. ?aSgur kull jismi 
mi txaddir. 

to numb - xaddar (i taxdiir) t~. The blow numbed 
my shoulder. B-Barba xaddrat Sitfi. 
number - 1 . raqam pi. ?arqaam, numra pi. numar. 

What' s your house number? Sgadd raqam beetkum? — 
Did you write down the number? ktabit ir-raqam? 

2 . gadad pi. ^agdaad. A number of cars are still 
available at reduced prices. gadad imnis—sayyaaraat 
bagda mawjuud ib—?asgaar muxaffaBa. 3. gidda. 

He’s been imprisoned a number of times. nsijan 
giddat mar r aat . 

**I’ve got his number. ?agruf duwaa. 

to number - raqqam (u truqqum, tarqiim), 
nammar (u tnummur) t—. Number the boxes from one to 
ten. raqqum il—gilab min waazid ila gaSra. 

**His days are numbered. ?ayyaama magduuda. 

numeral — raqam pi. ?arqaam. 
nun - raahiba pi. —aat. 

nurse - 1. mumarriBa pi. -aat. The patient needs a 
nurse. 1—mariiB yiztaaj mumarriBa. 2. murabbiya 
pi. -aat. The children are out in the park with 
their nurse. j—jahhaal barra bil—zadiiqa wiyya 
murabb iyathum . 

wet nurse - daaya pi. —aat. 

to nurse - 1. riBag (a raBig) n-. They brought a 
woman to nurse the baby. jaabaw mara tirBag 
ij—jaahil. 2. gtina (i gtinaa? ) b—. He’s nursing 
his broken leg. da—yigtini b—rijla l—maksuura. 
nursery - 1. rawBa P i. -aat. I take my child to 
the nursery at eight o’clock every day. ?aaxuB 
ibni Hr— rawBa s—saaga dmaanya kull yoom. 

2. maStal pi. maSaatil. I bought these flowers at 
the nursery. Stireet hal—warid imnil—maStal. 

nut - 1. carasa pi. -aat co 11. caras; karasa pi. 

-aat coll, karas. This shop sells all kinds of 
mjts. hal—baggaal ybii g jamiig ?anwaag 
ic-carasaat. 2. sammuuna pi. -aat. This nut 

doesn’t fit the bolt. has— sammuuna ma—tirham 

« • 

gal-burgi. 3. mxabbal pi. -iin, mxaabiil. He's a 
real nut. huwwa mxabbal tamaam. 
nut cracker - kassaarat ('pi. —aat) joos. 
nutmeg - joosbawwa. 

nylon - naayloon. He bought nylon socks. Stira 
jwaariib naayloon. 
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oak - balluut. 

m 

oar - mijdaaf pi. majaadiif. The oars are in the 
boat. l-majaadiif bil-balam. 
oasis - waaza pi. -aat. 

oats - hurtumaan. They plant a lot of oats here. 

hwaaya ysirguun hurtumaan ihnaa. 
obedience — taaga. 

w 

obedient - taayig, mutiiB;. 

to obey - taag (i' taa£a) n-, xiBaB: (a xaBi£) n He 
doesn’t obey me. huwwa ma—ytii^ni. — I can’t obey 
tltat order, ma—agdar atii£ hal—^amur. 
object - 1. Sii pi. ?aSyaa?, gaaja pi. -aat. He was 
struck on the head with a heavy object. nBirab £ala 
raas a b-Sii Oigiil. 2. qasid, maqsad pi. maqaasid. 
What is the object of that? Sinu l— qasid min Baak? 
to object - £tiraB (i tztiraaB ), maana£ (i mumaanaBza). 

I don’t know why you object to it. ma-a€ruf leeS 
da-ti£tiriB Zaleeha. — **I hope you don't object to 
my smoking. ? at^ammal mar-gindak maanit: ?iBa 
?adaxxin. 

objection - £ tiraaB pi. -aat, maani£ pi. mawaani£. He 
didn't raise any objection, ma—^adaar ?ay itztiraaB. 
— Is there any objection? ?aku 9 ay maani £? 


objectionable — mar-maqbuul. 

objective - hadaf pi. ?ahdaaf. We reached our 
objective, wusalna hadaf na. 
obligated — mamnuun, mumtann. We' re very much 

obligated to you. ?izna mamnuuniin ihwaaya minnak. 
obligation - waajib P i. -aat, Itisaam pi. —aat, 
rtibaat pi. -aat. He can’t meet his obligations. 
ma—yigdar ywaffi Itisaamaata. 

**We’ re under no obligation to him. ?izna muu 
marbuutiin bii. 

obligatory - ?ijbaari*. Military service is 
obligatory. l-xidma bij-jeeS ijbaariyya. 
to oblige - jubar (u ?ijbaar ). His illness obliged 
him to leave school for a year. maraBpa jubrata 
yitruk il-madrasa l—sana wizda. 

to be obliged - Btarr (a Bfiraar), n jubar 
(u njibaar). I was obliged to take shelter in a 
cave. Btarr eet altiji bil-kahaf. 
obscene - baBH ?. 

observance — ztifaal, ztiraam. The parade is a part 
of the observance of Army Day. * 1-isti^raaB qisim 
imnil—i ztifaal ib—yoom ij—jeeS. 
observant - mulaazib. He is observant and has a good 
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mind. huwwa fadd waazid mulaazip w—^aaqil. 
observation - 1. mutzaayana. He entered the hospital 
for observation. dixal il—mustasfa lil—mu£aayana. 

2. mulaazapa pi. —aat. In his speech he made a 
number of acute observations on the political 
situation. b—xitaaba sawwa diddat mulaazapaat 
Zaadda £an il-zaala s—siyaasiyya. 

observatory - mar sad jawwi pi. maraasid j awwiyya. 
to observe - 1. laazab (i mulaazapa ). Did you 
observe the reaction she had? laazapit radd 
il—fi^il is— saar <didha? 2. raafza ( i muraa^aat). 
Which holidays do you observe in Iraq? yaa £utal 
itraaduun bil-^iraaq? — All employees here are 
expected to observe the regulations. kull 
i l—mustaxdami in ihnaa mafruub biihum yraadzuun 
i t—tabzli imaat . 

obstacle — bzaqaba pi. —aat, rnaanid pi. mawaani £. He 
had to overcome many obstacles before he was 
successful. ptarr yitgallab <dala hwaaya £aqabaat 
gabul—ma yitwaffaq. 

obstinate — <daniid pi. — iin, tzanuud pl . -iin. It 
won’ t do you any good to be obstinate about it. 

ma-yfiidak itsiir £aniid ib-hal-xusuus . 

* * • • • * 

to obtain - zassal (i tazsiil) t-. He obtained all of 
his education abroad. za§sal kull tadliima l-daali 
hi l-xaarij . 

obvious - waaptZj baahir, mbayyin. It’s obvious that 
he doesn’t want to do it. mnil—waapiz 9 anna 
mar-yriid ysawwiiha. — His annoyance is obvious 
from his voice. nzitiaaj a mbayyin min soota. 
obviously — mnil—waapiz , mnip— baahir. She was 
obviously wrong, mnil-waapiz caanat galtaana. 
occasion - munaasaba pi. -aat. 'A dress like this can 
be worn for any occasion, fistaan mi&il haaba 
yinlibis ib—kull munaasaba. — What’s the occasion? 
sinu l— munaasaba? 

occasionally — 9 azyaanan. Except for a trip to Basra 
occasionally, I never leave Baghdad, ma-^ada safra 
lil-basra 9 azyaanan , 9 abad ma-atlab: min bagdaad. 

occupation - 1. sugul pi. 9 aSgaal, mihna pi. mihan. 
that’s your occupation? Sinu suglak? 2. ztilaal. 
Where were you during the occupation? ween Sinit 
ib—zaman il-i ztilaal? 

occupied - muztall. He is a refugee from occupied 
Palestine. haaba laaji 9 min falastiin il—muztalla. 
to occupy — 1. ztall (a ztilaal). The Turks occupied 
the town first. i— 9 atraak i ztallaw il—madiina 
bil— 9 awwal. 2. sikan (u sukna) n—. The house hasn’t 
been occupied for years. I— beet ma—nsikan min isniin. 

3. sigal (i 9 iSgaal) n-. Studying occupies all my 
time. d—diraasa da—tiSgil kull waqti. — The boss is 
occupied at the moment. r-ra 9 iis masguul hassa. 

to occur - 1. $aar ( i ), zidad (i zuduud), wuga£ 

(a wagu£). When did the accident occur? Swakit saar 
il-zaadiO? 2. 9 ija (i). The name occurred twice in 
the same chapter. 9 ija l— ism marrteen ib-nafs 
il-fasil. 3. xitar (u xutuur). That would never 
have occurred to me. baak wala caan yixtur <dala 
baali. 4. tbaadar (a tabaadur). Suddenly it 
occurred to me that I forgot to lock the door. 
fuj 9 atan itbaadar—li 9 anni niseet 9 aqful il—baab. 
ocean - muziit pi. -aat. The U. S.A. lies between two 
oceans. l—wilaayaat il—muttazida waaqtza been 
muziiteen. 

o’clock - saa€a. The train leaves at seven o’clock. 

l—qitaar yitruk saa<da sab£a. 

October — tisriin il— 9 awwal. 
oculist — tabiib ("pi. 9 atibbaa 9 ) i<dyuun. 
odd - 1. saaSS pi. -iin, gariib pi. -iin. He’s a 
very odd person. huwwa fadd waazid Saabb. 2. tak . 
Haven’ t you seen an odd glove anywhere? ma—Sifit 
tak caff ib-fadd makaan? 3. fardi*. Pick an odd 
number. 9 ixtaar raqam fardi. 4. w—ksuur. It cost 
me thirty-odd dinars. kallifatni tlaadiin diinaar 
w—ksuur. 5. mitfarrig. He does all the odd jobs 
around the house. huwwa ysawwi kull il— 9 aSgaal 
il-mitfarrga bil-beet . 6. mxaalaf. We only have a 

few odd pairs left. <didna bass fadd Sam zooj 
imxaalfa buqat. 

odor - riiza pi. riyaz , rawaayi z. What is that bad 
odor I smell? sinu har— riiza j—jaayfa Hi qaatzid 
astammha . 

of — 1. min. I have a complete edition of his works. 

£ indi nusxa kaamla min mu 9 allafaata. — The watch is 
of gold. s—saatza min bah ab. 2. maal. The roof of 
our house is very high. s-satiz maal beetna kullis 
fzaa l i . 

**Could I have a glass of water, Pi ease? 9 agdar 
9 aaxub glaa§ maay rajaa 9 an. 

**He’ s a manager of a big store. huwwa mudiir 


maxsan cibiir. 

off - min. This thing has been off the market for a 
year. haS-Sii mixtifi mni $-suug min sana . or has-sii 
saar-la sana mni s-suug. — There’s a button off your 
jacket. 9 aku dugma waagi<fr min sitirtak. 

**The post office isn't far off. daa 9 irat 
il—bariid muu kulliS bi6iida. 

**Our maid is off today, xaadmatna didha <dutla 
l—yoom. or xaadmatna ma-da-tiStugul il-yoom . 

**He' s a little off. huwwa Swayya £inda xyuut. 
or Swayya <daqla laa^ib. 

**He was off in a flash, gaab midi il-barq. 

**They aren’t so badly off. humma muu kulliS 
miztaaj iin. 

**They are very well off. humma kullis 
isnaagiin. 

**The ship anchored three miles off shore. 
l-baaxira babbat ?angar itlaO 9 amyaal £an is-saazil» 

**June is still three months off. ba£ad itladt 
iShur il—zuseeraan. or zuseeraan ba^ad-la tlaOt 
iShur yalla yiji. 

**His figures are way off. zsaabaata kullha 
gal at. 

**This is an off year for wheat. haay muu xooS 
sana t % l— zunt a. 

**I*m going to take a week off soon, raz-aaxub 
isbuu£ £utla qariiban. 

**This thing has been off the market for a year. 
naS—Sii mixtifi mnis—suug min sana. or haS—Sii 
saar— la sana mnis—suug. 

**There’ s a button off your jacket. ?aku dugma 
waagib: min sitirtak. 

**Hands off l waxxir iidak min haay! 

**They’ ve broken off relations. qitdaw 
6: a l aaq aat hum. 

**The branch broke off. nkisar il-gusin. 

**Qne leg of the table has come off. nSildat 
rijil imnil-meez. 

**Ladies are requested to take their hats off. 
matluub imnim—niswaan ysiiluun Safaqaathum . 

**When does the plane take off? swakit ittiir 
it—tayyaara? 

off and on - 9 azyaanan, marraat. She works off 
and on. hiyya tistugul 9 azyaanan. 
to offend - ?asaa 9 (i ^isaa^a) ?ila. I hope I didn’t 
offend you. inSalla ma-^asa 9 it 9 ilak. 
offense - 1. 9 isaa 9 a pi. -aat. I didn't mean any 
offense, ma^qsadit 9 ay ?isaa?a. 2. muxaalafa pi. 
-aat. Is this your first offense? haabi ?awwal 
muxaa l afa 9 ilak? 

to take offense - staa 9 (a stiyaa 9 ), tkaddar 
(a takaddur). He took offense at my remark. staa 9 
min mulaazabti . 

offensive - 1. musii 9 . His behavior was offensive to 
the local people. tasarrufa caan musii 9 lis-sukkaan 
il-mazalliyyiin. 2. makruuh, kariih. It has an 
offensive odor. biiha riiza, kariiha. 
offer — £arib pi. <duruub. He made me a good offer. 
sawwaa—li xooS <darib. 

to offer - 1. qaddam (i taqdiim) t-. May I offer 
you a cup of coffee? 9 agdar aqaddim-lak finjaan 
gakwa? 2. £irab (i £arib) n-. He offered me a 
hundred dinars for it. £irab £alayya miit diinaar 
biiha. 3. tbarra£ (a tabarru£), <dirab (i garib). 

My brother-in-law offered to help me paint the 
house. nisiibi tbarrat: y£aawinni b—subg il—beet. 

4. bayyan (i tabyiin) t-. Didn’t they offer any 
resistance? ma-bayynaw 9 ay muqaawama? 
offhand - b—suura murtajala. I can’t tell you offhand. 
7na-agdar agul-lak ib-suura murtajala. 

**He treated me in an offhand manner, ma—qaddarni . 
or g aamalni buruud. 

office - 1. maktab pi. makaatib, daa 9 ira pi. dawaa 9 ir. 
You can see me in my office. tigdar itsuufni 
b—maktabi . — The offices close at five o’clock. 
d-dawaa 9 ir tinsadd is-saa^a xamsa. 2. markas P i. 
maraakis, man§ib pi. manaasib. He has a high office 
in the government. Sinda markaz Saali bil-zukuuma. 

**The whole office was invited. kull 
i l —muwap bafiin c aanaw mad^uww iin. 
officer - 1. baabut pi. pubbaat. He was an officer 
during the last war. caan paabup bil-zarb il- 9 axiir. 

2 . surt i pi. Surta. Ask the officer how we get to 

the station. 9 is 9 al iS—Surti Sloon noosal 
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lil-mazatta. 3. <5u8tt (pi. 9 a£paa 9 ) 9 idaara. Are 
you an officer of this club? 9 inta min 9 a£baa 9 
9 idaarat n-naadi ? 

official - 1. ma 9 muur pl . -iin. The customs official 
who examined my bags was very thorough. ma 9 muur 
il—gumrug illi fuza§ junati caan kulliS daqiiq. 


officially 


2. muwaBBaf pi. - iin . He's a State Department 
official. huwwa muwaBBaf min wisaart il-xaarij iyya. 

3. rasmi*. He is here on official business. huwwa 
hnaa b-Sugul rasmi. 

officially - rasmiyyan. It was announced officially. 
n^ilnat rasmiyyan. 

often — 1. hwaaya, kaOiir. Do you see him often? 
tsuufa kwaaya? — He is absent often. haaBa ygiib 
kaOiir. 2. gaaliban, gaaliban— ma. He often spends 
his afternoons with us. gaaliban—ma yigBi 
Sasriyyaata wiyyaana. 

how often - 1. Sam marra. How often do you go to 
the movies in a month? Sam marra truuz lis—siinama 
biS-sahar? 2. yaa—ma. How often I have wished 
that I had gone to college. yaa—ma 9 atmanna loo 
daaxil kulliyya. 

to ogle - basbas (i bapbapa) t— 1-. The boys stand 
in front of the school and ogle the girls as they 
come out. l-wulid yoogfuun giddaam il-madrasa 
w-ybasbisuun lil—banaat min ytil£uun. 

oil - 1. nafut , zeet. Oil is the most important 
export in Iraq. n— nafut ?ahamm saadiraat 
il-Siraaq. — He need some oil for the stove. 
niztaaj nafut lit-tabbaax. 2. dihin pi. duhuun. 
Vegetable oil is often used for cooking. d-dihn 
in-nabaati hwaaya musta£mal lit—tabux. 3. seet 
pi. zyuut. I really prefer olive oil on the salad. 
?aani bil-zaqiiqa 9 afaBBil zeet iz-zeetuun 
Saz-zalaapa. 

to oil - dahhan (i tadhiin) t-. The sewing 
machine needs to be oiled, makiint il—ixyaata 
yird^ilha titdahhan. 

oilcake- kisba pi. kisab . Our water buffalo lives on 
oilcakes, jaamuusna y SiiS Sal-kisba. 

oilcan - yaagdaan pi. -aat. 

oilcloth - qmaaS imSammaO pi. ?aqmi§a mSammtza. 

ointnent - malzam pi. malaazim , dihin pi. duhuun. 

O.K. - 1. muwaafaqa, musaadaqa, qubuul. I need his 
O.K. ?aztaaj muwaafaqta. 2. seen. Everything is 
O.K. now. hassa kullSi seen. 

**1*11 go along, if it’s O.K. with you. ?aruuz 
wiyyaa k, 9 iBa ma-Sindak maaniS:. 

to O.K. - waafaq (u muwaafaqa ), saadaq 
(i musaadaqa). He has to O.K. it first. laazim 
ywaafuq 0 alee ha 9 awwal. 

old - 1. Satiig , qadiim. I gave all my old clothes 
to the poor, nteet kull ihduumi l-Satiiga 
lil-fuqaraa? . — Is this an old model? haay nooSha 
qadiima? 2. Sibiir pi. kbaar . He's pretty old. 
huwwa kulliS Sibiir. 

**How old are you? Sgadd Oumrak? 
old nan — Saayib pi. Siyyaab. My uncle is an old 
man, but he is still very active. Sammi Saayib 
laakin la-yzaal kulliS naSiit. 

old wonan - Sajuuz, Sajuuza pi. S ajaayiz . She's 
an old woman now. hassa hiyya Sajuuz. 

old-fashioned - 1. rajSi*, mitSa§sub. She's very 
old-fashioned in her ideas. hiyya kulliS rajOiyya 
b-?afkaarha. 2. min tiraaz qadiim. His clothes are 
old-fashioned, but of good quality, malaabsa min 
tiraaz qadiim laakin min noo^iyya zeena. 

to onit - siSa/ (i za&if) n-. Quit that word. ? iz&if 
hac-ci Ima. 

on - 1. Sala. He sat on the speaker's left, giSad Oala 
yisaar il-xatiib . — The drinks are on the house. 
S-Surub Sala zsaab il-mazall . 2. €ala, foog . Put 

it on the table, xalliiha £ al-meez . 3. b-. On what 
day? b- 9 a y yoom? — Do you sell on credit? tbii£ 
ib-?aqsaat? — — I live on Rashid St. 9 askun ib—Saari£ 
ir-rasiid. — Who's on the team? minu bil-firqa? — 
What’s on the radio today? Saku bir—raadyo l— yoom? 

4. £an. His lecture was on Arab solidarity. 
muzaaBarta Saanat Sian it-taBaamun il—Sarabi. 

**Are you open on Friday? tfattiz ij-jum£a? 

**Is the gas on? l-gaaz maSSuul? 
and so on - w- 9 ila 9 aaxirihi . I need paper, ink, 
and so on. ?aztaaj waraq, zibir w— 9 ila ?aaxirihi . 

once - 1. marra wizda, fadd marra , marra. I’ve seen 
him only once. Sifta marra wizda bass . — He feeds 
the dog once a day. yta££um ic—calib marra bil-yoom . 
2. fadd yoom. This was once the business section. 
fadd yoom haaBa Saan il—markaz it—tijaari. 

at once - 1. suwa, marra wizda , fadd marra. 
Everything came at once. kullSi 9 ija marra wizda . 

2.. zaalan, b-saa£, sariiOan. Come at once. b-saa£ 
ta£aal. 

once in a while - ba£B il-?azyaan, 9 az&anan, 
dooraat. Once in a while I like a good glass of 
cold buttermilk. ba£B il- 9 azyaan 9 azibb fadd 
iglaas lib an baarid. 
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one - 1. (m. ) waazid ( f . ) wazda. Count from one to a 

hundred. Sidd imnil-waazid lil-miyya. — One or two 
will be enough, waazid 9 aw idneen kaafi. — It’s 
almost one o’ clock. s-saaSa z awaa ^i l~wazda. — 

One never knows. l-waazid i$-midrii . — One of us 
can buy the tickets. waazid minnina yigdar yiStiri 
l-bi taaqaat. 2. fadd, waazid. I have one question 
I want to ask. c Hindi fadd su 9 aal 9 ariid 9 as 9 ala. 

3. 1 (m. ) 9 abu ( f . ) 9 umm. The one with the cover is 
the best box for our purpose. 9 abu l-gita 9 azsan 
sanduug il-garaBna. or **lli bil-gita 9 azsan sanduug 
il-garaBna. — The one with the top down is my car. 
9 umm it—tanta n-naazla s—sayyaara maalti. 

**I prefer the more expensive one. 9 afaBBil 
i l- 9 agla. 

**Take that one. 9 uxuB haSaak. 

**One of these days, I’ll be back. fadd yoom 
imnil- 9 ayyaam 9 arja£. 

**0n the one hand he wants it finished, on the 
other hand he doesn’t give us the material. min 
jiha yriidha tixlas w-min jiha mar-da-yintiina 
l-mawaadd. 

one another - waazid il-laax. They like one 
another. yzibbuun waazid il-laax. 

one at a time - waazid waazid. Let them in one 
at a time. xaSSiShum waazid waazid. 
onion - busla pi. -aat coll, busal. 

only - 1. bass. I was going to buy it, only he told 
me not to. caan iStireetha bass huwwa gal-li laa. 

— This is only for you. haaBi bass 9 ilak. 

2. waziid. He’s our only child. huwwa 9 ibinna 
l-wazi i d. 

open - 1. maftuuz, mafkuuk. He may have come in 
through an open window. yjuuz dixal min SibbaaS 
maftuuz • — The dining room is not open yet. gurfat 
il- 9 akil maa maftuuz a li- hassa . 2. Saagir. Is 

the job still open? 1-waBiifa baSiadha Saagra? 

3. maftuug. The shoulder seam of your jacket is 
open. xy aat Sitif sitirtak maftuug. 4. taliq. 

He’s in the open air all day long. huwwa bil-hawa 
it-taliq tuul il-yoom . 

to open - 1. fitaz (a fatiz) fakk (u fakk) 
n-. Open the door please. *?iftaz il-baab , min 
faBlak. — They opened an account at the bank. 
fitzaw i zsaab bil-bang. 2. fattaz (i taftiiz)- 
We open every day at 9 A.M. nfattiz saaSia tis£a 
p-pubuz kull yoom. 3. Saqq (u Saqq) n-. The 
government is going to open a new highway through 
the mountains. l-zukuuma raz-it$uqq tariiq jidiid 
yixtiriq ij-jibaal. — The police opened a way 
through the crowd for us. S-Surta Saqqoo—nna tariiq 
been ij-jamaahiir. 4. bida (i bidaaya) n-. When 
does hunting season open? Swakit yibdi mawsim 
is-seed? 5. nfitaz (i nfitaaz). The door opens 
easily now. l-baab hassa dar-yinfitiz ib-suhuula. 

**He's always open to reasonable suggestions. 
huwwa daa? iman yiqbal iqtiraazaat maSiquula. 

to open onto - tilaS (a taliS) £ala. Our room 
opens onto a balcony. gurfatna titlaSi £ala 
baalkoon. 

to open up - fakk (u fakk) n- , fitaz (a fatiz) 
n-. Open up the package. fukk ir-ruzma. — Can 
you open up the safe? tigdar it fukk il-qaasa? 
opening — 1. fatz& pi. -aat. The opening isn’t big 
enough. l-fatz& muu Sibiira kifaaya. 2. bidaaya. 
We missed the opening of his speech. ma-lazzagna 
gala bidaayat xitaaba. 3. ftitaaz pi. -aat. 

Were you at the opening of the exhibition? Sinit 
b-i ftitaaz H—maSraB? 4. Saagir pi. Sawaagir. 

We’ll call you as soon as we have an opening. 
nxaabrak 9 awwal-ma ysiir Sidna Saagir. 
opera - 9 oopra pi. -aat. 
opera house - daar (pi. duur) ?oopra. 
to operate — 1. Saggal (i taSgiil) t-. How do you 
operate this machine? Sloon itSaggil hal-makiina? 

2. Stigal (u Stigaal). This machine operates on 
electricity. hal-makiina tiStugul bil-kahrabaa? . 

3. sawwa (i taswiya) £amaliyya. The doctor says 
he’ll have to operate on her. dr-daktoor gaal 
laazim ysawwii—lha l-£amaliyya. 

operation - 1. Zamaliyya pi. -aat. This is her 
third operation. haay OaaliO Sramaliyya 9 ilha. 

2. z ara ka pi. -aat. One machine does the whole 
process in a single operation. makiina wazda 
tquum ib-kull il-€amaliyya b-zaraka wazda. 

3. sti^maal . They just put this line into 
operation. hassa xallaw hal-xatt bil-istiSmaal . 

opinion - ra?i pi. ?aaraa 9 , fikir pi. ?afkaar. I 
have a very high opinion of him. fikirti £anna 
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kulliS seena. — What’s your opinion? &inu ra?yak? 

— We’ll have to get the opinion of an expert. 
laasim naaxuB ra?i xabiir. — 
opponent - mu£aarip pi. - iin , munaafis pi. - tin , xasum 
pi. xsuum. He’s a dangerous opponent. huwwa 
munaafis xatir . 

opportunity - fursa pi. fura§. ■ When will you have an 
opportunity to see him? Swakit ysiir £indak fursa 
tguufa? — This is a big opportunity for you. haay 
fursa £biira ?ilak. 

to oppose — 1. ZaaraB (i mu^aarapa). He’s the one 
who opposed your admission to the club. huwwa Hi 
traaraS intimaa?ak lin-naadi. 2. naafas (i munaafasa). 
He opposed me in the last election. naafasni 
bi l-intixaabaat il-?axiira. 
opposite - 1. muqaabil, gbaal. We live opposite the 
library. niskun igbaal il-maktaba. 2. mu£aakis, 
muxaalif, £akis. He came from the opposite 
direction. ?ija mnij-jiha l-mu£aakisa. — This is 
just the opposite of what I meant. haaSa tamaaman 
muxaalif il-ma Zneeta. or haaBa tamaaman £aks 
il-6ineeta. 

opposition - mu£aara8a pi. -aat. The proposal met 
with unexpected opposition. l~iqtiraaz waajah 
mu£aara8a geer mutawaqqa^a. 

to oppress - tiga (i tugyaan) n - £ala. They oppressed 
the poor and the weak. tigaw 6 ala l-fuqaraa ? 
w i 8- 8u£afaa? . 

oppressive - mpaayiq , mustabidd . The heat’ s 
oppressive today. l-zarr il-yoom imBaayiq. 
optician - nappaaraati pi. -iyya, saazib (pi. Vasz&ab) 

naBBaaraat. 

• • 

optiaisn - tafaa?ul. 
optinist - mitfaa?il pi. -iin. 

optinistic - mitfaa?il. Don’t be so optimistic. 

la-tkuun hal-gadd mitfaa?il. 
or - loo, ?aw. He’ s coming today or tomorrow. huwwa 
jaay il-yoom loo baa£ir. 
oral - Safahi*, Safawi*. She passed the oral 
examination. nijzat bil-imti jaan i$-$afahi. 
orally — Safahiyyan, Safawiyyan. 

orange - 1. purtaqaala pi. -aat, coll, purtaqaal . 

How much are the oranges? beeS il-purtaqaal? 

2. purtaqaali*. Her dress was orange and white. 
nafnuufha caan purtaqaali w-? abyap. 
orange juice - Sarbat purtaqaal, £asiir purtaqaal. 
orchard - bistaan pi. basaatiin. 
orchestra - firqa (pi. firaq) mawsiiqiyya, jooq 
mawsiiqi pi. ?ajwaaq mawsiiqiyya. 
order - 1. ?amur pi. ?awaamir. I’m just obeying 

orders. ? aani bass da-atii£ il-?awaamir. 

« 

2. talab pi. -aat. Waiter, I’d like to change my 
order. booy, ?ariid ?abaddil it- talab maali. 

3. tartiib pi. -aat. Please put these cards in 
order. min faBlak xalli hal-bitaaqaat jjasah 

i t- tartiib. 4. niBaam pi. -aat. The police 
restored order quickly. §-Surta sta£aadat 
in-niB aam i b- sur£a. 

**I disposed of it in short order. dabbaritha 
bi l~£aj al . 

in order - 1. b-mazall . Your remark is quite in 
order. mulaazaBtak ib-mazallha tamaaman. 

2. mrattab, mnaBBam. I’d like to see your room 
in order just once. b-wuddi ?a$uuf guraftak 
imrattaba wallow marra. 3. kaamil. His papers 
are in order. ?awraaqa kaamla. 4. z^sab. Line 
up in order of height. §taffu zasab it-tuul. 

in order to - <jat£a f I’ve come from Amara in 
order to see you. jaay imnil-ifmaara jatta 
? aSuufak . 

nade to order - 1. tufsaal, tuusaa. All his 
suits are made to order. kull quuta tufsaal. 

2. tuusaa. Did you buy your furniture ready-made 
or is it made to order? Stireet ?adaadak z aa P ra 
loo tuusaa? 

out of order - xarbaan. The fan is out of order. 
l-paanka xarbaana. 

to order - 1. ?umar (u ?amur) nr- b-. He ordered 
their arrest. ?umar ib-tawqiifhum. 2. tilab 
(u talib) n-. Order the taxi for six o’clock. 

?utulba lit-taksi yiji saa£a siita. 3. wassa 
(i tawsiya). I ordered a new set of tires for the 
car. wasseet €ala taxum taayaraat jidiid 
lis-sayyaara. 

to order around — t?ammar (a ta^ammur) £ala. Don't 
order me around! la-tit^ammar €alayya! 
ordinary - €tiyaadi*, £aadi*. He’s just an ordinary j 
mechanic. huwwa miikaaniiki Ztiyaadi . 
ore: **He brought in a piece of copper ore for 


analysis. jaab qit£a min nuzaas xaam li t-tazliil. 
organ - £upu pi. Our lesson in Health today 

was on the genital organs. darasna b-£ilm is-sizz^ 
l—yoom £aan €ann il- < ?a£8aa‘? it-tanaasuliyya. 
organization - 1. tanBiim pi. -aat, tartiib pi. -aat. 
The material is good, but the organization is poor. 

l-maadda seena laakin it-tanBiim muu seen. 

« 

2. munaSBama pi. -aat. He is a member of our 
organization. huwwa £upu b-munaS Bamatna. 
to organize — naBBam (i tanBiim) t-, rattab (i tartiib) 
t-. They have asked me to organize the election 
campaign for them. pulbaw minni ?ana88im-i Ihum 
zamlat i l-intixaabaat. — We’ll call you up as soon 
as we get ourselves organized. nxaabrak ^awwal-ma 
nrattib ?umuurna. 

**A11 the employees in our plant are organized. 
kull il-^ummaal ib-masna^na minpammiin lin-naqaaba. 
Orient - $-$arq. 
oriental - Sarqi*. 

origin - 1* ?asil pi. ?usuul. Darwin named his book 
’The Origin of the Species’, daarwin samma kjtaaba 
''?asl il-?anwaa£. 2. ?asaas pi. ?usus. I‘m 
trying to get at the origin of the trouble between 
them. ^azO'Cmil atwassal ?ila ?asaas H-miSkila 
beenhum. 3. tazarruk. We will pay your way back 
to your point of origin. raz-nidfa^-lak nafaqaat 
ir-rujuu€ gatta nuqtat tazarrukak. 4. man$a? pi. 
manaaSi? . All importers must submit a certificate 
of origin for their goods. kull i l-mistawridiin 
laasim ybirsuun Sahaadaat manSa ? il-bapaa?i£hum. 

5. masdar pi. masaadir. What is the origin of this 
information? hal-?axbaar masdarha mneen? 
original - 1. ?asli*. The original plan was altogether 
different. l—ma£ruu£ il-^asli £aan mixtilif 
tamaaman £an haay. 2. mubtakir, mubtadi?. This 
architect has original ideas. hal-muhandis in-naaSi ? 
£inda ? afkaar mubtakira. 

originally - ?awwalan, ?aslan, bil-?asil. Originally 
he wanted to be a doctor. bil-?awwal raad ysiir 
pabii b. 

to originate - 1. sidar (u suduur), niSa ? (a niSuu ?). 
Where did this rumor originate? hal-i$aa£a mneen 
sidrat? 2. tz^rrak (a tazarrak). Where does this 
train originate? hal-qitaar imneen yitzurrak? 
orphan — yatiim pi. ?aytaam. 

orphanage — may t am pi. mayaatim, daar (pi. duur) 

?aytaam, ma£had (pi. ma£aahid) ?aytaam. 
ostrich - na£aama pi. -aat coll. na£aam. 
other - 1. (m. ) ? aaxar ( f . ) *?uxra pi. ?aaxariin, 

6aani pi. -iin. All the others got a raise but me. 
kull 'il-?aaxariin itraff£aw ?illa ?aani. 2. (m. ) 

laax (f.) lux, Qaani. Take the other car, I’m 
going to wash this one. ?ux8 is-sayyaara l- lux, 
raz- 9 agsilha l-haay. — I can't tell one from 
another. ma-da^a£ruf waazid imnil-laax . 3. baaqi 

pi. -iin. Put six on the shelf and leave the others 
in the box. zutt sitta 6ar-raff w-itruk il-baaqiin 
bis-sanduug. 

**I saw your friend the other day. Baak il-yoom 
Sifi t sadiiqak. 

**Send me someone or other, it doesn’ t matter who. 
diss-li yaahu l-caan, ma-yhimm. 

**We have to get it done on time somehow or other. 
laasim inxallsa £al-wakit ib-tariiqa-ma. 

every other — been ... w-. Our poker group meets 
every other week. jamaa£t il-pookar maalatna 
tijtimi£ been isbuu£ w-isbuu£. 
oth erwise — 1. ma^Zada. Otherwise, I'm satisfied 
with him. ma-^ada haay, ?aani raaBi wiyyaa. 

2. la£ad. What would you do otherwise? la£ad Sii 
tsawwi? 3. w-?illa. I have to return the book 
today, otherwise I’ll have to pay a fine. laasim 
?arajji£ l-iktaab il-yoom w-?illa laasim ?adfa£ 
garaama. 

ought - yinbigi . I ought to tell him but it’s hard 
to. yinbigi ?agul-la laakin yis£ab Zalayya. 
ounce - ?oons pi. -aat. 

our — -na; (m. ) maalna ( f . ) maalatna (with preceding 
definite noun). Their hoyse is larger than our 
house. beethum Zakhar min beetna. 

ours - (m. ) maalna ( f . ) maalatna. This book is ours. 
hal-iktaab maalna. 

ourselves - nafisna, ?anfusna. We’re just hurting 
ourselves. ?izna da-n^aBBi nafisna bass. 
to oust - ?aqsa (i ? iqsaa? ). Their main purpose is 
to oust the prime minister from his office. 
garaBhum ir-ra?iisi yiqsuun ra?iis il-wusaraa ? min 
waBiifta. 

out - barra. They were out when we called them. 
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Zaanaw barra min xaabarnaahum. 

**The lights are out. h-huwa matfi. 

**Straw hats are out of fashion. Safqaat il-xuss 
raayza moodatha. 

out of - 1. min. He did it out of spite. 
sawwaaha min ziqid. 2. bila , blayya. She’s out of 
work. hiyya blayya Sugul. 3. xaarij. I’m from 
out of town. ?aani min xaarij il-madiina. 

* *That’ s out of the question. haaha maa mumkin. 

* *We’ re out of bread. l-xubiz xalsaan. 

• • 

**I have been out of work for two months. saar~li 
Sahreen battaal. 

m m 

**You’ re out of step. maSyak ma-muntaham. 
outbreak - 1. nu$uub , ndilaad. We left Europe a 
little before the outbreak of the war. trakna 
?ooruppa §wayya gabul nuSuub i l- zarub. 2. huhuur. 
There’s an outbreak of cholera in that district. 

?aku huhuur marah il-kooleera b-hal-mantiqa. 
outfit - 1. lawaazim. We bought our son a complete 
Scout outfit for his birthday. Stireena lawaazim 
kassaafa kaamla 1-? ibinna l-yoom diid miilaada. 

2. malaabis. She bought her wedding outfit in 
Paris. Stirat malaabis dirisha b-paariis. 

3. wazda pi. - aat . Corporal Muhammad was trans- 
ferred to another outfit. naa?ib il-dariif imzammad 
inniqal il-geer wazda. 4. jamaada pi. -aat. I 
wouldn’t work for such an outfit. ma-a§tugul 
il-hiiZi jamaada. 

to outfit - jahhaz (i tajhiiz) t- . You'll be able 
to outfit your expedition in Mosul. b-? imkaankum 
itjahhizuun baddatkum imnil-muusil. 
to outgrow - kubar (a kabur) dala. The children have 
outgrown their clothes. j-jahaal kubraw dala 
hduumhum. 

outlet - 1. manfah pi. manaafih, maxraj pi. maxaarij . 

The lake has two outlets. l-buzayra biiha manfaheen. 

— Our company is looking for new outlets. 

Sarikatna tdawwur manaafih tasriif jidiida. — 

Children have to have an outlet for their energies. 
j-jahaal laazim ykuun didhum manfah in-naSaathum. 

2. nuqta pi. nuqat, sookeet pi. -aat. We need 
another electrical outlet in this room. niztaaj 
nuqta kahrabaa?iyya daanya b-hal-gurfa . 

outline - 1. malmaz pi. malaamiz . We learned to 

recognize the planes from their outlines. tdallamna 
nmayyiz i t-tayyaaraat min malaami zha. 2. runs 
aqlaam. Did you make an outline of what you're 
going to say yet? sawweet ruus aqlaam l-illi 
tguula, loo badad? 

outlook — 1. tabaaSiir. The outlook for the future 
isn’t very bright. tabaaSiir il-mustaqbal 
ma-tbayyin zeena. 2. nahra pi. -aat. His outlook 
on life is narrow. naSirta lil- zayaat hayyqa. 
to outnumber - faaq (u) bil-dadad. In that class the 
girls outnumber the boys. b-Baak is-saff il-banaat 
yfuuquun il-wulid bil-dadad. 
out-of-the-way - mindizil. Our house is on an 

out-of-the-way street. beetna dala Saarid mindizil . 
outpost — markaz (pi. maraakiz) ? amaami , nuqta (pi. 
nuqat) ? amaami yy a. 

outrage - ?isaa?a pi. -aat. This is an outrage to my 
personal dignity. haahi Visaa^a l-karaamti 
s-saxsiyya. 

to outrage - Jasaa? (i ^isaa^a) 1-. His behavior 
outraged the whole community. tasarrufa ^asaa? 
lil-muj tamad kulla. 

outrageous - muhawwil. Don’t buy anything there; he 
charges outrageous prices. la^-tiStiri ?ay Sii 
hnaak;. haaha yutlub ?asdaar muhawwila. 
outright - mutbaq. That’s an outright lie. haaha 
dihib mutbaq. 

outside - 1. barra, xaarij . He’ s outside. humwa 
barra. — He lives outside the city. yiskun 
xaarij il-madiina. 2. barraani*. You left the 
outside door open, xalleet il-baab i l— barraani 
maftuuz . 

outsider - xaarij i pi. -iyyiin, barraani pi. -iyyiin. 

We don’t permit outsiders to attend our meetings. 
mOr-nismaz lil-xaarij iyyiin yi zparuun i jtimaadaatna. 
outskirts - ? atraaf. Many people have orchards on the 
outskirts of the city. naas ihwaaya didhum 
basaatiin ib-?atraaf il-madiina. 
outstanding - 1. baariz. He’s an outstanding scholar. 
huwwa Baalim baariz. 2. mubdid. He’ s an outstanding i 
performer on the lute. haaha daazif mubdid dal-duud. 

3. mawquuf. We still have a number of outstanding 
bills to collect. didna badad dadad imnil-qawaa? im 
i l-mawquufa. 

oven - 1. tannuur pi. tanaaniir . Our neighbor’s I 


wife has an oven, and she sells the bread she bakes. 
marit jiiraanna didha tannuur w-itbiii f il-xubuz 
il-tixubza. 2. firin pi. fruun. Baking the fish 
at home is a lot of bother; let’s send it to the 
neighborhood oven. tabx is-simad bil-beet dooxa; 
xall indizza lil- firin maal i t-taraf. 
over - 1. foog, fooq. My room is over the kitchen. 
gurufti foog i l-matbax. — I don’ t know exactly, but 
over a hundred at least. ma-adruf bih-habut , laakin 
dal-^aqall foog il-miyya. 2. dala. Don’t pull the 
cover over your head. lar-tjurr il-gita dala raasak. 

3. 9 akSar min. That village is over a mile away. 
hiid il-qarya tibdid 9 ak&ar min miil waazid. 

* *The water is over your head there. ma-raz~ 
itgayyid i hnaak. 

**Let’s go over the details once more. xalli 
nraajid it-tafsiilaat marra daanya. 

all over - b-kull makaan. I’ve looked all over, but 
I can’t find it. dawwarit ib-kull mukaan laakin 
mor-da-agdar 9 algaaha. 

over again - marra daanya. Do it over again. 
sawwiiha marra daanya. or **di idha! 

over and over again - diddat marraat. He asked 
the same question over and over again. si 9 al nafs 
i s-su 9 aal diddat marraat. 

over there - hnaak. What’ s that over there? Sinu 
h CLOtk l i k^yxOfO/k . 

to get over - xallas (i taxliis) t - min. I got over 
my cold in a week. xallasit imnin—nadla b—isbuu d. 
overcoat - qappuut pi. qapaapiit. 

to overcome - 1. tgallab (a tagallub) dala. She had 
many difficulties to overcome. daan didha hwaaya 
suduubaat ti tgallab daleeha. — She was overcome 
with grief. daan mi tgallib daleeha l-zuzun. 

2. qiha (i qahaa 9 ) dala. The gas almost overcame 
me. daan qiha dalayya l-gaaz. 
to overdo - 1. Iclzz (i It doesn’t hurt to eat 

fatty meat, but don’t overdo it. ma-yxaalif taakul 
?akil dasim, bass la-tlizz • 2. kaddar (i takdiir). 

I like spi ces, but our cook overdoes it. tidjibni 
l-ibhaaraat laakin tabbaaxna da-ykaddir minha. 
to overflow - tufaz (a tafuz ), faah (i feeh). Don't 
put so much water in the glass; it will overflow. 
la^txalli mayy ihwaaya bil-iglaas w-^illa yitfaz • 
overfull - taafiz . 

to overlook - 1. gufal (u gaful) dan. I must have 
overlooked it. laazim ? aani gfalit danha. 

2. tgaaha (a tagaahi) dan. I’ll overlook your 
mistakes this time, but don't do it again. 
raz-atgaada dan ?aglaatak hal-marra laakin la-tdiidha 
marra daanya. 3. ?a§raf (i ?i§raaf), tall (i 
?itlaal ), say tar ( i saytaraj. My window overlooks 
the garden. Sibbaat gurufti yiSrif dal- zadiiqa. 
overni gbt - leela. He got rich overnight. saar 
zangiin ib-leela. 

to stay overnight - baat (a beetuuta). I'm going 
to stay overnight in Najaf. raz~abaat ib-najaf. 
oversi ght - sahu , 'gafla. That must have been an 
oversight. laazim haaha sahu. 
to oversleep: **I overslept this morning. ? axahni 
n-noom i l-yoom is-subuz . 

overthrow — nqilaab pi. -aat. The foreign correspond- 
ents predicted the overthrow a month ago. 
l-muraasiliin il-?ajaanib itnabbi^aw bil—inqilaab 
gabul sahar. 

to overthrow - gilab (u galub) n^. They overthrew 
the government. gilbaw nihaam il- zukum. 
overtime - ?i baafi*. I had to work 2 hrs. overtime 
last night. h tarreet aStugul saadteen ? ihaafiyya 
l-baarza bil-leel. — Beginning next month our 
office will be on an overtime basis. dtibaaran 
imni§-§ahr il-qaadim daa^iratna raz-itquum ib-?admaal 
? ihaafiyya. 

to owe: **How much do I owe you? Sgadd titlubni? or Sgadd 
? aani madyuun ?ilak? or Sgadd ?aani matluub-lak? or 
Sgadd ?ilak dalayya? — **You still owe me 20 dinars. 

? inta las-zilit matluub-li diSriin diinaar or ?inta 
la-zilit madyuun-li diSriin diinaar. — **I owe a lot 
of money. ?aani mindaan ifluus ihwaaya. 
owl - buuma pi. buwam. 

own - duhda, mas?uuliyya. From here on, your on your 
own. minnaa w-hii£i, ?inta dala duhudtak. or minnaa 
w-faayit, inta w-nafsak. — As soon as you are 
familiar with the filing system here, you’ll be on 
your own. z aa ^~ ma tlimm ib-nihaam il-faaylaat ihnaa, 
raz-itkuun dala mas?uulii tak. — He’s been on his 
own ever since he was sixteen. min <5aan dumra 
sittadaS sana saar mas?uul dan nafsa. 

**I have my own room. dindi gurfa ?ili wazdi. 
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* * Are these your own things? haa y ^aSyaa? mulkak 
?inta? 

to own — milak (u muluk) n-. He owns a house. 
huwwa yimluk fadd beet. 

owner - saazib pi. ^aszaab, maalik pi. mullaak, Who 
is thf 1 owner of the store? minu saazib had^dukkaan? 


ownership — milkiyya pi. -aat. You’ll have to pay me 
in fuli before I transfer the ownership into your 
name. laazim tidfac—li kull il-mablag gabul-ma 
?anqul il-milkiyya b-ismak. 
ox — door pi. diiraan. 
oxygen — 9 ooksij iin. 

oyster - mazz aara pi. -aat coll. mazz aar * 



pace - 1. xapwa pi. -aat. Take a pace forward. 

tqaddam xapwa li-giddaam. 2. surda. This worker 
sets the pace for the others on the job. hal-daamil 
yzaddid surdat is-sugup lil— 9 aaxariin. 

to keep pace with - jaara (i mujaaraat). I can't 
keep pace with him at work. ma-agdar ajaarii 
bis-sugul . 

to pace off - qaa$ (i qees) n- bil-xapwaat. Pace 
off a hundred feet. qiis bil-xapwaat miit qadam. 

to pace up and down — txappa (a taxappi), tmassa 
(a tamaSSi). He paced up and down the room. ,S all 
yi txappa bil-gurfa. 

Pacific Ocean — 1—muzHp il-haadi. 

pack - 1. qapiii ~ pi. qipdaan. They went at the food 
like a pack of hungry wolves. nizlaw dal— 9 akil 
Ttiidil qapiid imniB-Biyaab ij-juudaana. 2. ztmiZ- 
pl . z^uul. The donkeys were loaded with heavy packs. 
z-zumaayip caanat imzammila zmuul iOgaal. 3. dasta 
pi. -aat. Where is that new pack of cards? ween 
das tat il-waraq ij—jidiida? 

**That’s a pack of lies! haaBa ciBb ib-ciBib! or 
haaBa kulla Seelmaan ! 

to pack - 1. lamm (i lamm). Have you packed your 
stuff yet? lammeet garaaBak loo badad? or **zaBBart 
ij-junpa maaltak? 2. (i zaSik) n-. They 

packed more people into that little room. zi^kaw 
bad ad naas ib-Biic il-gurfa $-sigayyra. 3. dizas 
(a dazis) n-. The doctor packed cotton in my ear. 
p-pabiib dizas gupin b-iBni. 4. dace (i dace ) n-. 
Don't pack the clothes into the suitcase tightly. 
la—tdicc l-ihduum bij-junpa dace. 

to pack up - lawn (i lamm ) n-. He packed up his 
things and left. lamm kull garaaSa w-raaz- 
package — 1. ruzma pi. ruzam. The mailman brought a 
package for you. ’ muwazzid i l-bariid jaab-lak ruzma. 

2. paakeet pi. -aat. Do you sell the coffee in 
the bulk or in packages? tbiid il—gakwa fraapa 
loo p-paakeetaat? 

packed - 1. mqappup, matruus. The bus was packed 
this morning. l-paa$ caan imqappup i§-$ubuz* 

2. malyaan, matruus. The store was packed with 
people. l-maxzan caan malyaan naas. 3. mdallab . 
This fish is packed in Norway. has-simac imdallab 
bin-narwii j . 

**My things are all packed. garaaBi zaa§ra 
bij-junpa. 

**Are these sardines packed in olive oil? 
has-saardiin ib-dihin zeet? 
pack-horse - kidiiS pi. kidsaan. 
pack-saddle — jilaal pi. -aat. 
pact - mii&aaq pi. mawaadiiq . 

pad — 1. -cibna pi. —aat, ciban. I need a pad to put 
my typewriter on. 9 aztaaj cibna 9 azupp daleeha 
p-paabida maalti. 2. mindar pi. manaadir. Who 
took my chair pad? minu 9 axaB mindar il—kursi 
maali? 3. gpampa pi. -aat. I have the stamp, but 
I can’t find the pad. l-xatam hiyyaata, laakin 
ma-da- 9 algi l-istampa. 4. daftar pi. dafaatir. 

Bring me one or two pads of note paper. jiib-li 
daftar 9 aw daftareen waraq miswadda. 5. kattaaf iyya 
pi. -aat. I had the tailor take the pads out of 
the shoulders of this jacket. xalleet il-xayyaap 
ytallid il— kattaaf iyyaat min ictaafaat has-sitra. 

to pad - za$sa (i tzi£$i) t-. I want the shoulders 
padded. 9 ar i* i * d l t . c t aa f aat t'vtzc^SSa. 

padding - zaswa. 

padlock - quful pi. qfaal, 9 aqfaala. 

page - $afza pi. -aat, $aziifa pi. $azaayif . The book 
is two hundred pages long. l—iktaab bii miiteen 
$afza. 

pail — §apil pi. $puul, papla pi. -aat. Get a pail 
of water! jiib $apil maayf 
pain - 9 alam pi. ? aalaam, wujad pi. 9 awjaad. I feel 
a sharp pain in my back. da—aziss fadd wujad sadiid 
ib-Bahri . 

to take pains - 9 ajhad (i 9 ijhaad) nafis~. 


daqqaq (i tadqiiq) t-. She takes great pains with 
her work. tijhid nafisha kulliS ib-§ugulha. 

to pain - 9 allam (i ta 9 liim) t-. It pains me to 
have to say this but . . . yi 9 limni 9 an laazim aguul 
haaBa IcucLkr^n ... 

painful - 1. 9 aliim, mu 9 lim. That was a painful 
experience. haay caanat fadd tajruba 9 aliima. 

2. muzdija, faBiida. Our progress was painfully 
slow. taqaddumna caan bapii 9 9 ila daraja muzdija. 

**It is painful to watch him. manBara yiksir 
i l-galub . 

**Was the extraction of the tooth painful? Said 
is-sinn 9 aBBaak? or said is-sinn wuj adak? 
paint - §ubug pi. 9 a$baag, booya pi. -aat. The paint 
isn* t dry yet. $-$ubug badda ma-yaabis . 

to paint — 1. §ubag (u $ubug) n-. What color 
are you going to paint the house? yaa loon 
raz-tu§bug il-beet? 2. risam (i rasim) n-. She 
paints in oils. tirsim biz-zee t . 
paint brush - firca pi. firac. 

painter — 1. $abbaag pi. -iin, $baabiig. The painters 
will finish the kitchen tomorrow. §-$abbaagiin 
raz~yxall$uun il-mupbax baacir. 2. rassaam pi. -iin. 
He is a famous painter. haaBa rassaam maShuur. 
painting - 1. lawza pi. -aat, puura pi. puwar. This 
is a beautiful painting. haaBi lawza badiida. 

2. rasim. I’m especially interested in Persian 
painting. 9 aani mihtamm ib-§uura xaa$$a b-fann 
ir-rasim il- 9 iiraani . 3. §ubug. Painting the 

house was hard. subg il—beet caan §adub. 
pair - zooj pi. zwaaj , 9 azwaaj. I bought myself a 
pair of gloves. Stireet-li zooj icfuuf. 

**I bought a new pair of scissors. Stireet imgapp 
j idiid. 

pajamas - beejaama pi. -aat. 

pal - rafiiq pi. rufqaan, $aazib pi. 9 a$zaab. You’re 
a real pal. 9 inta zaqiiqatan xooS rafiiq. 

to pal around - tsaazab (a ta$aazub ), tdaaSar 
(a tadaaSur). They’ve palled around for years. 
t§aazbaw muddat isniin. or saar-ilhum mitdaaSriin 
muddat isniin. 
palace - qa§ir pi. q$uur. 
palate - sagif zalig pi. sguuf izluug. 
pale - 1. 9 a$far, saazib. Why are you so pale? 

S—biik hiici 9 asfar? 2. faatiz, 9 aacug. She had 
on a pale blue dress. caanat laabsa nafnuuf 9 azrag 
faati z> 

to turn pale - sfarr (a), sizab (a suzuub), mtiqad 
(i mtiqaad ). When he heard that, he turned pale. 
min simadha, $farr loona. 

Palestine - falastiin. 

Palestinian - fala§piini* pi. -iyyiin. 
palm - 1. caff pi. cfuuf. My palm is all calloused. 
Saffi kulla mbasmir. 2. naxla pi. -a at coll. 
naxal . We have four palm trees in our garden. 
didna 9 arbad naxlaat ib-zadiiqatna. 3. Sajarat 
(pi. -aat coll. Sajar) jooz hind. We don’t grow 
any coconut palms here, ma—nizrad Sajar jooz hind 
% hnaa . 

palm shoot - fisiila pi. fisaayil. 
palpitation - xafaqaan. 
pamphlet - kurraasa pi. -aat. 

pan - 1. jidir pi. jduur, jduura. I need a bigger 
pan for the rice. 9 aztaaj jidir 9 akbar lit—timman. 

2. paawa pi. -aat. Use this pan for the eggs. 
stadmil hap- paawa lil-beeB. 

to pan out badly - fisal (a faSal), xaab ( i xayba). 
My scheme panned out badly. xupppi fiSlat. 

to pan out well - nijaz (a najaaz )• My scheme 
panned out well. xupppi nijzat. 
pane — jaama pi. -aat coll. jaam. The storm blew in 
several panes. l—daa$ifa kisrat diddat jaamaat. 
panel — 1. z a lc>qa pi. -aat. A panel of well-known 
educators discussed the problem on TV. z&l aqa min 
maSaahiir il—murabbiin biz@cw il-muSkila 
bit-talafizyoon. 2. hay 9 a pi. -aat. A panel of 
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126 


three experts will study this problem. hay 9 a min 
it lad xubaraa 9 raz-tudrus il-muSkila. 
panic - Bugur, rugub. 
pansy — ward i$-$uura. 

to pant - lihad (a lahid). He came panting up the 
stairs. $igad id-daraj da-yilhad. 
pants - 1. panparuun pi. - aat , panaapiir . My pants 
have to be pressed. laazim panparuuni yinpurub 
9 uuti. 2. Sirwaal pi. Saraawiil. You can tell 
he’s a Kurd from his baggy pants. tigdar tigurfa 
kurdi min Sirwaala. 

paper - 1. waraqa pi. -aat, 9 awraaq coll, voaraq, 
kaagada pi. -aat, kwaagid, coll, kaagad. Do you 
have a sheet of paper? gindak fadd pabqa waraq? 

— Some important papers are missing. bagp 
il- 9 awraaq il-muhimma Baayga. 2. jariida pi. 
jaraayid. Where is today’s paper? ween jariidt 
i l-yoom? 

paper weight - diggaaPa pi. -aat. 
parachute - paraSuut pi. -aat, mapalla pi. -aat. 
parade - stigraap pi. -aat. Did you see the parade 
yesterday? Sift il-istigraap il-baarza? 
paradise - janna, fir daws. 

paragraph - faqara pi. -aat. This is the beginning 
of a new paragraph. haahi bidaayat faqara j idiida. 
parallel - muwaazi, muzaaBi. Draw a parallel to this 
line. 9 irsim muwaazi l-hal-xapp . — The road runs 
parallel to the river. p-pariiq muzaaBi lin-nahar. 
paralysis — Salal , faalaj. 

to paralyze - Sail (i Salal) n-. This disease some- 
times paralyses the victim’s legs. hal-maraB 
9 azyaanan ySill rijleen i l-mu§aab. 
paralyzed - 1. maSluul pi. -iin, minSall pi. -iin. 

He is completely paralyzed. haaBa maSluul tamaaman. 
— She has been paralyzed ever since she had that 
stroke. hiyya minSalla min §aa bat Biic is-sadma. 

2. (m. ) 9 agpab pi. -iin, (f.) gapba pi. -aat. He 

has a paralyzed hand. ginda 9 iid gaBba. 3. mgarram 
pi. -iin. He can't walk because he is paralyzed. 
ma-yigdar yimSi li- 9 an imgarram. 4. mgappal. 
Communications were completely paralyzed. 
l-muwaa$alaat caanat imgappla tamaaman. 
paranount - gapiim, kabiir. That’s of paramount 
importance. haaBa gapiim il- 9 ahammiyya. 
parapet - suur pi. 9 aswaar. Stay behind the parapet 
or you'll get killed. 9 ibqa wara s-suur w- 9 illa 
tinqitil. 

parasite - pufayli pi. -iyyaat. 
parasitical - mippaffil. 
parasol - Samsiyya pi. -aat. 

parcel - ruzma pi. ruzam, laffa pi. -aat. You forgot 
your parcels. 9 inta niseet ruzamak. 

**I’ll send it by parcel post. raz- 9 adizzha 
ruzma bil-bariid. 

**Wh ere is the parcel post window? ween Sibbaak 
ir-ruzam? 

pardon - marzama pi. -aat. His pardon was refused. 
nrufPat marzamta. 

**I beg your pardon, I did’nt mean to step on 
your foot. l-gafu, ma~q$adit aduus gala rijlak. 

to pardon - 1. gif a (i gafu) n- gan. He 
pardoned me this time. g if a ganni hal-marra. 

2. gufar (u)n-. God will pardon my sins. 9 appa 
raz-yugfur i Bnuub i . 

**Pardon me, I didn't hear what you said. gafwan, 
ma-$magit iS-gilit. 

**Pardon me, when does the movie begin? 9 ismaz-li , 
Swakit yibdi l-filim? 

to pare - 1. gaSSar (i tagSiir, tgiSSir) t~. Pare 
the potatoes and put them in a pan of cold water. 
gaSSri l-puteeta w-zuppiiha b-jidir ipaay baarid. 

2. ga$$ (u ga$§) n-. You should be more careful 
when you pare your nails. laazim itdiir baalak 
9 azyad min itgu?§ ipaafrak. 3. qallal (i taqliil) 
t-. You’ll have to pare down your estimates, or else 
they’ll turn down the budget. laazim itqallil 
taxmiinaatak w-illa yrufpuun i l-miizaaniyya . 
parentage - 9 a$il. She is of good parentage. haaBi 
9 a$ilha zeen. 

parenthesis - qaws pi. 9 aqwaas, Put the word between 
parentheses. zutt ic-cilma been qawseen. 
parents - waalideen, 9 abaween. Respect for one’s 
parents is a virtue. ztiraam il-waalideen fapiila. 

— May God keep your parents! 9 aPPa yxalli waaldeek. 

**Both my parents are still living. 9 ummi 
w~ 9 abuuya dneenhum bagadhum payybiin. 
parish - 9 abraSiyya pi. -aat. 

park - z&diiqa? pi. zadaayiq. There is a beautiful 
public park in the center of the city. 9 aku zadiiqa 
gaamma lapiifa b—nu§§ il-wlaaya. 


to park - waggaf (u tawgiif ), parrak (i tpirrik). 

You can park your car here. tigdar itwagguf 
sayyaartak ihnaa. 

parking - wuguuf. Car parking is prohibited here. 
wuguuf is-sayyaaraat mamnuug ihnaa. 

parking place - mawqif pi. mawaaqif. There's a park- 
ing place for cars behind the building. 9 aku 
mawqif l is-sayyaaraat wara l-ibnaaya. 

Parliament — barlamaan pi. -aat, majlis (pi. majaalis) 
9 umma. 

parlor - gurfat (pi. guruf) xuppaar, gurfat (pi. guruf) 
istiqbaal . 

to parole - **He was paroled. nfakk w-itxalla tazt 
i l—muraaqaba. 

parrot - biibimattu pi. -uwaat, babagaa 9 pi. -aat. 

parsley - krafus, magdinoos , jagfari. 

part - 1. juzu 9 pi. 9 ajzaa 9 , qism pi. 9 aqsaam. That 
part of the work isn't finished yet. haj-juzu 9 
imni S-Sugul bagad ma-xilas . — This little screw is 
a very important part of the machine. hal-burgi 
l—i$gayyir fadd juzu 9 kulliS muhimm imni l—makiina. 

— Can you get spare parts for your bicycle? tigdar 
tilgi 9 ajzaa 9 iztiyaapiyya lil-paaysikil maalak? — 
The fence is part wood and part stone. l-zaajiz 
qisim xiSab w—qisim z a j ar • 2. dawr pi. 9 adwaar. 

He played the part of a king in the play. maddal 
dawr malik bit-tamdii liyya. 3. manpiqa pi. manaapiq, 
naaziya, pi. 9 anzaa 9 , nawaazi ; paraf pi. 9 apraaf. 

What part of the city are you from? 9 inta min yaa 
mantiqa mnil—wlaaya. — haven’t traveled much in 

these parts. 9 aani ma-msaafir ihwaaya b-hal-mantiqa. 

* *For my part I have no objection. min jihti, 
ma-^indi maani£. 

for the most part — <gal- 9 akdar , £al- 9 aglab . His 
company is made up, for the most part, of volunteers. 
zapiirta mitkawwna £al- 9 akdar min mippaww^i in. — 

For the most part, the weather has been nice this 
summer. £al— 9 aglab ip—paqis caan lapiif hap—§eef. 

in part - nawgan maa, b-ba^p, b-qisim min. I agree 
with you in part. 9 aani 9 attifiq wiyyaak nawgan 
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on the part of — min jaanib, min qibal. We regret 
any discrimination against a minority on the part of 
a government official. ni 9 saf il- 9 ay tafriqa Bidd 
il- 9 aqalliyya min jaanib 9 ay muwapBaf zukuumi. 

to take part in — Stirak (i Stiraak) b-, saaham 
(i musaahama). Are you going to take part in the 
discussion? raz-tiStirik bil-munaaqaSa? 

to take the part of - lizam (a lazim) n- jaanib. 

He always takes his brother's part. daa 9 iman yilzam 
jaanib 9 axuu. 

to part - 1. ftiraq (i ftiraaq). They parted as 
friends. ftirqaw ka- 9 a§diqaa 9 . 2. tfaarag (a 

tafaarug). Let’s part here. x alii nitfaarag ihnaa. 

3. waxxar (i twuxxur, tawxiir) t—. She parted the 
curtains and looked out. waxxirat il-pardaat 
w-baaw^at li—barra. 4. furag (u farig) n-. He 
parts his hair on the left side. yufrug Sa£ra 
£al-yisra. 

to part with - txalla (a txalli) £an. I wouldn’t 
part with that book for any price. ma- 9 atxalla gan 
Baak il-iktaab ib- 9 ay daman. 
partial - 1. mitz^yyiz , mugriB. He tries not to be 
partial. y^aaiwti 9 an ma-ykuun mitzayyi z. 2. juz 9 i* 
This is only a partial solution. haaBa fadd z&ll 
juz 9 i bass. 

to be partial to — 1. ^aa6a ( i muzaabaa). He’s 
always been partial to his youngest daughter. 
daa 9 iman yzaabi binta $-§igayyra. 2. fappal 
(i tafpiil) t-. He’s partial to blondes. yfappil 
iS-Sugur. 

partiali ty - muzaabaat. The other employees resent 
the partiality in his recommendations for advance- 
ments. baqiit il-mustaxdamiin istankiraw 
il-muzQ'O'baat ib-taw$iyaata lit-tarfii <f. 
partially - naw^an maa, juz 9 iyyan. You are partially 
right. 9 inta §aziiz nawgan maa. — It’s partially 
finished. xalpaana juz 9 iyyan. 
to participate - Stirak (i Stiraak), Saarak (i 

muSaaraka), saaham (i musaahama). They have invited 
us to participate in the project. di<doona niStirik 
bil-maSruu <f. 

participation — stiraak , muSaaraka, musaahama. 
partic iple : (active) 9 isim faaEil, (passive) 9 isim 
maffuu l . 

particle - Barra pi. -aat, z&bba pi. -aat. There 
isn’ t a particle of truth in that story. ma-aku 
Barra mnil-zaqiiqa b-hal-qu$$a. — The inflammation 
is from a particle of dirt on the eyeball. 
l-iltihaab min Barrat wu$ax €ala kurat il-Zeen. 
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particular - 1. tafpiil pi. tafaapiil. For further 
particulars write to the publishers. lil-zupuul 
£at-tafaapiil 9 akOar , 9 iktib lin^naSir. — My wife 
will give you all the particulars, marti tinpiik 
kull it-tafaapiil. 2. xaapp. Our city has its 
own particular problems, madiinatna £idha maSaakilha 
l—xaappa biiha. 3. muCayyan. For no particular 
reason, he stopped visiting us. bappal yzuurna 
bduun sabab mu^ayyan. 4. muqarrab pi. -tin. He 
is no particular friend of mine. haaBa muu fadd 
padiiq muqarrab 9 Hi. 5. diqdaaqi pi. - iyyiin . 

My husband is very particular about his food. zooji 
kulliS diqdaaqi b- 9 akla. 6. biB-Baat. This 
particular dress costs more. hal-badla biB-Baat 
itkallif 9 akOar . 

in particular - 1. b-puura x aa^a, £ala l-xupuup. 

I remember one man in particular. 9 atBakkar fadd 
rijjaal ib—puura xaappa. 2. £ala wajh it—ta^yiin. 
Are you looking for anything in particular? 
da-tdawwur £ala fadd Sii £ala wajh it-ta^yiin? 
particularly - b-puura xaappa. He is particularly 
interested in science. huwwa mihtamm ib-puura 
xaappa bil-^iluum . 

partition - 1. za&jis pi. jaicaajisr. We are going to 
put in a partition here. raz-inzupp ^aajisr ihnaa . 

2. taqsiim . The partition of Palestine took place 
as a result of a decision taken by the United 
Nations. taqsiim falappiin jira £ala 9 a6ar qaraar 
i ttixBata l- 9 umam i l-muttazida. 3. nqisaam. The 
disagreement caused the partition of the par ty. 
l-xilaaf sabbab inqisaam il-zisib. 
partly - juz 9 iyyan, ba£}an. The book is only partly 
finished as yet. l-iktaab xalpaan juz 9 iyyan bass 
il-zadd il- 9 aan. 

partner — 1. Sariik pi. Surakaa 9 . My business partner 
is coming back tomorrow. Sariiki bi£-$ugul raaji£ 
baaSir . 2. paazib pi. 9 apzaab . My partner and I 

have been winning every game. 9 aani w-paazbi 
da-nirbaz kull li£ba. 

partridge — qabac. I bought a pair of partridges. 

Stireet zooj ipyuur qabac. 
part-time — nupp dawaam. Do you have any part- 

time work in this office? 9 aku wa§iifa nupp dawaam 
i b-hal-mak tab ? 

party - 1. zisib pi. 9 azsaab . What political party 
do you belong to? 9 inta l~yaa zisib siyaasi 
mintimi? 2. paraf pi. 9 apraaf , jaanib pi. jawaanib . 
Neither of the two parties appeared at the trial. 
p-parafeen ma-zipraw bil-muzaakama. — Both parties 
agreed to the terms. j-jaanibeen waafqaw 
£a$-§uruup. 3. ga/ia pi. -aat. She likes to give 
big parties. yitzjibha tqiim zaflaat faxma. 

4. £aziima pi. ^azaayim. Good-night; it was a 
lovely dinner party. tipbazuun £ala-xeer; 

£aziimatkum caanat mumtaaza. 

**I won’t be a party to that. 9 aani ma-azupp 
nafsi b-haay. 

party line - 1. xapp muStarak pi. xupuup muStaraka. 

Our telephone is on a party line. talafoonna £ala 
xapp muStarak. 2. manhaj zisib. The party 
leader called upon all members to hold to the party 
line. ra 9 iis il-zisib di£a kull il- 9 a£Baa 9 
lit-tamassuk ib-manhaj il-zizib. 
pass — 1. mamarr pi. -aat. The pass is covered with 
snow in winter. l-mamarr yinpumar bid-dalij biS-Sita. 
2. bitaaqat (pi. -aat) muruur. You’ll need a pass 
to get through the gate. tiztaaj bipaaqat muruur 
yappa tigdar itfuut imni l-madxal. 3. ma 9 Buuniyya 
pi. -aat. He has a weekend pass. tzinda ma 9 Buuniyya 
b-nihaayat hal—isbuu £. 

to pass - 1. marr (u muruur) b-. I pass this 
bank building every day. 9 amurr ib-binaayat hal-bang 
kull yoom. — The play finally passed the censor. 
t-tamdiiliyya 9 axiiran mar rat bir-raqiib . 2. marrar 

(i tamriir) t—, £abbar (u ta^biir) t-. They passed 
the buckets from hand to hand, marriraw ip-pupuul 
min 9 iid il- 9 iid. 3. faat (u fawt) n - min. The 
train passes here at three o’clock. l-qipaar yfuut 
minnaa s-saatza tlaada. 4. pilatz (a puluu£) n-, 
gilab (u gulub ) n-. Pass that car! 9 ipla£ Biic 
is-sayyaara/ 5. qa§§a (i taq$iya) t-. He passed 
most of the time reading. qapBa 9 ak6ar il-wakit 
bil—qaraa 9 a. 6* mu§a (i muBi). The days pass 
quickly when you're busy. l- 9 ayyaam tim$i b-sur^a 
min waazid ykuun maSguul. 7. nijaz (a najaaz) b-, 
£ubar (u £ubuur). Did you pass the examination? 
nijazit bi l-imti zao>n? 8. £ubar (u tzabur), marr 
(u muruur) b-. You passe/1 through a re d light. 

£barit §uwa 9 azmar. 9. ntiqal (i ntiqaal). The 
farm passes from father to son. l-mazra^a tintiqil 


imnil- 9 ab lil- 9 ibin. 10. maSSa (i tamSiya) t-. 

The censor refused to pass the film, r-raqiib 
rufa§ ymaSSi l-filim. 11. naawaS (u munaawaSa). 

Will you please pass me the bread? ma-tnaawu$ni 
l-xubuz min fa$lak? 12. paddaq (i tapdiiq) t-. 

The House of Representatives passed the bill 
unanimously, majlis in—nuwwaab paddaq il—laa 9 iza 
bil- 9 ijmaa£. 13. paaz (i peez) paap. It’s your 
turn; I passed. hassa doorak; 9 aani pizit paap. 

to pass around — 1. dammar (u tadwiir) t-, farrar 
(u tafriir) £-. They passed around cookies. 
dawwiraw l-iklee£a tzal-kull. 2. fa$S (u pa$$) n -, 
nitSar (u naSir) n-. Pass the word around so that 
everyone hears. pu§S l-iz£a>aya z&tta l-kull ysim^uun. 

**We passed around the hat to help him pay his 
hospital bill, j ima£naar-la fluus zatta nsaa^da yidfa£ 
masaari if i l-mus ta§fa. 

to pass away - twaffa (a), maat (u moot). Her 
mother passed away last week. 9 ummha twaffat isbuu£ 
i l- faat. 

to pass by - marr (u muruur) min y amm, b-. He 
passed right by me without seeing me. marr min 
yammi tamaaman w-ma-Saafni . 

to pass judgment on - zikam (u zukum) n- tala. 

Don’t pass judgment on him too quickly. la-tuzkum 
£alee kulliS bil-^ajal. 

to pass off - 1. fawwat (u tafwiit) t-, marrar 
(i tamriir) £-. He tried to pass off an imitation 
as the original. &aaa>a£ yfawwut §ii mzayyif ka-§ii 
zaqiiqi. 2. £abbar (u ta^biir). He tried to pass 
himself off as an officer. gaowat ygabbur nafsa 
kcL— § aabup » 

to pass on - wa$$al (i taw$iil ), 9 afSa (i 9 if$aa 9 ). 
Don’t pass this on to anyone. la-twa$$il haay 
l-azzad. 

to pass out - **Several people passed out from the 
heat. giddat 9 a$xaap gaabat ruuzhum imnil-zarr. 

**They passed out from drinking too much, fuqdaw 
wa^iihum min kudrat i§-$urub. 

to pass sentence - 9 a§dar (u 9 i$daar) zukum. The 
court will pass sentence today. l-mazkama raz-tu$dur 
Zukum il-yoom. 

to pass through - 1. marr (u muruur) min , faat 
(u foot) min. You can't pass through there. 
ma^ tigdar itmurr minnaak . 2. fawwat (i tafwiit) 

£-. Pass the rope through here, fawwit il-zabil 
minnaa. 

to pass up - 1. fawwat (i tafwiit), §ayya£ 

(i tafryiit:). You ought not to pass up an opportunity 
like that, ma-laazim it fawwit hiici fur$a. 

2. naawaS (u munaa waSa) t-. Pass your papers up 
to the front row. naawSu 9 awraaqkum lis-sira 
l- 9 amaami . 

passable - maqbuul. The work is passable. §-$uguP 
maqbuul. 

passage — 1. mamarr pi. -aat. Vie had to go through 
a dark passage. §parreena nisluk mamarr mu$lim. 

2. maqpa£ pi. maqaapitz . He read us several 
passages from his book. qiraa-lna £iddat maqaapi£ 
minn iktaaba. 3. £abra pi. -aat. The passage 
across the river by boat takes a half hour. £abrat 
in-nahar bil-balam taaxuS nupp $aa€a. 
passenger - 1. raakib pi. rukkaab, £ibri pi. -iyya. 

The bus holds thirty passengers. l-paap yilzam 
itlaadiin raakib bass. 2. musaafir pi. -tin. The 
passengers must go through customs. l-musaafiriin 
laazim ymurruun bil-gumrug. 
passer-by — £aabir (pi. -tin) sabiil, maarr pi. -iin. 
Some passer-by must have picked it up. laazim 
9 axaBha fadd £aabir sabiil. 
passing - 1. wafaat, moot. The whole nation mourned 
his passing. l- 9 umma kullha zisnat £ala wafaata. 

2. £aabir, zaa 9 il, waqti*. It's just a passing 
fancy. haaBa fadd wala£ £aabir. 3. najaaz. I got 
passing grades in all my subjects. darajaat 

najaaz ib-kull idruusi. 4. muruur, puluu£. Passing 
on the right is dangerous. l-muruur £al-yamiin 
xapar. 5. £ubuur. After passing through the sand, 
you’ll hit a hard surface. ba£d il-€ubuur imnir- 
ramul, raz-i t saadi f gaa£ qawiyya. 
passion - 1. walag, wahas. He has a passion for 
music. £inda wala£ bil-mawsiiqa. 2. £aapifa pi. 
gawaapif . You should try to control your passions 
better. laazim itzaavoil itsaytir £ala Zawaapfak 
9 ak6ar. 

passionate - £aapifi*. She has a very passionate 
nature. hiyya gaapifiyya. 

passive - 1. majhuul. Change this sentence to the 
passive voice. jai vwil haj-jumla 9 ila piigat 

il— majhuul. 2. salbi*. Passive resistance is a 
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peaceful but effective weapon. l—muqaawama 
s-salbiyya pariiqa salmiyya w-laakinha silaaz 
naffaah. 

**He is a passive spectator. haaha mitfarrij 
maa-la daxal. 

Passover - £iid il-fu$z. 

past — 1. maapi pi. mawaapi. The police uncovered 
some suspicious activities in his past. s-Surpa 
ktisfat 9 a^maal maSbuuha b-maapiyya. — That’s a 
thing of the past. haaha fadd sii bil-maapi. or 
**haaha §aar taariix. 2. faayit. Where were you 
this past week? ween cinit bil-isbuuE: il— faayit? 

3. mitjaawiz. I am past that stage. 9 aani 
mitjaawiz hal-narzala. 

**It’s five minutes past twelve. s—saa^a dnaatEaS 
w-xamsa. 

**It’s way past my bedtime, faat wakit noomi 
b-ihwaaya. 

**The worst part of the trip is past. 9 aswa 9 qisim 
imnis-safra faat. 

**He walked past me. faat min yammi. 
in the past - gabuP , bil-maapi , bis-saabiq. That 
has often happened in the past. haay ziddat ihuoaaya 
gabu l . 

paste - $amug, Hriis. Where did you put the paste 
jar? ween zappeet $ii§t i$-$amug? 

to paste - lizag (i lazig) n -, lazzag (i talziig) 
t-. Pa ste these labels on the boxes. 9 ilzig 
hal-^alaamaat £a$-$anaadiig. 
pastime - tasliya , lahu. What is your favorite 
pastime? sinu hiyya tasliitak il-mazbuuba? 
pastry - saiawiyyaat. 

pastry shop - mazall (pi. -aat) zQ'lawiyyaat. 
pasture - mar£a pi. maraa£i . Are the cows still in 
the pasture? l-baqaraat ba^adhum bil-mar^a? 
pat - pabpaba pi. -aat. I got a congratulatory pat on 
the shoulder. z^^al it pabpubat JEafaarim £ala citfi. 

to pat - pabpab (u pabpaba) t-. He patted him 
encouragingly on the shoulder. pabpab fEala citfa 
b-ta§jii£. — He patted the dog. pabpab-la 
lic-calib. 

patch - 1. rug<Ea pi. ruga£. I’ll have to put a 
patch on it. laazim azupp rug£a. 2. qip^a pi. 
qipa^, wu$la pi. wu$al. He raises alfalfa and rents 
out patches of it to people who have horses. yizrat: 
jatt w-y 9 aj jir qipaEE minna lin-naas il-Zidhum xeel. 

3. lazga pi. -aat. He had a patch over his eye for 
days. Z a PP lazga £ala tEeena 9 ayyaam. 

to patch - raggaE: (i targiiEE ). Mother had to 
patch my trousers. 9 ummi htarrat itraggi £ panparooni . 

to patch up - faph (u faph) n-. Have they patched 
up their quarrel yet? fahpaw il—xilaaf beenaathum 
loo ba£ad? 

patchwork - talziig , taltiiS. 

patent - baraa 9 a pi. -aat. f have applied for a patent 
to protect my rights on my new invention. qaddamit 
palab €ala baraa 9 a lil-muz^fupa £ala zuquuqi 
bil-ixtiraaE: maali. 

to patent - sajjal (i tasjiil) t-. You ought to 
patent your process. laazim itsajjil pariiqtak. 
path - 1. darub pi. druub. A narrow path leads to 
the river, fadd darub payyiq y 9 addi 9 ila n-nahar. 

2. sabiil pi. subul. He put many obstacles in my 
path. Z&PP ihwaaya £aqabaat ib-sabiili. 
patience - §abur. I lost my patience. nifah $abri. 
patient - I. mariip pi. marpa , wajtEaan pi. wjaatEa. 

How’s the patient today? Sloon il-mariih il-yoom? 

2. pabuur , puwiil. He is a very patient man. 
huwwa kulli§ ‘pabuur. or haaha kulliS puwiil. 
patriarch - bapriiq pi. bapaariqa. 
patriot - wapani pi. -iyyiin. 
patriotism - wapaniyya. 

patrol - dawriyya pi. -aat. We sent a patrol out to 
reconnoiter. dazzeena dawriyya lil-istiplaa <f. — 

Ali went out on patrol. <Eali pilot: dawriyya. 

to patrol - paaf (u pawafaan). An armored police 
car patrols the streets all night. sayyaarat surpa 
musallaza ppuuf i§-sawaariE: puul il-leel. 
pattern - 1. naqiS pi. nquus. This rug has a nice 
pattern. haz-zuuliyya naqisha lapiif. 2. fa$aal 
pi. -aat. Where did you get the pattern for your 
new dress? ween ligeeti l-fa$aal il-badaltic 
ij-jidiida? 3. saakila pi. -aat, piraaz pi. -aat. 

All his thefts are on this pattern. hull sariqaata 
<Eala hap-piraaz. 

pause - waqfa pi. -aat, sakta pi. -aat, tawaqquf pi. 
-aat. After a short pause the speaker continued. 
l-xatiib istimarr baEEad waqfa qasiira. 

to pause - twaggaf (a twugguf). He paused in his 
work to greet us as we entered. twaggaf £an Sugla 


zatta ysallim EEaleena min daxalna. 
to pave — 1. ballot (i tabliit). They are paving 
this street. da^yballituun ha^-SaariE;. 2. mahhad 
(i tamhiid) t~~. Their efforts paved the way for 
independence, majhuudhum mahhad it-tariiq 
li l-istiqlaal. 

pavement - tabliit pi. -aat, tamhiid pi. -aat, 

?arhiyya pi. -aat. The pavement is very narrow 
here. t— tabliit ihnaa kulliS Payyig. 
paw - ?iid pi. -een, -eenaat, rijil pi. -een, -eenaat. 

The dog has hurt his paw. E—Ealib trawwar 9 iida. 
pawn - 1. liEEba pi. -aat, li<Eab. We are tired of 
being nothing but a pawn in their political schemes. 
EEijazna ?izna bass liEEba b-xutathum is-siyaasiyya. 

2. jundi pi. junuud. You have lost another pawn. 
xsarit jundi laax. 

to pawn - rihan (a rahan) n-. I had to pawn my 
watch. htarreet 9 arhan saaEEti. 

4 * 

pawnshop - mazall ('pi. -aat) ruhuunaat. 
pawn ticket - wasil (pi. wusuulaat) rahan. 
pay - raatib pi. rawaatib, ma<EaaS pi. -aat. How is 
the pay on your new job? Sloon ir-raatib ib-$uglak 
ij-jidiid? 

to pay — 1. difa£ (a dafiE:) n-. How much did you 
pay for your car? Sgadd difaEEit ib-sayyaartak? — 

I would like to pay my bill. ? ariid adfaEE qaa?imti. 

2. gaam (u qiyaam) b-. He paid all the expenses. 
gaam ib-kull il-masaariif. 

**That doesn’ t pay. maa min waraaha faayda. or 
s-^agla ma-tiswa. or haay mo-ttaEEEEum xubuz. 

**You couldn’ t pay me to do that. loo tintiini 
fluus id-dinya ma- asawwiiha. 

to pay attention - daar (i deer, dayaraan) baal~, 
ntibah (i ntibaah). The pupils didn’t pay attention 
today at all. t-talaamiih ma-daaraw baalhum il—yoom 
?abad. — Pay no attention to him. la-tdi ir-la baal. 
or * *mar- 1: l e e k minna. 

to pay a visit — zaar (u ziyaara), raaz (u rooz) 
xuttaar EEala. I must pay him a visit. laazim 
azuura. — Let’ s pay our new neighbors a visit. 
xalli nruuz xuttaar EEala jiiraanna j-jiddad. 

to pay back - 1. waffa (i tawfiya). I'll pay you 
back the dinar on Monday. 9 awaffii-lak id-diinaar 
yoom iO-Oineen. 2. raj jot: (i tarjiiEE ) t-. When 
are you going to pay me back what you owe me? 

§wakit raz-itraj j iEE-li deeni? 

to pay down - difaEE (a dafiEE) EEarabuun. They 
require you to pay one- third down and the rest in 
monthly installments. yriiduuk tidfat: duld il-mablag 
ttarabuun wil-baaqi b-?aqsaat Sahriyya. 

to pay for - difat: (a dafit:) n- b-, tEala. How much 
did you pay for the car? Sgadd difa^it bis—sayyaara? 
— He said he would pay for the rest of us. qaal 
raz~yidfat: Zaleena kullna. 

**I paid dearly for my mistakes. galitti kallfatni 
gaali. 

to pay for itself - tallat: (i tatlii<E) t- fluus~. 
This machine will pay for itself in five months. 
hal-makiina raz~ittalli£ ifluusha b-xamist i$hur. 

to pay off - 1. waffa ( i tawfiya), saddad 
(i tasdiid). He paid off his debts. waffa kull 
idyuuna. 2. sadd (i sadd) n- zsaab. He sold the 
farm and paid off the help. baa<E il-mazra<Ea w-sadd 
i zsaab i 1-tEummaa l . 

to pay out - 1, siraf (u saruf) n-. We paid out 
more than we took in today. l-yoom siraf na ?ak&ar 
min dixalna. 2. raxxa (i tarxiya) t-. Pay out the 
rope slowly. raxxi l-zabil tEala keefak. 

to pay up — 1. waffa (i tawfiya) t- , saddad 
(i tasdiid) t-. In a month I’ll have it all paid up. 
b-xilaal sahar raz~awaffiiha kullha. 2. ?adda 
(i ta^diya) t-. I paid up all my debts on payday. 
?addeet kull idyuuni yoom il-ma^aa$. 
payment - 1. dafitE. Prompt payment is requested. 
r-rajaa 9 id^dafit: ib-surtEa. 2. qisit pi. ?aqsaat, 
daf<Ea pi. -aat. I have two more payments on my car. 
buqaa-li qisteen tEala sayyaarti . — I paid up the 
debt in three payments. sawweet id-deen itlad 
daftEaa t . 

pea — bazaalyaaya pi. -aat coll, bazaalya. 
peace — 1. salaam , silm. The whole world wants peace. 
kull id-dinya triid is-salaam. 2. 9 amin. The police 
are doing all they can to maintain peace. s-surta 
da-ysawwuun kull-ma yigdaruun lil-muzaafaha <Eala 
l- 9 amin. 3. huduu 9 . If only I could work in peace! 
loo bass 9 agdar 9 aStigul ib-huduu 9 ! 

**He doesn’t give me any peace. mar-yxalli baali 
yirtaaz . 

**I’m doing it just to keep the peace. 9 aani 
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da- as aim) ii ha cifyaan sarr. 

**Leave me in peace! fukk yaaxa minnif or juuz 
gann if or g uufni ! 

to make peace - saalaz (i mupaalaza) t-. He tried 
to make peace between them. zo^awal ysaaliz beenhum. 
peaceful — 1. haadi 9 . Everything is so peaceful 

around here. kullsi sgadd haadi 9 ihnaa. 2. musaalim 
pi. -iin. He is very peaceful. haaBa kullis 
musaalim. 3. silmi *. There is no peaceful solution 
to this problem. ma-aku z&H silmi l— ha l— musk i la. 
peach - xooxa pi. -aat coll. xoox. These peaches are 
very juicy. hal-xoox kullis rayyaan. 
peacock - taawuus pi. twaawiis. 

peak — 1. qumma pi. qumam. We climbed to the peak 
of the mountains. tsallaqna l-qummat ij-jibal. 

2. 9 awj, Barwa. He was then at the peak of his 

power. kaan ib- 9 awj quuta b-Baak il-wakit. 
peanut — fistiqat (pi. -aat) g abiid coll, fistiq 
gabiid. 

pear - g armuuta pi. -aat coll. garmuup. How much is a 
kilo of pears? beeS il-kiilo l-garmuut? 
pearl - liiluwwa pi. -aat coll, liilu. 
peasant - 1. fallaaz pi. -iin, flaaliiz. The peasant 
took some tomatoes to market. I- fallaaz nazzal 
tamaata lis-suuq. 2. mgeedi pi. migdaan. You 
peasant, why don’t you learn some manners? 9 ay 
mgeedi, lees ma-titgallam iswayya 9 usuul? 
pebble - pi. -aat coll. zo,su. The path is covered 

with pebbles. l-mamarr imgatta bil-zasu. 
peck - nagra pi. -aat. Give me another peach, some 
bird took a peck out of this one. 9 intiini goer 
xooxa , haay fadd teer maaxiB-la nagra minha. 

to peck - nigar (u nagir) n-, naggar (i tangiir) t-. 
The birds are pecking at the fruit again; chase them 
away. l-ityuur hamm da-ynaggiruun bil-faakiha; ruuz 
kiss hum. 

peculiar — 1. gariib, saaBB. He’s a peculiar fellow. 
huwwa fadd waazid gariib. — The incident was hushed 
up under peculiar circumstances. l-zaadida tlagmutat 
ib-Buruuf saaBBa. 2. xaa§s. This style turban is 
peculiar to the people in the north. has-sikil 
laffa xaa$$a b- 9 ahl is-simaal. 
peculiarity — xaa$$iyya pi. -aat, xawaass. They are 
easy to identify from certain peculiarities in their 
speech. mnis-sihuula tigrufhum min xawaas$ 
mugayyana b-zaciihum. 

pedal — 1. paaydaar pi. -aat. One of the pedals on 
this bicycle is longer than the other. waazid 
imni l-paaydaaraat ib-hal-paaysiki l 9 atwal imnil-laax. 

2. rijil pi. rijleen. Does your sewing machine 
have a pedal or do you operate by hand? makiint 
il-ixyaapa maaltic maal rijil loo maal iid? 

3. doosa pi. -aat. My foot slipped off the pedal. 
rijli zilgat imnid-doosa. 

to pedal - 8 irab (u Barub) paaydaar. His legs are 
still too short to pedal a bicycle. rij'lee bagadha 
kullis ig§ayyra l- Barb i l-paaydaar. 
to peddle - dawwar (u tduwwur) b-. The farmer sent 
his son to peddle tomatoes in this neighborhood. 

I- fallaaz dazz ibna ydawwur bit- tamaata b-hal—imzalla. 
peddler - dauuwaar pi. -iin. 

pedestrian — maarr pi. —iin, maarra; maasi pi. musaat. 
Drivers must watch out for pedestrians crossing the 
street. s-suwwaaq laazim yintibhuun gal-maarriin 
il-dcu-yigburuun is-saarig. 
pediatrician - tabiib (pi. 9 atibbaa 9 ) 9 apfaal. 
pedigree - 9 a$il pi. 9 aa$aal, nasab pi. 9 ansaab. This 
horse’s pedigree goes back for fifty years. 
hal—iz$cian 9 a$la yirjag il-xamsiin sana. 
pedigreed - 9 a$iil. 

peel - gisir pi. gsuur. These oranges have a thick 
peel. hal-purtaqaal bii qisir Oixiin. 

to peel - gassar (i tgissir) t-. I have to peel 
the potatoes. laazim 9 agassir il-puteeta. — My 
skin is peeling. jildi da^ygasSir. 

to peel off — tgassat (a). The whitewash is 
peeling off the ceiling. 1-ibyaaB da-yi tgassat 
imnis-saguf. 

peep - 1. wa§wa$a pi. -aat. The peeps of the baby 
chicks made their mother run over to them. 
wa$wa§aat ifruux id^dij aaj xallat ?uirmhum turkuB 
galeehum. 2. pagga pi. —aat. I don’t want to hear 
another peep out of you. ma^-ariid 9 asmag wala pugga 
bagad. 3. naSra pi. -aat. Take a peep into the 
room. 9 ilqi naBra bil-gurfa. 

to peep - 1. waswap (u wa$wa$a). The baby chicks 
are peeping because their mother left them. fruux 
id-dijaaj da—ywaswu$uun li-^an ?ummhum qaamat min 
galeehum. 2. baawag (u mbaawaga ), dazzag (i tadziig )• 


He peeped through the hole in the fence. baawag 
min zurf is-siyaaj . 

peeved — zaglaan. She was peeved about the remark you 
made. caanat zaglaana gal—izcaaya Hi ziceetha. 
peg - 1. watad pi. 9 awtaad. He tripped over a tent 
peg and fell. gidar ib-watad caadir w-wugag. 

2. guuda pi. guwad, xisba pi. xisab. There are 
some pegs on the wall to hang your clothes on. 9 aku 
guwad bil—zaciyit xaatir itgallig ihduumak bii ha. 
pelican - ? abu jraab pi. pyuur 9 abu jraab; bajaga pi. 

-aat coll, bajag. 
pelvis - zawB pi. 9 azwaaB. 

pen - 1. sillaaya pi. -aat. This pen scratches. 
has-sillaaya da-tsaxxit. 2. paandaan pi. -aat, 
qalam (pi. 9 aqlaam) zibir. This is an expensive 
fountain pen. haaBa paandaan gaali. 3. zariiba 
pi. zaraayib. We’ll have to build a pen for the 
sheep. laazim nibni zariiba lil-ganam. 
penal code - qaanuun il-guquubaat. 
penalty - guquuba pi. -aat, jazaa 9 pi. -aat. The 
penalty is ten years’ imprisonment. l-guquuba gasr 
isniin zabis. 

pencil - qalam pi. qlaam. Give me that pencil, please. 

n t i-'i , n% B aak ■ % l q al am, m^ n f aB lak . 
pending - 1. rahn. They have cancelled all permits, 
pending further investigation. ligaw kull 
il- 9 ijaazaat, rahn it-tazqiiqaat il- 9 iBaafiyya. 

2. mugallaq . The matter is still pending. 
hal-qaBiyya bagadha mugallaq a. or **hal~qaBiyya 
bagad ma-mabtuut bii ha. 

pendulum - raqqaas pi. -aat. 

to penetrate - 1. xtiraq (i xtiraaq). The enemy tanks 
penetrated our lines. dabbaabaat il-gadu xtirqat 
xupuupna. 2. tgalgal (a tagalgul). The Locust 
Control Expedition penetrated deep into the desert. 
firqat mukaafazat ij-jaraad i tgalgilat bis-sazraa 9 . 
peninsula - sibih jaziira pi. 9 asbaah juzur. 
penitentiary - si jin pi. sijuun. 

penknife — caaquuca pi. -aat, cawaaqiic; sicciinat 
(pl sacaaciin) jeeb. 

penname - 9 isim mustagaar pi. 9 asmaa 9 , 9 asaami 
mus tagaara. 

penny — beeza, filis. I’m broke, I haven’t got a 
penny. 9 aani miflis; maa gindi beeza. 
pension - taqaagud. He gets a pension from the 
government. yaaxuB taqaagud imni l-zukuuma. 

to pension - gaai ( i 9 izacil(i) n- gat- taqaagud. 

He was pensioned last year. nz^al gat-taqaagud 
is-sana l-faatat. 

people - 1. naas. What will people say? 

s-raz-yguuluun in-naas? 2. sagab pi. suguub. 

The government always sounds out the opinion of the 
people in serious matters. l-zukuuma daa 9 iman 
tit zassas ra 9 y is-sagab zawl i l- 9 umuur il-xatiira. 

3. qawm pi. 9 aqwaam. The Babylonians were a 
people who built up a powerful kingdom in ancient 
times. l-baabiliyyiin qawm binaw mamlaka q'awwiyya 
bil-gu$uur il-qadiima. 4. gaalam. Were there 
many people at the meeting? caan 9 aku gaalam 
ihwaaya bil—ijtimaag? 5. 9 ahal. I want you to 
meet my pe ople. 9 ariidak titgarraf gala 9 ahli. 

6. saxi$ pi. 9 asxaas. I only knew a few people 
at the party. girafit cam saxi$ bass bil-zafla. 
pep — z&y&wiyy a, nasaaj. Where do you get your pep? 
minneen jattak hal- zayawiyya? — He’s full of pep 
today. huwwa l-yoom matruus nasaat. 

to pep up - nassap (i tansiit) t~. I need some- 
thing to pep me up. 9 aztaaj fadd sii ynassipni. 
pepper - 1. filfil. Pass me the pepper, please. 

naawusni l- filfil, min faBlak. 2. filfila pi. -aat 
coll, filfil. See if you can find some nice peppers 
in the market. suuf 9 iBa tigdar tilgi cam filfila 
zeena bis-suug. 

peppermint - nignaag. 

per - 1. b-. How much do you sell the oranges for 

per do zen? sloon itbiig il-purtiqaal bid-darzan? 

— He makes sixty dinars per month. ypallig sittiin 
diinaar bis-sahar. 2. gala, gan. They charge two 
dinars per person. yaaxBuun diinaareen gala kull 
nafar. 

**We paid fifty cents per person. dfagna xamsiin 
filis kull waazid. 

per cent - bil-miyya. The cost of living has risen 
ten per cent. kulfat il-magiisa rtifgat gasra bil- 
miyya. — Our bank pays two percent interest. l-bang 
maalna yidfag faa 9 ida dneen bil-miyya. — We’ll each 
share fifty percent of the profits. raz-nitqaasam 
il-maz$uul kull man bil-miyya xamsiin. 
percentage - nisba (pi. nisab) mi 9 awiyya. 


perennial 


130 


perennial - 1. jaayil. These plants are perennial, 
hanr-nabaataat z&ayla. or **han—nabaataat it sit l. 

2. musmin. He is a perennial candidate for the 
House of Representatives. haaBa fadd murassaz 
musmin lin-niyaaba. 

perfect - 1. kaamil. Nothing is perfect, ma-aku sii 
kaamil . 2. tamaam. This is perfect nonsense. 

haay lagwa tamaam. 3. maBbuup , tamaam. He speaks 
perfect French, yizci fransi maBbuu p. 4. muzkam , 
maBbuup, mutqan. Their plan was perfect. xitpathum 
caanat muzkama. — This process is not perfect yet. 
hat-tariiqa ba^adha muu mutqana. 

to perfect - **The method hasn’ t been perfected 
yet. j t-pariiqa baBzad li-hassa ma^wuplat darajat 
% l— k amaa l . 

perfection — kamaal. 

perfectly - 1. tamaaman. He was perfectly satisfied. 
caan raa.Bi tamaaman. 2, biB—Babut , b- 9 itqaan , 
£al-maBbuup. He did it perfectly the first time. 

9 awwal marra sawwaaha biB-Babup. ■ 3. kullis. 

I know him perfectly well. 9 a£urfa kullis seen. 
to perforn - 1. sawwa (i taswiya) t-, qaam (u qiyaam) 
b-. Who performed the operation? minu sawwa 
l-£amaliyya? — The acrobats performed the most 
difficult feats. l-pahlawaaniyya qaamaw ib- 9 ax par 
il-zctrakaat. 2. 9 adda (i ta 9 diya ) t-. . He 
performed his duty. 9 adda waajba. 3. maddal 
(i tamQiil). This group of players has been 
performing this play for two years. haj-jamaa^a 
l-mumad&iliin ymaSSiluun har-ruwaaya muddat santeen. 
performance - 1. £ariB, Did you like the performance 
of the dancing troupe? Bzijabak <SariB hal-firqa 
r-raaqi$ ? 2. tamSiiliyya pi. -a at. What time 
does the performance begin? swakit tibdi 
t- tamSiiliyya? 
perfuae - riiza> pi. riyaz. 

to perfume - Bzaptar (i ta^piir) t-. She perfumes 
her handkerchiefs. tBzaptir icfaafiiha. 
perhaps - 1. rubbama , yimkin. Perhaps I’ll come to 
the meeting. rubbama 9 aji lil-^ij timaa <fr. 2. balki, 

yimkin , yjuus. Perhaps he is sick. balki mariiS. 
period - 1. mudda pi. mudad. He worked here for a 
short period. stigal ihnaa mudda qa$iira. 2. fatra 
pi. -oat. This is an important period in our history. 
haay fatra muhimma b-taariixna. 3. nuqpa pi. 
nuqap. You forgot to put a period here. niseet 
itzupt nuqpa hnaa. 4. daris pi. druus. I have 
the third period free. £indi faraag bid-dars 
i0-6aali6. 5. <Saada. Doctor, my period is late 
this month, dak to or, Bzaadti t 9 axxrat has-sahar. 

period of grace — muhla. The period of grace 
expires on the tenth. l-muhla tixla$ yoom Bzasra 
bis-sahar. 

periodical - dawri*. He suffered periodical setbacks. 
<faana naksaat dawriyya. — I subscribe to a number 
of periodical magazines. 9 aani mi stir ik ib—^adad 
imnil-maj allaat id-dawriyya. 
perjury - sahaadat zuur. She committed perjury. 
sihdat sahaadat suur. 

permanent - 1. parmanaant. I need a permanent. 

sa£ri yirraad-la parmanaant. 2. daa 9 imi*, Saabit. 

I have no permanent address. ma-tzindi Cinwaan 
Saabit. — This is a permanent job. haaha suguP 
daa 9 imi. 

permission - ruxpa, 9 iBin. Did you get his permission? 
9 axaBit rux$a minna? 

to ask permission - starxas (i stirxaas). He 
asked permission of his supervisor to leave an hour 
early. starxa? min il-mulaazi$ maala yitla/z saa<Sa 
gabl id-dawaam. 

permit — 9 ijaasa pi. -aat. You need a permit before 
you can start building. tfztaaj 9 ijaasa gabul-ma 
tballis bil-binaa 9 . 

to permit - 1. simaz (a simaaz) n- 1-, nipa (i) 
rux$a. I can’t permit that, ma-asmaz H-hiici sii. 

2. raxxap (i tarxii?) t-. My supervisor permitted 
me to leave early. 1-mulaaziB maali raxxa$ni 9 apla£ 
£ala wakit. 

permitted - masmuuz 1-, mraxxap. No one is permitted 
to enter this building, mazzad masmuuz-lct yidxul 
hal-binaaya. — Is smoking permitted? masmuuz 
i t- tadxiin? 

perpendicular - Bzamuudi*. 

to perpetuate - xallad (i taxliid) t-. This deed will 
perpetuate his nAme in history. hal— Carnal raz-yxallid 
9 isma bit-taariix. 

to perplex - z^yyar (i tazyiir ) t-. His lack of 
interest in his studies perplexes me. qillat 
ihtimaama b- druus a tzayyirni. 


perplexing - mzayyir. This is a very perplexing 
problem. haay fadd muskila kullis imzayyir a. 
perplexity - siira. I was in such a state of perplexity 
I didn’t know what to do. cinit ib-fadd Sikil siira 
ma-tzrafit s-asawwi . 

per se — b-za>BBaat- . It’s not worth much per se, but 
it has sentimental value, ma^tiswa sii 6-jaSSaata 
laakin il~ 9 asbaab aatifiyya . 
to persecute - Btihad (i Bpihaad). He imagines people 
are persecuting him. yi ppawwar in-naas da-yiBpahduu. 
persecution — Bpihaad. He suffers from a persecution 
complex, mibtili b-Bzuqdat i Bpihaad. 
to persevere - waaBab (i muwaaBaba), daawam (i tadwiim). 
If you persevere in your efforts, you might get the 
promotion. 9 iBa twaaSub <Sala juhuudak yimkin 
itzQ'?$il it-tarfiif:. 

Persia - 9 iiraan, bilaad il-furs. 

Persian - 1. faarsi* pi. furs, Brajami* pi. -iyyiin, 

9 iiraani* pi . - iyyiin . He’s a Persian. huwwa faarsi. 

2. faarsi. Translate that into Persian. tarjam 
haaBi lil- faarsi. 

to persist - 1. lazz (i 9 ilzcLaZj lazz) n-, lajj 
(i lajj) n~. The boy persisted with his questions 
until the old man got angry. l-walad lazz ib- 9 as 9 ilta 
9 ila 9 an ir-rijjaal is-saayib gihab. 2. daam 
(u dawaam), pawwal (i tatwiil). The effects of the 
disease persisted a long time. nataa 9 ij il-marah 
daamat mudda fuwiila. 3. tmaada (a tamaadi ). He 
persisted in lying. tmaada bil-kiBib. 
persistent - 1. mupirr. He is persistent in his 
efforts to obtain a higher education. mu$irr £ala 
juhuuda lil- zusuul Brala Saqaafa <Saaly a. 

2. mSaabir. Your son doesn’t learn quickly, but 
he is very persistent. 9 ibnak mar-yittzallam ib-sur£a, 
laakin huwwa kulli$ imSaabir. 
person - 1. saxis pi. 9 asxaa$. He is the same person. 
huwwa nafs is-saxi ?. 2. 9 aadmi pi. 9 awaadim, 

9 insaan pi. naas. He is a nice person. haaBa xoos 
9 aadmi. or huwwa 9 insaan payyib. 3. nafar pi. 

9 anfaar. We have pi ace for two more persons. £idna 
makaan in^-nafareen ba£ad. 4. (m. ) wcLazid (f. ) 

wazda. She’s a nice person. hiyya fadd wazda 
lap Ufa. 

**What sort of a person is he? huwwa sinu min 
sii? 

in person - biB-Baat, saxsiyyan, b-nafs-. Please 
deliver this to him in person. 9 arjuuk sallim-la 
haay biB-Baat. 

personal - 1. saxsi*. He asks too many personal 
questions. yis 9 al ihwaaya 9 as 9 ila saxpiyya. — He 
would like to discuss a personal matter with you. 
da-yriid yizci wiyyaak £ala fadd mawBuuS: sax$i. 

2. xaa$$, xupuusi*. These are my personal belong- 
ings. haay garaaBi l-xaa§$a. 
personal! ty - sax$i yya pi. -aat. She has a loveable 
personality. £idha sax$iyya mazbuuba. 
personally - saxsiyyan. I’d like to speak to him 
personally. 9 ariid azci wiyyaa saxsiyyan. 

— Personally I don’ t like him. saxsiyyan 9 aani 
ma- 9 amiil 9 ila. 

personnel - 1. muwaBBafiin, mustaxdamiin. We don’t 
have enough personnel. ma-<Sidna muwaBBafiin kaafiin. 
2. Baatiyya. He’ s the director of the personnel 
section. haaBa mudiir qism iB-Baatiyya. 

perspiration - Bzarag. 

to perspire - £irag (a £arag). I perspire a lot at 
night. 9 a£ rag ihwaaya bil-leel. 
to persuade - qanna£ (i taqniiBr), 9 aqna£ (i 9 iqnaa£). 

He persuaded me to go. qanncuSni 9 aruuz- 
persuasion — taqnii€, 9 iqnaa£. We had to use 
persuasion to get him to agree. sta£malna 
l- 9 iqnaaS zatta nxallii ywaafuq. 
pertinent — £aa 9 id. I don' t think these facts are 
pertinent to the case. ma-aBinn hal-waqaa 9 i£ 

£aa 9 ida lil-qaBiyya. 

perversion - jn ziraaf. Sexual perversion can be 
treated. i-in^iraa/ ij-jinsi yimkin yittzaalaj . 
pervert - minzirif pi. —tin. A sexual pervert 
approached me on the street. ndagg hiyya fadd 
waazid minzirif j insiyyan bis-saari£. 

to pervert - 9 afsad (i 9 ifsaad). He was accused 
of perverting the youth. ntiham ib— 9 ifsaad 
is-sabaab. 

pessimism - tasaa 9 um. 
pessimist — mitsaa 9 im. 

to be pessimistic — isaa 9 am (a tasaa 9 um). Don’t be 
pessimistic. la-titsaa 9 am. 
pest - 1. bala. The sparrows have become a pest in 
the orchard. l-f:a$aafiir paayra bala bil- zadiiqa. 
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2. zasara pi. - aat . The government has begun a 
campaign against insect pests. l-zikuuma saanna 
zamla £al- zasaraat. 

to pester - bazza£ (i tbizzi £) t-. He pestered me to 
death with his questions. bazza£ni b- 9 as 9 ilta. 
pestle - 9 iid (pi. 9 iideen) haawan. 
pet — 1. z&ywaan 9 aliif pi. zaywaanaat 9 aliifa. 

We’ re not allowed to keep pets in our apartments. 
maa masnuuz inrabbi zaywaanaat 9 alii fa b-binaayatna. 

2. (m. ) walad imdallal pi. i vulid imdallaliin; (f. ) 

bitt, bnayya mdallala pi. banaat imdallal aat. She’s 
her mother's pet. hiyya l-ibnayya l-mdallila £id 
9 ummha. 

to pet - massad ( i tamsiid) t- l- . Don’t pet the 
dog! la-tmassid-la lic-calib. 
petition - £ariiSa pi. £araayib, £ar$azaal pi. -aat, 
maSbapa pi. maSaabu p. Why don’t you get up a 
petition? leeS ma^-tqaddim £ariiSa? 

to petition - qaddam (i taqdiim) £ariiba. The 
villagers petitioned the central government for a 
new school building. 9 ahl il-qura qaddimaw £ariiSa 
lil-Zukuuma il-markaziyya li- 9 ajal binaaya jadiida 
li l-madrasa. 

petitioner — mustad£i pi. -iin. 

petroleun - nafup. 

petty - 1. pafiif, zahiid. This is a petty sum. 
haaSa mablag pafiif. 2. taafih . I’m tired of 

these petty objections. yikfi hal-i£tiraaSaat 
hat-taafha. 

petty expenses - nadriyyaat. 
pharaoh - fir£oon pi. faraa£iin. 
phamacist - paydali pi. payaadila. 
pharnacy - say dal tyy a pi. -aat. 

phase - marzala pi. maraazil , pawr pi. 9 apwaar. The 
second phase of the project will begin next month. 
l-marzala d—6aanya mni l-masruu£ raz-tibdi s-sahr 
ij—j aay . 

Ph. D. — diktooraa. He has a Ph. D. in economics. 

£inda diktooraa bil—iqtipaad, 
phenonenon - Saahira pi. bawaahir. This is a strange 
phenomenon. haay Saahira gariiba. 
phenomenal - xaariq. He has a phenomenal memory. 

£inda Saakira xaariqa. 

philanthropic - 1. xayri*, birri *. Philanthropic societies 
provide the schools for orphans with food and 
clothing. j-jam£iyyaat il-xayriyya tzawwid madaaris 
il- 9 aytaam bil- 9 akil wil-hiduum. 2. 9 insaani*. 

That's not a very phil anthropic idea. hal-fikra 
muu fikra 9 insaaniyya kulliS. 
philanthropist - rajul muzsin pi. rijaal, riyaajiil 
muzsiniin. 

philanthropy - zubb i l- 9 insaaniyya, Carnal (pi. 9 a£maal) 
9 izsaan, xeer. 

philologist — lugawi pi. —iyyiin. 
philology - £ilm il-lugaat. 
philosopher - faylasuuf pi. falaasifa. 
philosophic - falsafi*. 
philosophy - falsafa. 

phone — talafoon pi. -aat. You’re wanted on the phone. 
da-yriiduuk £at-talafoon. 

to phone — talfan (i ttilfin) 1-, xaabar 
(i muxaabara). I’ll phone you after lunch. 
raz-atalfin-lak ba£d il-gada. 
phonograph - gramafoon pi. -aat, funugraaf pi. -aat. 
phony - 1. mlaffaq. That story is phony. hal-qis$a 
mlaffaqa. 2. da£i, mudda£i. The guy is a phony. 
haaSa waazid mudda£i. 
phosphorus - fusfoor. 

photograph - rasim pi. rsuum, ; suura pi. $uwar, tapwiir 
pi. tapaawiir. Where can I have a passport photo- 
graph taken? ween 9 agdar 9 aaxuS rasim maal 
paa$ poort. 

to photograph - 9 axaS (u 9 axiS) $uura. Have you 
photographed the statue? 9 axabit puurat it-tim6aal? 
photographer - mupawwir pi. -iin, rassaam pi. -iin. 
phrase - £ibaara pi. -aat, qawl pi. 9 aqwaal. This 
phr ase is not a complete sentence. hal-£ibaara muu 
jumla kaamla. 

to phrase - 1. £abbar (i ta£biir) £an~. Can you 
phrase it in a better way? tigdar it£ab bur £anha 
b-pariiqa 9 azsan? 2. $aag (u piyaaga) n-. He 
phrased his speech so as to appeal to the masses. 

$aag xipaaba b-$uura t 9 a6Sir bij-jamaahiir. 
physical - 1. jismi*, badani*, j ismaani*. Avoid 
every form of physical exertion. tzaasa 9 ay irhaaq 
jismi. 2. pabii£i*. This contradicts all physical 
laws. haaSa ynaaqi§ kull il-qawaaniin ip-pabii£iyya. 
physical education - riyaaSa, r-riyaaSa l-badaniyya. 
physical exercise - riyaaSa, tamriin. 


physician - daktoor pi. dakaatra, pabiib pi. 9 apibbaa 9 . 
physicist - fiizyaa 9 i pi. -iyyiin, fiizyaawi pi. - iyyiin . 
phys ics - fiizya, fiizyaa 9 . He is studying physics. 
da-yidrus fiizya. 

physiology - faslaja. 

physique - bunya pi. -aat, qalaafa pi. -aat. He has 
a nice physique. £inda xoos bunya. 
pianist - Zaazif (pi. -iin) piyaano. 
piano — pyaano pi. pyaanwaat. 

pick — 1. qazma pi. -aat. The men were carrying picks 
and shovels. l-£ummaal caanaw saayliin qazmaat 
w-karakaat. 2. riisa pi. riyas coll, riis . The 
pick for my lute broke. r-riisa maal £uu di nkisrat. 

3. xiira. This is the pick of the lot. haaSa 
xiirat il-mawjuud. 4. xiyaar. I have three apples; 
take your pick. £indi OlaB tiffaazaat; 9 ilak 
il-xiyaar. 5. nuxba pi. nuxab, sub da. These men 
are the pick of the army. ■ haj-jinuud nuxbat ij-jees. 

to pick 1. zuwa (i zawi) n-. When are you going 
to pick the fruit? Swakit raz-tazwi il-meewa? 

2. xtaar (a xtiyaar) stanga (i stingaa 9 ). You 
certainly picked a nice time for an argument. bila 
sakk 9 int a xtaareet il-wakit il-munaasib lil-mujaadala, 

3. nagnag ( i tnignig) b-. Don’ t pick at your food! 
la-tnagnig ib- 9 aklak! 4. nagbas (u nagbasa) b-. 

Don’t pick your teeth! la^tnagbus b-isnuunak. 

5. nagbar (u tnugbur) b-. Don’t pick your nose! 
la-tnagbur ib-xasmakf 6. fass (i fass) n-. Some- 
one must have picked this lock, fadd 9 azzad laazim 
fass hal-qufal . 

**They picked him to pieces. sarroo £al- zabil. or 
tnaawsoo. 

**I have a bone to pick with you. £indi zsaab 
9 ariid 9 a$affii wiyyaak. 

**Are you trying to pick a quarrel with me? 9 inta 
da-tdawmur-lak zirsa wiyyaaya? 

to pick on - sadd (i sadd) duub~ wiyya. He’s been 
picking on me all day. saadd duuba wiyyaaya n-nahaar 
kulla. 

to pick out - xtaar (a xtiyaar), stanga (i stingaa 9 ). 
He picked out a very nice gift for his wife, xtaar 
hadiyya kulliS zilwa l-zawij ta. 

to pick up - 1. saal (i seel) n-. Please pick up 
the paper from the floor. balla ma-isiil ij-jariida 
mnil-gaa£. — The bus stopped here to pick up 
passengers. l-paas wugaf ihnaa zatta y&iil rukkaab. 

2. ligap (u lagip) n-. I picked up quite a bit of 
Italian on my trip. ligatit miqdaar lar~ba 9 s bii 
mni l- zo>ci l- 9 iipaali b-safurti . 3. hzam (a lazim) 

n-, kumas (u kamus) n-. The police picked up several 
suspects. $-8urta lizmaw ba£ S il-mustabih biihum. 

4. ktisab (a ktisaab). The train gradually picked 
up speed. l-qipaar iktisab sur£a tadrii j iyyan. 

pickle — pursiyya pi. -aat, coll. turSi pi. paraasi. 

Do you have any pickles 7 £indak pursi? 

**He’s in a pretty pickle now. huwwa mitwarrit 
hassa. or huwwa waagi£ ib-ma 9 zaq hassa. 

to pickle - Eibas (i Zabis), karnmax (u tkummux). 

Did you pickle the turnips I brought you? cibasti 
S-Salgam illi jibta 9 ilic? 
pickled - mxallal. Buy a bowl of pickled beets. 

Btirii—li kaasa Suwandar imxallal. 
pick pocket - naSSaal pi. -iin, Sarraab (pi. -iin) 
jeeb. 

picnic — nuzha pi. —aat. 

picture - 1. suura pi. suwar, rasim pi. rusuum. They 
have some beautiful pictures for sale. £idhum ba£ 8 
is-suwar il-badii^a lil-bee£. — This is my picture 
when I was in the army. haaSa rasmi min Zinit 
bij-jeeS. 2. filim pi. 9 aflaam. Was the picture 
good? l-filim £aan zeen? 3. fikra pi. 9 afkaar. 

I have to get a clear picture of it first. laazim 
ysiir £ indi fikra waaSza £anna 9 awwal. 

to give a picture of - sawwar (u ta$wiir). He 
gave you a false picture of it. §awwar—lak-iyyaaha 
galap. 

to picture - 1. sawwar (u taswiir) t-. This novel 
pictures life a thousand years ago. har-ruwaaya 
tsawwur il—zayaat gabul 9 alif Sana. 2. tsawwar (a 
tasawwur). I pictured it differently. psawwaritha 
geer Sikil. 

pictures - siinama, 9 aflaam. She has been in 

pictures since she was a child. titla£ bis-siinama 
min hiyya ba£adha tifla. 

piece - 1. wusla pi. wusal. May I take a piece of 
the watermelon. 9 agdar 9 aaxuS wusla mnir-raggi? 

— Sew these two pieces together, xayyti 
hal-wusilteen suwa. 2. qit£a pi. qita£. Get a 
piece of wire and fasten them together, jiib qit£a 
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min is-silk w-urbuthum suwa . 3. maqtuufa pi. 

maqaatiif . What is the name of the piece the 
orchestra is playing? S-ism hal-maqtuufa 
l-da-tifsifha l-firqa? 

**I gave him a good piece of my mind! saffeeta! 
or wabbaxta seen / 

to fall to pieces - tfassax (a tafassux). The 
book is falling to pieces. l—iktaab itfassax. or 
**l-iktaab saar wusla-wusla. 

to go to pieces - 1. nhaar (a nhiyaar ). She 
went completely to pieces. nhaarat tamaaman. 

2. tfalla§ (a tafalluM ). Sooner or later their 
business is bound to go to pieces. 9 avowal w-taali 
tijaarathum laasim titfalla§. 

to tear to pieces — Saggag ft t^iggig), mat lax 
(i tmi llix ). The dog tore my shoe to pieces. 

£-£alib mat lax qundarti . 

piece work - bil—qitfa, bil—wizda. They work piece 
work, y iStugluun bil-qitfa. 
pier - 1. dinga pi. dinag . The bridge rests on four 
piers, j-jisir murakkab fala 9 arba f dinag. 

2. rasiif pi. 9 arsifa. We were standing on the 
harbor’s pier waiting for the boat. ciina waagfiin 
fala rasiif il-miinaa 9 da-nintiSir il-markab. 
to pierce - nigab (u nagub) n-, siraf ( u saruf) n-. 
Bullets can not pierce this armored plate. 9 irsaas 
mar-yigdar yingub hal-zadiid il-mudarra f. 
pig - xansiir pi. xanaasiir. 
pigeon — zamaama pi. —aat coll, zamaam. 

wild pigeon — twaarni pi. —iyya. 
pigeonhole - xaana pi. -aat. You’ll find it in one of 
the pigeon holes of the desk. tilgiiha b-wazda min 
xaanaat il-mees. 

to pigeonhole - nayyam (i tniyyim). Apparently 
they have pigeonholed our request. yihhar nayyimaw 
it—talab maalna. 

pigeon house - burij pi. braaj , bruuj . 
pigheaded - fnaadi pi. -iyya, fanuud pi. —iin. He is 
so pigheaded that he won’t even listen to my 
explanation. haaba hal-gadd ifnaadi zatta ma-yismaf 
iS-Sariz maali. 

pile - 1. koom, kooma pi. kwaam. Leave space between 
the piles of sand and gravel. xalli masaafa been 
ikwaam ir-ramul wil-zasu. — This pile of letters 
needs to be answered. haay kooma mnil-makaatiib 
yinraad—ilha jawaab. 2. darwa pi. —aat. He made 
his pile during the war. j imaf daruuta bil—zarub . 

to pile - 1. kawwam (u takwiim) t-, kaddas 
(i takdiis) t-. Pile the bricks next to the wall. 
kawwum it-taabuug yaurn il-zaayit. 2. dizas (a dazis) 
n-. We piled all the suitcases into the trunk of 
the car. dizasna kull ij-junat ib-sanduug 
is-sayyaara. 3. ndizas C,i ndizaas). We all piled 
into one car. kullna ndizasna b-fadd sayyaara. 

to pile up — traakam (a taraakum). My debts are 
piling up. dyuuni da- ti traakam. 
piles - buwaasiir . He was operated on in the hospital 
for piles. sawwoo- la famaliyyat buwaasiir 
b i l-mus tasfa. 

pilgrim - zajji pi. zijjaaj. 

pilgrimage - Zajj. 

pill - zabba pi. zabaabi coll, zubuub. 

pillar - famuud pi. 9 of mi da, fawaamiid; dalag pi. 

-aat; dinga pi. dinag. A large pillar blocked my 
view of the stage. fadd famuud icbiir sadd manSar 
il masraz min giddaami. 

pillow - mxadda pi. mxaadiid. 

pillowcase - beet imxadda pi. byuut imxaadiid. 
pil ot - 1. rubbaan pi. rabaabina, qabtaan pi. 
qabaatina. The ship is waiting for the pilot. 
l-baaxira da-tintibir ir-rubbaan. 2. tayyaar pi. 
-iin. He is an Air Force pilot. huwwa tayyaar 
bil-quwwa j-jawwiyya. 

pimple - 1. sungita pi. sanaagit. Her face is. full 
of pimples. wujihha mtallaf sanaagit. 2. zabba 
pi. zubuub coll. zabb. When he grew up he got rid 
of his adolescent pimples. min kubar xallas min 
zabb is-$abaab. 

pin - danbuus pi. danaabiis. She stuck herself with 
a pin. cakkat nafisha b— danbuus. — She wore a 
silver pin. libsat danbuus fubba. 

**I was on pins and needles. cinit fala 9 azarr 
imnij-jamur. or cinit gaa 9 id f ala naar. 
hairpin - furkeeta pi. -aat. 

to pin — 1. dambas (i tdimbis). Pin your han- 
kerchief to your coat. dambis ic-ciffiyya 
b-sitirtak. 2. fisa (a fasi). The two men were 
pinned under the car. r-ri j j aaleen fisaw jawwa 
s- sayyaara. 


to pin down - lisam (a lasim). We couldn't pin 
him down to anything definite. ma-gdarna nilsama 
b-sii 9 akiid. 

to pin on - 1. sakkal (i tsikkil ), fallag 
(i tfillig). I’ll pin it on for you. 9 aani 
9 asakki l- lak- iyyaaha. — She pinned a flower on her 
dress. sakkilat warda fala badlatha. 2. dabbat 
(i ta&biit) t- . The police pinned the crime on him. 
s-§urta dabbitat ij-jariima falee. 

to pin up - 1. sakkal (i tsikkil) li-foog, 
fallag (i tfillig) li-foog. Let me pin up the hem 
first. xalli 9 awmal 9 asakkil il-zaasya li-foog. 

2. farkat (i tfurkit) t- . She pinned up her hair. 
farkitat safarha. or zaatta furkeeta ib-$a£arha. 
pinch - 1. nitfa pi. nitaf, rassa pi. -aat. Add a 
pinch of salt to the soup. Biif fadd nitfa miliz 
£as-soorba. 2. garsa pi. -aat. The boy gave his 
little sister a good pinch. l-walad giras 9 uxta 
s-sigayyra garsa qawiyya. 

in a pinch - find iS-huruura, b-wakt ih-biiq. In 
a pinch it will do. find ih-huruura haay itsidd 
il-Zaaja. — You can always count on him in a pinch. 
b-imkaanak daa 9 iman tigdar tif timid falee b-wakt 
ih-hiiq. 

to pinch - 1. giras (u garis ) n- , garras (i 
tagriis) t-. Don't pinch! la-tigrus f — The door 
pinched my finger. l-baab girsat isibfi. 

2. hayyag (i tabyiig) t- fala, 9 a88a (i ta 9 hiya) 
t-. Where does the shoe pinch your foot? minneen 
i l-qundara da- tbayyig fala rijlak. 
pine — snoobara pi. -aat coll, snoobar. These pine 
trees are almost fifty years old. 9 asjaar 
l- i snoobar haay fumurha zwaali xamsiin Sana. 
pineapple - 9 ananaas. 
pine wood - xisab caam. 

pink - 1. wardi*. She was wearing a pink dress. 
caanat laabsa nafnuuf wardi. 2. qranfila (pi. 

-aat) wardiyya coll, qranfil wardi. We had pinks 
in this place last year. caan fidna b-hal-mazall 
qranfil wardi s-sana l-maa8iya. 
pious - middayyin pi. -iin, taqi pi. 9 atqiyaa 9 , 
saaliz pi -iin. He is a very pious man. huwwa 
rajjaal middayyin ihwaaya. 
pipe - 1. buuri pi. bwaari, 9 inbuub pi. 9 anaabi ib . 

The pipe has burst. l-buuri tagg. — The oil pipe 
line runs from Kirkuk to Tripoli. 9 anaabiib 
in-nafut timtadd min kirkuuk 9 ila taraablus. 

2. paayfi pi. -aat. He smokes a pipe. ydaxxin 
paayp. 

to pipe - **We pipe our water from a spring. 
naaxuS il—maay bil—buwaari mnil—feen. 
piracy - qarsana. 
pirate — qursaan pi. qaraasina. 
pistachio - fistiqa pi. -aat coll, fistiq. 
pistol — musaddas pi. —aat, warwar pi. waraawur. 
piston — pistin pi. -aat, pasaatin. 

pit — 1. man j am pi. manaaj im. No one was in the pit 
when the explosion occurred. mazzad caan bil—manjam 
min saar l-infijaar. 2. nuwaaya pi. -aat coll. 
niwa. The boy swallowed an olive pit. l-walad 
bilaf nuwaayat seetuun. 

pitch — 1. sifit. What’s the difference between 

pitch and tar? 8inu l-farig been is— sifit wil-giir? 
2. Barba pi. —aat, samra pi. —aat. That was a good 
pitch. haahi caanat x oo$ Barba. 3. zaalik, 
daamis. It was pitch dark when we came home. caan 
Balam daamis lumman jeena lil—beet. 

to pitch - 1. nusab (u na$ub) n-. Where shall we 
pitch the tent? ween ninsub il—xeema? 2. §umar 
(u $amur) n-. Pitch it out of the window. smurha 
mni§-§ibbaak. 

to pitch in - tSallah (a taSalluh), sammar (u 
taSmiir) fann is-saafid. We pitched in and helped 
him. tSallahna w-nisalna nfaawna. 
pitcher — doolka pi. —aat. Please get me a pitcher of 
water. balla jiib—li doolka maay. 
pitiable — murOi. He is in a pitiable condition. 

zaalta murOiya. or **zaalta yinrifii-lha. 
pitiful - mu 9 lim, 9 aliim. That was a pitiful sight. 

Saak caan fadd manhar mu 9 lim. 
pity - 1. safaqa. I don’t want your pity. ma-ariid 
Safaqtak. 2. zasaafa. It’s a pity you can’t come. 
zasaafa ma-tigdar tiji. 3. z&ef. It's a pity he 
is only seventeen, otherwise I could have employed 
him. yaa z&ef fumra sbaatafaS, w- 9 illa faan 
Saggalta. 

**She took pity on him. galubha nkisar falee. 

to pity - sifaq ( i safaqa) nr- fala, rida ( i 
raOaa 9 ) n- 1 -. She doesn’ t want anyone to pity her. 
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ma-triid azzad yisfiq galeeha. — I pity them. 

9 ardi l-zaalhum. 

place - mazall pi. - aat , nakaan pi. -aat. Please put 
it back in the same place. 9 arjuuk rajjigha b-nafs 
il-mazall . — If I were in his place I wouldn't 
have done it. loo b—makaana, ma-caan sawweetha. — 

Do you know a good place to eat? tugruf fadd 
nakaan seen waazid yaakul bii? — Do you know the 
place where we stopped reading? tugruf il-mazall 
il-wusalnaa bil-qiraaya ? — What is the name of this 
place? §-isim hal-mazall? — How many places did you 
set at the table? karn mazall zaBBarit gal-mees? 

**Somebody ought to put him in his place, fadd 
azzad laasim ywaggfa gind zadda. 

**His heart is in the right place. xoo£ 9 aadmi . 
or 9 admi tayyib. or qalba naBiif. 

in place of — badaal, giw aB. May I have another 
book in place of this one? tismaz tintiini kitaab 
laax badaal haaBa? 

in the first place — 9 awwalan , gabul kullSi. In 
the first place, we can’t leave until tomorrow. 
gabul kullSi , 9 izna ma-nigdar nitlag 9 ilia baa£ir. 

to place - 1. Zatt, (u zatt) n-, wuBag (a 
waBig) n-, xalla (i txilli ) t-. Place the table 
next to the window. zutt il-meez ib-saff 
is-iibbaak . 2. xalla (i) t-. Place the guest of 

honor next to the host. xalli Beef is— saraf yamm 
9 abu d-dagwa. 3. gayy an ( i tagyiin) t-. We have 
placed all of our graduates. gayyanna kull 
il-mitxarrj iin min gidna or **ligeena l- kull 
i l— mi txarrj iin sugul. 4. voajjah ( i tawjiih ) t-. 

A charge was placed against him. fadd tuhma 
twajjihat Bidda . 5. 9 alqa (i 9 ilqaa 9 ). He placed 

the responsibility for the damage on the proper 
man. 9 alqa mas 9 uuliyyat it-talaf gala l-faagil 
il-Zaqiiqi. 6. tBakkar (a taBakkur) . I’ve met 
him before, but I can’ t place him. 9 aani mlaagii 
gabul > bass mar~ 9 atBakkar minu huwwa. 

plague - taaguun pi. twaagi in. 

plain — 1. sahil pi. suhuul. There is a wide plain 
between the two mountain ranges. 9 aku sahil waasi < £ 
been silsilteen ij—jibaal. 2. basiit pi. —iin, 
busataa 9 . They are plain people. humma naas 
busataa 9 . — We have a plain home. giddna beet 
ba§iit. 3. gtiyaadi*. She is a pi ain- looking 
woman, but very intelligent, haay wazda malaamizha 
g tiyaadiyya , laakin kullis Bakiyya. 4. waaSiz . 
Baahir. It is quite plain that he is after her 
money. 

**It is as plain as the nose on your face. waaB za 
mi&il geen is-Samis. 

**The ship now is in plain view. l-baaxira hassa 
mbayyna . 

**I told him the plain truth. git-la l-zaqiiqa 
miOil-ma hiyya. 

plan — 1. xariita pi. xaraayit, muxattat pi. -aat, 
tasmiim pi. tasaamiim. The plan for the new house 
is ready. l-xariita maal il-beet ij-jidiid zaaBra. 

2. xitta pi. xutat, ■ tadbiir pi. tadaabiir. Have 
you made any plans yet for the future? fakkarit 
ib— 9 ay xutat lil—mustaqbal loo bagad ? — This is an 
excellent plan. haaza fadd tadbiir mumtaas. 

3. masruug pi. maSaariig . They have great plans 
for beautifying the city. g idhum masaariig gaBiima 
t-tajmriil il-madiina. 4. manhaj pi. manaahij . 

Wha t are your plans for tomorrow? sinu manhajak 
baacir? 

to plan - 1. rattab (i tartiib) t-, dabbar (u 

tadbiir) t-. Our trip was carefully planned. 

safratna caanat kullis seena mrattba. 2. naBBam 

• • 

(u tanBiim) t-. He doesn’t know how to plan his 
time. ma-yugruf iSloon ynaBBum wakta . 3. sawwa 

( i) xariita. Who planned your house? minu sawwa 
l-xariita maal beetak? 4. §ammam (i ta$miim) t-. 

Who planned your garden for you? minu §ammam-lak 
il-zadiiqa maaltak? 5. nuwa (i niyya) n-. Where 
do you plan to spend the summer? ween tinwi tig$i 
§-$eef? 6. zisab (i zsaab) n- z$aab~, dabbar (u 

tadbiir) t- 9 amr~. On the salary I get, I have to 
plan very carefully. bir-raatib illi 9 astilma, 

9 aani muBtarr 9 azsib izsaabi b-digga. 

to plan on - £timad (i £timaad) £at&. You'd 
better not plan on it. 9 azsan-lak la-ti^timid 
fzalee. 

plane - 1. mustawa pi. -ayaat. The discussion was 
not on a very high plane. l—munaaqa§a ma-£aanat 
£ala mustawa kulliS £aali. 2. randaj pi. 
ranaadij. I borrowed a plane from the carpenter. 
tlabit randaj imnin-naj jaar. 3. tiyyaara pi. -aat. 

What sort of plane is this? hat— tiyyaara min 9 ay 


noo£? 4. mustawi. I studied plane geometry for 
two years. drasit il-handasa l-mustawiya santeen. 

to plane - saffa (i tsiffi) t-, Birab (u Barib) 
n- randaj , saawa ( i taswiya) t-. These boards have 
to be planed. hal-loozaat laasim titsaffa. 

to plane down - randaj {i trindij) t-, saawa ( i 
musaawaat) t—. We’ll have to plane the door down. 
We’ll have to plane the door down. laasim iSwayya 
nrandij il-baab. 

planet - kawkab sayyaar pi. kawaakib sayyaara. 
planned - marsuum. We’ll carry out the project as 
planned. raz-innaffiB i l-xutta miOil-ma marsuuma. 
plant - 1. nabaat pi. -aat, sarig. What kind of 
plants are they? humma min 9 ay noo£ 
imnin-nabaataat. — I water the plants every day. 
9 asgi s-sari 6 kull yoom. 2. mammal pi. ma^aamil, 
masnag pi. masaani£. The manager showed me around 
the plant. l-mudiir farrajni £al-ma£mal. 

to plant - 1. zirat: (a sari£) n-. We planted 
flowers in our garden. sra£na warid ib-zadiiqatna. 

2. Sicax (i sacix) n-, rakkas (i tarkiis) t-. The 
boy scouts planted the flag in the sand and put up 
their tents around it. l-ka§Saafa §i£xaw il-galam 
bir-ramul w-nu$baw xayaamhum daayir daayra. 

3. xa£$a§ (i taxSHS) t-, daxxal (i tadxiil, 
9 idxaal) t-. The teacher planted bad ideas in the 
students’ minds. l-mu^allim xaSSaS ib-^uquul 
it-tullaab 9 aaraa 9 muu seena. 

**They planted mines in the road to protect their 
retreat. 9 algimaw it-tariiq zatta yiz^uun 
taraaj i£hum. 

plaster - 1. bayaaB, juss. The plaster on the wall 
is all cracked. 1-ibyaaB £al~zaayit kulla mfattar. 

2. lasga pi. -aat. The nurse applied a mustard 
plaster to my back. 1-mumarriBa gat tat lasgat 
xardal £ala Bahri. 3. jips. Her arm is still in 
a plaster cast. 9 iidha ba^adha b-qaalab jips. — 
This figure is made o f pi aster of Paris. 
hat-timdaal imsawwa min jips. 

to plaster - bayyaB (i tibyaaB) t-. Have they 
finished plastering the walls yet? xallsaw tibyaaB 
i l-i Zyaatiin loo ba^ad. 
plastic - plastik. 

plastic surgery - jiraazat it-tajmiil. 
plate - 1. maa^uun pi. mwaaBHin. There’s a crack in 
the plate. 9 aku fatir bil-maa^uun. 2. Sikil pi. 
9 askaal. The illustration is on Plate Three. 
t-tawBiiz B:ala Sikil raqam itlaada. 3. looza pi. 
-aat. It’s very difficult to get plates for this 
camera. kulli§ satzub tinligi loozaat 
il-hal-kaamira. 4. taxum pi. txuum. I didn’t know 
she wore a Pi ate. ma-cinit adri tilbas taxum. 

5. pleeta pi. -aat. The floor of the tank is one 
single plate. gaa£ taanki l-maay ipleeta wizda. 

to plate — labbas (i talbiis ) t-. They make these 
knives of steel and then plate them with silver. 
ysawwuun has-si caaciin min fuulaaB w-bagdeen 
ylabbisuuha bil-fuBBa. 

platform - 1. rasiif pi. 9 arsifa. Let’s meet on the 
railway platform. xal-nitlaaga £ala rasiif 
il-mazatta. 2. da££a pi. -aat. Back up the truck 
to the loading platform. raj j i£ it-tirak maalak 
il-daS£at il-zimil. 3. manassa pi. -aat. There is 
a platform for the speaker in the front part of the 
room. 9 aku manassa lil-xatiib bij-jiha l- 9 amaamiyya 
bil-gurfa. 4. masraz pi- masaariZj marsaz pi. 
maraasiz • The speakers were all seated on the plat- 
form. l- xutabaa 9 kaanaw qaa^diin £al-masraz . 
platoon - fasiil pi. fasaa 9 il. 

platter - balam pi. blaam. The platter won’t hold the 
whole melon. l-balam ma-yilsam kull ir-raggiyya. 
plausible - ma^quul. His explanation is plausible but 
I don’t agree with him. 9 iiBaazaata ma^quula bass 
ma^attifiq wiyyaa. 

play - 1 . ligib. The children are completely ab- 
sorbed in their play. l- 9 atfaal miltihiin 
bil-ligib tamaaman. 2. tamdiiliyya pi. -aat. I 
heard an amusing play on the radio in spoken Iraqi. 
smagit tamdiiliyya muBzika bir-raadyo b-zaci 
giraaqi. 3. masraziyya pi. -aat. That company is 
going to perform three plays of Shakespeare this 
week. hal-firqa raz-itquum ib-tamdiil idlad 
masraziyyaat Sakspiir hal-isbuug . 4. riwaaya pi. 

-aat. We don’t often get to see plays by profes- 
sional actors here, ma-da-y saadi f inSuuf riwaayaat 
min qibal mumaddiliin muztarifiin ihnaa. 

5. malgab. The steering wheel has too much play. 
s-sukkaan bii hwaaya malgab. 

to play - 1. ligab (a lagib) n-. The children 
are playing in the garden, j-jihaal da-yligbuun 
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bil-zadiiqa. — We played for money. li&abna €ala 
fluus. 2. dagg (i dagg) n-, £izaf (i Gazif) n-. 

He plays the violin very well, ydugg kamanja kulliS 
seen. 3. qaam (u qiyaam) ib-door , ma&Gal (i 
tam&iil) t-. Who is playing the lead? minu 
da-yquum ib-door il-batal? 4. stigal (u Sugul ), 
n&iraB (i GariB). What film is playing tonight? 
yaa filim da-yiStigul hal-leela? 5. Babb (i Babb) 
n~. He played his highest card. Babb 9 aGla waraqa 
b-iida. 6. sawwa (i taswiya). He played a joke 
on me. sawwa biyya nukta. 

to play a role - 1. ma&Gal ( i tam&iil ) t-. They 
asked me to play the role of the Juliet in the play 
tilbaw minni 9 amaddil juuleet bi l-masraziyya. 

2. li£ab (a la&ib) door. He played an important 
role in the negotiations. li£ab door muhimm 
bi 1-mufaawaBaat. 

to play around - 1. BayyaG (i taByiiG) wakit. 
You've been playing around long enough. y ikfi 
ba&ad itBayyiG waktak. 2. GibaG (a GabiG), 
liGab (a laGib). Stop playing around with the 
radio. bass Gaad, la-tiGbaG bir-raadyo. 

to play fair - 9 ansaf (i 9 insaaf). He didn’t 
play fair with me. ma- 9 ansaf wiyy aaya. 

to play up - 9 aBhar (i 9 iBhaar). He played up 
her good qualities. 9 aBhar sifaatha s-seena . 
player - 1. laGuub pi. luwaaGiib . One of the 
players got hurt during the game. waazid 
imni l- luwaaGiib it 9 aBBa 9 a&naa 9 i 1-liGib. 

2. muma&dil pi. -iin. There was a party for the 
players after the play. caanat zaf l a 
lil-muma&8iliin baGd it- tam&iil. 
playground - malGab pi. malaaGib . 
playing card - warqa pi. -aat. 

plea - 1. Itimaas pi. -aat, rajaa 9 pi. -aat. He 
ignored my plea, ma^daar baal l-iltimaasi. 

2. tawassul pi. -aat. All my pleas were in vain. 
kull tawassulaati raazat GabaG. 
to plead — 1. ttt>as$a£ (a tawassul ), Itimas (i 

Itimaas), rija (u rajaa 9 ). She pleaded with him to 
stay. twassalat bii yibqa. 2. traafaG (a 
taraafuG ). I have retained the best lawyer in town 
to plead my case. lisamit 9 azsam muzaami 
bil-wlaaya zatta yi traafaG ib-daGuuti . 

♦♦Do you plead guilty? 9 inta muBnib 9 am laa? 
pleasant - 1. latiif pi. -iin, lutafaa 9 . She’s a 
pleasant person. hiyya f add wazda latiif a. 

2. mubhij. We spent a rather pleasant evening 
there. gBeena hnaak fadd leela mubhij a nawGan-ma. 

3. saGiid. Good-bye! Have a pleasant trip! maGa 
s-salaama! 9 atmannaa-lak safra saGiida! 4. saarr. 
What a pleasant surprise! haay §loon mufaaj a 9 a 
saarr a! 

♦*It isn’t pleasant for me to have to do this. 
yu 9 si fni 9 an 9 aBtarr asawwiiha. or ma—yhuun Gala yya 
9 asawwiiha. 

please - raj aa 9 an, balla, lutfan, min faBlak, 9 arjuuk. 
Pie ase shut the door. rajaa 9 an sidd il-baab. 

to please - 1. Gijab (i 9 iGjaab) n-. How does 
this hat please you? Sloon tiGijbak ha$-§afqa? — 

Do as you please. sawwi Hi yGijbak. or 
**b-keefak . 2. 9 arBa (i 9 irBaa 9 ). He's hard to 

please. huwwa fadd waazid saGub 9 irBaa 9 a. 

3. raBBa (i tarBiya, triBBi) t-. You can’t please 
the whole world, ma-tigdar itraBBi kull il-Gaalam. 

4. sarr ( i suruur) n-. Your letter pleased me very 
much, maktuubak sarrni hwaaya. 

to be pleased - kayyaf (i tkiyyif ), nsarr (a 
nsiraar) . He was pleased with it. kayyaf biiha. 
pleasing - 1. latiif . He has a pleasing personality. 
Ginda Saxsiyya latiif a. 2. zilu. She has a 
pleasing voice. Gidha soot zilu. 
pleasure - 1. laBBa pi. -aat. I get a lot of pleas- 
ure out of the work. 9 aSGur ib-laBBa bi§-sugul. 
or ** 9 altaBB bis-sugul. 2. mitGa pi. mitaG. 
Watching him swim was a real pleasure. Soofta 
yisbaz Zaanat mitGa lil—Geen. 3. lahu, hazal. 
Business before pleasure. S—$ugul gabl il-lahu. 

4. suruur. We accepted their invitation to dinner 
with great pleasure. qibalna Gaziimathum Gal-GaSa 
b-kull suruur. 

**The pi easure is all mine. 9 aani l—mamnuun. 
pleat - kasra pi. -aat, Qanya pi. -aat. Do you want 
the dress with or without pleats? triidiin 
il-badla biiha kasraat loo laa? 

to pleat - kassar (i tkissir) t-, Ganna (i 
t&inni ) t-. Are you going to pleat the skirt or 
leave it straight? 9 inti raayza t&anniin 
it-tannuura loo txalliiha Gadla. 
plebiscite - stiftaa 9 pi. -aat. 


pledge — Gahad pi. Guhuud. He didn’t keep his pledge. 
ma-wufa b-Gahda. 

to pledge - 1. 9 axaB (u 9 axiB) Gahad min. He 

pledged me to secrecy. 9 axaB Gahad minni 

bil-kutmaan. 2. tGahhad (a taGahhud). I pledged 

to vote for him in the election. tGahhadit 9 antii 

sooti bil-intixaab. 

• » 

plentiful - waafir, gaziir, mabBuul. 

plenty - 1. hwaaya, k&iir. You have plenty of time. 
Gindak ihwaaya wakit. — You have to get plenty of 
sleep. laazim itnaam ik&iir. 2. mitwaffir, 
hwaaya, k&iir. There is plenty of rice in the 
market. t-timman mitwaffir bis-suug. 
pleurisy - Saa-t ij-janb. 
pliable - layyin. 

pliers - cillaabteen pi. -aat, plaayis pi. -aat. 
plight - waBiG pi. 9 awbaaG. We are aware of their 
plight and will do everything we can to help them. 
9 izna nidri waBiGhum w-raz-insawwi kull-ma nigdar 
Galee zatta nGaawinhum. 

plot - 1 . mu 9 aamara pi. -aat, dasiisa pi. dasaayis. 
The plot was discovered in time. l—mu 9 aamara 
nkiSfat bil-waqt il—munaasib. 2. qitGa pi. qitaG, 
wusla pi. wusal. We bought a plot of land near the 
river. Stireena qitGat gaaG Gan-nahar. 

3. silsila (pi. -aat) zawaadiG. The story has 
an interesting plot. l-qussa silsilat zawaadi&ha 
mumtiGa. 

plot of land (leased) - Garasa pi. -aat. 
to plot - t 9 aamar (a ta 9 aamur). They plotted 
against the government. t 9 aamraw Bidd il-zukuuma. 

Pi ow - mi zraaG pi. mazaariiQ. You need a heavier 
plow. tiztaaj mi zraaG 9 a&gal. 

to plow - ziraG (i zariG) n-, kirab (u karub, 
karaab) n-. I’ll need all day to plow this field. 
9 aztaaj tuul in-nahaar zatta 9 azri& hal-zaqil. 
to pluck - nitaf ( i natif) n-. Did you pluck the 
chicken yet? ntafitha lid-dij aaj a loo baGad? 
plug - 1. qabag pi. -aat, saddaad pi. -aat. The sink 
needs a new plug. l-muslux yirraad-la qabag jidiid. 
2. plakk pi. -aat. Your car needs a new set of 
plugs. sayyaartak yinraad-ilha taxum plakkaat 
jidiid. 

to plug - sadd (i sadd) n-. Plug the hole. sidd 
iz—ziruf . — The pipe is plugged. l—buuri masduud. 

to plug in - Sakkal (i taSkiil, tSikkil) plakk. 
Plug in the fan. Sakkil il-plakk maal il-imhaffa. 
plum - Ginjaasa pi. -aat coll. Ginjaas. 
pluaber - 9 abu (pi. 9 ahal) buuriyyaat. 
plumb line - Saahuul pi. §waahiil. 

plump - matruus, Oixiin. She is a little on the plump 
side. haay iSwayya matruusa. 
to plunge - 1. gatt (u gatt), gitas (u gatis). He 
plunged into the water. gatt bil-maay. — When he 
heard the boy shouting in the river, he plunged in 
after him and pulled him out. min simaG il-walad 
da-y§ayyi z bin-nahar, gifa f Galee w-jarra. 

2. layyat (i tciyyit). He plunged into the burning 
house. cayyat bil-beet id^da-yi ztirig. 3. gatta? 

( i tgittis )• He plunged his hand into the cold 
water, gattas 9 iida bil-maay il-baarid. 
plural - jamiG pi. jumuuG. What is the plural of 
‘‘beet’’? isinu jdmiG “beet”? 
broken plural - jamiG taksiir. 
sound plural — jamiG saalim. 
plus — zaayid, w-. Four plus three is seven. 9 arba&a 
zaayid itlaa&a ysawwi sab&a. 
plywood - xi§ab im&aakas. 
pneumonia — Baat ir—ri 9 a. 

pocket - jeeb pi. jyuub. Put this in your pocket. 
zutt haay ib-jeebak. 

to pocket - Birab (u Barib) Gala, laff (i laff). 
His partner pocketed all the profits. Sariika Birab 
<Galee kull il- 9 arbaaz> 

pocketbook — 1. jantat (pi. jinat) 9 iid. The thief 
stole the pocketbook from the woman and ran away. 
l-Zaraami baag jantat il- 9 iid mnil-imr ayy a 
w-inhisam. 2. jizdaan pi. jizaadiin. He took out 
his pocketbook and gave me some change. tailed 
jizdaana w-intaani xurda. 

pocketknife - Eaaquuda pi. Zawaaqiic. May I borrow 
your pocketknife? 9 agdar atlub ic-caaquuca maaltak? 
podium - manassa pi. -aat. The conductor stepped up 
onto the podium. ra 9 iis il-firqa l-mawsiiqiyya 

si&ad £al-manassa. 

• • • 

poem - qasiida pi. qasaayid. This book contains all 
his poems. hal-iktaab yizwi kull qasaayda. 
poet - $aa&ir pi. gu&araa 9 . 

poetry - Si&ir pi. 9 a$Gaar. My brother writes beau- 
tiful poetry. 9 axuuya yinBum Si&ir badii£. 
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point - 1. nabbuula pi. -aat. I broke the point of 
my pencil. kisarit nabbuult i l- q at am maali. 

2. raas pi. ruus , taraf pi. 9 atraaf. I broke the 
point of my knife. kisarit raas is-siSSiina maalti. 

3. nuqta pi. nuqat. Our team scored 23 points. 
fariiqna sajjal itlaada w-^iSriin nuqta. — We have 
gone over the contract point by point. dirasna 
l-^aqid nuqta nuqta . — Women are his weak point. 
n-nisaa 9 nuqtat iB-Bu^uf £inda. 4. l-maqsuud , beet 
il-qasiid, qasid. You missed the point, faatak 

i l-maqsuud. or faatak beet il-qa$iid. 5. mawBuu <5 
pi. mawaaBii^. That is beside the point. haaBa 
xaarij il-mawBuu^. 6. z&dd pi. zduud. I can 
understand it up to a certain point. 9 agdar 
aftihimha 9 ila zadd mu£ayyan. 1. naaziya pi. 
nawaazi, masiyya pi. mazaaya. He has good points, 
too. £inda nawaazi or bii mazaaya. 8. muujib. 

There is no point in getting there before they open 
the doors. ma-aku muujib inkuun ihnaak gabul-ma 
yiftazuun il-baab. 9. markaz pi. maraakiz. The 
police set up their strong point at the entrance to 
the city. S-Surta zattaw markaz quwwathum 
ib-madxal il-madiina. 

**Come to the point and stop beating about the 
bush. guul il-zaqiiqa w-la-tBull tithazzam. 

on the point of - £ala waSak. We were on the 
point of leaving when company arrived. Sinna £ala 
waSak da-nitlat: min joona xuttaar. 

point of view - 1. wajhat (pi. -aat) naSar. Our 
points of view differ. wajhaat naharna tixtilif. 

2. jiha pi. -aat, naaziya pi. nawaaziyya. From 
this point of view he's right. min haj-jiha huwwa 
mu ziqq* 

to the point — bis-sami im, musiib. His comments 
are always to the point. tatrliiqaata daa 9 iman 
bis-sami im. 

to make a point of - zatt (u zatt) £al-baal~ . Make 
a point to be on time. itt £ala baalak itkuun 
£al-wakit . 

to point - 1. Saar (i 9 iSaara) n-, 9 aSSar (i 
ta 9 Siir) t-. The arrow points north. s-sahim ySiir 
liS-Simaal. — Point to the man you mean. 9 aSSir 
£ar-rij jaal illi ti£nii. — Point out the place you 
told me about. 9 aSSir Zal-makaan illi git-li £anna. 
2. dall (i tdilli) n-, dalla (i tdilli) t-. All 
the signs point towards a cold winter. kull 
il-maBaahir itdill £ala Sita baarid. 3. wajjah (i 
tawjiih) £-. Don't point the gun at me! la-twajjih 
il-bunduqiyya fzalayya! 

pointed — 1. mnabbal , zaadd. Be careful with that 
pointed stick. diir baalak min hal-^asaaya 
l-imnabbla. 2. zaadd. She's always making 
pointed remarks. hiyya daa 9 iman it£alliq tatzliiqaat 
zaadd a. 

poise — razaana, ttizaan. She never loses her poise. 
9 abadan ma-tifqud razaanta. 

poised - raziin. She is very poised for her age. 
kulliS raziina bin—nisba l—^umurha. 

poison - 1. simm, samm pi. smuum. Don’t touch it, 
it's a poison. la-ttuxxa , haaBa simm. 2. saamm. 
They’re using poison gases in their war against the 
royalists. yista£miluun gaazaat saamma b-zarubhum 
Bidd il-malakiyyiin. 

to poison — 1. samm (i samm) n—. Our dog has 
been poisoned. Salibna nsamrn. 2. sammam (i 
tasmiim) t-. Our dog got poisoned from eating 

rotten meat. Salibna tsammam min 9 aka l lazam 
jaayif. 

poisonous - saamm, musimm. 

to poke - nagg (u nagg) n-. He’ll wake up if you poke 
him. yig^ud 9 iBa tnugga. 

poker - pookar. Do you know how to play poker? 
tu£ruf til^ab pookar? 

polar — qutbi*. This is a polar bear. haaBa dibb 
qutbi. 

pole - 1. mardi pi. maraadi. The water was so 

shallow they had to use the pole to push the boat. 
l—maay Saan kulliS Bazil iBtarraw yistaZmiluun 
il-mardi l-daf£ il-balam. 2. £amuud pi. <^awaamiid_ 

9 a£mida. The car hit a telephone pole. s-sayyaara 
Burbat £amuud talafoon. 3. zaana pi. -aat. The 
pole broke just as he went over the bar. nkisrat 
iz-zaana min da-yugmuz foog il-^aariBa. 4. qutub 
pi. 9 aqtaab. How cold does it get at the poles? 

Sgadd itsiir baarda bil-qutbeen? 

to pole - maSSa (i tmiSSi) bil-mardi . In the 
marshes they pole the boats from one place to 
another. bil- 9 ahwaar ymaSSuun il-maSaaziif 
bil-mardi min mukaan il-mukaan. 

police - Surta. 


to police - xufar (u xafar) n-. The streets are 
wel 1 -pol iced. S-Sa waari£ zeen maxfuura. 
police blotter - sijil waqaa 9 i£ iS-Surta. 
policeman - Surti pi. Surta. 

police station - 1. markaz (pi. maraakiz) Surta. 

Wh ere is the nearest police station? ween 9 aqrab 
markaz Surta? 2. maxfar (pi. max aafir) surta. 

There is a police station halfway between the two 
villages. 9 aku maxfar iS-Surta b-nuss it-tariiq 
illi been il-qariiteen. 

policy - siyaasa pi. -aat. I make it a policy to be 
on time, min siyaasti 9 an 9 akuun £al-wakit. — We 
can’t support his policy. ma-nigdar in 9 ayyid 
siyaasta. 2. Zaqid pi. £uquud. Don't let your 
life-insurance policy lapse. la-txalli £aqd 
it-ta 9 miin maalak itfuut muddta. 
polish - 1. subug pi. 9 asbaag. I need some brown 
polish for my new shoes. 9 aztaaj iSwayya subug 
qahwaa 9 i l~zi&aa 9 i j-jidiid. 2. saqil, tahBiib. 

He needs a little more polish. yiztaaj iSwayya 
saqil ba£ad. 

to polish - 1. lamma^ (i talmii£) t-, siqal (i 
saqil) n-. I haven't polished the furniture yet. 
ba£ad ma-lamma£:it il— 9 adaad. — The silver needs 
polishing. 1-fuBBiyyaat tiztaaj talmii£. 2. subag 
(u sabug) n-. I didn’t have time to polish my 
shoes. ma-saar £indi wakit 9 asbug qundarti . 
polite - mujaamil, mu 9 addab. He’s not very polite. 
huwwa muu mujaamil kulliS. 

political - siyaasi*. Do you belong to any political 
party? 9 inta mintimi l- 9 ay zisib siyaasi? 
politician - siyaasi pi. -iyyiin. 

politics - siyaasa. I’m not interested in politics. 

s-siyaasa muu Sugli. or s-siyaasi ma-thimmni . 
pollen - tali£. 

to pollinate - laggaz (i talgiiz) Date palms are 
pollinated by hand. n-naxal y itlaggaz bil- 9 iid. 
polls — markaz intixaabi pi. maraakiz intixaabi yya. 
to pollute - lawwaO (i talwiid) t-, naggas (i tangiis) 
t-. First we must find what is polluting the water 
in the well. 9 awwalan laazim inSuuf Sinu Hi 
da^ylawwid il-maay bil-biir. 
polygamy - ta^addud iz-zawj aat. 
pomegranate - rummaana pi. -aat coll, rummaan. 
pond — burka pi. burak, buzayra (pi. -aat) sgayyra. 
pool - 1. burka pi. burak. The police found him 
lying in a pool of blood. S-Surta ligata majtuul 
ib-burkat damm. 2. zooB pi. zwaaB. The new pool 
has improved the appearance of our garden. 1-zooB 
ij-jidiid jassan manBar zudiiqatna. 3. puul, 
bilyaard. Do you play pool? til£ab puul? 

swimming pool - zoo 8 (pi. 9 azwaaB) sibaazu, masbaz 
pi. masaabi z. They have a very large swimming pool. 
£idhum zooB sibaaza cbiir. 

poor - 1. faqiir pi. fuqaraa 9 , fuqra, fuqaara. He is 
well-known for his generosity to the poor. huwwa 
kulliS ma^ruuf ib-karama ^al- fuqaraa 9 . — Many poor 
people live in this neighborhood. hwaaya naas fuqra 
ySHSuun ib-hal-mantiqa. 2. mi ski in pi. masaakiin; 
xatiyya. The poor fellow is blind. l-miskiin 
?a£:ma. 3. duuni*. This is poor soil for raising 

wheat. haaBi turba duuniyya l-ziraa^at il-zunta. 

4. 8a£iif pi. 8i£aaf. He’s very poor in arith- 
metic. huwwa kulliS Ba^iif bil-zisaab. 5. rakiik 
pi. rkaak. That was a poor article in today’s 
paper. Biic Saanat fadd maqaala rakiika b-jariidat 
i lr-yoom. 

poorly - **She was poorly dressed. libisha 

mbahdal. — **The book is poorly written. l-kitaab 
rakiik. — **His business was doing so poorly he has 
decided to sell out. Sugla caan muu zeen 9 ila 
daraja qarrar ysaffii. 

to do poorly - tdahwar (a tduhwur). He’s doing 
poorly after the operation. sizztci tdahwurat wara 
l-^amaliyya. 

to pop - 1. tagg (u tagg). The balloon popped. 
n-nuffaaxa taggat. 2. tag tag ( i tagtaga). Come 
listen; the corn's popping! tatraal isma£; l- 9 iBra 
da-ttagtig ! 

Pope “ paapa, baaba. 

poppy - xiSxaaSa pi. -aat coll. xiSxaaS. 
popular - 1. Sa£bi*. They played only popular songs. 
qaddimaw 9 agaani Sa^biyya bass. 2. mazbuub. He’s 
very popular with the masses. huwwa kulliS mazbuub 
imnij-jamaahiir. 3. Saayi£, daarij. That’s a 
popular notion, but it’s wrong. haaBa fadd ra 9 i 
Saayi£ laakin galat. 

**It’s a very popular restaurant. haaBa fadd 
mat£am Zalee hwaaya rijil. 
populated - 9 aahil, ma 9 huul, maskuun. This area is 
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not populated. hal-manti qa maa ma 9 huula. 
population - sukkaan, nifuus. The population has 
doubled in the last twenty years. tBaaBiaf £adad 
is-sukkaan bil-BBi£riin Sana l- 9 axiira. 
porcelain - siini*. We gave her a tea set of fine 
porcelain. ntiinaaha taxum maal caay imnis-siini 
l-faaxir. 

porch - tarma pi. -aat, taraami. 
porcupine - gunfuB pi. ganaafuB. 

pore - masaama pi. -aat, masaam. The dust got into 
the pores and caused inflammation. l—^ajaaj xa§s 
bil-masaamaat w-sabbab i Itihaab. 
pork - lazctM xanziir. 

port - miinaa 9 pi. mawaani. The ship is at anchor in 
the port. l-baaxira Baabba 9 angar hi l-mi inaa 9 . 
portable - safari *. I want to buy a portable type- 
writer. 9 ariid 9 astiri 9 aalat taabiBBa safariyya. 
porter - zammaal pi. -iin, zmaamiil. Can I call you 
a porter? 9 agdar 9 asii z-lak zammaal? 
portion - 1. qisim pi. 9 aqsaam , juzi 9 pi. 9 ajzaa 9 . A 
large portion of the city was destroyed by fire. 
qisim cibiir imni l—madi ina tdammar bin-naar. 

2. must a pi. wusal, qitBBa pi. qitaBB. Just give me 
a small portion of meat and a vegetable. bass 
intiini wusla sgayyra mnil-lazam w-fadd xuBra . 
Portugal - burtugaal . 

Portugese - burtugaali * pi. -iyyiin. 
pose - waBBBiyya pi. -aat. Let's try another pose to 
make sure we have a good picture. xalli njarrub 
waBBBiyya lux zatta nit 9 akkad is-suura zeena. 

to pose - 9 axaB (u 9 axiB) waB^iyya. They posed 
for the photographer in front of the fountain. 

9 axB aw waBBBiyya lil-musawwir giddaam il-naafuura. — 
The photographer posed me like this. l-musawwir 
xallaani 9 aaxuB hiic waBBBiyya. 

to pose a question - 9 a6aar (i 9 i6aara) su 9 aal. 

I'll pose the questions, and you answer them. 

9 aani 9 a6iir il- 9 as 9 ila w-inta j aawubha. 
position - 1. waBiBB pi. 9 awBaaB : , waBBBiyya pi. -aat. 

I'm not in a position to pay right now. 9 aani muu 
b-waBi <B 9 agdar adfaBB kassa. 2. mawqif pi. 
mawaaqif. This places me in a very difficult posi- 
tion. haay itzuttni b-mamqif zarij. — What is 
your position on this subject? Sinu mawqifak 
ib-hal-mawBuu BB? 3. markaz pi. maraakiz, maqaam pi. 
-aat. A man in your position has to be careful of 
his appearance. rajul ib-maqaamak laazim yihtamm 
ihwaaya b-maBhara. — He was accused of using his 
position as director for his own personal interests. 
ntiham b-istiglaal markaza ka-mudiir il-muslazta 
l-xaa$sa. — Our army has abandoned the forward 
positions. jeeSna txalla BB an i l— maraakiz 
il- 9 amaamiyya. 4. waBiifa pi. waBaayif, mansab pi. 
manaasib. He has a good position with a wholesale 
house. BBinda waBiifa kulliS zeena b-mazall beeBB 
bij-jumla. 

positive - 1. mit 9 akkid. I'm positive that he was 
there. 9 aani mit 9 akkid huwwa caan ihnaak. 

2. 9 iijaabi*. The Arab policy is one of positive 
neutrality in world affairs. siyaasat il-BBarab 
hiyya l-ziyaad il- 9 iijaabi bis-su 9 uun i l-BBaalamiyya. 

3. bil- 9 iij aab. I expect a positive answer. 
9 atwaqqaBB jawaab bil- 9 iij aab. 

positively - 1. bit-ta 9 kiid. Do you know it posi- 
tively? tuBBrufa bit-ta 9 kiid ? 2. zaqiiqatan. This 

is positively awful. haay zaqiiqatan faBUBBa. — 

The way she talks is positively vulgar. 9 amma 
zaqiiqatan tizci b- 9 adabsizz lugiyya. 
to possess - milak (i muluk) n-, mtilak (i 

mtilaak). That's all I possess. haaBa kull—ma 
9 amlik. 

**What possessed you to do that? §-jaak 
w-sawweet haay? 

possession - ziyaaza, mulkiyya. How long has that 
been in your possession? §gadd saar-ilha 
b-ziyaaztak? 

**They lost all their possessions, fuqdaw 
kull-ma yimilkuun or fuqdaw kull il-caan BBidhum 
or xisraw il- 9 aku wil-maaku. 

to take possession — stilam (i stilaam ), 9 axaB 
(u 9 axiB) ziyaaza. The new owner hasn’t taken 
possession of the house yet. l-maalik ij-jidiid 
baBBad ma^stilam il-beet. 

possibility - ztimaal pi. -aat. I see no other pos- 
sibility. ma-a$uuf 9 aku 9 ay iztimaal 9 aaxar. 
possible - mumkin. Call me, if possible. xaaburni , 
9 iBa mumkin. or xaaburni , 9 iBa b-imkaanak. 
possibly - mumkin , min il-mumkin. Could you possibly 
call me? mumkin it xaaburni? 
post - 1. £amuud pi. £awaamiid t 9 a£mida. We need 


new posts for our fence. niztaaj £awaamiid jidiida 
lil-imzdj j ar maalna. 2. mawqif pi. mawaaqif 
mawBii ? pi. mawaaBi^ . A good soldier never deserts 
his post. j-jundi z-zeen mustaziil yitruk mawBiBra. 

3. mukaan pi. -aat, 9 amaakin. This ambassador has 
served in numerous posts. has—safiir xidam 
ib- 9 amaakin mutaBzaddida. 

to post - 1. waggaf (u twugguf) t -, z^tt ( u z a tt) 
n-. Post two men at each exit. wagguf rij j aaleen 
ib-kull mazdll xuruuj . 2. Bzallag (i taBzliig) t-. 

Post the sign on the wall. Bzallig il- 9 i<£laan 
Bzal-zd&yit . — The order has been posted since yes- 
terday. l-qaraar saar-la mBzallag imni l-baarza. 
postage — 1. 9 ujrat ('pi. 9 ujuur) bariid. How much is 
the postage on a registered letter? Sgadd 9 ujrat 
il-bariid Bzala maktuub musajjal? — There is postage 
due on this letter. hal— maktuub 9 ujurta naaqsa. 

2. tawaabiB:, The letter didn’t have enough post- 
age. l-maktuub ma-caan BBalee tawaabiB: kaafya . 
postal rate - 9 ujrat (pi. 9 ujuur) bariid; rasim (pi. 
rusuum) bariid. 

post card - poost kaard pi. -aat, bitaaqa pi. -aat, 
kaart pi. -aat. Did you get my post card? stilamt 
il-bitaaqa maalti? 

to be posted - ttilaB: (i ttilaaB:). He’s pretty well 
posted. haaBa muttaliB: zeen. — Keep me posted! 
xalliini £ala ttilaaB:. or xalliini BBala mustamirr. 
or xalliini BBala BBilim. 
poster - 9 iB:laan (pi. -aat ) diBBaaya. 
postman — poostaci pi. -iyya; muwazziBB (pi. -iin) 
bariid. 

postmark - xatim (pi. 9 axtaam) bariid; tamga pi. 

-aat. The postmark is illegible. xatm il-bariid 
ma-yinqiri . 

to postmark - xitam (i xatim) n-, tumag (u tamug) 
n~, saqqat (i tasqiit) t-. The letter was post- 
marked May fifteenth. l-maktuub maxtuum xumustaBBaS 
maay is. 

post office - daa 9 irat (pi. dawaa 9 ir) bariid, poosta 
pi. -aat. We have five post offices. BBidna xamis 
dawaa 9 ir bariid. — The post office is open from 
nine to six. l-poosta maftuuzd mnit-tisBBa 
lis-si tta. 

post-office box - sanduuq (pi. sanaadiiq) bariid. 
to postpone - 9 ajjal (i ta 9 jiil) t-, 9 axxar (i 

ta 9 xiir) t-, BBawwag (i taBBwiig) t-. I can't post- 
pone the appointment. ma-aqdar a 9 ajjil il-mawBBid. 
posture - wagfa pi. -aat. She has poor posture. 
wagfatha ma-zilwa. 

pot - jidir pi. jduur. There is a pot of soup on the 
stove. 9 aku jidir Soorba B:at-tabbaax. 

potato - puteetaaya pi. -aat coll, puteeta. 
potential - 1. muztamal. We must consider him a po- 
tential enemy. laazim niBBtabra BBadu muztamal. 

2. qudrat 9 intaaj. The industrial potential of our 
country is enormous. qudrat il- 9 intaaj 
i s-sinaaBBiyya d-dawlatna haa 9 ila. 3. kaamin. 

Water has great potential power. l-maay bii quwwa 
kaamina haa 9 la. 4. stiBBdaad , qaabliyya. He has 
the potential to become a good engineer. BBinda 
q aab l iyya 9 an yisbaz muhandis mumtaaz. 
potentiality - 9 imkaaniyya. 

potter - faxxaar pi. -iin, kawwaaz pi- -iin. 

pottery - xazaf. 

poultry - tiyuur daajina. 

pound - paawan Pi . -aat. The metric pound is a bit 
more than the American pound. l-paawan il-matri 
§wayya 9 azyad imnil-paawan il- 9 amriiki. How much is 
the English pound in American money? Sgadd yiswa 
l-paawan il- 9 ingiliizi bif-filuus il- 9 amriiki? 

**An ounce of prevention is worth a pound of cure. 
dirham wiqaaya xayrun min qintaar BBilaaj . 

to pound — 1. dagg (u dagg) n-. We pounded on 
the door for five minutes before they heard us. 
daggeena BBal-baab muddat xamis daqaayiq gabul-ma 
samBBoona. — I wish our upstairs neighbors wouldn’t 
pound kubba at seven in the morning. 9 atmanna loo 
Boola 1-gaaBBdiin foogaana ma^-ydugguun kubba saaBBa 
sab£a s-subuz> 2. xufaq (u xafaqaan), dagg (u 
dagg). His heart was pounding with anxiety. galba 
caan da-yuxfuq imnil-qalaq. 

to pour — 1. sabb (u sabb) n- , daar (i deer). Please 
pour me a cup of coffee. 9 arjuuk subb-li fadd kuub 
gahwa. 2. tdaffaq (a tadaffuq). The water was 
pouring out of the faucet. l-maay caan dar-yi tdaffaq 
imnil-buuri. 3. zaxx (u zaxx). It’s pouring out. 
da-tzuxx barra. 

**The crowd was just then pouring out of the 
theater. j—j amaahiir caanaw da-ytilBBuun 
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imni s-si inama fadd tal<Sa. 

to pour off - cabb (i cabb) n- min. Pour the 
water off of the rice. cibb il-maay imni t- tinman. 

to pour out - 1. cabb (i cabb) n-. Pour out the 
water and fill the glass with milk. cibb il-maay 
w-itrus il-iglaas bil-zaliib. 2. sika (i sakwa). 

She poured out her troubles to me. sikat—li 
kmuumha. 

poverty — fuqur , <fr 002 . He is living in great poverty. 
da-y£ii& ib- fuqur mudqa£. 

poverty-stricken - faqiir pi. fuqaraa 9 , fuqra 
fuqaara. 

powder - 1. poodra. You’ve got too much powder on 
your nose. 9 aku hwaaya poodra <Sala xa§mic< 

2. maszuuq pi. masaaziiq • What is that white pow- 
der in this bag? sinu hal-maszuuq il- 9 abyah 
ib-hac-ciis? 3. baaruud. There is enough powder 
here to blow up the whole town. 9 aku hnaa baaruud 
kaafi l-nasf il-madiina b-kaamilha . 

to powder - 1. sizan (a sazin) n-. The pharma- 
cist powdered some tablets and put the powder in 
capsules. s-saydali sizan cam zubbaaya m-xalla 
l-maszuuq bil-kapsuulaat. 2. zatt (u zutt) n- 
poodra <Sala. She powdered her nose, zattat poodra £ ala 
xa§imha. 

power - 1 . quwwa pi. - aat , taaqa pi. -aat. The ma- 
chine is operated by electrical power. l-makiina 
tiStugul bil-quwwa l-kahraba 9 iyya. — The power has 
been turned off. I— quwwa ngithzat. — The purchasing 
power is improving. l-quwwa S-Siraa 9 iyya 
da-titzassan. 2. stitaatza, 9 imkaan , quwwa , taaqa. 

I will do everything in my power. raz-asawwi 
kull-ma b-istitaahzti . or **raz-asawwi kull-ma 
yitlaJ: min 9 iidi. 3. salaazi yya pi. -aat. Parlia- 
ment has complete power in this matter. l—barlamaan 
£inda salaaziyya taamma b-hal-mawhuu^ . 4. zukum. 

How long has this party been in power? hal-zisib 
isgadd saar-la bil-zukum? 5. say tar a. He lost all 
power on his followers. fuqad kull saytara <Sala 
9 atbaa/za. 6. sulta, nufuuh. He wields a lot of 
power. hzinda nufuuh cibiir. 

to come into power - 9 ija (i majii 9 ) lil-zukum. 

When did the Republicans come into power? 
j-jumhuuriyyiin swakit 9 ijaw lil-zukum? 

powerful - qawi* pi. -iyyiin, 9 aqwiyaa 9 . He has a 
powerful voice. £inda sawt qawi. 

powerless - **I’m sorry, but I’m powerless in this 
matter. mit 9 assif laakin maa b- 9 iidi §ii 
b-hal-qahiyya. 

practical - hzamali*. That isn’t very practical. 
haay muu kullis Carnal iyya. 

practically - 1. b-suura tzamaliyya, Zamaliyyan. You 
have to look at things practically. laasim tinhur 
lil- 9 umuur ib-suura hzamaliyya. 2. taqriiban. 

We’re practically there. taqriiban wupalna. 

practice — 1. tamriin. I need more practice. 

9 aztaaj tamriin batzad. — Practice makes perfect. 
t-tamriin ywassil lil-ittiqaan. 2. hzaada pi. 

-aat. I’ve made it a, practice to get to work on 
time. saarat tzaada (zindi 9 aruuz lid-daa 9 ira 
tz al—wakit . 3. tasarruf pi. -aat. They complained 

of his dictatorial practices. §tikaw min 
tasarruf data d-diktaatooriyya. 

**Dr. Ali has a wide practice. d-diktoor hzali 
£inda muraaj itziin ihwaaya. 

in practice - tzamaliyyan , bil-hzamal, bit-tatbiiq . 

It is easy in theory, but difficult in practice. 
hiyya sahla nahariyyan laakin satzba hzamaliyyan. — 

He put his theory into practice. wuha<S nahariita 
mawha/z it-tatbiiq. 

to practice - 1. tdarrab (a tadarrub ), tmarran 
(a tamarrun). He’s practicing on the piano. 
dar-yi tdarrab tzal—ipyaano . 2. maaras (i 

mumaarasa ), 2 a aw ad (i muzaawada). How long has he 
been practicing medicine? §gadd saar-la ymaaris 
it—tibb? 3. tabbaq (i tatbiiq ). I wish he would 
practice what he preaches. yaa reet ytabbuq illi 
yguula. 

praise - madiz> Sanaa 9 . The praise went to his head. 
l-madiz kabbar raasa. 

to praise — 1. midaz (cl madiz), 9 adna (i Sanaa 9 ) 
tzala. Everybody praises his work. j-jamiitz 
yiSnuun tzala Sugla. 2. zimcui (i z&mid) n- b~. I 
don’t want to praise myself, but. . . ma^ariid 

9 azmid ib-nafsi , laakin. . . — 

**He praised her to the skies. sa£<fzadha 
lis-samawaat. 

prank - nukta pi. nukat , zHIcl pi. ziyal. That’s a 
silly prank. haay mukta saxiifa. — They played a 
prank on me. sawwaw biyya nukta. 


to pray - 1. salla (i salaat). Moslems are expected 
to pray five times a day. mafruuh hi l-muslimi in 
ysalluun xams awqaat bil—yoom. 2. dihza (i du£aa 9 ) 
n-. I’ll pray for you. raz~ 9 adtzii-lak. 
prayer — salaa , salaat pi. salawaat; datzwa pi. -aat, 
duhzaa 9 pi. 9 ad£iya. 

to preach - 1. wuhzah (a wa^ih) n-. I heard him 
preach at the mosque in the month of Ramadhan. 
simatzta yootzah bij—jaamihz ib-sahar ramahaan. 

2. ba$$ar (i tabsiir) t- b-. The prophet first 
preached the Islamic religion to the people of 
Mecca. r-rasuul basSar bid-diyaana l- 9 i slaamiyya 
l- 9 ahil makka bil- 9 awwal. 

preacher — waa^ih pi. uuutztzaah, xatiib pi. xutabaa 9 . 
precaution — zliycLat pi. -aat. You should take better 
precautions against fire. laazim tittixih 
iztiyaataat 9 azsan hidd in-naar. 
to precede - sibaq (i sabiq) n-. A strange silence 
preceded the storm. huduu 9 gariib sibaq il-tzaasifa. 
to give precedence — badda (i tbiddi) t-, qaddam (i 
taqdiim) t-. I gave him precedence over myself. 
baddeeta <Sala nafsi. 

precedent — saabiqa pi. sawaabiq. This will consti- 
tute a dangerous precedent. haaha ySakkil saabiqa 
xatra. 

precepts — furuuh, taSaaliim. He follows the precepts 
of Islam implicitly. yittibih; furuuh il- 9 islaam 
i b-zahaafiirha. 

precious - 1. Samiin , nafiis. He gave me a very 
precious gift. ntaani hadiyya kullis Samiina. 

2. gaali, £ asiis . Your friendship is precious to 
me. sadaaqtak gaalya £indi. 3. kariim. Emeralds 
are precious stones. 2 — 2 umurrad zujar kariim. 
precipitation — 1. suquut il—mutar. What’s the 
average annual precipitation in this area? §gadd 
mu^addal suquut l-mutar i s—sanawi b-hal-mantiqa? 

2. raasib. What’s this white precipitation in this 
bottle? sinu har-raasib il- 9 abyah ib-hal-butul? 

3. tarassub. When precipitation is over take it 
off the fire. baSad-ma yikmil i t-tarassub siila min 
in-naar. 

precise - 1. daqiiq. He is very precise in his work. 
huwwa kullis daqiiq ib—§ugla. 2. bi 8—habut. Those 
were his precise words. haay caanat kalimaata 
bih-habut. 

precisely — 1. b-suura daqiiqa. Translate this pre- 
cisely. tarjum haaha b-suura daqiiqa. 

2. bih-habut. That is precisely what I had in 
mind. haaha bih-habut nafs i§-sii l-caan £ala 
b aa l l . 

precision - 1. diqqa, habut. The measurements must be 
taken with precision. l-qiyaasaat laa 2 im tinnixih 
ib-diqqa. 2. daqiiq. This company specializes in 
the manufacturing of precision instruments. 
ha£—8arika mitxassisa b-sun<S il- 9 aalaat id— daqiiqa. 
predecessor - salaf pi. 9 aslaaf. 
predestination - qahaa 9 w-qadar. 

to predict — tnabba 9 (a tanabbu 9 ) b tkahhan (a 
takahhun) b-. He predicted this. tnabba 9 
ib-haaha. 

prediction - nubuu 9 a pi. -aat. 

predominant - gaalib. Red is the predominant color 
for cars this year. l— 9 azmar huwwa l— loon il— gaalib 
ib-sayyaaraat has-sana. 
preface — muqaddima pi. -aat. 

to prefer - fahhal (i tafhiil) t-. I prefer the brand 
I’ve been using. 9 afahhil in—naw£ illi 
da-asta£mila. — I prefer brunettes to blondes. 

9 afahhil is-sumur <f:a$-$uqur. 
preference - 9 afhaliyya pi. - aat , 9 aqdamiyya pi. 

-aat. I don’t give preference to anyone, ma^anti 
9 afhaliyya l- 9 azzcLd . 

**I have no preference, mcu-aku fariq. or kulla 
siwa. or ma-tufruq £indi. 

pregnancy - zcLbal pi . -aat, zb>aala pi . -aat. How many 
pregnancies have you had? cam izbaala saarat 
£indic? or **cam batin jibti? 
pregnant - zibla, zcLamil. 

to become pregnant - zibal (a zabil). She became 
pregnant a year after we were married. ziblat ba£ad 
sana min it 2 awwajna. 

prejudice - 1. tazayyu 2 pi. -aat, tazd 22 ub pi. -aat. 
So far as I can see he hasn’t any prejudices at all. 
zasib-ma 9 a$uuf maa tzinda 9 ay tazayymaat 9 abadan. 

2. tarassub. Prejudice and ignorance are hard to 
combat. t-ta^assub wij-jahil §a£ub itzaarubhum. 
prejudiced - 1. mitzayyi 2 pi. -iin, mitza 22 ib pi. 
-iin. The judge is obviously prejudiced in the 
case. l-qaahi mnil-waahiz mitzayyis bid-daEwa. 

2. mithzassib pi. -iin. He is prejudiced against 
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the new ways. huwwa mi tSassib Bidd it-taqaali id 
i l-zadiida. 

preliminary - tamhiidi*, btidaa 9 i* . This is just a 
preliminary investigation. haaBa bass tazqiiq 
tamhiidi . 

premature - gabul 9 awaan~. I am afraid that step was 
premature. 9 axSa hal-xatwa caanat gabul 9 awaanha. 
premier - 1. ra 9 iis ('pi. ru 9 asaa 9 ) wuzaraa 9 . The 
Premier is scheduled to speak to Parliament tomor- 
row. l-muqarrar yuxtub ra 9 iis il-wuzaraa 9 
bil-barlamaan baacir. 2. zafla fpl. -aat) 
ftitaaziyya. We attended the premier of the film in 
a body. ziBarna l-zafla l-iftitaaziyya lil-filim 
i b-limmatna. 

premium - qisit pi. 9 aqsaat. I have to pay the pre- 
mium on the insurance policy. laazim 9 adfa6 
il-qisit maal 6aqd it-ta 9 miin. 
preparation - 1. tazBiir pi. ~aat, sti6daad pi. ~aat. 
The preparations for the trip took us a week. 
l-isti6daadaat lis-safra tawwilat 6idna sbuu6. — 

The plans are still in a state of preparation. 
l-xitat ba6adha b-door it-tazBiir. 2. tahayyu 9 , 
ta 9 ahhub, tazBiir , stigdaad. War preparation con- 
sumes a large part of the budget. t-tahayyu 9 
lil-Zarub yistahlik qisim kabiir imnil-mii z aaniyy a. 
to prepare - 1. zaBBar (i tazBiir) t-, sta6add (i 
sti6daad). Did you prepare for tomorrow's exam? 
sta6addeet lil-imtizaan maal baacir, 2. hayya 9 (i 
tahiyyi 9 ). Have the nurse prepare the patient for 
the operation. xalli 1-mumarriBa thayyi 9 H-mariiB 
lil-6amaliyya . — You had better prepare him for the 
shock first, gabul kullsi 9 azsan-lak ithayyi 9 a 
lis-sadma. — Prepare for the worst. hayyi 9 nafsak 
il- 9 aswa 9 il-i ztimaalaat. 

prepared - 1. zaaBir pi. - iin , misti6idd pi. - iin . 

We are prepared to do whatever you suggest. 9 izna 
zaaBriin insawwi Hi tiqtarza. 2. jaahiz, zaaBir. 
The papers are all prepared except for the signa- 
ture. l- 9 awraaq kullha jaahza maa 6ada t-tawqii6 . 
preposition - zaruf (pi. zuruu f) jarr. 
to prescribe - vuusaf (i wasuf) n-. The doctor pre- 
scribed these pills for me. t-tabiib wusaf-li 
hal- zubuub. 

prescription - wasfa pi. -aat, raaceeta pi. -aat. 
presence - 1. zuBuur. The document has to be signed 
in your presence. 1-waOiiqa laazim titwaqqa6 
ib-zuBuurak. 2. wujuud. They resented the pres- 
ence of the foreign army strongly. 6aarBaw wujuud 
ij-jeeS il- 9 ajnabi b-Sidda. 

presence of mind - sur6at xaatir-. I admire 
your presence of mind. ti6jibni sur6at xaatrak. 
present - 1. hadiyya pi. hadaaya. Did you give him 
a present for his birthday? nteeta hadiyya 
b-munaasabat 6iid miilaada. 2. zaaBir. We live in 
the present, not in the past. 9 izna n6ii$ 
bil-zaaBir muu bi 1-maaBi . 3. mawjuud pi. -iin, 

ZaaBir pi. -iin. All of his friends were present. 
kull 9 asdiqaa 9 a c a an aw mawjuudiin. 4. zaali*. In 
my present position I can’t do anything else. 
b-waB6i l-zaali ma-agdar asawwi 9 ay Sii 9 aaxar. 

at present - zaaliyyan, bil-waqt il-zaali. They 
aren't working at present. ma—yi§tagluun 
zaaliyyan. 

for the present - l-hassa, l- 9 aan, muwaqqatan. 

That will be enough for the present. haay tikfi 
l-hassa. — We are out of pencils for the present. 
l-iqlaam xal saana muwaqqatan. 

to present — 1 . qaddam (i taqdiim) t-. The am- 
bassador is going to present his credentials to- 
morrow. s-safiir raz-yqaddim 9 awraaq i6timaada 
baaSir. 2. tailed (i tatlii6), xilaq (u xaliq). 
Each case presents new difficulties. kull qaBiyya 
6ala zida ttalli6 maSaakil jidiida. 3. 6iraB (u 
6ariB) n-. Why don’t you present the facts as they 
are? lee§ mcb-ti£ruh il-zaqaayiq midil—ma hiyya. 

to present with - hida (i 9 ihdaa 9 ) n-. The com- 
pany presented him with a gold watch. S-Sarika 
hidata saa6a Bahab. 

to preserve - 1. zaafaB (i muzaafaBa), saan (u 
siyaana) n-. I did this in order to preserve my 
dignity. sawweet haaBa zatta 9 azaafuB 6ala 
karaamti . 2. 9 abqa (i 9 ibqaa 9 ). We are trying to 

preserve what is left. dar-nzaawil il- 9 ibqaa 9 
6al-baqiyya l-baaqya. 3. zufaB (u zafuB) n-. The 
refrigerator will preserve the meat until we can use 
it. 6-Sallaaja tuzfuB il-lazam 9 ila 9 an nigdar 
nista6mila. 

preserved - 1. mazfuuB. The specimens are preserved 
in formaldehyde solution in the laboratory. 
n-namaaBij mazfuuBa b-mazluul il-formaldahaayd 


bil-muxtabar. 2. m zaafuB 6ala. The house is 
well-preserved. l-beet imzaafuB 6alee seen. 
preserves - mrabba pi. -ayaat. 

to preside — tra"as (a tara"us). Ali presided over 
the meeting. 6ali tra"as ij-jalsa. 
president - 1. ra 9 iis pi. ru 9 asaa 9 . He has been ap- 
pointed president of the board of directors. 
t6ayyan ra 9 iis il-majlis il- 9 idaara. — The Presi- 
dent of the republic announced the formation of a 
new cabinet. ra 9 iis i j-j amhuriyya 9 a6lan taSkiil 
wusaara jidiida. 2. muzaafiB pi. -iin. He was 
president of the Central Bank. Saan muzaafiB 
il-bang il-markasi. 

press - 1. sazaafa. Will the press be admitted to 
the conference? raz-yusmaz lis-sazaafa tizBar 
il-mu 9 tamar? 2. matba6a pi. mataabu6. The manu- 
script is ready to go to press. 1-mibyaBBa jaahsa 
truuz lil-matba6a. 3. makbas pi. makaabis. Can 
you operate a date press? tigdar itSaggul makbas 
tumuur? 4. mi6saara pi. -aat. I operate this 
f rui t - j uicing press. 9 aani 9 aSaggil hal-miSsaara 
maal fawaakih. 

**The film had a good press. l-filim inmidaz 
bij-jaraayid. 

in the press - tazt it-tabu 6. The book is still 
in the press. l-iktaab ba6da tazt it-tabu 6. 

to press — 1. Burab (u Barub) n— 9 uuti. They 
pressed my suit nicely. Burab il-qaat maali xooS 
9 uuti. 2. daas (u doos) n—. Press the button. 
duus iz-zirr. 3. Zassar (i ta6siir) t-. They 
pressed the grapes and fermented them. 6assiraw 
il-6inab w-xammiroo. 4. kibas (i kabis) n-, Sibas 
(i Sabis) n-. This is where the cured dates are 
pressed and packaged. haaBa l-makaan illi ykibsuun 
bii t-tamur w-yzuttuu bil-faakeetaat. 5. Bayyaq 
(i taByiiq) 6ala. His creditors are pressing him. 
d-dayyaana da-yBayyquun 6 alee. 6. lazz (i 9 ilzaaz) 

b-. I wouldn't press the matter any further, if I 
were you. loo b-makaanak m a-alizz bil-mawBuui : 
ba6ad. 7. Bigat (u Bagit) 6ala. The party is 
pressing the President to appoint him to the Com- 
mission. l-zizib da-yuBgut £ala r-ra 9 iis zatta 
y^ayyina bil-hay 9 a. 

to press together — daas (u doos) n-, rass (u 
rass) n-. Press the peppers together tightly so 
you can get them all in the pot. duus il-filfil 
ib-quwwa zatta tigdar itdaxxil kullhum bij-jarra. 
presser - 9 uuta£i pi. -iyya. I worked as a presser 
for five years. Stigalit 9 uutaSi l-muddat xams 
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pressing - musta^jal. I have a pressing engagement. 
Zindi maw^id musta^jal. 

pressure - Bagip. We work under constant pressure. 
niStugul tazat Bagit mustamirr. 

to put pressure on - Bigat (u Bagit) n- Brala, 
lazz (i 9 ilzaaz). We’ll have to put pressure on 
him. laazim inlizz £alee. 
prestige - maqaam, hayba, makaana. He has great 
prestige. £inda maqaam 6a ali. 
to presume - tsawwar (a tasawwur), Bann (u Bann). I 
presume he is at home. 9 at§awwar huwwa bi l-beet. 
to pretend - 1. ddi£a (i ddi6aa 9 ), zi6am (i za6im). 

He pretended that he was a doctor. ddi6a 9 anna 
tabiib. 2. tBaahar (a taBaahur). He's just pre- 
tending! haaBa da-yi tBaahar! 

**He pretended. not to know a thing about it. 
sawwa nafsa ma^~yu6ruf 9 ay Sit 6anha. 
pretense - 1. ddi6aa 9 pi. -aat. His pretense fooled 
no one. ddi6aa 9 a ma-xida6 9 azzad. 2. ziila pi. 
ziyal, taBaahur pi. -aat. His illness is only a 
pretense. maraBa ma-huwwa 9 ilia siiia. 
pretext - 6uBur pi. 9 a6Baar, zijja pi. zijaj. He’s 
just looking for a pretext. huwwa da-ydawwur-la 
fadd 6uBur. 

pretty - 1. ziiu. She’s a very pretty girl. hiyya 
fadd ibnayya kulliS zi Iwa. 2. xooS. That’s a 
pretty mess! 9 amma haay xooS xarbata. 3. laa 
ba 9 is b-. It tastes pretty good. ta6amha laa ba 9 is 
bii . 

**He’s sitting pretty. haaBa mayya bis-sadir. 

pretty nuch - taqriiban. He eats pretty much 
everything. yaakul kullSi taqriiban. — It’s pretty 
much the same. hiyya nafs iS-SH taqriiban. 
to prevail - 1. jira (i jari), miSa (i maSi ). This 
custom still prevails. hal-6aada ba6adha maaSya. 

2. saad (u siyaada). This opinion prevails at the 
moment. har-ra 9 i ysuud bil-waqt i l- zaaBir. 

to prevail over - tgallab (a tagallub) 6ala. The 
opinion of the majority prevailed over the desires 
of the minority. ra 9 i l- 9 ak8ariyya tgallab 6ala 
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ragbaat il- 9 aqalliyya. 

to prevail upon - qanna£ (i taqnii£) t-. Can’t we 
prevail upon you to come along? ma^raz-nigdar 
inqanniZak tiji wiyyaana ? 

to prevent - minaS (a mani£) n-. The police prevented 
the crowd from entering. §-£urta minnow in-naas 
imnid-dixuul. 

preventive — wiqaa 9 i*. My son has decided to special- 
ize in preventive medicine. 9 ibni qarrar yitxa$sa§ 
bit-tibb il-wiqaa 9 i. 

previous - saabiq, maaBi. I met him on a previous 
visit. t£arrafit bii b-ziyaara saabqa. — He has no 
previous experience in that field, ma^finda xibra 
saabiq a b-hal—miidaan. 
previously - saabiq an, min gabuj , . 

prey — ganiima pi. ganaayim. He is an easy prey for 
dishonest schemers. haaBa ganiima baarda b-iid 
i l-zayyaaliin. 

price — 1. si£ir pi. 9 as£aar. The prices are very 
high here. l- 9 as£aar kullis mirtaf£a hnaa. 

2. Soman pi. 9 aSmaan. I wouldn’t do that for any 
price. ma-asawwi haaBa mahma kaan iS-Saman. 

**I want it regardless of price. 9 ariida mahma 
kallaf. 

to price — 1. saS^ar ( i tas£iir) t —, saam (u 
soom) n-. This merchant prices his goods too high 
for me. hat-taaj ir ysa££ir baBaayZa kulliS gaali 
£alayya. 2, £aamal ( i mu^aamala) €ala. I priced 
this radio in several stores. Zaamalit <f ala 
har-raadyo b-£iddat mazallaat. 
to prick — dakk (u dakk) n —, nigaz (u nagiz) »-. I 
pricked my finger with a pin. dakkeet 9 isib€i 
b-danbuus. 

to prick up - dantar (i dantara). The horse 
pricked up his ears. I- iz$aan dantar 9 iiBaana. 

prickly heat - ja?a/. 

pride — 1. £izza. Don't you have any pride in your- 
self? maa £indak 9 ay £izzat nafis? — It is a mat- 
ter of national pride. haay mas 9 alat £izza 
qaumiyya. 2. faxar. He is the pride of his 
school. haaBa faxar madrasta, 3. 9 anafa, 
kibriyaa 9 . His pride is unbearable. kibriyaa 9 a 
ma-tinzimi l. 

to take pride - ftixar (i ftixaar), £tazz (a 
£tizaaz). He takes great pride in his work. huvma 
hwaaya yiZtazz ib-dugla. 

to pride oneself on — tbaaha ( a tabaahi ) b-. She 
prides herself on her good cooking. titbaaha 
b-tabixha z-zeen. 

priest - qass, qissiis pi. -iin, qasaawusa, qissaan; 

xuuri pi. -iyya, xawaarna. 
priesthood - kahanuut . He is going to enter the 
priesthood. raz-yidxul il-kahanuut. 
primarily — bil— 9 asil, bid—daraja l— 9 uulaj 9 awwalan 
9 a$liyyan, I am primarily a clerk, but I work as a 
driver. 9 aani bil- 9 a§il kaatib w-laakin 9 adtugul 
kar-saayiq. — This is primarily a matter for the 
court. haay bidr-daraja l— 9 uula dug] at il—mazkama. 

prinary - 1. ra 9 iisi *, 9 asaasi*. His primary ob- 
jective is profit. hadafa r-ra 9 iisi huivwa r-ribiz> 

2. 9 awwali *. The primary elections will be held 
next month. l—intixaabaat il— 9 awwaliyya raz—itsiir 
id—dahr ij^jaay. 3. btidaa 9 i ** He hasn’t even 
completed primary school. huwwa mos-kammal jatta 
l-madrasa l-ibtidaa 9 iyya. 

prime - 1. mumtaaz , faaxir , xood. This butcher sells 
only prime meat. hal-gas§aab ybii£ lazcrn mumtaaz 
bass. 2. £izz, zahra. He died in the prime of 
life. maat ib-zahrat il—^umur. 
prine minister - ra 9 iis (pi. ru 9 asaa 9 ) ivuzaraa 9 . 
primitive - bidaa 9 i*. Primitive societies lived on 
hunting. l—muj tama^aat il—bidaa 9 iyya £aadat 
£as-seed. — The gufa is a primitive type of water 
transportation. l—guffa now € bidaa 9 i min 
il—muwaa$alaat il—maa 9 iyya. 
primus stove — preemis pi. -aat. 
prince - 9 ami ir pi. 9 umaraa 9 . 
princess - 9 amiira pi. -aat. 

principal — 1. mudiir pi. mudaraa 9 . The principal 
called the teachers into his office. I— mudiir jimaS 

i l-mu^allimi in ib-gurufta. 2. mablag 9 asli pi. 
mabaalig 9 asliyya. Have you paid anything on the 
principal? dfa£it dii mnil-mablag il- 9 asli. 

3. 9 a$aasi *, ra 9 iisi *. The principal cause of the 
delay is lack of money. s-sabab ir-ra 9 iisi 
lit-ta 9 xiir huwwa £ adorn wujuud il-ifluus. 

principal! ty - 9 imaara pi. -aat. We have a branch 
office in the principality of Bahrein. £idna 
daa 9 ira far^iyya b- 9 imaarat il-bazreen. 


principle - 1. qaa£ida pi. qawaaSid. I make it a 
principle to save some money every month. 
sawweetha qaaSida 9 owaffur fadd mablag kull dahar. 

2. mabda 9 pi. mabaadi 9 . He is a man of principles. 
haaBa waazid saazib mabda 9 . 

a matter of principle * ka-mabda 9 , ka-qaa^ida. 1 
don’t do such things as a matter of principle. 
ka-mabda 9 , ma-asawtvi hiidi 9 adyaa 9 . 
print - 1. pabu£. The print in this book is too 
small. t-tabu£ ib-hal-iktaab kullid naaSim. 

2. basma pi. -aat, tab£a pi. -aat. The prints left 
by his fingers were found on the doorknob. basmaat 
9 asaab£a nligat €ala yaddat il-baab. 3. 9 adar 

pi. 9 aaSaar. It was easy to follow his footprints 
in the sand. daan imnis-suhuula taSaqqub 9 aa6aar 
9 aqdaama £ar-ramul. 4. nusxa pi. nusax. How many 
prints shall I make of each picture? kam nusxa 
9 atalli£ min kull §uura. 5* rasim matbuu£ pi. 
rusuum matbuuSa. The museum has a fine collection of 
prints. l-matzaf bii xood majmuu^a mnir-rusuum 
il-matbuu^a. 6. mnaqqad. You always look good in 
a print. 9 inti daa 9 iman titlaSiin jiltwa b-nafnuuf 
imnaq qaS « 

to print - tuba£ (a -pabu£ ) n-. We can print 
them for you for twenty fils per page. nigdar 
nitba^-lak-iyyaahum ib-^i§riin filis is-saziifa. — 
The letter was printed in yesterday’s paper. 
l-maktuub intuba£ ib—jariidat il-baarza • 

**Print your name. 9 iktib ismak ib-zuruuf 
minfasla. 

printed matter - matbuuZaat. What are the postage 
rates for printed matter? Sgadd il- 9 ujra 
il-bariidiyya £al-matbuu£aat. 
printer - tabbaa£ pi. -iin. 
print shop - matbaSa pi. mataabi 
prior - 1. gabu],. Prior to the war the cost of 
living was much lower, gab], il-zarub takaaliif 
il-ma£ii$a Zaanat i hwaaya 9 aqall. 2. saabiq. 

Have you had any prior experience in this type of 
work? £inda k xibra saabqa b-han-noo£ Sugul. 
priority - 1 . 9 asbaqiyya, 9 afbaliyya. This job has 
priority over the others. haS-Sagla 9 ilha 
9 asbaqiyya £al-baaqi . 2. tawjiib. It is our 

policy to give priority to regular customers. 
tawjiib il-mi^aamiil il-^ittag min siyaasatna. 
prism - manSuur pi. manaaSiir. 

prison - 1. si jin pi. sujuun. The prison is heavily 
guarded. s-sijin £alee giraasa qawiyya. 2. zabis. 
The court sentenced him to five years in prison. 
l-m azkama zukmat £alee bil-zabis xarns isniin. 
prisoner - sajiin pi. sujanaa 9 , masjuun pi. 

masaaj iin, mazbuus pi. mazaabiis. A prisoner has 
just escaped, fadd sajiin hastawwa nhizarn. 

prisoner of war - 9 asiir pi. 9 usaraa 9 , 9 asra. 
to take prisoner - ?assar (i ta 9 siir) t-. We took 
the wounded soldier prisoner. 9 assarna j-jundi 
l-majruuz . 

private - 1. jundi pi. junuud. I was a private in 
the second world war. dinit jundi bil-zarub 
il-^aalamiyya S-Saanya. 2. xaass. This is my 
private property. haaBa mulki l-xadss. 

3. xusuusi *, xaass. Do you have a single room with 
a private bath? £indak gurfa bii ha zamtociam xusuusi ? 

in private - Sala nfiraad. I’d like to talk to 
you in private. 9 ard az%i wiyyaak €ala nfiraad. 
privates - <faa>ra pi. -aat. Do not expose your pri- 
vates under any circumstances. la-tikdif £amurtak 
ib- 9 ay z&&l min l-azwaal . 
privation - zirmaan. 

privilege - 1. mtiyaaz pi. -aat. He was deprived of 
all privileges, nzirarn min kull il-imtiyaazaat. 

2* zaqq pi • £u< 7 uu<jr. If you want to leave, it’s 
your privilege. 9 iBa triid itruuz f haaBa zaqqak. 

**It would be a privilege to do this for you. 
9 akuun mamnuun 9 aquum-lak ib-hal-xidma. or ysurrni 
9 asawwii-lak haaBa. 

prize - jaa 9 iza pi. j awaa 9 iz. Who won the first 
prize? minu ribaz ij-jaa 9 iza l- 9 uula? 
probability - zHmaal pi. -aat. That is well within 
the bounds of probability. haaBa jiddan Bimin 
nitaaq il-iztimaal. 

probable - muztamal. It might be possible, but it is 
not very probable. haay mumkina bass muu kull id 
muztomala. 

probably - mnil-muztamal. You’ll probably meet him on 
the train, mnil-muztamal raz-itlaagii bil-qitaar. 

most probably - 9 aglab iB-Bann. Most probably he 
is the one that should be blamed for it. 9 aglab 
iB-Bann huwwa Hi laazim yinlaam Zaleeha. 
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probation - tajruba. He is still on probation. ba£da 
tazt it- tajruba. 

problem - 1. muSkila pi. maSaakil. We all have our 
problems. kullatna £idna maSaakilna. — That's your 
problem, haaBi muSkila txussak 9 inta. 2. mas 9 ala 
pi. masaa 9 il. I couldn’t solve the second problem. 

77 la-gdart azill il-mas 9 ala 6-8aanya. 
problematical - muSkil. 

procedure - 1. 9 usuul. What is the usual procedure? 
Sinu l- 9 usuul i l -mu t tab at: a? 2. 9 ijraa 9 pi. -aat. 

The procedures for terminating the services of an 
employee are in this directive. I- 9 ijraa 9 aat 
il- 9 inhaa 9 xadamaat muwaBBaf mawjuuda b-han-niBaam. 
to proceed - 1. stamarr (i stimraar ), miSa (i maSi). 
They have decided to proceed according to the orig- 
inal plan. sammimaw <8ala 9 an yistimirruun z&sb 
il-xitta l-marsuuma. — Then he proceeded to talk 
about the differences in the two dialects. ba^ad 
Baalik istcmarr yizci £ an il-xilaaf bil-lahij teen. 

2. daawam (i dawaam). We stopped the car to look 
at the view and then proceeded on our way. 
waggafna s-sayyaara 1-muSaahadat H-manBar w-ba/cdeen 
daawamna b-seerna. 3. kammal (i takmiil ) t-. Let's 
proceed with the class. xalli nkammil id-daris. 
proceeding - 9 ijraa 9 pi. -aat. I watched the pro- 
ceedings with great interest. laazaBit seer 
i l- 9 ijraa 9 aat ib-Sooq ZaBiim. 
proceeds - waaridaat, 9 iiraad . The proceeds will go 
to charity. l-waaridaat itruuz lil-xayraat. 
process - 1. tariiqa pi. turuq. Our engineers have 
developed a new process, muhandisiinna talltraw 
tariiqa jidiida. 2. <8amaliyya pi. -aat, mutcaamala 
pi. -aat. That will be a long drawn-out process. 
haay raz-itkuun Carnal iyya tuwiila. 

to process - saffa (i tasfiya) t-. This refinery 
can process enough oil to cover our internal gas- 
oline needs. hal-masfa yistatii£ ysaffi kammiyyat 
nafut itsidd zaajatna d-daaxiliyya mnil-bansiin. 

**The consulate is going to process your visa. 
l-qunsuliyya raz-tijri mutcaamalat il-viisa maaltak. 
procession - 1. mamkib pi. mawaakib. The procession 
of the President and his official guest will pass 
through this street, mawkib ir-ra 9 ii s w-jieefa 
r-rasmi raz-ymurr min ha§-§aari<8. 2. saffa pi. 

-aat. The wedding procession will leave from the 
restaurant at seven o’clock. s-saffa raz-titlat: 
imni l-mat<8 am saa£a sab<8a. 3. janaasa P i. -aat. 

All of his old friends walked in his funeral pro- 
cession. kull 9 asdi qaa 9 a l-^ittaq mi§aw 
ib-j anaasta. 

to proclaim - 9 atzlan (i 9 i^laan). They proclaimed the 
14th of July a holiday. 9 a^linaw yoom 9 arbatatraM 
tammuus £utla. 

proclamation - 9 i£laan pi. -aat, balaag pi. -aat. 
to procure - zassal (i tazsiil) t-. They hired me to 
procure fresh vegetables and meat for them from 
local sources. staxdimooni satta 9 azassi l-i Ihum 
xuBrawaat w-lazam t aas a mn il-mas aadir il-mazalliyya,. 
produce - mazsuul pi. -aat, mazcLasiil. The farmers 
sell their produce on market day. l-fallaziin 
ybii£uun mazsuulaathum ib-yoom il-ga^da. 

to produce - 1. 9 antaj (i 9 intaaj ). We don’t 
produce enough grain to cover our needs. mas-nintij 
zubuub kaafya tsidd zciajatna. 2. tallat: (i 
tatliit:) t-. How many cars do they produce a month? 
cam sayyaara ytall^uun bi^-Sahar. 3. 9 abras (i 

9 ibraas) . Can you produce any written proof? 
tigdar tibris fadd daliil xatti? 
product - mantuuj pi. -aat. This company is getting 
ready to put a new product on the market. 
haS-Sarika da-tisti^idd il-tansiil mantuuj jidiid 
lis-suug. 

production - 9 intaaj pi. -aat. 

productive - muntij, muOmir. He’s a very productive 
writer. huwwa fadd kaatib kulliS muntij. 
profession - 1. mihna pi. mihan, jir/a pi. giro-/. 

My son is preparing himself for the legal profession. 
9 ibni da^yhayyi 9 nafsa l-mihnat il-muzuamaat. 

2. silk. He is in the teaching profession. huwwa 
b-silk it-ta^liim. 

professional - 1. muztarif pi. -iin, mumtahin pi. 

-iin. He’s a professional gambler. huwwa fadd 
qumarci muztarif. 2. saazib mihna pi. 9 aszaab 
mihan. All of our friends are professional people. 
kull 9 asdi qaa 9 na min 9 aszaab il-mihan. 
professor - 9 ustaaB pi. 9 asaatiBa, proof isoor pi. 

-iyya. 

proficiency - When I applied for the job, they gave me 
a proficiency test in typing. lamma qaddamit 


£al-waBiifa, 9 intooni mtizaan kafaa 9 a bit-tibaa^a. 
proficient - baarit:. How long did it take you to be- 
come proficient in English? Sgadd 9 axaBak 9 ila 9 an 
sirit baarit: bil-ingiliisi? 

to become proficient - bira£ (a baraa^a). You 
can’t expect to become proficient in typing and 
shorthand in a month. la-tintiBir tibrat: 
bit-tibaa^a wil-ixtisaal xilaal Sahar. 
profit - 1. ribiz pi. 9 arbaaz* I sold it at a 
profit. bi^itha b-ribiz • 2. faa 9 ida pi. 

fawaa 9 id, maksab pi. makaasib. I don’t expect to 
get any profit out of that. ma-atwaqqat: 9 ay 
faa 9 ida min waraaha. 

to make a profit - ribaz (cl ribiz)* He makes a 
profit of at least 10% on every item. yirbaz £ala 
l- 9 aqall £a§ra bil-miyya <8ala kull siltra. 

to profit - ntifa£ (i ntifaa£) stafaad (i 
stifaada). Did you profit much from the lecture? 
stafaadeet ihwaaya mnil-muzaaSara? 

**Gne profits from his mistakes. l-waazid 
yit^allam min 9 ag l aat a. 

profitable - murbiz, mufiid, naafi£. Is it a profit- 
able business? ha£-£agla murbi za? 
profound — Zamiiq. He had a profound influence on 
me. caan 9 ila ta 9 6iir £amiiq Zalayya. 
profusion - kudra. There is a profusion of roses 
blooming in the garden . 9 aku kudra b—ward ij-juuri 
mfattaz bil-zudiiqa. 

program — 1. manhaj pi. manaahij. The program sells 
for a dirham. I— manhaj dar-yinbaat: ib— dirham. — 

What’s on our program tonight? sinu manhajna 
hal-leela? 2. barnaamij pi. baraamij . How did you 
like the program? Sloon £ijabak il— barnaamij ? 
progress - taqaddum. The students are making good 
progress. t-talaamiiB da-ysiir <8idhum taqaddum 
mazsuus . — Are you making any progress with your 
book? da-ysiir <8indak 9 ay taqaddum b-iktaabak? 

to progress - 1. tzassan (a tazcLSSun). You've 
progressed a lot in the six weeks I’ve been away. 
9 inta hwaaya tzassanit xilaal il- 9 asaabii^ is-sitta 
Hi gibit biiha. 2. tqaddam (a taqaddum), traqqa 
(a triqqi). Our country has progressed fast during 
the past few years. baladna tqaddam sariit: xilaal 
is-sanawaat il- 9 axiira. 3. tqaddam (a taqaddum). 

We progressed slowly toward the enemy. tqaddamna 
b-butu 9 £ala l— 9 a^daa 9 . 

progressive — mitjaddid pi. —iin, mitqaddim pi. 

-iin, mitdarrij pi. -iin. He’s a progressive 
teacher. huwwa mu^allim mitjaddid. 
progressively — bit—tadriij. The war grew progres- 
sively worse. l-zarub saa 9 at bit-tadriij . 
to prohibit - 1. mina£ (a manit: ) n-. The law pro- 
hibits smoking here. l—qaanuun yimnat: it—tadxiin 
ihnaa. 2. zarram (u tazriim) t-. The Moslem 
religion prohibits alcoholic drinks. l- 9 islaamiyya 
zarramat §urb i l—xamur. 

project - maSruut: pi. ma£aarii€. We’re working on a 
project together. da-nistugul suwa b-fadd masruu£. 

to project - 1. <8iraB (u traruB) n— . The film was 
projected on the wall. l—filim in^iraB al—zaayit . 
2. tilat: (a tuluu£), biras (i baris, buruus). The 
rear end of our new car projects one foot out of our 
garage. mu 9 axxar sayyaaratna j-j idiida yitlat: qadam 
waazid imnil-garaaj . 
projector - pruj aktar pi. -aat. 

to prolong - tawwal (i tatwiil) t -. You are only pro- 
longing the agony. 9 inta bass da-ttawwil H-^aBaab. 
prominent - baaris, mu^tabar. He's a prominent 

artist. huwwa fannaan baaris. — He has a prominent 
chin. <8inda fadd ginic baaris. 
promise - 1. wa£ad pi. wu^uud. You didn’t keep your 
promise, ma-wuffeet ib-wa^dak. 2. 9 amal, 
tabaaSiir. There is some promise of change. 9 aku 
9 amal bit—tagyiir. 

to promise — wutzad (a wa^ad), nita (i nati ) 
n- kalaam. We promised him a present. wutzadnaa 
b-hadiyya. — Promise me that you won’t do it again. 
9 oot:idni 9 an ma-tsawwiiha marra lux. 

promising — mbaSSir bil-xeer. The horse lost the race 
after a promising start. l-i z^cian xisar is-sibaaq 
ba£ad bidaaya mbaSSra bil-xeer. 
promissory note • kLcffipyaala pi. —aat. 
to promote — 1. raffa£ (u tarfii£) t-. He was pro- 
moted to captain. traffat: 9 ila ra 9 iis. 2. §ajja4: 
(i t$ijji£) t-. Most countries promote their 
foreign trade. 9 ak6ar id-duwal it&ajji£ tijaaratha 
l-xaarij iyya. 

promotion — tarfii£ . My promotion is overdue. 
tarfiitzi t 9 axxar. 
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prompt - 1. sariid, daajil. I expect a prompt re- 
ply. 9 atwaqqad j awaab sari it:. 2. bil-voakit. He’s 
prompt in paying his debts. yidfad deena bil-wakit. 

to prompt - z&ffaz (i tziffiz) t-. What prompted 
you to say that? Sinu lli ga.//a£ lak itguul haay? 
promptly - 1. biB-Babut. We start promptly at five. 
nibdi saada xamsa biB-Babut. 2. z&alan , dal—fawr. 
The police arrived promptly. S-Surta vouslat 
zaalan. 

pronoun - Barniir pi. Bamaa 9 ir. 

to pronounce - 1. lufaB (u lafuB) n-. Am I pro- 
nouncing the word correctly? da-alfuB il—kalima 
saziiz? 2. 'itaq (u nutuq) n- b-. The judge will 
pronounce sentence tomorrow. I- z&akim raz-yintuq 
bil-zukum bil-duquuba baacir. 
pronounciation - lafuB pi. 9 alfaaB. That’s not cor- 
rect pronunciation. hal-lafuB muu saziiz • 
proof - 1. burhaan pi. baraahiin, daliil pi. 9 adi l la. 
What proof do you have of that? sinu burhaanak 
dala haay? 2. 9 idbaat. There’s definite proof 
that he killed her. 9 aku 9 i6baat 9 akiid 9 annahu 
humwa lli qitalha. 3. miswadda pi. —aat. I’ve 
just finished reading proof on my new article. 
hastawwni xallasit iqraayat il— miswadda l—maqaalti 
j-j idiida. 

propaganda - didaaya. 

to propagate - 1 . kaddar (i takOiir). There are many 
ways of propagating this plant. 9 aku turuq 
mutadaddida t-takdiir hal— 9 aSjaar. 2. niSar (u 
nasir) n-. The first four caliphs propagated the 
Islamic religion. l—xulaf aa 9 ir-raaSidiin niSraw 
i l- 9 islaam. 

propeller - parawaana pi. -aat. 

proper - 1. saziiz, laayiq. That isn’t the proper 
way to handle people. haahi muu t-tarii qa 
s-saziiza l-mudaamalat in-naas. 2. munaasib, 
mulaa 9 im. This isn’t the proper time to ask 

questions. haaBa muu l-makt il-mulaa 9 im il-su 9 aal 
9 as 9 ila. 3. 9 asli*. In 1937 the Japanese invaded 
China proper. sana 9 alf w-tisii f miyya w-sabda 
w-tlaadiin l-yaabaaniyyiin gizaw 9 arB is-siin 
il- 9 asliyya. 4. muxtass. You have to talk to the 
proper person. laazim tizci voiyya S-saxs il-muxtass. 
properly - 1. ka-ma yajib , zasb il- 9 usuul. I’ll show 
you how to do it properly. raz-araavoiik iSloon 
itsawwiiha ka-ma yajib. 2. b-liyaaqa. Can’t you 
behave properly?' ma-tigdar titsarraf ib-liyaaqa? 
property - 1. muluk pi. 9 amlaak. All the furniture 
is my property. kull il- 9 adaad mulki. — He has a 
mortgage on his property, msawwi rahan dala mulka. 

2. xaappiyya pi. xawaass, xasaa 9 is. One of the 
properties of copper is its reddish color. wazda 
min xawaa$$ is-sifir loona l- 9 azmar. 
prophecy - nubuu 9 a pi. -aat. 

to prophesy - tnabba 9 (a tanabbu 9 ). He prophesied 
that the world would come to an end this coming 
year. tnabba 9 i l-daalam raz-yintihi s-sana j-jaaya. 
prophet - nabi pi. 9 anbiyaa 9 . 

proportion — 1. tanaasub. That picture is all out of 
proportion. t-tanaasub ib-has-suura kulla galat. 

2. nisba. Everybody is paid in proportion to what 
he does. kull waazid yaaxuB bin-nisba s-sugla. 

3. fi 9 a pi. -aat, qisim pi. 9 aqsaam. A small pro- 
portion- of the people approved. fi 9 a qaliila 
mnin—naas waafqaw. 

**His expenses are entirely out of proportion to 
his income. masruufaata ma-titnaasab voiyya 
waaridaata 9 abadan. 

proportional - 1. nisbi*. These figures show the 
proportional distribution of population. 
hal— 9 arqaam itbayyin it—tawziid in— nisbi 
lis—sukkaan. 2. mitnaasib. Your wages will be 
proportional to your education. 9 ujuurak raz-itkuun 
mitnaasba voiyya diraastak. 
proportioned - mitnaasiq , mitnaasib. Her figure is 
well-proportioned. jisimha zilu mitnaasiq. 
proposal - 1. dariB pi. duruuB. He made me an in- 
teresting proposal. qaddam-li dariB mugri. 

2. qtiraaz pi. —aat. Your proposal met with the 
approval of all members. qtiraazak naal muuoaafaqat 
kull il- 9 adBaa 9 . 3. xutba pi. -aat. Our daughter 
had two proposals at the same time. binitna jattha 
xutubteen ib-nafs il-voakit. 
to propose - qtiraz (i qtiraaz j. I propose we go 
to the movies. 9 aqtiriz inruuz lis-siinama. 

to propose to - xitab (u xutba) n-, tilab (u 
talab) n- 9 iid. He proposed to her. xitabha or 
tilab 9 iidha. 

proposition - 1. dariB, diraB pi. duruuB. He made me 


an excellent proposition. diraB d alayya dariB 
mumtaaz. 2. Sagla pi. -aat. It is a paying 
proposition. haay Sagla murbiza. 3. qtiraaz pi. 
-aat. Your proposition is very sound. qtiraazak 
kulliS madquul. 

proprietor - maalik pi. millaak, saazib pi. 9 asz<^ab. 
pros and cons — mazaasin w-masaawi 9 . 
prose - nadir. 

rhymed prose - saji£. 

to prosecute - qaam , 9 aqaam (i 9 iqaama) n- dadvoa £ala. 
Do you think the government will prosecute him? 
tiftikir il-zukuuma raz-itqiim da£voa t:alee? 
prosecutor - miStiki pi. -iin, muddatri pi. -iin. 
prospect - 1. 9 amal pi. 9 aamaal. What are his 
prospects of getting a job? Sgadd Zinda 9 amal 
bil-zusuul tzal-voaBiifa? 2. fikra pi. fikir. I 
don’t like the prospect of having to work with him. 
fikrat i S—sugul voiyyaa ma-ti^j ibni . 

**This boy has good prospects. hal-voalad tzinda 
mustaqbal seen. 

prospective - muntaBar, mutavoaqqat ma 9 muul. He is 
my prospective son-in-law. huvowa nisiibi 
1-muntaBar. 

prostitute - gazba pi. gzaab, muumis pi. -aat, 
tzaahra pi. -aat. 
prostitution - da^aara, bagaa 9 . 

to protect - 1. jima (i zom.i ) n-. I wear these 
glasses to protect my eyes. 9 aani 9 albas 
hal-manaaBir 9 azmi tzyuuni. 2. gaa/aS (u muzaafaBa) 
t - £ala. I will protect your interests. 9 aani 
raz-azaafuB £ala maslaztak. 3. daafat: (i difaad) 
t:an. Everyone must protect his own property. kull 
waazid laazim ydaafid dan mulka. 4. wuqa (i 
wuqaaya) n-. This medicine protects the eyes from 
disease. had-duwa yooqi l-deen imnil- 9 amraaB . 
protection - gt maaya. There is no protection against 
that. ma^aku zimaaya Bidd haay. 
protectorate - mazmiyya pi. -aat. 

to protest - 1. jtajj (a zlij aa j)- I protest! 9 aani 
9 aztajj! 2. 9 asarr ( i 9 i§raar) n- dala. He protested 
his innocence throughout the trial. 9 asarr dala 
baraa 9 ta tuul il-muzaakama. 

Protestant - prootistaani * Pi- -iyyiin. 

Pr otestantism - prootistaaniyya. 
protocol - proo tookool . 
proton - prootoon pi. -aat. 

proud - 1. faxuur. I am proud of you. 9 aani faxuur 
■biik or ** 9 aani 9 aftixir biik. 2. 9 aanuuf . She is 

too proud, to ask for someone's help. haay 9 a 9 naf 
min 9 an tistanjid ib- 9 azz^d. 
to prove — 9 a6bat (i 9 idbaat), barhan (i tburhin) t-. 

I can prove I didn’t do it. 9 agdar aBbit ib- 9 anni 
ma-savoweetha. 

to prove to be — tilad (a tuluud). The rumor 
proved to be lies. hal-zaci tildat ciBib. 
proverb - madal pi. 9 amdaal, qawl ma 9 6uur pi. 9 aqwaal 
ma 9 6uura. 

to provide - 1. jahhaz (i tajhiiz, tjihhiz) t-, 
zavovoad (i tazwiid) t-. The university is going to 
provide the laboratory with modern equipment. 
j-jaamida raz-itjahhiz il-muxtabar ib-lavoaazim 
zadiida. 2. hayya 9 (i thiyyi 9 ) t-. We will provide 
the place for the meeting. raz-inhayyi 9 il-mukaan 
lil-ij timaad. 3. waffar (u tawfiir) t-. We pro- 
vided all means of comfort. waffarna kull 9 asbaab 
ir-raaza. 

to provide for — 1. daal (i 9 idaala). He has to 
provide for the whole family. laazim ydiil 
il-daa 9 ila kullha. 2. jisab ( i 9 izsaab) n- 
9 izsaab. The law provides for such special cases. 
l-qaanuun yizsib izsaab midi l hal-qaBaaya l-xaassa. 
3. ziaajt (a ^tiyaat ). We will provide for a long 
winter. raz-ni zlnat 9 Ha sit a tawiil. 
provided, providing - b-Sart, dala Sart. I'll go, 
provided you come with me. 9 aruuz ib-Sart tiji 
wiyyaaya. 

province - liwaa 9 pi. 9 alwiya. Iraq is divided into 
fourteen provinces. l-diraaq minqisim 9 ila 
9 arbaatadaS liwaa 9 . 

provision - nass pi. nusuus. There is no provision 
made for this in the law. ma-aku nass dala haaBa 
bi l-qaanuun. 

provisions - taj hiizaat, ma 9 uuna. Our provisions are 
running low. tajhiizaatna da-tqill. 
to provoke - 1. 9 a daar (i 9 idaara) n-. His remark 
provoked a roar of laughter. mulaazaBta 9 adaarat 
daasifa mniB—Bi zik. 2. stafazz (i stifzaaz). 

Don’ t provoke him. la-tistafizza. — His behavior 
is provoking. tasarrufa yistafizz il-waazid. 


prune 
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**He' s provoked about it. huwwa migtaab £anha. 

prune - Zinjaasa (pi. -aat) myabbisa coll. <f injaap 
imyabbas. 

to prune — gallarn (i tagliim) t~. The rosebushes 
need to be pruned. £ruug iHwarad yinraad-ilha 
ti tgallam. 

psychiatrist - tabiib nafsaani pi. 9 atibbaa 9 
nafsaaniyyiin. 

psychology - £ilm in-na/s. 

.public - 1. (fumtum, naas. Is this park open to the 
public? hal- zadiiga maftuuza lil—^umuum? 

2. braamm. Public opinion is against him. r-ra 9 i t 
l-^aamm Sidda. — Public health requires these 
measures. s-sizza l-^aamma tittallab 
hal- 9 ijxaa 9 aat. 3. £umuumi *. Is there a public 
telephone here? 9 aku talafoon umuumi hnaa? 

4. £alani*, fumuumi*. I bought this rug at a pub- 
lic auction. itireet has-sij jaada b-mazaad £alani. 

**He embezzled public funds, xtilas 9 amwaal. 
id-dawla. 

"Such books will always find a public. hiiii 
kutub itiuuf-ilha gurraa 9 daa 9 iman. 

in public - giddaam in-naas. You shouldn’t be- 
have like this in public, ma-laazim titsarraf 
hiiii giddaam in-naas. 

publication - 1. naiir. What is the date of publi- 
cation? iwakit taariix in-naiir? 2. naira pi. 

-aat. This is a useful publication. haay naira 
mufiida. 

publicity - di£aaya. That’s what I call clever pub- 
blicity. haaba Hi 9 asammii di^aaya maahra. 

to publish - niiar (u naiir) n-. He hopes to publish 
his new book very soon. yit 9 ammal yiniur iktaaba 
j-jidiid gariiban. 

publisher - naaiir pi. -tin. 

publishing house - daar naiir. 

puddle - nugra pi. nugar , burka pi. burak. Care- 
ful, don’t step into the puddle! diir baalak, 
la-tixti bin-nugraf 

puff - nafas. I got sick after only one puff. nafsi 
li£bat ba£ad nafas waazid. 

pull - 1. jarra pi. -aat. One more pull and we'll 
have it open, jarra lux bat: ad raz-tinfakk. 

2. waasta pi. -aat, xaatraana, Sahar. You need a 
lot of pull to get a job here. tiztaaj ihwaaya 
waastaat yalj,a tigdar itzassil iugul ihnaa. 

to pull - 1. j arr (u jarr) n-. Don’t pull so 
hard! lar-tjurr hal-gadd 2. Hla£ (a iali€) 

n-. This tooth must be. pulled. has-sinn laazim 
yiniili£. 

"Don’t pull any funny stuff! la-tbiib: iataara 
b-raasi! 

"Don’t try to pull the wool over my eyes! 
lar-tzuawil it^abbur Zalayya girii galbl or la-^tzaawil 
itlaflifnif 

"He pulled a fast one pn me. doolabni . or Sirabni 
kalak. 

"I pulled a big boner. sawweet min nafsi 
mab z ak a. 

"Pull over to the side! 9 oogaf £ala safza! or 
9 utbug! 

to pull apart - 1. faakak (i tfaakuk) t-. It 
took three men to pull them apart. tlaS riyaajiil 
y alia gidraw yfaakikuuhum. 2. fassax (i tafpiix) 
t-. I had to pull the radio apart in order to find 
what was wrong. btarreet 9 afassix ir-raadyo zatta 
9 algi l-£eeb. 

to pull down — 1. nazzal (i tanziil) t-. Shall I 
pull down the shades? 9 anazzil il-pardaat? 

2. hi dam (i hadim) n-. They’, re going to pull down 
all the old houses! raz-yhidmuun kull il-ibyuut 
il-^atiiga. 

to pull in - tabb (u tabb), wusal (a wupuul). When 
did your train pull in? gitaarak iiwakit tabb? 

to pull oneself together iadd ( i iadd) n- 
zeel~. Pull yourself together! iidd zeelak ! 

to pull out - 1. iila£ (a iali£ ) n—. The child- 
dren pulled out all the weeds. l- 9 atfaal iil£a w 
kull il-zaiiii. 2. tila£ (a tuluu£). The train 
will pull out any minute. l-gitaar raz-yitla£ 
ib- 9 ay lazba,. 

to pull through - dabbar (u tadbiir) t-, £ubar (u 
€a bar). We were afraid she might not pull, through 
it. cinna xaayfiin ma-raz-itdabburha. 

to pull up - 1. tubag (u tabug). The car pulled 
up in front of the house. s-sayyaara tubgat 
giddaam il-beet. 2. jarr (u jarr) n-. Pull up a 
chair! jurr-lak fadd kursi! 

pulley - bakra pi. -aat. 


pulse - nabub. The nurse took my pulse. l-mumarriba 
9 axbat nabbi . 

punp * 1. mabaxxa pi. -aat. We have a pump in our 
country house. £idna mabaxxa b-beetna r-riifi. » 

2. pomp pi. -aat. I need a new pump for the 
bicycle. 9 aztaaj pamp jidiid lil-paaysikil. 

to punp - 1. baxx (u baxx) n-. Shall I pump some 
water? 9 abuxx iiwayya maay? 2. stadraj (i 
stidraaj). Don’t let him pump you. la-txallii 
yistadrij ak. 

to punp up - 1. baxx (u baxx) n-. Our water is 
pumped up from the spring. l-maay maalna yinbaxx 
imnil-Zeen. 2. nufax (u nafux) n-. Will you 
please pump up the front tires? ba^la ma-tinfux 
it-taayaraat i l-giddaamiyya? 
punping station - mazattat ('pi. -aat) baxx. 
punpkin - iijrat ( pi . -aat coll, iijar) 9 askala. 
punch - 1. barbat fpl. -aat) jimi£, lakma pi. -aat, 
books pi. -aat. The punched knocked him down. 
barbat ij-jimi£ wagg£ata. 2. guwiva. His speech 
lacked punch. zadiida iaan yingussa l-guwwa. 

3. iarbat pi. iaraabit. Would you like some more 
punch? tzibb tiirab ba£ad iarbat? 

to punch - 1. ziraf (u zaruf) n-, giraS (u garub ) 
n-. The conductor punched our tickets. mufattis 
il-paas ziraf tiktaatna. 2. birab (u barub) n- g 
Shut up, or I will punch you in the nose. 9 incabb, 
tara 9 aburbak bil-xaima. 

puncture - zuruf pi. zuruuf , nugub pi. nguub, pancar 
pi. -aat. Is there a puncture in the tire? 9 aku 
zuruf bit-taayar? 

to puncture - ziraf (u zaruf) n- , nigab (u nagub) 
n— . He has a punctured eardrum. tablat 9 ibna 
mazruuf a. 

to punish — 1. £aagab (i muZaagaba) t— £ala. Viola- 
tions will be severely punished. l-muxaalafaat 
yit^aagab £aleeha b— sidda. 2. nita (i nati) n— 
gasaas. I think he’s been punished enough. 

9 a^ti gid innita gasaas kaafi. 
punishment - £uguuba pi. -aat, gasaas pi. -aat. The 
punishment was too severe. l—£uguuba iaanat kullii 
gaasya. 

"Our car has taken a lot of punishment. 
sayyaaratna iti£al diinha. 

punitive — ta 9 diibi*. We have to send a punitive ex- 
pedition to the strike area. laazim indizz zamla 
ta 9 diibiyya l-mantigt il-ibtiraab. 
pupil - 1. tilmiib pi. talaamiib, taalib pi. tullaab. 
She has twenty pupils in her class. £idha Ziiriin 
tilmiib ib-saffha. 2. bu 9 bu 9 pi. ba 9 aabi 9 . The 
pupil of the left eye is dilated. l-bu 9 bu 9 maal 
il-^een il-yisra tivassa£. 

puppy - juru pi. juriwaat, juraatsoa; buuji pi. bivaaj . 
purchase — iarwa pi . —aat. This boat was a wonderful 
purchase. hal-balam Saan xooi iarwa. 

to purchase - itira (i itiraa 9 ). We’re going to 
purchase a new home this fall. raz-niitri beet 
jidiid hal-xariif. 

pure - 1. xaali§. The necktie is pure silk. 

r-ribaat zariir xaalis. 2. nagi*. Do you have 
pure alcohol? £indak kuhuul nagiyya? 3. sirf, 
bazt. That’s pure nonsense. haabi lagwa sirf a. 
purely — bazt, sirf. This is a purely political 
matter. haaba mavobuu£ siyaasi bazt. 
purge - tathiir pi. -aat. This government needs a 
purge of all corruption. hal—zukuuma tiztaaj 9 ila 
tathiir il-fasaad. 

to purge - tahhar (i tathiir) t-. The government 
is planning to purge its police department. 
l—zukuuma naawiya ttahhir silk ii—iurta. 
to purify - saffa (i tasfiya) t-. This water needs to 
be purified. hal-maay laazim yitsaff a. 
purple - iaraabi*. 

purpose — garab pi. 9 agraab, muraad, mabga, ga§id, 
gaaya pi- -aat. What’s the purpose of all this? 
iinu l-garab min kull haaba? — He left without 
achieving his purpose. tirak bala-ma ynaal 
garaba. -- What purpose did he have in doing that? 
iinu iaan garaba min iswayyaat haay? — You can use 
this tool for many purposes. tigdar tista^mil 
hal- 9 aala l-^iddat gaayaat. 

on purpose - <f an gasid, £amdan, gasdan, gastani. 

I left my coat home on purpose. 9 aani trakit 
gappuuti bil—beet £an gapid. 
purse - 1. junta pi. -aat, junat. This purse doesn’t 
go well with my new dress. haj— junta ma-tirham zeen 

i viyya badilti j-jidiiddl """ 2. jaa 9 iza pi. j awaa 9 iz. 
The purse was divided among the winners. j—jaa 9 iza 
tgassmat been ir-raabziin. 
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to pursue - 1. taabat (i mutaabata) t -. I don't want 
to pursue the subject any further. mou-ariid 
ataabit hal-mawbuut batad 9 azyad . 2. taqqab (i 

ttiqqib) t-, ttaqqab (a ttiqqib). The police are 
pursuing the smugglers. §-surta da-ttaqqib 
il-muharribiin. 3. tibat (i tabit) n~. We all 
pursue the policies of our party. kullna nitbat 
siyaasat zisibna. 

pursuit plane - tiyyaara (pi. - aat ) mutaarida. 

pus - qeez, jaraaza. 

push — dafta pi. -aat. He gave me such a push that 1 
nearly fell over. ntaani fadd Sikil dafta xallatni 
9 oogat taqriiban. 

to push - 1. difat: (a dafit) n-. Push the table 
over by the window. 9 idfat il-meez il-yamm 
is-sibbaat. — He was pushed way back. ndifat 
lil- 9 axiir. 2. difat: (a dafit) n daffat (i 
tadfiit) t-\ Don’t push! la-tidfat! 3. cifat (i 
tafit). The people pushed into the elevator 
n-naas ciftaw lil-mastad. 4. daas (u doos) n-. 

Did you push the button? dist iz-zirr? 5. Babb 
(i babb) n-. He tried to push the blame on me. 
zaawal ybibb il-loom talayya. 6. xalla (i txilli) 
i-. What pushed you to do it? §-xallaak 
i tsawwi i ha? 

**I tried to push my way through the crowd. 
zaamalit 9 a§uqq tariiqi been ij-jamaahiir. 

to push off - pilot: (a tuluu< t, tiluu t). Right 
after we pushed off, the boat capsized. batad^ma 
tilatna b-i$ wayya ngilab il-balam. 

pus - qeez, jaraaza. 

to put - 1. z&PP ( u Zatt) n-, xalla (i txilli) t-. 

Put the table over there. zutt il-meez ihnaak. — 
Put an ad in the paper. zutt itlaan bij-jariida or 
9 unSur. 2. wubat (a wabit) n-. That puts me in an 
embarrassing position. haaba yoobatni b-wabit 
zarij. — I’ll have to put an end to this situation. 
raz~ 9 oobat zadd il-hal-zaala. 

**I wouldn’t put any faith in that story. 
hal-i zcaaya ma-taleeha t timaad . 

**Why don’t you put it straight to him? lees 
ma^tgul-la-yaaha b-saraaza? 

**Put it this way; we don’t like each other. 
b-kalima 9 uxra; 9 izna waazid ma^yzibb il-laax. 

to put across - 1. fahham (i tafhiim). I don't 
know how to put it across to him that. . . 
ma-da- 9 adri Sloon afakkma 9 inna. . . 2. 9 anha ( i 

9 inhaa 9 ), xallas (i taxliis). Did you put the deal 
across? 9 anheet is-safqa? 

to put aside - 1. xalla (i txilli) t- tala sa/sa. 
She’s been putting aside a little money each month. 
da^txalli suuayya fluus tala safza hull sahar. 

2. Babb (i babb) n- tala safza. Put that newspaper 
aside and let us finish this. bibb ij-jariida tala 
safza w-xalli nxallus kaay. 

to put away - bamrn (u barnm) n-. Put your jewelry 
away in a safe place. bumm muj awharaatak ib-makaan 
9 amiin. — Put your summer clothes away. bumm 
ihduumak is-seefiyya. 

to put back - raj jot; (i tarjiit) t radd (i radd) 
n~. Put the book back where you got it. raj jit: 
il-iktaab imneen—ma 9 axabta. 

to put to bed - nayyam (i tanyiim), nawwam (u 
tanwiim). I have to put the kids to bed. laasim 
9 anayyim il- 9 atfaal. 

to put down 1. nazzal (i tnizzil, tanziil) t-, 
zatt (u zatt) n-. Put the box down here. naszil 
is-sanduug ihnaa. 2. kitab (i kitaaba) n-. Put 
down your name and address. 9 iktib 9 ismak 
ixy-^inmaanak. 3. qimat: (a qamit:) n 9 axmad (i 
9 ixmaad) n-. The army put down the revolution. 
j-jeeS qimat: i8-datwa. 

to put in - 1. siraf (u saruf) n-. They put in a 
lot of time on that job. sirfaw ihuuaaya ivakit tala 
ha£-$ugul. 2. rakkab (u tarkiib) t-. Did they 
put in a new windowpane? rakkbaw jaama jidiida 
HS-Sibbaac? 

to put in a word for - zica (i zaci ) l - , tSaffat 
(a tSiffit). I want you to put in a word for me 
with the director. 9 ariidak tiztii-li miyya 
l-mudiir. 


to put in order - rattab (i trittib, tartiib) t- } 
nabbam (u tnibbim , tanbiim) t-. He’s putting his 
affairs in order. dcu-yrattib 9 umuura. 

to put into words i- tabbar (u tatbiir) t- tan. 

This is something hard to put into words. haaba 
fadd 8ii satub it-tatbiir tanna. 

to put off - 1. nayyam (i tanyiim). I can’t put 
the matter off any lonerer. ma-agdar anayyim 
il-qabiyya batad. 2. tattal (i tattiil , ttittil) 
t tawmag ( i tatwiigjt-. Let’s put off the deci- 
sion until tomorrow. xalli ntattil il-qaraar 
li-baacir . 3. 9 ajjal (i t 9 ijjil , ta 9 jiil) t-. I 

can’t put off the appointment. ma-agdar a 9 ajjil 
il-mawtid. 4. maatal (i mumaatala) t-. Can’t you 
put him off for a while? mar-tigdar itmaatla mudda? 

to put on - 1. libas (a libis) n-. Put your hat 
on! 9 ilbas §afiqtak! — Which dress shall I put 
on? 9 ay badla 9 albas? 2. Sital (i Satil) n-, 
tilag (i talig) n-, fitaz (a fatiz) n-, fa kk (u 
fakk) n-. Put on the light, please. balla 9 i§til 

i b-buwa. 

• * 

**I’ve put on three pounds. zaad mazni tlad 
paawnaat. 

**Don’t you think her accent is put on? 
ma-tiftikir lahjatha mitsannta? 

to put oneself out - tkallaf (a takalluf ), gadS 
(u gadd ) n- nafs~. Don’t put yourself out on my 
account. la-titkallaf tala muudi . 

to put out - 1 . taffa (i ttiffi, tatfiya) t-. 

The f ire was put out quickly. l-zariig ittaffa 
bil-tajal. — Put out the light before you leave. 
taffi b-buuua gabul-ma truuz . 2. tall at (i ttillit, 

tatliit) t-. Put him out if he makes too much 
noise. tallta barra 9 iba ysawwi laguoa hwaaya. 

3. niSar (u naSir) n-. Who’s putting out your 
book? minu da-yinsur iktaabak? 

to put over on - tabbar (u tatbiir) t- tala. You 
can’t put anything over on him. ma-tigdar ittabbur 
talee §ii. 

to put through - naffab (i tanfiib) t-. He put 
his own plan through. naffab maSruuta l-xaass. 

to put to death — tidarn (i 9 itdaam) n-. The 
criminal was put to death this morning. l-mujrim 
intidam hal-yoom is-subuz. 

to put together - 1. zatt (u zatt) n- suwa. 

Don't put the dog and the cat together, they will 
fight. ma-tzutt il-calib uuil-bazzuun suwa tara 
yittaarkuun. 2. rakkab (u tarkiib) t-. We must 
put the pieces together. laazim inrakkub il-wusal 
suwa. 

to put up - 1. nisab (u nasub) n-. New tele- 
phone poles are being put up. tawaamiid talafoon 
jidiida yinnusbuun. 2. tirab (u tarib) n-, nazzal 
(i tanziil) t-. The farm will be put up for sale 
this week. l-mazrata raz-tintirib lil-beet 
hal-i sbuut. 3. tammar (u tatmiir) t-, bina (i 
binaa 9 , bani) n—. This building was put up in six 
months. hal-binaaya ttammrat ib-sitt ishur. 

4. Z&PP (u Z&PP) n-. We put up a fence around the 
house. zatteena siyaaj daayir-ma daayir il-beet. 

5. xalla (i txilli) t- } zapp (u zatt) n-. Each of 
them put up a thousand dollars. kull waazid minhum 
xalla 9 alif duulaar. 6. 9 abda (i 9 ibdaa 9 ) n-. 

They didn’t put up a fight, ma- 9 abdaw muqaawama. 

**Who’ll put up the bail for him? minu 
raz-yi tkal lafa? 

**Can you put us up for the night? tigdar 
i tbayyitna? 

to put up to - dalla (i tdilli) t-. His friends 
put him up to it. 9 asdiqaa 9 a dalloo taleeha. 

to put up with - tzammal (a tzimmil). I don’t 
know why you put up with it. ma da- 9 adri IweeS 
titzammalha. 

puzzle - 1. zazsuura pi. -aat, zmaozHr. Can you 
solve the puzzle? tigdar it zill hat-zazzuura? 

2. lagiz pi. 9 algaaz. That is a puzzle to me. 
haabi lagiz bin-nisba 9 ili. 

to puzzle - zayyar (i tziyyir) t-. His letter had 
us puzzled, maktuuba z&yyarna. 

to puzzle out - zisar (i zcusir) n-, zall (i zall) 
n-. I can’t puzzle it out. m<a~agdar 9 azsirha. 
pyramid — haram pi. 9 ahraam. 
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quack - dajjaal pi. -iin, muSaBwih pi. -iin. The Min- 
istry of Health has been able to track down a great 
many, quacks and prevent them from practicing medicine. 
wizaart is-sizz& twaffqat bil-BuBuur Bala d-daj j aaliin 
ihwaaya w-maniBhum min mumaarasat i t—tibb . 
quadrangle - Bikil rubaaBi pi. 9 a$kaal rubaaBiyya . 
quake — zilzaal pi. zalaazil, hazza (pi. ~aat) 9 arhiyya . 
qualification - 1. mu 9 ahhila pi. - aat . Do you think 
she has the necessary qualifications for the job? 
tiBtiqid Bidha l-mu 9 ahhi l aat i l—laazima li l—wahiifa. 

2. tazaffuh. I agree to it with some qualification. 

9 awaafiq Balee maBa baBB it— tazaffuh . 
qualified - 9 ahil, saaliZj laayiq. He is well-qualified 
for the position. haaha 9 ahil jiddan lil-wahiifa . 

— He is not qualified to marry into such a rich and 
famous family. haaha muu 9 ahil yitzawwaj min Baa 9 ila 
maBhuura ganiyya miOil haay. 

to qualify - 1. zaddad (i tazdiid) t— maBna. I want 
to qualify my previous statement. 9 ariid 9 azaddid 
maBna kalaami s-saabiq. 2. 9 ahhal (i ta 9 hiil) t—. 
That does not qualify you for this kind of job. 
haaha ma-y 9 ahhlak il-han-noo B sugul. 3. silaz (a 
salaaz), laag (i liyaaq). You don't qualify for the 
job. ma-tislaz lil-wahiifa . 
quality - 1. xisla pi. xisal , sifa pi. -aat. He has 
many good qualities. Binda hwaaya xisal zeena. 

2. miiza pi. -aat. This machine has special 
qualities. hal—makiina biiha miizaat xaassa. 

3. nawBiyya pi. -aat. It is a matter of quality, 

not quantity. I— mas 9 ala mas 9 alat nawBiyya muu 

kcmmiyya. 

quandary - jiira. 

Quantity - kammiyya pi. -aat, miqdaar pi. maqaadiir. 

We have a sufficient quantity on hand for the present. 
Bidna kcmmiyya kaafya mawjuuda bil-wakt il-zaahir. 

— **This item is available in quantity. hal—maadda 
mitwaffra b-kammiyyaat cibiira. 

quarantine - zajir sizzi > Bazil. You will have to spend 
three days in quarantine. laazim tibqa tladt iy*yaam 
bil-zajir i s-sizzi* 

to quarantine - zijar (u zajir) n—. They quaran- 
tined all the passengers on the plane. zijraw kull 
rukkaab it-tiyyaara. 

quarrel - 1. Barka pi. -aat. The policeman broke up 
the quarrel in. the street. S-Surti fahh il— Barka 
bi s-saariB . 2. xisaam pi. -aat. The quarrel be- 

tween the two politicians has become serious. 
l-xisaam been is-siyaasiyyeen §aar jiddi. 3. nizaaB 
pi. -aat. The farmers took their quarrel over water 
rights to the Bureau of Irrigation. l-fallaaziin 
wasslaw nizaaBhum tala zuquuq is-saqi l-daa 9 irt 
ir-rayy. 

to quarrel - 1. tBaarak (a Barka). This man quar- 
rels with everyone. haaha yi tBaarak wiyya l— kull. 

2. txaasam (a taxaasum), tjaadal (a tajaadul). The 
committee members quarreled over financial matters. 
9 aBhaa 9 il-lujna txaasmaw zawl is—su 9 uun il-maaliyya. 

3. tnaazaB (a tanaazuB ). The sons of the deceased 
quarreled over his estate the day after he died. 
wild il-marzuum itnaazBaw Bala tarakta 9 avmal yoom 
baBad wafaata. 

quarrelsome - 1. jadali*. He is so quarrelsome no- 
body likes him. haaha fadd waazid jadali mazzad 
yzibba. 2. qarac . She is the most quarrelsome 
women in the whole neighborhood. haay 9 akdar wizda 
qaraB bil-mazalla. 3. wakiiz, wakiz> He is a 
quarrelsome boy, always picking fights with the other 
children. haaha walad wakiz kull wakit ydawwir 
Barkaat wiyya l-wulid il-baaqiyyiin. 
quarry - maqlaB pi. maqaali B, mazjar pi. mazaaj ir. 

All the stone is from a local quarry. kull is—saxar 
min maqlaB mazalli . 

quarter - 1. rubuB pi. 9 arbaaB, >Saarak pi. Bwaariik . 
It's a quarter to seven. saaBa sabBa 9 illa rubuB. 

2 . ru but: pi. 9 arbaai :. Three quarters of the 
harvest was damaged. tlatt irbaaB il—mazsuul tilaf. 

3. zayy pi- 9 azyaa 9 . These are the old quarters of 
the city. haay il— 9 azyaa 9 il—qadiima mnil—madiina. 

4. maskan pi. masaakin. The officers* quarters are 
at the far end of the camp, masaakin ih^hubbaat 
ib-nihaayat H-muBaskar. 5. wasat pi. 9 awsaat. It 
is maintained in some quarters that the plan will 
not work, yguuluun ib—baBB il— 9 awsaat 9 ann il—xitta 
ma^raz-tinj az . 


to quarter — sakkan (i taskiin) t-. They 
quartered the troops in the schoolhouse during the 
emergency. sakknaw ij—jinuud ib—binaayt il—madrasa 
9 a0naa 9 zaalt it—tawaari 9 . 

quarterly - 1. majalla (pi. -aat) fasliyya. This ar- 
ticle appeared in the quarterly published by the 
society. hal—maqaal inniSar bil— majalla l— fasliyya 
Hi tusdurha j-jamBiyya. 2. kull i tladt ishur, 

9 arbaB marraat bi s-sana. We pay the interest on the 
loan quarterly. nidfaB il-faayiz Bala dr-deen kull 
itiadt i§hur. 

quarter-master - haabut (pi. hubbaat) 9 iBaa$a. 
quarters — maskan pi. masaakin. Did you find decent 
quarters? ligeet-lak fadd maskan muztaram? 

at close quarters - mitlaazim , maxbuus. They 
fought at close quarters. tBaarkaw mitlaazmiin . 

quartz - kwaarits. 

quaver - raBSa pi. -aat, raj fa pi. -aat. There was a 
quaver in her voice as she asked the question. 8aan 
9 aku raBsa b-zissha min si 9 lat is-su 9 aal. 

to quaver - riBaS (i raBi§), rijaf (i raj if). The 
old man is feeble, and his voice quavers when he talks. 
S—Maayib haBiif w-zissa yirdiS min yiz^i* 
quay - rasiif pi. 9 arsifa. 

queasy — * !| 'I feel queasy from all the rich food. nafsi 
dar-til^ab min kull il— 9 akil id-dasim. 
queen - 1. malika pi. -aat. Her majesty, the Queen, 
has come! saazibat i j—j alaala, l— malika, jatti! 2. 
waziir pi. wuzaraa 9 . I am going to take your queen 
with the knight. raz-aaxuh waziirak bil-i zsaan. 3- 
bnayya pi. banaat, qizza pi. —aat. I have two jacks 
and three queens in my hand. dindi waladeen w-itlaB 
banaat b—iidi. 

queer - 1. nimuuna, Bantiika. He is a queer bird. 
haaha fadd waazid nimuuna. 2. saahh. What a queer 
idea! sloon fikra saahha! 

to quell - qimaB (a qamid) n—, 9 axmad (i 9 ixmaad) n—. 
Troops were quickly dispatched to quell the uprising. 
j—jiyuuS indazzat ib-surda zatta tiqmaB id-Oawra. 
to quench - ruwa (i rawi) n-. This won*t quench my 
thirst. haaha ma-yirwi BataSi. 
querulous - nazis. She has become a querulous old lady. 
saayra fadd Bajuuz nazsa. 

query - stifhaam pi. —aat, stidlaam pi. —aat. This 
pamphlet should answer any queries there might be. 
hal—kurraasa laazim itjaawab Bala kull il—istifhacmaat. 
quest - bazB. The quest for happiness continues all 
our life. 1-bazB Ban is-saBaada yistamirr tuul 
Bumurna. 

question — 1. su 9 aal pi. 9 as 9 ila. Have you any further 
questions. Bindak 9 as 9 ila lux? 2. qahiyya pi. 
qahaaya. It was a question of saving a human life. 
caanat qahiyyat 9 inqaah zayciat ba$ariyya. 3. mas 9 ala 
pi. masaa 9 il. It*s still an open question. baBadha 
mas 9 ala biiha 9 axih w-radd. 

**That*s completely out of the question. haaha 
mustaziil • or haay la-tsoolifha. or haay 
talliBha min l-i zsaab. 

beyond question - ma-bii su 9 aal, foog i §—§ubhaat, 
mar-maSkuuk bii. His honesty is beyond question. 
mazaahta mar-bi iha su 9 aal. 

in question - maqsuud, maBni . The gentleman in 
question was not there. r—rijjaal il— maqsuud ma—Baan 
i hnaak . 

to ask a question — si 9 al (a su 9 aal) n—. They asked 
a lot of questions. si 9 law ihwaaya 9 as 9 ila. 

to question - 1. stajwab (i stijwaab). The police 
questioned him all night long. B^-Surta stajwiboo 
tuul il—leel. 2. Sakk (u Sakk) n— b-. I question 
his sincerity. 9 aSukk ib— 9 ixlaasa. 
question mark - Balaamat (pi. -aat) i stifhaam, Balaamat 
(pi. —aat) su 9 aal. 

questionnaire - qaa 9 imat (pi. —aat) 9 as 9 ila. 
queue - sira pi. -aawaat. The queue in front of the 
ticket window was so long I didn't want to wait. 
s-sira qiddaam sibbaak il-bitaaqaat caan hal-gadd 
tuwiil ma-ridt antihir. 

to queue up — lizam (a) n- sira. People usually 
queue up for the buses at rush hours. n—naas Baadatan 
yilzamuun sira Bal—paas wakt il—izdi gaam. 
quick — 1. sariiB , Baajil. That was a quick decision. 
haaha Baan qaraar sarHB. — All his movements are 
quick. kull zO'tQ'kaata sariiBa . 2. lazcun gayy. I 
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cut my fingernail to the quick. gasseet ihifri 
lil—lazam il—zayy. 

**His remark touched the quick. zi£aay£a wuslat 
il—lazcm il—zcb yy. or midday ta. daggat bil—<Ea8um. 

to be quick — sta^jal (i sti^jaal). Be quick about 
it. stafjil biiha. 

to quicken - <f ajjal (i t£ijjil) t— b sarra <5 (i 
tasrii< E) t-. He quickened his steps. Eiajjal 
ib—xatwaata. 

quickly - b-sur^a, bil-Eaj al . He does things quickly. 
ysawwi kull Si b-sur^a. 

quicksilver - zeebag, si eemaani . 

quick-tempered - saadd it-tabu<E . She is very quick- 
tempered. hiyya kulliS ^aaddat it-tabuE: . or **raasha 
zaarr. 

quiet - 1. haadi ?. I live in a quiet neighborhood. 
?askun ib-taraf haadi?. 2. santa, haadi?. It is 
very quiet here. kulliS sanpa hnaa. 3. saakit, 
santa. Why are you so quiet? leeS saakit? or S—biik 
hal—gadd santa? 4. sukuut , santa. Quiet, please! 
sukuut , raj aa? an! or santa , raj aa?an ! 

to keep quiet - buqa (a baqaa?) saakit , sikat (u 
sukuut). Why didn't you keep quiet? IweeS ma-buqeet 
saakit? 

to quiet - 1. hadda (i tahdiya , thiddi) t—, sakkat 
(i taskiit) £-. Samira, go see if you can quiet the 
baby. samiira, ruuzi Suufi ?i8a tgidriin ithaddiin 
j—jaahil. 2. hi da? (a huduu?). Let's wait until 
the excitement quiets down a bit, xal-nintiSir ?ila 
? an yihda? il—zamaas. — She quieted down after a 
while. hid?at baEad fadd fatra. 

quilt - Izaaf pi. lizfo^an. 

quince - sfarjala pi. -aat coll, sfarjal , zeewaaya pi. 

- aat , zeew&at coll. z eew &. 

quinine - kiniin , kiina, qanaqiina. 

to quit — 1. battal (i tbuttul) t— min. He quit his 
job yesterday. battal min Sugla l-baarza. — Quit it 


rabbit - ?arnab pi. ?araanib. 

race - 1. sibaaq pi. -aat, reesiz. When does the 
race start? swakit yibdi s— sibaaq? 2. jinis pi. 
?ajnaas. The yellow race is found in eastern Asia. 
j-jins il—?asfar mawjuud ib-Sarq ?aasya. 

to race - tsaabaq (a musaabaqa ), tgaalab (a 
tagaalub, mugaalaba). Let’s race. xal—ni tsaabaq. 
**Don’ t race the engine. la-tijhid il-makiina. 
**The car raced through the streets. $— sayyaara. 
Saanat taayra bi S—SawaariE. 

rack — 1. ro// pi. rfuuf . Put the books back on the 
rack. rajjiE il-kutub Ear-raft. — Put your baggage 
up on the rack. zutt junatak Ear-raff . 2. tiElaaqa 

pi. —aat. I hung my coat on the rack. Eallaqit 
sitirti Eat— tiElaaqa. 3. miSjab pi. maSaajib. The 
soldiers put the guns on the rack. j-junuud sattaiw 
il—banaadiq bil-miSj ab. 

**Don't rack your brains over it. la-tdawwux 
raasak biiha. 

racket — 1. hoosa P 1 . —aat. The children are making 
an awful racket. I—? at foal da-ysawwuun geer hoosa. 

2. liEba pi. liEab. This whole business is nothing 
but a racket. haS-Sagla liEba mnil—? asaas. 

3. rakit pi. —aat, mahrab pi. mahaarib. Her racket 
is much too heavy for you. r— rakit maalha kulliS 
digiil Ealeec. 

radiator - raadeeta pi. -aat. Something is wrong with 
the radiator of my car. ? aku Sii bir— raadeeta maal 
sayyaarti . 

radical - 1. mittarrif pi. - iin . I consider him a 
radical. ? aani ? aEtabra mittarrif. — He has very 
radical views. Einda wajhaat na8ar kulliS mittarrfa. 
2. ? asaasi*. He wants to make some radical changes, 

y riid ysawwi baEB it—tagyiiraat il—? asaasi yy a. 
radio - raadyo pi. -uwwaat. Was it announced over the 
radio? nSaaEat bir-raadyo? 

to radio — SaaE (i ?idaaEa) n—. They radioed from 
the plane that they were in trouble. haaEaw 
imnit-tayyaara bi-?an Eidhum muSkila. 
radio station - mazattat (pi. -aat) ?ihaaEa. 
radish - fijlaaya pi. -aat coll, fijil. Shall I slice 
up the radishes? ? agasgis il-fijil? 
raft — SalaZ pi . SlaaS, kalak pi. k l aak . 
rag - xirga pi. xirag, wusla pi. wusal. Do you have a 


battil! or **bas$ Eaad! or **juuz r — Let’s call it 
quits! xalli nbattil! 2. jaaz (u jooz) n-. I told 
him a thousand times to quit and he didn't, gilit-la 
?alif marra yjuuz laakin mar-jaaz . 

**It’s time to quit. saar wakt it-tabtiila. or 
saar wakt il—zalla. or paaydoos. 
quite — 1. hwaaya, kulliS. That’s quite possible. 
haay kulliS jaa?iz. — It turned quite cold during 
the night. burdat kulliS ihwaaya bil—leel. 2. sudug 
That was quite an experience. haay sudug Saanat 
tajruba. 3. tamaaman, b-habut, kulliS. Are you 
quite sure that you can’t go? ?inta mit? akkid 
tamaaman mar-tigdar itruuz? 

quiz - xtibaar pi. -aat. The teacher gives us a short 
quiz everyday. 1-muEallim yintiina xtibaar qasiir 
kull yoom_ 

quorum - nisaab. We couldn’t vote on the bill because 
we didn’t have a quorum, ma-gidarna nsawwit Eal—laa?i zu 
li—?an ma-zisal in-nisaab. 

quota — koota, sissa, taxsiisaat. There is some talk 

of increasing the quota for foreign cars next year. 

?aku zaci zawl ziyaadat il-koota lis-sayyaaraat 

il-?ajnabiyya sant ij-jaaya. 

quotation - 1. stiShaad pi. —aat. His speech was full 

of quotations. zadiida Saan malyaan b i 1-istiShaadaat. 

2. siEir pi, ?asEaar. This newspaper publishes the 

stock market quotations. haj—j ariida tinSur ?asEaar 

i l-boorsa. 

* 

quotation mark - Ealaamat (pi. —aat) gastr. 
to quote - 1. staShad (i stiShaad) b-. That’s quoted 
on page ten. haay mustaShad biiha b-safza gaSra. 

2. £irah ( i <Eari8) n-, nita (i) n-. What price did 
he quote you? 8inu s-si£ir il-^irah-ilk-iyyaa? 

**Don’t quote me. la-tinqulha 6ann ilsaani. 
quotient - sa-asiZ. il—qisma. If you divide fifteen by 
five the quotient is three. ?a8a tqassim ixmusta^as 
<5 ala xamsa saasit il—qisma tlaa&a. 
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rag to dust the table? £indib fadd wusla l-masz 
i l—meez? 

to rage — 1. haaj (i hiyaaj, hayaj aan), ztadd (a 

zidda), Qaar (u Oawra). He raged like a bull. haaj 
midi iO—Ooor. 2. gabb (u gabb). The storm raged 
all night long. l-£aasifa hallat gaabba tuul il—leel. 
ragged - mxalgan. They were wearing ragged clothes. 

daanaw laabsiin ihduum imxalgina. 
rail - siZca pi. siZab, sikka pi. sikak. A loose rail 
caused the accident. faad qisim raaxi mni s-si E£a 
sabbab il-zciadiO. 

railing - mzajjar pi. -aat. Hold on to the railing. 
?ilzam l-imzaj j ar. 

railroad - qitaar pi. -aat, sikkat (pi. sikak) jodiici. 

I prefer to go by railroad. ?afahhil aruuz bil-qitaar. 
— Our house is near the railroad. beetna yairm 
i s-sikka. 

railroad station - mazattat (pi. -aat) qitaar. 
rain — mutar pi. ?amtaar. We stayed home because of 
the rain. bqeena bil—beet ib—sabab il-mutar. 

to rain - mutar (u mutar). It rained hard all 
morning, mutrat ib-qvwwa tuul is-subuz • 
rainbow - qoos qasaz , gooz gadaz . 
raincoat — mSamma^ pi. —aat. 
rainy - mumtir. 

raise - ziyaada pi. —aat, tarfii£ pi. -aat. They gave 
me a raise. ntooni ziyaada. 

to raise — 1. Saal (i Seel) n-. Use the jack to 
raise the car. sta£mil ij—jagg il—Seel is-sayyaara . 

— They didn't even raise their heads from their work 
as we passed. mala Saalaw ruushum min Sugulhum min 
marreena. 2. rufa£ (a rafug) n— . All those in favor, 
raise your hands. kull il-mu? ayyidi in, ?irfa£u 
?iideekum. — They raised the siege and withdrew. 
rif£aw il-zisaar w-insizb aw. 3. rtifa£ (i rtifaad) 
The bread won’t raise without yeast. l-^ajiin 
ma-yirtifig bala xumra. 4. £alla (i tagliya) t-. 
Raise the picture a little; it’s not all on the 
screen. galli §—suura Swayya, muu kullha gal-parda. 

— Raise the volume atlittle on the radio. £alli 
ziss ir-raadyo swayya. 5. §a££ad (i tasdiid) £-. 

He showed us how they raise and lower the irrigation 
gates. raawaana Sloon ysa££iduun w-ynazziluun 
?abwaab is-saqi. 6. zayyad (i tazyiid, ziyaada) t-. 
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The rent will be raised on October first. l- 9 ajaar 
raz-yi tzayyad ib- 9 awwal tiSriin 9 awwal. — The com- 
pany has promised to raise our salaries all across 
the board. S—Sarika wu£dat itzayyid rawaatibna 
jamii£an. 7. raqqa (i tarqiya) t-. They raised him 
from clerk to supervisor. raqqoo min kaatib 9 ila 
mulaaziB. 8. zira£ (a zari£) n-. They raise a lot 
of wheat here. yzir£uun ihwaaya zunta hnaa . 9. rabba 

(i tarbiya) t-. She has raised nine children. rabbat 
tisi£ 9 atfaal. — Most farmers here raise sheep. 

9 ak6ar iz-zurraa£ ihnaa yrabbuun ganam . 10. dabbar 

(u tadbiir) t-. I couldn't raise the money, ma-gdarit 
adabbur l-ifluus. 11. j ima£ ( a j ami£ ) n-. Our club is 
raising money to aid the flood victims. naadiina 
dar-yijma£ if luus il- 9 igaadat mankuubi 1-fayaBaan. 

**The kids are raising the roof again. j-jihaal 
da-ygulbuun idr-dinya, marra lux, 

to raise a question - 9 a6aar (i 9 i6aara ) mawBuu£. 

Who raised the question? minu 9 a&aar il—mawBuu £? 
range - 1. tabbaax pi. — aat* We just bought a new 
range. hastawwna Stireena tabbaax jidiid. 2. mar£a 
pi. maraa£i. In the spring the sheep go out on the 
range. bir-rabii£ il-ganam yruuzuun lil-mar£a. 

3. saaza pi. —aat, maydaan pi. mayaadiin. The new 
recruits spent their first day on the firing range 
today. l-muj annadiin ij-jiddad giBaw yoomhum 
il- 9 awwal ib-saazt ir—rami hal-yoom . 4. mada pi. 

-aayaat, mama pi. maraami , nitaaq pi. 9 antiqa. The 
tanks were out of range of our guns. d—dabbadbaat 
gaanat xaarij nitaaq madaafi£na. 

to range - 1. traawaz (a taraawuz )• The prices 
range from one to five dinars. l— 9 as£aar titraawaz 
min diinaar 9 ila xamis danaaniir. 3. tj avowal (a 
tajavuwul). The bedouin range the western desert with 
their flocks. l—badu yitjawwaluun bis—sazraa 9 
il-garbiyya wiyya qip£aanhum. 
rank - 1. rutba pi. rutab. What's the officer's rank? 
Sinu rutbat haB-Baabup? 2. kadd. His face was 
covered by a rank growth of beard. wu££a £aan imgatta 
b-lizya kadda. 
rapid - sariif. 

rare - 1. naadir. That's a rare flower. haaBi warda 
naadra, 2. £an~nuss. I'd like my steak broiled 
rare. 9 ariid il—lazam maali maSwi £an—nus$. 
rarely - naadiran, mninr-naadir. That rarely happens. 

haaBa naadiran yizduO, 
rascal - Siitaan, Saytaan pi. Sayaatiin. 
rash - 1. jjasa/. There is a rash on his face. 9 aku 
zasaf ib-wu££ a, 2. mooja pi. 9 amwaaj. Last month 
there was a rash of robberies. S—Sahr il—faat Saan 
9 aku moojat boog, 3. mitsarri £, bala tarawwi, bala 
9 im£aan. Don't make any rash promises. la-tinti 
wu£uud bala tarawwi. 
rat - jreedi pi. -iyya. 

rate - 1. si£ir pi. 9 as£aar, 9 ujra pi. 9 ujur, 9 ujuur. 
What are the rates for single rooms? Sgadd si£r 
il-gurfa 9 umm sariir waazid? — What are the n?w 
rates for airmail? Sinu l— 9 ujuur ij—jidiida , 

lil-bariid ij-jawwi? — The rate of interest is four 
per cent. si£r il-faa 9 ida 9 arbo£a bil-miyya. 

2. mu£addal. At this rate we'll never get done. 

£ala hal-mu£addal wala raz-inxallis . 

at any rate - £ala kull zaal. At any rate, I'd 
like to see you. £ala kull 9 aani da-ariid 

aSuufak . 

first-rate — daraja 9 uula, sinif 9 awwal, mumtaaz. 

It's definitely a first-rate hotel. haaBa bila Sakk 
9 uteel daraja 9 uula. 

rather - 1. Swayya, naw£an-ma. The play was rather 
long, r—rumaaya Zaanat naw£an—ma twiila. 

**I would rather wait. 9 aani 9 afaBBil antiBir. 

**I'd rather die than give in. 9 aani 9 afaBBil 
il-moot £at—tasliim. 

ration - qus£a pi. qusa£, ta£yiin pi. - aat . Our rations 
consisted of bread and soup. qus£atna caanat xubuz 
w-Soorba, 

to ration - wazzaE (i tawzii £) bil—bitaaqaat, 
zaddad (i tazdiid) t- tawzii <5. Sugar was rationed. 
S-Sakar itwazza£ bil-bitaaqaat. — They rationed the 
meats. z&ddidaw tawzii£ il-lazam. 
rattle - xirxaaSa pi. xaraaxiiS . They bought the baby i 
a rattle. Stiraw xirxaaSa lit-tifil, 

to rattle - 1. tarbag (i tarbaga), xaSxaS fci 
xaSxaSa, txiSxiS) t-. Do you have to rattle the 
dishes that way? 9 aku muujib ittarbig hii£i 
bil~immaa£iin? — There is a kind of snake that 
rattles. 9 aku noo£ imni l— z&yy ao-fc itxaSxiS, 2. SawwaS 
(i taSwiiS) t-, xarbat (u xarbata) t-~. Don't rattle 
me. la-tSawwiSni . 

to rattle on - Qardar (i dar&ara), liga (i lagwa). 


She can rattle on like that for hours. tigdar itdardir 
haS-Sikil il-muddat saatraat, 
to rave — hiBa (i hiByaan). He raved like a madman. 
hiBa midi il—majnuun. 

raw - 1. niy y. The meat is almost raw. l—lazam niyy 
taqriiban, 2. miltihib. My throat is raw. zarduumi 
mi Itihib, 

**He got a raw deal. saaba gubun. 
ray - 1. £u£aa£ pi. 9 asi££a. Ordinary panes of glass 
keep out ultraviolet rays. j—jaam il—£aadi yimna£ 
i l- 9 a§i<d<da fooq il—banafsajiyya , 2. basiis. There's 

still a ray of hope. li—hassa 9 aku fadd basiis 
imni l~ 9 amal, 
rayon - rayoon . 

razor — muus pi. mwaas, I have to strop my razor. 
laazim 9 azidd il—muus maali, 

safety razor - makiinat (pi. makaayin ) ziyaan. I 
can't find my safety razor, ma-da^-agdar algi 
makiinat iz— ziyaan maalti, 

razor blade - muus pi. mwaas , mwaas a. Please buy me a 
dozen razor blades. 9 arjuuk iStirii—li darzan imwaasa, 
to reach - 1. madd (i madd) 9 iid~. The little fellow 
reaches for everything he sees. haz—za^tuut ymidd 
9 iida <dala kullSi ySuufa, — He reached into his 
pocket, madd 9 iida b-jeeba. 2. mtadd (a mtidaad). 

The garden reaches all the way to the river, l-zadiiqa 
timtadd liS—Satt. 3. wusal (a wusuul) 9 ila. The 
rumor even reached us. l~ 9 i£aat:a wuslat z&tta 9 ilna, 

— The radio reaches millions of people. r-raadyo 
yoosal 9 ila malaayiin imnin-naas, — We reached the ci ty 
at daybreak. wusalna l—wlaaya wu££ is—subuz- 4. ttisal 
(i ttisaal) b There was no way of reaching him. 
ma-£aan 9 aku fadd tariiqa nittisil bii. 5. naaS (u 
nooS ) n-. Can you reach that shelf? tigdar itnuuS 
Baak ir-raff? 6. naawaS (u mnaawaSa), Reach me the 
hammer. naawuSni £~£aakuu£, 

reaction — 1. radd fi£il. What was his reaction? 

S-caan radd il—fi£il £inda? 2. tafaa£ul. You can 
speed up the reaction if you beat the mixture. 
tigdar itsarri£ it- tafaa£ul 9 iBa tsaxxin il—maziij, 
reactionary - raj£i*. 

to read — 1. qira (a qraaya ) n— . You should read this 
book. laazim tiqra hal—iktaab . — The text reads 
differently. l-matin yiqra geer Sikil, — Please 
read it to me. 9 arjuuk iqraa^li-yyaaka . 2. 9 a££ar 

(i ta 9 £iir) t — £ala. The thermometer reads 35 degrees. 
I— mi zraar y 9 assir xala xamsa w-itlaaOiin daraja. 
reader — 1. qaari 9 pi. qurraa 9 . This newspaper has 
more than a million readers. haj-jariida 9 ilha 
9 azyad min milyoon qaari 9 . 2. ktaab (pi. kutub) 
mutaala£a. Do you have my English reader? £indak 
iktaab il—mutaala£a l— 9 ingiliizi maali? 
readily - bila taraddud, b-sur£a, bil-£ajal. He admit- 
ted it readily. £tiraf biiha bila taraddud. — She 
consented readily. qiblat ib—sur£a. 
reading - qi* m aa 9 a. He got excellent in reading. 9 axaB 
jayyid jiddan bil—qiraa 9 a. 

ready - 1. caaSir . When will dinner be ready? Swakit 
ykuun il-£aSa jaaSir? 2. misti£idd , gaaSir. I'm 
ready for anything. 9 aani misti£idd il—kullSi • 

3. jaahiz. The house is ready for occupancy. l-beet 
jaahiz lis-sikna. 4. jcusma l- 9 iid. I don't have 
any ready cash just now. ma—aku fluus jawwa 9 iidi 
hassa. 

to get ready - 1. sta£add (i sti£daad), tgaSSar 
(a tazcirBBur). Get ready, go! 9 ista£iddu, 9 ibda 9 ! 

— My brother is getting ready to go out. 9 axuuya 
da—yitzciBBar lit—tal£a. 2. ^aS5or (i tazBiir) t—. 

My wife is getting the food ready, marti da-tz&§§ir 
i l- 9 akil. 

ready-nade - jaahiz, saaSir. Do you buy your clothes 
ready-made? tiStiri hduumak jaahza? 
real - 1. That's not his real name. haaBa 

muu 9 isma l-zaqi iqi . 2. 9 asli*. Is this real silk? 

haaBa gariir 9 asli? 3. min sidug. That's what I 
call a real friend. haaBa l—asammii sadiiq min 
sidug. 4* waaqi£. That never happens in real life. 
haaBa 9 abad ma-yizdu6 bil—waaqi£. 
real estate - 9 amlaak. 
reality - z^qiiqa, waaqi£. 

to realize - 1. z^qq^q (i tazqiiq) t-. He never rea- 
lized his ambition to become a doctor, 9 abadan 
mar-zaqqaq tumuuzci bi— 9 an ysiir pabiib. 2. talla£ 

(i taplii£) t—. He realized quite a profit on that 
deal. talla£ xooS ribiz ib-Bii£ i§-£agla. 3. tsawwar 
(a tasawwur). I simply can't realize he's dead. 
mar-da—agdar atsawwar 9 anna mayyit. — I didn't realize 
it was so late. ma-p$awwarit hal-gadd il-wakit 
mit 9 axxir. 4* 9 adrak (u 9 idraak). Does he realize 
how sick he is? da-yidruk iSgadd mariiB huwwa? 
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5. qaddar (i taqdiir) t -. He doesn't realize how 
much work is involved. ma—da^-yqaddir iSgadd biiha 
Sugul. — I never realized the danger. ma-qaddart 
il-xatar 9 abadan. 

really - 1. z^qiiqcLtan, s—sudug . Do you really mean 

it? 9 inta z^qiiq^tan tigniiha. I really wanted to 

stay at home. s—sudug 9 a ani ridit 9 abqa bil-beet . 

2. bil-z^qiiqci* He is really younger than he looks. 
huwwa bil—z<- iqiiqa 9 asgar min—ma ybayyin g alee . 

**1 really don't know. walla ma-adri . 
rear - 1. Bahar pi. Buhuur . The rear of the house is 
being painted. Bahr il-beet da-yinsubug . 2. maqgad 

pi. maqaagid. She fell on her rear. wuggat gala 
maqgadha. 3. xalfi*. The rear row is empty, s-sira 
l—xalfi faarig. 4. warraani *. The rear windows 
haven't been cleaned yet. S-Sibaab iic il-warraaniyya 
bagad ma-tnaBBfat . 

in the rear - bil-xalf , li—wara . The emergency 
exit is in the rear. baab it—tawaari bil-xalf. 
to rearrange - 9 agaad (i 9 igaada) tartiib , tanBiim. 

You ought to rearrange the furniture. laasim itgiid 
tartiib i l- 9 adaa0. 

reason - 1. daagi pi. dawaagi. She really has no 

reason for acting like that. z a qiiq a tan ma-aku daagi 
hiyya ti tsarraf haS—Sikil. 2. baagiO pi. bawaagid. 

I see no reason for complaint. ma—aSuuf baagiO 
liS—Sakwa . 3. sabab pi. 9 asbaab , gilla pi. gilal. 

Is that the reason you didn't go? haaBa sabab gadam 
rooztak? 4, gaqil, sawaab . Please use your reason. 
rajaa 9 an z&kkum gaqlak. — If this keeps up, I'll 
lose my reason. 9 iBa haay raz-tistimirr 9 aani 
raz-afqud sawaab i. 

to reason - tz^jcij (& tazaajuj), tfaaham (a 
tafaahum). You can’t reason with him. ma-tigdar 
titz&Q'jaj wiyyaa. 

reasonable - 1. magquul . She's a very reasonable 

person. hiyya fadd wazda kulliS magquula. 2. mnaasib . 
They sell their books at reasonable prices. ybiiguun 
kutub hum ib- 9 asgaar imnaasba. 
reasonably - b-gaqil. He acted reasonably. tsarraf 
ib—gaqi l. 

to rebel - g isa (a gisyaan) . The troops rebelled against 
their commander. j-junuud gisaw gala qaa 9 idhum. 

**My stomach simply rebelled. nafsi ma-qiblat. 
to recall - 1. tBakkar (a taBakkur). Do you recall 
whether he was there or not? titBakkar 9 iBa huwwa 
Saan ihnaak loo laa? 2. stadia (i stidgaa 9 ). I 
read in the paper that your government has recalled 
its ambassador. qireet bi j—jariida zukuumatkum 
istadgat safiirha. 

receipt - 1. wasil pi. wusuulaat. Please give me a 
receipt. raj aa 9 an inti ini wasil. 2. daxal. The 
receipts were low today. d— daxal Saan qaliil hal-yoom. 

3. wusuul. Please acknowledge receipt of this 
letter. rajaa 9 an 9 aglimuuna b— wusuul hal—maktuub. 

to receipt - **Please receipt this bill. 9 arjuuk 
9 aSS ir hal-qaa 9 ima gtiraaf an bil-wu$uul . 
to receive — 1. stilan (i stilaam). Did you receive 
my telegram? stilamit barqiiti? 2. qubaB t (u 
qabuB) n-. You'll receive your salary in case on the 
first of the month. raz-tiqbuB raatbak ib- 9 awwal 
iS—Sahar. 3. staqbal (i stiqbaal). They received 
us cordially. staqbiloona b-tarziib. 
receiver - 1. simmaaga pi. -aat. You didn't put the 
receiver back on the hook, ma—raj jagt is— simmaaga 
b—makaanha. 2. mustalim pi. —iin. Write the re- 
ceiver's name legibly. 9 iktib ism i l -mustalim 
ib—wuBuuz . 

recent - 1. zadiid. . Television is a comparatively 
recent invention. t—talafisyoon fadd ixtiraag z&diiO 
nisbiyya. 2. jidiid. Don't you have any recent 
issues? m&-gindak 9 ay 9 agdaad j idiida 9 . 3. 9 axiir. 

Did you hear of the recent revolution in the north? 
simagit gan i6—6awra l— 9 axiira biS-Simaal? 
recently - 9 axiiran, zodii#a.n. I heard it recently. 
smagitha 9 axiiran. 

reception —11. stiqbaal. He gave us a warm reception. 
staqbalna stiqbaal z&arr. 2. Itiqaat. Reception is 
poor today on the radio. l—iltiqaat muu seen hal—yoom 
bir-raadyo. 3. za/lafc (pi. -raat) istiqbaal. Have 
you been invited to the reception? ngisamit il-zaflat 
l— istiqbaal? 

recess - 1. fursa pi. furas, fatra pi. -aat. We have 
a short recess at ten in the morning. naaxuB fursa 
gsayyra saaga gaSra s-subuz» 2. liiwaan pi. 
lawaawiin. The recesses of the mosque are cool. 
lawaawiin il-masjid baarda. 

recipe - wasfa pi . -aat. Do you have a simple recipe 
for a cake? gindiS fadd wasfa ba§iifa maal keek? 
reckless - 9 ahwaj. He's reckless driver. huwwa fadd 


saayiq 9 akwaj. 

recognition - taqdiir, gtiraaf. He didn't get the re- 
cognition he deserved. ma—z a §? a l gala t— taqdiir illi 
yistiziqqa .. 

to recognize - 1. giraf (u magrifa) n-. At first I 
didn’t recognize you. bil—^awwal ma-graftak. 

3. gtiraf (i gtiraaf ). The United States does not 
recognize that country. l—wilaayaat il—muttazida 
ma-tig tirif ib—had—dawla. 

to recomnend - wassa (i tawsiya) b-. I recommended her 
highly to him. wasseeta kulliS biiha. or nteeta biiha 
tawsiya qawwiyya. 

recomnendat ion — tawsiya pi. —aat. I did it on your 
recommendation. sawweetha gasab tawsiitak. 

record - 1. qayd pi. qiyuud. I can't find any record 
of that bill, ma-da-agdar algi ?ay qayd ib-hal-qaa?ima. 
2. sijill pi. -aat. He has a criminal record, ginda 
si j ill sawaabiq . 3. taariix. That was the worst 

earthquake on record. haaBa caan ?aswa? silzaal 
bit— taariix. or haaBa £aan Vawsa? silsaal imsajjal. 

4. stiwaana pi. —aat, qawaana pi. —aat. They have 
a good selection of classical records, gidhum xooS 
majmuuga mnil—istiwaanaat il—iklaasiikiyya. 5. raqam 
qiyaasi pi. ?arqaam qiyaasiyya. He broke all records 
in free style swimming. kisar kull il—?arqaam 

i l— qiyaasiyya bis—sibaazu l—zurra. — We had a record 
crop this year. saar gidna mazsuul qiyaasi has—sana. 

to record - 1. sajjal (i tasjiil) t-. Have you 
recorded everything he said? sajjalit kullSi gaala? 

— Can I use your tape recorder to record something? 
?agdar astagmil il—musajjil maalak zatta ?asajjil 
Sii? 2. qayyad (i taqyiid) fc-. Record all payments 
in this book. qayyid kull il—madfuugaat ib—has—sij ill . 

to recover - 1. tSaafa (a taSaafi), tgaafa (a tagaafi). 
He recovered from his illness quickly. bil-gajal 
itSaafa min maraBa. 2. star jag (i stirjaag )* Did 
you finally recover your watch? taaliiha starjagit 
saagtak? 3. staradd (i stirdaad), stagaad (i 
stigaada). He recovered his balance immediately. 
staradd muwaasanta bil-gajal. 

recovery - Safaa ?. He's on the road to recovery. 
huwwa b—tariiqa US— Safaa?. 

red - 1. (m. ) ? azmar (f.) jamra, pi. zumur. I want 

to buy a red hat. ?ard aStiri Safqa zamra. 

2. 9 azm,ar. Red is not becoming to her. I- 9 azmar 
mar-yluug-i lha. 

**I'd rather be dead than Red. 9 afaBBil il-moot 
ga$-suyuugiyya. 

**I saw red when I heard that, faar dammi min 
ismagitha. 

Red Crescent — l—hilaal il— 9 azmar. 

Red Cross - s-saliib il— 9 azmar. 

to reduce - 1. xaffaB (u taxfiiB) t—, nassal (i 
tanziil) t-. Vie reduced the prices ten per cent. 
xaffaBna l— 9 asgaar gaSra bil—miyya. 2* qallal (i 
taqliil) t-, naggas (i tangii§) t-. We have to re- 
duce our expenses. laasim inqallil masaariifna. 

3. Baggaf (i taBgiif), nassal (i tanziil). He can 
reduce his weight whenever he wants to. yigdar 
ynassil it tasna Swaki t—ma yriid. 

to refer - 1 . zaawa-t (i tazwiil) t-, goal (i ^iz^ala) 
n—. They referred me to the manager. za-z* iwlooni 
gal—mudiir . 2. Saar (i ?iSaara) n-. She referred 

to it in her book. Saarat 9 ilha b—iktaabha. 
reference - 1. mar jig pi. maraajig. You may give my 
name as a reference. tigdar tinti ?ismi ka—marjig. 

2. ktaab (pi. kutub) tawsiya. May I see your refer- 
ences? 9 agdar aSuuf kutub it-tawsiya maaltak? 
to reflect - gikas (i gakis) n-. The mirror reflects 
the light. l—imraaya tigkis iB—Buwa. 2. fakkar (i 
tafkiir). I need time to reflect on it. 9 ariid wakt 
afakkir biiha. 

reflection - 1. xayaal. You can see your reflection in 
the water. tigdar itSuuf xayaalak bil-maay. 

2. tagriiB . That's no reflection on you. haaBa muu 

tagriiB biik. 

* 

reforn - 9 islaaz pi. -aat. He introduced many reforms. 
?adxal 9 islaazaat ihwaaya. 

to reforn - 1. 9 aslaz (i 9 islaaz)> He's always 
trying to reform the world. daa?iman yriid yisliz 
id-dinya. 2. n§ila z (i)- I’m sure he'll reform. 

?aani mit 9 akkid raz-yin^iliz* ‘ 
refreshing - mungiS. On the banks of the Tigris the 
breeze is always refreshing, gala §ifaaf dijla 
l-hawa daa?iman mungiS. 

refreshments - murattibaat . Refreshments were served 
during the intermission. twazsgat il-muraptibaat 
?a&naa? il-fatra . 
refrigerator - Sillaaja pi. -aat. 
refugee - laaji 9 pi. -iin. 


refund 
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refund - 9 irjaa£ pi. -aat, tarjii£ pi. -aat. No re- 
funds without a receipt. 9 irjaa <5 il—mabaalig 

ma-ykuun 9 ilia b-wasil. 

to refund - rajja£ ( i tarjiig) t-, 9 a£aad (i 
9 i£aada) n-. I’ll refund your expenses. £uud 
araj ji^-lak masaariifak . 

refusal — rafuB . I didn’t expect a refusal from him. 

ma-twaqqa£it minna r— rafuB . 
refuse - 9 aw$aax. You’ll find a refuse box outside. 
tilqi sanduug 9 awsaax barra . 

to refuse - rufa B (u rafuB) n— . He doesn’t refuse 
me anything. ma-yirfuB-li 9 ay talab . 
regard - 1. xusuus , Sa 9 n. In that regard, I agree 

with you. b-hal-xusuus attifiq wiyyaak. 2. £tibaar. 
He has no regard at all for others, maa £inda 9 ayy 
itrtibaar lil- 9 aaxariin . 3. ztiraam pi. —aat. Give 

my regards to your wife. qaddim iztiraamaati 
l-zawuj tak. 

to regard - 1. ftibar (u Brtibaar). We regard him 
as an authority on law, ni^tabura zujja bil—qaanuun. 
2. qaddar (i taqdiir). I regard him highly. 9 aani 
9 aqaddra hwaaya . 

region - mantiqa pi. manaatiq , 9 iqliim pi. 9 aqaaliim. 
register - si jilt pi. -aat, qayd pi. qyuud. Did you 
sign the register? waqqa^it is-sij ill? 

to register - sajjal (i tasjiil) t-. He’s not re- 
gistered at this hotel. huwwa mar-mitsaj j il 
ib-hal- 9 uteel . — I couldn’t vote because I forgot 

to register. mar-gdarit asawwut li- 9 an niseet 
9 asajjil. — Where can I register this letter? ween 
9 agdar 9 asajjil hal-maktuub. 
registered — musaj jal. I got a registered letter 
today. stilamit maktuub musaj jal hal—yoom. — 
regret — 1. 9 asaf. I had to decline the invitation 
with regret. Bparreet 9 a£ tiBir £an id—da^wa ma£a 
l— 9 asaf. 2. £tiBaar. Mr. and Mrs. Doe send their 
regrets. s-sayyid wis—sayyida flaan yqaddimuun 
i£tiBaarhum. 

**I’d rather wait than have regrets later. 9 aani 
9 afaBBil antiBir £ala 9 an 9 akuun mi tnaddim ba^deen. 

to regret - 1. t 9 assaf ( a ta 9 assuf), 9 isaf (a 
9 asaf). I’ve always regretted not having traveled 
much. t 9 assafit daa 9 iman bi— 9 anni ma-saafarit 
ihwaaya. 2. nidam (a nadam). He regretted having 
said it. nidam £ala goolatha. 
regrettable - mu 9 $if. This is a regrettable mistake. 
haaBi gait a mu 9 si fa. 

regular — 1. <5 tiyaadi*, £aadi*. The regular price is 

5 dinars. s—si^r il—i£ tiyaadi xams idnaaniir. 

2. muntaBam. His pulse is regular. nabBa muntaBam. 

3. mnaBBam. He lives a very regular life. y^ii§ 
zayaat imnaSBma kulliS. 

regularly - b-intiBaam. He pays regularly. huwwa 
yidfa£ b-intiBaam. 

to regulate - 1. na§£am (i tan§iim) t-. I can’t reg- 
ulate the temperature. ma-dar-agdar 9 ajia§§ im 
il—zaraara. 2. Bubat (u Babut) n—. Can you reg- 
ulate the carburetor? tigdar tu§but il—kaabreeta? 
regulation - ni§aam pi. 9 an$ima. That’s against 
police regulations. haaBi muxaalifa l— 9 anBimat 

iS-Surta. 

* 

rein - raSma pi. -aat. 

to reject - rufaB (u rafuB) n~. My application was 
rejected, £arii§ti nruf§at. 
related - mit^alliq . I want all the information re- 
lated to this matter. 9 ariid kull il-maEluumaat 
il-mit^alliqa b-hal- 9 amur. 

**We*re related on my mother’s side. £idna 
qaraaba min jihat 9 ummi. 

**That’s a related matter. haaBa maw§uu£ 9 ila 
galaaqa. 

relation - 1. £alaaqa pi. —aat. The relations between 
the two countries are strained. l-^alaaqaat been 
il—baladeen itwattrat. 2. $ila pi. —aat, £a laaqa 
pi. -aat. Why don’t you talk to him, you have better 
relations with him. lee§ maa 9 inta tiz^i wiyyaa, 
siltak bii 9 azsan . 3. qariib pi. qaraayib. Are 

they all your relation? haBoola kullhum qaraaybak? 
relationship - falaaqa. What’s the relationship 

between those two? $inu l—^alaaqa been hal—idneen ? 
relative - 1. qariib pi. 9 aqribaa 9 , garaayib. He is 
a relative of mine. haaBa qariibi . or haaBa 
garaaybi . 2. nisbi*. He said: Everything in life 

is relative, gaal: kullSi nisbi bil— zayaat. 
to relax - 1. raxxa (i tarxiya) t-. Relax your 

muscles, raxxi £a§alaatak. 2. rtaaz (a raaza). I 
can’t relax until it’s finished, ma-agdar artaaz 
9 ila 9 an tixlas. 3. hida 9 (a huduu 9 ). Relax! No- 
body’s going to hurt you. 9 ihda 9 , mazz&d 
raz-y 9 aBBiik. 


release - 9 ifraaj fpl. -aat) ^an-, 9 itlaaq siraaz. 

The lawyer has applied for her release. l-muzaami 
qaddam talab lil- 9 ifraaj Branha. 

to release - 1. 9 afraj (i 9 ifraaj) n- £an, 

9 atlaq (i 9 iplaaq) n— siraaz . The police released 
him right away. £—§urta 9 af raj aw £anna zQ'&IQ'K- 
2. fakk (u fakk) n— . Release the safety catch. 
fukk miftaaz il— 9 amaan. 

reliable — 1. £alee £timaad. He is a reliable person. 
huwwa /add Saxis £alee ftimaad. — **This is a re- 
liable fi rm. haaBi fadd Sarika ti^ timid £aleeha. 

2. maw&uuq b—. I got it from a reliable source. 
zassalitha min masdar mawOuuq bii. 

relief — 1. faraj. There is no hope of immediate re- 
lief from the heat. ma-aku 9 amal faraj qariib 
imnil-zarr. 2. 9 i£aana. They want to organize a 
relief committee. yriiduun ySakkluun lujna 
lil— 9 i£aana. 

to give relief - rayyaz (i taryiiz) t-. Did the 
medicine give you any relief? d-duwa rayyazak 
iSwayya? 

to relieve - 1. xaffaf (u taxfiif) t-. This will re- 
lieve your headache. haay raz—itxaffuf wuja£ 
raasak. 2. raaz (i 9 iraaza). Why don’t you tell 
me the story and relieve me of my anxiety. lee£ 
ma—ti zZiri—H l—qissa w—itriizni min qalaqi. 

3. xalla§ (i taxliis) t-. We’re trying to find a 
servant to relieve my wife of the cleaning. 
da—nzaawil nilqi xiddaama jatta. nxallis marti 
mni t-tanB i if. 

* *We relieve one another. 9 izna nzill waazid 
mazall il—laax. 
religion - diin pi. 9 adyaan. 

religious - 1. mitdayyin pi. -iin, taqi pi. —iyyiin. 
He’s very religious. huwwa kulliS mitdayyin. 

2. diini.* He belongs to a religious order. huwwa 
min 9 atbaa£ tariiqa diiniyya. 
to rely on - £timad (i Brtimaad) £ala. You can’t rely 
on him. ma-tigdar ti^timid 6alee. 
to remain - Ball (a), buqa (a baqaa 9 ). He re- 
mained silent. §all saakit. — There remains 
nothing else for us to do but wait. ma-yibqaa-nna 
$ii nsawwii geer ninti^ir. 

♦♦That remains to be seen. haaBi raz-itbayyin 
ba^deen. 

remaining - baaqi. What did you do with the remaining 
cards? £— sawweet bil—bitaaqaat il—baaqya? 
remains - 1. 9 aadaar. I’m anxious to see the histor- 
ical remains. 9 aani muStaaq 9 a$uuf i l— 9 aadaar 
it-taariixiyya. 2. mayyit pi. moota. The remains 
were taken- to Naj af for burial. I— mayyit in 9 ixaB 
lin—najaf lid— da fin. 

remark - mulaazaBa pi. -aat. That remark wasn’t called 
for. hal— mulaazaBa maa 9 ilha daa£i. 
remarkable - fawq il-^aada, xaariq. What’s so remark- 
able about it. s inu l— fawq il-£aada biiha? 
remedy - £ilaaj pi. -aat, duwa pi. 9 adwiya. That’s a 
good remedy for colds. haaBa xoo$ £ilaaj lin—naSla. 

to remedy - £aalaj (i miufaalaj a) t—, daawa (i 
mudaawaat) t-. I don’t know how that can be 
remedied. ma^ 9 adri haay iSloon tit^aalaj . 
to remember - tBakkar (a taBakkur), tfattan (a 
tafattun). It was in May, as far as I remember. 
caanat ib-maayis, jasafc-ma 9 atBakkar. 

**I simply can’t remember his name. 9 isma 9 abad 
ma-da-yiji £ala baali. 

**He always remembers us at Christmas. daa 9 iman 
nuxtur £ala baala b—6iid il—miilaad. 

♦♦Remember to turn out the light. la—tinsa ttaffi 
B—Buwa. 

♦♦Remember me to your father. sallim—li BHala 
9 abuuk. 

to remind — 1. Bakkar (i taBkiir). He reminded me of 
my promise. Bakkarni bil—wa^ad maali. — He re- 
minds me of his father. yBakkirni b— 9 abuu. 

2. jaab (i) b-baal, Bakkar (i taBkiir). Remind me 
about it later. jiibha b-baali ba^deen. 
reminder - ta 9 kiid pi. -aat. I’ll send him a reminder, 
if he do esn’t pay by tomorrow. 9 adizs-la ta 9 kiid 
9 iBa mor-yidfa 6 baatir. 

remnant - baqiyya pi. baqaaya, faBla pi. -aat. How 
much do you want for those three remnants? hal-itlad 
baqaaya maal 1—iqmaaS bees i tbiiZhum ? I 
remote - kulliS bi£iid. There’s a remote possibility 
that it will succeed. 9 aku ■ ztimaal kulliS bi£iid 

raz-yinjaz • 

to remove - 1. nisaE (a nazi£) n-, Saal (i $iyal) n- m 
Please remove your hat. 9 arjuuk 9 ima£ safugtak. 

2. saal (i 9 isaala), saal (i). This should remove 
all doubt. haay laazim itziil kull Sakk. 
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3. ramwaz (i tarmiiz ) t-, saal ( i ), Maal (i). That 
cleaner will remove all stains. hal—maadda 
l—munahhifa trawwiz kull il—lakkaat. 4. disal (i 
dasil) n-. He was removed from office. ndisal 
imnil-wa$iifa. 5. niqal (u naqil) n— . The phone 
was removed from here. t-talafoon inniqal minnaa. 
to renew — jaddad (i tajdiid) t—. I went to the police 
to renew my license. rizit liM-surta 9 aj addid 
9 ijaasti . 

rent - 9 Hjaar pi. - aat . How much rent do you pay for 
your house? Mgadd tidfad 9 iijaar ib—beetak? 

to rent - 1. 9 ajjar (i ta 9 jiir) t- f sta 9 jar ( i 
stiijaar). I rented a room for three months. 

9 aj jar it gurfa l-itladt iMhur. — They rented a 
garage. sta 9 j iraw garaaj . 2. 9 ajjar (i ta 9 jiir). 

He rented me the room for one month. 9 ajjarni 
l— gurfa Mahar waazid. 

repair - 1. ta$liiz pi. —aat. The car needs only 
minor repairs. s~sayyaara tiztaaj taslii zaat 
basiita bass. 2. tadmiir pi. —aat, tarmiim pi. 

-aat, tasliiz pi. —aat. This house needs a lot of 
repairs. hal—beet yirraad-la hwaaya tadmiir. 

to repair - 1. sallaz (i tasliiz) t—. He re- 
paired the radio for me. sallaz-li r-raadyo. 

2. rammam (i tarmiim) t—, dammar (u tadmiir ) t~, 
sallaz (i)> When are you going to repair this house? 
Mwakit raz-itrammim hal-beet ? 
to repeat — daad (i 9 idaada) rtr~, karrar (i takriir) 
t—. Repeat what I just said. diid illi gilta 
hassa. — They repeat everything they hear. 
ykarriruun kullMi l—ysimduu. 
to replace — 1. z&H ( i Z&11) mazall, 9 axah (u 9 axi8) 
mukaan. We haven't been able to get anyone to re- 
place her. ma^-da-nigdar nilgi 9 azz a d yzHl 
mazallha. 2. baddal (i tabdiil) t—. They replaced 
some tubes and made other repairs in the t.v. set. 
baddilaw bada§ laampaat w-savmaw taslii zaat 9 uxra 
b—jihaas it—talafisyoon. 3. stabdal ( i stibdaal). 
The prime minister is going to replace two members 
of his cabinet. ra 9 iis il-wusaraa 9 raz—yistabdil 
du^ween min 9 adhaa 9 wisaarta. 
reply - jawaab pi. 9 ajwuba, radd pi. ruduud. I never 
received a reply to my letter. 9 abad ma^-stilamit 
jawaab i l-maktuubi . 

to reply - jaawab (u 9 ijaaba), radd (i radd). He 
replied to my letter immediately. jaawab dala 
maktuubi jaaian. 

report - taqriir pi. taqaariir. I've already read the 
report. 9 aani qreeta lit— taqriir . 

to report — 1. ruwa (i rawi ) n— . The newspapers re- 
ported the accident in detail. j—jaraayid ruwat 
il-zaadid bit-tafsiil. 2. ballag (i tabliig) t - 
dan. Somebody must have reported him to the police. 
fadd 9 azzad laasim ballag i M—Murta danna. 

to report to - raajad (i muraajada). Tomorrow 
report to the director for your work. bukra raajid 
il-mudiir dan Muglak. 

* *To whom do I report? minu l— mar j ad maali? 
report card - wadiiqat (pi. waOaayig) darajaat. She 
always comes home with good report cards in her 
hand. daa 9 iman tiji lil—beet w—b— 9 iidha wa&aayiq 
darajaat mumtaasa. 
reporter - suzufi pi. -iyyiin. 

to represent — maddal (i tamdiil) t-. Who is rep- 
resenting the defendant? minu dar-ymad6il il-muddada 
dalee? — What does this symbol represent? 
har-ramis M-ymaddil? 

representative - 1. mumaddil pi. -iin. He is the 
European representative of a big concern. haaha 
l— mumaddil l— 9 ooruppi l— Marika cibiira. 2. naa 9 ib 
pi. nuwwaab. Who's the representative from your 
district? minu n-naa 9 ib min mantiqtak. 
reproach - tadniif , mu 9 aaxaha. I didn't mean that as 
a reproach. ma—qsadit il—mu 9 aaxaha. 

to reproach - waaxah (u muwaaxaha) t-, si jar (u 
sajir) n—. My mother is always reproaching me for 
my extravagance. 9 ummi daa 9 iman twaaxihni dala 
9 israafi . 

reputation - 1. sumda, Muhra, siit. He has a good 
reputation. dinda sumda tayyba . 2. madruuf dan. 

He has a reputation for being a good worker. 
madruuf danna b— 9 anna Maaguul . 
request - talab pi. -aat, rajaa 9 pi. -aat. They 
granted the request. waafqaw dat-talab. — I am 
writing you at the request of a friend. 9 aani 
da- 9 aktib—lak binaa 9 an dala rajaa 9 sadiiq. 

to request - trajja (a tarajji) min. 1 must re- 
quest you to leave this place. 9 aani muhtarr 
9 atrajja minnak titruk hal-mazall. 
to require - 1. stalsam (i stilsaam). A thing like 


that requires careful study. fadd Mii midil haaha 
yistalsim diraasa daqiiqa. 2. ztaaj (a zli y& a j ), 
nraad (a) 1-, ttallab (a tatallub). That requires 
no proof. haaha ma-yi ztaaj 9 ay 9 idbaat . — How 
much time will that require? haay Mgadd 
yinraad-i lha wakit? — How much money does that re- 
quire? Mgadd ifluus haay tittallab? 3. tilab 
(u talab) 7i— . Do you require a deposit? titlubuun 
ta 9 miinaat? 4. stadia (i stichdaa 9 ), qtiha (i 
qtihaa 9 ). The situation requires firm measures. 
l-zaala tistaddi 9 ijraa 9 aat saarima. 
requirement - 1. mutatallab pi. -aat. The require- 
ments for graduation are numerous, mutatallabaat 
it-taxarruj kadiira. 2. gti yaaj pi. -aat, zaaja 
pi. -aat. He asked us to estimate what our man- 
power requirements in the crafts will be. tilab 
min £idna nqaddir i Mgadd raz-itkuun zaajatna 
mni l-^ummaal il-maahriin. 3. Mart matluub pi. 
Muruut matluuba. Does he meet our requirements? 
titwaffar bii M— Muruut il-matluuba? 
to resemble - Mibak (a Mibih), tilad (a tuluud ) dala. 
Don’t you think he resembles his mother? 
ma-ti<dtiqid yiMbah 9 umma? or ma-ti^tiqid taalid 
<dala 9 umma? 

reservation - 1. za>jis pi. zujuus. I want to cancel my 
reservation. 9 ariid 9 algi l-zajis maali. 

2. tazaffuh pi. -aat. He said it with some reser- 
vation. qaalha mada ba£h it-tazuffuh . 
reserve - 1. zHyaati. I'm afraid we’ll have to dig 
into our reserves. 9 a£ti qid raz-nihtarr nista^mil 
il-i Ztiyaati maalna. — One- fifth of the world's 
oil reserves are in Kuwait. xumis i ztiyaati 
l-daalam mnin-nafut bil-kuwayt. 2. ztiyaat. He 
is a reserve officer. haaha haabut iztiyaat. 

to reserve — 1. zijas (i zajis) n-. Can you 
reserve a place for me? tigdar tizjiz-li mazall? 

2. zufah (u zufuh) 7i-. He reserved the right of 
using the car for himself. zufab zaqq isti^maal 
i s-sayyaara l-nafsa. 

reserved — 1. haadi 9 pi. -iin. I found him very 
reserved. Mifta kulliM haadi 9 . 2. mazjuus. All 
seats are reserved. kull i l—mazal l aat mazjuusa. 
to resign - staqaal (i stiqaala). He resigned as 
chairman of the committee. staqaal min ri 9 aasat 
i l-lujna. 

resignation - 1. stiqaala pi. -aat. He handed in his 
resignation today. qaddam istiqaalta l-yoom. 

2. stislaam, 9 iB<daan. He received the news with 
resignation. tqabbal il- 9 axbaar b-istislaam. 

3. tasliim. We have nothing left but resignation 
to the will of God. ma-^idna geer it-tasliim 

l- 9 iraadat 9 alla. 

* ■ 

resigned to - raaBi b-. She’s resigned to her fate of 
remaining an old maid for the rest of her life. 
raahya b-qismatha tibqa bnayya tuul <dumurha. 
to resist - qaawam (u muqaawama) t-. He tried to re- 
sist, but the police arrested him. zaawal yqaawum 
laakin iM—Murta 9 alqat il-qabuh <dalee. — I 
couldn’t resist the temptation. ma-gdart aqaawum 
i l- 9 igraa 9 . 

resistance — muqaawama. He didn't put up any resist- 
ance. ma^b ay y an 9 ay muqaawama. 
to resole - zatt (u zatt) n- nodal. I’m having my 
shoes resoled. da-azutt nodal il-qundarti. 
resolution — qaraar pi. -aat. The resolution was 
adopted unanimously. l-qaraar itsaddaq 
bi l- 9 ijmaad. 

resort - malja 9 pi. malaaj i 9 . As a last resort I 

can turn to him. ka- 9 aaxir malja 9 agdar arjad 9 ila. 

health resort - masazz pi. -aat. She’s not going 
to a health resort this year. ma-raz-i truuz 
l i l-masaz Z has-sana. 

summer resort - masiif pi. masaayif. Do you know 
a nice summer resort? tudruf fadd masiif latiif? 

to resort - Itija 9 (i Itijaa 9 ). I don’t want to 
resort to force. ma- 9 ariid altiji 9 lil-quwwa. 
resource — 1. wasiila pi. wasaa 9 il. I have ex- 
hausted all resources. stanfahit kull il-wasaa 9 il. 
2. mawrid pi. mawaarid. Oil is one of our impor- 
tant resources. n-nafut 9 azad mawaaridna l-muhimma. 
respect — 1. zl^ r a^am. He has won the respect of 
everyone. ktisab iztiraam ij-jamiid. 2. jiha pi. 
-aat, naazya pi. nawaazi. We were satisfied in 
every respect. Minna raahiin min kull ij-jihaat. 

to respect - ztiram ( u ztiraam). I respect your 
opinion. 9 aani 9 azturum ra 9 yak. — You must respect 
your elders. laasim tizturum il- 9 akbar minnak. 
respectable — muztaram pi. -iin, mudtabar pi. -iin. 
Respectable people don't go in a place like that. 
n—naas il— muz tar ami in ma-ytubbuun hiiMi makaan. 
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respected - muztaram pi. -iin, mugtabar pi. - iin . He 
is a respected business man in this city. huwwa 
fadd rajul 9 at: naal muztaram ib-hal-wlaaya. 
responsibility - mas 9 uuliyya pi. -aat. I'll take the 
responsibility. 9 aani raz-atzammal il-mas 9 uuliyya. 
responsible - mas 9 uul pi. -iin. They held him re- 
sponsible for the damage. gtibroo mas 9 uul gann 
ib-barar. 

rest - 1. baaqi, baqiyya. Eat some now and save the 
rest. 9 ukul qisim hassa w-bumm il-baaqi . — You 
raise the money, and 1*11 do the rest. 9 inta dabbur 
l-ifluus w- 9 aani galayya l-baaqi, — Where are the 
rest of the boys? ween baqiyyat il-wulid? 

2. raaz a. I went to the mountains for a rest. 
rizit lij-jibaal il-talab ir-raaza. 3. stiraaza 
pi. -aat. Let’s take a short rest. xal-naaxub 
fadd istiraaza gsayyra. 

at rest — raakid, waaguf. Wait until the pointer 
is at rest. 9 intibir 9 ila 9 an ykuun il-mu 9 aSSir 
raakid. 

**This will put your mind at rest. kaay 
raz-itrayyiz fikrak. 

to take a rest - staraaz (i stiraaza ), rtaaz (a 
raaza). Let’s take a little rest. xal-nirtaaz 
i Sway y a. 

to rest - 1. rtaaz (a raaza), staraaz (a 
stiraaza). Rest awhile. 9 irtaaz iSwayya. 

2. rayyaz (a taryiiz), 9 araaz (i 9 iraaza). Try to 
rest your eyes. zaawil itrayyiz geenak. 3. wugag 
(a wuguug). The whole responsibility rests on him. 
kull il-mas 9 uuliyya toogag galee. 4. taSca (i 
tatSiya , tticSi) t-. The ladder was resting against 
the wall. d-daraj caan mi t taSca gal- zaayi t . 

**The decision rests with you. L-qaraar b-iidak. 

to rest assured - tma 9 ann (i tmi 9 naan). Rest as- 
sured that I'll do what you want. tma 9 inn 
raz- 9 asawwi Hi triida. 

restaurant - matgam pi. mataagum, looqanta pi. -aat. 

Is there a good restaurant around here? 9 aku matron 
seen ib-hal-mantiqa? 

restless - qaliq pi. -iin. I’m very restless today. 

9 aani kullis qaliq il-yoom. 

to restore - 1. stagaad (i stigaada). The police re- 
stored order. S-Surta stagaadaw in-nibaam. 

2. raj jag (i tarjiig) t-. All the stolen goods 
were restored. kull i l-masruuq aat trajjgat. 

3. jaddad (i tajdiid) t-. The government is going 
to restore this old mosque. l-zukuuma raz~itjaddid 
haj-jaamig il-gatiig. 

to restrain - 1. saytar (i saytara) gala. She 

couldn’t restrain her curiosity. mar-gidrat it$aytir 
gala fubuulha. 2. bubat (u babut) n-. Can’t you 
restrain your children? ma^tigdar tubbut i j haalak? 
rest room - mirzaab pi. maraaziib , 9 adabxaana pi. 
9 adabxaayin, xalwa pi. xalaawi, beet (pi. byuut) 
maay. 

result - natiija pi. nataa 9 i j . The results were very 
satisfactory. n-nataa 9 ij kaanat kulliS murbiya. 
retail - bil-mufrad. He sells wholesale and retail. 
ybiig bij-jumla w-bil-mufrad. 

to retail - baag (i beeg) n- bil-mufrad. This coat 
retails at about thirty dinars. hal-qappuut 
yinbaag bil-mufrad ib-zawaali tlaaOiin diinaar. 
to retire - 1. nsizab (i nsizaab). He has retired 
from public life. nsizab imnil-zayaat i l-gaamma. 

2. tqaagad (a taqaagud). He’ll be able to retire 
next year, ykuun b-imkaana yi tqaagad is-sana 
j-jaaya. 

retreat - taraajug pi. -aat, taqahqur pi. -aat, 
nsizaab pi. -aat‘. The retreat was orderly. 

- t-taraajug caan muntabam. 

to retreat - traajag (a taraajug), tqahqar (a 
taqahqur), nsizab (i nsizaab). They were forced to 
retreat after two day*s fighting. Sparrow 
yitraajguun bagad qitaal yoomeen. 
return - 1. waari d pi. -aat. How much of a return 
did you get on your investment? Sgadd waarid 9 ijak 
min taSgiil ifluusak? 2. rajga pi. -aat, 
gawda pi. -aat. I found many things changed on my 
return. b-raj igti Sift ihwaaya 9 aSyaa 9 mitbaddla. 

3. murajjag . I didn’t use my return ticket. 
ma-stagmalit bitaaqati l-muraj jag. 

to return - 1. rijag (a rujuug). When did you 
return? Swakit rijagit? — I've returned to my 
original idea, rjagit 9 ila ra 9 yi l-gatiig. 

2. raj jag (i tarjiig) t~. She didn’t return my 
visit, ma^raj jgat-li s-siyaara. 3. gaad (i 
9 igaada), raj jag (i tarjiig). Don’t forget to re- 
turn the book. la-tinsa tgiid l—iktaab. 


returns - nataa 9 ij . Have the election returns come in 
yet? nataa 9 ij il-intixaabaat wuslat loo bagad? 

**Many happy returns! 9 alla ygiida galeek 
bi s-suruur. 

revenge - Oaar, ntiqaam. 

to revenge - 6i 9 ar (a daar), ntiqam (i ntiqaam) . 

He revenged the death of his father. di 9 ar qatil 
9 abuu. or ** 9 axab Oaar 9 abuu. 
reverse — 1. gufa, Oaani. Don’t forget to fill in 
the reverse side of the card. la-tinsa titrus gufa 
l-kaart. • or la-tinsa titrus il-wujj i6-6aani 
mnil-kaart. 2. bagg. Put the transmission in re- 
verse. xalli l-giir gal-bagg. 

to reverse - 1. rijag (a rujuug) li-wara. Tell 
him to reverse. gul-la yirjag li-wara. 2. gikas 
(i gakis) n-. In order to put it together, reverse 
the procedure. z&tta trakkibha, 9 igkis 
i l-gamaliyya. 

review - muraajaga pi. -aat. He publishes book re- 
views in this magazine. yinSur muraaj agaat 
bil-kutub ib-hal-maj alia. 

to review - niqad (u naqid) n-. Who’s going to 
review the play? minu raz-yinqud it-tamOiiliyya? 

review lesson — daris (pi. druus) muraajaga. 
to revolt - Oaar (u Oawra). Why did they revolt? 
leeS Oaar aw? 

revolution — 1. Oawra pi. -aat. He was the hero of 
the revolution and was later killed. Saan bafal 
iO-Oawra w-bagdeen inkital. 2. farra pi. -aat. 

How many revolutions does this motor make per min- 
ute? Sam farra tiftarr hal-makiina bid-daqii qa? 
to revolve — 1. daar (u dawaraan). The moon revolves 
around the earth. l-gumar yduur zawl il- 9 arb. 

2. ftarr (a ftiraar). The wheel revolves on its 
axle. S-carix yi ftarr zawil mazwara. 
reward - jaa 9 isa pi. jawaa 9 is, mukaafa 9 a pi. -aat. He 
was promised a substantial reward. nwigad 
ib-jaa 9 isa Oamiina. 

to reward - jaasa (i mujaasaat) t-, kaafa 9 (i 
mukaafa 9 a) t-. He was well rewarded for his dili- 
gence. seen itkaafa 9 gala jtihaada. 
rhyme - qaafiya pi. qawaafi. This word doesn’t fit 
the rhyme. hac-Silma ma-tiji gal-qaafiya. 
rhymed prose - sajig. 

rib — 1. bilag pi. bluug. He’s so thin you can see 

his ribs. huwwa bigiif 9 ila daraja tSuuf 

ibluuga. — Two ribs of my boat were broken. 

nkisrat bilgeen min iSluug il-balam maali. 2. siim 
• * 

pi. syaam. The wind broke one of the ribs of my 
umbrella. l-hawa kisar siim min isyaam Samsiiti . 
ribbon - 1. qirdeela pi. -aat. She was wearing a 
blue ribbon in her hair. caanat laabsa qirdeela 
sarga b-Sagarha. 2. Sari it pi. Saraayit. I need 
a new ribbon for my typewriter. 9 aztaaj Sariit 
jidiid il- 9 aalat it-taabiga maalti. 
rice - 1. timman. I’d like a pound of rice. 9 ariid 
paawan timman. 2. Si lib, timman. This man is one 
of the biggest rice merchants in Iraq. haaba min 
9 akbar tujjaar iS-Silib bil-giraaq. 
rich - 1 . sangiin pi. sanaagiin, gani pi. 9 agniyaa 9 . 
He is a rich man. haaba waazid sangiin. 2. Oari 
pi. * aOriyaa 9 . He comes from a rich family. huwwa 
min gaa 9 ila Oariyya. 3. dasim. The food is too 
rich. l- 9 akil kulliS dasim. 4. xasib. It’s rich 
soil. hiyya turba xasba. 
rickets - kusaaz . 

riddle - lagis pi. 9 algaas, z^ssuura pi. -aat. 
ride - 1. rukba pi. rukab. It's only a short ride by 
bus. hiyya muu 9 asyad min rukbat paas qasiira. 

2. farra pi. -aat. Let's take a ride in the car. 
xalli nsawwii-nna fadd farra bis-sayyaara. or 
xal-nitlag bis-sayyaara. 

**He gave me a ride all the way. wassalni 
b—sayyaarta kull it—tariiq. 

to ride — 1. rikab (a rukuub) n-. Do you know 
how to ride a motorcycle? tugruf tirkub 
maatoorsikil? — We rode in a beautiful car. 
rikabna b-sayyaara ^iizwa. 2. miSa (i maSi). This 
car rides smoothly. has-sayyaara timSi miOl 
id-dihin. 

**Stop riding me! bass gaad itlizz- or ma-tfukk 
yaaxa gaad ! 

ridiculous - saxiif, saxaafa. Don't be ridiculous! 
la-tsiir saxiif t — That's ridiculous. haay 
saxaafa. or haaba Sii saxiif. 
rid of - xalsaan min. I'm glad I’m rid of it. 9 aani 
farzaan xalsaan minna. 

to get rid of — xilas (a xalaas) min, txallas (a 
taxallus) min. I got rid of her at last. 9 axiiran 
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ixlasit minha. 

rifle - bunduqiyya pi. banaadiq, tufga pi. tufag. 
right - 1. pi. zuquuq. I insist on my rights. 

9 aani 9 asirr £ala zuquuqi. — You have no right to 
say that. ma~ 9 ilak z^9 itguul haay. — He's right. 
l-zaqq wiyyaa. .2. fm. ) yamiin (£.) yimna. I’ve 
lost the glove for my right hand. hayyadit iS-caff 
maal 9 iidi l-yimna. 3. qaa 9 im . A right angle has 
ninety degrees. s-saawiya l-qaa 9 ima biiha tis^iin 
daraja. 4. munaasib. He came just at the right 
time. 9 ija bil—wakt il-munaasib tamaaman. 

5. saziiz • Are we going the right way? 9 izna 
da-nimMi £at-tariiq is-saziiz? 6. ra 9 san, fadd 
raas, £adil. I'm coming right home from the office. 
raz- 9 a j i mniM—Mugu], til— beet ra 9 san. 7. tamaaman. 
The house is right next to the church. l-beet yamm 
il—kaniisa tamaaman. 8. seen. We’ll leave tomor- 
row if the weather is right. nitla£ baaSir 9 iha 
j-jaww seen. 

**You can’t be in your right mind. 9 inta laasim 
muu b-kaamil Saqlak. 

**It serves him right! yistaahil! or yistaziqq- 

* *Go right ahead, fuut ib—faalak. - or twakkal 

£al-alla! 

• • 

**He’s right here next to me. hiyyaata hnaa 
b-saffi . 

right away - z^lan, ra 9 san, fawran. Let’s go 
right away or we’ll be late. xalli nruuz z^lan 
w- 9 illa nit 9 axxar. — Tell him to come to see me 
right away, gul-la yiji ywaaj ihni fawran. 

right now — hassa. I’m busy right now. 9 aani 
maMguul hassa. 

right off — fawran. I can’t answer that right off. 
ma-agdar ajaawub £ala haay fawran. 
rightful — Mar£i*. He is the rightful owner of the 
house. huwwa l—maalik iM—Mar£i lil— beet. 
right-hand - (m. ) yamiin (f.) yimna.. The school is on 
the right-hand side of the street. l-madrasa 
<fr aj-jiha l-yimna mniM-Maari £. 

**He’s the boss’s right-hand man. huwwa l- 9 iid 
il-yimna lir-ra 9 iis. 

rim - 9 ataar pi. -aat. The rim of my glasses is 
broken. 9 ataar manaahri maksuur. 

ring — 1. mizbas pi. mazaabis, xaatam pi. xawaatim. 

She wears a ring. on her right hand. tilbas mizbas 
b-iidha l-yimna. 2. zalqa pi. -aat. Tie the rope 
to the iron ring. Midd il-zabil ib-zcilaqt 
il-zadiid. 3. dagga, ranna. That bell has a pecu- 
liar ring. haj-j aras 9 ila ranna gariiba. 4. ring 
pi. -aat. I had the mechanic put in a new set of 
rings. xalleet il-fiitarci yzutt-li taxum ringaat 
j idiida. 

to give a ring - dagg (u) talafoon. .Give me a 
ring tomorrow. dugg—li talafoon baaSir. 

to ring - 1. rann (i rann). The noise is still 
ringing in my ears. l-lagwa ba^adha da~trinn 
ib- 9 ihni . 2. dagg (u dagg). The phone rang. dagg 

it-talafoon. — Did you ring the bell? daggeet 
ij-j aras? 

**Somehow it doesn’t ring true. 9 aMu ma-tbayyin 
sudug. 

rinse - x^88a pi. -aat. Two rinses will be enough. 
xahh teen itkaffi . 

to rinse — 1. xa.8S (u xahh) n~. I rinse my wash 
twice. 9 aani 9 axuS8 il-gasiil maali marrteen. — 
Rinse the glasses under the faucet. xuSS 
il-iglaasaat j awwa i l-buuri . 2. mahmah (u mahmah a) 

t—. Rinse out your mouth with water and a little 
salt, mahmuh zalgak ib-maay w-Mwayya mi li z> 
riot - 1. hayaaj, Narbada, Magab. Two people were 
killed in the riot. Maxseen inkitlaw 9 adnaa 9 
il-hayaaj. — The riot was caused by several 
drunkards. I— Narbada sababha Sam sakraan. 

**He’s a riot. haaha fadd imsannifSi. 

to riot - Maagab (i muMaagaba). They ignored the 
presence of the police and kept on rioting all 
night. 9 ahmilaw wujuud iM-Murta w-hallaw 
yMaagbuun tuul il-leel. 

rip - 1. Magg pi. Sguug, masig pi. msuug. Do you 
know you have a rip in your jacket? tidri 9 aku 
masig ib-sitirtak? 2. fatig pi. ftuug. There is a 
rip in the seam of your shirt under the arm. 9 aku 
fatig ib-doobak jawwa 9 ubtak. 

to rip - 1. misag (i masig) n-, Magg (u Magg) n-. 

I ripped my pants climbing the fence. Maggeet 
panturooni 9 adnaa 9 -ma Sinit 9 atMalbah hras-siyaaj . 

2. fitag (i fatig) n-. I have to rip out the 
seams. laasim 9 aftig l-ikwaaka. 
ripe - 1 . laazig , naahij. The apples aren't ripe 


yet. t~tiffaaz ba£da maa laazig • 2. mithayyi 9 . 

The situation is ripe for trouble. l-wahi€ 
mithayyi 9 lil-ma§aakil. 

**He lived to a ripe old age. dammar ihwaaya. 
to rise - 1. tila£ (i tuluu£), 9 asraq (i suruuq). The 
sun rises early, s-samis titlaE min wakit. 2. §itrad(a 
sutzuud). Over there the road rises again. hnaak 
it-tariiq yis£ad marra lux. 3. rtifoJE. (i rtifaa £), 
sitzad (i suSzuud) . The river is rising rapidly. 
n-nahar da-yirtifiS bil-^aj al. — Prices are still 
rising. I- 9 as£aar ba^adha da-tirtifiS. 4. gaam 
(u qiyaam). All rose from their seats. kullhum 
gaamaw min makaanaathum. 5. nnufax (u nnifaax). 

The cake is rising. l-keeka da-tinnufux. 

**He rose from the ranks. haaha maslaki. 
risk — muxaatara pi. —aat, mujaasafa pi. -aat. I 
can’t take such a risk. ma-agdar asawwi hiiSi 
muj aasafa. 

to risk - xaatar (i muxaatara) b-, jaasaf (i 
muj aasafa) b-. He risked his life to save her. 
xaatar ib-zayaata zatta yungihha. — He’s risked his 
entire fortune. jaasaf ib-kull daruuta. 

**He risked his life. zatt zayaata £ala Saffa. 
rival — munaafis pi. —iin, musaazim pi* -iin. They 
were rivals for many years. caanaw munaaf siin 
i l- bah: ah hum i l—muddat isni in ihwaaya. — He works for 
a rival company. yiStugul ib-fadd Marika musaazi^CL. 
river — nahar pi. 9 anhaar, 9 anhur; Matt pi. Mtuut. 

What’s the name of this river? han-nahar M-isma? 
road - tariiq pi. turuq, darub pi. druub. Where does 
this road go to? hat-tarii q li-ween ywassil? — 

He’s on the road to recovery. huwwa b-tariiq 
li s-Mafaa 9 . 

to go on the road — 1. til a/: (a) yiftarr. Our 
salesman is going on the road next week. d-dawwaar 
maalna raz-yitlah: yiftarr 9 isbuu£ ij-jaay. 

2. sawwa (i) jawla, qaam (u) b-jawla. Next month 
our team is going on the road for two weeks. 

M-Mahr ij-jaay fariiqna raz-ysawwi jawla l-muddat 
9 isbuu£een. 

roar — 1. hadiir. We can hear the roar of the water- 
fall from here. nigdar nisma£ hadiir iM-Mallaal 
minnaa. 2. sa 9 iir. It sounded like the roar of a lion. 
caan Zabaalak sa 9 iir maal 9 as ad. 

to roar - 1. si 9 ar (a sa 9 iir). When he's angry 
he roars like a lion. £ inda—ma yighab yis 9 ar midi 
il- 9 asad. 2. qahqah (i qahqaha). They roared 
with laughter. qahqihaw imnih-hazik. 
to roast - Muwa (i sawi ) n-. You didn’t roast the 
meat long enough. ma-Muweet il-lazam mudda kaafya. 
There’s leg of lamb roasted in the oven for dinner. 

9 aku rijil quusi maMwi lil—^asa. 
to rob - 1. baag (u boog) n-. I’ve been robbed. 
nbaageet. 2. sallab (i tasliib) t-, nihab (a 
nahib) n-. They’ll rob you of your last cent. 
raz-ysallibuun 9 aaxir filis £indak. 

robbery - 1. boog a pi. -aat, sariqa pi. -aat. When 
was the robbery committed? Mwakit saarat il-booga? 

2. tasliib, nahab, boog. That’s highway robbery! 
haaha tasliib ! 

robe - 1. roob pi. -aat. Please get me my robe and 
my slippers. 9 arjuuk jiib-li r-roob win-nahral 
maali. 2. sbuun pi. -aat, Zabaaya pi. Sibi. The 
chiefs who come from their tribes wear inner and 
outer robes. M-Miyuux illi yjuun min <daMaayiirhum 
ylibsuun sbuunaat w-£ibi. 

rock - 1. saxra pi. saxar. They had to blast the 
rock. htarraw ynisfuun is-saxra. 2. zjaara pi. 
zjaar. He was throwing rocks. Saan da-yMammur 
i zj aar. 

to rock - 1. htass (a htisaas). The floor 
rocked under our feet. l—gaa£ ihtassat jawwa 
rijleena. — The boat's rocking. l-balam 
da-yihtass. 2. hass (i hass) n-. She rocked the 

cradle until the baby fell asleep. hassat 

il—kaaruuk 9 ila 9 an naam ij-jaahil. 3. xa8§ (u 
xahh ) n-. She showed us how to rock the churn to 
make butter. Mawwfatna Mloon inxuhh iM-Micwa z& tta 
nsawwi sib id. 

rocky — §axri*. This soil is too rocky for farming. 

hal- 9 arh saxriyya, ma-ti§laz lis-siraafa. 
rod - MUM pi. Myaas. The parts are connected by 
an iron rod. l-wusal mittasla wazda bil—lux 
ib-MUM. 

lightning rod - maani^at rpi .-aat) sawaa^iq. 

Most large buildings have lightning rods. 9 akdar 
il-£imaaraat biiha maani^aat sawaafziq. 
role - door pi. 9 adwaar. He played an important 
role. li£ab door muhimm. 


roll 
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roll - 1. laffa pi. -aat. He used up a whole roll 
of wrapping paper. statzmal laffa kaamla min waraq 
it-tagliif. 2. sammuuna pi. -aat, coll, sammuun. 
Shall I get bread or rolls? $-aaxub xubus loo 
sammuun ? 

roll of film - filim pi. 9 aflaam. I'd like two 
rolls of 120 film. 9 ariid filmeen zajam miyya 
w-tzi§ri in. 

to roll - 1. datzbal (i tditzbil) t -, dazraj (i 
dazraja, tdizrij) t-. Don't roll the barrel. 

10- tdatzbil il-barmiil. 2. tdatzbal (a tadabzbul), 
tdazraj (a tadazruj ). The ball rolled under the 
table. t-tooba tdatzbilat jawwa l-meez. 3. tmaayal 
(a tamaayul). The ship was rolling heavily. 
l-baaxira caanat da^ti tmaayal ib-£idda. 4. da££ 

(a) n- b-roola. The tennis court must be rolled. 
saazt it-tanis laasim tindaZc bir-roola. or saazt 
it-tanis yird-ilka do'os bir-roola. 5. l&ff (i 
laff) n-. I roll my own cigarettes. 9 aani 9 aliff 
jigaayri . 

to roll around - 1. tmargal (a tmurgul). The 
buffalo rolled around in the mud. j-j aamuusa 
tmargilat bit-tiin. 2. tdatzbal (a tditzbil). The 
marbles rolled around in the box. d-dutzbul itdatzbal 
bis-sanduug. 

to roll out - 1. furaS (u fariS ) n-. The servant 
rolled out the mattress on the bedstead. l-xaadim 
furaS id-doo§ag £ as-sariir . 2. fakk (u fakk) n-. 

Roll the dough out thin. fukki l-tzajiin xafiif. 

to roll over - 1. gilab (u galub) n-. The nurse 
rolled the patient over. l-mumarriba gulbat 

11- mariib. — The horse rolled over on the grass. 
l-izsaan ngilab bzala safzat il-lux tzal-zaSHS* 

2. tgallab (a tgullub). I rolled over in bed. 
t gall obit bil-ifraaS. 

to roll up - laff (i laff) n-. We rolled up the 
rug. laffeena s-zuuliyya. 
rollcall - titzdaad. Did the isergeant take a roll 
call? l-tzariif sawwa titzdaad^ 

Roman - roomaani*. Use Roman numerals. 9 istcrfzmil 
9 arqaam roomaaniyya. 

Rome - rooma. 

roof - 1. S ^ ^ ^ pi. stuuz . In Iraq people sleep on 
the roof in the summer. bil-tziraaq in-naas ynaamuun 
bis-satiz bis-seef. 2- saguf pi . sguuf. I burned 
the roof of my mouth. saguf zalgi . 

room - 1. gurfa pi. guraf, gubba pi. gubab. Where 
can I get a furnished room? ween 9 algi gurfa 
m 9 a96ida? 2. mukaan pi. -aat. Is there any room 
left for my baggage? buqa mukaan i j-junati? 

3. manaam , sakan. What do they charge for room and 
board? Sgadd yaaxbuun <9ala l- 9 akil wil-manaam? 

roomy - waasitz, razib. We have a roomy apartment. 

tzidna fadd Saqqa waastza. 
rooster - diic pi. dyuuca. 

root - tzirig pi. tzruug, jabir pi. jbuur. The roots of 
this tree are very deep. tzruug haS-Sajar kullis 
gamiija. — The root of the tooth is decayed. £irg 
is-sinn xaayis. 

to take root - 1. tall at: (i tatliitz) <9uruug. How 
can you tell whether the cutting has taken root? 
sloon tu£ruf 9 iba l-qalam tallatz <9uruug? 2. diraj 
(u duruuj ). The custom never really took root. 
l-tzaada bil-zaqiiqci 9 abad ma-dirj at. 

to root out - sta 9 sal (i sti 9 saal). We must root 
out crime. laasim nista 9 sil il- 9 ijraam. 

**He stood there as if rooted to the spot. wugaf 
ihnaak tzabaalak mitbasmur ib-mukaana. 
rope - z&bil pi. zfcaat. He was leading the calf by a 
rope. £aan gaayid il-bzijil ib-zcbbil. 

**Give him enough rope and he'll hang himself. 
raxxii-la l-zabil iSwayya w-£uuf iSloon yidmur 
nafsa. 

**I’m at the end of my rope. 9 aani stanfabit 
kull-ma b-taaqti . 

* *He knows all the ropes. yu£ruf kull il—idruub. 

to rope off - gitatz (a gatibz) b-zabil. They 
roped off the street for the parade. gittzaw 
i£-§aari<9 ib-zabil lil-isti£raab. 
rose - wardat (pi. -aat) juuri , coll, warid.juuri. He 
brings me roses everyday. yjiib—li voarid juuri 
yoomiyya. 

rosebush - hiras (pi. hruuS) war id juuri . 
to rot - xaas (i xayasaan). The fruit is rotting on 
the trees. l-fawaakih da-txiis <9al- 9 asj aar. 
rotten - 1. xaayis. The peaches are rotten. l-xoox 
xaayis. 2. qabir. They played a rotten trick on 
us. litzbaw tzaleena fadd li<9ba qabra. 
rough - 1. xaSin. Why are your hands so rough? leeS 


9 Hdak hii£i xa§na? — He has a rough voice. fzinda 
ziss xa$in. — The bench is made of rough planks. 
l—mastaba msawwaaya min looz xaSin. — She isn't 
used to such rough work. mor-mittzallma tzala hii£i 
Sugul xa§in. 2. watzir. This road is very rough. 
hat— tariiq kullis wa/zir. 3. taqriibi*. This will 
give you a rough idea. haaba yintiik fikra 
taqri ibiyya. 

roughly — 1. b—qaswa. You've got to treat him 
roughly. laasim ittzaamla b—qaswa or laasim tiqsi 
wiyyaa. 2. taqriiban. Can you tell me roughly how 
much it will be? tigdar itgifl-li taqriiban i$gadd 
raz-i tkuun? 

roughneck - qaasi pi . qusaat. 

round - 1. jawla P i. -aat. He was knocked out in the 
first round. nbirab nookaawt ib- 9 awwal jawla. 

2. doora pi. -aat. Let's have another round of 
coffee. xal-niSrab doora Oaanya gahwa. — The 
watchman made his last round and went to bed. 
n-naatuur daar doorta l- 9 axiira w-raaz ynaam. 

3. mdawwar, daa 9 iri*. I bought a round copper 
tray. gtireet siiniyya sifir imdawwura. 

to round off - 1. qarrab (u taqriib) t-. Round 
off your answer to the nearest ten. qarrub 
jawaabak l-zadd il-tza£araat. 2. kawwar (u 
takwiir) t-. I’m not interested in details, round 
off the result and give me it. maa tzalayya 
b-tafaasiil; kawwur-li n-natiija w-intiini—yyaaha. 

3. <9addal (i tatzdiil) t-. Round off the edges a 
little. tzaddil il-zawaa§i iwayya. 

to round out - kammal (i 9 ikmaal) t~. I need this 
to round out my collection. 9 aani 9 aztaaj haay 
zatta 9 akarrm.il majmuutzti. 

round trip - rooz& iso-jayya, rawaaz w-majii 9 . How 
much is the round trip? Sgadd itkallif ir-rooza 
wij-j ayya? 

round-trip ticket - bitaaqa (pi. -aat) murajja£. He 
bought a round-trip ticket. §tira bitaaqa 
murajj a£ . 

rout - hasiima pi. -aat, hasaa 9 im. The demonstration 
ended with the complete rout of the students. 
l-mubaahara ntihat ib-haziima kaamla min qibal 
it-tullaab. 

route - tariiq pi. turuq. Which route did you take? 

9 ay tariiq 9 axabit. 

row - hoosa pi. -aat, lagwa pi. -aat, lagaawi. My 
neighbors made a terrible row last night. jiiraani 
sawwa hoosa fabii^a il-baarza bil-leel. — I had a 
row with him. soar <9indi lagwa wiyyaa < 

row - sira pi. -aayaat, - aawaat We had seats in the 
first row. £aan tzidna maqaatzid bi s-sira l- 9 awwal. 

in a row — marra war a l-lux, marra tzala marra. 

He won three times in a row. ribaz itlad marraat 
marra tzala marra. 

to row - jidaf (i jadif) n-. We rowed across the 
lake. jidaf na l-safzat il-lux imni l-buzayra. 

rowboat - balam pi. b loom. 

royal - maliki*. 

rub - farka pi. -aat. One rub with this material will 
remove the spot, farka wizda b-hal-maadda trawwiz 
% l l ak k a. 

to rub - 1. jallag (i tajliig) t-. My shoes rub 
at the heel. qundarti das-tjallig rijli mni£-ca£zab. 

2. misaz (a masiz) n-. Keep rubbing it until it 
shines. Ball imsaz biiha 9 ila 9 an itguum tilmatz. 

3. furak (u farik) n-. He rubbed his hands to- 
gether to get warm. furak 9 iid ib- 9 iid z&tta 
yizma. — Rub his back with alcohol. 9 ufruk Bahra 
kuzuul. 

to rub against - zakk (u zakk) n- b-, tnassaz (a 
tmissiz) b-. The cat rubbed against my leg. 
l-bassuuna zakkat nafisha b-rijli. 

to rub down - dallak (i tadliik). The public 
baths employ men to rub down their customers. 
l-Zcmmaamaat i §-$atzbiyya tsaggul £am rijjaal 
ydallikuun i l-ma£z aami i l . 

to rub in — furak (u farik) n- b-. Rub the salve 
in well. 9 ufruk saayid ib-dihin. 

**I know I’m wrong, but you don’t have to rub it 
in. 9 adri 9 aani galtaan bass ma^aku z&aj a t£iid 
w-tisqul. 

to rub out - misaz (a masiz) n-. You forgot to 
rub out the price. niseet timsaz is-sitzir. 

rubber - 1. mattaat, laastiik. These tires are made 
of synthetic rubber. hat-taayaraat masnuutza min 
mattaat istinaatzi . 2. kaaluuS. I lost one of my 

rubbers yesterday. bayya/zi t farda min kaaluuSi 
l-baarza. 

rubbish — 1. sibil. Don't mix the rubbish in with 
the garbage. la-tuxbut is-sibil wiyya baqaaya 
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rush 


l- 9 akil. 2. xarut. Don’t talk such rubbish! 
la-tizci hiici xarut! 

rude - jilif pi. 9 ajlaaf. Don’t be so rude! la-tsiir 
hal-gadd jilif . 

rudeness - jalaafa. His rudeness is inexcusable. 
jalaafta ma-yinsufuz Martha. 

rug — sijjaada pi. - aat, suuliyya pi. smaali. 

ruin - xaraab, damaar, kalaak. You'll be the ruin of 
me. raz-itkuun sabab damaari. 

to ruin - 1. tilaf (i 9 itlaaf ), dumar (u danur). 
The ra in will ruin the crop. l-mutar raz-yitlif 
il-mazsuul. 2. xarrab (u taxriib) t-, dammar (u 
tadmiir) t-. The volcano ruined the city. 
l-burkaan xarrab il-wlaaya. 3. hilak (i halaak). 
The war ruined them. l-zarub hilkathum, 4. dumar 
(u damur ) n -, dammar (u tadmiir) t—. His new suit 
is completely ruined. badilta j—j idiida ndumrat 
tamaaman. 

ruins - 1. xaraayib . The city is in ruins. 

l-madiina saayra xaraayib. 2. 9 atlaal , 9 aa6aar. 
They discovered the ruins of an old temple. ktisfaw 
9 atlaal maEbad qadiim. 

rule - 1. zukum. In old times Spain was under Arab 
rule. b-samaan il-qadiim 9 ispaanya Saanat tazat 
zukum il-^arab. 2. nihaam pi. 9 anhima. That’s 
against the rules. haaha muxaalif lit- 9 anhima. 

3. 9 usuul. I’m sticking to the rules. 9 aani 
mitqayyid bil- 9 usuul. 4. qaa^ida pi. qawaa^id. 

This rule doesn’t apply here. hal-qaa^ida 
ma-tintubuq ihnaa. 

as a rule - tztiyaadiyyan. As a rule, I don’t 
smoke. € tiyaadiyyan 9 aani ma^adaxxin. 

to rule - zikam (u z u kum) n—. They wanted to rule 
the entire world. raadaw yzukmuun id-dinya 
kul l ha. 

to rule out - nifa (i nafi ) n-. This doesn’t rule 
out the other possibility. haaha ma^-yinfi 
l-iztimaal il-laax. 

ruler - 1. z a akim pi. zukkaam. He was an absolute 
ruler. caan zaakim mutlaq. 2. mastara pi. 

masaatir. The ruler is too short. l-mastara kulliS 

• • « • 

i qsayyra. 

to rumble - 1. targah: (i targa^a). We heard trucks 
rumbling over the bridge. sma^na looriyaat 
da^-ttargi <5 £ aj—jisir . 2. qarqar (i qarqara). My 
stomach is rumbling. batni da-tqarqir. 

rumor — 9 iSaa^a pi. -aat. The rumor spread like wild- 
fire. I- 9 i$aa£a ntiSrat midi il-barq. 

run - 1. darub pi. druub. The city bus makes ten 
runs to Kufa every day. paas il- 9 amaana yruuz 
6a£ra druub lil-kuufa kull yoom. 2. salit. 

You’ve got a run in your stocking. jwaariibiZ bii 
salit. or **jwaariibic insilat minna xeet. 

in the long run - bil-mudda , hrala muruur 
is-saman, wiyya l-makit. In the long run you’ll 
get tired of that. bil-mudda raz-ti£ja 2 minha. 

to run — 1. rikah (u rikih). Don’t run so fast. 
Ids-tirkuh hiiZi sarii£. 2. mi£a (i ma$i). My car 
runs smoothly. sayyaarti timSi midi idr~dihin. 

3. Stigal (u Sugul). Why do you keep the motor 
running? lees da-txalli l-mahiina ti§tugul? — 

How many weeks has this movie been running? 
hal-filim£am isbuuh: saar-la da-yiitugul? or 
hal-filim isgadd saar-la ma^ruuh? 4. Saggal (i 
taSgiil) t-. Can you run a washing machine? 
tigdar itSaggil makiina maal gasl ihduum? 5. kiSaf 
(i kaSif). The color runs. l-loon yik$if. 

6. faat (u foot). How often does this bus run? 
kull i&gadd hal-paas yfuut? 7. jira (i jarayaan). 
The irrigation ditch has water running through it. 
s-saagya da^-yijri biiha maay. — Does that run in 
the family? haaha yijri b-damm il-^aa 9 ila? 

8. daar (i 9 idaara)n~. He’s been running the busi- 
ness for three years. • saar-la tlad isniin da-ydiir 
iS-sugul. 9. marr (u marr). The road runs right 
in front of my house. $-$aari<d ymurr giddaam 
beeti. 10. musal (a wu§uul ), bilag (i buluug). 

The casualties ran into thousands. I- 9 i saabaat 

wuslat 9 ila 9 aalaaf. 11. fawwat (i tafwiit) t—. 

Hun the rope through this loop. fawwit il-zabil 
min hal-zalqa. 12. txallal (a taxallul). The 
theme runs through the novel from beginning to end. 
l-fikra ti txallal il-qussa mnil-bidaaya lin-nihaaya. 

to run across — saadaf (i musaadafa) t-. Maybe 
I’ll run across him someday. yimkin 9 asaadfa fadd 
yoom. 

to run aground - gayyaS (i tagyiiS). My boat ran 
aground. balami gayyaS. 

to run around - 1. xawwar (u taxwiir ), daar (u 
dawaraan), ftarr (a farr). Where have you been run- 


ning around? ween cinit da^txawwur? 2. miSa (i 
masi ), saazab (i musaazaba). He’s running 
around with a bad crowd, msaazib-la muu xoo$ 
j amaa^a. 

to run away - 1. hirab (u huruub , harab ), farr (u 
firaar). His wife has run away. marta hurbat. — 
The thief ran away before the police arrived. 
l-zaraami farr gabul-ma tiji M-§urta. 2. nhi 2 am 
(i ha 2 iima)j allag (i ta^liig). When he saw us, he 
ran away. min Saafna nhi 2 am. or **min Saafna Sammah: 
i l-xeet. 

to run down - 1. tqassa (a taqassi ). We ran down 
all the clues. tqasseena kull il- 9 adilla. 

2. sizag (a sazig) n—. He was run down by a truck. 
nsizag ib-sayyaarat loori. 3. zica (i zaci ) £ala. 
She’s always running her friends down behind their 
backs. haay daa 9 iman tiz^i £ ala 9 asdiqaa 9 ha 
waraahum. 4. xilas (a xalaas) na§ub~. The clock 
has run down. s—saa^a xilas nasubha. 

to run dry - ni$af (a naSif), yibas (a yibis). 

The well ran dry last summer. l-biir ni$af is-sana 
l-faatat. 

to run errands - tsaxxar (a tasaxxur). I don't 
have time to run errands for you. maa £indi wakit 
atsaxxar-lak. 

to run for - rasSaz (i tarSiiz) t— 1 -. Who’s 
running for the lower house from this district? 
minu mraSSiz lin-niyaaba min hal-mantiqa ? 

to run into - 1. di^am (a da£im) b-. He ran the 
car into a tree. di£am i s-sayyaara b-Saj ara. 

2. saadaf ( i musaadafa). We ran into them in Paris 
last summer. saadaf naahum ib-paarii s is-seef 
i l-maahi. 

**He’s running into debt. da-ywaggid nafsa 
b-deen. 

to run low - Sazz (i S&ZZ)- My money is running 
low. fluusi da-t&izz • 

to run off - 1. £allag (i ta^liig), hirab (a 
huruub ), nhi 2 am (i nhi 2 aam). He ran off with the 
club’s funds. 9 ax ah ifluus in-naadi w-€ allag. 

2. tufaz (a tafuz). The water ran off the fields. 
l-maay tufaz imnil-zuquul. 

to run out - 1. xilas (a xalaas ), nifah (a 
nafaah). Our supply of sugar has run out. xilas 
mawjuudna mniS-Sakar. — All their supplies ran 
out. nifhat kull ma 9 uunathum. 2. hajjaj (i 
tahjiij) t- min. They ran him out of town. 
hajjijoo mnil-balad. 

to run over - 1. tufaz (cl tafuz)* Watch out 
that the bathtub doesn’t run over. diir baalak 
la-txalli il-baanyo yitfaz • 2. sizag (i sazig) 

n-. Watch out you don’t run over the children. 
diir baalak la-tiszag ij-jihhaal. 3. raajad (i 
muraaj a£a). Run over your part before the re- 
hearsal. raajit: doorak gabl it-tadriib. 

to run the risk — tzammal (a tazammul) xatar, 
xaatar (i muxaatara)j j aa 2 af (i mujaa 2 afa). He ran 
the risk of losing all his money. tzammal xatar 
xasaarat kull ifluusa. 

rundown - 1. puxta , xaraaba. The house is rundown. 
l-beet saayir puxta. or l-beet gaadi xaraaba. 

2. minhaar , minzatt } talfaan. His health is run- 
down; he needs a tonic. sizzta minzatta , yriid-la 
muqawwiyyaat. 3. minhadd , barbaad. She looks 
terribly rundown. ybayyin <daleeha minhadda 
tamaaman. or ybayyin <daleeha saayra barbaada. 

4. mulaxxas pi. -aat. They gave us a rundown on 
the news. ntoona mulaxxas il- 9 axbaar. 
rung - darj a pi. -aat. The top rung of the ladder is 
broken. d-darja l-foogaaniyya maal id^daraj 
maksuura. 

runner - raakuuh pi. ruwaakiih. He’s a famous run- 
ner. haaha fadd raakuuh maShuur. 
rupture - fatiq pi. ftuuq. He has a rupture. 

£inda fatiq. 

ruse - ziila pi. ziyal, xucUHa pi. xudah:. We had to 
resort to a ruse. htarreena niltiji 9 ila xud£a. 
rush - 1. bardiyya pi. -aat coll, bardi. This mat is 
made of rushes. hal—zasiir min bardi. 2. £ajala. 
What’s the rush for? £ala wees hal-^ajala? 

3. 2 dizcLam. Let’s wait till the rush is over. 
xal-nintihir 9 ila 9 an yixlas il-i 2 di zaam. 

to rush — 1. xubas (u xabsa) n-. Don’t rush me, 
I’m going to do it. la-tuxbusni 9 aani 
raz-asawwiiha. 2. sta^jal (i stihrjaal). Don’t 
rush, we have lots of time. la^-tistagj il, £idna 
hwaaya wakit. — She rushed through her work and was 
done by noon. sta£j Hat ib-iugulha w-xallsat 
ih^-huhur. 3. mas£a (i tamSiya) t— bil—tjajal. They 
rushed the bill through. maSSaw il-laa 9 iz& 
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bil-€ajal. 4. wadda (i tawdiya) bil-^ajal. They 
rushed him to the hospital. waddoo It 1-mustaSf a 
bil-^ajal. 5. hi jam (i hujuum). The blood rushed 
to his head. d-damm hi jam 9 ila raasa. 

Russia - ruusya. 

Russian - 1. ruusi* pi. runs. Those technicians are 
Russians. hal-fanniyyiin ruus. 2. ruusi. They 
have a class in Russian I want to join. fidhum 
daris bir-ruusi 9 ariid 9 aStirik bii. 

rust - z injaar, soda 9 . Before you paint the fence, 
scrape off the rust. zukk iz-zinj aar gabul-ma 
tisbug is-siyaaj . 

to rust - zanjar (i zinjaar) t-, sadda (i 
suduu 9 ). Oil the machine or it will rust. dahhin 


il-makiina wa- 9 illa tzanjir. 
to rustle - xaSxaS (i xaSxaSa). I thought I heard 
something rustle. 9 aBinn ismatzit Sii yxa$xi§. 
rusty — mzanjir , msaddi. He scratched his hand on a 
rusty nail. jilag 9 iida b—bismaar imzanjir. — The 
knife is rusty. s-si££iina msaddya. 

**I’m afraid my French is a little rusty. 9 axSa 
L-ifransi maali yinraad^la saqil . 
rut — nugra pi. nugar. Keep out of the ruts made by 
the cars ahead of us. twaxxar imnil-nugra 
s-sawwatha s~$ayyaaraat il-gabulna. 

in rut - zcicmya, mithayyja. Don’t let the dog 
out; she’s in rut. la-txalli <t-£alba tiplat:; tara 
zaarnya. 


$ 


sack - Siis pi. Zyaas. I want a sack of rice. 9 ariid 
tiis timman . 

sacred - muqaddas. The mosque is a sacred place. 
j-jaamit: makaan muqaddas. 

**Nothing is sacred to him. ma-yufruf il-zaraam. 
sacrifice - 1. ta^iya pi. — aat. They made many 
sacrifices for their children. hwaaya qaddimaw 
ta§<jiyaat il—wilidhum . 2. xasaara. I sold my car 

at a big sacrifice. bit:it sayyaarti b-xasaara 
6biira. 

to sacrifice - $azz& (i ta^iyaj t-. She 
sacrificed her life to him. §azz a t jayaat/ ta min 
9 ajla. 

sad - jaariin. Why is he so sad? leeS huwwa hal-gadd 
zaziin? 

saddle - sarij pl.-sruuj. Can you ride without a 
saddle? tigdar tirkab bila sarij? 

to saddle - sarrij (i tasriij) t-. Do you know 
how to saddle a horse? tutzruf iSloon itsarrij 
l—i z?aan? 

**He saddled me with all his troubles. Babb kull 
ma$aayba b-raasi. or Babb kull ihmuuma ttalayya. 
safe - 1. qaa§a pi. -aat, xzaana pi. -aat, xazaayin. 

We keep our safe in the office. nzutt 

qaasatna bid—daa 9 ira. 2. b— 9 amaan . You are safe 
now. 9 into hassa b- 9 amaan . 3. 9 amiin, ma 9 muun. 

This neighborhood isn't quite safe. hal-mantiqa 
muu hal-gadd 9 amiina. 4. saliim. That's a safe 
guess. haaBa taxmiin saliim. 

**Is the bridge safe for cars? j—jisir yit zammal 
sayyaaraat? 

**To be on the safe side, let's ask him again. 
zatta nkuun mit 9 akkidiin, xalli nsi 9 la marra lux. 

safe and sound, saag saliim. He's back safe and 
sound. rija£ saag saliim. 
safely - b—salaama . They arrived safely, wuslaw 
ib-salaama. 

safety - salaama. This is for your personal safety. 
haaBi l-salaamtak i§-$ax$i yya. 

**First the children were brought to safety. 

9 axBaw il-apfaal bil- 9 avowal 9 i la makaan ami in. 
safety razor - makiinat (pi. makaayin) zyaan. 

to sag - 1. hubap (u habut), rtixa (i rtixaa 9 ). The 
bookshelf sags in the middle. ra// il-kutub haabut 
imnin-nu§§. 2. xisaf (u xasuf). The mattress sags 
in the middle. 1—ifraaS xaasif imnin-nuss. 

Sahara Desert - §-§azraa 9 il-kubra. 

sail - Sraat: pi. -aat. The wind tore the sail. l—hawa 
Sagg l-iSraat:. 

to sail - tirak (u tarik), pilot: (cl tluut:). The 
boat sails at five. s—safiina titruk sa a£a xamsa. 

**We go sailing every week. kull isbuut: nitlat: 
bil-balam 9 abu Siracug. 

**Do you know how to sail a boat? tutzruf iSloon 
itquud balam Siraa^i? 

sailboat - balam Siraatzi pi. blaam Siraa^iyya. 
sailor - bazaar pi. ba^jaara. How many sailors are on 
the boat? Sam bazz aar 9 aku ttas-safiina? 
sake - xaatir, muud, 9 ajil. I did it for your sake. 
sawweetha £ala muudak. — He gave his life for his 
country's sake. £> azz & b—nafsa min 9 ajil bilaada . — -f: 
At least do it for your son's sake! tzal—aqall 
sawwiiha l-xaatir ibnak. 

**For the sake of argument, let's say he did go. 
xalli niftiri§ 9 inna raaz . 
salad - zalaapa. 

salary - raatib pi, rawaatib , ma£aa§ pi. —aat. How 
can you manage on that salary? Sloon itdabbur 
9 amrak ib-har-raatib? 


sale - 1. bee<f. The sale of alcoholic drinks to 

minors is prohibited. bee<f il-masruubaat li§-sigaar 
mamnuut: . — Our neighbor's house is for sale. 

beet jiiraanna lil—bee tz. — Sales of cotton goods 
have doubled this year. beet: i l-mantuuj aat 
il-qutniyya t^aatzaf has-sana. 2. tanziilaat. I 
bought this coat at a sale. Stireet hal-qappuut 
min mazall tzinda tanziilaat. 
sal esclerk — bayyaat: pi. —a, —iin. He's a salesclerk 
in a department store. huwwa bayyaat: ib—mazall 
tijaari. 

salesman - bayyaat: pi. -a, -iin. One of our salesmen 
will call on you tomorrow. waazid min bayyaatziinna 
raz-ysuurak baacir. 

salt - 1. miliz* Pass me the salt, please. naawuSni 
l-miliz rajaa 9 an. 2. mmallaz • Do you have salt 
cheese? tzindak jibin immallaz ? 

to salt - mallaz (i tamliiz) t—. Did you salt the 
soup? mallazti S—Soorba? 

to salt away - xazzan (i taxziin) t-, sammad 
(u tasmiid) t-. He salted away a tidy sum of money. 
haada xazzan xoo$ kammiyya mnil—ifluus. 
salt flat - sabxa pi. -aat. 
salt shaker - mamlazcL pi. mamaali z* 

salt works — mamlaza pi. mamaali Z‘ We visited the salt 
works near Basra. zirna l—mamlaza qurb il—basra. 
salty - maaliz • The fish is awfully salty. s-simac 
kulliS maaliz • 

same — 1. nafis. I can be back on the same day. 

9 agdar arja£ ib—nafs il—yoom . — We're the same 

age. 9 izna b-nafs il-ttumur. or ** 9 izncL 6umurna 
suwa. — Thanks, the same to you! §ukran, 
9 atmannaa^lak nafs is-sii. or ** 9 inta hammeen. 

2. suwa. That's all the same to me. kullha suwa 
£indi. or **haay kullha fadd Sii bin—nisba 9 ili. 

all the same — motta Baalik. All the same, I want 
to see it. matra Baalik, 9 ariid aSuufha . 
sample - namuuBaj pi. namaaBij, namuuna pi. namaayin. 

Do you have a sample of the material with you? 
ttindak namuuBaj imnil-iqmaaS jaayba wiyyaak? 
sand — ramul. 

sandal - nattal, nattaal pi. nittil. 

sandwich - sandwiiZa pi. -aat. Take a few sandwiches 
along. 9 uynB wiyyaak <5am sandwiiZa. 

to sandwich in - jisar (i zasir) n-. He was 
sandwiched in between two stout women. nzi$ar been 
niswaan i&neen ismaan. 

sanitary - sizzl*> Your kitchen is not sanitary 
enough, matbaxak muu sizzi kaafi. 
sarcastic — mithakkim pi. —iin. 
sardine - sardiina pi. -aat coll, sardiin. 
satisfaction — rtiyaaz , 9 irBaa 9 . It gives me great 
satisfaction to hear that. 9 a£t:ur b-irtiyaaz cibiir 
min asmattha. 

**Was everything settled to your satisfaction? 
ntihat il-mas 9 ala mi6il-ma triid? or kullSi caan 
saayir ttala keefak? 

satisfactory - mur§i. His condition is satisfactory. 
zaalta mur§iya. 

to be satisfactory - wufa (i wafoo 9 ) bil-maraam . 
This room is quite satisfactory. hal-gurfa toofi 
bil—maraam tamaaman. 

to satisfy - 1. 9 arBa (i 9 irBaa 9 ) n-, raBfia (i 
tarfriya) t—. Your answer doesn't satisfy me. 
jawaabak mo-yirBiini . — I’m not satisfied with my 

new apartment. 9 aani ma-raaBi ttala Suqqti j-jidiida. 
— You can't satisfy everybody, mar-tigdar itraBBi 
kull waazid. 2. qina£ (a qanaatia) n—. We'll have 
to be satisfied with less. laazim niqna£ ib— 9 aqall. 
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Saturday — s—sabit , yoom is—sabit. 

sauce — 1. marga pi. —aat coll, marag . How do you 
make the sauce for this dish? Sloon itsawwi l-marga 
maal hal— 9 akla? 2. pi. —aat, saa$ pi. —aat. 

Put some sauce on your kabob. xalli Swayya soos 
gala l—‘kabaab. 

saucepan - jidir pi. jduur, jduura; gidir pi. gduur, 
gduura. 

saucer - maaguun pi. mwaagiin, §azan pi. fswun. 

Saudi - suguudi pi. - iyyiin . I met a Saudi yesterday. 

laageet fadd suguudi l-baarza . 

Saudi Arabia - l-mamlaka l-garabiyya s-suguudiyya . 
savage - 1. wazSi pi. - iyyiin , wuzuuS; hamaji pi. 
-iyyiin, hamaj . You're behaving like a savage. 

9 into tit§arraf nidi il-wuzuuS. 2. qaasi. He 
started a savage attack on the government. bida 
hijuum qaasi gal-zukuuma. 

to save - 1. 9 anqah (u 9 inqaah) nr-. He saved her 

life. 9 anqah gayaat/ia. 2. $amm (u §amm) n-, ztifal 
(u ztifaa§ ) b—. Could you save this for me until 
tomorrow? tigdar iphumm-li haay 9 ila baaSir? — 

Why do you save these old papers? IweeS tiztifu§ 
ib-hal- 9 awraaq il-gatiiga? 3. Z'lj^ 3 (i z a jiz) 

Is this seat being saved for anyone? hal—makaan 
mazjuuz il— 9 azz a d? 4. jimag (a jamig) n-, jammag 
(i tajmiig) t-. He saves stamps. yijmag tawaabig. 

5. waffar (i tawfiir) t—, ddixar (a ddixaar). 

Have you saved any money? waffarit 9 ay ifluus? 

6. x alias (i taxliis) t— min, jannab (i tajniib) 
t- min. You could have saved yourself the troubbe. 
Saan xallasit nafsak min—had—dooxa. 

**Save your breath. He's not listening. 
la-ttaggib nafsak, huwvoa mctr-daayir-lak baal, 
savings — muddaxaraat. He's used up all his savings. 
siraf kull muddaxaraata. 

saw — minSaar pi. manaaSiir. Could I borrow a saw 
from you? 9 agdar atlub minSaar minnak? 

to saw - gas§ (u gas§) n-, Siraz (a Sariz) n-. 

He's b een sawing wood all morning. §aar-la 
mni§—$ubuz y gu$s xiSab. 

to say - 1. gaal (u gool) n—. What did you say? 
S-gilit? — The paper says rain. j-j ariida tguul 
raz-tumpur. — What does the sign say? S-itguul 
haay il— 9 iSaara? — I'll meet you, say, in an hour. 
9 aSu ufak, xalli nguul bagad saaga. — They say he 
speaks several languages. yguuluun huwvoa yitkallam 
giddat lug aat. 2. kitab (i kitaaba) n -, hikar (u 
hikra) n-, gaal (u gool ) n-. The papers didn't say 
a thing about it. j-jaraayid ma-kitbat 9 ay Sii 
ganha. 

**There’s much to be said for his suggestion. 
qtiraazu yisti ziqq il-ihtimaam. 

to say good-by - waddag (i tawdiig) t-. I said 
good-by to him yesterday, waddagta l—baarza . 

to say nothing of - min gada. It takes a lot of 
time, to say nothing of the expense. taaxuh ihwaaya 
wakit haay min gada l—masaariif. 
saying - qawl pi. 9 aqwaal, modal pi. 9 am9aal. That's 
a very common saying. haaha qawl kulliS Saayig. 

**That goes without saying. haaha ma—bii 
munaaqaSa. 

scaffold - skalla pi . -aat, 9 askala pi. -a at. He fell 
from the scaffold. wugag min gal—iskalla. 
sc ale - miqyaas pi. maqaayiis, I bought myself a new 
scale. Stireet-li fadd miqyaas jidiid. — The 
scale is one to one thousand, miqyaas ir—rasim 
waazid gala 9 alif. 2. sullam pi. salaalim. She 
practices musical scales all day. titdarrab gala 
s- sullam il-mawsiiqi tuul iro-nahaar. 3. giSir pi. 
gSuur, filis pi. fluus. The fish has big scales. 
s—simSa gidha gSuur ikbaar. 4. miizaan pi. 
m awaaziin, miyaaziin. Put the meat on the scales. 
xalli l—lazom bil-miizaan. 

to scale - 1. sigad (a §aguud) n-gala, tsallaq 
(a tasalluq ). Ten of us scaled the wall. gaSra 
minna sigdaw gal-zaayit. 2. gaSSar (i tagSiir) t~. 
The fish hasn't been scaled yet. s-simSa 
ma-tgaSSirat bagad. 
scandal - fafyUza pi. fa$aayiz . 

scar - 9 a6ar (pi. 9 aa6aar) jiriz, 9 uxut. He has a 
scar on his right cheek, ginda 9 ad ar jiriz £ ala 
xadda l- 9 ayman. 

scarce - naadir. Gold coins have become scarce. 
l—gumla h-Bahabiyya §aayra naadra jiddan. 

**Eggs are scarce at this time of year. l—bee§ 
yqill ib-hal-wakit imnis-sana. 
scarcely - bil-kaad . I scarcely know him. 9 aani 
bil-k aad 9 agurfa . 

scare - fazag, fazza . You gave me an awful scare. 
fazzagitni fazag fa§iig. or **xawwafitni kwaaya. 


to scare - 1. xawwaf (i taxwiif) t-. The dog 
scared me to death. S-Salib xawwafni kwaaya. 

2. xaaf (a xoof) n-. I scare easily. 9 aani 9 axaaf 
b i l—gajal. 

**We were scared stiff, jimadna mnil-xoof. 

**Wh ere did he scare up the money? mneen jaab 
l— i fluus? or mneen dabbar l—ifluus? 
scarf — lahhaaf pi. —aat. 
scarlet - qirmizi*. 

to scatter - tfarraq (a tafarruq ), paSSar (i tapSiir) 
t-. The crowd scattered when the police arrived. 
j-jamhuur itfarraq min wu§lat iS-Surpa. — The 
books were scattered all over the floor. l-kutub 
Saanat impaSSara b-kull §afza gal-gaag . 
scene - 1. maShad pi. masaahid, manpar pi. m anaafrir. 
That's in the third scene of the second act. haaha 
bil-maShad i6-daalid imnil-fa§l id-Saani. 2. furja 
pi. -aat. Don't make a scene. la-tsawwiina furja. 

behind the scenes - javowa l-gabaa, wara s-sitaar. 
Nobody knows what's going on behind the scenes. 
mazzad yidri S-da^ypiir jawwa l-gabaa. 

scenery - 1. maSaahid, manaahir. Who designed the 
scenery? minu sammam il-maSaahid? 2. manaahir. 

We didn* t have time to look at the scenery. ma-§aar 
gidna wakit inSuuf il-manaahir. 
scent - 1. riiza pi. -aat. The dogs have got the 
scent. 5-5ilaab Sammaw ir-riiza. 2. zassat 
iS-Samm. Our dog has a keen scent. £ alibna ginda 
zassat i$-$amm zaadda. 

to scent - 1. Stamm (a Stimaam) riizat-. The dogs 
have scented the fox. S-Silaab iStammaw riizat 
id-daglab. 2. gaptar (i tagtiir) t-. She scented 
the clothes, gaptirat il—ihduum. 
schedule - jadwal pi. jadaawil. We'll have to work 
out a schedule if we want to finish on time. laazim 
insawwi jadwal 9 iha ridna axalli$ gal-wakit. 

on schedule - gal-wakit. The train arrived on 
schedule. l-qitaar wusal gal-wakit. 

to schedule - zaddad (i tazdiid) t - wakit, gayyan 
(i tagyiin) wakit. The meeting's scheduled for to- 
morrow. l-ij timaag itzaddad wakta baacir. 

scheme - 1. xupta pi. xutat, maSruug pi. maSaariig, 
manhaj pi. manaahij. Has he thought up a new 
scheme? haaha fakkar ib-xutta jidiida? 2. tartiib 
P i. —aat. We've changed the color scheme, gayyarna 
tartiib il-alwaan. 

to scheme - dabbar (u tadbiir) t-, mu 9 aamara. 
They’re always scheming. humma gala tuul ydabbruun 
mu 9 aamaraa t . 

scholar - gaalim pi. gulamaa 9 , taalib (pi. tullaab) 
gilim . He's a great scholar. huwwa gaalim gibiir. 
school - madras a pi. madaaris. Do you go to school? 

9 into truuz lil-madrasa? 

science — gilim pi. giluum. He's more interested in 
science than art. ginda ra£ba bil-gilim 9 akdar 
imni l-fann. 
scientific - gilmi*. 
scientist - gaalim pi. gulamaa 9 . 

scissors - mugas pi. muga§§aat, mgaapa, mga$$ pi. 

-aat, mgaa§ii§. The scissors are dull. l-muga§ 

9 agma. 

to scold - z off (i zaff) n~, razzal (i tarziil) t-. 

My mother scolded me. 9 ummi zaffatni. 
to scorch - (i z&rig) n-. I nearly scorched my 

dress. badilti 9 ilia Swayya. 

**The sun is scorching hot. S— Samis da-tilfaz • 
scorcher - **It's a scorcher today. hal-yoom jaarr. 
score - 1. majmuug. What's the score? Sgadd 

il-majmuug? or **Sgadd saarat in-nuqaap? 2. daar. 

I have a score to settle with him. gindi 9aar 
wiyyaa laazim 9 anhii. 

**Scores of people died in the epidemic, gadad 
Sibiir maat imnil—wabaa 9 

to score - sajjal (i tasjiil) t-. We scored five 
points in the second half. sajjalna xamis nuqaap 
bin-nu§§ id-daani . 
scorpion - gagrab pi. gagaarub. 
scoundrel - saafil pi. safala, minzatt pi. -iin. 
to scour - jilaf ( ijalif ) n-. She scoured the kettle. 
jilfat il—quuri . 

scouring pad - ?ummaapa pi. —aat, j illaafa pi. —aat. 
scrambled eggs - bee$ mapruug. 

scrap - 1. wu§la pi. wu§al. That's only a scrap of 
paper. haahi mjarrad wuslat waraq. 2. garka pi. 
-aat. They had an awful scrap last night. Saanat 
beenaathum garka Qixiina l—baarza bil—leel. 
to scrape - 1. giSap (i gaSit) n-. He scraped his 
hand on the rock. giSap 9 iida bi$—$axra. 

to scrape off — (u zakk) n-. Scrape the 
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paint off before you paint. z u kk is-subug gabul-ma 
tisbug. 

to scrape together — lamm (i lamm) n—, jimag (a 
jamig) n-. I couldn't scrape the money together. 
ma-gdarit alimm il-ifluus. 
scrap metal - sikraab. He deals in scrap metal. 
yiStugul bis- sikraab. 

scratch - 1. xadiS pi. xuduuS, txirmuS pi. - aat . 
What's that scratch on your cheek? Sinu hal-xadiS 
ib—xaddak? 2. Suxut pi. Sxuut. How'd that scratch 
get on the table? mneen jaa haS—Suxup gal—mees? 

**We escaped without a scratch. nhisamna min 
duun 9 ay 9 a88a. 

**After the fire he had to start from scratch. 
bagd il-zariiq i$tarr yibdi mnil- 9 awwal. 

to scratch - 1. xaddaS (i taxdiiS) t~, xidaS 
(i xadiS) n-. Be careful not to scratch the furni- 
ture. diir baalak la-txaddiS H- 9 aBaaB. 2. Sixat 
(u Saxup) n-. This pen scratches. hal-qalam 
yiSxut . 

to scratch out — Sitab (u Sapub ) n—, Sixat (u 
Sax up) n—. Scratch out the last sentence. 9 iStub 
ij-jumla l- 9 axiira . 

screan - §arxa pi. —aat, seeza pi. —aat, syaaz . I 
thought what I heard was a scream, §anneet illi 
smagitha §arxa. 

**He*s a scream! huvrna kulliS mu$zik. 

to scream - sirax (u §raax). The child screamed 
with fright. t-tifil pirax imnil-xoof. 
screen - 1. sitaar pi. sataa 9 ir, z&O’jiz pi. zazmajis. 
Change behind the screen. baddil wara s-sitaar. 

2. SaaSa pi. -aat. He looks older on the screen. 
ybayyin 9 akbar min gumra gaS-SaaSa . 3. tee l . We 

need a new screen on that window. niztaaj teel 
jidiid gala haaSa S-Sibbaak . 
screw - burgi pi. baraagi. These screws need 
tightening, hal-baraagi tiztaaj taqwiya. 

to screw - buram (u barum) n-. He screwed the nut 
on the bolt. buram ij—joosa gal-burgi. 

**Screw the cap on tight. Sidd il—qabag seen. 

**Things are all screwed up at work. kull 
il-masaa 9 il imxarbuta biS-Sugul. 

**If I can screw up enough courage, I'll ask for a 
raise. 9 i8a 9 agdar aSidd zeeli, raz-atlub siyaadat 
raatib. 

screw driver - darnafiis pi. —aat, mfall pi. -aat. 
to scrub - furak (u farik) n-. We've got to scrub the 
floor. laasim nifruk il—gaag. 
sculptor - nazz aa t pi. -’tin, moBQaal pi. —iin. 
scythe - min j at pi. manaajil. 

sea - bazar pi. bizaar. How far are we from the sea? 
Sgadd nibgid imnil— bazar? — The Nile empties into 
the Mediterranean Sea. n-niil ysubb bil—bazr 
il- 9 abya§ il-mutawa§sit. 

seal - 1. faqma pi. -aat. We watched them feed the 
seals. tfarrajna galeehum ytaggmuun il-faqmaat. 

2. pamga pi. -aat, xatim pi. 9 axtaam. The papers 
bore the official seal. l- 9 awraaq zaamla t-tamga 
r-rasmiyya. 3. xatim pi. 9 axtaam. Somebody must 
have broken the seal. waazid laasim kaasir 
i l^xatim. 

to seal - sadd (i sadd) n-, lisag (i lasig) n-. 
Have you sealed the letter yet? saddeet il-maktuub 
loo bag ad? 

seam - xyaat pi. -aat. Rip open the seam. 9 if tig 
l-ixyaap. 

search - baziO pi. buzuuB, taftiiS pi. -aat. The 
police made a thorough search. S-Surta qaamat 
ib-bazid Saamil. 

to search - 1. fattaS (i taftiiS ) t-. We'll have 
to search you. laasim infattiSak. 2. dawwar 
(i tadwiir) t—. I've searched the whole house. 
dawwarit il—beet kulla . 3. bizaO (a baziO) n—, 

dawwar (i), fattaS ( i ). We searched for him every- 
where. bizadna galee b-kull makaan. 
seasick - **I was terribly seasick on my last trip. 

§aabni dawaar bag&r kulliS qawi bis—safra l—faatat. 
seasickness - dawaar bazar. 

season - 1. fa$il pi. fu$uul. Which season do you 
like best, winter or summer? yaa fa$il itzibb 
9 akBar, S-Sita loo §-§eef? 2. mawsim pi. mawaasim. 

This is the best season for swimming. haa8a 9 azsan 
mawsim lis—sibi g. 

to season - zatt (u) bahaaraat gala. What did you 
season the meat with? S—zatteet gal—lazam? 
seasoned - mjarrub . They were seasoned troops. 

Saanaw ijnuud imjarrubiin. 

seat - maqgad pi. maqaagid. This seat needs fixing. 
hal-maqgad yiztaaj ta^liiz* — The pants are tight 
in the seat. l-panturoon §ayyig imnil— maqgad. 


to have a seat - gigad (u guguud) n-. Please have 
a seat. tfa8$al, 9 uggud . 

to seat - 1. gaggad (i taggiid) t-. Seat the 
children in the front row. gaggid il- 9 atfaal 
bis-§aff il— 9 amaami. 2. lisam (i lasim) n-, kaffa 
(i takfiya ) t—. The theater seats five hundred 
people. s-siinama tilsam xamis miit saxis. 
second — 1. Oaanya pi. Bawaani. He ran a hundred 
yards in ten seconds. rikaS miit yarda b-gaSir 
Bawaani . 2. laz§a pi. -aat. Wait a second. 

9 inti8ir laz$a. 3. Baani. Will you please give me 
the second book from the left? balla ma-tinpiini 
l—iktaab i&— daani Hi min gal—yisra? — Give me a 
second class ticket to Basra, please. rajaa?an 
inti ini taSkara daraja Oaanya lil—basra. 

in the second place - Baanyan. In the first place 
I have no time, and in the second place I don't want 
to go anyway. 9 awwalan mar-gindi wakit, w-Oaanyan 
9 aani ma-ariid aruuz gala kull zaal. 

to. second - Banna (i taBniya) t—, gala. I second 
the motion. 9 a0anni gal-iqtiraaz . 
second-hand — 1. mustagmal . He bought the book 
second-hand. Stira l—iktaab mustagmal . 2. min 

masdar Baanawi. I only know that story secondhand. 
?agruf hal-qussa min masdar Baanawi bass. 
secondly - Baanyan. Secondly, I don’t want to go any- 
way. Baanyan ma—ariid aruuz <Bala kull <jaa£. 
second-rate - daraja Baanya. It's definitely a 

second-rate hotel. bit-ta^ki id haaha findiq daraja 
Baanya. 

secret - 1. sirr pi. ?asraar. Let me in on the 
secret. xabburni gan is— sirr. 2. sirri*. They 
have a secret plan. gidhum xupta sirriyya. 
secretary - sikirteer pi. -iyya. She's my secretary. 
hiyya s-sikirteera maalti. — I talked to the second 
secretary at the embassy. wiyya s— sikirteer 

iB—Baani bis—safaara. 

secretly - bis-sirr, sirran, bil-xifya. They met 
secretly. jtimgaw bis— sirr . 
sect - mahhab pi. mahaahib , taa^ifa pi. —aat, tawaa^if. 
section - 1. jusu ? pi. ?ajsaa ?. You'll find it in 
section three of chapter one. tSuufa bij-jus ? 

10- BaaliB imnil— fas l il-?awwal. 2. qisim pi. 

?aqsaam, mantiqa pi. manaatiq. I was brought up in 
this section of Baghdad. ?aani rbeet ib-hal—qism 
min bagdaad. 

secure — 1. mgoogar, maBmuun. It's a secure invest- 
ment. hiyya Sagla m$oogra. 2. bil-amaan. No- 
body feels secure these days. mazz a d yi$gur 
bil—amaan hal-^ayyaam. 3. maSduud. Is the load 
secure? l-zimil maSduud seen? 

to secure - himan (i Samaan) n-. His future is 
secured. mustaqbala mahmuun. 
security - 1. tama?niina. We feel a sense of security 
i f we lock our door at night. niSgur ib—tama?niina 
?i8a qfalna baabna bil—leel. 2. 8amaan. What 
security can you give me? ?ay 8amaan tigdar 
tintiini? 3. rahin pi. ruhuun. I had to leave my 
watch as security. 8tarreet azutt saagati ka-rahin . 

4. ?amin. The meeting of the security council 
lasted an hour. jtimaag majlis il-?amin tawwal 
saaga. 

securities - ?ashum w-sanadaat. He's invested 
most of his money in securities. Saggal mug8am 
amwaala bil-?ashum wis-sanadaat. 
to see - 1. Saaf (u Soof) n-. May I see your pass- 
port? ?agdar aSuuf jawaas safarak? 2. tsawwar 
(a tasawwur), Saaf (u Soof) n~. I don’t see it that 
way. ma-atsawwarha hiiSi. 3. Itiga (i Itigaa? ). 

I'd like to see more of you. ?azibb altigi wiyyaaS 
?akBar. 

**Anybody can see through him. 9 ay waazid yigdar 
yugruf saku b-galba. 

**I'll see you through this year. raz-abqa 
asaagdak 9 ila nihaayat haay i s-sana. 

**Please see to it that this letter is mailed today. 
rajaa 9 an it 9 akkad bi- ? an hal-maktuub yruuz bil-bariid 

1 1- yoom. 

**See to i t that you are on time. t 9 akkad min 9 an 
tiji gal-wakit. 

to see one home - wassal (i taw§iil) t- lil-beet. 
May I see you home? tismazii-H awa$$lic lil-beet? 
seed - basra pi. -aat coll, basir, z<dbba pi. -aat, 
zubuub coll. Did you buy any seeds? Stireet 

basir? — Some types of oranges have no seeds. 
baga§ 9 anwaag i l—purtaqaal ma-biiha z a bb. 

to seed - bi8ar(i baSir ) n- , tass (u tass) n- basir. 
When did you seed this field? Swakit bi8arit 
hal-zaqil? 

to seem - 1. bayyan (i tabyiin) t-. I seem to be in- 
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terrupting. ybayyin ?anni da-aqaati €. 

2. bida (u badu). It seems to me he wanted to go 
last week. yibduur~li Zaan yriid yruuz Saak 
il—isbuu£ . or £ala ma—a^tiqid raad yruuz Saak 
i l—isbuu£ . 

to seize - 1. kuma§ (u kamu§) n—, lisam (a lasim) n— . 

He seized the rope with both hands. kumaS il-zabil 
b—iidteena . 2. milak (i malik) n—, lisam (a) n~. 

Fear seized him. milaka l—xoof. 3. saytar 
(i saytara) t— <f ala, lisam (a) n-. The police seized 
his papers. S—Surta saytarat £ala ? awraaqa. 

4. gtinam (i gtinaam ), ntihas (i ntihaas). If I 
don't seize this opportunity, it may be too late. 
muztamal yruuz Zalayya kullSi ?iha ma-agtinim 
hal-fursa. 

seldom - naadiran , naadiran—ma . I seldom see him in 
the coffee shop. naadiran-ma ?a§uufa bil-gahwa. 
to select - ntixab (i ntixdab), xtaar (a xtiyaar). 

Have you selected anything yet? ntixabit §ii loo 
ba£ad? 

selection - majmuu£at il-^aSkaal. We have a big se- 
lection of shirts. tzidna majmuutzat il—?a$kaal 
imnid—diyaab . 

selfish - ?anaani*. How can anyone be so selfish? 

Sloon waazid yigdar ykuun hal-gadd ? anaani ? 
to sell — 1. baa£ (i bee£) n— . Did you sell your old 
car? bi£it sayyaartak il—qadiima? — Sorry the 
tickets are all sold out. ma£a l-?asaf , it—taSaakir 
inbaa^at kullha. 2. nbaa£ (a). How are the glasses 
selling? Sloon da-tinbaa£ l—iglaasaat? 

**He sold us out to the enemy. xaanna wiyya 
l-Jatzdaa? . or humsoa wi§a biina lil- < ?a£daa c ? . 

Semite - saami pi. -iyyiin. The Semites established 
the first civilization in Iraq. s—saamiyyiin 
?an§a?uu ? avowal zafraara bil—^iraaq . 

Semitic - saami*. Arabic is a Semitic language. l-luga 
l-£arabiyya hiyya luga saamiyya . 
to send - dass (i dass) n-, ?arsa l (i ?irsaal) nr-, 
bi£a& (a ba£id) n-. Send it by mail. dissha 
bi l—bariid . 

to send for — stadia (i stid^aa? ). Have you sent 
for the doctor? stadtzeet pabiib? 

to send in - daxxal (i tadxiil) t— . Send him in. 
daxxla. or **xallii yidxul . 

to send out for - dass (i dass) n- gala. Shall I 
send out for ice cream? triid adiss gala doondirma? 
senior - ?aqdam, ?a$baq . He's the senior man in the 
office. huwwa ?aqdam waazid bi l—maktab. 
sensation - 1. §ajja, zamaas. His speech created a 
sensation. zadiida ?a0aar §ajja Sibiira. 2. Su^uur. 
It's a very pleasant sensation. huwwa fadd §u£uur 
latiif. 

sense - 1. za-assa. pi. -aat. My dog has a keen sense 
of smell. calbi £inda zaassat Samm qawiyya . 

2. ?idraak, £aqil. I hope he has sense enough to 
take a taxi. ?aamal ?an ykuun £inda idraak kaafi 
zatta yaaxuS taksi . 3. Sv^uur. It gives us a sense 

of security. tintiina Su<^uur bi l-i tmi?naan. 

**There's no sense 'in doing that. ma-?ilha ma£na 
tsawwiiha . 

in a sense - min naaziya, min jiha . That's true, 
in a sense, min naaziya haaSa saziiz • 

to sense - zass ( i ziss) n~, ?adrak (i ?idraak) n-. 

I sensed right away that something was wrong. 
zasseet ra?san ?aku fadd Sii galat. 
senseless — ma—biiha £aqil. It would be senseless to 
go out in this rain, ma-biiha £aqil ?iSa titled 
barra b-hal-mupar. 

sensible — £aaqil, mudrik. Be sensible! kuun gaaqil! 
sensitive - zassaas. I'm sensitive to cold. ?aani 
zassaas lil—barid. 

sentence - 1. jumla pi. jumal . I didn't understand 
the last sentence, ma-ftihamt ij-jumla l-^axiira. 

2. gufctm pi. ?azkaam. The judge has just pro- 
nounced sentence. l-zaakim hassa ?asdar il-zukum . 

to sentence — zikam (u zukum) n — . He was sentenced 
to five years. nzikam xams isniin. 
sentry - zaaris pi. ^urraas. The sentry didn’t let me 
pass. I— zaaris mar-xallaani ?afuut. 
separate - minfipil. Could we have separate rooms? 
nigdar naaxuS guraf minfasla? 

to separate - 1. farraq (i tafriiq) t-. I could 
hardly separate those two. b—su£uub a gdarit atfarriq 
ha$—6ineen . 

2. qassam (i taqsiim) t — . Separate the group in- 
to five sections. qassim ij—jamaatza ?ila x amis 
aqsaam . 

separately - £ala zida. Can you buy each volume 
separately? tigdar tiStiri kull jusu ? gala zida? 
September - 9 ayluul. 


sergeant - gariif pi. £urafaa 9 

series - silsila pi. -aat. He's written a series of 
articles about it. kitab silsilat maqaalaat £anha. 
serious - 1. jiddi pi. —iyyiin. Why are you so 
serious? lee§ ?inta hal-gadd jiddi? 2. muhimm . 

It isn't serious, muu Sii muhimm . 3. xatar, 

xatiir. That's a serious mistake. haaSa galta 
xatra. 

**Are you serious? da-tiz<5i jidd? 
seriously - j iddiyyaat, £an jidd. Don't take it so 
seriously. la-taaxuhha j iddiyyaat . — I’m 

seriously considering getting married. ?aani 
j iddiyyaat dar-afakkir bis-sawaaj . 
sermon — xutba p\. —aat. The Imam gave a good sermon 
Friday. l—^imaam xutab xutba seena yoom ij—jumga. 
servant - xaadim pi. xadam, xiddaam. I'm not your 
servant. ?aani muu xaadim maalak. 
serve - sirv, seef. Whose serve is it? b-iid man 
is-sirv? 

to serve - 1. qaddam (i taqdiim) t~. Shall I 
serve the drinks now? ^aqaddim il-maSruub aat hassa? 

2. xidam (i xa dim). He served in the Navy. xidam 
b i l—bazriyya. 

**This will serve as a substitute. haay raz-itquum 
maqaamha. 

**Dinner is served! 1-^aSa <jaa£ir. or l-£a$a 
jaahis. **That serves you right! tistaahilha! 
service - 1. xidma. The service is bad in this 

restaurant. I— xidma muu seena b—hal—mat^am. — This 
is a civil service regulation. haa&a qaanuun 
il— xidma l—madaniyya. 2. jee£, jay$. How long 
have you been in the service? Sgadd saar—lak 
bi j-jayS? 

service station - maz&ttat (pi. -aat) baansiin, 
b aans i i nxaana pi. —aat. Let's stop at the next 
service station. xal—noogaf ib-muzattat il-baansiin 
ij—j aaya. 

set - taxum pi. txuum, majmuufUa pi. —aat. We have a 
whole set of these ash trays. £idna taxum kaamil 
min hat—tablaat ij-jigaayir. 

all set - gaa£ir. Everything all set? kullSi 
zaahir? 

to set - 1. z&tt ( u Z&tt), xalla (i). Set it on 
the desk. zuttha £al-mees. 2. ni§ab (u nasub ) n-. 

I set my watch by the station clock. nisabit 
saa^ati £ala saa£at il—muzO'tta. 3. 6ayyan (i 
taZyiin) t-, z a ddad (i tazdiid) t-. Why don’t you 
set the time? lee§ ma-t^ayyin il-wakit? 4. karrak 
(i takriik) t—. Is the hen setting on the eggs? 
dr-dij aaj a mkarrika £al-bee§? 5. jabbar (u tajbiir) 
t—. The doctor will have to set your arm. t—tabiib 
laasim yjabbur ?iidak. 6. rakkab (i tarkiib) t-. 

He set the stone in a ring for me. rakkab-li l-zajar 
£al-mi zbas. 7. gurab (u £arub) n—. The sun has 
already set. S-Samis gurbat. 8. §affaf (i tasfiif) 
t—. I want my hair washed and set. ?ariid §a£ri 
yingisil w-yipsaffaf. 9. bida (i bidaaya). He set 
to work immediately. bida bi l— Carnal ^aaian. 

10. z a $$ ar (i tazfriir) t-. Quick, set the table! 
zaSSiri l-mees bil-^ajil. 

** You've got to set a good example. laasim 
tij£al min nafsak madal il-geerak. 

to set ahead - qaddam (i taqdiim) t-. I set my 
watch five minutes ahead. qaddamit saatrtf xams 
diqaayiq. 

to set at - zaddad (i tazdiid) t-. He set the price 
at fifty dinars. zaddad is—si^ir ib-xamsiin diinaar. 

to set down - nassal (i tansiil) t-. Set the box 
down gently. nassil is—§anduug £ala keefak. 

to set free - ?atlaw ( i ?itlaaq) siraaz ■ The 
prisoners were set free. l—masjuuniin^atliqaw 
saraazhum. 

to set off - fajjar (i tafjiir) t-. They didn't 
have time to set off the explosives. ma-Saan £idhum 
wakit yfajjruun il-mutafaj j iraat . 

to set jpn - SayyaS (i taSyiiS) t-, £ala. He set 
the dogs on me. SayyaS i£—6ilaab falayya. 

to set out — twajjah (a tawajjuh), saafar (i safar). 
He set out for home on Monday. twajjah il-beeta 
yoom id-Qineen. 

to set straight - £addal (i ta^diil) t-. Can you 
set me straight on this? tigdar it^addilni b-haay? 

to set up - 1. ni$ab (u nasub) n-. The new 
machines have just been set up. l—makaayin ij—jidiida 
hassa nnupbat. 2. ?assas (i ta?siis) t-. Are you 
going to set up housekeeping? raz^it?assis beet? — 
His father set him up in business. ?abuu ?assas-la 
Sugul . 

to settle - 1. §affa (i ta§fiya) t-. He settled his bill 
with his creditors. saffa zsaaba ma£a d-dayyaana. 
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2. zall (i zall) n—. You must settle the misunder- 
standing between yourselves. laazim itzilluun 
il-xilaaf beenaatkum. 3. stawtan (i stiitaan). The 
Americans settled their country gradually. 
l-amriikaan istawtinaw baladhum bit—tadriij. 

4. sakkan (i taskiin) t—. The government is going 
to settle farmers on the newly developed land. 
l-zukuuma raz-itsakkin i l-fal laazi in bil-^araafri 
1—mustaSmara zadiiSan. 5. staqarr (i stiqraar). 

The Bedouin don't want to settle anywhere. l—badu 
ma-yriiduun yistiqirruun ib-?ay mu k a an, 6. taax 

(u toox). The wall has settled a little. l-zaayip 
taax iSwayya . 7. trassab (a tarassub ). Wait until 

the coffee grounds have settled. ntifrir ?ila ?an 
yi trassab it—tilif maal il-gahwa. 8. niha (i nahi ) 
n -. That settles the matter. haaBa yinhi l-mas?ala . 
settled people - z a 'frar. There is a great difference 
in the lives of nomad and settled peoples. l? aku 
fariq bibiir ib-zayaat il-badu wil-zafrar. 
settlement - 1. ttifaaq pi. -aat. They couldn't reach 
a settlement, ma-gidraw yoo§luun ?ila ttifaaq . 

2. ma?wa pi. ma?aawi, mustaqarr pi. —aat. We un- 
covered the remains of an ancient settlement. 
ktiSafna ? aoBaar ma?wa qadiim . 
seven — 1. sabi£. He's seven years old. £umra sabit: 
siniin . 2. sabi£t. I was there seven days. 

buqeet ihnaak sabi£t iyyaam . 3. sab£a pi. -aat. 

These numbers are all sevens. har-raqum kullha 
sab£aat. 

seventeen - §baata£a8. 
seventeenth - l-isbaapa£aS. 
seventh - saabi£. 
seventieth — s—sab^iin. 
seventy - sab£iin. 

several - £idda. I'd like to stay here for several 
days. ?ard abqa hnaa giddat ?ayyaam. 
severe - 1. qaasi. It was a very severe winter. 

8 aan iS-Sita qaastr. 2. Sadirtid, za add. She com- 
plains of severe pains. hiyya ti8ki min ?aalaam 
Sadiida. 

to sew - xayyap (i taxyiit) t-. She sews her own 
clothes. txayyit ihduumha b-nafisha . — Please sew 
the buttons on for me. rajaa?an xayyit-li d-dijam. 
sewer — burbux pi. baraabix. The sewer is clogged. 
l-burbux masduud. 

sex - 1. jinis . In your application, state your age 
and sex. b—talabak ?iBkur il-£umur i vij-j inis. 

2. jinsi*. She's got a lot of sex appeal. £idha 
hwaaya jaaBibiyya j insiyya. 

sexual - jinsi*. He has sexual relations with her. 

£inda Zilaaqa j insiyya wiyyaaha. 
sexy - nuhayyij . She's a very sexy girl. hiyya fadd 
bint kulliS m uhayyija. 

shabby - 1. mSaggig. His suit looks shabby. badilta 
tbayyin imSaggiga. 2. xasiis, danii ?. That was 
very shabby of him. haay Sannat kulliS xasiis minna. 
shade - 1. frill, fayy. Let's stay in the shade. 
xal-nibqa bifr-frill. 2. parda pi. -aat. Pull down 
the shades, nazzil il—pardaat. 3. loon pi. 

?alwaan. This red is too dark a shade. haaBa l-loon 
il-?azmar iSwayya toox. 

shadow - xayaal pi. -aat. The trees cast long shadows. 
l-?aSjaar itsawwi xayaal aat itwiila. 

**There is not a shadow of doubt about it. ma^biiha 
Sakk ?abadan. 

to shadow - raaqab (i muraaqaba) t-. They assigned 
a detective to shadow him. gayynaw Surti sirri 
zatta yraaqba. 

shady - That's a shady business. haay Sagla maSbuuha . 

**It's shady over here. biiha fayy ihnaa. 
shaft - Saft pi. -aat. The shaft on this machine is 
bent. 8 aft hal-makiina ma^wuuj . 
to shake f 1. ,hazz (i hasz) n—. He shook his head. 
hazz raasa. 2. xafrfr (u xafrfr) n-. Shake it well be- 
fore using it. xufrfrha .zeen. gabul-ma tista£milha. 

3. rajj (u rajj) n The earthquake shook every- 
thing in the city, z-zalzila rajjat kullSi 
bil-madiina. 

**Come on, shake a leg! yap la, stagjil! 

to shake hands - p$aafaz (a ta$aafuz). They shook 
hands. tsaafzaw. 

shaky — 1. mirti^iS. I'm still shaky. ?aani ba^adni 
mirtigiS . 2* mg algal. The table's shaky. l-meez 

imgajgal. 

shall — raz~, £uud. We shall see who's right. 
raz-in8uuf minu m afrbuut. 

**I'll never go there. 9 a bad ma-aruuz ihnaak. 

**Shall I wait? triid antiSir? 

* « 

shallow - 1. frazil. The lake is very shallow in this 
area. l-buzayra* kulliS frazla b-hal-nantiga. — 


He's a very shallow person. huwwa fadd waazid kulliS 
frazil. 2. muu gamiij. Put it in a shallow bowl. 
zuttha b—min8aasa muu gamiij a. 
shame — 1. xajal. Haven't you any shame? ma—^indak 
?ay xajal? or **ma^tisti zi ?abad? 2. £eeb. Shame 
on you! £eeb £aleek . 

**What a shame you can't come! ma£a l—^asaf 
ma-tigdar tiji. 

shape - 1. 8ikil pi. ?aSkaal. What shape is the 
table? 8loon 8ikla lil—meez. 2. zaala pi. —aat. 
What shape is the car in? Sloon zaalat is-sayyaara? 
3. wafr^iyya pi. -aat, zaala pi. -aat. I'm in bad 
shape. wafr^iiti muu zeena. 

in shape - zaafrir. Is everything in shape? 
kullSi zaafrir? 

out of shape - mugaqqaS, magquuZ. The hat's all 
out of shape. 8—8afqa kullha m£aqqa£a. 

to shape up - tzassan (i tazassun). Things are 
gradually shaping up. l-VaSyaa? tadriij iyyan 
da—ti t zassan. 

share - 1. zussa pi. z u $as, sahim pi. ?ashum. 

Everybody has to pay his share. kull waazid laazim 
yidfa£ zuspta. 2. sahim pi, ?ashum. How many 
shares did you buy? 8am sahim iStireet? 

to share - tSaarak (i taSaaruk) b-. Let's share 
the cake. xalli nit8aarak bil-keeka . 

to share with - 8aarak (i mu8aaraka) b—. Will you 
share my lunch with me? tigdar itSaarakni bil—gada? 
shareholder — musaahim pi. —iin. 
shark - koosaj pi. kwaasij. 

loan shark - muraabi pi. -iin. 
sharp — 1. zaadd. Do you have a sharp knife? Zindak 
si88iina zaadda? 2. laahi£, saliit. She has a 
sharp tongue. £idha Isaan laahig. 3. bifr-frabut, 
tamaaman. We have to be there at five o'clock 
sharp. laazim inkuum ihnaak saa£a xamsa bifr-frabut. 
**Keep a sharp eye on him. raaqba zeen. 
to sharpen - 1. gadd ( i zadd) n—. This knife needs 
sharpening. has—si88iina tiztaaj zadd. 2. qatt 
(u qatt) n-, bira (i bari) nr-. Sharpen the pencil 
for me, please. qutt—li l—qalam min fafrlak. 
shave - zilaaqa pi. - aat j ziyaan pi. —aat. I want a 
shave and a haircut. ?ariid zilaaqat wujji w-ziyaan 
Safari. 

to shave - zayyan (i zyaan) t -, zilaq (i zalooqa) 
n—. Who shaved you? minu zayyanak? or minu zilaq 
wi88ak? 

she — hiyya , haaSi , haay. She is a capable woman. 
hiyya mrayya muqtadra. 

**She was in town last night. 8aanat bil—balad 
il—baarza bil—leel, 

shed - £ambaar pi. Zanaabiir , maxzan pi. maxaazin. 

Put the tools back in the shed. rajji£ il—^adawaat 
li l-£ambaar. 

to shed - 1. ?alqa (i ?ilqaa ?) n -. That sheds 
some light on the matter. haaSa yilqi fraww 
£al-mawfruu£ . 2. niza£ (a nazi£), Sabb (i Babb) n-. 

As soon as I got into my room I shed all my clothes. 

? awwal-ma wu§alit il-gurufti niza/rit kull ihduumi . 

3. Biraf (i Barif) n—. She shed bitter tears. 

Birfat dumuuf zaarra. 4. Babb (i Babb). My dog's 
shedding his hair. 8albi dar-yBibb Sa£ra. 5. mina£ 
(a mani €). This overcoat doesn't shed water at all. 
hal—qappuut ma^-yimna^ il—mutar bil—marra. 
sheep - xaruuf pi. xurfaan, ganma pi. ?agnaam coll. 
ganam. 

sheer - 1. sirt. That's sheer nonsense. haaBi 
saxaafa sirf. 2. Saffaaf. I'd like some sheer 
material like voile. ?ariid iqmaa8 Saffaaf midi 
i l-waay il. 

sheet - 1. 8ar8af pi. SaraaSif. Shall I change the 
sheets? triid agayyir i£-£araa5if? 2. qut£a pi. 
—aat. Please give me a sheet of paper. rajaa^an 
inti ini fadd qut£at waraq. 3. tabqa pi. -aat, 
looza pi. -aat. We bought a sheet of plywood. 
Stireena tabqat xiSab mu^aakis. 

**She turned as white as a sheet. wujihha $aar 
*?asfar midi il-kurkum. 
sheik - Seex pi. Syuux. 

shelf - raff pi. rfuuf. The shelves are empty. 
r-rufuuf xaalya. 

shell - 1. gi8ir pi. g8uur. The hazelnut shell is 
hard. gi8r il-f indig qawi. 2. qumbula pi. 
qanaabil. A shell exploded near our house, fadd 
qumbula nfijrat yarnm beetna. 3. sidfa pi. -aat. 
coll. $idaf. What'll I do with the shells of the 
snails? 8—asawwi b—§idaf il—zalazuun haay? 

to shell — 1. gaSSar (i tag8iir) t—. Do you want 
to shell the nuts? triid itga88ir ij-jooz? 

2. f alias (i tafliis) t-, ga88ar (i tagSiir) t -. 


159 


shoulder 


The peas have to be shelled, l-bazaalya laazim 
titfallas. 3. 8irab (u 8arib) n- bi l-qanaabi l. 

The army shelled the town. j-jayS §irbaw il-madiina 
bi l-qanaabi l . 

shelter - malja 9 pi. malaaj i 9 , ma 9 wa pi. - aat . We 
found shelter in a hut during the storm. ttixaSna 
l-kuux malja 9 9 oBnaa 9 il—Baapifa. 

to shelter - 9 aawa (yi 9 wi 9 iiwaa 9 ). They sheltered 
and fed us. 9 aawoona w-taBBmoona. 

shepherd - raaBi pi. raByaan . 

shield — diriB pi. duruuB. He has a collection of 
shields and swords. Binda majmuuBa min id-duruuB 
wi s—siyuuf. 

to shield - 1. (i zimaaya) n-, zif&§ C a 

Zafi§) n— . You ought to shield your eyes against 
the sun. laazim tizmi Beenak imniS-Samis. 

2. tsattar (a tasattur) Bala, jima (i zimaaya) n— . 

He must be shielding someone. laazim da-yitsattar 
Bala fadd 9 azz& d. 

shift - dafBa pi. -aat, wajba pi. -aat. Our workers 
work in two shifts. Bummaalna yiStagluun Bala 
dafiBteen. 

to shift — 1. baddal (i tabdiil) t— geer. You 
ought to shift into second. laazim itbaddil geer 
BaB—dineen. 2. gayyar (i tagyiir) t—, baddal (i 
tabdiil) t- . We have to shift the meeting to 
Tuesday. laazim ingayyir il—ijtimaaB 9 ila 6—6ilaa6aa. 

3. tgayyar (a tagayyur ). The direction of the wind 
has shifted. l-hawa tgayyar ittij aaha. 

**I*ve always had to shift for myself. 9 aani 
Binit mi § parr daa 9 iman 9 adabbur 9 umuuri b—nafsi. 

shin - saaq. I got kicked in the shinbone. 9 akalit 
§arba Bala Bafrmat saaqi. 

shine - lamBa. See if you can take the shine out of 
these pants. Suuf 9 i8a tigdar itwaxxir il— lamBa min 
ha l— pantaro on. 

to shine - 1. SaBB (i BaBB) n-, limaB (a lamiB) 
n-. Her eyes were shining with joy. Byuunha 
Baanat da-tSiBB imnil—faraz . 2. baddaB (i tabdiiB ) 

t— . He's good in all his subjects, but mathematics 
is where he shines. haaha zeen ib-kull idruusa bass 
ybaddiB Bala l— 9 axasp bir^riyaahiyyaat. 3. subag 
(u sabug) n-. I have to shine. my shoes. laazim 
9 apbu£ qundarti. 

**The sun isn't shining today. S-Samis ma-paalBa 
l—yoom . 

ship - baaxira £1. bawaaxir. When does the ship leave? 
Swakit itgaaiir il— baaxira? 

to ship - &izan (a Bazin) n—, dazz (i dazz) n— . 

Has the case been shipped yet? p-panduug inSizan loo 
baBad? 

shipment — Sazna pi. -aat, 9 irsaaliyya Pi, -aat. 

We* ve just received a new shipment of shoes. hassa 
stilamna Sazna jdiida mnil- 9 az&iya. 

shipwreck - zutaam safiina. 

shirt - Qoob pi. Qyaab, q ami ip pi. qumpaan. Are my 
shirts back from the laundry? dyaabi rijBat 
imni l-makwi? 

**He'd give you the shirt off his back. 9 iida 
muu 9 ila. or huwwarkulliS barmaki. 

**Keep your shirt on, I’ll be right there. 
la-taxbusni, 9 aani jaay. 

shish kebab - tikka . 

to shiver - rijah (i rajiS) n-, riBaS (i raBiS) n-~. 

The child shivered with cold. p-tifil rijaf 
imnil-barid . 

shock — 1. padma pi. —aat. His death was a great 
shock to us all. mootta Saanat padma Baniifa 
Baleena kullna. — He's still suffering from shock. 
baBad yqaasi mnip-padma. 2. natil. You can get a 
bad shock from this machine, mumkin taakul natil 
qawi min hal-makiina. 3. koom pi. 9 ikwaam. They 
stacked up the wheat in shocks. kaddisaw l—zunta 
Bala Sikil ikwaan. 

to get a shock — nnital (i). I got a shock from the 
lamp, nnitalit inni $—8aww. 

to shock - siBaq (a paBiq) n-, $idam (i §adim) n-. 

I was shocked by the death of his father. n§iBaqit 
ib-xabar moot ?abuu. 

shockproof - §idd il-kasar . This watch isn't shock- 
proof. has—saaBa muu Bidd il—kasar . 

shoe - 1. qundara pi. qanaadir, siSaa- 9 Pi- 9 az&iya. 

I'd like, a pair of shoes. 9 ariid zooj qanaadir. 

2. naBal pi. nBaalaat. The horse lost one shoe. 
l-iz?acLn waggaB naBal min inBaalaata. 

to shoe — naBBal (i tanBiil). The horse needs 
shoeing. l-izpcban yirraad^la tanBiil. 

shoehorn - karata pi. -aat. 

shoelace - qiipaan pi. qyaapiin. I want a pair of 
shoelaces. 9 ariid zooj iqyaatiin. 


shoemaker — qundarZi pi. —iyya. Is there a shoemaker 
nearby? 9 aku qundarZi qariib minnaa? 
shoe polish - §ubug qanaadir. 

shoeshine — §ubug qundara. I need a shoeshine. 

9 aztaaj §ubug qundara. 

to shoot - 1. rima (i rami), 9 atlaq (i 9 itlaaq). He 
shot the gun four times. rima l-bunduqiyya 9 arbaB 
marraat. 2. Surab (u 8arub) b-ri§aa§. He shot him 
in the back and killed him. 8 uraba ripaas ib-$ahra 
w-mawuoata. 3. xipaf (u xatuf) n-. The car shot 
past us. s—sayyaara xutfat min yammna. 4. maddad 
(i tamdiid), tallaB (i tatliiB). The seed, when it 
starts growing, shoots out roots, l—zabba min tinbit 
itmaddid ijduur . 5. 9 axa8 (u 9 axi8) n-. I shot 

eight pictures today. 9 axa8it daman §uwar il—yoom. 

**You ought to be shot for that, yinraadr-lak 
taBliig Baleeha. 

to shoot down - waggaB (i tawgiiB) t-. They shot 
down one of our planes. waggaBaw wizda min 
tiyyaaraatna. 

shop - dukkaan pi. dakaakiin, mazall pi. -aat. maxzan 
pi. maxaazin. There are many shops on this street. 
9 aku hwaaya dakaakiin ib-haS-SaariB . 

to shop - tsawwag (a tsuwwug). We shop at the 
market. ? ijna ni tsawwag imnis-suug. 

**I want to shop around before I buy the present. 
9 ariid aduur iSwayya w-aaxu8 fikra gabul-ma 9 aStiri 
l—hadiyya. 

shopping - miswaag. I still have a lot of shopping to 
do. baBad Bindi hwaaya miswaag. 
shore - saazil pi. sawaazil. How far is it to the 
shore? Sjadd yibBid is-saazil? 
short - 1. Soot pi. -aat. There was a short in your 
radio. saar Soop ib—waayaraat ir-raadyo maalak. 

2. gsayyir. He's rather short. huwwa g§ayyir. — 
She wears short dresses. tilbas malaabis igsayyra. 

— Cut my hair short, guss SaBri gsayyir. 

3. naaqis. His books are short today. zsaaba 
naaqis hal-yoom. 

in short - muxtasar il-kilaam, xa§m il-zaSi. In 
short, I can't come, muxtapar il-kilaam, ma-agdar 
9 aji. 

to cut short - gaspar (i tagsiir) t—. They had to 
cut their trip short. §tarraw ygaspruun safrathum . 

to run short - nugas (u nagup). Our ammunition is 
running short. 8ax iiratna dctr-tingus. 

shortage - 1. naqip, qilla. The shortage of materials 
is reducing our production, naqs il-mawaadd 
il— 9 awwaliyya da-yxaffu§ intaajna. 2. Bajiz, naqip. 
The auditors discovered a shortage in his accounts. 
l—mudaqqiqiin iktiSf aw Bajiz b-i zsaabaata. 
shortcoming — Beeb pi. Biyuub. The house has many 
shortcomings. l-beet bii Biddat Biyuub. 
short cut — tariiq muxtasar pi. turuq muxtasara. He 
knows a short cut to the beach. yuBruf tariiq 
muxtasar liS-Saapi . 

to shorten - gappar (tgissir) t-. Shorten the pants 
for me, please, gapsir-li l—pantaroon rajaa 9 an. 
shorter - 9 aqsar, 9 agpar. These pants are shorter than 
mine. haay il— pan taro onaat 9 aqpar min maalti. 
shortly - baBd iSwayya. He'll be here shortly. 

raz-ykuun ihnaa baBd iSwayya. 
shorts — 1. Ibaas pi. —aat, libsaan. He ordered six 
pairs of shorts, wappa Bala sitt libsaan. 

2. pantaroon igsayyir pi. -aat igsayyra. The girls 
all wore shorts and sweaters. kull il—banaat libsaw 
pantaroonaat igpayyra w-bluuzaat puuf. 

short wave - mawja qapiira. You can get short wave too, 
on this radio. tigdar itza$$il Bala mawja qapiira 
hamm ib-har-raadyo. 

shot — 1. talqa pi. —aat. Did you hear a shot? 

smaBit talqa? 2. niiSaanSi pi. -iyya, neeSinSi, pi. 
-iyya. He’s a good shot. huwwa xods niiSaanSi. 

3. laqta pi. -aat, suura pi. suwar. We got good 
shots of the prime minister. 9 axa8na xooS laqtaat 
il—ra 9 iis il-wuzaraa 9 4. 9 ubra pi. 9 ubar. Are you 
getting shots? d<a-taaxu8 9 ubar? 5. mitwattir. 

His nerves are all shot. 9 aBsaaba mitwattra . 

6. mistahlak. That machine’s all shot. haay 
il—makiina mistahlika. 

**He thinks he's a big shot, yitpawwar nafsa fadd 
Saxsiyya. 

. to take a shot - 9 atlaq (i 9 itlaaq) ripaap. Some- 
body took a shot at him. fadd waazid 9 atlaq Balee 
ripaap. 

shoulder - Bitif pi. Staaf, Btaafaat. His shoulders 
are broad. Btaafa BariiBa. 

**I gave it to him straight from the shoulder. 
kallamta b—saraazo>. 

**We' 11 h ave to put our shoulders to the wheel. 
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laazim nibhil 9 aqsa juhudna. 

to give the cold shoulder - tjaahal (i tajaahul ), 
gaamal (i mugaamala) ib-buruud. Why’d you give him 
the cold shoulder? leeS itjaahalta? 

to shoulder - 1 . xalla (i txilli) t— gala citif-. 

He shouldered the sack of wheat and walked home. 
xalla cits i l-gunta gala Sitfa w—misa lil—beet . 

2. 9 axa 8 (u) gala gaatiq-, tzawmal (a tazammul). He 
shouldered the responsibility. 9 axah il—mas 9 uuliyya 
gala gaatqa. — Why should I shoulder the blame 

for it? leeS 9 aani laazim atzcwwial il—loom? 

3. tnakkab (a tanakkub). The soldiers shouldered 
their rifles and marched off. j-jinuud itnakkbaw 
banaaduqhum w-miSaw. 

to shout - sayyaz (i fsiyyiz) t-, saaz (i $yaaz) n~. 

You don’t have to shout! ma—aku z aa j a tsayyiz! 

**The speaker was shouted down by the crowd. 
syaaz ij—jamaahiir xalla l—xatiib yiskut. 

shouting - syaaz - Your shouting is getting on my 
nerves. syaazkum dar-ysawwiini gasabi. 

shove - dafga pi. -aat. He gave me a shove that 
knocked me over. difagni dafga waggogatni. 

to shove - 1. daffag (i tadfiig) t-, daggaS 
(i tadgiiZ) t-. Don’t shove! la^tdaffig! 

2. difag (a dafig) n-. They shoved him in front of 
a bus. difgoo giddaam il-baas. 

to shove around - jaawaz (a tajaawuz) gala. People 
keep shoving him around. n—naa$ yjaawzuun galee . 

shovel - karak pi. -aat, mijraf pi. —aat. You’ll need 
a pickax and shovel. raz-tiztaaj qazma w-karak. 

to shovel - kuraf (u karuf). Shovel this sand in- 
to the truck. 9 ukruf ir—ramul w-hibba bil—loori. 

show - 1. gari§ pi. guruu S. Other than that, how did 
you like the show? ma—gada haaha , Sloon gijabak 
il-gari§? 2. door pi. 9 adwaar, garih pi. guruu$. 

When does the first show start? s—saaga beeS yibdi 
dr-door il- 9 awwal? 

to show - 1. raawa (i muraawa 9 a) t-, bayyan (i 
tabyiin) t-. Show me how you do it. raamiini Sloon 
itsawwiiha. 2. bayyan (i tabyiin ) t-. Only his 
head showed above water. bass raasa bayyan min foog 
il—maay. 3. dalla (i tdilli). Could you show me 
the way? tigdar itdilliini t—tariiq? 4. girah 
(i garih) n— . What are they showing at the theater 
this evening? S-raz-ygirhuun bis-siinama hal—leela? 

5. 9 a§har (i 9 ihhaar) n-. The investigation didn't 
show a thing. t—tazqiiqaat ma^ 9 ahharat Sii. 

6. §ihar (i 9 i§haar). I’m going to show you for 
what you are. raz-ahihrak gala z^qHqbak. 

**This picture shows a new automobile. ha§-suura 
marsuuma sayyaara jdiida. 

to show around - farraj (i tafriij ) t — gala. 

She’s showing her guests around the town. dar-tfarrij 
ifryuufha gal-madiina. 

to show off - tbaaha (i tabaahi ), raawa (i 
muraawa 9 a) na/s~. He’s just showing off. huwwa 
bass dar-yitbaaha. — He likes to show his children 
off. ygijba yitbaaha b-awlaada. 

to show up — 1. jaa (i majii 9 ), bayyan (i 
tabyiin) t—. Nobody showed up. mazz a d jo,a. 

2. §ihar (a §uhuur). Yellow shows up well against 
a black background. l- 9 asfar yi§har zeen gala 
gaagiyya sooda. 

showcase - jaamxaana pi. —aat. Let me see that ring in 
the showcase. raawiini l—mizbas illi bij—j aamxaana. 

shower - 1. zaxxa pi. —aat. We were caught in a heavy 
shower. lizmatna zaxxa qawiyya. 2. duuS pi. —aat. 
Does your new apartment have a shower? S-Siqqa 
j—j idiida maaltak biiha duuS? 

to shower - gdrrag (i tgirrig) t—. Their friends 
showered them with presents. 9 a§diqaa 9 hum 
garrgoohum bil-hadaaya. 

show-off - mbahaaydi pi. —iyya. He's a big show-off. 
huwwa mbahaaySi. 

shrewd - miqtidir , zwdiq. He's a shrewd businessman. 
huwwa fadd rajul 9 agmaal miqtidir. 

shrill - rafiig. She has a shrill voice, gidha ziss 
rafiig. 

shrimp - 1. rubyaan. We’re having shrimp for dinner. 
raz-ykuun gidna rubyaan bil-ga$a. 2. qizim pi. 
9 aqzaam. He’s a little shrimp. huwwa qizim. or 
**haaha nu§§ neeca. 

to shrink - 1. xaS§ (u xa§8) n—. Does this material 
shrink when washed? hal-iqmaaS yxuSS bil-gasil? 

2. nkumaS (i nkimaaS ). The meat shrank when we 
cooked it. l—lazam inkumaS min tubaxnaa. 

3. t jab jab (a tajabjub). He shrinks from respon- 
sibility. haaha yitjabjab imnil-mas 9 uuliyya . 

shrub - Sujayra pi . -aat. 

to shrug - hazz (i hazz) n-. He shrugged his shoulders. 


hazz iStaafa. 

to shuffle - 1. xarbat (u txurbut) t- , xilat (i xalit) 
n-. Have the cards been shuffled? l—waraq itxarbat? 
2. Sazzat (i taSziit) b -. Stop shuffling your feet; 
you’re ruining your shoes! bass gaad itSazz^t 
ib-rijlak , muu gidamit qundartak! 
to shut - 1. sadd (i sadd) n-. Please shut the door! 
sidd il—baab raj aa 9 an! 2. (i z a bis) n~. Who 

shut the dog in the garage? minu zibas ic-calib 
b i l-garaaj ? 

to shut down - gazzal (i tgizzil). Why’d the 
factory shut down? lee£ il-magmal gazzal. 

to shut off - 1. gitag (a gatig) n-, gass (u gass) 
n—. The workers shut off our water for two days. 
l—gummaal gitgaw il-maay ganna li—muddat yoomeen. 

2. sadd (i sadd) n-. Shut off the water. sidd 
i l—maay! 

to shut up - sikat (u sukuut ) n—. Shut up! 

9 iskut! or **ncabb! 

shutter - 1. 9 abajoor pi. -aat. Open the shutters, 
please, fukk il— 9 abaj ooraat, min fahlak. 

2. z&O'jiz pi. £< 2 z vaajiz, zaujib pi. zujjaab. The 
lens shutter in my camera is stuck. z aa j^ s 
il—gadasa maal kaamarti mSakkal. 3. kabang pi. 

—aat . The storekeeper shut the door and rolled 
down the shutter. saazib il—mazall sadd il—baab 
w-nazzal il-kabang. 

shy - xajuul pi. —iin. Don’t be so shy! las-tkuun 
hal—gadd xajuul. or **lar-tisti zi . 

to shy - jifal (i jafil). The horse shied at the 
car, l—izsaan jifal imnis— sayyaara. 

to shy away from - tjannab (a tajannub). He shies 
away from hard work. yitjannab i8—Sugul i8—$aaq. 
sick - mariih pi. marha. He’s sick in bed. huwwa 
mariih bi 1—ifraaS. — The sick are given the best 
of care. I— marha ydaaruuhum zeen. 

**I get sick when I fly. nafsi tilgab min atiir. 
**I’m getting sick and tired of this job. malleet 
min iS—Sagla. or bizgat nafsi mniS-Sagla. 

to be taken sick - tmarrah (a tamarruh ). He was 
suddenly taken sick. gala gafla tmarrah. 
sic kle - minjal pi. manaajil. 
sickness — marah pi. 9 amraah. 

side - 1. jiha pi. -aat, soob pi. 9 aswaab, jaanib pi. 
jawaanib. On this side of the street there are only 
a few houses. min haj—jiha mntS—Saarig 9 aku Sway ya 
ZwaaS bass. — I saw him on the other side of the 
city. Sifta bis—§oob id-Saani mnil—madiina. 

2. jaanib pi. jawaanib. He is on our side. huwwa 
min j aanibna. 3. jaanibi*. Please use the side 
door. rajaa 9 an istagmil il-baab ij-jaanibiyya. 

4. xaasra pi. xawaasir. She’s a thorn in his side. 
waagfa siSSiina b-xaasirta. 

**To be on the safe side, I asked him again. 
si 9 alta marrt il-lux z&tta at 9 akkad. 

side by side - suwa. They walked along silently 
side by side. miSaw bil-hiduu 9 suwa. 

to take sides — nzo>az (a nziyaaz ) 9 ila jiha, 

9 ayyad (i ta 9 yiid) t— jiha. It’s difficult to take 
sides on this question. §agub i vaazid yinza'&z 9 ila 
jiha b—hal—qa&iyya. 

to side with — nz&az (a nziyaaz) l—, 9 ay y ad (i 
ta 9 yiid) t- 1-. You always side with him! 

9 inta daa 9 iman tinzaaz—la. 
sidewalk - rapiif pi. 9 arsifa. 
siege - pi. —aat. 

sieve - munxul pi. manaaxul. 

to sift - nixal (u naxil) n-. The flour has to be 
sifted first. t-taziin laazim yinnuxul bil- 9 awwal. 
to s igh - tz&s§ar (a tazassur), tnahhad (a tanahhud). 

What are you sighing about? leeS da-tit zassar? 
sight - 1. nahar, ba$ar. He lost his sight in the 
accident, fuqad nahara bil—z^di&. 2. manhar pi. 
manaahir. That’s a beautiful sight! haaha manhar 
jamiil walla! 

**I recognized you at first sight. 9 awwal mar-Siftak 
giraftak. 

**Don’t lose sight of him. la-txallii ygiib 
gan nahar ak m 

**They had orders to shoot him on sight. Saan 
gidhum 9 awaamir yitliquun in-naar 9 awwal-ma ySuufuu. 

sights - mag aalim. Have you seen the sights of 
the town? Sifit magaalim il-madiina? 

by sight - bil-wuj ih. I know him only by sight. 

9 a gurfa bass bil—wujih. 

in sight - mbayyin, haahir. The end is not yet in 
sight. nr-nihaaya bagadha mar-mbayyna. 

to catch sight of — limaz (a lamiz)< As soon as 
he caught sight of you, he vanished. 9 awwal-ma 

limazak , ixtifa. 
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skim 


sign - 1. qut£a pi. quta£, 9 isaara pi. -aat, £alaama 
pi. - aat , yaafta pi. - aat . What does that sign say? 
S-maktuub £al-qut£a? 2. baadira pi. - aat . Is that 
a good sign? haay baadira tayyba? 3. 9 iSaara pi. 

-aat. He gave us a sign to follow him. ntaana 
9 iSaara ntib£a . 4. daliil pi. dalaa 9 il . All signs 

point to an early winter. kull id—dalaa 9 il itSiir 
£ala 9 inna S—Sita raz—yiji mubakkir . 

to sign — waqqa£ (i tawqii £) t—, mu§a (i 9 imBaa 9 , 
maBi) n-. He forgot to sign the letter. nisa 
ywaqqi£ ir-risaala. — Don't forget to sign in. 
la-tinsa timhi min tiji . 

to sign up - sajjal (i tasjiil). I signed up for 
three courses. saj jalit ib—i6lad mawaaBi i£. 

to sign over - sallam (i tsillim). He signed over 
the business to his son. sallam Sugla l- 9 ibna. 
signal - 9 iSaara pi. —aat. We agreed on a signal. 
ttifaqna £ala 9 isaara . — We’re getting a strong 
signal from him. da—nitlaqqa 9 isaara qawiyya minna. 

to signal — 9 aS§ar (i ta 9 Siir) t—. Will you signal 
the waiter, please? ma-t 9 aSSir lil-booy, balla? 
signalman - ma?muu r (pi. -iin) seer. The signalman 
stopped the train in time. ma 9 muur is— seer waggaf 
il—qitaar bil—wakt il—munaasib. 
signature - tawqii £ pi. tawaaqii£ . The letter has no 
signature. l—maktuub mcu-£alee tawqii £. 
signet ring — muhur pi. mhaar . He signs documents 
with his signet ring. yumhur il—wadaayiq bi l— muhur 
Triad la. 

silence - 1. sukuun, sukuut. There was complete 
silence in the room. Saan 9 aku sukuun Saamil 
bil—gurfa. 2. hiduu 9 . They listened in silence. 
ntibhaw ib— hiduu?. 

to silence - sakkat (i taskiit) t-. I couldn’t 
silence him. ma-gdart asakkta. 
silent - 1. saakit. Why are you so silent? leeS 
9 inta hal-gadd saakit? 2. paamit. She used to 
play in silent pictures. Saanat itmad&il 
bil— 9 aflaam ip— paamit a. 

silk - zariir. How much is this silk? beeS hal—zariir? 
silly - 1. 9 azmaq. That’s a silly thing to do. haaBa 
£amal 9 azmaq. 2. saxiif , futiir. That was a silly 
thing to say. kalaamak saxiif. — Don’t be so 
silly! la-tsiir hal-gadd saxiif. 3. 9 ablah. He’s 
not so silly as he looks. humwa muu hal-gadd 9 ablah 
midil-ma da-ybayyin £alee. 
silver - 1. fu§§a. I gave her a lighter made of 
silver. nteetha qiddaaza min fu$8a. 2. fu§Bi*. 

She’s wearing a silver ring. laabsa mizbas fuBBi. 
similar - muSaabih, Sabiih, mumaaBil. I know of a 
similar case. 9 a£ruf qaBiyya muSaabiha. 
simple — 1 . bapiit , sahil . That’s quite a simple 
matter. haaBa fadd maw$uu£ kulliS bapiit. 

2. saaBij pi. suBBaj , basiit pi. busataa 9 . I may 
sound simple to you, but I don’t understand it. 
mumkin titsawwarni saaBij , laakin ma-dar-aftihimha. 
simplicity - 1. tabpiit. For the sake of simplicity 
let’s say that... ^ min 9 ajil tabpiif 
il—mawBuu£ xalli nguul... 2. basaata. All his de- 
signs are characterized by simplicity. kull 
tapaamiima tiglib £aleeha l— basaata. 
simply - 1. qat£an. That’s simply impossible! haaBi 
mustaziila qat£an ! 2* b— basaata* He explained, it 

to the children simply. Sirazha lil- 9 atfaal 

tb-basdata. 

• • 

sin - Banib pi. Binuub, ma£siya pi. ma£aas i. He’s 
committed a lot of sins. rtikab £iddat Binuub . 

to sin — 9 aBnab (i 9 iBnaab). He sins more than he 
does good. yiBnib 9 ak9ar min-ma ysawwi xeer. 

Sinai Peninsula - Subuh jasiirat siina. 

-since - 1. min . He hasn’t been here since Monday. 
mar-caan ihnaa min yoom il—idneen . 2. win wakit—ma, 

min. I haven’t seen anyone since I got back. 
ma-Sifit 9 azz&d min wakit—ma rija£it. 3. li— 9 an. 
Since I didn’t have the money I couldn’t go. 9 aani 
ma-gdarit aruuz li— 9 an ma-Saan £indi fluus. 

ever since — min Baak il—wakit. I haven’t spoken 
with him ever since, wiyyaalmin Baak 

il—wakit. 

sincere - muxlip. He’s a sincere person. huwwa fadd 
waazid muxlip* 

sincerely - min kull £aqil- , min pudug, min kull galub-, 
You sincerely believe it? min kull £aqlak ti£tiqid 
biiha? 

to sing - ganna (i gina) t -* I don’t sing very well. 
mar- 9 aganni seen . 

to singe - 1. zirag (i z ar ig) I singed my eye- 

brows when I got too close to the fire. z r ^git 
zawaajbi min itqarrabit lin-naar. 2* lahhab (i 
tlihhib). After you pluck the chicken’s feathers, 


singe it. ba£ad—ma tintif riiS id-dijaaja, lahhibha. 
singer - mganni pi. -iin. He’s a well-known singer. 
huwwa mganni ma£ruuf. 

single — 1. 9 a£sab pi. £ussaab. Are you married or 
single? 9 inta mitsawwij loo 9 a£sab? 2. waazid. 

He made just a single mistake. sawwa fadd galta 
wazda bass. 

**He didn’t make a single mistake, ma-sawwa wala 
galta. 

to single out — xtaar (a xtiyaar ), ntixab (i 
ntixaab ). Why did they single you out? leeS bass 
9 ilak xtaarook? 

singular - mufrad. ‘‘Boy’’ is the singular of 
‘‘boys.’’ wal ad mufrad 9 awlaad. 
sink — magsala, magsal pi. magaasil. The dishes are 
still in the sink. l—imwaa£iin bagadha bil—magsala. 

to sink - 1. girag (a garag) n-. The ship sank in 
10 minutes. s—safiina girgat ib—£a£ir daqaayi q. 

2. garrag (i tgirrig) t—. They sank three enemy 
ships, garrigaw itlad bawaaxir lil-£adu. 3. tumas 
(u tamus). The car sank into the mud. s—sayyaara 
pumsat bit—tiin. 4. hibat (u hubuut ) n-. The 
house has sunk ten inches. I— beet hibat £a£ir 
in j aat. 5. tdahwar (a tadahwur). His health is 

sinking rapidly. siggta gaa£id titdahwar ib—sur£a. 
sip - Safta pi. -aat, massa pi. -aat. I only had a 
sip of my coffee. 9 axaBit Safta wizda mni l—gahwa. 

to sip - riSaf (u raSif) n—, Sifat (u Safut) n-. 

He sipped the hot coffee. riSaf il-gahwa il-zaarra. 
sir - 1. sayyid pi. saada. Sir, the colonel is here. 
sayyidi, l—£aqiid ihnaa. 2. 9 ustaaB pi, 9 asaatiBd. 
Yes sir, I’ll call him now. nagam 9 ustaaB , 
raz—axaabra hassa. 3. £amm pi. 9 a£maam. No sir, I 
didn’t break the vase. laa £ammi , ma-ksart 
i l—mashariyya. or laa gammu , ma-ksart il—mashariyya. 
sister — 9 uxut pi. xawaat. Do you have any sisters? 

£ indak xawaat? 

sister-in-law - 9 uxut Cpl. xawaat) mara mart 9 axu- 
pl. mrayyaat 9 uxwa-. She’s my sister-in-law. hiyya 
9 uxut marti. 

to sit - gi£ad (u ga£id ), jilas (i jiluus). We sat in 
the front row. g£adna bis—saff il— 9 amaami. 

to sit in on - (a zuBuur). I sat in on all 

the conferences. giS arit kull i l-mu 9 tamaraat . 

to sit up - sihar (a suhuur). We sat up all night 
waiting for him. siharna tuul il-leel nintahra. 
sitting - 1. ga£da pi. —aat. He finished the food in 
one sitting. jc alias il- 9 akil ib-ga£da wizda* 

2* gu£uud , ga£id* Sitting at home alone makes her 
nervous. gu£uudha wazz&dha bil-beet ysawwiiha 
£apabiyya* 

situation - mawqif pi. mawaaqif. She saved the 

situation. hiyya 9 anqiBat il-mawqif. 

six - 1. sitta. Will six be enough? sitta tkaffi? 

2* sitt. They were here six days ago. Zaanaw 

ihnaa gabul sitt iyyaam. 

**It’s six of one and half a dozen of another. 

xooja £ali, mulla £ali. 

sixteen — sitta£aS. 

sixteenth - s-sitta£as. 

* • • * 

sixth - saadis . 
sixtieth - s-sittiin. 
sixty - sittiin. 

size — 1. qiyaas pi. —aat. What\size shoe do you 
wear? 9 ay qiyaas qandara tilbas? 2* pi. 

9 azjaam f zujuum* What size refrigerator are you 
going to buy? 9 ay z&jim Oallaaja raz-ti§tiri? 

to size up - qaddar (i tqiddir) t-. How do you 
size up the situation? gloon itqaddir il—wa$i£? 
skate - skeet pi. -aat. A wheel came off my 
skate. £-£arix wuga£ imnil—iskeet maali. 

to skate - tsallaj (a tasalluj ). We Baghdadis 
don’t skate. 9 izna l—bagdaadiyyiin ma-nitsallaj . 
skeleton - haykal pi. hayaakil * 

skeptical — Sakkaak. Don’t be so skeptical! la-tkuun 
hal-gadd Sakkaak. 
sketch - muxattat pi. —aat. 

to ski — tsazlag (a tasazlug). I never learned how to 
ski on snow. 9 abad ma-t£allamit iSloon atsazlag 
£ad—dalij. 

to skid — tsazlag (a tasazlug). The car started to 
skid. s—sayyaara gaamat titsazlag. 
skill — mahaara, baraa£a. That requires a lot of skill. 

BUS tiftallab ihwaaya mahaara. 
skilled - maahir pi. -iin. He is a skilled cabinet- 
maker. huwwa najjaar moobilyaat maahir. 
skillfully — b— mahaara, b—baraa£a. You got yourself 
out of that problem very skillfully. xallapit 
nafsak imnil-muSkila b— mahaara. 
to skin - Saal (i Siyaala) n- il-giSwa. I skimmed the 


skin 
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milk. Silt il-giSwa mnil-zaliib. 

to skin through - t$affaz (a ta§affuz ). I just 
skimmed through the book. tsaffazit il-iktaab bass . 
skin - 1. jilid pi. jluud. She had very sensitive 
skin. £idha jilid kulliS z a $$aas. 2. farwa pi. 

- aat . How many skins will you need for the coat? 

San farwa tiztaaj lis-sitra? 3. giSir pi. gsuur. 
These apples have a thick skin. hat-tiff aaz giSra 
dixiin . 4. jildi*. He’s got a skin disease. 

<dinda maraS jildi . 

I got a passing grade by the skin of my teeth. 
za§§alit £ala darajt in—najaaz £al-zaaffa. 

to skin - 1. silax (a salix). After you slaughter 
the calf, skin it. ba^ad—ma tihbaz i l—<dij il 9 islaxa . 

2. jilax (a jalix), jilag (a jalig). When he fell 
he skinned his knee, min wugaS: jilax rukubta . 

to skip - 1. tufar (u tafur) n-. Skip a few lines. 
9 utfur Sam satir. — Can you skip rope? tu6ruf 
tutfur <dal—zabil? 2. £ubar (u /zabur, <dubuur) n—, 

I skipped second grade. Zubarit i§—§aff id—daani , 

3. gilab (u galub ) n — . Skip a few pages. 9 uglub 

triddat $afzaat. 4. tirak (u tarik). Skip the hard 
words. 9 itruk il-kalimaat i§-§a(:ba. 5. nhizam 

(i nhisaam) min . He skipped town, nhizam 
imni l— modi ina . 

skirt - tannuura pi i -aat, tnaaniir . Her skirt is too 
long. tannuuratha pwiila. 

skull - jumjuma pi. jamaajim . He fractured his skull. 
nkisrat jumjumta, 

skullcap - 6araqSiin pi. —aat. They wear skullcaps 
under their headcloths. jy ilbasuun traraqSiin jawwa 
1-yeeSmaag. 

sky - sima pi. samawaat. How does the sky look today? 
Sloon is-sima l-yoom? 

**The news came out of a clear blue sky. l- 9 axbaar 
nizlat midi i§-$aa^iqa. 

**He praised her to the skies, midazha hwaaya, 
slack - 1. waaguf, kasaad. Business is slack. 

S-Sugul waaguf, 2. batii 9 . His work has become 
very slack. Sugla Saayir kulliS bapii 9 . 3. raxi*. 
Your tentropes are too slack. gbaai xeemtak 
raxiyya, 

slacks - pantaroon pi. -aat, 

to slap - litam (u latum) n-. She slapped him when 
he tried to kiss her. litmata min z aawa ^ ybuusha, 
slaughter - majzara pi. t naj aazir, maSbaza pi. 

mabaabiz • The slaughter was terrific. I— majzara 

Saanat fa8ii<da. 

to slaughter - Bibaz (a habiz) n-. We usually 
slaughter sheep on holidays. Zaadatan niBbaz 
xaruuf ib- 9 ayyaam il-£iid. 

slave - 6abid pi. £abiid. He treats them like slaves. 
y£aamilhum Srabaalak £abiid, 

**I’ve really slaved today. Stigalit midi 
iznaar il—yoom, 

sleep - noom. Sleep is important, n-noom muhimm. 

to get sleep - naam (a noom), I. didn’t get enough 
sleep last night, ma-nimit kaafi l—baarza bil—leel. 

to sleep — naam (a noom). Did you sleep well? 
nimit zeen? 

**Sleep on it before you decide. Bakkir biiha 
hal-leela gabul-ma tqarrir, 

sleepy - na£saan, mna£<dis. I’m still sleepy. batzadni 
na^saan. 

to sake sleepy - na££as (i tantziis) t-. The heat’s 
making me sleepy. l-zaraara tna££isni. 
sleeve - ridin, rdaan pi. ridaanaat. The sleeves are 
too short, r— ridaanaat kulliS igsaar. 

**He laughed up his sleeve. §izak ib-tdibba. 
slender - raSiig, She’s gotten very slender. $aayra 
kulliS raSiiga, 

slice - 1. qut£a pi. quta£, wu$la pi. wu§al. How 
many slices of bread shall I cut? Sam qut£at xubuz 
9 agu§§? 2. Siif pi. Syaaf, Have another slice of 

watermelon. 9 uxuB Siif laax raggi, 

to slice — 1. Sarraz (i tSirriz) t—. Do you want 
to slice the roast? triid itSarriz il—lazam? 

2, Sayyaf (i taSyiif), Slice up the cucumbers. 
Sayyifi l-ixyaara, 

slide - 1. slaayda pi. -aat. He gave a lecture with 
slides, nita muzaa$ara b—islaaydaat, 2, zi zldaga 
pi. -a at. The city put a new slide in the play- 
ground. l-baladiyya zatpat zizlaaga jdiida 
bil—mal£ab. 

to slide - zazlag (i tzizlig ), Pick the desk up; 
don’t slide it on the floor. Siil il-meez, 
la-tzazilga (£al-gaa£ ). 

si lght — 1 . b as x xt , t a ft x f , qalxxl. Th ere s a sli gh t 
difference. 9 aku xiilaaf ba§iit. 2, xafiif. He 
has a slight cold. fzinda nasla xafiif a. 3. naziif . 


She’s very slight, hiyya kulliS naziif a, 
slightest - 9 aqall. I haven’t the slightest doubt. 
ma-^xndi 9 aq a l l Sakka, 

slim - 1. naziif , Badziif. She’s gotten very slim, 
s aar at kul l % S na z x x f a, 2 • S 1 1? x x f , H is chances are 
very slim. 9 amala kulliS §i£iif. 
sling - 1. miSrSaal pi. maEaaSiil, mi£Saan pi. 
ma^aaSiin. David killed Goliath with a sling. 
daawuud qital jaaluut bil—mi^Saal. 2. Srillaaga pi. 
-aat. They put his broken arm in a sling. <dalligoo 
9 iida b—gillaaga. 

slingshot - mu$yaada pi. -aat, I’m looking for some 
rubber to make a slingshot. da-adawwir <dala wuslat 
laastiig zatta asawwi mu§yaada, 
slip - 1. beet pi, byuut. Our pillows need new slips. 
mxaadiidna yinraad-ilha byuut jidiida, 2. 9 atag pi. 
—aat. Your slip is showing. 9 atagiS da-ybayyin, 

3. zalla pi. —aat, zalga pi. —aat. It was just a 
slip of the tongue. Saanat bass zallat ilsaan, 

4. wu§la pi. wusal. He wrote it on a slip of 
paper. kitabha <dala wuslat waraq. 

to give someone the slip - mula§ (a malu$ ) min , 
filat (i falit) min. He’s given us the slip again. 
mula§ min £idna marra lux, 

to slip - 1. zilaq ( a zalaq), tzazlag (a tzizlig )• 
I slipped on the ice. zlagit ^ad-dalij , 2. tilaS: 

(a tuluu£) min. It slipped my mind completely. 
tila < f min baali tamaaman, 

**He slipped the policeman some money. £abbar 
ifluus liS—Surti, 

**Wait until I slip into a coat. 9 inti§ir 9 ila 
9 an 9 albas sitra, 

to slip away - SilaS: (a Sali£), nass (i nass). 

Let’s slip away, before he sees us. xalli niSlaS: 
gabul-ma ySuufna, 

to slip by - faat (u foot), I let the chance slip 
by me. xalleet il-fursa tfuutni, 

to slip out - 1. filat (i falit) min. I really 
didn’t want to tell him, but it just slipped out. 
bil-zcxqixqa ma-ridt agul—la , bass filtat min ilsaani. 
— The bird slipped out of my hand. l—£a$fuur filat 
min 9 iidi. 2. zubag (u zabug), filat (i falit). 

The fish slipped out of my hand. zubgat is—simSa 
min 9 iidi . 

to slip up - 1. xarbat (u txurbut ), I slipped 
up badly on the next question, xarbatit ihwaaya 
bis—su 9 aal id—daani. 2, twahdan (a twihdin). I 
don’t know how I could have slipped up on that job. 
ma- 9 adri Sloon itwahdanit ib-haS-Sagla. 
slipper - 1. na^aal pi. —aat, ni£il. I can’t find 
my slippers, ma-dor-f agdar algi na^aali. 2, baabuuj 
pi. bwaabiij. My wife lost her slippers. zoojti 
hayy^at baabuuj ha. 

slippery - 1. zalag. The streets are very slippery. 
S~Sawaari<d kulliS zalag. 2. mi tqallib pi. —On. 

He’s a slippery character. huwwa waazid mi tqallib. 
slit - fatza pi. -aat, Sagg pi. Sguug. Make the slit 
a bit longer. sawwi l—fatza Swayya 9 atwal. 

to slit - gass (u gass). The criminals slit his 
throat. l—mujrimiin gas§aw joozta . 
slogan - 1. Si<daar pi. —aat. The students wrote 
slogans on the walls. t—tullaab kitbaw SiZaaraat 
£al-ziitaan. 2. hitaaf pi, -aat. I didn't hear 
their slogans, ma-sma^it hitaafaathum. 
slope - munzadar pi. —aat, nzidaar pi. —aat, 
dihidwaana pi . —aat. Is the slope very steep? 

I— munzadar qawi? 

to slope — nzidar (i nzidaar). The floor slopes. 
l—gaa/d minzadra. 

sloppy - 1. mbahdal, mbahhal. Don’t be so sloppy! 
la-tkuun hal-gadd imbahdal. 2. mxarbat. They 
always do sloppy work. daa 9 iman ysawuuuun sugul 
imxarbat. 

slot - fatza pi. -aat. Put ten fils in the slot when 
you want to call from a public phone. jutt £aSr 
ifluus bi l— fatza win i triid itxaabur min talafoon 
£unuumi . 

slow - 1. batii 9 . He's very slow in. his work. huwwa 
kulliS batii 9 ib—Sugla. 2. mufaxxira, mqassira. 

Your watch is slow. saa^tak imfaxxira. 3. haadi, 
xafiif. Cook the soup over a slow fire. futbux 
i S-Soorba £ala naar haadiya. 

to slow down - 1. xaffaf (u taxfiif) t-, tmahhal 
(a tamahhul). Slow down when you come to an inter- 
section. xaffuf min too sal lit-taqaatu£. — Slow 
down; I can’t keep up with you. xaffuf maSyak; 
ma-agdar alazzig biik. 2. tmaahal (a tamaahul ). 

He’s slowing down in his work. da-yi tmaahal 
i b—Sugla * 

slowly - yawaaS, b—butu 9 . Drive slowly. suuq yawaaS. 
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or **suuq £ala keefak . 
sly - makkaar, maakir . 

snail - 1. sgayyir pi. sgaar. The room is rather 
small. l-gurfa Swayya sgayyra . 2. basiit , qaliil . 
The difference is very small. l—ixtilaaf kulliS 
basiif. 3. tt>a8ii<f. That was an awfully small thing 
to do. haaBa Carnal waBii<B. 

smaller — l? asgar. I haven’t anything smaller. ma-gindi 
Sii ?asgar. 

smallpox - jidri. We have all been vaccinated against 
smallpox. kullatna tta££cmna Bidd ij— jidri . 
smart - 1. latiif, ?aniiq. That’s a smart dress. 
haaBi badla latiif a . 2. Baki pi. ?aBkiyaa? He’s a 

smart boy. haaBa wa l ad 8 aki. 

to smart - zir&i (i Z^rig). The wound smarts. 
j-jiriz yizrig. 

to smash - kassar (i tkissir) t-, z&ttam (a tzuptum) t-. 
The boys smashed the window. l-wilid kassiraw 
iS-SibbaaS. 

smell - 1. riizci pi. -aat. What's that smell? Sinu 
har—rii za? 2. Samm. His sense of smell is keen. 
zaassat iS-Samm maalta zaadda. 

to smell - 1. Stamm (a Stimaam). Do you smell 
gasoline? tiStamm riizt il—baansiin? 2* nita (i) 
riiza . It smells like cooked lamb. tinti riizat 
lazam i l—ganam i 1—maSwi . 

smile - bti saama pi. -aat. She has a charming smile. 
£idha fadd ibti sacma jaBBaaba. 

**She was all smiles. wujihha caan Bazuuk. 
to smile - btisam (i btisaam). Did I see you 
smile? Siftak tibtisim? 

smoke - duxxaan. Where's that smoke coming from? 
mneen da-yiji hads-duxxaan? 

to smoke - daxxan (i tadxiin , tdixxin) t-. 

Do you smoke? ?inta tdaxxin? — The stove is 
smoking again. p—tabbaax da-ydaxxin marra lux . 
smoking - tadxiin . Smoking is forbidden here. 
t-^tadxi in mamnuu£ ihnaaf 

smooth - 1. naa£im, 9 amlas . Her skin is very smooth. 
jilidha kulliS naaZiim. 2. haadi ? The sea was 
very smooth. l-bazar Saan kulliS haadi ? 

**I can't get .a smooth shave with this blade. 
hal-muus ma-yna£€im seen. - 

to smooth down - nawwam (u tanwiim) t—, saffaf 
(u tasfiif) t—. Smooth down your hair. nawwum 
Sadrak. 

to smooth out - £addal (i ta^diil) t-, rattab 
(i tartiib) Smooth out the tablecloth, tzaddil 

gat a l-mees . 

smoothly - b-huduu 9 , 6— salaam. Everything went 
smoothly. kullSi miSa b—huduu 
to smother - 1. xinag (u xanig) n-. He smothered the 
child with the pillow. xinag it—pifil bil—imxadda. 

2. xtinag (i xtinaag). We nearly smothered. 
xtinagna ? ill a Swayya. 

to smuggle - harrab (i tahriib) t-. They smuggled in 
arms. harribaw islaaz lid-daaxil. 
snail - zalasuuna pi. -aat coll. gaZ-aaruun; salanpaza 
pi. -aat coll, salantaz . 
snake - jayya pi. -aat, jayaaya. 

snap — 1. tabbaaga pi, —aat. I have to sew snaps on 
my dress. laasim axayyit tabbaagaat £ala nafnuufi. 

2. sarafea, ruuz . Put some snap in your marching. 
xallu Swayya z&raka b-maSiikum . 3. sariig. Don't 

make snap judgments. lo^tinti 9 azkaam sariiga. 

**The exam was a snap. l—intizaan Saan basiit. or 
l—imti zaan Saan salaata. 

to snap - 1. tagg (u tagg). If the cucumber's 
fresh and crisp, just bend it and it snaps. 
l-ixyaara, ?iBa hdSSa, bass tiBniiha ttugg. 

2. dagg (u dagg). He snaps two fingers when he 
sings, min yganni ydugg isbi^teen. 3. nitar 
(u natir) n-. I don't know why he snapped at me that 
way. ma-adri leeS nitar biyya hiiSi. 

’"•Snap out of it! trukha! or ? insaaha ! 

**The dog snapped at me. S-Salib jjaaiejat y<faS8ni. 
to snap up - fall (i fall). Snap it up! The train 
leaves in half an hour. fillha ! l—qitaar 
raz—yi tzarrak bad: ad nuss saa£a. 
snappy - ?aniiq pi. - iin . He's a snappy dresser. 
huwwa ?aniiq bil-libis. 

**Come on, make it snappy, yalla, bil-Zaj all 

snapshot - suura Pi . suwar. Where did you take these 
snapshots? ween ?axaBit has- suwar? 
to sneak - dixal (u duxuul) bil—baskuut. He must have 
sneaked into the house. laasim dixal il—beet 
bi l—baskuut. 

sneaky - saxtaSi pi. -iyya. He's pretty sneaky. 
huwwa saxtadi. 

sneeze — <fa tsa pi. —aat. That sure was a loud sneeze. 


zaqii qatan Saanat dratsa qawiyya. 

to sneeze - 1. dritas (i dratis). I sneezed from 
the dust. Zitasit imnil-^aj aaj . 2. kappas (i 

tdiittis) t-. He's been sneezing all morning. 
saar—la da-ygattis imnis—subuz. 
to sniff - Stamm (a Samm) SamSam (i tSimSim). He 
sniffed the food. Stamm riizt il-?akil. 
to snore - Sixar (u Saxiir). He snored all night long. 

Saan yiSxur il-leel kulla. 
snow - dalij. How deep is the snow? Sgadd gumj 
i6-dalij? 

to snow - Bilaj (i dalij). It snowed all night. 
buqat tidlij il-leel kulla . 

**We*re snowed under with work. giragna biS—Sugul. 
so - 1. hiiSi, sudug, saziiz f tamaam. Isn't that so? 
muu hiiSi? 2. lagad, ?ihan, yagni. So you think 
it’s a good idea. la£ad ti^tiqidhaay xooS fikra. — 
So you don't want to go. ya£ni ma-triid itruuz* — 

So what? Sinu, yagni? 3. hamm, hammeen, hammeena. 

If I can do it, so can you. ?iSa ?aani 9 agdar 
asawwiiha, ?inta hamm tigdar. 4. hal—gadd. Why 
are you so lazy? ?inta leeS hal-gadd kaslaan? 

5. 9 ila daraja. I'm so tired, I can't work. ?aani 
taZbaan ?ila daraja ma-agdar aStugul. 6. kulliS. 

You look so tired! mbayyin £aleek kulliS ta^baan. 

**So long! fiimaanillaa! or ma^a s-salaama! 

**I need five dinars or so. 9 aztaaj jaiwaaii xams 
idnaaniir. 

so as to — z&tta. I did some of the work so as to 
make things easier for you. sawweet qisim imniS—sugul 
zatta axaffif £aleek. 

so far - li—hassa, l-zadd il-^aan, l-zadd hassa. 

I haven't had any news so far, li-hassa me^-gindi 
?ay ?axbaar. — How are things? So far, so good. 
Sloon il-?azwaal? li-hassa, kullSi. seen. 

so far as - zasab-ma. So far as I know, he's still 
in Australia. zasab-ma ^adruf huwwa bad da 
b-?usturaalya. 

so much - 1. hal-gadd. Not so much rice please. 
muu hal-gadd timman , min faSiak. 2. jiddan, hwaaya. 
Thanks ever so much. ?aSkurak kulliS ihwaaya. 

so on - ?ila ?aaxirihi. He went to the market and 
bought potatoes, tomatoes, and so on. raaz lis-suug 
w-iStira puteeta, tamaata, w-?ila ? aaxirihi . 

so so - nuss w-nus$, yagni. How are you? So so. 
Sloonak? nuss w-nuss. 

so that - zatta. I'm telling you so that you'll 
know. ?aani dar-agul-lak zatta tu£ruf. 
to soak - 1. niga£ (a nagi£) n—. Leave the beans to 
soak. xalli l-baagilla bil-maay zatta tinga£. 

2. nagga f (i tangii<£, tniggiZ) t—. We soaked the 
laundry overnight, naggatina l-ihduum puul il-leel. 

3. Sarrab (u tSurrub , taSriib) t-. Soak the 
bread in the gravy. Sarrib il-xubus bil—marga. 

to soak up - mtass (a mtisaas ), mass (u mass). 

The sponge will soak the water. l—isfanj a timtass 
i l—maay . 

soaked - mnagga£ pi. -iin, mballal pi. -iin. We came 
home soaked, wusalna lil-beet imnaggadiin . 

to get soaked - tnagga£ (a tanaggad), tballal (a 
taballul). I got soaked because I didn't have an 
umbrella. tnagga^it li-?an ma^-Saanat Bindi 
Samsiyya. 

soap - saabuuna pi. -aat coll, saabuun. I want a cake 
of soap. ?ariid qaalab saabuun. 

to soap - sooban (i tsoobin ). Dad is soaping his 
face. ?abuuya da—ysoobin wujja. 

**Soap your face well before shaving. xalli 
s— saabuun seen gab l il-zilaaqa. 
sob - Sahgat (pi. -aat) baSi . We heard sobs in the 
next room. sma^na Sahgaat baci bil-gurfa 
l—muqaabi la. 

to sob - Sihag (a Sahig) mnil—baSi . The child 
sobbed bitterly. t—tifil Sihag imnil-baci jcet. 

sober - saazi pi. -iin. You never find him real sober. 
9 abad ma-tilgii saazi tamaaman. 

to sober up - siza (a sazi )• He sobered up quickly. 
siza bil—^ajal. 

soccer,—, kurat il—qadam . Soccer is a very popular sport 
in Iraq. kurat il-qadam fadd li£ba kulliS mazbuuba 
bi l—^iraaq. 

social - jtimaa^i*. Social conditions have changed 
tremendously. l-?azwaal il-ijtimaa^iyya tgayyirat 
kulliS ihwaaya. 
socialism - l—i Stiraakiyya. 
socialist - Stiraaki pi. -iyyiin. 
socialistic - Stiraaki *. 

society — 1. mujtamad. He doesn't feel at ease in 
society. ma-yaaxuB zurriita min huwwa b—muj tamad. 

2. j am^iyya pi. -aat. The society was founded ten 
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years ago. j—jam^iyya t 9 assi sat gabul £aSr isniin . 
sociological - j timaa/ii * . I subscribed to a 
sociological journal. Stirakit ib—majalla 
jtimaa^iyya . 

sociologist - Baalim jtimaa^i pi. <5 ulamaa 9 
ij timaa^iyyiin. 
sociology - <0ilm il-ijtimaa£. 

sock - 1. lakma pi. -aat, books pi. - aat . I'd give 
him a sock on the jaw if I were you. loo b—makaanak , 
9 ant it lakma £ala facca. 2. takk, fardat i jwaariib 
pi. jwaariib . I want three pairs of socks. 9 ariid 
itlaO izwaaj i jwaariib. 

soda - sooda, sooda. Bring me a bottle of soda water. 
jiib-li butil sooda . 

soft - 1. raxu. The ground's too soft to drive on. 
l-g aa£ raxwa; ma-tigdar itsuuq fraleeha. 2. layyin. 
The bread is soft. l-xubuz layyin . — He's too 

soft with the prisoners. huwwa kulliS layyin wiyya 
l-masaajiin . 3. haEiif. He's soft from lack of 

exercise. huwwa hatriif ib-sabab <0adam li£ib riyaaha . 
4. raqiiq , £ahib , naa£im. Her voice is soft, 
sootha raqiiq. 5. xafiif. A soft light would be 
better. tkuun 9 azsan loo S-Suwa xafiif. 6. sahil. 
He’s got a soft job. Sagilta sahla. 
soft drinks - murattabaat. Only soft drinks are served 

here. hnaa £idna bass murattabaat. 

• ♦ 

soil - turba. The soil here is very fertile. t—turba 

hnaa kulliS xasba. 

■ 

to soil - was§ax (i tawsiix , twussux) t-. You 
soiled your suit. 9 inta wassaxit qaatak. 
soiled - mwassax, wasix. Everything is soiled. kullSi 

mwassax. 

• « 

soldier - jundi pi. jnuud . 

sole - 1. caff rijil pi. Sfuuf rijleenaat. I have a 
cut on my sole. £indi jiriz b—Saff rijli. 

2. na£al, The soles of the brown shoes are worn. 
na£al il-qundara j-joozi gaayim. 3. waziid pi. 

-iin. He was the sole survivor. huwwa caan 
i l-waziid illi nija. 

to sole - zO'Pt ( u Z a PP) nafal. I have to have my 
shoes half- soled. laazim azutt nuss na£al 
il-qundarti. 

solely - wazid-. I’m solely responsible. 9 aani wazdi 
l-mas 9 uul. 

solid - 1. satib, jaamid. Is the ice solid? 0-0alij 

saar salib? 2. kaamil. We waited a solid hour for 

• • 

him. ntiharnaa l-muddat saa£a kaamla. 3. qawi *, 
tukma. This chair doesn't seem very solid to me. 
ma-aSuuf hal-iskamli kulliS qawi. 4. xaalis. This 
ring is made of solid gold, hal-mi zbas ma£muul min 
Bahab xaalis . 5. jaamid pi. j awaamid. All liquids 

turn into solids by cooling. jamii£ is—sawaa 9 il 
titzdwwal 9 ila j awaamid bi l—buruuda. 
solution - 1. mazluul pi. mazaaliil. You need a 

stronger solution. tiztaaj mazluul 9 aqwa. 2. z a ll 
pi. suitxui. We'll find some solution for it. 
raz-inSuuf-ilha gait. 

to solve - z a ll (i Z a H) n —* I can't solve the riddle. 
ma- 9 aqdar azill il—lagiz. 

some - 1. Swayya. He lent me some money. daayanni 
Swayya fluus. 2. ba£ah. Some people can't stand 
noise. ba £ 8 in-naas ma-ygidruun yitzammaluun 
ih-haj j a. 3. qisim. Some of us are going by train 
and some by car. qisim min <fidna raz—yruuzuun 
bil-qitaar w-qisim bis-sayyaara. 4. z^waali. We 
stayed some two or three hours. buqeena z^waali 
saafateen 9 aw itlaa0a. 5. fadd. You'll regret 
that some day. fadd yoom raz—tindam 0aleeha. 

somebody - fadd Saxis , waazid. Somebody asked for you. 
fadd Saxis si 9 al £annak. 

somehow - 1. b-Sikil imnil- 9 askaal . We’ll do it some- 
how. <0uud insawwiiha b-sikil imni l- 9 askaal. 

2. b—suura mnis—suwar. The letter got lost somehow. 

l—maktuub haa£ ib—$uura mnis—suwar. 

• • * • 

someone - fadd 9 azz&d, fadd waazid. Is there someone 
here who can play the lute? 9 aku fadd 9 azz&d ihnaa 
yu^ruf ydugg £uud? 

something - Sii, fadd Sii. Is something the matter? 
9 aku Sii? — That’s something to think about. 
haaha fadd Sii yiswa t-tafkiir. — Something or 
other reminded me of home, fadd Sii Sakkarni 
b- 9 ahli. 

sometime - fadd yoom , fadd wakit. Why don’t you visit 
us sometime? leeS ma-tsuuma fadd yoom. 
sometimes - 9 azyaanan, ba£8 .il— 9 azyaan, dooraat, 

marraat , noobaat. Sometimes it gets very hot here. 
?azyaanan itsiir kulliS z^arra hnaa. 
somewhat - Swayya, noo£an—ma. I feel somewhat tired. 
da- 9 aS^ur iSwayya ta^baan. 

somewhere - b—fadd makaan, b—fadd mazall. I saw it 


somewhere, but I don't remember where. sifitha 
b—fadd makaan bass ma-athakkar ween . 

son - walad pi. wulid, 9 ibin pi. i valid. Has he any 
sons? 9 aku £inda wulid? — Is this your son? 
haaha 9 ibnak? 

song - gunnuwwa pi. —aat, 9 ugniya pi. 9 agaani, ganniyya 
pi. —aat. Do you know the song? tu^ruf il— gunnuwwa? 

**He always gives me the same song and dance. 
daa 9 iman y^iid <0alayya nafs il—fatlapiic. 

**We bought the chair for a song. Stireena 
l—iskamli b— 9 axu l—balaas. 

son-in-law - zooj binit pi. 9 azwaaj banaat, rajil bint 
pi. rjuula banaat. My son-in-law is no good. zooj 
binti ma-yiswa filis. 

soon - qariibtm, ba0d iSwayya. He’s coming back soon. 
raz—yirja6 qariiban. 

**It's too soon to tell what's the matter with him. 
ba£ad li-hassa ma-nigdar nitzruf Saku bii. 

**I*d just as soon not go. 9 afa88il ma-aruuz . or 
9 azsan—li ma-aruuz • 

as soon as - 9 awwal—ma. Let me know as soon as 
you get here. gul—li 9 awwal—ma toosal l— ihnaa. 

sooner - 9 asra£. The sooner you come, the better. 
Sgadd-ma tiji 9 asra£, ba£ad 9 azsan. 

**No sooner said than done. 9 axallis—lak—iyyaaha 
b—lazbatha. 

sooner or later - tzaajilan 9 aw 9 aajilan, 9 awwal 
w-taali. Sooner or later we’ll have to make up our 
minds. Zaajilan 9 aw faajilan laazim inqarrir. 

to soothe - sakkan (i taskiin) t hadda 9 (i tahdii 9 ) 
t—. This salve will soothe the pain. had-dihin 
raz—ysakkin il—waja£. 

sore - 1. jariz pi. jruuz • The sore is pretty well 
healed up. j-jariz taqriiban lizcm. 2. pi. 

zabaabi . His leg was covered with sores. rijla 
Saanat imgattaaya bil—z a l> aa l>^- 3. sassaas. That's 
a sore point with him. haay mas 9 ala z&ssaasa 
bin—nisba 9 il a. 4. za^laan pi. —iin. Are you sore 
at me? 9 inta za^laan 6 alayya ? 

**I have a sore toe. £indi 9 isbi£ ib— rijli 
da-yooj a£ni . 

* "Where's the sore spot? ween mantiqt il—waja£? 
to get sore - zi£al (a za£al) n~. You needn't 
get sore so quickly. ma-aku z aa j a tiz£al bil—£ajal. 

sorrow - qahar , jiarin P i. 9 azsaan. She can't get over 
her sorrow. ma—da-tigdar tinsa qaharha. 

sorry - 1. mit 9 assif pi. -iin, 9 aasif pi. -iin. I'm 
really sorry. 9 aani sac/iigatan mit 9 assif. — I'm 
sorry to say it can't be done. 9 aasif 9 an 9 aguul 
ma-mumkin itsiir. 2. l—^afu, 9 aasif, mit 9 assif. 
Sorry! Did I hurt you? l—^afu, 9 a88 eetak? 

**I'm sorry for her. 9 aS6ur ib— 9 asif ittijaahha. 

sort - noo£ pi. 9 anwaa£, Sikil pi. 9 aSkaal, sinif pi. 
9 asnaaf. I can't get along with that sort of per- 
son. ma-agdar attifiq wiyya Saxis min han—noo£ . 
""What sort of person is he? huwwa Sinu min Sii? 
sort of - 1. noo^an-ma, fadd noo6. She's sort of 
nice. hiyya latiifa noo^an^-ma. 2. taqriiban. I 
sort of knew it was going to happen. taqriiban 
£irafit haaha Saan raz~ysiir. 

to sort - sannaf (i tasniif) t-, £izal (i frazil) 
n— . Have the stockings been sorted? j— jwaariib 
itsannifat? 

soul - 1. ruuz pi. rwaaz • If someone dies, his soul 
will go to heaven. 9 iha l-waazid ymuut, truuz ruuza 
lis-sima. 2. 9 azz&d, 9 insaan, nafis. There wasn't 
a soul to be seen. ma-Saan 9 azz a d mawjuud. 

""He's with us heart and soul. huwwa wiyyaana 
tamaaman. 

sound - 1. sawt pi. 9 aswaat. Light travels faster 

than sound. h—huwa yintiqil 9 asra<0 imnis—soot. 

• * + ' * • *. 

2. ziss pi. z$uus, soot pi. 9 aswaat. What was that 
sound? S—Saan haak i l— ziss? 3. nagma, ranna. I 
recognized her by the sound of her voice. <5 irafitha 
min nagmat zissha. 4. saliim, matiin, qawi*. He 
has a sound constitution. £inda bunya saliima. 

""That's a sound bit of advice. haay xooS nasiiza • 
""He's sound asleep. huwwa gaat bin—noom. 
safe and sound - saag saliim. He's back, safe and 
sound. rija£ saag saliim. 

to sound - bayyan (i tabyiin) t—. The report 
sounds good. t-taqriir ybayyin zeen. 

to sound out - jass (i jass ) naba S-. I'll 
have to sound him out first. laazim 9 awwal ajiss 
nabha. 

soup - Soorba pi. -aat. Bring us the soup, j iib-ilna 
S—Soorba. 

m 

sour - zaamuh, mzcmmuh. The milk has turned sour, 
l-zaliib saar gaamuS. 

""Don't make such a sour face. la-tsiir hiiSi 
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mEabbis. 

source - 1. masdar pi. masaadir . I have it from a re- 
liable source. gassaZ-it Ealeeha min fadd masdar 
mawOuuq bii. 2. ?asaas pi. - aat , ?usus. Have you 
found the source of the trouble? Eirafit ?asaas 
il—muSkila? 3. manbai f pi. manaabiE. The source of 
the river is north of here. manbaE in—nahar 
imni S—Simaal . 

south - jinuub . The wind is coming from the south. 
r—riyaaz jaaya mnij—jinuub. — The arrow points 
south. s—sahim y?aSSir Eaj—j inuub. 
southern — j inuubi*. This plant is found only in 
southern regions, han—nabaat yinligi bil-manaatiq 
ij-j inuubiyya bass . 

souvenir - tiBkaar pi. —aat. I want to buy some 

souvenirs here. ? ard aStirii—li Sam tihkaar minnaa. 
sovereign — Baat siyaada . Iraq is a soverign state. 

l—Eiraaq dawla 8 aat siyaada, 

Soviet - soofyaati*. They're in the Soviet sphere of 
influence. humma b—mantiqat in—nufuu8 is— soofyaati, 
Soviet Russia - ruusya s—soofyaatiyya. 
sow - xamiira pi. —aat, 

to sow - biSar (i baBir) n—. He's sowing the field 
with wheat. da^yibBir zunta bil-zaqil, 
space — 1. faBaa 9 . They've just fired another rocket 
into space. hassa 9 atliqaw saaruux laax lit— faBaa 9 , 

2. makaan. The desk takes up too much space. 
l—mees yaaxuB makaan kulliS iSbiir, 3. majaal pi. 
-aat. There's a large space between the houses. 

?aku majaal waasiE been il— bee teen, 4. faBwa pi. 
—aat, saaza pi. —aat. There's an open space behind 
the house. ?aku faBwa wara l-beet, 5. xilaal, 
mudda, fatra. He did the work in the space of two 
weeks. sawwa S—Sugul ib— xilaal 9 usbuu£een. 

**He was staring out into space. Saan saafun. or 
Saan Baarub daalga. 

to space - baaEad (i mubaaEada) t—. The posts are 
spaced a foot apart. l—Eawaamiid mitbaaEida 
Ean-baEdBha masaafa qadam, 
spade - miszaa pi. masaazi. Grab a spade and dig. 

?uxu8— l ak miszaa w- 9 uzfur. 

**Why don't you call a spade a spade? leeS 
mar-tiz^i l—z&qHqO'? 

spare - 1. faraag. What do you do in your spare time? 
S-itsawwi b-wakit faraagak? 2, ztiyaati*. Can you 
find spare parts for your radio? tigdar itzassil 
Eala ?adawaat i z tiyaatiyya r—raadyuwwak? 

3. saayid. Is there any spare room in that car? 

?aku makaan saayid b—has—sayyaara? 4. TiBaafi*, 
yadag, speer. We never travel without a spare tire. 
?abadan ma-nsaafir bila taayir speer, 

to spare - 1. z vaffar (u tawfiir) t— Ean. You 
can spare yourself the trouble. tigdar itwaffur 
Ean nafsak il—^isEaaj . 2, xalla (i) min. Spare me 

the details. xalliini mni t—tafaasiil 3. stagna 
(i stignaa? ) Ean. Can you spare the pencil? tigdar 
tistagni Ean il—qalam? 

4. simaz (a samiz) b'—. Can you spare me a minute of 
your time? ti smaz—li b—daqiiqa min waqtak? 

5. 9 abqa (i ibqaa? ) Eala. The commander spared the 
captivesMlives by putting them in a prison outside the 
city. l-qaa?id 9 abqa Eala ^ayaaf il-?asraa ? 
ib—waBiEhum ib—sij in xaarij il—madiina . 

* *He 'spared no expense. ma-buxal ib—Sii. 
sparingly - b-iqtisaad, b-tadbiir. Use it sparingly. 
staEmilha b—iqtisaad. 

spark - Saraara pi. —aat. The fire was started by a 
spark. l-zariiq bidat ib— fadd Saraara, 
to sparkle — tla^la^ (a tli 9 li?). The moonlight is 
sparkling on the water. Buwa il—gumar gaaEid 
yitlaVli? Eal—maay. 

spark plug — plakk pi. —aat. I need new spark plugs 
for my car. ? aztaaj plakkaat jidiida l—sayyaarti* 
sparrow - Easfuur pi. Easaafiir. 

to speak - si£a ( i z^Si) n-, tkallam, (a takallum). 

Am I speaking clearly enough? da- 9 azSi b-wuBuuz 9 — 
May I speak to you? fagdar azci wiyyaak? 

**It's nothing to speak of. muu fadd sii yiswa Bikir. 
or ma-biiha Sii muhimm. 

to speak to — kallam (i tkillim). He spoke to me 

for half an hour. kallamni l—muddat nuss saaEa. 

• • 

to speak up for - daafaE ( a difaaE) Ean. Nobody 
spoke up for him. mazz&d daafaE Eanna. 
speaker - muz^ddiB pi, —iin, mutkallim pi. -iin. He's 
an excellent speaker. huwwa muzaddid mumtaas. 
speaking - kalaam , zaci. I prefer speaking to writing. 
?afaBBil il-kalaam Eal-kitaaba. 

**We' re not on speaking terms. 9 izna mo-nitzaaca. 
spear - rumuz pi. rimaaz- 

special ^ Xaass, xusuusi*. I'm saving it for a special 


occasion. ?aani Baamunha l-munaasaba xaassa. 

* « • 

specialty - xtisaas pi. -aat. Children's diseases are 
his specialty. ?amraa8 il- 9 atfaal ixtisaasa. 
specific - muEayyan. He proposed specific means to 
remedy the situation. qaddam iqtiraazaat muEayyana 
1—muEaalajat il—waBi E. 

specifications - muwaasafaat . We can build it to your 
specifications. nigdar nibniiha gasab muwaasafaatkum, 
spectator - mitfarrij pi. —iin. 

speech — 1. nutaq. He lost his speech after the 

accident. fuqad nutqa baEd il-zaadi6. 2. xutba pi. 
xutab. That was a very good speech. haay caanat 

kulliS xooS xutba. 

* 

speed - surEa. Let’s put on a little speed. xalli 
n?ayyid is- surEa Sway y a. 

to speed - Eadda (i taEdiya) t- s-surEa, faat (u 
foota ) n— s— surEa, ? asra E (i 9 israa£ ). You're 
speeding now. ?inta mitEaddi s— surEa hassa. 

to speed up - Eajjal (i taEjiil) t-, stafjal (i 
sti^jaal). Can you speed things up a little? 
tigdar it^ajjil iSwayya? 

speed limit - sur£a mazduuda. The speed limit is 

thirty-five miles an hour. s-sur^a l-mazduuda xamsa 
w-itlaaSiin miil bis—saa^a. 
spell - 1. sigir. She’s completely under his spell. 
ma 9 xuu8a b-sijra tamaaman . or **hiyya maszuura bii. 

2. nooba pi. -aat. Does she often get spells like 
that 7 hiyya daa?iman tijiiha hiiSi n-noobaat? 

to spell - 1. thajja (a thijji ). Please spell 
your name. 9 arjuuk i thajja 9 ismak. 2. naab (u 
niyaaba) n— <5an. Let me spell you awhile. xalliini 
anuub £annak iSwayya. 

to spend - 1. siraf (u saruf) n-. We spent a lot of 
money. srafna hwaaya fluus. 2. gi$a (i gaBi) n-. 
I’d like to spend my vacation here. yiSrjibni fagBi 
?ijaasti hnaa. 
sperm ^ mani. 

sphere - 1. kura pi. -aat. How do you find the 
capacity of a sphere? Sloon itzassil £ala si£at 
il—kura? 2. mantiqa pi. manaatiq. They're in the 
Russian sphere of influence. humma b-mantiqt 
in—nufuuB ir—ruusiyya. 

spice - bhaar pi. —aat. Do you use spices much in 
your cooking? tista^miliin ihwaaya bhaaraat 

bi t—tabux? 

• • 

to spice - xalla (i) bhaaraat. She spiced the food 
too much. xallat ihwaaya bhaaraat bil— 9 akil. 

**The meat is highly spiced. l—lazam bii hwaaya 
bhaaraat. 

spider - Zankabuut pi. -aat, £ anaakib . 

to spill - cabb (i cabb) n-. Who spilled the milk? 
minu Sabb il-zaliib? 

spin - farra pi. —aat. We took a spin in his car. 
?axa8na farra b—sayyaarta. 

to spin - 1. farr (u farr) n-. He spun the top. 
farr il-musra£. 2. ftarr (a farr). My head is 
spinning. raasi da-yi ftarr. or **raasi daayix. 

3. gisal (i jiasil) n-, fital (i fatil) n-. The 
thread isn’t spun evenly. l-xeet ma-magsuul 
bit—tasaawi. 

to spin around - Itaaf (a Itifaaf), ndaar (a). He 
spun around and fired. Itaaf w-?atlaq risaasa. 
spinach - sbeenaag . 

spine - 1. Sawka pi. —aat. I've got a spine from the 
cactus in my hand. 9 aku Sawkat subbeer b-iidi. 

2. £amuud faqari, dawaamiid faqariyya. He broke his 
spine in the accident. kisar il-£amuud il-faqari 
maala bil-zacidid. 

spiral - malwi*, lawlabi* saiaautmi *. The minaret has 
a spiral staircase. l—manaara biiha daraj malwiyya. 
spirit - 1. ruuz pi. 9 arwaaz, jinni pi. jinn. The 
natives believe in evil spirits. s—sukkaan 
yi£tiqduun bil- 9 arwaaz i S—Sirriira. 2. rooz pi. 
?arwaaz. I assume his spirit went to heaven when 
he died. 9 aftiriB rooza raazat lij-j anna min maat. 

3. himma. That’s the proper spirit! haay il-himma 
s-sazii za/ 

in good spirits — mirtaaz* I hope you're in good 
spirits. . finSaalla tkuun mirtaaz. 

in low spirits — mahmuum. He seemed to be in low 
spirits. ybayyin £alee mahmuum. 
spiritual - ruuzi*. There's a spiritual bond between 
them. ? aku faddraabita ruuziyya beenaathum. 

spit - 1. siix pi. siyaax, SiiS pi. SiyaaS. They're 
roasting a sheep on a spit. gaaEid yzammisuun 
il—xaruuf ib—siix. 2. tafia pi. —aat, tfaal. His 
spit is yellow because he uses snuff. t— tafia 
maalta safra li- 9 an yistaEmil bamuuti. 

to spit - tifal (i tfaal), bisaq (u bisaaq). He 
spat on the ground. tifal Eal—gaaE . 
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spite - nikaaya. He did it just for spite. sawwaaha 
bass tin— nikaaya, 

in spite of - b—ragum min , b-ragum ban. I went in 
spite of the rain. rizit ib—ragum min il—mutar. 

to spite - gaaB (i 9 igaaBa) n-. Are you doing 
that just to spite me? 9 inta da-tsawwiha z a tt a 
tgiiBni bass? 

to splash - 1. taffar (i tat f Hr) t-. The car 

splashed water on me. s—sayyaara taffirat balayya 
maay. 2* ttaffar (a tataffur). The water splashes 
in all directions. l-maay da^yi ttaffar il-kull 
jiha, 3. t abbas (u tatbiib, ttubbub) t~. The boy 
splashed through the shallow water. l—walad tabbab 
bil-geeb. 

splendid - raa 9 ib, faaxir , mumtaaz. That was a 
splendid idea! Biib baanat fadd fikra raa 9 iba. 
splint - jabiira pi. j abaayir. His arm has to be put 
in splints. 9 iida laazim tinzatt bij—j abaayir. 
splinter - sillaaya pi. — aat, liita pi. -aat. I’ve 
got a splinter under my nail. 9 aku sillaaya jawwa 
9 iBifri . 

split - 1. nbiqaaq pi. —aatj xilaaf pi. —aat. There 
was a split in the party. baan 9 aku nbiqaaq 
bil-zisib. 2. fatir pi. ftuur , bagg pi. bguug . 
There* s a split in that board. 9 aku fatir 
ib-hal-loo za. 

to split - 1. filaq ( u faliq) n bagg (u bagg) 
n filab (a falib) n-. The lightning split the tree 
from top to bottom. s—saabiqa filqat ib-baj ara min 
foog li-jawwa. 2. nbaqq (i nbiqaaq). The party 
has split into three groups. l-zisib inbaqq 9 ila 
tlad 9 aqsaam. 3. tgaasam (a tagaasum). They split 
the profits with the workers. tgaasmaw .i l— 9 arbaaz 
wiyya l-bummaal. 4. qassam (i taqsiim) t-. The 
directors split the profits between the workers and 
investors. l—mudaraa 9 qassmaw il— 9 arbaaz been 
il—bummaal wil-mustaBmiriin, 5. fitag (u fatig) n—. 
Your pants have split in the seat. pantaroonak 
i nfi tag bi l-maqbad. 

**I nearly split my sides laughing. ridt amuut 
imniB-Bizik. or taggat batni mniB-Bizik. 

to split hairs - daqdaq (i tdiqdiq ). Don*t split 
hairs, please. balla la-tdaqdi q . 

to spoil - 1. xaas (i xees), jaaf (i jeef). The 
apples are beginning to spoil. t—tiffaaz da-yibdi 
yxiis. 2. jaaf (i'jeef). The meat will spoil in 
this heat. l-lazam raz-yjiif ib-hal—zaraara. 

3* fisad (i fasid ), xirab (a xarbaan). The eggs 
have spoiled. 1-beeB fisad. 4. dallal ( i tadliil) 
t-. You’re spoiling him. ?int-i da-tdallilii . 
spoke - siim pi. siyaama. I broke two spokes in the 
front wheel. ksarit siimeen bib-barx il-giddacmi. 
sponge - 1. sfanja pi. - aat coll, sfanj. Where’d 

you buy that sponge? mneen ibtireet haay il-isfanj a? 

2. tufeeli pi. -iyya, -iyyiin. He’s an awful 
sponge. huwwa tufeeli. 

to sponge off - 1. misaz (a masiz) bil—isfanj a. 

She sponged off the water, miszat il—maay 
bil-isfanj a. 2. ttaffal (a tatafful) bala. He’s 
always sponging off his friends. daa 9 iman yittaffal 
bala 9 asdi qaa 9 . 

spoon - xaabuuga pi. xwaabiig. A spoon fell off the 
table, fadd xaabuuga wugbat imnil—meez. 
sport - libba ('pi. —a at) riyaaBiyya. Soccer is a good 
sport. kurat il-qadam xoo§ li£ba riyaahiyya. 
sports riyaaha. Do you go in for sports? tzibb 
ir-riyaaha? 

spot - 1. buqbra pi. buqat latxa pi. -aat, lakka pi. 
-aat. You have a spot on your tie. 9 aku buq£a £ala 
ribaatak. 2. mukaan pi. —aat, 9 amaakin. I stood 
in the same spot for a whole hour. buqeet ib—nafs 
il— mukaan il—muddat saa£a kaamila. — A cup of 
coffee would just hit the spot. fadd finjaan 
gahwa hassa ykuun ib—mukaana tamaam. 3. nuqta pi. 
nuqaat. You've touched a sore spot. 9 inta tarraqit 
9 il a nuqta z a zsaasa. 4. mantiqa pi. manaati q, 
mukaan pi, -aat, nuqta pi. nuqaat. Where is the 
sore spot? ween mantiqat il- 9 alam? 

on the spot - 1. b—laz&atha. They fired him on 
the spot. tirdoo b—laz^atha. 2. b—nafs il—makaan . 

I was right on the spot when the accident happened. 
min saar il-zaadid, binit ib-nafs il-makaan. 

3. b-wahi 6 z&rij. You put me on the spot. ?inta 

xalleetni b—wahib; jartj. or mawqifi. 

to spot - 1. limaz (a lamiz) n-. I spotted him 
in the crowd. limazta bil-xabsa. 2. mayyas (i 
tamyiis ) t—. I could spot him anywhere. fagdar 
Tamayysa ween-ma baan. 

sprain - fasix pi. fsuux . You’ve got a bad sprain 
there, bindak fasix qawi. 


to sprain - fusax (u fasix) n—. She sprained her 
ankle, fusxat marfaq rijilha. 

to spray — raSS (i raSS) n— . We have to spray the 
peach trees. laasim inriSS 9 abjaar il—xoox. 

spread - 1. ntiSaar, tawassub: . They tried to check 
the spread of the disease. saaititaw ywaggfuun 
intibaar il—maraB . 2. barbaf pi. baraabif . They 

put new spreads on the beds. z a tt aw baraabif 
ijdiida fac-carpaayaat. 

to spread - 1. nibar (u nasir) n~. The gardener 
is spreading manure on the lawn. l—bustanbi 
da-yinbur l—ismaad b:a$—6ayyal. 2. mtadd (a 
mtidaad), ntibar (a ntibaar ). The fire’s spreading 
rapidly. n—naar da-timtadd ib—sur^a. — The news 
spread quickly. l- 9 axbaar intibrat bil-^ajal. 

3. wazza£ (i tawziil -) t-. The payments were spread 
over several years. dr-daf<baat itwazz^at <bala 
<biddat isniin. 

to spread out - 1. furab (u farib) n-, madd (i 
madd) n-. Spread the map out. 9 ufrub i l-xariita. 

2. mtadd ( a mtidaad). We saw the whole valley 
spread out below us. bifna l—waadi kulla 
mimtadd j awwaana. 

spring - 1 . rabiib:. We arrived in spring. wusalna 
bir—rabiib:. 2. b:een pi. <byuun; nabib:, yambuub pi. 
yanaabiib. There’s a spring behind our house. 

9 aku been wara beetna. 3. zumbalag pi. —aat. The 
spring in my watch is broken. z— zumbalag maal 
saabti maksuur. 4. sipring pi. —aat. We broke a 
spring on the car on our trip. ksarna sipring 
is—sayyaara b-safratna . 

to spring - 1. gumaz (u gamuz) n-. He sprang 
from his seat. gumaz min kursiyya. 2. til&b (a 
tuluub ). All the rumors spring from the same source. 
kull il— 9 ibaabaat tit lab min nafs il-ma$dar. 

3. nibab (a nabib). The plant sprang up overnight. 
z—zarib nibab bala gafla. 

to sprinkle - rabb (i rass) n-, tabs (a tasb) n— . 

Have the streets been sprinkled yet? b—bawaarib 
inrabbat loo babad ? 

spy - jaasuus pi. j awaasiis. We’re going to send a 
team of spies to Saudi Arabia. raz-indizz jamaabat 
j awaasiis lil-mamlaka l-barabiyya s-sabuudiyya. 

to spy - tjassas (a tajassus ). They caught him 
spying on a military installation. lizmoo 
da-yitj assas ib-mu 9 assasa baskariyya. 

squad - zaSiira pi. jaSaaytr. An eight man squad was 
guarding the intersection. saSttra min iOman irjaal 
baanaw yzirsuun it-taqaafub. 

square - 1. saaza pi. —aat. Our windows look out on a 
large square. sbaabii bna tibrif bala saaza bbiira. 

2. murabbab pi. -aat. That's not a square, that’s 
a rectangle. haaha muu murabbab , haaSa mustatiil. 

3. badil. He's a pretty square fellow. huwwa 
fadd waazid badil. 

**I haven’t eaten a square meal in days. saar 
ihwaaya mar-maaki l 9 akla dasma. 

**Our back yard is twenty feet square. s— saaza 
l-warraaniyya maalatna bala bikil murabbab 
tuula w-Bilba bibriin qadam. 

**This squares our account. haaBa ysaddid 
i zsaabna. 

squash — bijra pi. —aat coll, bijar. Buy some squash 
while you’re at the market. btiri bwayya bijar min 
itkuun bis—suuq. 

to squash — 1. jib as (i jab is) n—, biqab (i baqib) 
n-. I squashed my hat when I sat down. jibasit 
bafuqti min gibadit. 2. zisar ( i zo>?ir) n—. I 
squashed my finger in the door. z?arit Tisibbi 
bi l—baab. 

to squeal - 1. sirax (u sraax), baat (i byaat). The 
child squealed with joy, j-jaahil sirax imnil—faraz • 
2. wiba (i wibaaya) n— . Somebody must have squealed 
on us to the police. waazid laazim ykuun wiba biina 
lib- hurt a. 

to squeeze — 1 . bisar (i basir) n—. Don’t squeeze my 
hand so hard, la-tibsir ?iidi hal—gadd — 

I’ll squeeze the oranges. raz—absir il-purtaqaal. 

2. digas (a dazis) n—. I can’t squeeze another 
thing into my suitcase. ma- 9 agdar adzas 9 ay bii 
laax. ib—j inutti . 

squirrel - sinjaab pi. sanaajiib. 

to squirt - rabb (i rabb) n— . The elephant squirted 
water on the spectators. l—fiil rabb il—maay 
ba l-rmu t afarr ijiin. 

to stab - tiban (a tabin) n—. He was stabbed in the 
brawl. ntiban bil-barka. — He’s just waiting for 
a chance to stab me in the back. da-yintihi z fursa 
zatta yitbanni mnil-xalf. 

stable - 1. stabil pi. —aat. Where are the stables? 
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ween l—istablaat? 2. mustaqirr. They haven’t had 
a stable government for years, ma-saar Bidhum 
zukuuma mustaqirra min mudda twiila. 3* daabit . A 
stable currency is absolutely necessary. wujuud 
Bumla Baabita Baruuri jiddan. 

stack - kudis pi. 9 akdaas , koom pi. 9 akwaam. I had to 
go thru a whole stack of newspapers to find it. 

Saan laazim adawwur akdaas imnij—jaraayid gatta 
algaaha. 

to stack - k add as (i takdiis) t-, kawwam (u takwiim) 
t-. Stack the books in the corner. kaddis il—kutub 
biz—zuwiyya . 

staff - muwaBBafi in. He dismissed part of his staff. 
tirad qisim min muwaBBafii. 

general staff - qiyaadat il- 9 arkaan. That officer 
has been attached to the general staff. haaBa 
B-Baabut iltazaq ib-qiyaadat il- 9 arkaan. 

stage - 1. masraz pi. masaari z* That hall has a nice 
stage. haay il-qaaBa biiha masraz zilu. 

2. marzala pi. maraazil . It depends on what stage 
it’s in. tiBtimid Bala l— marzala Hi hiyya biiha . 

to stage - qaam (u qiyaam) n- b —. They staged the 
robbery in broad daylight. qaamaw bis-sariqa 
b—waB az i n—nahaar. 

to stagger - ttootaz (a tatootuz ), trannaz (a tarannuz )• 
I saw him stagger out of a bar. Sifta taaliB 
imnil—baar yittootaz . - — The blow staggered him. 

B— Barba xallata yittootaz . 

staggering - muBhil , xayaali *, faBHB. The prices are 
staggering. I— 9 asBaar saayra muBhi la. — Ex- 
penditures have reached staggering proportions. 
l-masruufaat wuslat 9 ila zadd faBHB. or 
**l-masruufaat itjaawzat H—maBquul . 

stagnant - xaayis, jaayif. The water is scagnant. 
l—maay xaayis. 

stain - buqBa pi. buqaB, latxa pi. - aat . I can’t get 
the stains out of my shirt, ma-agdar aSiil il— buqaB 
min Boobi. 

to stain - lawwax (w talwiix) t~. You’ve stained 
your shirt. lawwaxit Boobak. 

stairs — daraj pi. —aat. Take the stairs to your 
right. 9 uxuB id-daraj illi Bala yamiinak. 

stake - 1. Bamuud pi. 9 aBmida. You get the stakes 
for the fence. 9 inta jiib il- 9 aBmida maal is—siyaaj. 

2. Bbaat pi. -aat, watad pi. 9 awtaad. He drove in a 
stake to tie up the cow to. dagg iBbaat gatta ySidd 
i l— haay § a bii. 

**There*s too much at stake. biiha hwaaya 
muxaatara. 

**His life is at stake. gay aata muhaddada 

bil—xatar. or da^yraahin Bala gayaata. 

* *My money’s at stake. jaazafit ib— 9 amwaali . 

stakes - rihaan, rahin. They doubled the stakes. 

BaaBfaw ir—rihaan. 

to stall - 1. tufa (i tafi) n-. The motor’s stalled 
again. l—muzarrik in tufa marra lux. 2. maatal 
(i mumaatala). Quit stalling! la-tmaatil , Baadf or 

yeezi mumaatala. 

to stammer - tlaBBam (a tliBBim), watwat (i twitwit). 

He stammers when he talks. huwwa yi tlaBBam 
i b—kalaama. 

stamp — 1. taabiB pi. tawaabiB. Give me five ten -fils 
stamps, please. ntiini xamis tawaabiB 9 umm BaSr 
ifluus raj aa?an. 2. tamga pi. —aat, xatim pi. 

9 axtaam. Where’s the * ‘Air Mail’* stamp? ween 
tamgat il—bariid ij—jawwi? 

to stamp - 1 . tumag (u tamug) n—. I stamped all 
the papers. tumagit kull il- 9 awraaq. 2. dagg (u 
da,gg). She stamped her foot. daggat rijilha. 

to stamp out — 1. 9 axmad (i xamid, xumuud) n— 
b-rijil-. He stamped out the fire. 9 axmad in-naar 
ib—rijla. 2. qiBa (i qaBi) n— Bala. All opposition 
was ruthlessly stamped out. kull H—muBaaraBa 
nqiBat Baleeha. 

stand - mawqif pi. mawaaqif. He’s changed his stand on 
this matter several times. gayyar mawqifa bin—nisba 
1-mawBuuB Biddat marraat. 

**The witness will take the stand! S-$aahid 
yaaxuB makaana. 

to stand — 1. wugaf (a wuguuf). He’s standing in 
the rain. huwwa waaguf bil-mutar. 2. simad (i 
sumuud). Bibat (i Bubuut, Babaat). The soldiers 
stood their ground. j-jinuud simdaw ib-maraakizhum. 

3. buqa (a baqaa 9 ) Baabit. He stood his ground. 
buqa Baabit Bala mawqifa. 4. qaawam (u muqaawama). 
The city’s defenders stood for three days. 

1—mudaafiBi in Ban il—madiina qaawumaw itlaBt iyyaam. 

5. waggaf (u tawgiif) t-. Stand the ladder in the 
corner. voagguf id-daraj biz-zuwiyya. 6. tzcmmal 
(a tazammul). I can’t stand it any longer there. 


ma-agdar atzcummal 9 akBar ihnaak. 7. waajah (i 
muwaajaha), jaabah (i mujaabaha). You’ll have to 
stand trial if they catch you. laazim itwaajih 
muzaakama 9 iBa lizmook . 

**You don’t stand a chance of getting accepted. 
ma-aku 9 amal tinqibil. 

**What I said the other day still stands. 9 illi 
gilta l-baar ga baBda maaSi. or 9 illi gilta l-baarza 
baBda ma-tgayyar. 

**You can have it as it stands for 50 dinars. 
tigdar taaxuBha miBil—ma hiyya b—xamsiin diinaar. 

to stand by — 1* tubag (u tabug). He always 
stands by his friends. daa 9 iman yitbug wiyya 
9 aszaaba. 2. biq a (a biqaa 9 ) Bala. I’m standing 
by my decision. 9 aani baaqi Baia qaraari. 

**Stand by, I may need you later. kuun gaaSir, 
y imkin 9 aztaaj ak baBdeen. 

**He stood by, doing nothing, wugaf miBl il-loo g. 

to stand for - 1. 9 ayyad (i ta 9 yiid) t—. He 
stands for greater cooperation with neighboring 
states. y 9 ayy id ziyaadat i t—taBaawun maBa l— 9 aqtaar 
il-muj aawira. 2. maBBal (i tamBiil). The olive 
branch stands for peace. gusn iz—zaytuun ymaBBil 
is-salaam. 3. qibal (a qubuul ) n-. I won’t stand 
for that sort of treatment, ma- 9 aqbal hii£i 
muBaamala. 

**He stands for equality. huwwa min duBaat 
i l—musaawaat. 

to stand on - Btimad (i) Bala. I’ll stand on my 
record. 9 aBtimid Bala 1—maaBi maali. 

to stand out - biraz (i buruuz), Bihar (u Buhuur), 
She stands out in a crowd. hiyya Baahra been 
H-majmuuBa. — He stands out in physics, huwwa 
kulliS baariz bil-fiizya. 

to stand up - 1. wugaf (a wuguuf). Don’t bother 
standing up. l&-tzazzi ^ nafsak w-toogaf. 

2. qaawam (u muqaawama), sumax (u samux), kadd (u 
kadd). The car has stood up well. s-sayyaara 

sumxat zeen. 

* 

**She stood me up at the last minute. Btidrat 
ib— 9 aaxir lagS a. 

to stand up for - saaBad (i musaaBada) daafaB (i 
difaaB). If we don’t stand up for him, no one else 
will. 9 iBa ma-saaBadnaa, maggod rag-ysaa<5da. 
standard - 1. miqyaas pi. maqaayiis. You can’t judge 
him by ordinary standards, ma-tigdar tuzkum Balee 
bil— maqaayiis il—Baadiyya. 2. miByaar pi. 
maBaayiir, miqyaas pi. maqaayiis. Their standards 
are high. maBaayiirhum Baalya. 3. mustawa pi. 

-ay aat. Their standard of living is lower than ours. 
mustawa maBi iSathum aqall min Bidna. 4. Btiyaadi*. 
We carry all the standard sizes. Bidna kull 
il— 9 azj aam H—iBtiyaadiyya. 
stand-by - gaatat inBaar. I’m on stand-by this week. 

9 aani b—z&alat inBaar hal—i sbuuB. 
standing - 1. maqaam, markaz. He has a high standing 
in the community, maqaama Baali bi l—muj tarnaB. 

2. saakin, raakid. It’s standing water. haaBa 
l-maay saakin. 3. wuguuf. There’s standing room 
only. 9 aku mazall lil—wuquuf bass. 

**They*re friends of long-standing. humma 
? asdi qaa 9 saar—i Ihum zamaan. 
star - 1. najma pi. -aat, njuum. The sky’s full of 
stars. s-simaa 9 malyaana njuum. 2. batal pi. 
9 abtaal. Who was the star in that picture? minu 
Saanat il— bat ala b—Baak il-filim? 

**He’s my star pupil. haaBa fagsan taalib Bindi. 
starch - niSa. Put some starch in the shirts. xalli 
Swayya nt$a HB—Biyaab. 

to starch - naSSa (i tanSiya). Did you starch the 
shirts? naSSeet iB-Biyaab? 
to stare - bazlaq (i bazluqa). He just stared into 
space. bazlaq bis—sima. 

start - bidaaya. It was all wrong from the start. 
taan muxti 9 imnil— bidaaya. 

**You gave me quite a start. fazzazitni. or 
j affalitni . 

to start - 1. bida (i bidaaya) n~. The movie has 
just started. l-filim hassa bida. — How did the 
fire start? Sloon bida l-z ariiq? 2. bida (i 
bidaaya) n- b-. Who started this rumor? minu bida 
b-hal- 9 i$aaBa? 3. Saggal (i taSgiil) t-, garrafe 
(i tazriik). Start the motor. Saggil il-muz^rrik. 

4. SiBal (i SaBil) n— . Let’s start a fire and get 
warm. xalli niSBil naar w-nitdaffa. 5. tgarrafc 
(i tazarruk). The train started slowly. l-qitaar 
itzarrak ib—butu ?. 

starting - btidaafan. Starting today the bus will 
stop here. btidaafan imnil-yoom il-baas raz-yoogaf 
i hnaa. 


startle 
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to startle - jaffal (i tajfiil) t -, fazzaz (i tafziiz) 
t-. The noise startled me. s-sawt j affalni . 

to be startled - 1. jifal (i jafil). I was 
startled by the shot. jifalit imnit—talqa. 
to starve — 1. j&aE (u juuE). Thousands of people 
starved. 9 aalaaf imnin-naas jaaEaw. 2. j awwaE 
(i tajwiiE) t-. We can't attack them, we’ll have 
to starve them out first. ma-nigdar inhaajimhum 
hassa, xalli nj awwiEhum 9 awwal . 

**They almost starved to death. taqri iban maataw 
imnij-juuE. 

state - 1. wilaaya pi. - aat . What's the largest state 
in the U.S.? Sinu hiyya fakbar wilaaya bil—wilaayaat 
il-muttazida. 2. dawla pi. -aat, duwal, zukuuma 
pi. -aat. The railroads are owned by the state. 
s-sikak il—zadiidiyya timlikha d-dawla. 3. saata 
pi. -aat, wahEiyya pi. -aat, z&al pi. 9 azwaal , wahic E 
pi. ?aw8aa E. His affairs are in a bad state. 

9 umuura b-zaala mxarbuta. — Don't speak to her 
when she's in this state. la-tkallimha w-hiyya 
b-hal-wahEiyya. 4. zukuumi *. It's a state hospi- 
tal. haaha mustaSfa zukuumi. 5. xaarijiyya . He 
works for the state department. yiZtugul 
ib-wizaart il-xaarij iyya. 

to state - 1. gaal (u gool) n -. You just stated 
that you were not there. hassa gilit ma-Zinit 
ihnaak. 2. wahhaz (i tawhiiz) t—, bayyan (i 
tabyiin) t-. The terms are stated in the contract. 
E—Euruut imwahhaza bil—Eaqid. — I thought he 
stated his case well. 9 aEtiqid bayyan qahiita zeena. 
statement - 1. bayaan pi. —aat. The prime minister 
issued his policy statement to parliament. ra 9 iis 
il—wuzaraa 9 qaddam bayaan siyaasta lil—majlis . 

2. kaZif (pi. ksuuf) sisaab. My bank sends me a 
statement each month. I— bang ydizz—li kaZf il—zi saab 
kull Zahar. 

static - waZwaZa, xaSxaZa . There's so much static I 
can't get the station. hwaaya 9 aku waZwaZa 
bir-raadyo; ma-dar-agdar atalliE il-mazdtta. 
station - mazatta pi. -aat. Get off at the next 

station. 9 inzil bil— mazatta j—jaaya. — We're go- 
ing to visit a radio station. raz—inzuur mazattat 
i l- 9 ihaaEa. 

to station - xalla (i txilli) t-. The police 
stationed a man at the door. Z—Zurta xa Hat gaaris 
Eal-baab. 

**Where are you stationed? ween mark azak? 
stationery - qirtaasiyya. I need some stationery. 

9 aztaaj iZwayya qirtaasiyya. 
statue - timdaal pi. tamaaOiil . 

stay - baqaa 9 pi. —aat. Our stay in the mountains dur- 
ing the summer was very pleasant. baqaa 9 na bij—jibal 
bis—seef caan kulliZ latiif. 

to stay - buqa (a baqaa 9 ). How long will you stay? 
Zgadd raz-tubqa? — Are you staying with friends? 
baaqi wiyya 9 asdiqaa 9 ak? — You’ve stayed away a 
long time. buqeet biEiid mudda tuwiila. 

to stay up - sihar (a sahar). Our children stay 
up until nine o'clock. wilidna yisharuun li s-saaEa 
tisEa. 

steady - 1. daabit . This needs a steady hand. haay 
tiztaaj-ilha 9 iid daabta. — We kept a good steady 
pace. z^afahna Eala surEa daabta. 2. mustamirr. 

He's made steady progress. z^ssal Eala taqaddum 
mustamirr . 3. daa 9 imi*, mustamirr. He's one of 

our steady customers. huwwa min maEaamiilna 
d-daa 9 imiyyi in 

to steal - baag (u boog) n—, siraq (u sariq) n-. He 
stole all my money. baag kull ifluusi . 

to steal away - nass ( i nass). We had to steal 
away. S tarreena- nniss. 

steam - 1. buxaar. There's steam coming from the 
teapot. s aku buxaar da-yitlaE imnil—quuri. 

2. buxaari*. He showed us a model of a steam 
engine. raawaana nimuuhaj makiina buxaariyya . 

**You'll have to get up some steam if you want to 
get done on time. yinraad—lak himma fiha Zinit 

itriid itxallis bil—wakit. 

* • • 

to steam - baxxar (i tabxiir) t -. The rice is still 
steaming. t-timman baEda ybaxxir. 
steamer - baaxira pi. bawaaxir. The steamer sails at 
10 o'clock. I— baaxira titruk is—saaEa EaZra. 
steel - fuulaah. The bridge is built entirely of 
steel, j-jisir mibni kulla min fuulaah. 
steep - 1 . minzidir ib—Eidda, kulliE minzidir. Be 
careful, the stairs are steep. diir baalak, id-daraj 
minzadra b—Sidda. 2. Eaali. The price is too 
steep. s—siEir kulliS Eaali. 

to steep - xidar (a xadir) n-. Let the tea steep 
a little longer. xalli c—Eaay yixdar 9 ak8ar. 


to steer - 1. wajjah (i tawjiih) t -. Steer the 

launch -in to shore. wajjih il—maatoor Eaj—juruf . — 
Steer the car to the right of that policeman. 
wajjih is—sayyaara b—jihat i l— y ami in min haE—Eurti. 

2. deewar (u tdeewur). Okay, you steer and I'll 
push. zeen, 9 inta tdeewur w- 9 aani 9 adfaE . 3. dazz 

(i dazz) n-. He's steered a lot of customers my 
way. dazz— l i maEaamiil ihwaaya. 

**Better steer clear of him. tcaffa Sarra. 
to steer away - waxxar (i twixxir ) t -, boEEad (i 
tabEiid ) t—. Steer away from those kids. waxxir 
is—sayyaara min haj—j ihaal. 
steering wheel — sikkaan pi. —aat. 
stem - sdag pi. siigaan. Don't cut the stems too 
short. la^tguss is-siigaan igsaar. 
step - 1. daraja pi. -aat. The steps are carpeted. 
d-daraj aat mafruuSa bis—sijjaad. 2. xutwa pi. —aat, 
xutaw. He took one step forward. tqaddam xutwa 
li—giddaam. — We built up our business step by 
step, bineena Sugulna xutwa xutwa. 3. 9 ijraa? pi. 
-aat. The government is taking steps to wipe out 
crime. I— zukuuma gaaEid tittixih l- 9 ij raa 9 aat 
lil-qahaa? Eala j araa 9 im. 

**Watch your step. laazi S min timSi . 
to step - 1. wugaf (a wuguuf). Perhaps if you 
step on a chair you can reach it. yimkin itnuuSha 
9 i8a wugafit Eala kursi. 2. daas (u doos). I 
stepped into the mud. disit Eat—tiin. 

**Step lively! xuff rijlak! 
to step aside - tnazz a ( a tanazzi), waxxar (i 
twixxir) t—. I stepped aside to let him by. 
tnazzeet w-xalleeta ymurr. 

to step in - 1. dixal (u duxuul). I saw him step 
into the store. Eifta yidxul bil—maxzan. 

2. tdaxxal (a tadaxxul). The president himself may 
have to step in. r-ra 9 iis nafsa muztamal yi tdaxxal. 

to step off — nizal (i nizuul). He just stepped 
off the train. hassa nizal imnil—qitaar. 

to step out - tilaE (a tuluuE). He just stepped 
out for a minute. tilaE daqiiqa w-yirj aE. 

to step up - 1. zayyad (i tazyiid) t-. We'll 
have to step up the pace. laazim inzayyid i s—surEa. 

2. Eaddad (i taSdiid) t-. The government stepped 
up its campaign against VD. I— zukuuma Eaddidat 
zamlatha hidd il- 9 amraa8 iz-zuhriyya. 3. jaa (yiji 
majii 9 ) yamm. A strange man stepped up to me on the 
street. Saxis gariib jaa yammi Eai-MaariE. 
sterile - 1. muEaqqam. Get me a sterile dressing. 
j'iib-li gooz muEaqqam. 2. Eaqiim, Eaaqir. I think 
my wife is sterile. 9 ah inn zawijti Eaqiima. 
to sterilize - Eaq.qam (i taEqiim) t—. Sterilize the 
needle before you use it. Eaqqim il— 9 ubra gabul—ma 
tistaEmi l ha. 

sterling - 9 asli*. That's sterling silver. haay 
fuhha 9 as l iyya. 

stern - 1. mu 9 axxira pi. —aat. Sit in the stern of 
the boat and I'll row. 9 ugEud ib—mu 9 axxirat il—balam 
w- 9 aani 9 ajlif. 2. jaaf, mEabbis. He's a stern 
man. huwwa jaaf. 

stew - marga pi. —aat coll, marag. We had okra stew 
and rice. fakalna margat baamya w-timman . 

**He's in a stew again. huwwa mithayyij marra 
lux. 

to stew - tubax (u tabux) n- . Shall I stew the 
chicken or roast it? triidni 9 atbux id-di j aaj 9 aw 
azammusa? 

stick - Euuda pi. Euwad, Easa pi. Eisi. He hit me 
with a stick. hirabni bil— Euuda. 

to stick - 1. naggaz (u tangiiz) n—, cakc&k (i 
tZikEik) t—. Something is sticking me. /add Eii 
da-ynaggizni . 2. Eakk (u Eakk) n—. I stuck my 

finger. Eakkeet 9 usbaEi. 3. lizag (a lazig) n—. 
This stamp doesn't stick. haaha t—taabiE ma-yilzag. 

4. Eallab (i taZliib, tZillib). The door always 
sticks in damp weather. l—baab daa 9 iman yZallib 
bir—rituuba . 5. biqa (a baqaa 9 ) n—. Nothing sticks 

in his mind. ma-yibqa Eii b—damaaga. 6. xalla (i 
txilli) t—. Just stick it in your pocket. bass 
xalliiha b-jeebak. 7. daxxal (i tadxiil) t-, z&tt 
(u z a tt)' He sticks his nose into everything. 
ydaxxil nafsa b—kullZi. or **zummu$ bij—jidir 
y inbus. 

to stick out - tzcvmmal (a tazammul) . Try and stick 
it out a little longer. zuuwil titzammalha Swayya 
9 ak6ar. 

, to stick to - 1. tmassak (a tamassuk ) b-. I'm 
sticking to my opinion. ?aani mitmassik ib-ra 9 yi . 
or 9 aani musirr Eala ra 9 yi. 2. lizag (a lazig) 
n — Eala. That won't stick to a smooth surface. 
haaha ma-yilzag Eala satiz 9 amlas. 
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to stick up - daafa£ (i difaa£) n—. He stuck up 
for me. daafag £anni. 

sticky - 1. mdabbug. My fingers are all sticky with 
honey. 9 asaab£i mdabbga mnil—^asal. 2. ratib. 

It's awfully sticky today. kulliS ratba l-yoom . 

**He's got sticky fingers. ?iida twiila. 
stiff - 1. yaabis. His collars are always stiff. 

yaaxta £ala tuul yaabsa. 2. qawi *. The steering is 
awful stiff! l—isteerin kulliS qawi. 3. mitSannij. 
My legs are stiff. rij layya miiSanni j a. 4. naaSif . 
Don't be so stiff! la-tkuun kulliS naaSif! 

5. sahzub. Was it a stiff examination? Saan 
l—imti zaan safub? 6. Sibiir . He paid a stiff fine. 
difa£ garaama Sbiira. 

to be stiff - tsallab (a tasallub). Relax and 
don't be stiff when you're swimming. raxxi nafsak; 
la-titsallab min tisbaz . 

still - 1. haadi?, saakin. The night was still. 

I— l eel Saan haadi?. 2. waaguf. The wheels of in- 
dustry were still. Zajalaat is—sinaa^a caanat 
waagfa. 3. ba^ad^-, la-zaal (a). I'm still of the 
same opinion. ?aani bahzadni b—nafs ir—ra?i. — 

This box is big, but that box is still bigger. 
has—sanduug kabiir, laakin haak is— sanduug ba^da 
^akbar. — It's still raining. la-tzaal timtur. — 
I'm still eating. la-azaal ?aakul. — They were 
still playing. Saanaw la-yzaaluun yil^abuun. 

to hold still — wugaf (a wuguuf). Hold still a 
minute! ?oogaf daqiiqa! or la-tit zarrak! 

to keep still - sikat (u sukuut ). Why don't you 
keep still? leeS ma-tiskut? 
to stimulate - 1. nabbah (i tanbiih) t-. Coffee 
stimulates the nerves. l-gahwa tnabbih it—? atzsaab. 

— We stimulated the muscle with an electric current. 
nabbahna l—tzahala bit—tayyaar il—kahrabaa^i . 

2. Sajjat: (i tdSjiit:) t—. We must stimulate foreign 
trade. laazim inSajjih: it—tijaara l—xaarijiyya. 

**Running fast stimulates the breathing. r-rikih 
is-sariit: yzayyid surtzat it-tanaffus . 
stingy - baxiil pi. buxalaa ?. Don't be stingy! 

la-tsiir baxiil! 

• • 

stir - 1. harja pi. — aat . There was a stir in the 
crowd when he got up to speak. saarat harja bin—naas 
min gaam da—yiz$i* 2. pi. —aat, x arxaSa pi. 

-aat. I heard a stir in the bush. simatzit garifea 
bid-dagal . 

to stir - 1. xaat (u xoot). She forgot to stir 
the soup. nisat itxuut iS—Soorba. 2. sarraife ( i 
tazriik) t -, hazz (i hazz) n-. The wind stirred the 
branches. l—hawya z arr kat il—gusuun. 3. tzarrak 
(a tazarruk). He's stirring. da-yi tzarrak. 
stirring — mudiir, muhayyij . He made a stirring 
speech. xitab xitaab mudiir. 
stitch — nab ha pi. —aat. The injury needed four 
stitches, j-jariz inraad—la ?arba£ nabhadt. — 
**When is the doctor going to take out the stitches? 
yamta t—tabiib raz—yjurr il—xeet? 

**I haven't done a stitch of work today. 
ma-Stigali t i vala zabbaaya l—yoom. or ma-sawwee t wala 
nitfat Sugul hal-yoom . 

**Don't take big stitches. la-txayyit xaSin. 

to stitch - xayyat ( i taxyiit) t-. Did you stitch 
the hem yet? xayyatit il—zaaSya loo ba£ad? 
stock — 1. majmuutza pi. —aat. He has a large stock of 
shirts, ginda majmuutza Sbiira mnil-qumsaan. 

2. saham pi. ? ashum. I advise you not to buy these 
stocks. ? ansazak la-ti Stiri hal—^ashum. 3. ?axma$ 
pi. ?axaamis. The stock of a rifle is usually made 
of wood. ?axmas il—bunduqiyya tzaadatan matzmuul min 
i 1-xiSab . 

**I don't put much stock in what he says. 
ma-axalli wazin il-zaSya. or ma-atztimid tzala zaSya. 

in stock - maxzuun. What colors do you have in 
stock? ?ay ? alwaan maxzuuna tzindak? 

out of stock — xalsaan. Sorry, that color is out 

of stock. mit^assif haak in—noo £ xalsaan. 

* * • 

to take stock — 1. jirad (u jarid) n—. Next week 
we're going to take stock, l—isbuu£ ij-jaay 
raz-nij rud. 2. raaj a£ (i muraaj aga). Let's take 
stock of what we've done. xalli nraajig illi 
samweenaa. 

to stock - xizan (i xazin) n-. We don't stock 
that brand, ma-nixzin hal—maarka or **ma-£idna 
hal-maarka. 

stocked - 1. mjahhaz . Our store is stocked with 
everything, maxzanna mjahhaz ib—kulVSi. 

2. maxzuun. Sorry that color isn't stocked by us. 
mit^assif hal—loon muu maxzuun tzidna. 
stock exchange - boorsa pi. -aat. 

stockholder - musaahim pi. -iin. I'm a stockholder in 


that company. Jaani musaahim ib—hiiS i S-Sarika. 
stocking - juuraab pi. juwaariib. I'd like three pairs 
of stockings. ?azibb itlaB izwaaj juwaariib. 
stomach - 1. mi£da pi. —aat. He has an upset stomach. 
mitzidta mxarbata. 2. batin pi. btuun. Don't lie 
on your stomach. la-tinbutiz <^ala batnak. 

**I'm sick to my stomach. nafsi da-tilhzab. 
to stomach - tzammal (a tazammul). I can't stomach 
that fellow. ma-agdar atzammal haS—Saxis. 
stone - 1. zjaara pi. —aat. He killed two birds with 
one stone. qital tzasfuureen b-i zj aara. 2. nuwaaya 
pi. —aat, coll. nuwa. Swallowing peach stones is 
dangerous. balihz nuwa l—xoox xatar . 3. min izjaar, 

zajari*. We sat on a stone bench. gi^adna £ala 
maq^ad min izjaar. — We noticed a stone statue. 
laazahna timdaal zajari. 

**He left no stone unturned, ma-xalla zwiyya 
ma-dawwarha. . 

stool - 1. taxta pi. —aat. When he milks the cow, he 
sits on a stool, min yizlib il-haaySa yig£ud £ala 
taxta. 2. xuruuj . We have to make three tests, 
for the blood, the urine, and the stool. laazim 
insawwi 6lad tazliilaat lid^damm, lil—bool 
w-li l— xuruuj . 

stoop - z an y a pi. —aat. He has a slight stoop. £inda 
zanya Sway y a. 

to stoop - nzina (i nzinaa? ), nassa (i tnassi). 

He stooped to pick up the newspaper. nassa zatta 
yitnaawaS ij-j ariida. 

to stoop to - tnaazal (a tanaasul), nizal (i nuzuul). 
I don't think she'd stoop to such a thing. 
ma-ahinnha ti tnaazal il-hiiSi Sii. 
stop - 1. mawqif pi. mawaaqif. You have to get off at 
the next stop. laazim tinzil bil— mawqif ij-jaay. 

2. waqfa pi. —aat. We have a ten-minute stop in 
Basra. fidna waqfat £aSir daqaayiq bil-basra. 

3. z add. We'll have to put a stop to that practice. 
laazim nooBaf z^dd i l-hal-6 aada. or ** laazim inbattil 
hal—^aada. 

to stop - 1. wugaf (a wuguuf) n-. The bus stops 
on the other side of the street. l—faas yoogaf 
ib—safzat il—lux imniS—Saarig. — My watch stopped. 
saa^ti wugfat. — I stopped for a drink of water on 
the way. wugafit bit-tariiq z atta ? aSrab maay . 

2. waggaf (u tawgiif) t-. Stop the car at the next 
street. wagguf is—sayyaara biS—Saari£ ij-jaay. 

3. battal (i tabtiil ) t—. Please stop that noise. 
?arjuuk battil hal-ziss. — Stop it! battil! or 
**6a$s £aad! 

to stop over - wugaf (a wuguuf) b-, biqa (a baqaaf ) 
b—. Why don’t you stop over at my house on the way? 
leeS ma-toogaf ib~beeti £ala tarii qak? 

to stop, overnight - baat (a beetuuta). We'll stop 
in Hilla overnight. raz—inbaat bil-ziHa- 

to stop short - sakkat (i taskiit) t-. I stopped 
him short before he could say much. sakkatta b-sur^a 
gabul-ma gidar yiz^i hwaaya. 

to stop up - sadd (i sadd) n-. You’re going to 
stop up the drain. raz—itsidd il—balluu^a. 
stopper - saddaad pi. -aat. Put the stopper in the 
kettle. xalli s-saddaad bil—butil. 
store - 1. maxzan pi. maxaazin, mazall pi. -aat, 

dukkaan pi. dukaakiin. I know a store where you can 
buy a good suit. ?a£ruf fadd maxzan tigdar ti Stiri 
minna badla zeena. 2. haxiira pi. haxaayir, muuna 
pi. muwan. We have a sufficient store of food in the 
basement. £idna haxiira kaafya mnil—^akil 
bi s—sirdaab. — The army has a large store of rifles 
in the city. j—jeeS £inda haxiira Sabiira min 
i t— tufag b i l—madi ina. 

**Who knows what the future has in store for us? 
minu yu£ruf iS-haamn-inna l-mustaqbal? 

to store — xizan (i xazin) n—, hamm (u harmn) n-, 
ziraz (i z ar ^ s )» Where shall I store the potatoes? 
ween ?axzin il—puteeta? 

**I stored up a lot of energy during my vacation. 
tnaSSatit ihwaaya b—^utulti. 
storm - £aasifa pi. tzawaasif. There was a big storm 
last night, jatt Zaasifa Sibiira l—baarza bil—leel. 

to storm - saarat (i) Eaasifa. It’s going to 
storm tonight. raz-itsiir 6aasifa hal-leela. 
stormy - £aasif. 

story - 1. saaluufa.pl. —aat, suwaaliif, qussa pi. 
qusas, z^ aa y a pi. -aat. Do you want me to tell you 
a story? triidni ? azSii-lak saaluufa? — It's 
always the same old story. daa?iman nafs il—i zSaaya 
or daa?iman nafs il-qussa l-£atiiga. 2. taabig pi. 
tawaabig. The building has five stories. l—binaaya 
biiha xamis tawaabiq. 

stout - simiin pi. smaan. He's a stout man. huwwa 


stove 
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rijjaal simiin. 

to get stout - sinan (a simin). He's gotten very 
stout lately. siman ihwaaya b-hal-^ayyaam . 
stove - 1. tabbaax pi. — aat , ?oojaag pi. —aat. Put 
the meat on the stove. xalli l—lazam £ at— tabbaax. 

2. sooba pi. -aat. I need a stove in my bedroom. 

?a ztaaj sooba b-gurfat noomi. 
straight - 1. £adil. Draw a straight line. ?irsim 
xatt fadil. — He gave me a straight answer. 
jaawabni jawaab £adil. — She's always straight with 
me. hiyya daa?iman £adla wiyyaaya. — Is my hat on 
straight? Safuqti £adla? — She stands very 
straight. toogaf kulliS <5 adil . — He worked for fif- 
teen hours straight. Stigal xumusta£aS saa£a £adi l . 

2. £adil, ra?$an. Go straight home. ruuz £adil 

lit— beet . 3. saada. I take my arrack straight. 

?aaxu B il-^arag maali saada. 4. tamaam , tamaaman. 
Try to get the story straight. gaamZ- tifham 
il-qussa tamaam. — You didn't get me straight. 
ma-fhamitni tamaam. — Our house is straight across 
from the church. beetna tamaaman gubaal il—kanii sa. 

**He can’t think straight, fikra mSawwaS. 

**Now let's get this straight! I'm the boss here! 
fukk £eenak! ?aani r-ra^iis ihnaaf 

straight ahead - gubal. Walk straight ahead. 

?imSi gubal. 

to straighten - £addal (i tatrdiil) t-. Can you 
straighten the rod? tigdar ittraddil iS-SHS? — 
Straighten the tablecloth. £addil SarSaf il—mees. 

to straighten out - 1. £addal (i ta£diil) t-. 

Have you straightened out your financial affairs? 
6addalit ?umuurak il-maaliyya? 2. saalaz (i 
musaalaza). Have you straightened out everything 
between them? saalazit beenhum or saalazi thum? 

3. 6idal (a £adil ), t^addal (a ta£addul ). Tomorrow 
everything will straighten out. bukra kullSi 
yi£dal. 

to straighten up - £addal (i tafdiil) t-, rat tab 
(i tartiib) t-. Will you please straighten up the 
room? ?arjuuk Zaddil il-gurfa. 
strain - 1. mataaEib. He can't stand the strain of 
modern living, ma-yigdar yitzammal mataatrib 
il-Z&yaat il-zadiida. 2. Sil^aan galub. Reading 
this small print is a strain. qraayat hal—kitaaba 
n-naa^ima Si l£aan galub. 3. tawattur. What 
caused the strain in relations between the two 
countries? S-sabbab tawattur il—Zalaaqaat been 
idr-dawi l teen? 

**I don't think the rope will stand the strain. 
ma-aBinn il—zabil raz— yitzammal. 

to strain - 1. Sila£ (a Sali£, Sil£aan) n— galub-, 
ta££ab (i tat£iib) t—. That last effort strained 
me. hal-majhuud il-?axiir Si l at: galbi. — Reading 
this small print strained my eyes . qraayat 
hal-kitaaba n—naa£ima ta£t:ab £eeni. — Don't strain 
yourself. la-tiSlat: galbak or la-tta^^ib nafsak. 

2. wattar (i tawtiir) t-. The blockade strained 
relations between the two countries. l-zisaar 
wattar il-^alaaqaat been id-dawilteen. 3. saffa 
(i tasfiya) t-. She strained the rice. saffat 
i t-timman. 

strained - 1, mitwattir. Relations between the two 
countries are strained. l-^alaaqaat been 
idr-dawi l teen mitwattra. 2. msaffa. I prefer 
strained honey. ?afaBBil £asal msaffa. 
strainer - masfi pi. masaafi. 
strait - maBiiq pi. maBaayiq. 

Straits of Gibraltar - maBiiq jibal taariq. 
strange - gariib, £ajiib. All this is strange to me. 
kull haaBa gariib £alayya. — What a strange ques- 
tion! Sloon su?aal gariib! 

stranger - gariib pi. gurabaa?. The stranger gave me 
a book. l-gariib intaani ktaab. 
strap - seer pi. -aat, syuur. The man beat his horse 
with a leather strap. r— rijjaal Birab izsaana 
b-seer jilid. 

straw - 1. tibin. We feed our horse straw, ninti 
l-i zsaan maalna tibin. 2. mussaasa pi. —aat, 
gusba pi. -aat coll, gusab. Please bring me a 
drinking straw. ?arjuuk jiib—li mussaasa. 

**That's the last straw! wuslat zaddha! 
strawberry - Silka pi. —aat. coll. Silak; Silleeka pi. 
—aat. coll. Silleek. 

stray - 1. taayih. He was hit by a stray bullet. 
nBirab ib—risaasa taayha. — Have you found the 
stray lamb? ligeet it-tili t-taayih? 2. saayib. 
Stray dogs are becoming a problem. 1—iSlaab 
is-saayba da- t stir muSkila. 

to stray - taah (i teeh). The lamb strayed from 
the flock. t—tili taah min il-qatiit:. 


stream - 1. Satt pi. Stuut, nahar pi. ?anhaar, ?anhur . 
Where can we ford the stream? ween nigdar ni£bur 
iS-Satt ixyaaBa? 2. saagya pi. suwaagi, saajya pi. 
swaaji. A little stream flows through our farm. 
fadd saagya sgayyra tijri b—masra^atna. 3. seel pi. 
syuul. A stream of refugees left the city. seel 
min il—laaj i?iin tirak il—wlaaya. 4. majra pi. 
majaari. You interrupted my stream of thought. 
gitaEit majra ?afkaari . 

to stream - 1. jira (i j arayaan). Tears streamed 
down her cheeks. d-dumuu£ jirat £ala xduudha. 

street - Saar i 6 pi. Sawaarit:, jaadda pi. -aat, darub 
pi. druub. I met him on the street. laageeta 
bi S—Saari £. 

streetcar - traam pi. —aat, traamwaay pi. —aat. 

street light - Buwa (pi. —aayaat, ?aBwiya) ,Saari£. 

The street lights go on at dark. Buwaayaat 
iS—Sawaari £ tiStitril lamma tsiir Balma. 

m * * 

strength - quwwa. I don't have the strength to do my 
work, ma-^indi quwwa gatfa ?asawwi Sugli. — I've 
lost all my strength. fiqadit kull quuti. — The 
strength of the enemy surprised us. quwwat il-£adu 
? adhiSatna. 

**He doesn't know his own strength. ma-yi£ruf 
nafsa Sgadd qawi. 

on the strength of - binaa?an £ala. We hired him 
on the strength of your recommendation. Saggalnaa 
binaa?an £ala tawsiitak. 

m 

strenuous - mut£ib, mujhid. That's a strenuous job. 
haaBi fadd Sagla mut^iba. or **haaBi fadd Sagla 
ti$la£ il-galub. 

stress — taSdiid pi. —aat. The stress is on the second 
syllable of the word. t—taSdiid £ala l—maqta 6 
id—daani mnil-kalima. 

to stress - 1. ?akkad (i ta?kiid) t- £ala, Saddad 
( i taSdiid) t- £ala. She stressed the importance of 
honesty. ?akkidat £ala ?ahammiyyat il-?amaana. 

2. Saddad ( i ). We stress the second syllable of the 
word. nSaddid £ala l—maqta 6 id—Saani mnil—kalima. 

stretch - masaafa pi. -aat, qisim pi. ?aqsaam. We had 
to run the last stretch. njibarna nirkuB i l— masaafa 
l-?axiira. 

at a stretch - <f ala fadd jarra, bala wagfa. He 
works about ten hours at a stretch. y iStigul 
zctwaali <£d§ir saa£aat £ala fadd jarra. 

to stretch - 1. kabbar (u takbiir) t-. Can you 
stretch my shoes a little bit. tigdar i tkabbur 
qundarti Swayya. 2. tkabbar (a takabbur). The 
gloves will stretch. 1-iSfuuf ti tkabbar. 3. matta 
(i tamtiya) t—. You stretched the elastic too much. 
matteet il-laastiik ihwaaya. 4. tmatta (a tamatti) 
tmaggat (a tamaggut ). The lion yawned and stretched. 
s-sabi <5 itdaawab w-i tmatta. 

**The wheat fields stretch out for miles. z u 9 uu l 
il-zunta mimtadda l—£iddat ?amyaal. 

to stretch out - madd (i madd) n-. He stretched 
out his hand, madd ?iida. 

stretcher - naqqaala pi. -aat, mazaffa pi. —aat, sadyd 
pi. -aat. They took him to the hospital on a 
stretcher. Saaloo lil—mustaSfa bin— naqqaala. 

strict - mitSaddid . His father is very strict. 9 abuu 
kulliS mitSaddid. 

strike - ?iBraab pi. —aat. How long did the strike 
last? l-?iBraab i Sgadd tawwal? 

to go on strike - sawwa (i taswiya) ?iBraab, 

?aBrab (i ?iBraab). We're going on strike tomorrow. 
raz—insawwi iBraab baaSir. 

to strike - 1. Birab (u Barub) n-. Who struck 
you? minu Birabak? 2. taxx (u taxx) b-. The 
ship struck a rock. s-sifiina taxxat ib-saxra . 

3. wuga£ (a wuguu£ ) £ala, Birab (u Barub) n—. 
Lightning struck the tree. s-saa^i qa wug^at £ala 
S—Sajara. 4. dagg (u dagg). The clock just struck 
ten. s-saa^a hassa daggat £dSra. 5. Si£al (i, 

Sa£il) n~ . Strike a match. ? iS6il Sixxaata. 

6. liga (i lagi). The government struck oil in the 
north. l—zukuuma ligat nafut biS—Simaal. 1. £iqad 
(i £aqid) n-. Did you strike a bargain? fiqadit 
safqa? 8. lifat (i lafit) n-. That was the first 
thing that struck my eye. haaBa Saan awwal Sii lifat 

naBari. 

* 

**It strikes me he's acting very strangely, ybayyin 
£alee dar-yitsarraf ib—suura geer tabii£iyya. 

**Does that strike a familiar note? haaBa yjiib 
Sii b—baalak? or haaBa yBakkrak ib-Sii? 

to strike off - Sipab (u Satub) nr-. Strike his 
name off the list. ?iSpub isma mnil—qaa^ima. 

to strike out - 1. Sipab (u Satub) n-, gtS af (i 
zaBif) n—. Strike out the first paragraph. ?iSpub 
il-faqara l-?uula. 2. tzarrak (a z ara ka). The 
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patrol struck out into the desert. d-dawriyya 
tzarrikat bi s-sazraa 9 . 

to strike up a friendship - tsaadaq (a tasaaduq). 

The two of them struck up a friendship very quickly. 
dneenhum tsaadqaw ib—sur^a. 

striker — muBrib pi. —tin. The strikers have agreed to 
negotiate. l-mu8ribiin waafqaw yitfaawBuun. 

striking - 1. saahi. She likes to wear striking colors. 
tzibb tilbas 9 alwaan saahya. 2. £ajiib. There's a 
striking resemblance between the two. 9 dku Sabah 
£ajiib beenaathum . 

string - 1. xeet pi. xyuut. This string is too short. 
hal-xeet kulliS igsayyir. 2. watar pi. ?awtaar. I 
have to buy a new string for my violin. laasim 
9 aStiri watar jidiid lil—kamanja maalti . 

**He's still attached to his mother's apron strings. 
ba£da tazat saytarat 9 umma . or ba£da laasig ib- 9 umma. 

to string - 1. HBam (u laBum) n~. Where can I 
have my pearls strung? ween 9 agdar 9 al8um il—liilu 
maali? 2. wassal (i tawsiil) t How are you going 
to string the wire to the garage? Sloon raz—itwassil 
i l—waay ir li l—garaaj ? 

string bean - faasuulaaya pi. -aat coll, faasuuliyya, 
faasuulya. 

to strip - 1. sal l ax (i tasliix) t—. They strip the 
cars of everything valuable before they scrap them. 
ysallixuun is—sayyaaraat min kullSi l—yiswa gabul-ma 
ysakribuuha. 2. Sila (a Sali£) n -. The captain 
stripped the medals from his chest. r—ra 9 iis Sila£ 
il—madaalyaat min sadra. 3. jarrad (i tajriid) t— . 
They stripped the king of all his privileges. 
jarridaw il-malik min kull imtiyaasaata . 

to strip off - nisa£ (a nasi £j. She stripped off 
her clothes. nis£at ihduumha . or **tsallxat. 

stripe - 1. qalam, pi. qlaam. The tie has red and 
white stripes. l-booyinbaag bii qlaam zumur w-bii8. 

2. xeet pi. xyuut . If you get drunk again, we'll 
take your stripes away. 9 i8a skarit marrt il—lux, 
naaxuB i xyuut ak minnak . 

striped — mqallam . She's wearing a striped dress. 
laabsa nafnuuf imqallam . 

stroke - 1. nfijaar (pi. -aat) bid-damaag. He died of 
a stroke, maat min 9 aBar infijaar bid-damaag . 

2. Barba pi. —aat. With a few strokes of the oars, 
he was in midstream. b-Sam 8 arbat mijdaaf, wusal 
il-nuss iS—Satt. 3. jarra pi. -aat. With a stroke 
of the pen, he was sentenced to hang. b—jarrat qalam, 
inzikam Balee bil- 9 i£daam. 

**It was a real stroke of luck to get this apart- 
ment. tazsiil hdS-Saqqa Saan Z&88 Badil. 

**At one stroke everything was changed. kullSi 
tbaddal fadd nooba. 

**He arrived at the stroke of four. wusal is—saaBa 

9 arba£a bi8—8abut. 

* • * 

to stroke - massad (i tamsiid) t — l—. Our cat 
loves to be stroked. bassuunatna tzibb yi tmassad-ilha. 

stroll - mdSya pi. —aat. A short stroll won't tire 
you much. mdSya sgayyra ma-ttaBBbak ihwaaya. 

**I'd like to take a stroll around the square. 

?ariid 9 atmdSSa gaa )l i s-saaza. 

to stroll - tmdSSa (a tmdSSi ). Let's stroll through 
the town, xalli nitmaSSa bil—madiina. 

strong — 1. qawi*. He has strong hands. Binda 9 iideen 
qawiyya. 2. Sadi id, qawi*. There's a strong wind 
blowing today. 9 aku hawa Sadiid da-yhibb il-yoom. 

struggle - 1. mdSaqqa pi. —aat. I only beat him 
after a hard struggle, ma-gilabta 9 illa b—maSaqqa . 

2. mukaafaza. The struggle against illiteracy in 
Iraq has made progress, mukaafazat il— 9 ummiyya 
bil—Biraaq itqaddimat. 3. kifaaz pi. — aat, 
mukaafaza pi. -aat. They got their freedom through 
a long struggle. z^sslaw Bal-istiqlaalhum ib— kifaaz 
tuwiil. 4. tbaataz (a tabaatuz )• I've been 
struggling with this problem for some time. saar-li 
mudda dar~ 9 atbaataz wiyya hal—muSkila. 5. jaahad 
(i jihaad). The government is struggling to improve 
economic conditions. l-zukuuma da-tjaahid zutta 
tz&ssin il—?azwaal il—iqtisaadiyya. 

to struggle against - kaafaz (i mukaafaza) t—. We 
had to struggle against the current. Btarreena 
nkaafiz it—tayyaar. 

**We had a hard struggle to get the piano up to the 
second floor, mitna gabul—ma nsaBBid il—piyaano 
lit—taabiq i6—8aani. 

stubborn - Bnaadi, frnuudi pi. —iyyiin. He's terribly 
stubborn. huwwa kulliS iBnaadi. 

to get stuck - 1. nzisar (i nzisaar). I got stuck in 
the chair, nzisarit bil-kursi . 2* tumas (u tamus ), 

nzisar (i nzisaar). My car got stuck in the mud. 
sayyaarti tumsat bit-tiin. 3. twarrap (a tawarrup). 


txoosaq (a taxoosuq ) . I got stuck with this car. 
twarrapit ib-has-sayyaara. 

**1 got stuck on this passage. Bisat Balayya haay 
ij-jumla. 

stuck-up — mitkabbur. She is stuck-up hiyya 
mitkabbra. or ** Saayla xaSimha. 
student — tilmiiB pi. talaamiiB, taalib pi. tullaab. 

How many students are there at the medical school? 

Sam tilmiih 9 aku b-kulliyyat it-tibb? 
studio — stoodyo pi. — waat . I’ve got to see a man at 
the Iraqi Broadcasting Studios. laasin 9 aSuuf fadd 
rijjaal b-istoodyowaat H- 9 i8aa£a l-Biraaqiyya. 
study - 1. diraasa pi. -aat. Has he finished his 
studies? xallas diraasta? 2. baziO pi. buzuuB, 
9 abzua$. He has published several studies in that 
field. niSar Biddat abzaaO ib-hal-maw8uu£ . 

to study - 1. diras (u diraasa) n-. We studied the 
map before we started our trip. dirasna l-xariita 
gabul-ma nibdi safratna. — He's studying Chinese. 
da-yidrus siini. 2. bizaO (a baziO) n~, diras (u 
daris) n-. The government is studying the problem. 
l-zukuuma da-tibzaB il-muSkila. 
stuff - garaa8, 9 aSyaa 9 . Throw that old stuff away! 

Bibb hal-garaa8 il-£atiiga! 

**Now we’ll see what sort of stuff he's made of. 
hassa nSuuf Sinu ma^dana. 

to stuff - 1. zannat (i tazniit). He stuffs ani- 
mals for the museum, yzannit zaywaanaat lil-matzaf. 

2. (l tazSiya) t-, 6abba (i ta£biya) t-. 

Stuff cotton in your ears. zaSSi gutun b-i8nak. — 

Can you stuff all these things in one suitcase? 
tigdar it£abbi kull hal-garaa8 ib-fadd janta? 

3. tiras ( i/u taris) n daSS (i daSS) n-. We 
stuffed our bellies with food. daSSeena btuunna 
bil- 9 akil. 

stuffed — 1. masduud. My nose is all stuffed up. 
xaSmi masduud. 2. mazSi, nzaSSa. We had stuffed 
turkey for lunch. tgaddeena diiS hindi mazSi. 
to stumble - £i6ar (a £adir). I stumbled over a stone. 
£i&arit b-izjaara. 

stupid - 1. gabi, baliid. He isn’t at all stupid. 
huwwa muu gabi 9 abadan. 2. saxiif. That’s a 
stupid idea. haay fikra saxiif a. 
sty - zadigdiga, pi. -aat. I’m getting a sty on my 
left eye. da-titla£-li zadigdiga b-^eeni l-yisra. 
style - 1. ?i sluub pi. 9 asaaliib. His style of 
writing is very poor. 9 isluuba bil—kitaaba kulliS 
8a£iif. 2. moo da pi. -aat. It’s the latest style. 
haay 9 aaxir mooda. — She’s always in style. hiyya 
£al—mooda daa 9 iman. 

subject - 1. maw8uu£ pi. mawaa8ii £ , qa8iyya pi. 

qaSaaya. I don't know anything about that subject. 
ma-a£ruf Sii €an haa8a l-maw8uu£. 2. rafiyya pi. 
raEaaya. He is a British subject. huwwa min 
ra£aaya 9 ingiltara. 3. mubtada 9 . The subject of 
this sentence is the word “Ali”. l-mubtada 9 
ib-haj—jumla huwwa l-kalima "<5a£i". 4. mu^arrah. 

This schedule is subject to change. haa8a j-jadwal 
mu£arra8 lit—t agy Hr. 

**I’m always subject to colds. 9 aani 9 anniSil 
ib-sur^a. 

to subject - 9 ax8a£ (i xu8uu£). The Mongols sub- 
jected all of Asia to their rule. l-maguul 
9 ax8i£aw kull 9 aasya l-zukumhum. 
to submit - 1. qaddam (i taqdiim) t-. I’ll submit my 
report on Monday. raz~ 9 aqaddim taqriiri yoom 
id-dineen. 2. riBax (u riBuux). The criminal sub- 
mitted to search. l-mujrim riBax Ht-taftiiS. 

3. xiBa£ (a xuBuu£). The boss forces everyone to 
submit to his ideas. r—ra 9 iis yijbur il—kull 
yix8a£uun il— 9 aaraa 9 a. 4. staslam (i stislam). 

His mother had to submit to an operation. 9 umma 
Btarrat ti staslim il-£amaliyy a. 
to subscribe - 1. Stirak (i Stiraak). I subscribed 
to both papers. Stirakit bij-jariidteen. 

2. Saarak (i muSaaraka) t-. I don’t subscribe to 
your opinion, ma- 9 aSaarkak ib-ra 9 yak. 

substantial - 1* Sbiir, Baxum. He lost a substantial 
sum of money. xisar kammiyya Sbiira mnil-ifluus. or 
xi sar mablag Baxum. 2. jawhari*. I don't see any 
substantial difference. ma-aSuuf 9 ay faraq jawhari. 

3. tukma. Don’t use that ladder; it’s not substan- 
tial. las-tist a£mi l hacHdaraj ; haaB a muu tukma. 

substantially - jawhariyyan. The two are substantially 
alike. l—idneen jawhariyyan yitSaabhuun. 
substitute — 1. badal, €uwa8. Vegetable oil is oc- 
casionally used as a substitue for animal fat. 
d-dihin in-ndbaati 9 azyaanan yusta£mal ka-badal 
lid-dihin il-zaywaani. 2. bdaal. If you can’t be 
here tomorrow, send a substitute. 9 iBa ma-tigdar 


subtract 
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itkuun ihnaa baadir , diss waazid ibdaalak. 

to substitute for - 1. dawwaB ( i tadwiiB) t— 
b-makaan-. I'll substitute red for green. 
raz- 9 adawwuB 9 azmar ib-makaan il- 9 axBar. 2. 9 axaB 
(u) makaan-. Can you substitute for me today? tigdar 
taaxuB makaani l-yoom ? 

to subtract - tiraz ( a tariz) n-. He subtracted six 
from ten. tiraz sitta min daSra. 

subtraction - tariz. 

suburb - baaziya pi. 8 awaazi. Their house is in the 
suburbs of the city. beethum ib—Bawaazi il—madiina. 
to succeed - jaa ( i majii 9 ) wara. Who succeeded him 
in office? minu jaa waraa bil-waBiifa. 2. nijaz 
( a najaaz) . He succeeds in everything he under- 
takes. yinjaz ib—kull—ma yaaxuB dala daatqa. 
success - najaaz pi. -aat. Congratulations on your 
success! tahaaniina dala najaazak! — The pi ay 
wasn't much of a success. t-tamdi Hiyya ma-zasslat 
dala najaaz ihwaaya. 

successful - naajiz pi. —iin. He’s a successful bus- 
inessman. huwwa rajul 9 admaal naajiz . 
successor - xalaf (hereditary). The sheik’s oldest 
son becomes his successor. 9 akbar awlaad iS—Seex 
ysiir xalaf a. 

such — 1. hiidi , midil haaBa. Such statements are 
hard to prove. hiidi dibaaraat yisdab barhanatha. — 
I’ve never heard such nonsense before. ma-smadit 
midil hal-lagwa gabul. — I heard some such thing. 
simadit hiidi Sii. or simadit Sii min haaBa 
l-qabiil. 2. hal-gadd. Don’t be in such a hurry. 
la-tistadjil hal-gadd. — It was such a long movie 
that we didn’t get out till midnight. hal-gadd-ma 
daan filim tuwiil. ma-tladna 9 ilia l-nuss il-leel. 

as such - b-zadd B aat-. The work as such isn’t 
difficult. S-Sugul ib-zadd Baata muu sadub. 

such as - midil. We sell things such as hats and 
shirts. nbiid 9 aSyaa 9 miOil Safqaat w-i8yaab. 
to suck — mass ( u mass ) n-. Our baby sucks his thumb. 

tifilna ymuss ibhaama. 
suction - mass , mtisaas. 

Sudan — s—suudaan. 

Sudanese — suudaani* pi. —iyyiin. 

sudden - fujaa 9 i*. There’s been a sudden change in the 
weather. saar tabaddul fujaa 9 i bij-jaww. 

all of a sudden - 1. fuj 9 atan , dala gafla, • 
bagtatan. All of a sudden I remembered that I had 
to mail a letter. fuj 9 atan itBakkarit laasim 9 aBibb 
bi l-bari id. 

to sue - 1. Stika ( i Sikaaya) . We sued him for 
damages. Stikeena dalee b-talab it— tadwiiB . 

2. tilab (u talab) . They’ll sue for peace. 
raz-ytulbuun is-suluz . 

Suez — s—suwees. 

to suffer — 1. tdaBBab (a daBBaab ), qaasa (i muqaasaat). 
Did she suffer very much? tdaBBbat ihwaaya? 

2. tkabbad (a takabbud). They suffered heavy 
losses. tkabbdaw xasaayir faadzci. 
sufficient - kaafi. 

to suffocate - xtinag (i xtinaaq ). I nearly suffocated. 
taqriiban ixtinagit. 

sugar - Sakar . Please pass me the sugar. 9 arjuuk, 
dabbur-li S- Sakar. 

to suggest - 1. qtiraz (i qtiraaz). I suggest that 
we go to the movies. 9 aqtiriz inruuz li s-si inama. 

2. lammaz (i talmiiz) • Are you suggesting that I’m 
wrong? da-tlammiz bi- 9 anni galtaan. 3. Bakkar ( i 
taBkiir) b —, jaab ( i jeeb) b-baal-. Does this suggest 
anything to you? haaBa yBakkrak ib—Sii > or haaBa 
yjiib Sii b-baalak > 

suggestion - qtiraaz pi. -aat. Your suggestion is 
very reasonable. qtiraazak kulliS madquul. 
suicide — ntijaar.pl. —aat. Suicide cases are rare 
here. jai vaadid il-intizaar naadra hnaa. 

to connit suicide - ntizar ( i ntizaar ) . He com- 
mitted suicide because he owed a lot of money. 
ntizar li- 9 an Saan matluub ifluus ihwaaya. 
suit - 1. qaat pi. quut, badla pi. —aat. He needs a 
new suit. yiztaaj qaat jidiid. 2. dadwa pi. 
dadaawi. If you don’t pay today, we shall bring 
suit. 9 iBa ma-tidfad il-ifluus i l-yoom, nqiim 
dadwa daleek. 3. nood pi. 9 anwaad, qisim pi. 

9 aqsaam. The four suits in cards are: hearts, 
diamonds, spades and clubs. 9 anwaad il—waraq 
ii— 9 arbada hiyya kuufia w-dinar w-maada w-sinak. 

**If he takes one, I’ll follow suit. 9 iBa yaaxuB 
waazid , 9 aani 9 asawwi midla. 

to suit - 1. raBBa ( i tarBiya) . It’s hard to 
suit everybody. sadub itraBBi hull in—naas. 

2. naasab ( i munaasaba ) t—, waalam ( i muuaalama) t—. 
These books are suited to the age of the children. 


hal—kutub itnaasib dumr il— 9 atfaal. 3. waafaq 
( i muwaafaqa ) , naasab ( i) , waalam ( i) . Does this 
suit your taste? haaBa ywaafiq Bawqak? — Which day 
would suit you best? yaa yoom ywaafqak 9 azsan? 

4. laag ( u loogj liyaaga) l—. Red doesn’t suit you. 
l-?azmar ma-yluug-lak. 

to be suited - 1. laag ( u) . ■ Is she suited for 
this kind of work? hiyya laayga 1-hal-waB i i f a 9 
2. silaz (a salaaziyya) . This land isn’t suited 
for growing wheat. hal— 9 arB mcb-tislaz il—siraadat 
il-zunta. 3. laa 9 am ( i mulaa 9 ama) . This climate 
isn’t suited for people with TB. hal—manaax 
ma-ylaa 9 im il—masluuliin. 

**Suit yourself. keefak. 

suitable — mnaasib , saaliZj mlaa^im. We can’t find a 
suitable apartment. ma-nigdar nilgi beet imnaasib . 
suitcase - junta pi. junat. I have three suitcases and 
one trunk. £indi tlad junat w-sanduug waazid. 
sullen - Zabuus , mgabbis. 
sultan - sultaan pi. salaatiin. 
sultanate - saltana pi. -aat. 

sultry - Sarji*. It’s awfully sultry today. l-yoom 
il-hawa kulliS Sarji. 

sum - 1. majmuu£ pi. -aat. Just tell me the full 
sum. bass gul-li l-majmuu£. 2. mablag pi. 
mabaalig . I still owe him a small sum. ba£adni 
madyuun-la mablag isgayyir. 

to sum up — laxxas ( i talxiis) t—. Let me sum up 
briefly. xalli ?alaxxis b-ixtisaar. 

Sumer ia — soomar . 

Sumerian - soomari* pi. -iyyiin. The Sumerians lived 
in lower Iraq. s- soomar iyyiin siknaw jinuub 
i l-£iraaq. 

summary - xulaasa pi. -aat, mulaxxas pi. -aat. Read 

the book and give me a summary. 9 iqra l—iktaab 

w-intiini l-mulaxxas. 

* • 

summer - 1. seef pi. syaaf. I spent three summers in the 
mountains. biqeet itlad isyaaf bij-jibaal. — Does 
it get hot here in summer? tsiir zaarra hnaa 
bis- seef > 2. seefi *, sayfi*. I need a new summer 

suit. yirraad-li badla seefiyya jdiida. 
summer resort — masiif pi. masaayif. 

to summon — saaz (i seez) n-. The boss summoned me tc 
his office. r—ra^iis saazni l—gurufta. 

to summon up — stajma£ ( stijmaa <d). He couldn’t 
summon up the courage to enter the cold water. 
mar-gidar yistajmi£ Sajaa^ta zatta yxuSS bil-maay 
i l—baarid. 

sun — Samis pi. Smuus. The sun has just gone down. 

S— Samis tawwha gurbat. 

to sun — Sammas' ( i tSimmis ), tSammas (a tSimmis). 

We saw a snake sunning himself on a rock. Sifna 
fadd z&yya da-tSammis nafisha £ala saxra. 
sunbeam - Sv£aa£ ( pi. ?aSi<d<dat) Samis. 

Sunday - yoom (pi. ?ayy aam) il-Vazzad. 
sundown - migrib. He usually comes home around sun- 
down. £aadatan yiji lil-beet wakt il-migrib. 
sunlight - Buwa Samis. 

Sunna — sunna. The Sunna consists of the deeds and 
sayings of the Prophet. s— sunna hiyya ?af£aal 
w- 9 azaadiid in-nabi. 

Sunni, Sunnite - sinni* pi. - iyyiin , sinna. 
sunny - 1. miSmis. The front rooms are sunny. 
l-guraf il- 9 amaamiyya miSmisa. 2. saazi. We’ll 
have a sunny day tomorrow. baaSir id-dinya raz—itsiir 
saazya. 

sunrise - Suruuq. 
sunset — l-guruub. 

sunshine - 9 aSi££at Samis , Buwa Samis. The sunshine 
is strong today. 9 aSi€£at iS-Samis qawiyya l-yoom. 
sunstroke - Barbat (pi. -aat) Samis. He died of sun- 
stroke. maat min Barbat Samis. 
superior - 1. ra 9 iis pi. ru 9 asaa 9 . Is he your super- 
ior on the job? huwwa ra 9 iisak biS—Sugul? 

2. mumtaas. This is of superior quality. haaBa 
min noo<d mumtaas . 

superiority - tafawwuq. Their superiority in numbers 
is weakened by their lack of experience. 
tafawwuq hum bil—^adad q all at 9 ahammiita l—<dadam 
xi brathum. 

superiority complex - murakkab iS-Su^uur bil-£aBama. 

He h as a superiority complex. £inda murakkab 
i S- Su£uur b i aB ama. 
superstition - xuraafa pi. -aat. 

superstitious: **He's terribly superstitious. hwaaya 

yi^tiqid bil-xuraafaat. 

supervision - 9 iSraaf. They are under constant super- 
vision. humma tazat 9 iSraaf mustamirr. 
supper — 6aSa pi. —aayaat. I’ve been invited for 
supper. 9 aani ma€suum dal a daSa. 


173 


swear 


to have supper — tEaZZa (a taEaZZi). Would you 
like to have supper with us tonight? tzibb titEaZZa 
wiyyaana hal—leela? 

supplement - 1. mulzaq pi. malaaziq . The supplement 
to the phone book is small this year. mulzaq daliil 
it-talafoon has-sana sgayyir. 2. 9 i8aafa pi. —aat. 
The doctor recommended using vitamins as a supple- 
ment to the diet. t-tabiib wusaf istiEmaal 
il-fiitaamiinaat ka~ 9 i8aafa Vila, l-gihaa 9 . 
supply - 1. kammiyya pi. -aat. We still have a big 
supply of bicycles. baEad Eidna kammiyya cibiira 
mnil—baaysiklaat. 2. haxiira pi. 8 axaayir, maxsuun 
pi. —aat. Our potato supply is almost gone. 
haxiiratna min il-puteeta taqriiban xilsat. 

3. tajhiiz r pi. -aat. The hospital needs more med- 
ical supplies. 1-mustaZfa yiztaaj taj hiisaat 
tibbiyya 9 akdar. 

to supply — 1. jahhas ( i tajhii s ) t—. Our bakery 
supplies all the big hotels. maxbasna yjahhis kull 
i l- 9 uteelaat iZ-Zib lira. 2. sawwad (i taswiid) t-. 
He always supplies us with cigarettes. huwwa 
daa 9 iman ysawwidna bi j-j igaayir. 3. mawwan (i 

tamwiin ) t-. We have a contract to supply the 
police with ammunition. Eidna quntaraat inmawwin 
iZ—Zurta bil-Eitaad. 

support - 1. ta 9 yiid. You can count on my support. 
tigdar tiEtimid Eala ta 9 yiidi. 2 , dinga pi . dinag. 
We've got to put supports under the bridge. laasim 
inxalli dinag jawwa j-jisir. 

in support of - ta 9 yi idan 1 -. Can you offer any 
evidence in support of your statement. tigdar 
itqaddim 9 ay burhaan ta 9 yiidan il—Eibaartak. 

to support - 1. 9 a yyad (i ta 9 yiid) t-, sinad (i 
sanid) n-. All the parties are supporting him. 
kull il— 9 azsaab da-t 9 ayyida. — I’ll support your 
election campaign. raz—asnid zamiltak 
i l-intixaabiyya. 2, Eaal (i 9 iEaala) n-, EayyaZ 
(i taEyiiZ) t-. He has to support his parents. 
laasim yEiil 9 umma vo- 9 abuu. 3. diEam (a daEim) n—. 
Have you got evidence to support your claim? Eindak 
daliil yidEam iddiEaa 9 ak? 

to support oneself - qaam (u qiyaam) ib-nafs I 
have supported myself ever since I was fifteen. 
qumit ib—nafsi min Zaan Eumri xmustaEaZ Sana. 
to suppose - fura8 (u fara8), ftirap (i ftiraap). Let’ 
suppose that I’m right. xalli nifrup 9 aani saziiz . 

2. pann (i pann). I suppose so. 9 apinn hiiZi . 
supposed to - 1. mafruup bii. He’s supposed to 

be rich. l-mafruuh bii huwwa gani. 2. laasim. I 
was supposed to go out tonight, but I’m too tired. 
ca an laasim 9 atlaE hal—leela, laakin 9 aani kulliZ 
taEbaan. 

supposing - Eala farip, farapan. Supposing he doesn’t 
come tonight, what’ll we do? Eala farip ma-yiji 
hal—leela, Z-insawwi? 

sure - 1. 9 a kiid, mu 9 akkad. That’s a sure thing. 
haaha Zii 9 akiid. 2- tabEan, maEluum, 9 akiid, 
mu 9 akkad. Sure, I’d be glad to. tabEan, Eala 
Eeeni. 3- walla. I’d sure like to see him again. 
walla 9 ariid asuufa marrt il—lux. 4. mit 9 akkid. 

Are you sure of that? 9 inta mit 9 akkid min Saak? 

for sure — bit—ta 9 kiid. Be there by five o’clock 
for sure. kuun ihnaak saaEa xamsa bit-ta 9 kiid. 

sure enough - fiElan. You thought it would rain, 
and sure enough it did. 9 inta gilit raz-tumtur, 
w- fiElan mutrat. 

to be sure — t 9 akkad (a ta 9 akkud). Be sure to 
come tomorrow. t 9 akkad tiji baaZir. 

**He’ s sure to be back up nine o’clock. 
bit-ta 9 kiid raz-yirj aE saaEa tisEa.' 

to make sure - t 9 akkad ( a ta 9 akkud) , tzaqqaq ( a 
tazaqquq) . Make sure that you take everything with 
you. t 9 akkad taaxuh kullZi wiyyaak. — I just 
wanted to make sure that nothing was wrong. bass 
ridit 9 atzaqqaq ma-aku Zii. 
surely - bit-ta 9 kiid, 9 akiid. Will you be there? 
Surely. raz-itkuun ihnaak? bit-ta 9 kiid. — He can 
surely do that. bit—ta 9 kiid yigdar ysawwi haaha. 

**I surely thought it would be finished. Zinit 
mit 9 akkid raz—tixlas. 

surface - satiz pi. sutuuz , wujih pi. wujuuh. 
surgeon - jarraaz pi. -iin. 
surgery - jiraaza. 

surplus - 1. siyaada pi. -aat. There is a surplus in 
the wheat crop this year that they don’t know what 
to do with. 9 aku siyaada b-mazsuul il—zunta has-sana 
ma-yidruun s-ysawwuu biiha. 2. saayid. The Labor 
Office has forbidden the company to discharge its 
surplus employees. mudiiriyyat Zu 9 uun il—Eummaal 
minEat il-istignaa 9 Eann il-Eummaal is-saaydiin. 


surprise - 1. mufaaj a 9 a pi. -aat. I’ve got a surprise 
for you. Eindi mufaaj a 9 a 9 ilak. 2. dahZa pi. -aat. 
You’ll get the surprise of your life. raz-tindihiZ 
dahZa ma-saar midilha. or raz-tindihiZ 9 akbar dahZa 
b—zayaatak. 

to catch by surprise - faaja 9 (i mufaaj a 9 a) t-, 
baagat ( i mubaagata) t-. The rain caught me by 
surprise. l—mutar faaja 9 ni. or l—mutar baagatni - 
to take by surprise - 9 axa8 (u) Eala gafla, 
baagat (i mubaagata) t-. You took me by surprise. 

9 axahitni Eala gafla. or baagatitni tamaaman . 

to surprise - 9 adhaS (i dahZa) n-, Eajjab (i Eajab) 
t-. I wanted to surprise you. ridit 9 adihZak . or 
ridit 9 aEaj jbak. — Nothing surprises me any more. 
ma-aku Zii yEaj j ibni baEad. — I’m surprised at 
you. 9 aani mitEaj j ib Ealeek. — I’m not surprised 
at anything you do. Z—ma tsawwi ma-y idhiZni. 

to surrender — 1. sallam (i tasliim) t—. He 
surrendered to the police. sallam liZ-Zurta. 

2. staslam (i stislaam). The enemy surrendered. 
l-Eadu staslam . 

to surround - 1. zaat (i 9 izaatq) n—. A high fence 
surrounds the house. siyaaj Eaali yziit il-beet. 

2. tawwaq (u tatwiiq) t—, gaasar ( i z^P a ar, 
muzaasata) t—. We’re surrounded. 9 izna 
mtawwaqi in. 

suspect — maZbuuh pi. —iin. He’s a suspect in that 
case. huwwa maZbuuh ib-8iiZ il—qahiyya. 

to suspect - gakk (u Zakk) b— > rtaab (a rtiyaab ) 
b—, Stibah (i Stibaah) b—.. Do you suspect anything? 
tSukk ib-Sii? or tirtaab ib-Zii? 

to suspend - 1. waqqaf (i tawqiif) t-. The bank has 
suspended payment due to the robbery. I— bang 
waqqaf id-dafig b—sabab il—booga. 2. fusal (u. 
fasil) n tirad (u tarid) n—. He was suspended for 
a year, nfusal il—muddat sana. — He was suspended 

from school for a week. ntirad imnil-madrasa 

• 

l-muddat isbuuZ. 3. sizab (a sazib) n-, waqqaf 
(i). The department of health suspended the restau- 
rant’s license for a month. wisaart is-sizz& sizbat 
9 ijaasat il-mat^am il-muddat Zahar. 4. sadd (i 
sadd) n-, £attal (i ta^tiil). The government sus- 
pended the newspaper. l-zukuuma saddat ij-j ariida. 

5. £allag (i ta^liig) t—. The worksmen suspended 
the chandelier from the ceiling by a heavy chain. 
l-^ummaal Zalligaw id— Qirayya mnis—saguf ib—silsila 
qawiyya. 

suspense - zUra. I can’t stand the suspense any 
longer. ma- 9 atz<xmmal il—ziira baEad. 

suspicion - Zakk pi. Zkuuk. What aroused your 
suspicion? Zinu 9 aBaar Zakkak? or **Z—xallaak 
tirtaab? 

suspicious - 1. muriib pi. iin. That place looks 
suspicious. hal—mazall ybayyin muriib. 

2. Zakkaak pi. -iin. My husband is very suspicious. 
rajli kulliZ Zakkaak. 

**I immediately got suspicious. gaaZ-an Zakkeet. 
or gaaian irtaabeet. 

swallow - 1. jurEa pi. -aat, juraE. I only took one 
swallow. Zirabit bass jurEa wazda. 2. bint (pi. 
banaat) sinduhind. The swallows come in the spring 
and build their nests. banaat sinduhind yjuun 
bir-rabiiE w-yibnuun iEZuuZhum. 

to swallow - bilaE (a baliE) n— . My throat hurts 
me so much I can’t swallow anything. balEuumi 
hal—gadd yoojaEni ma-agdar ablaE Zii. 

**He swallowed the bait hook, line and sinker. 
1—ziilcL Eubrat Ealee. 

swamp - hoor pi. 9 ahwaar, mustanqaE pi. -aat. How far 
does the swamp go? I— hoor iZgadd yimtadd *? 

to swamp - 1. girag (a garig). I was swamped with 
work last week. giragit biZ—Zugul 1—isbuuE il—faat. 

2. tiras (i taris) n-. A large wave swamped our 
boat, fadd moojaZibiira tirsat balamna maay. 

swarm - jamaaEa pi . -aat. They saw a swarm of bees. 
Zaafaw jamaaEat nazal . 

to swarm - Eajj (i Eajj). The swamp is swarming 
with mosquitoes. 1-mustanqaE yEijj bil-bagg. 

to sway - 1. htass (a htisaas). The trees swayed in 
the wind. l- 9 aZj aar ihtassat bil-hawa. 2. 9 oB6ar 
(i ta 9 8iir) t— Eala. No one can sway him once his 
mind is made up. mazzO'd yigdar y 9 oB9ir Ealee 
baEad-ma ysawwi fikra . 

to swear - 1. gtia/ (i zalif) n-, 9 aqsam (i qasam) 
n-. She swears she's telling the truth. tizlif 
da^tguul is-sudug. — Do you swear to that? tizlif 
Eala haaha? or tiqsim Eala haaha? 2. Zattam (i 
taZtiim) t-, sabb (i sabb) n-. He swears constantly. 
yZattim Eala tuul. or ysibb Eala tuul. 

to swear in - zallaf (i tazliif )• They swore the 
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witness in on the Koran, and later began asking him 
questions. zallifaw iZ—Zaahid bil—qur 9 aan w-ba^deen 
gaamaw yis 9 aluu 9 as 9 i l a. 

sweat - £arag. He wiped the sweat from his brow. 
misaz il—^arag min gussta. 

to sweat - Zrirag ( a Zrarag). This kind of work 
makes you sweat. han-nooZ: imniZ-Zugul yxalliik 
titrrag. 

sweaty - Ziargaan. I'm sweaty all over. 9 aani Zargaan 
min foog li—jawwa. 

to sweep - 1. kinas (u kanis) n— . Did you sweep the 
bedroom? kinasti gurfat inr-noom? 2. sizal (a 
sazil) n- £>-. Her dress sweeps the ground, nafnuufha 
da-yiszal bil—gaaZ. 

to sweep away - ktisaz (i ktisaaz )• The flood 
waters swept away the town, maay H—fayaSaan 
iktisaz l-wlaaya. 

sweet - 1. giiu. The dates are very sweet. t—tamir 
zilu kulliZ . 2. zabbuub . She is a sweet girl. 

hiyya bint zabbuuba. 

sweetheart - jabiifc pi. 9 azibbaa 9 . She's his sweetheart. 
hiyya zabiibta. 

sweets - z a lawiyyaat. I don't care much for sweets. 
ma-azibb i l— zalawiyyaat. 

swell - xooZ . She's a swell person. hiyya xooZ 
?aadmiyya. 

to swell - wuram (a waram). My finger is all 
swollen. 9 isibZi kulla waamm . 

swelling - waram . Has the swelling gone down? I— waram 
nizal? 

to swim - sibaz (a sibiz, sibaaza). Do you know how 
to swim? tuZruf tisbaz? 

swimming - sibaaza. Swimming is the only sport I 
enjoy. s— sibaaza hiyya r—riyaaSa l—waziida Hi 
9 atwannas biiha. 

swimming pool - masbaz pi. masaabi z* 

swing - marjiiza , marjuuza pi. maraaj Hz* We have a 
swing in our garden. Zidna marjuuza b-zadiiqatna . 

in full swing - b-?awj . The party is in full 
swing. l-zafla b- 9 awij ha. 

to swing - 1 . marjaz (i tmirjiz, marjaza) t-. 

You swing me, and then I'll swing you. 9 inta 
marjizni w-baZdeen 9 aani ?amarjizak. 2. tmarjaz 
(a tamarjuz )• You'll fall off if you swing so hard. 
toogaZ 9 iSa titmarjaz hal-gadd <jee£. 3. hazz 
(i hazz) n—. She swings her arms when she walks. 
thizz iideeha lamma timZi. 

to swing around - furr (u farr) nr-, deewar (u 
tdeewur). Swing the car around, furr i s—sayyaara. 

switch - 1. swiiZ pi. - aat . The light switch is next 
to the door. swiiZ iS-Suwa yamm il-baab. 2. mugass 


pi. -aat. The last car jumped the track at the 
switch. 9 aaxir faargoon tilaZ imnis-sikka yamm 
i l-mugass. 

to switch - 1. zawwal (i tazwiil) t-. The train 
was switched to another track. l—qitaar itzawwal 
9 ila geer sikka. 2. daar (i deer) n-. Switch the 
radio to short wave. diir ir—raadyo Zal—mooj a 
l-qasiira. 3. baadal (i mubaadala) t-. Let's 
switch places. xalli nitbaadal ib—mukaanaatna. 

**I don't know how we switched coats. ma-aZruf 
iZloon 9 axaSna qappuut waazid il—laax bil—galat. 
to switch off - taffa (i tatfiya) t-. Switch off the 
light. taffi 8 -Buwa. 

to switch on - ZiZal (i ZaZil) n -. Switch on the 
light. 9 iZZil iS—Suwa. 

sword - seef pi. syuuf. 

syllable - maqtaZ pi. maqaatiZ. The accent is on the 
first syllable. t-ta 9 kiid Zala 1-maqtaZ il- 9 awwal. 

symbol - ramiz pl k rumuuz. 

symbolic — rcmzi*. That sign has the same symbolic 
meaning all over the world. hal— 9 i Zaara biiha nafs 
il-maZna r-ramzi b—kull il-Zaalam. 

to symbolize — rimaz (i ramiz). The statue over there 
symbolizes our struggle against imperialism. 
hat—timdaal yirmiz 9 ila mukaafazatna lil—istiZmaar. 

to sympathize with — 1. Zaarak (i muZaaraka) 
b-ZuZuur. I sympathize with you. 9 aZaarkak 
ib-ZuZuurak. 2. Zitaf (u Zatuf) Zala. I sympathize 
with the flood victims. 9 aZtuf Zala 1-mutaSarririin 
bi l- f ayah aan. 

sympathy - Zatuf. I have no sympathy for her. ma-Zindi 
9 ay Zatuf Zaleeha. or **galbi ma-yinkisir Zaleeha. 

Syria - suurya. 

Syrian - 1. suuri pi. -iyyiin, Zaarni pi. —iyyiin. 

There were a number of Syrians on the boat. Zaan 
9 aku Ziddat suuriyyiin bil—markab. 2. suuri*, 

Zaarni*. He speaks the Syrian dialect very well. 
yiz^i l—lahja s—suuriyya kulliZ zeen. 

system — 1. niSaam pi. 9 anSima. They're hoping to 
change their system of government. dar-yit 9 ammaluun 
ybaddiluun niSaam zukuumathum. 2. jihaaz pi. 

9 ajhiza . We're studying the respiratory system. 
da-nidrus jihaaz it-tanaffus. 3. 9 isluub pi. 

9 asaaliib. I have a better system. Zindi 9 isluub 
?azsan. 4. jisim pi. 9 ajsaam. My system can't take 
it. jismi ma-yitzammala. 

systematic - mnaSSam. He’s very systematic. huvrna 

kulliZ imnaSSam. 

* * 

systematically - b—suura mnaSSama. You'll have to work 
more systematically. laazim tiZtugul ib-suura 

mnaSSama 9 ak0ar. 

* » 



tab - 1. Zalaama pi. -aat. The tab on this file is 
worn out. l-Zalaama maal hal-faayil imZaggiga. 

2. zsaab pi. -aat. How much is the tab? Zgadd 
i l-i zsaab? 

to keep tabs on - raaqab (i muraaqaba). The 
police are keeping tabs on him. Z-Zurta 
da-yraaqbuu. 

table - 1. meez pi. myuuza. Put the table in the 
middle of the room. zatt il-meez ib-nuss il-gubba. 

2. jadwal pi. jadaawil. The figures are given in 
the table on page 20. I- 9 arqaam mawjuuda bij-jadwal 

ib-safza ZiZriin. 

**The tables are turned. nZiksat il- 9 aaya. 

to table - 9 ajjal (i) in-naSar b-. Why has the 
committee tabled the motion? IweeZ il-lujna 
9 ajjilat in-naSar bil-iqtiraa? 
tablecloth - Zarcaf (pi. caraaZif) meez , mZammaZ pi. 
-aat (oilcloth). 

table of contents - fihras pi. fahaaris, jadwal (pi. 
jadaawil) muztawiyaat. 

tablespoon - xaaSuuga (pi. xwaaZiig) maal 9 akil , 
qaaSuuga (pi. qwaaZiig ) maal 9 akil. 
tablet - 1. daftar (pi. dafaatir ) miswadda. I've 
used a whole tablet of paper on this case, xallasit 
daftar miswadda kaamil £ala hal-qaSiyya. 

2. zabbaaya pi. -aat, zubuub coll. zabb. The doc- 
tor told me to take two tablets before each meal. 
t-tabiib gal-li 9 abla 6 zabbaayteen gabl il— 9 akil. 
table tennis - ping poong. 

taboo - mzarram. It's taboo for girls to go out 


alone at night, mzarrcm Zal-banaat ytil^uun bil-leel 
wazzadhum. 

tack - 1 . danbuus pi. danaabiis. Tacks don’t hold 
well on this bulletin board. d-danaabiis ma-tilzam 
zeen £ala hal-loo za maal il- 9 itrlaanaat. 2. bismaar 
pi- basaamiir. This tack came out of the sofa. 
nZilaZ: hal-bismaar imnil-qanafa. 

to tack - danbas (itdinbis). The tailor tacked 
the sleeve on the coat during the last fitting. 
l-xayyaat danbas ir—ridaan bis—sitra b— 9 aaxir 
ipraawa. — Tack this notice on the bulletin board. 
danbis hal-itzlaan ib-loozat H-iZlaanaat. 

tackle - garaaS. I brought my fishing tackle along. 
jibit garaaS seed is-simaZ wiyyaaya. 

to tackle — £aalaj (i mu£aalaja). You've tackled 
the problem the wrong way. £aalaj it il-mu§kila 
b—tariiqa muu sazii za. or £aalajt il—muSkila galat. 

**The policeman tackled the thief outside the 
house. S-Zurti kumaZ il-zaraami w-wagga/Za barra 
l-beet. 

tact - labaaqa. This situation calls for a certain 
amount of tact. hal-zaala tittallab iZwayya labaaqa. 

tactic - taktiik pi. -aat, 9 isluub pi. 9 asaaliib . 

He’s still using the same old tactics to get his own 
way. ba^da da-yistaZmil nafs it-taktiikaat zatta 
yzassil illi yriida. — The commander changed his 
tactics to deal with guerrilla warfare. l-qaa 9 id 
baddal 9 asaaliiba l-zarbiyya zatta tlaa 9 im zarb 
i l-^isaabaat. 

tag - bitaaqa pi. -aat. Put a tag on the package. 
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Ztttt bitaaqa £ar-rusma. 

to tag after - lizag (cl lazig). His son has been 
tagging after him all day. 9 ibna lizdga tuul 
in-nahaar. 

**Can I tag along? 9 agdar aruuz wiyyaak? 

tail - 1. heel pi. hyuul. My dog has a short tail. 
Salbi £inda heel igsayyir. 2. hyaal pi. - aat . Put 
your shirt tail inside your pants. xaSSis ihyaal 
doobaM bil-pantiruun. 

**I can't make head or tail of what he says. 
zSaayta mo-biiha laa raas w-laa Sa^ab. 

**Heads or tails? turra loo kitba? or Siir loo 
xatt? 

at the tail end - b- 9 aaxir , b-Sa^ab. We ar- 
rived at the tail end of the first act. wusalna 
b- 9 aaxir il-fasl il- 9 awwal. — We were at the tail 
end of the line. Sinna b—Sa^ab xatt il—intihaar. 

* * m 

to tail - tiba£ (a tabi€) n-, lizag (a lazig) n-. 
There's a car tailing us! 9 aku sayyaara 
dar-ti tba^na! 

tail light - baaklaayt pi. -aat, huwa warraani pi. 
huwaayaat warraaniyya. I'm having the tail light on 
my car fixed. da-asalliz il-baaklaayt maal 
sayyaarti . 

tailor - xayyaat pi. -iin, xyaayiip . Where is there a 
good tailor? ween 9 aku xayyaap seen? 

to tailor - xayyat (i xiyaata) t-. He tailored the 
suit the way I wanted it. xayyat il-badla miOil-ma 
riditha. 

tailoring - xyaata, xyaat. Tailoring is a trade which 
brings in good money. l-ixyaata nihna tjiib xooS 
ifluus. — The tailoring costs much more than the 
material. l-ixyaata tkallif ihwaaya 9 ak6a r 
imni 1-iqmaaS. 

tailor-aade - tifsaal . All his clothes are tailor- 
made. kull ihduuma tifsaal . 

tails - fraak. We have to wear tails to the party 
this evening. laasim nilbas i fraak bil-zafla 
hal-leela . 

taint - 1. snaan . The milk has an onion taint to it. 
l-zalii h bii snaan busal. 2. latxa pi. -aat, wasma 
pi. -aat. This will be a taint on my reputation. 
haahi raz-itsiir latxa b-sumu^ti . 

**Cover the butter or the onions will taint it. 
iatti s-sibid z&tta la^yaaxuh ta£am busal. 

take - daxal. The take ran to fifty thousand dollars. 
d-daxal was sal 9 ila xamsiin 9 alf doolaar. 

to take - 1. 9 axah (u 9 axih) n-. Who took my 
ties? ninu 9 axah booyinbaagaati? — Who took first 
prize? minu 9 axah ij-jaa 9 isa l- 9 uula? — You can 
take it back; I won’t need it any more. tigdar 
taaxuhha; ba£ad ma-aztaajha. — Who took his place? 
minu 9 axah makaana? — I'm taking Ahmad to the 
movies with me. 9 aani maaxih 9 apnad lis-siinama 
wiyyaaya. — We took many pictures. 9 axahna hwaaya 
suwar. — Take the measurements of this table. 

9 uxuh qiyaasaat hal-mees. — We always take a nap 
after lunch. 9 izna daa 9 iman naaxuh gafwa ba£d 
il—gada. — Did the doctor take your temperature 
this morning? t-tabiib 9 axah zaraartak hal-yoom 
is-subuz ? — Let's take a quick dip. xalli 
naaxuh-inna fadd gatta. — We've taken all the nec- 
essary precautions. 9 axahna kull il-i ztiyaataat 
il-laasma. — Take my advice. 9 axuh nasii zti . or 
9 iqbil nasiizti. — Don’t take it\ so seriously! 
la-taaxuhha hal-gadd jidd. — That takes too much 
time. haay taaxuh ihwaaya wakit. or **haay tiztaaj 
ihwaaya wakit. — He takes too many liberties. 
yaaxuh zurriita 9 akdar imnil-laasim. — We’ll take 
the room with twin beds. raz— naaxuh il—jsurfa 9 umm 
ifraaSeen. — My rook will take your pawn. 
qali£ti raz- taaxuh ij-jundi maalak. or **raz- ? agtul 
ij-jundi maalak bil-qal^a. — Did you take these 
figures from the latest report? 9 ax ahit hal-arqaam 
imnit-taqriir il- 9 axiir? 2. nraad (a). It won’t 
take much gas to get there, ma-yinraad ihwaaya 
baansiin zcLtta noosul l-ihnaak. — That doesn't take 
much brains. haay ma-yinraad-ilha hwaaya muxx. 

3. lisam (a lasim). She took the child by the hand 
and led him across the street. lismat 9 iid 
ij-jaahil w-£abbrata iS-Saari£. 4. wadda (i). 

What else do you want to take along with you? 
ba£ad S-itriid itwaddi wiyyaak ? 5. Saal (i Seel). 

My last smallpox vaccination didn’t take. 9 aaxir 
marra hirabit jidri \ma-Saal. 6. sawwa (i taswiya). 
The government is going to take a census next year. 

I- zukuumd raz- it sawwi 9 izsaa 9 infuus is-sana 
j—jaaya. 7. liqa (i 9 ilqaa 9 ). Why don't you take 
a look at the house and tell me what you think? leeS 
ma-tilqi nahra £al-beet w-^itgul-li ra 9 yak? 


8. tzammal (a taz&mmul). I'll take the responsi- 
bility. ?aani raz-atzammal il-mas 9 uuliyya. — Why 
should I take the blame for his mistake? leeS 
laasim atzommal il-loom £an 9 aglaata? 9. rikab 

(u rikib) b~, raaz (u rooz) 6-. Why don't you take 
the bus? leeS ma-tirkab bil-paas? 10. bila£ (a 
bali£) n-. Take one pill before each meal. 9 ibla£ 
zabbaaya gabul kull wajbat 9 akil. 11. tawwal (i 
(i tapwiil ). How long will the trip from here to 
the market take? r-rooza minnaa lis-suug iSgadd 
ippawwil? 12. fiham (a fahim), 9 awwal (i tapwiil). 
He took my remark the wrong way. fiham qa§di bil- 
galap. or 9 awwal izZaayti bil-galat. 

**Take it easy! You've got all day. 
la-tista£j il; Zindak il-yoom kull a. 

**Take it easy! Don't let that upset you. 
la-tdiir baal; la-txalli haaha ysiZjak. 

**He took me at my word. sawwa z^Q>ayti maal. 

**How did he take to your suggestion? 6ijaba 
qtiraazak? or gita£ Zaqla b-iqtiraazak? or. S-Saan 
ra 9 ya b-iqtiraazcLk? 

**I take it you're in trouble again. ybayyin 
9 inta mwarrit nafsak marra lux. 

**I took him down a peg or two. xalleeta yu£ruf 
qadra Sinu. or kisarit xaSma Swayya. 

**She took the stand as witness for the defense. 
wugfat ka-Saahda lid^difaa£. 

**Take a look! Isn't that a beautiful horse? 
baawi£! hal-izsaan muu zilu? 

**They took the town by storm. hijmaw fadd hajma 
w-i ztallaw il-wlaaya. 

**How much will you take for your car? Sgadd 
itriid ib-sayyaartak? 

to take after - 1. tila£ (a tuluutz) £ala. He 
takes after his father. taali£ £ala 9 abuu. 

2. rikah (u rikih) war a, €ala. She took after the 
dog with a stick. Saalat il-^uuda w-rikahat war a 
S-Salib. 

to take away - 1 . 9 axah (u 9 axih) n- t wadda (i). 
The police took him away. S-Surta 9 axhoo. or 
S-Surta waddoo. — She took my books away with her. 
waddat kutbi wiyyaaha. 2. waxxar (i tawxiir) t-. 
Please take the dog away from the table. balla 
waxxir iS-Salib imnil-mees. 3. tiraz (a tariz) 
min. Take three away from five. 9 itraz itlaada min 
xamsa. 4. Saal (i Seel). Please take those dirty 
cups away. balla mar-tSiil hal-kuubaat il-wasxa. 

5. Z&tt (u zatt). His eccentric behavior takes 
away from his prestige among the students. tsarrufa 
S-Saahh yzutt min qadra been it-talaamiih. 

to take back - 1. sizab (a sazib). I take back 
what I said. 9 asz&b kalaami. 2. rajja£ (i tarjii£) 
t—. You can take it back to the tailor. tigdar 
itraj ji£ha lil-xayyaat. — We already hired someone 
else, so we can't take him back now. Zayyanna 
waazid jseera w-ba£ad ma-nigdar inraj j^a. 

**This music takes me back to my days in Paris. 
hal-mawsiiqa thakkirni b- 9 ayyaam paariis. 

to take down - 1. nassal (i tansiil) t-. Take 
the picture down from the wall, nassil is-suura min 
£al-zaayit. 2. sajjal (i tasjiil) t-. Take down 
my address. sajjil Zinwaani. 3. , hubat (u habut) 

n— . Who’s taking down the minutes? minu da-yihbut 
ij-jalsa? 

to take for - tsawwar (a tasawwur). Sorry, I took 
you for someone else. l-£afu, psawwartak geer 
waazid. or **l-£afu, £abaali geer waazid. — What do 
you take me for? A liar? S-da-t§awwarni? Sahhab? 
or **S-£abaalak ? 9 aani Sahhaab ? 

to take in - 1. sawwa (i taswiya) We take in 
about 30 dinars a day. da-nsawwi zowaali dlaa&iin 
diinaar bil-yoom. 2. ga§saf (i tagsiif ). Will you 
take this dress in at the waist? balla ma-tgassfiin 
han-nafnuuf min yamm il-xisir? 3. tkallaf (a 
takalluf) b-. Our uncle took us in after our 
parents died. £ammna tkallaf biina ba^ad-ma maataw 
9 abuuna w- 9 ummna. 4. tqaSmar (a qaSmara). Have 
you been taken in again? tqaSmarit marra lux ? 

5. raaqab (i muraaqaba ), laazah \(i mulaazaha). He 
sat there, taking it all in. gi£ad ihnaak yraaqib 
kullSi. 6. 9 axah (u 9 axih) n~. The police took 
him in for questioning. S-Surta 9 axhoo lil-markas 
lit-tazqiiq. 

to take off - 1. 9 axah (u) 9 ijaasa. I’m taking 
off for the rest of the day. raz- 9 aaxuh 9 ijaasa 
baqi it in-nahaar. 2. taar (i tayaraan) When does 
the plane take off? Swakit ittiir it-tiyyaara? 

3. nisa£ (a nasi£). I’m going to take off my coat. 
raz-ansa 6 il-qappuut maali. 4. nassal (i tansiil), 
naggas (i tangiis). He took a few dollars off the 
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price for me. nazsal-li cam doolaar imnis-si^ir. 

to take on - 1. lisam (a lazim) n-. I took on a 
new job yesterday. lizamit Sagla jdiida l-baarza- 

2. Saggal (i taSgiil) t-, Zayyan (i ta£yiin) t-. 

I hear the factory is taking on some new men. 
sma£it il-ma^mal raz-y^aggil £ummaal jiddad. 

3. 9 axab (u 9 axiS). The situation has taken on a 
new aspect since then. min baak il-wakit il-hassa 
l-zaala 9 axbat mabhar jidiid. 4. Saa/ (i 9 ibaafa) 
n-. We'll take on two more coaches at the next 
station. raz~inbiif fargooneen lux bil—mazatta 
j-jaaya. 

**I’ll take him on any day! 9 aam 9 anaazla 9 ay 
yoom. or 9 aani mi s t a£i ddr- 1 a Swakit-ma yriid. 

to take out - 1. talla£ (i tatlii£) t-. Did you 
take the meat out of the refrigerator? talla^t 
il-lazm imniO-dallaaj a? — Why do you take it out on 
me? leeS da^ttalli^ha b-raasi? or leeS da^ttalli^ 
zeefak biyya. 2. wadda (i) b-. When did he take 
his children out last? Swakit Saanat 9 aaxir marra 
wadda jhaala b-fadd mukaan? 

to take over - stilam (i stilaam). He took over 
my job. stilam Sugli. — Who has taken over the 
management of the factory? minu stilam 9 idaarat 
i 1-maSmal? 

to take up - 1. 9 axab (u 9 axib). That takes up a 
lot of space. haay taaxub ihwaaya makaan. 

2. sa££ad (i tasZiid). Please take this book up 
with you when you go. balla mar-tsa^^id hal-iktaab 
wiyyaak min itruuz foog? 3. £aa§ar (i mu<8aa$ara). 

I wouldn't take up with those people if I were you. 
9 aani. loo b-makaanak ma~ 9 a^aaSir boo l a. or 9 aani loo 
b-makaanak ma- 9 am§i wiyya boola n-naas. or 9 aani loo 
b-makaanak mcb- 9 at^aaSir wiyya Boo la n-naas . 

4. bida (i badi). Can you take up where he left 
off? tigdar tibdi mneen-ma battal? 5. tbaakar (i 
tabaakur) £an. You'll have to take that matter up 
with someone else. laazim ti tbaakar wiyya geeri 

6 an hal-mawbuu^ . 

* 

taken - 1. ma 9 x uub. All seats on the bus were taken. 
kull il-maqaaSid bil-paas ma 9 xuuba. or **l-paas 
imqapput. 2. mazjuuz. All seats are taken for 
tonight's performance. kull il-maqaa£id il-zaflat 
hal-leela mazjuUz a. 3. mugram. She’s really taken 
with that dress. hiyya z&qii qatan mugrama b-baak 
in-nafnuuf. 

taking - 9 axib. Taking pictures is forbidden here. 

9 axib is-suwar mamnuu£ ihnaa. 

* • 

**She has very taking ways. tasarrufaatha tiszar 
l-waazid . 

tale - 1. saalfa pi. swaalif, saaluufa pi. - aat , 
swaaliif. Children love to listen to fairy tales. 
j-jihaal yzibbuun yisma^uun swaalif . 2. qussa pi. 

qttsas. She made up that tale to get eVen with them. 
xtirSat hal-qussa ga-tta taaxub zeefha minhum . 

talebearer - fattaan pi. - iin , -a; waaSi pi. -iin, 
wuSaat. 

talent - 1. mawhiba pi. mawaahib. He has a talent 
for mathematics. £inda mawhiba bir-riyaabiyyaat. — 
She discovered her artistic talent late in life. 
ktiSfat mawhibatha l-fanniyya b- 9 awaaxir £umurha. 

2. qaabliyya pi. -aat. He has a talent for getting 
into trouble. £inda qaabliyya l-xalq il-maSaakil 
il-nafsa . or **ywaggi< f nafsa b-maSaakil. 

**I never saw so much talent on one program. 
b-£umri ma-Saayif hal-gadd naas mawhuubiin ib—fadd 
manhaj . 

talk - 1. zadiid pi., 9 azaadii8. His talk was much 
too long. z a dii8a Saan 9 atwal imni l- laazim. — Her 
marriage is the talk of the town. zawaaj ha saar 
zadii8 il-majaalis. 2. ga£i. Oh, that’s just 
talk! haaba bass ga£i. — What kind of talk is 
that? haaba Sloon ga£t? or Sinu hal—zaSi? 

to have a talk with - gi£a (i zo>ci ) wiyya, ga.a£a 
(i). I had a long talk with him. ga£ee£ wiyyaa 
zaSi tuwiil. or gaa£aeta. fadd mudda twiila. 

**I’d like to have a talk with you. 9 ard azSi 
wiyyaak iSwayya. or 9 ard atzaaSa wiyyaak iSwayya. 

to talk — gi£a ( i ga£ij. Don’t you think he talks 
too much? ma-ti<8tiqid huwwa yig£i hwaaya ? — How can 
he talk with food stuffed in his mouth? sloon 
yigdar yizSi w-zalga matruus 9 akil? 

to talk into - qanna£ (i taqnii£), sawwa (i) l- 
wahas. Do you suppose we can talk them into coming 
with us? ti£tiqid nigdar inqanni£hum yjuun wiyyaana? 
or tiStiqid nigdar insawwii-lhum wahas yjuun 
wiyyaana ? 

to talk nonsense - liga (i lagwa, laagi). Don’t 
talk nonsense! la-tilgi or la-tiz^i z&Zi faarig. 


to talk over - biza8 (a bazi8, daanaS (i 
mudaanaSa ), tbaakar (a mubaakara) . Talk the matter 
over with him. 9 ibza8 il-mawbuub: wiyyaa . or tbaakar 
wiyyaa b i l-mawbuub: . — Let’s talk it over. 
xal-ni tdaanaS biiha. 

talkative - 8ar8aar pi. -iin, lagwi pi. -iyya. I 
don't like real talkative people, ma-azibb 
i 8-dardaari i n. 

**Our son knows how to speak, but he’s just not 
talkative. 9 ibinna yu6ruf yiz^i, bass ma-yiz^i 
hwaaya. 

tall - 1. tuwiil pi. twaal. She’s tall and thin. 
hiyya twiila w-bi^iifa. 2. £aali. There aren’t 
many tall buildings in that city, ma^aku hwaaya 
bnaayaat <8aalya b—biic l—wlaaya. 

**He’s one meter, and sixty centimeters tall. 

tuula matir w-sittiin santimatir. 

* 

* *How tall are you? Sgadd tuulak? 

tallow - 3azam. 

to tally - £add (i 6add) n-. They have a machine to 
tally the votes. Sidhum makiina l-£add il- 9 aswaat. 

tamarind - tamur hind. Tamarind makes a refreshing 
drink. Sarbat tamur hind kulliS mun^iS. 

tamarisk - 9 a8il. 

tambourine - daff pi . dfuuf. 

tame - 1. 9 aliif. The birds there are so tame they 
eat out of your hand. t—tuyuur ihnaak hal—gadd 
9 aliifa taakul min 9 iid il-waazid. 2. haadi 9 . All 
in all, it was a pretty tame evening. b—suura 
£aamma caanat fadd l eel a haad 9 a. 

to become tame - 9 ilaf (i 9 ulfa). Birds become 
tame if you feed them every day. p-puyuur yi 9 lifuun 
9 iba ttag^umhum yoomiyya. 

to tame - rawwab (i tarwiib) t-. He tames wild 
animals. yrawwib gay waanaat waz^iyya. — Lions are 
easily tamed. s—sibaa* f titrawwab ib—suhuula. 

to tame down - £iqal (a <8aqil), hida 9 (a huduu 9 ). 
He’s tamed down a lot since he left school. £iqal 
ihwaaya ba^ad-ma tirak il-madrasa. 

to tamp - daSS (i da££) n-. Tamp the earth down well 
before you lay the tile. di££ il-gaat: seen gabul-ma 
tzutt il-kaa^i. 

tamper - madagga pi. -nat. Do you have a tamper I can 
borrow? Zindak madagga 9 agdar 9 atdaayanha? 

to tamper - li£ab (a li£ib). We caught him tamp- 
ering with the mail. lisamnaa yiltzab bil-makaatiib. 
— Don’t tamper with the radio. Icu-til^ab 
bir—raadyo . 

tan — 1. samaar. Where did you get that nice tan? 
mneen jaak has— samaar? 2. gahwaa 9 i 9 aaSug, joosi 
9 aa<5ug. I lost my tan gloves. bayya£it iZfuufi 
l-gahwaa 9 iyya 9 a aSug. 

to tan — 1. dibag (u dbaaga, dabug), dabbag (u 
tdubbug). What do you use when you tan hides? 
S-tista^miluun min itdibguun ij—jiluud? 2. smarr 
(a smiraar). She tans easily. tismarr ib-suh/uula. 

**I’ll tan your hide if you don’t behave! tara 
9 ahri jildak 9 iba ma-raz-itsiir 9 aadmi. or tara 
9 adabbug jildak 9 iba ma^raz^itsiir 9 aadmi. 

tangerine — laalangiyya pi. -aat coll, laalingi. 

Tangier - tanja. 

tangle - 1 . Sarbaka pi. -aat. This tangle in the 
strings can’t be undone. haS-Sarbaka bil-ixyuut 
ma-tinfakk. 2. warta pi. -aat. You've certainly 
got yourself in a tangle this time. sudug wagga^it 
nafsak ib— warta hal-marra. 

to tangle - 1. braggad (i ta^giid) t-, sarbak (i 
Sarbaka) t-. The cat tangled the string. 
l-bassuuna £aggidat il-xeet. 2. warrat (i 
tawriit) t-. Don’t tangle with him! la^twarrit 
nafsak wiyyaa! 

tangled - 1 . m£aggad. The yarn is tangled. s-suuf 
imtzaggad. 2. makfuuS. His hair is tangled. 

Sa^ra makfuuS. 

tank — 1. taanki pi. -iyyaat. He took a few fish out 

of the tank. 9 axab Sam simSa mnit— taanki. — Fill 

up the tank with gasl 9 imli it-taanki baamiin. 

2. dabbaaba pi. -aat. A column of tanks led the 

attack. ratil imnid-dabbaabaat itsaddrat 

• * 

il—hijuum. 3. £anbaar pi. <8anaabiir, taanki pi. 
-iyyaat. Every house in Baghdaad has a water tank 
on the roof. b-kull beet ib-bagdaad 9 aku Zanbaar 
maay bis-sati g. 4. jidir pi. jduur, jduura. The 
hot-water tank is rusty. jidir il-zammaam maalna 
mzanj ar. 

tanning - dibaaga. Mosul has a tanning factory. 
l-moosil biiha mammal dibaaga. 

**His father gave him a good tanning. 9 abuu 
bisata basta seena. 

m * * t 
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tap — 1 . dagga pi . -aat. I heard two taps on the 
window. smagit daggteen gaS-SibbaaS. 2. mzambila 
pi. -aat, zanafiyya pi. -aat. The tap on the 
barrel is dripping. l-imzambila naal il-barmiil 
da-tnaggit. 3. nagalSa pi. —aat. Please put taps 
on these shoes. ball a dugg il-hal-qundara 
nagalSaat. 

**He always has some story on tap. ginda daa 9 iman 
izcaayaat zo>aBra. 

to tap - 1. nigar (u nagir ), dagg (u dagg). He 
tapped on the window. nigar gaS-SabbaaS. 

2. Z&tt (u z&tt) n ~ raqaaba gala. The police tapped 
his telephone. S—Surta zattaw raqaaba gala talafoona. 

3. dagg (u dagg). She tapped me on the shoulder. 
daggat gala Sitfi. 

**They tapped the water main for the new house. 
jarraw maay imnil— 9 abbi lil—beet ij—jidiid. 
tape — Sari it pi. 9 aSrita , Saraayit. He has several 
tapes of Iraqi music. ginda Sam Sariit 
imnil-mawsiiqa l-giraaqiyya. — I’d like five yards 
of the white tape. 9 ariid xamis yardaat 
imniS— Sariit il— 9 ab yah. 

**Getting through this red tape will take a long 
time. jtiyaaz har-rasmiyyaat yaaxuB wakit ihwaaya. 

to tape - 1. lizag (i lazig). Please tape an 
address label on that package. balla 9 ilzig 
bitaaqat ginwaan gala BUS ir-ruzma. 2. sajjal (i 
tasjiil) t—. Last night we taped the President’s 
speech. l-baarza bil-leel sajjalna zadH@ ir-ra 9 iis. 
tape measure - Sariit (pi. Saraayit) qiyaas. 
tape recorder - musaj j il pi. -aat. 
tapeworm — duuda (pi. diidaan) waziida. 
tar - giir, jiir. 

target — 1. niiSaan pi. - aat , hadaf pi. 9 ahdaaf. Did 
you set up the target? nisabt il— hadaf? 2. garaB 
pi. 9 a£raa B, hadaf pi. 9 ahdaaf. Our target for 
this month is to sell 1,000 suits, garaBna haS-Sahar 
inbiig 9 alif badla. 

tariff - gumruq , rasim pi. rsuum , tagriifa pi. -aat. 

The tariff on silk is high. l-gumruq gal-zariir 
gaali. 

tarnish - 1. sawaad. Clean the tarnish from those 
spoons. naBBuf i s-sawaad min hal-iqwaaSiig. 

2. zinjaar. Clean the tarnish off the brass tray. 
naBBuf iz— zinjaar min is—siiniyya l-iprinj . 

to tarnish - 1. swadd (a sawaad). The silverware 
will tarnish if you don’t keep it in its box. 

I— fuBB iyyaat ti swadd 9 iBa ma-tBummha ib-sanduugha. 

2. zanjar (i zinjaar). That brass doorknob will 
tarnish quickly. hal—yaddt il—baab il—iprinj 
i tzanj ir bi l-gaj a l . 

tarpaulin - Saadir pi. Swaadir. Cover the load with a 
tarpaulin. gatti l-zimil ib-Saadir. 
tart — z&amuB. The apples have a tart taste. 

t—tiffaaz bii tag am zaamuS. 
task - Sag l a pi. -aat. He is equal to his task. 
yitlag min z&gg haS-Sagla. 

to take to task - zaff (i zaff) n-. We’ll have to 
take him to task for his laziness. laazim inziffa 
gala kasala. 

taste — 1. tagam. This meat has a peculiar taste. 

hal-lazcm bii fadd tagam gariib. — I have a bad 

taste in my mouth. 9 aku fadd tagam ma-tayyib ib-zalgi 

2. Bawq pi. ?aBwaaq. I'd have given you credit for 

better taste. tsawwarit Bawqak ?az$an min haaBa. 

**Let me have a taste of it. xalli 9 aBuuga. 

to have a taste for - staBwaq (i stiBwaaq). He 

has a taste for classical music. yistaBwiq 

il-moosiiqa l-iklaasiikiyya. 

to taste — Baag (u Boog ), Baaq (u Booq). Just 

taste this coffee! bass Buug hal-gahwa! 

**The soup taste good. S-Soorba tagamha tayyib. 

— **It tastes of vinegar. tagamha yinti gala xall. 

or bii tagam xall. 

• • * 

tasteless — 1. ma^bii tagam. The food is tasteless. 
l- 9 akil mar-bii tagam. 2. ma^bii Bawq. Her clothes 
are tasteless. libisha ma-bii Bawq. 
tasty - \laBHB, tayyib. This food is very tasty. 

hal— 9 akil kulliS laBUB. 
tavern - mayxaana pi. -aat. 

tax - Bariiba pi. Baraayib. Have you paid your taxes 
yet? difagt iB-Baraayib maaltak. loo bagad? 

to tax - furaB (u fariB) n- Bariiba. Everybody 
was taxed two dinars. nfurBat Bariiba diinaareen 
gala kull waazid. — It is not governmental policy 
to tax essential commodities. muu min siyaast 
il-zukuuma tufruB Bariiba gas-silag iB-Baruuriyya. 
tax collector — jaabi (pi. jubaat) Bariiba. 
taxi - taksi, taaksi pi. -iyyaat. I took a taxi from 
the station. 9 axaBit taaksi mnil-mazatta. 


taxi driver — saayiq (pi. suwwaaq ) taaksi. 

taxpayer - daafig (pi. -iin) Bariiba. 

tea - Saay. In Iraq they serve tea in small glasses. 

bil-giraaq yqaddmuun iS-Saay b-istikaanaat. 
to teach - 1. gallam (i tagliim) t -, darras (i 

tadriis) t-. Will you teach me German! tgallimni 
9 almaani? — He teaches in a boys’ school. huwwa 
ydarris ib-madrasa maal wilid. 2. gallam (i). 

I’ll teach him not to disturb me! raz~o^cillma bagad 
ma~yizgijni . 

teacher - mugallim pi. -iin, mudarris pi. -iin. He 
always wanted to be a teacher. daa 9 iman raad ysiir 
mugallim. 

teaching - tadriis, tagliim. Teaching Arabic isn't 
too hard. tadriis il-garabi muu kulliS sagub. 
teachings - tagaaliim. Muslims follow the teachings 
of the Koran. l-muslimiin yitbaguun tagaaliim 
i l-qur 9 aan. 

tea cup - kuub (pi. kwaab) caay. 
tea glass - stikaan pi. -aat. 
tea house - Saayxaana pi. -aat. 

teak - saaj . Our dining room table is teak, meez 
9 akilna min saaj. 
tea kettle - kitli pi. -iyyaat. 

team — 1. firqa pi. firaq. Our team has won every 
football game it entered this year, firqatna gulbat 
kull sibaaq kurat qadam dixlat bii has-sana. 

2. zooj pi. zwaaj, majmuuga pi. -aat. That carriage 
sports a beautiful team of horses. BUS 
il-garabaana biiha xooS zooj xeel badiiga. 

to team up - tjammag (a taj ammug ). They teamed up 
against me. tjammgaw galayya. — We teamed up in 
groups of six to play volley ball. tj ammagna kull 
sitta suwa zatta nilgab kurat it—taa 9 ira. 
team mate - guBu (pi. 9 agBaa 9 ) firqa. He’s one of my 
team mates. huwwa waazid min 9 agBaa ? firaqti. 
teamwork - takaatuf, taBaamun. Good teamwork allowed 
us to finish the job ahead of time. t-takaatuf 
xallaana nxallis iS-Sugul gabl il-mawgid. 
tea pot - quuri pi. -iyyaat, quwaari. 
tear — Sagg pi. Sguug. Can this tear be mended? 
haS-Sagg mumkin yitxayyat. 

to tear - 1. Sagg (u Sagg) n-. Don't tear the 
paper! lar-tSigg il-warqa! 2. nSagg (a). Careful, 
the canvas is tearing! diir baalak, iS-Saadir 
da^-yinSagg. 3. nitaS (i natiS) n-. She tore the 
letter out of his hand. nitSat il-maktuub min 
9 iida. 4. gass (u gass) n-, gitag (a gatig) n-. 

Tear the coupon out of the magazine. guss 
il-koopoon imnil-maj alia. — The button tore off. 
d-dugma ngipgat. 5. Si lag (a). Who tore this page 
out of the book? minu Silag has-safz& mnil-iktaab? 

to tear down - fallaS (i tafliiS, tfalliS) t-. He 
tore his house down. fallaS beeta. 

to tear open - fakk (u fakk), fitaz (a fatiz )• 

Who tore the package open? minu fakk ir-ruzma? 

to tear up - 1. Saggag (i taSgiig ). I hope you 
tore that letter up. 9 at 9 ammal 9 inta Saggagit Baak 
il-maktuub. 2. fakk (u fakk), z^ffar (u tzuffur). 
The workmen tore up the street in front of the 
house. l-gummaal fakkaw iS-Saarig igbaal il-beet. 
tear - damga pi. -aat, coll, dmuug. Tears ran down 
her cheeks. d^-dimuug inzidrat gala xduudha. 

**Tears won’t help you. 1-biSa ma-yfiidiS. 
to tear — dammag (i tadmiig). My eyes are 
tearing, gyuuni da^tdammig. 
tear gas - gaaz musiil lid-dumuug . 
to tease - daahar (i duhur, mudaahara). Everyone 
teases him. l-kull ydaahruu. — Don’t tease the 
dog. lar-tdaahir iS-Salib. 
tea shop - Saayxaana pi. -aat. 
teasing - mdaahara. I don’t like this kind of 
teasing. ma-yigjibni hiiSi mdaahara. 
tea spoon - xaaSuugat (pi. xwaaSiig) Saay. 
technical - fanni*. The broadcast was called off for 
technical reasons. twaqqfat il— 9 iBaaga l— 9 asbaab 
fanniyya. — There are several technical institutes 
in Iraq. 9 aku giddat magaahid fanniyya bil-giraaq. 
technicality ~ sabab fanni pi. 9 asbaab fanniyya. We 
lost the game due to a technicality, xsarna 
s-sibaaq il-sabab fanni. 
technician - fanni pi. -iyyiin. 

technique - tariiqa pi. turuq, 9 usluub pi. 9 asaaliib. 
We'll h ave to improve our teaching techniques. 
laazim inzussin tariiqatna bit-tadriis. 
tedious - mumill, muBawwij. 
teen-ager - muraahiq pi. -iin. 
to telecast - giraB (i gariB) bit-talafizyoon. 
telegram - barqiyya pi. aa t * I w an t> to send a tele- 
gram. 9 ariid adiss barqiyya . 


telegraph 
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telegraph - barq. Where’s the telegraph office? ween 
daa 9 irt il-barq? 

to telegraph - 9 abraq ft 9 ibraaq) 1-. Did he tele- 
graph you? 9 abraq-lak ? 
telegraph operator - ma 9 muur fpl. -tin) barq. 
telephone - talafoon pi. -aat. May I use your tele- 
phone, please? tismaz-li 9 asta£mil talafoonak min 
fab l ak ? 

to telephone - xaa bar (u muxaabara ). Did anybody 
telephone? 9 azzod xaabar? 
telephone booth - maqsuurat fpl. -aat) talafoon . 
telephone call - muxaabara pi. -aat. I have to pay 
for every telephone call. laazim adfa£ tzala kull 
muxaabara. 

telephone directory - daliil fpl. 9 adillat) talafoon. 
His name is in the telephone directory. 9 isma 
b-daliil it-talafoon. 

telephoning - muxaabara. Telephoning won’t take much 
time. l-muxaabara ma-taaxub ihwaaya wakit. 
telescope - taliskoop pi. -aat. 
teletype - talitaayp. 

to televise - <5tra8 ( i tzarib) bit-talafizyoon. 
television - talafizyoon. 

to tell - 1. gaal (u gawl) 1-. Tell him your name. 
gul-la §-ismak. — Tell me, what are you doing to- 
night? gul-li S-raz—itsawwi hal—leela. 2. £t£aft 
zaci), gaal (u). I wish I could tell you the whole 
story, yaa reet 9 agdar 9 az^ii-lak il-qussa kullha. 

3. tziraf (u). You can tell by his voice that he 
has a cold. tigdar tu£ruf min gissa 9 inna manSuul. 

4. zizar (i z&zir). Nobody could have told that in 
advance, mazzad daan yigdar yizzir haay li-giddacm. 

5. farraq (i tafriiq). I can't tell one from the 
other. ma- 9 agdar afarriq waazid imnil—laax . 

6. sabbaz ft tasbiiz )• That old man is always 
telling his beads. S-Seex daa 9 iman ysabbiz ib- 
lftas b az t a. 

**Can your little boy tell time yet? 9 ibnak yigdar 
yiqra s-saa^a loo bat: ad? 

**To tell the truth, I don’t know. bil-zciqUcfCL, 
9 aani ma- 9 adri. or **walla, ma- 9 a£zruf. 

**You can tell by looking at him that he’s been 
working hard, ybayyin fzalee Zaan da-yi$tugul 
ib-himma. 

to tell a lie - 1. kibab (i kibib), dibab (i 
Sibib). I told her a lie to get out of going to the 
party. kibabit Zaleeha leu-aruuz itl-<ja/£a. 

2. Sabbab (i). He’s always telling lies. tzala 
tuul yZabbib. 

to tell apart - farraq ft tafriiq) been , mayyaz 
ft tamyiiz) been. I can’t tell these two ma- 
terials apart, ma-agdar afarriq been hal—iqmaaSeen. 
teller - sarraaf pi. - iin , saraariif. He has worked 
ten years as teller in that bank. Stigal sarraaf 
£a$r isniin ib-baak il-bang. 
teaper - 1. tabu£ pi. 9 atbaatz. He has an even temper. 

tab€a haadi. 2. salaaba. This steel has more 

• • 

temper than iron. hal—fuulaab bii salaaba 
9 azyad imnil-zadiid. 

to lose one’s temper - ztadd (a ztidaad). He 
loses his temper easily, yiztadd bil—^ajal. 

to tenper - siga (i sagi). In Damascus they have 
tempered steel for hundreds of years. bi§—Saam 
yisguun il-fuulaab saar—ilhum miyyaat isniin. 
tenperanental - tzasabi*. She’s very temperamental. 

hiyya kulliS Zasabiyya. or **xulugha bayyig. 
tenperance - tztidaal. He lives by temperance. y£iiS 
b-i^tidaal. 

tenperate — mutztadil . He is very temperate in .his 
habits. huwwa kulliS mutztadil ib-€aadaata. — 

Europe is situated in the temperate zone. 9 ooruppa 
waaqtza bil-mcmtiqa l-mu£tadila. 
tenperature - 1. sxuuna, darajat ga-raara. Her 
temperature went down today. sxuunatha nizlat 
il-yoom. 2. darajat zaraara. What was the highest 
temperature yesterday? Sgadd Saanat 9 afzla darajat 
zaraara l-baarza? 

tenple ™ 1. mo^bcLd pi. ma£aabid. This church is 

built on the ruins of a Roman temple. hal-kaniisa 

nbinat £ala xaraayib ma£bad roomaani . 2. tooraat. 

I love to spend Friday night in the temple. 9 azibb 

agbi masaa 9 ij-jum^a bi t— tooraat. 3. saabir pi. 

swaabir. The bullet struck him in the temple. 

r-risaasa burbata b^saabra. 

• • * • 

temporary - muwaqqat, waqti. * This is only a 
temporary solution. hal-zull muwaqqat bass. 
to tempt - gira (i 9 igraa 9 ). That doesn’t tempt me. 
haaba ma-yigriini. or **haaba ma-ysawwii-li waahis. 

**I was tempted to tell him the truth, -saar-li 


waahis \agul-la l- zciqi i qa. 
temptation - 9 igraa 9 pi. -aat. 

tempting - mugri. He made me a very tempting offer. 
tzirab £alayya fzarib mugri. 

ten - 1. £aSra. It’s ten o’clock. s-saatza bil-£asra. 
2. tzaSirt. We’re going on a vacation in ten days. 
raayziin ib- 9 i j aaza batzad tzaSirt iyyaam. 3. tzaSir. 
He has ten men working for him. tzinda tzaSir 
rayaajiil yiStagluu-la. 
tenacious - musirr , tzanuud. 

tenaciously - b- 9 israar. He holds to his opinion 
tenaciously, mitmassik ib-ra 9 ya b- 9 israar. 
tenant - mi$ta 9 jirpl. -iin. He has been our tenant 
for ten years. huwwa mist a 9 jir tzidna saar-la tzaSr 
i sniin. 

to tend — 1. maal (i mayalaan). He tends to be 
partial in his judgments. ymiil lit-tazayyuz 
ib-qaraaraata. 2. daar (i) baal~. Tend to your own 
business! diir baalak <?ala Sujflak. — Who’s going 
to tend to the furnace? minu raz-ydiir baala 
£al-firin? 

tendency - 1. may l pi. myuul. He has a tendency to 
exaggerate. tzinda may l lil-mubaalaga. 2. may l 
pi. myuul, ttijaah pi. —aat. He has leftist 
tendencies. £inda myuul yasaariyya. 
tender — 1. far goon fpl. -aat) wuquud. Only the 
locomotive and the tender were derailed. bass 
il-makiina w-faargoon il-wuquud til£aw imnis-siSSa. 

2. tari*. The meat is so tender you can cut it 
with a fork. l-lazam hal-gadd tari l-waazid ygussa 
biS-Satal. 3. jassaas. The bruise is still 
tender. r-rabb batzda z&$saas. 
tendon - watar pi. 9 awtaar. 
tenement - beet fpl. byuut) nizil. 
tennis - tanis. 

tennis court - saazat fpl. -aat) tanis. 
tennis racquet — rakit pi. -aat. 
tennis shoes - qundara fpl. qanaadir) laastiig, 
qundarat fpl. qanaadir) riyaaba. 
tense - 1. mitwattir. The situation was tense. 

l-zaala Saanat mitwattra. — **He’s very tense these 
days. 9 a£saaba kulliS mitwattra hal— 9 ayyaam. 

2. siiga pi. siyag. That verb is in the past tense. 
hal-fi£il ib-siigat il-maabi. 
tension — tawattur. The world is in a state of ten- 
sion these days. l-£aalam ib-zaalat tawattur 
hal- 9 ay yaam. 

**Those are high tension power lines. 
hal-waayaraat biiha quwwa kahrabaa 9 iyya £aalya. 
tent - xeema pi. -aat, xiyam; Zaadir pi. <5w aadir. 

The tent is made of canvas. l-xeema ma^muula 
mnil-junfaas. 

tenth - 1. tzaaSir. This is the tenth year I’ve been 
working at the same job. haay is-sana 1-tzaaSra 
9 aani 9 aStugul nafs iS-Sugul. 2. £zu$ur pi. 

9 a£§aar. It’s not even one tenth finished. 9 aslan 
tzuSurha ma-xilas. 

**We get paid on the tenth of the month. niqbub 
rawaatibna yoom <?za§ra biS-§ahar. 
term - 1. Sart pi. Suruut. He gave us very good 
terms. ntaana Suruut mumtaaza. 2. fasil pi. 
fusuul. When does the fall school term begin? 

Swakit yibdi fasl id^diraasa lil-xariif? 3. mudda 
pi. mudad. He spent a four-year term in the 
presidency. giba muddat 9 arbatz isniin bir-ri 9 aasa. 

4. stilaaz pi. -aat. Do you know the technical 
term for it? tu£ruf l-i stilaaz il-fanni maalha? 

5. tzibaara pi. -aat. I told him in no uncertain 
terms what I think of him. git-la ra 9 yi bii 
b-^zibaaraat sariiza. 6. Szilaaqa pi. -aat. We’re 
on bad terms. fzilaaqaatna muu zeena. 

**We have been trying to come to terms for months 
now. saar-inna 9 aShur da^-nriid nitfaaham. or 
saar-inna 9 aShur da-nriid noosal 9 ila ttifaaq. 
terminal - 1. mazatta pi. -aat. We have to pick up 
the trunks at the freight terminal. laazim naaxub 
junatna min maz^ttat iS-Sazin. 2. raas pi. ruus. 
The terminals of the battery are corroded. ruus 
il-paatri mzanjira. 3. nihaa 9 i*. You receive a 
month’s terminal pay when you resign. taaxub 
raatib Sahar nihaa 9 i £ind&-ma tistaqiil. 
to terminate - 1. 9 anha (i 9 inhaa 9 ), fusax (u fasix). 
The company terminated his services. §-Sarika 
9 anhat xadamaata. — The landlord terminated our 
lease. saazib il-muluk fusax tzaqd il- 9 i ijaar 
maalna. 2. xilas (a), ntiha (i ntihaa 9 ) My lease 
terminates in June. £aqd il- 9 iij aar maali yixlas 
ib-zuzeeraan. 

terminology - stilaazaat. Their terminology is not 
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clear. sti laazaathum muu waaB go- 
termites - 9 arBa. Our house has termites. beetna 
bii 9 arBa. 

terrace - tarma pi. -aat. Let’s all go sit on the 
terrace. xall-inruuz kullna niggud bit- tarma. 
terrain - 9 araaBi. Around Baghdad the terrain is 
level. yamm bagdaad H- 9 araaBi minbasta. 
terrible — 1. faBiig. There was a terrible accident 
this morning. Saan 9 aku stidaam faBiig il-yoom 
is-subuz . 2. mxarbat. The weather is terrible. 

j-jaww kullis imxarbat. or ** j-jaww kulliS muu 
seen. 

terribly - kulliS. I’m terribly sorry. 9 aani kulliS 
mi t 9 assif. 

terrific - 1. gaBiim. His poetry is terrific. 
qasiidta gaBiima. 2. haa 9 il , Sadiid. Did you 
hear that terrific explosion today? simagt 
il-infijaar il-haa 9 il il-yoom? — He’s under 
terrific pressure. huwwa taz at Bagit Sadiid. 
to terrify — rigab (i 9 irgaab ). He brought me news 
that terrified me. jaab-li xabar rigabni bii. 

to be terrified — rtigab (i). I was terrified. 
rtigabit or **mitit imnil-xoof. 
terrifying - muxiif, murgib. 

territory — 9 araaBi. We will defend our territory. 

raz-indaafi g gan 9 araaBiina. 
terror - xoof, rugub. We were speechless with 
terror. Sinna j aamdiin imnil-xoof. 
terrorism - 9 irhaab. The dictator ruled through 
terrorism. d-diktaatoor zikam bil- 9 irhaab. 
terrorist - 9 irhaabi pi. -iyyiin. 

to terrorize - 9 arhab (i 9 irkaab ). The bandits ter- 
rorized the countryside. quttaag it—turuq 
9 arhibaw in-naas bil- 9 aryaaf. 
test - 1. mtizaan pi. -aat. You have to take a test 
before you get a driver’s license. laasim taaxuB 
imtizaan gabul-ma tzassil gala 9 ijaasat siyaaqa. — 
Did you pass all your tests? nijazit ib-kull 
imti zaanaatak? 2. fazis pi. fuzuus. I had an eye 
test today. Saan gindi fazs igyuun il-yoom. 

3. xtibaar pi. -aat. He made several tests during 
his experiment. sawwa giddat ixtibaaraat 9 adnaa 9 
tajrubta . 

to test - 1. mtizan (i mtizaan). I’ll test half 
the class today. raz-cunti zin nuss is-saff 
il-yoom. — : I was tested in arithmetic today. 
mti zanit bil-zisaab hal-yoom. 2. fuzas (a fazis). 
Test the brakes. 9 ifzas l-ibreek. — Test this 
urine for sugar. 9 ifzas il-bool w-Suuf 9 iBa bii 
Sakar. 

testicle - xuswa pi. xasaawi. 

to testi fy - 1. bayyan (i bayaan). Have you any- 
thing further to testify? gindak bagad sii 
tbayyna. 2. Sihad (a Sahaada). Can you testify 
to his honesty? tigdar tiShad ib- 9 amaanta? 
testimony - Sahaada pi. -aat. Can you add anything 
further to your testimony? 9 aku bagad Sii tBiifa 
l-Sahaadtak. 

testing - 1. mtizaan. The system of testing in this 
school is excellent. tariiqat i l— imtizaan 
ib-hal-madrasa mumtaasa. 2. tajaarub. We're 
about ready to resume atomic testing. 9 izna gala 
waSak ingiid it- tajaarub iB-Barriyya. 
test tube - 9 inbuubat fpl . 9 anaabi i b ) ixtibaar. 
tetanus - l-igsaas , l-kusaas, l-gassaas, l-kassaas. 
text — nass pi. nusuus. The text of the speech is on 
page two. nass il-xitaab mawjuud ib-safza 8neen. 
textbook - ktaab madrasi pi. kutub madrasi yya, ktaab 
muqarrar pi. kutub muqarrara. 
textile - 1. nasiij. There is a new textile plant in 
Mo sul. 9 aku mammal nasiij jidiid bil-muusil. 

2. qmaaS pi. 9 aqmiSa, nasiij pi. 9 ansi j a. Egypt is 
famous for its cotton textiles. misir maShuura 
b— 9 aqmiSatha l-qutniyya. 

texture — malmas pi. malaami s. Silk has a smooth tex- 
ture. l-zariir malmasa naagim. 
than — 1. min. He's older than his brother. huwwa 
9 akbar min 9 axuu. — I appreciate him more than ever. 
9 aqaddra 9 asyad min gabul. 2. badal-ma, bidaal—ma. 
I'd rather stay home than go to that dull play. 
9 afaBBil abqa bil-beet badal~ma 9 aruuz 
ib-har-ruwaaya 1-itBavamij . 

to thank - Sikar (u Sukur). I haven't even thanked 
him yet. bagad li-hassa ma-Skarta. 

**Thank goodness! l-zamdu l-illaa. 
thankful — mamnuun, Saakir. We are very thankful to 
you. 9 izna hwaaya mamnuuniin. 
thanks - 1. Sukur. I don’t expect any thanks or 

praise. ma- 9 antiBir 9 ay Sukur aw danaa 9 . 2. faBil. 
It’s no thanks to him that I'm here. 1-faBil muu 


9 ila b-jayti. 

**Thanks a lot. Sukran j asiilan. 
that - 1. (m. ) Baak , haaBaak (f.) BUS, haaBHS. 

What's that? Baak Sinu? or Sinu haaBaak? — That 
girl is my sister. BUS il-bint 9 uxti. or Biic 
l-ibnayya 9 uxti. — What does that mean? Sinu 
magna Baak? or BUS iS-tigni? 2. Hi, 1-. Do you 
know the story that he told us? tugruf l-izcaaya 
l—zi Saa-lna-yyaaha? — Who's the man that just came 
in? minu r-rijjaal illi 9 ija hassa? 3. 9 ann. 

They told me that you were ill. gaaloo-li 9 annak 
Sinit waj£aan. 4. hal-. I don’t want that much 
milk, ma-ariid hal-gadd zaliib. 

at that - 1. walaw hiiSi. Even at that I 
wouldn’t pay more. walaw hiiSi 9 aani ma-adfa£ 

9 aseed. 2. ma£a haada. At that it costs only two 
dinars. maSia haaBa, ykallif diinaareen bass. 

3. £ala hal-zatta, £ala haS-Sikil. We’ll leave it 
at that. xalli nxalliiha £ala hal-zatta. 

that is - yat:ni. I’ll come tomorrow, that is, if 
it doesn’t rain. 9 aji baaSir, yagni, 9 iBa 
ma-mutrat. 

thaw - Bawabaan Oalij, moog Oalij. This year the thaw 
set in rather early. Bawabaan id-dalij bida min 
wak i t has- Sana. 

to thaw - Baab (u) id-Salij , maag (u) id-dalij. 

It's thawing. d-dalij da-yBuub. — Has the refrig- 
erator thawed out yet? maag id-dalij il-bid-dallaaja? 
the - 1-. The house is big. l-beet iSbiir. — Please 
pass me the butter. balla naawuSni s—zibid . 

**The sooner we’re paid the better, kull-ma 
yintuuna fluusna min wakit, 9 azsan. 
theater - 1. qaagat fpl* -aat) tamdiil. Our theater 
has a modern stage. qaagat it-tamdiil maalatna 
biiha masraz gasri . 2. siinama pi. -aat. Most 

movie theaters in Baghdad are in Bab el Sharji. 

9 akdar is-siinamaat ib-bagdaad ib-baab iS-Sarji. 
theft - booga pi. -aat, sariqa pi. -aat. The theft 
was discovered the next morning. ktiSfaw il-booga 
daani yoom is-subuz- 

their - -hum. Do you know their address? tugruf 
ginwaanhum? 

theirs - 1. maalhum. This book is theirs. 

hal-iktaab maalhum. 2. maalathum. We’ll go in our 
car, and they’ll take theirs, nruuz ib-sayyaaratna, 
w-humma yruuzuun ib-maalathum. 

**Our house isn't as big as theirs. beetna muu 
b-gadd beet hum. 

**Are you a friend of theirs? 9 inta sadiiqhum? 
them — 1. -hum. I don’t want to have anything to do 
with them, ma-ariid adaxxil nafsi wiyyaahum. 

2. -ha. The papers are on the floor; will you 
please pick them up? l- 9 awraaq bil-gaag ; 
mar-tSiilha balla? 

theme - 1. mawBuug pi. mawaaBiig. Why did you pick 

that theme? IweeS intixabit hal-mawBuug? 

# 

2. 9 inSaa 9 pi. -aat. Have you finished your theme 
for tomorrow? kitabit H- 9 inSaa 9 maalak maal 
baaSir? 

themselves - nafishum. They did it themselves. humma 
sawwooha b— nafishum. 

**The pair divided the money between themselves. 
dneenhum itqaasmaw l-ifluus beenhum. 
then - 1. bagdeen, t-taali. What did he do then? 
w-bagdeen iS-sawwa? 2. lagad. Then everything is 
O.K. lagad kullSi seen. — Well, then, let's go. 
seen, lagad xalli nruuz * 3. guud, Baak il-wakit. 

Call Tuesday. We’ll know by then. xaabur 
id-di laada, guud ysiir gidna magluum. 4. Baak 
il-wakit. He did it right then, rather than 
waiting. sawwaaha b-Baak il-wakit, badal-ma 
yintiBir. 

**We go to the movies now and then. nruuz 
l is- siinama been mudda w-mudda. 

then and there - ra 9 san. Why didn’t you take it 
then and there? leeS ma- 9 a xaBitha ra 9 san? 
theoretical - naBari*. That's a theoretical solution. 
haaBa zall naBari. 

theoretically — naBariyyan. Theoretically the exper- 
iment should turn out all right. naBariyyan 
it-tajruba laasim tinjaz . 
theory - naBariyya pi. -aat. 

there - hnaak. Have you ever been there? b-gumrak 
raayiz i hnaak? 

**I’m afraid he’s not quite all there. ybayyin 
maSxuut. 

**There you are! I was looking all over for you. 
hiyyaatak, Sinit da-adawwir galeek ib-kull makaan. 

there is, are - 9 aku. There are a few good hotels 
in town. 9 aku Sam 9 uteel seen bil-wlaaya. — Are 
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there such people? 9 aku hiici naas? — There 
aren’t enough chairs. ma-aku skamliyyaat kaafya. 
thereabouts - BUS il- 9 atraaf. Are there any banks 
thereabouts? 9 aku bang ib-Biic il- 9 atraaf? 
therefore - li-Baalik , li-haaBa. Therefore I assume 
it is so. li—Baalik 9 a£tiqid hiyya haS—Sikil . 
thermometer - tarmoomatir pi. -aat. 
these - 1. Boola, haaBoola. I like these better. 

Boola yfijbuuni 9 azeed. — These are good workmen. 
haaBoola xooS gummaal. 2. hal-. These boys are 
good students. hal-wulid xooS talaaniiB. — These 
cigarettes are Turkish. haj-jigaayir turkiyya. — 
Everything is very expensive these days. kullSi 
gaali hal- 9 ayyaam. 

**I’ll attend to it one of these days. 
raz-asawwiiha yoon imni l- 9 ayyaam. 
thesis - 1. naBariyya pi. -aat, farBiyya pi. -aat. 

His thesis proved to be right. naBariita ndibtat 
sizzatha. 2. 9 utruuza pi. -aat. He wrote an ex- 
cellent master’s thesis. kitab 9 utruuza mumtaaza 
l-Sihaadat il-maaj i steer. 

they - humma. They’re my friends. hurnma 9 asdiqaa 9 i . 
**They’re leaving tomorrow. msaafriin baaSir. 

**They work for me. y iStigluu-li. 
thick - dixiin. The soup is too thick. S-Soorba 
kulliS Qixiina. — This board isn’t that thick. 
hal-looza maa hal-gadd dixiina. — He’s too thick to 
understand that. haaBa damaaga dxiin; ma-yifham 
hiiSi 9 aSyaa 9 . 

**The crowd was very thick at the scene of the 
accident. Saan qalabaalig ib-mazall il-zaadiQ. 

**I’ll go through thick and thin for him. 

9 atzammal il-murr wil-z^amuB £ala muuda. 

**Wherever there’s a fight, he’s in the thick of 
it. ween-ma 9 aku Zarka, tilgii b-nussha. 
to thicken - 1. 6ixan (a duxuuna). The sauce 
will thicken if you leave it on the fire to boil. 
l-marga raz-tidxan 9 iBa txalliiha £ an-naar 
itfawwur. 2. Qaxxin (i taQxiin) t-. Thicken the 
sauce with tomato paste. Qaxxin il-marga 
b-ma^juun tamaata. 
thicket - dagal (coll.). 

thickness - Quxun. What is the thickness of that 
cardboard? Sgadd Quxun hal-imqawwaaya? 
thickset — mrasras. He’s quite thickset. haaBa kulliS 
mrasras. 

thick-skinned - safiiz • She’s thick-skinned, so she 
didn’t mind the insult. haaBi safiiz u>~ma~daarat 
baal lil- 9 ihaana. 

thief - saracmi pi. -iyya. Stop, thief! 9 ilzamuu 
l-zaraami ! 
thievery - boog. 
thigh - fuxuB pi. fxaaB. 
thimble - kuStubaan pi. -aat. 

thin - 1. xafiif. The paper is too thin. hal-warqa 
kulliS xafiifa. — That soup is rather thin. S-Soorba 
xafiifa Swdyya. 2. B£iif pi. BaEfaan. She’s gotten 
thin. saayra B£iifa. or Butzfat. — Her face has 
gotten very thin, wujihha saayir kulliS Bitriif. 

3. rifii£. That stick’s too thin. hal-^uuda kulliS 
rifi iga. 4. waahi. That’s a pretty thin excuse. 
haaBa fadd £uBur kulliS waahi. 

**I’ll go through thick and thin for him. 9 atzcunmal 
il-murr wil-zaamuB <Qala muuda. 

to get thin - Bigaf (a Bufzuf). You’ve gotten thin. 
Bigafit. 

to thin - 1. xaff (u xaff). His hair is thinning. 
SaQra da-yxuff . 2. xaffaf (u taxfiif). Thin this 

paint, xaffuf has-subug. 

to thin out - xaff (u xaff). Let’s wait until this 
crowd thins out. xal-nintiBir 9 ila 9 an yxuff il- 
izdi z&am. 

thing - Sii pi. 9 aSy aa 9 , gaaja pi. -aat. Some funny 
things have been going on here. Swayya 9 aSyaa 9 
gariiba da-tsiir ihnaa. — I don’t know the first 
thing about it. ma-a£ruf 9 ay Sii £anha. — We’ve 
heard a lot of nice things about you. smaSina hwaaya 
9 aSyaa 9 zeena gannak. — It all adds up to the same 
thing. 9 awwal w-taali kullha fadd Sii. — That's an 
entirely different thing. haaBa fadd Sii yixtilif 

^ CldfLCbCltffLCbTT* * 

**I didn't have a thing to do with it. ma-Saan 
9 ili 9 ay £alaaqa b-haaBa. 

the real thing - min sudug. This time it’s the 
real thing. han^nooba min sudug. 

the thing (to do, etc.) - 9 azsan Sii. The thing 
to do is to go home. 9 azsan Sii waazid yruuz lil- 
beet. 

things - 1. hduum. Put on your things and let’s go 

for a walk. 9 ilbas ihduumak w-xalli nitla£ 
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nitmassa. 2. l— 9 umuur, l— 9 azwaal. Things have got 
to improve. l— 9 umuur laazim titz&ssan. 3. garaaB. 
Have you packed your things yet? lammeet garaaBak 
loo ba£ad? 

of all things - £ajiib. Well of all things, 
what are you doing here? fajiib, 9 inta S-dar-tsawwi 
hnaa? 

to see things - txayyal (a taxayyul ). You’re 
just seeing things. 9 inta bass da-ti txayyal. 
to think - 1. ftikar (i ftikaar), fakkar (i tafkiir). 
Don’t you think it’s too warm? ma-tiftikir id-dinya 
kulliS zQ' arr 2. drtiqad (i <5 tiqaad ). I think 
he stated it plainly. 9 a£tiqid huwwa bayyanha 
b-wuBuuz . — He thinks his son is clever. 

yi^tiqid 9 ibna kulliS Saatir. 3. Bann (i Bann). 

I thought you were from the country. Banneet 
9 inta min sukkaan il- 9 aryaaf. — I don’t think 
I’ll go. mar-aBinn raz-aruuz . 4. Saaf (u Soof). 

I don’t think it’s in your interest to do this. 
ma-aSuuf min maslaztak itsawwi haay. 

**He's never really learned how to think. 9 abad 
ma-t^allam yi staQmil fikra. 

**That’s what you think, but you’re wrong! haaBa 
ra 9 yak, laakin 9 inta galtaan! 

**Now he thinks differently. hassa tbaddal 
fikra. 

**He thinks nothing of driving all night. 
mar-yhimma loo saaq il-leel kulla. 

to think about - fakkar (i tafkiir) b-. I’ve 
been thinking about it all afternoon. saar-li 
n-nahaar kulla da-afakkir biiha. — They’re 
thinking about getting married. da-yfakkruun 
biz-zawaaj . 

to think out — tbassar ( a tabassur) b-. He 
doesn’t think things out very far. ma-yi tbassar 
ihwaaya bil— 9 umuur. 

to think over - fakkar (i tafkiir) b -, daandS 
(i mudaandSa) fikr~. He’s still thinking it 
over. ba£da da-ydaaniS fikra. or ba£da 
da-yfakkir biiha. 

thinker - mufakkir pi. -iin. Plato was a great 
thinker. 9 aflaatuun Saan mufakkir £aBiim. 
thinking - tafkiir. Thinking about it won’t 
help. t-tafkiir biiha ma-bii faa 9 ida. 

**That’s wishful thinking. haaBi tamanniyaat. 
thinly - **Put the paint on thinly. lar-tkaQQir 
is-subug. **The valley is thinly forested. 
hal—waadi bii Swayya dSjaar. **This area is 
thinly settled. hal-mantiqa ma-mizdazma bis- 
sukkaan. 

thinner — 1. 9 aB6af. He’s thinner than his brother. 
huwwa 9 aB£af min 9 axuu. 2. 9 axfaf. Can you make 
it a little thinner? ma-tsawwii Swayya 9 axfaf? 

3. 9 arfa£, 9 aB£af. It'll have to be thinner to 
fit. laazim itkuun 9 arfa € jatta tirham. 

to get thinner - Ba£6;af (u taB^iif ) nafs~. She 
wants to get thinner. triid itBa££uf nafisha. 
th inness - Bu£uf. Her thinness worries me. Butrufha 
da-yiqliqni. 

third - 1. QuluQ, QiliQ. A third of that will be 
enough. QuluQ haay ykaffi. 2. QaaliQ. We 
couldn’t stay for the third act. ma-gdarna 
nibqa lil-fasl iQ-QaaliQ. 

third-class - 1. daraja QaalQa. Give me one third- 
class ticket to Basra. ntiini tikit daraja QaalQa 
lil—basra. 2. QaaliQ baab, QaaliQ daraja. This 

wool is third class. has—suuf QaaliQ baab. 
thirdly — QaaliQan . First of all it’s expensive, 

secondly it's impractical, and thirdly it’s difficult 
to get. 9 awwalan gaalya, Qaaniyan muu <Qamaliyya, 
w-QaaliQan sa^ub tazsiilha. 
thi rst — 1. £atas. I can’t quench my thirst. 
ma-da- 9 agdar 9 arwi £atasi. 

**He still has his thirst for adventure. ba£da 
yzibb i l-mugaamaraat. 

thirsty - £atSaan pi. ZataaSa, -iin. I’m very 

thirsty. 9 aani kulliS BratSaan. — We all are very 
thirsty. kullna Sinna ZtaaSa. 
thirteen - tlatta^as. 

thirteenth - l-itlatta^as. He came on the thirteenth. 
jaa yoom l-itlattaBraS. — I stopped reading after the 
thirteenth page. battalt il—iqraaya ba£d i$—saziifa 
1-itlatta^aS. — Who was thirteenth in the class? 
minu tila£ itlatta^dS bis-saff? 
thirtieth — 1—itlaaQiin. 

thirty - 1. tlaaQiin . This month has thirty days. 
has-sahar bii tlaaQiin yoom. 2. nuss. It’s 
three- thirty . is—saa^a tlaaQa n-nuss. 
thi s - fm, ) haaBa, hal-. (f.) haaBi, haay. 
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hal—. Do you know this man? tu£ruf har-rij j aal? — 

Is this the same tie I saw? haaha nafs ir—ribaat 
i S-Sifta? — This is on me. haay Oala or haaha 

<Oalayya. — What's this? Sinu haay? or haay Sinu? — 
This is just what I wanted to avoid. haay ic—cinit 
da-ariid 9 atfaadaaha. 

**I*m going to see him this afternoon. raz-aSuufa 
l—yoom il—Oasir. 

**They talked about this and that. zicaw £al- 9 aku 
wi l—maaku. 

thorn - sooka pi. - aat coll, sook . The tree is full 
of thorns. s—sajara matruusa sook . 
thorny - 1. bit sook. Watch out, that plant is 
thorny. diir baalak , haz-zari^ bii sook ! 

2. saa 9 ik, muzrij. That is a very thorny question. 
haaha fadd mawhuu £ saa 9 ik. 

thorough — 1. mutqan. He’s very thorough in every- 
thing he does. huwwa kullis mutqan ib-kullsi 
l—ysawwii. 2. saamil, kaamil. He submitted a 
thorough report. qaddam taqriir saamil. 

**He gave him a thorough beating. bisata basta 
zeena. 

thoroughbred - 9 asiil. Those horses are thorough- 
breds. hal—xeel 9 asiila . 

# 

thoroughfare - Saar iO pi. Sawaari^. Rashid St. is 
the main thoroughfare in Baghdad. SaariO ir-rasiid 
huwwa s— Saar it: ir—ra 9 iisi b-bagdaad. 
thoroughly - 1 . b-diqqa . Read it thoroughly. 

9 iqraa b-diqqa. 2. tamaaman. I’m thoroughly con- 
vinced he’s wrong. 9 aani muqtinit: tamaaman 9 anna 
galtaan. 

those - hoolaak , hoola. Who are those people you were 
talking to? minu humma hoolaak ic-cini i dar-tizci 
wiyyaahum? 

though - 1. ma£a 9 ann, w~law. Though he knew it, he 
didn’t tell me anything about it. ma£a 9 anna 
yu£rufha, ma-gal-li £anha. — I bought several 
shirts, though I didn’t need them. stireet cam 
Ooob w-law ma-aztaajhum. 2. laakin , bass. All 
right, I’ll do it! Not now, though. zeen, tzuud 
asawuoiiha! bass muu hassa. 3. mat: a haaha, <Oal-kull 
Zaal. You’ve ordered it, though, haven’t you? 

9 inta wasseet £alee, ma£a haaha, muu ? 

as though - 0 abaalak . It looks as though it may 
rain. Sikilha £ abaalak raz—tumtur. 
thought - 1. tafkiir. The very thought of it makes 
me sick, mujarrad it-tafkiir bii ylag^b in-nafis. 

2. fikra pi. —aat, fikar. The thought occurred to 
me. I— fikra xitrat-li or l- fikra jatti Oala baali. 

3. muraa£aat. Can’t you show a little thought for 
others? ma-tbayyin iswayya muraa^aat lil- 9 aaxariin? 

to be lost in thought - sufan (u safna). He was 
lost in thought. caan saafun. 

to give thought - fakkar (u tafkiir) b-. I'll 
have to give this matter some thought. laazim 
9 afakkir ib-hal-mawhuutr. 

**Don’t give it another thought! la-tdawwix 
raasak biiha . or la-yibqa baalak yammha. 
thoughtful — saafun . Why do you look so thoughtful? 
s-biik saafun? 

**It’s very thoughtful of you to bring me flowers. 
haaha fadd Su£uur kullis latiif minnak itjiib—li 
war id. 

thoughtless — taayiS. That was a thoughtless act. 
haaha fadd tasarruf taayis. 

**She’s so thoughtless, mar-traaOi SuZuur 
i l- 9 aaxiriin. 

thousand - 9 alf pi. 9 aalaaf. 

thousandth - 1. l- 9 alf. This is our thousandth ship- 
ment. haahi rsaaliyyatna l— 9 alf. 2. waazid 
imnil- 9 alf . I own a thousandth of the company. 

9 amluk waazid imni l— 9 alf min has—sarika. 
thrashing — basta pi. —aat. Did he ever get a thrash- 
ing! s-sudug 9 akal basta ! 
thread - 1. xeet pi. xyuut. Have you a needle and 
thread? 6indic 9 ubra w-xeet? 2. sinn pi. snuun. 

The thread on this screw is worn out. sinn 
.hal-burgi saayif. 

to thread - 1. liham (u lahum). I’ll thread the 
needle for you. 9 aani 9 alhum-lic il- 9 ubra. 

2. tallaO (i) sinn. Would you thread this pipe for 
me? ba],la ma-ttalli^-li sinn il-hal-buuri? 
threat — tahdiid pi. —aat. Your threats don’t scare 
me. tahdiidaata k mar-yxawwufni . 

to threaten - haddad (i tahdiid). He threatened to 
leave if they didn’t increase his salary. haddad 
ybattil 9 iha ma-yzayyduun ma£aasa. — The epidemic 
threatened the whole city. l-marah haddad 
il-wlaaya kullha. 


three - 1. tlaaOa. Three and three equals six. 
tlaada w-i tlaaOa tsaawi sitta. 2. tlaOt. I’ve 
been here three days. cinit ihnaa tladt iyyaam. 

3. tla&. He brought three books, jaab itlaO 
kutub. 

to thresh - diras (i draas) n -, daas (u). In northern 
Iraq, they still thresh grain by oxen. b-simaal 
il-Oiraaq, baOadhum ydirsuun i l— zubuub biO-Oiiraan. 

threshing machine - makiinat (pi. makaayin) diraas. 

threshold - Oitba pi. 6itab. 

thrift - qtisaad. Scotsmen are known for their 

thrift. l—iskutlandiyyiin mashuuriin bil-iqtisaad. 

thrifty - muqtisid. She’s a thrifty housewife. hiyya 
fadd 9 umm beet muqtasda. 

to thrill - 1. turab (i tarab). The music thrilled 
him. . turbata l—mawsiiqa. 2. 9 a0aar (i 9 i0aara) 

masaa^ir. Seeing the site of Sumer for the first 
time thrilled me. soofat mcuwqiO so omar i l- 9 awwal 
marra 9 a6aar maSaaOri . 

to be thrilled - taar (i) Oaqil-. Jamil was 
thrilled with his present. jamiil Oaqla taar 
bil—hadiyya . 

thrilling - raayit:. This is a thrilling view! haahi 
fadd manhar raayi<0 ! 

to thrive - 1. ntiOas (i ntiOaas). The economy is 
thriving. 1—wahO il—iqtisaadi da—yintiOiS. 

2. nima (u nimu). Cattle thrive here. l—baqar 
yinmu b—hal—mantiqa. 3. traOraO (a taraOruO). 

The children are thriving. j—jihaal 
da- y i traOraOuun. 

throat — zarduum pi. zraadiim, balZuum pi. blaaOiim. 
The doctor painted my throat with iodine. t—tabiib 
dihan zarduumi b-yood. 

**He’d cut your throat for two cents. yguss 
rugubtak Oala filseen. 

**He jumped down my throat. miharni. or zaffni . 

* *She wanted to say something, but the words stuck 
in her throat. raadat itguul fadd sii bass Oisat 
ic-cilma b-zaligha. 

to throb — nubah (u nabuh). The blood is throbbing in 
my veins. d—damm da—yinbuh ib—damaaraati. 

throne — <Oars pi. <0uruus. 

through — 1. been. The president’s party drove 

through cheering crowds. r-ra 9 iis w-zasiita marrow 
ib—sayyaaraathum been ij-j amaahiir il-haatfa . 

2. min. You have to go through the hall to get to 
the kitchen. laazim itfuut imnil—hool zatta truuz 
lil-matbax. 3. <5an tariiq. You’ll have to go 
through the sergeant to see the captain. laazim 
itruuz Oan tariiq il—^ariif zatta tsuuf ir—ra 9 iis. 

4. b—sabab, b—natiijat. The work was held up two 
weeks through his negligence, wugaf is— §ugu l muddat 
isbuu^een b-sabab ihmaala. 

**We went through the woods, xtiragna l-gaaba . or 
gta^na l-gaaba fadd safza lil-lux. 

**The carpenter bored a hole through the wood. 
n-najjaar ziraf zuruf bil-xisba. 

**The deal fell through. s-safqa ma^-nij zat. 

**Th ere’s no through train from Kirkuk to Basra. 
mar-aku qitaar yruuz fadd raas min karkuuk lil-basra. 

**Is this a through street? haaha saariO yxarrij? 

through and through - 1. mnil- 9 asaas, mnil-6irig. 
He’s bad through and through. haaha muu xoos 
9 aadmi mni l— 9 asaas. 2. min foog li—jawwa. We were 
soaked through and through. tnagga^na min foog 
li-jawwa. 

to he through — xalla§ (i). I’ll be through work 
at five o’clock. 9 axa],lis imnis-Sugu], is-saa£a 
xamsa. 

**I am through with it. maa-li laazim bii ba£ad. 

**If you ever do that again, we’re through. tara 
9 iha tsaaxoi haay marra lux , wala 9 asuuf wiccak 
ba£ad. 

throughout - 1. tuul. You can get these vegetables 
throughout the year. tigdar tilgi hal-xuhra tuul 
is— Sana. 2. b—kull 9 anzaa 9 . This hotel is famous 
throughout the world. hal- 9 uteel ma£ruuf ib-kull 
9 anzaa 9 i l-^ aal am. 

throw - Samra pi. -aat, habba pi. -aat. That was 
some throw! haay sloon Samra zi It va! 

to throw - 1. sumar (u Samur), habb (i habb). 
Let’s see how far you can throw the ball, xalli 
nSuuf is—bi^id tigdar tismur it-tooba. — He throws 
himself into it heart and soul. haabib nafsa 
Oaleeha min kull galba. 2. wagga£ (i), sumar (u). 

I The horse threw him. l-zisaan wagga£a. 3. butaz 
j (a batiz)* He threw his opponent in a few seconds. 

| butaz xasma b-Sam Oaaniya. 4. wajjah (i). Throw 
i that light this way, please. balla wajjih ih-huwa 
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l-has-safzu. 

to throw away - Babb (i Babb). Throw the papers 
away. Bibb hal- 9 awraaq. — He's just throwing his 
money away. da— y Bibb ifluusa bis—satt. 

to throw back - Babb (i Babb) n-. Throw the fish 
back in the river. Bibb is—simca biS—Satt. 

to throw down - sarnmar (u), sumar (u samur). 

Don’t throw your things down so carelessly. 
la-tSammur garaaBak haS—Sikil bala htimaam. 

to throw in - comma l (i tcimmil). The baker 
threw in a few extra loaves of bread. l-xabbaaz 
cammal cam sammuuna. 

** Ahmad threw in the towel. 9 azmad sallam. or 
9 azmad istaslam. 

to throw off - 1. nisa£ (nazi£). He threw off 

his coat and joined the fight, niza£ sitirta 

w-iStirak bil-^arka. 2. txallas (a) min. How did 

you manage to throw off your cold? Sloon igdarit 

titxallas imnin-naSla? 

* 

to throw out - 1. Babb ( i Babb) n-. I threw my 
old shoes out. Babbeet qanaadri l—gatiiga. 

2. tirad (u tarid) n—, callaq (i tacliiq) t-. She 
almost threw me out. ya£ni 9 ilia Swayya caan 
tirdatni. or ba£ad iSwayya tcalliqni . 

**The judge threw the case out of court for lack 
of evidence. l-zuakim radd id-da£wa l-^ adorn wujuud 
9 adi l la. 

to throw up - 1. tagg (u) b-wijj. That’s the 
second time you’ve thrown that up to me. haay 
il-marra Q-daanya tpuggha b-wijj i. 2. 2 oat (u 

zoo£), zawwa£ (i tazwii£). I throw up whenever I 
see blood. kull-ma aSuuf dcanm 9 azuu^. 3. battal (i) 
min. He threw up a good job to run for the election. 
battal min sagla zeena zatta yraSSiz nafsa 
li l-intixaab. 

thud - tabba pi. -aat. I heard a thud in the next 
room. simaZit tabba b-guruft il—lux. 

thumb - 9 ibhaam pi. -aat. I burned my thumb. zragit 
ibhaami . 

**I’m all thumbs today. S-ma 9 osowwi b- 9 iidi 
l-yoom ma-yitla£ tamaam. or 9 aani mxarbut il-yoom. 

**He’s too much under his wife's thumb. yimSi 
b-zukum marta 9 ak6ar imnil-laazim. or marta 
raakbata. 

**He sticks out like a sore thumb. Baakuwa 
mbayyin. or Baakuwa ma-yinBarrm. 

to thumb through - warraq (i). 1 thumbed through 

the telephone book. warraq i t ib- dal ii l it-talafoon. 

thumb tack - danbuus pi. dnaabiis. We put up the 
notice with thumb tacks. Zallaqna l—i^laan 
ib-danaabiis. 

thunder - garguu£a pi. garaagiifz, roJEad. Did you hear 
the thunder last night? sma£t il-garaagii£ 
il-baarza bil-leel? 

**A thunder of applause greeted the speaker. 
staqbilaw il-xatiib ib—fadd £ad$ifa mnit—tasfiiq. 

to thunder - gargaZ (i gorged a), ri£ad (i ro£ad). 
It’s beginning to thunder. bidat itgargiZ. or bidat 
id-dinya tir£id. 

**You shouldn't have let him thunder at you like 
that. mar-£aan laazim itxallii yir£id w-yizbid 
£aleek haS-Sikil. 

thunderstorm - Zaasifa pi. £awaasif. We missed the 
thunderstorm. l-£aa$ifa ma-jatti Zaleena. 

Thursday - y 00 m il-xamiis. That can wait till Thurs- 
day. xalliiha 9 ila y 00 m il-xamiis or xalliiha 
li l-xamiis. 

to thwart - xayyab (u). His action thwarted our 
plans. tparrufa xayyab xitapna. 

thyme - zatrtar, s of tar. 

tick - 1. garaada pi. -aat coll, garaad. The dog is 
covered with ticks. c-Salib malyaan garaad. 

2. do 0 sag pi. dwaaSig. We had to sleep on straw 
ticks. Btarreena nnaam £ala dwaasig maal zalfa. 

3. dagga pi. -aat. The room is so quiet you can 
hear the tick of the clock. l-gubba hiici santa 
tigdar tismot: daggaat is-saa^a. 

to tick - dagg (u dagga). 1 can hear the watch 
tick, da- 9 agdar asnvoE is-~saa£a tdugg. 

ticket - 1. bitaaqa pi. -aat, bitaayiq; tikit pi. 

—aat. Can you get us three tickets for the play? 
tigdar itdabburna tlaO bitaaqaat lir-ruwaaya ? — 

You can buy a ticket on the train. tigdar tiStiri 
tikit bil-qipaar. 2. qaa 9 imat muraSSazin. The 
National Party has a good ticket. l-zisb il-matani 
£inda qaa 9 imat muraSSaziin zeena. 

ticking - 1. xaam iS-Saam. How much is this ticking 
a yard? ha l- xaam iS-Saam be^eS iB-Birao£? 


2. tagtaga. I just heard a strange ticking in the 
machine. hassa smatrit tagtaga gariiba bil-makiina. 

tickle - Saxpa pi. -aat. I’ve a tickle in my throat. 
£indi fadd saxta b-zarduumi . 

to tickle - dagdag (i dagdaga) t-. He doesn’t 
laugh even if you tickle him. mo-yiBzak zatta loo 
dagdag t a. 

ticklish - zassaas. That’s a ticklish question. 
haaBa fadd mawBuu£ zassaas. 

**Are you ticklish? tgaar ib-suhuula? or 
d-dagdaga t 9 a&6ir biik? / 

tide: **The tide is coming in. l-bazar raz-yirtifiB:. 

high tide — madd. It was high tide when the ship 
came up the river. s-sifiina dixlat in-nahar wakt 
i l— madd* 

low tide — jazir. You can walk out to the island 
at low tide, wakt il-jazir tigdar timSi lil-jazra. 

to tide over - talla£ (i tatliig), dabbar (u) 

9 amur. Two dinars will tide me over until Monday. 
diinaareen ittalliBBni l—yoom id—dineen. 

tidy - 1. mhandam, mnaBBam, mrattab. He i s a very 
tidy person. huwwa fadd waazid kulliS imhandam. 

2. mrattab, mnaBBam. Her room is always tidy. 
gurfatha daa 9 iman imrattba zeen. 3. Sbiir. He’s 
inherited a tidy fortune. wiraO Qarwa cbiira. 

tie - 1. si la pi. -aat, raabita pi. rawaabit. The 
two countries are bound by economic and military 
ties. d-dawulteen murtabtiin ib-silaat 
iqtisaadiyya w-^askariyya. 2. raabita pi. rawaabit. 
Family ties are stronger in the Middle East than in 
the West. r-rawaabit il-£aa 9 iliyya bis-sarq 
il- 9 awsat 9 aqwa mnil-garb. 3. booyinbaag pi. -aat, 
ribaat pi. 9 arbipa. He wears expensive ties. 
yilbas booyinbaagaat gaalya. 4. loog pi. -aat. 

The ties on this line need replacing. l—loogaat 
maal has-sicca yinraadr-ilha tagyiir. 5. taBraadul. 
The game ended in a tie. s—sibaaq intiha b—ta£aadul. 

to tie — 1. sadd (i sadd). I have to tie my 
shoelaces. xalli asidd qiitaan qundarti. 

2. t£aadal (a ta^aadul). They tied us in the last 
minute’s play. t^aadlaw wiyyaana b- 9 aaxir lazpa 
mnil-li£ib. 3. £igad (u £agid). Tie that knot 
securely. 9 u£gud hal-6ugda zeen. 

**My hands are tied. 9 aani mcattaf. 
to tie down - ribat (u rabut). I don’t want to 
tie myself down. 9 aani mo-ard arbut nafsi. 

to tie in — riham (a rahum). This ties in nicely 
with what we know. haaBa yirham zeen wiyya 
l-nu£urfa. 

to tie on - sadd (i Sadd) b—, rubat (u rabat) b—. 
Tie on another piece of string. Sidd biiha wusla 
lux xeet. 

to tie up - 1. rubat (u rabat), Sadd (i Sadd). 

PI ease tie up these papers for me. 9 arjuuk urbut—li 
hal— 9 awraaq ib—xeet. — Did you tie up the boat? 
rbatta lil-balam? 2. Saggal (i taSgiil). He’s 
tied up all his money in real estate. Saggal kull 
ifluusa b—mu^aamalaat il— 9 amlaak. 3. battal (i 
taftiil). The accident tied up traffic. l-zaadid 
£at pal i l—muruur . 

tied up — 1. mirtibip. Are you tied up this evening? 
9 inta mirtibip ib-Sii hal-leela? 2. maSguu\,. I was 
tied up all afternoon. Sinit maSguul tamaam an tuul 
wara B-Buhur. 3. mSagga p. I’m sorry, my money’s 
tied up right now. mit 9 assif ifluusi mSaggila hassa. 

**Rashid St. is generally tied up at noontime. 
SaariZ ir-raSiid Zaadataan ma-yinfaat bii 
mnil-xabsa B—Buhriyya . 

tiger - namur pi. nmuur, nmuura. We’re going to hunt 
tigers. raz-^insiid inmuur. 

tight — 1. zeel. Shut your eyes tight. sidd 
i^yuunak zeel. — Hold tight to the horse’s neck. 
callib ib-rugbat l-iz?aan zeel. 2. Babb, maBbuub. 

I tied my shoelaces too tight. Saddeet qiitaan 
qundarti Babb. — Is the jar sealed tight? qabag 
iS-SUSa ma$buub seen? or qabag iS-SiiSa masduud 
Babb? 3. Bayyig. This jacket is too tight for 
me. has—sitra kulliS $ayyga £alayya . 4. sakraan. 

Boy was I tight last night! 9 amma 9 aani sudug 
cinit sakraan il-baarza bil-leel! 5. baxiil. 

He’s very tight with his money. huwwa kullis 
baxiil b-ifluusa. 6. Saazz. Money is very tight 
now. l-ifluus Saazza hassa. 

**I’ve been in many a tight spot before. 9 aani 
yactr-ma waagi£ ib-warpa gabu or 9 aani maarr 
ib- 9 ayyaam £apiib a gabu{. 

to sit tight — subar (u sabur). You just sit 
tight; and we'll be with you in half an hour. 
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9 i§bur ib—makaanak ; ?igna raz-inkuun yamrnak baCad 
nuss saaCa. 

to tighten - Babb (u Babb). Tighten the rope. Bubb 
i l-zabi l . 

tightlipped - skuuti pi. - iyya , katuum pi. — iin. 

Nuri is quite tightlipped. nuuri kulliS iskuuti . 

tightly - Babb, b—zeel. He tied the package 
tightly. sadd ir-rusma Babb . 

Tigris River - nahar dijla. 

tile - kaasiyya pi. - aat coll, kaasi. A tile fell 
off the bathroom wall. kaaSiyya wugCat min 
Zaay it il— zammaam . 

to tile - tabbag (i tatbiig) t- b-kaa§i. We have 
to tile the kitchen floor. laasim intabbug gaaC 
il—mutbax bil— kaasi. 

till — 1. daxal . Is there any money in the till? 

9 aku fluus bid-daxal? 2. 9 ila 9 an , zatta. Wait 
till I come back. ntiBir 9 ila 9 an 9 arjaC. 

3. 9 ila, zatta. I won’t be able to see you till 
next week. ma-raz- agdar aSuufak 9 ila 1-isbuuC 
ij-jaay . 

tilt - meela pi. —aat. The telephone pole has taken 
on a bad tilt. Camuud it—talafoon maal meela 
qcuwiyya. 

at a tilt — maayil, mnakkas. The Iraqi cap is 
worn at a tilt. s-sidaara l—Ciraaqiyya tinlibis 
maayla . 

to tilt - 1. mayyal (i tmiyyil) , nakkas (i 
tankiis). If you tilt the bottle, you may be able 
to get it out of the refrigerator. loo tmayyil 
il—butil muztamal tigdar ittallCa mnid—dillaaja . — 

Tilt your hat forward a bit. nakkis safuqtak 
iSwayya . — Tilt the flag forward during the parade. 
nakkis il—Calam 9 a6naa 9 H—istiCraaB. 2. zina (i 
Zani), mayyal (i). I can’t tilt my head to either 
side, ma^ 9 agdar 9 azni raasi li-safza . 

timber - 1. 9 asjaar maal xisab. Iraq has little 
timber. l—Ciraaq ma-bii hwaaya 9 asjaar maal xisab. 
2. dalag pi. -aat, jiBaC pi. jiBuuC. The timbers 
on our roof are rotting. d—dalagaat ib—sagufna 
xaaysa. 

time - 1. wakit pi. 9 awkaat . It’s time to leave. 
saar wakt ir—rooza. — What time are we to go? 

5- wakit raz-inruuz . — These are hard times. haay 
9 awkaat Casiiba. or **haaBi muu xoos 9 ayyaam. 

2. marra pi. -aat, nooba pi. -aat. This is my 
first time here. haay 9 awwal marra 9 aji hnaa . — 
Four times five equals twenty. 9 arbaC marraat 
x amsa, Cisriin. or 9 arbaCa b-xamsa ysaawi 
Cisriin. — Two times two equals four. marrteen 
iOneen ysaawi 9 arbaCa. 3. l- 9 ayyaam, s-saman. 

Time will tell. l- 9 ayyaam tiksifha. 4. mudda. 

The time is up tomorrow. l-mudda tixlas baacir. — 
I worked a long time. v stigalit mudda twiila. — 

He comes to see us from time to time. yiji ysuufna 
been mudda w-mudda. or yiji ysuufna been si in 
w- 9 aaxar. 5. tawqiit. The news in Arabic is 
broadcast from London at 6 P.M. Greenwich time or 
9 P.M. Baghdad local time. l- 9 axbaar bil-Carabi 
tinBaaC min landan bil—leel saaCa sitta zasab 
tawqiit grinic 9 aw saaCa tisCa zasab tawqiit 
bagdaad il-mazalli. 6. tawqiit. The drum beats 
the time in music. d-dumbuk yiBbut it-tawqiiC 
hi l-mawsiiqa. 7. soman, 9 awaan. That research is 
ahead of the times. hal-buzuud gaalba s-saman. 

That design was too far ahead of its time. 
hat-tapmiim saabiq 9 awaana. 8. muwaqqat. The 
revolutionaries set a time bomb in the plane. 

6- duwwaar zattaw qumbula mwaqqita bit-tiyyaara. 

**Would you know what time of day it is? tu^ruf 

is-saa^a b-eeS? 

**They gave him a bad time. Bawwjoo or 9 aBBoo 
hwaaya. 

a long time ago - min samaan, gabul mudda twiila. 

I met her a long time ago. t^arrafit biiha min 
samaan. — She left a long time ago. raazat min 
samaan. or ** saar->ilha hwaaya min raazat. 

all the time - £ala tuul, daa 9 iman. We had good 
weather all the time. boon ij^-javma mumtaas £ala 
tuul. — He’s here all the time. huwwa daa 9 iman 
ihnaa. 

at times — 9 azyaanan, dooraat. At times I work 
fourteen hours at a stretch. 9 azyaanan 9 astugul 
9 arbaata£as saa£a £ala fadd jarra. — I see him at 
times. 9 aSuufa dooraat. 

for the time being - b-hal- 9 aBnaa 9 , muwaqqat an. 
Stay here for the time being. 9 ibqa hnaa 
b-hal- 9 aBnaa 9 . 

in good time - b-wakitha. You’ll know it in good 


time. 6uud tu^rufha b—wakitha. 

in time — 1. b—natiija, 9 axiiran, bil—wakt 
il-munaasib. I’m sure we’ll come to an agreement 
in time. 9 aani mi t 9 akkid raz-noo sal i l- fadd 
ittifaaq bin—natiija . 2. bil-wakt il-munaasib. 

The doctor arrived in time to save her. d-diktoor 
wusal bil—wakt il—munaasib zatta yinquBha. 

on time — 1. £al—wakit. Please be on time. 
ball a kuun £al-waki t. 2. bi l- 9 aqsaat. He bought 
the car on time. stira s-sayyaara bi l- 9 aqsaat. 

time after time - marra £ala marra, yaama 
w-yaama, marraat. I’ve asked him time after time 
not to do it. yaama w-yaama ridit minna 
mar-ysawwiiha. 

to have a good time - twannas (a winsa). Did you 
have a good time? twannasit ? 

to time - 1. £ayyan (i ta^yiin) wakit. We timed 
the conference to start after the holiday. 

£ayyanna wakt il-mu 9 tamar zatta yibdi war a l-^utla. 

2. lisam (a) wakit, Bubat (u) wakit. Who timed the 
race? minu lisam wakt is-sibaaq? 
time keeper — muwaqqit pi. -iin. 

timely - b-wakit -. That’s a timely article. haaBa 

fadd maqaal ib-wakta. 

timer - muwaqqit pi. -aat. Set the timer for 5 min- 
utes. 9 insub il-muwaqqit 9 ila xamis daqaayiq. 
timesaver: **Canned foods are great timesavers. 

l-mu^allabaat itxalli l-waazid yiqtisid bil-wakit. 
timetable - jadwal fpl. jadaawil) 9 awqaat. 
timid — mitwahwih, xajuul. Don’t be so timid! 

la-tsiir hal-gadd mitwahwih. 
timing - tawqiit. The hold-up relied on precise 
timing. s—sariqa £timdat £a la tawqiit daqiiq. 

**The timing of his speech was excellent. xitaaba 
jaa bil-wakt il-munaasib. 

tin - 1. tanak. The price of tin went up last week. 
9 as£aar it-tanak sitzdat bil-isbuu£ il-faat. 

2. quutiyya pi. qwaati. Give me a tin of tobacco. 
ntiini quutiyyat titin. 

tinder - £ilga. Bring a little tinder so I can start 
the fire. jiib-li swayyat £ilga zatta as£il 
ir\r-naar. 

to tingle - nammal (i). My foot’s tingling. rijli 
mnamm la. 

to tinkle - tagtag (i tagtaga). The ice cubes tinkle 
in the glass. 9-dalij do-ytagtig bil-iglaas. 
tinsmith - tanakci pi. -iyya. 

tint — loon pi. 9 alwaan. Use a lighter tint for the 
wall. staZmil loon 9 aftaz il— haaBa l-zaayit. 

to tint - 1. subag (u). I want my hair tinted 
blond. 9 ariid 9 asbug saZri 9 asgar. 2. lawwan (i 
talwiin). We’ve tinted one of the photographs. 
lawwanna waazid imnir—rusuum. 
tiny — sgayyir. Where ’d you get such a tiny radio? 

ween ligeet hiici raadyo sgayyir? 
tip - 1 . raas pi. rwtts. They landed on the northern 
tip of the island. nislaw ib—raas ij-jasiira 
s—simaali. — My shoes are worn at the tips. 
qundarti saafat imnir-raas. 2. tarf pi. 9 a$raaf. 
The word is on the tip of my tongue. c-cilma £ala 
tarf ilsaani. 3. sabaana pi. -aat. Do you have 
cigarettes with tips? 6indak jigaayir 9 umm 
is— sabaana? 4. napiiza pi. nasaayiz • Let me give 
you a tip. xalli ntiik fadd nasiiza . 

5. 9 ixbaar iyya pi. —aat. The police found him 
through a tip. s-surta ligoo Can tariiq 
ixbaariyya. 6. baxsiis pi. -aat. How much of a 
tip shall I give the waiter? sgadd anti baxsiis 
l i l-booy? 

to tip - nita (i) baxsiis. Did you tip the 
porter? nteeta baxsiis lil-zammaal? 

to tip off - nita (i) maCluumaat, 9 ixbaariyya. 

Who tipped you off? minu ntaak i 1-maC luumaat? 

to tip over - 1. gulab (u galub) n~. The maid 
tipped the chair over. l—xaadma gulbat l—iskamli. 

2. ngilab (u ngilaab) . The boat tipped over. 
l—balam ingilab. 

tiptoe — 9 atraaf 9 asaabiC . The children came in on 
tiptoe, j—jihaal xa^sow Cala 9 atraaf il— 9 asaabiC . 
tiptop - mumtaas. My car’s in tiptop condition. 
sayyaarti b-zaala mumtaas a. 

tire - taayar pi. -aat. Did you put air in the tires? 
nfaxt it-taayaraat? 

to tire - 1. taCCab (i tatCiib). The long jour- 
ney tired us thoroughly. s-safra t- twiila 
taCCbatna kulliS. 2. tiCab (a taCab, taCbaan). I 
tire very easily in this hot weather. 9 aani 9 atCab 
bil-Cajal ib-haj-jaww il-zaarr. 3. mall (i 
malal), Baaj (u Booj , Bawajaan). I’m tired of her 
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nagging. malleet min nagnagatha. 
tired - taBbaan. He looks tired, ybayyin taBbaan. 
tiresome — 1. mumill. What a tiresome person he is! 
haaba sudug fadd saxis mumill . 2. mutBib. This 

is very tiresome work. ha£-sugul kulliS mutBib. 
tissue - 1. nasiij pi. 9 ansija . Was there much 
tissue injured? caan aku hwaaya 9 ansija 
mit 9 abbaaya? 2. caffiyya (pi. cfaafi) waraq. Buy 
me a box of tissues. stirii-li quutiyya cfaafi 
waraq . 

tissue paper - waraq xafiif . Wrap it in tissue paper. 
liffha b-waraq xafiif . 

title - 1. 9 isim pi. 9 asmaa 9 . Do you know the title 
of the book? tuBruf 9 ism il-iktaab? 2. laqab pi. 
9 alqaab. What’s his title? sinu laqaba? 

3. Binwaan pi. Banaawiin. What’s the title of your 
position? sinu Binwaan wabiiftak? — The title page 
is missing from this book. safzat il—Binwaan baayBa 
min hal-iktaab. 4. mulkiyy a pi. -aat. Whose name 
is the title of the car in? b-ism man mulkiit 
is-sayyaara? 

to - 1. I—, 9 ila . I have to go to the library. 

laasim aruuz lil-maktaba. — He went through his 
fortune to the last cent. siraf kull Oaruuta 
l- 9 aaxir filis. 2. b-. I told him that to his 

face, gilt-ilh-iyyaa b-wuBBa. — What do you say to 
this? s-itguul ib-haay. 3. wiyya. Did you talk 
to him? zceet wiyyaa? 4. Bala . Apply this oint- 
ment to the inflamed area. zutt hal—marham 
Bal—mantiqa l—miltahba. 

**I’m trying to help you. 9 aani bass da-ariid 
aBaawnak . 

**I must go to bed. laasim anaam. 

**It doesn’t mean much to him. mas-yhimma. 

**It’s ten minutes to four. s—saaBa 9 arbaBa 9 illa 
Basra. 

toad - Bugrugga pi. -aat, Bagaariig coll. Bugrugg, 
Bagruug. 

toadstool - raas (pi. ruus) ftirr coll, ftirr. 
toast - naxab pi. 9 anxaab. Let’s drink a toast to the 
newlyweds. xal-nisrab naxab il-Buruus wil-Birriis. 

to toast - 1. zammas ( i tazmiis) . Shall I toast 
the bread? triidni 9 azammis il-xubus? 2. sirab (a) 
naxab. Let’s toast the host. xal-ni§rab naxab 
i d- daaBi . 

tobacco — titin. 

tobacco dealer - titinci pi. -iyya. 
tobacco shop - maxsan (pi. maxaasin) j igaayir. 
today - hal-yoom, l-yoom . What’s on the menu today? 
saku Bidkum 9 akil hal-yoom?' — I haven’t read today’s 
paper yet. baBadni ma-qreet jariidt il-yoom. 
toe - 9 isbiB (pi. 9 asaabiB, 9 asaabiiB) rijil. My toes 
are frozen. 9 asaabiiB rijli mSallja. 

**I didn’t mean to stop on anybody’s toes. 
ma-qsadit il- 9 isaa 9 a l— 9 azzad. or ma-qsadit 
9 atBarrab l-azzad . 

**I have to be on my toes all the time. laasim 
9 afukk iByuuni Bala tuul. or laasim 9 akuun mityaqqib 
Bala puul. 

together — suwa. We work together. niStugul suwa. — 

I saw my friend and his wife walking together. 
si fit sadiiqi w-marta yitmaSsuun suwa. 

to get together - jtimaB (i jtimaaB). Can we get 
together some evening? nigdar nijtimiB fadd leela ? 

to stick together — tBaabad (a taBaabud). Let’ s 
stick together in this matter. xalli ni tBaabad 
ib-hal-mas 9 ala. 

toilet - mirzaaS pi. maraaziip, xalaa 9 pi. -aat. 

Where’s the toilet? ween i l— mirzaab? 
toilet paper - waraq maraaziib , waraq xalaa 9 . Muslims 
use water instead of toilet paper. l-misilmiin 
yistaBmi luun maay ibdaal waraq il—maraaziip • 
token - 1. daliil pi. dalaa 9 il , Balaama pi. —aat, 
tibkaar pi. -aat. He gave it to me as a token of 
his friendship, ntaani-iyyaaha ka-daliil Bala 
padaaqta. 2* 9 ismi*. We may be able to satisfy 
them with a token payment, yimkin nigdar 
nirbiihum ib-fadd mablag 9 ismi. 
tolerance - 1. tazammul. This steel has high tol- 
erance for heat. hal—fulaabBinda tazammul qawi 
lil-zaraara. 2. tasaamuz . Tolerance is difficult 
in religion and politics. t— tasaamuz bidr-diin 
w-bi s-siyaasa paBub. 

tolerant — mitsaamiz • Our boss is very tolerant. 

mudiirna kulliS mitsaamiz . 
to tolerate - tsaamaz (a) b-. I won’t tolerate in- 
efficiency. ma-raz— 9 atsaamaz ib—zaalat Badarn 
il-kafaa 9 a. 


toll — 1. Bibriyya pi. —aat. You have to pay a toll 
on this bridge. laasim tidfaB Bibriyya Bala 
haj-jisir. 2. Badad. Hie plane crash took a 
heavy toll of life. raaz Badad icbiir 
imni b-Sazaaya b-zaadiO it-tiyyaara. 

toll bridge: **This is a toll bridge. haaba j-jisir 
yaaxbuun Balee Bibriyya. 

tomato - tamaataaya pi. -aat coll, tamaata. Make the 
salad with tomatoes and cucumbers. sawwi s—salaata 
min tamaata w-ixyaar . 
tomato juice — Basiir tamaata. 
tomato sauce - maBjuun tamaata. 

tomb — 1. qabur pi. qubuur. He placed a wreath on 
the tomb of the unknown soldier. zatt 9 ikliil Bala 
qabr ij-jundi il-majhuul. 2. bariiz pi. baraayiz • 
They went to visit Husayn’s tomb in Karbala. 
raazaw ysuuruun bariiz il-zusayn ib-karbala. 

tomcat - hirr pi. hruura. 

tomorrow - baacir. I’ll be back tomorrow. raz- 9 arjaB 
baacir. — It’ll be in tomorrow’s paper. titlaB 
ib-jariidat baacir. — I won’t see him till tomorrow 
morning, mar-raz-asuufa gabul baacir is-subuz. 
ton - tann pi. tnuun. We order a ton of coal. 

wasseena Bala tann fazam. — That’s a ten- ton truck. 
hal—loori 9 abu Basr i tnuun. 
tone - 1. lahja pi. -aat, soop pi. 9 aswaap. You 
shouldn’t speak to her in such a rough tone. 
mar-laasim tizci wiyyaaha b—hiici lahja zaadda. 

2. poo t pi. 9 aswaap. This violin has a beautiful 
tone. hal-kamanj a soot ha kullis zilu. 3. loon pi. 
9 alwaan. His car is two- tone. sayyaarta looneen. 

to tone down - hida 9 (a huduu 9 ), Biqal (a Baqil). 
He’s toned down a 1 ot since he came here. hida 9 
i hwaaya min 9 ija l—ihnaa. 

tongs - 1. maasa pi. -aat. Use tongs to stir the 
coals. zarrik ij-jamur bil-maasa. 2. milgat pi. 
malaagit. He picked up a lump of sugar with the 
tongs. saal fus$ Sakar bil-milgat. 
tongue - lisaan pi. -aat, lisin, 9 alsina. Let me see 
your tongue. xal- 9 asuuf ilsaanak. — She has a 
sharp tongue. Bidha Isaan zaadd. or Isaanha midi 
is-sicciin. — The tongue on my shoe is torn off. 
ngitaB i Isaan qundarti . 

tonic - 1. muqawwi pi. -iyaat. What you need is a 
good tonic. yinraad-lak fadd muqawwi seen. 

2. toonik. Do you like gin and tonic? yBijbak 
jin w— toonik? 3. dihin. The barber put some tonic 
on my hair. l-imsayyin Zatt dihin ib-saBri . 
tonight - hal-leela, l-leela. What shall we do to- 
night? s—insawwi hal— leela? — Have you seen to- 
night’s paper? sift ij-jariida maalat hal-leela? 
tonnage - tann zumuula. What’s the tonnage of that 
vessel? cam tann zumuulat biic il-baaxira? 
tonsil - loosa pi. —aat. My tonsils are swollen. 

loosteeni miltahba. 
tonsilitis — Itihaab jl—loosteen. 

too — hamm, hammeen. May I come, too? 9 agdar 9 aani 
h amm 9 aji? 

**This is too hot. haay kulliS gaarro. 

**Don’t stay away too long. la-ttawwal barra 
hwaay a. 

**This board is too long. hal-loo za 9 atwal 
imni l- laasim. 

**The play was none too good. r—ruwaaya 
mcir-caanat kullis seena. 

tool - 1. 9 adaat pi. 9 adawaat, 9 aala pi. -aat. Be 
careful with those new tools. diir baalak Bala 
hal- 9 adawaat ij-jidiida. 2. 9 aala pi. -aat. The 
mayor is only a tool in the hands of his party. 
ra 9 iis il—baladiyya muu 9 asyad min 9 aala b-iid 
il-zisib maala. 

tooled leather - jilid masguul, jilid jnanquus. 
to toot — tawwat (u ttuwwut), dagg (u). Toot your 
horn at this corner. tawwut ib-haaba l-mafrag . 
tooth - sinn pi. snuun. This tooth hurts. has-sinn 
ywajjiB . — The saw has a broken tooth. l—minsaar 
bii sinn maksuur. 

**She has a sweet tooth. tzibb il-zalaa hwaaya. 

**We fought against it tooth and nail. 
qaawamnaaha b-kull sidda. 

toothache — wajaB sinn. I have a toothache. Bindi 
wajaB sinn. 

toothbrush - fir cat (pi. firac) i snuun. 
tooth paste - maBjuun i snuun. 

top - 1. raas pi. ruus. The storm broke off the top 
of our palm tree. l—Baasifa kisrat raas inr-naxla 
maalatna. — You’ 11 find that passage at the top of 
page 32. tsuuf hal—faqara b—raas safza Bneen 
w-i&laa&iin. 2. qumma pi. qumam. How far is it to 
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the top of the mountain? Sgadd il—masaafa l—qummat 
haj—jibal? 3. dilu, 9 adla. She shouted at the top 
of her voice. saazat ib-dilu zissha or **saazat 
ib—kull zi$sha. 4. foogaani*. There's still one 
room vacant on the top floor. li—hassa ?aku gurfa 
faarga bil—qaat il— foogaani. — Your handkerchiefs 
are in the top drawer. Zfaafiyyak bil—imjarr 
il- foogaani. 5. tanta pi. - aat . It's such nice 

weather, let’s put the top down. j—jaww kulli§ 
latiif, xalli nna 2 sil it— tanta. 6. musrad pi. 
masaari< f. Do you know how to spin a top? tudruf 
tildab musrad? 7. foog. The book is lying on top. 
l—iktaab maztuut li—foog . — We searched the house 

from top to bottom. fattaSna l— beet min foog 
li—j awwa. 8. 9 aqsa. We drove at top speed all the 
way down here. siqna b- 9 aqsa surda tuul i t—tariiq 
l—ihnaa . 

**I don’t know why he blew his top. ma- 9 adri leeS 
h aaj . 

**I slept like a top last night. nimit midi 
il—izj ciara l—baarza bil—leel. 

to top off - 9 anha ( i ), xallas(i). Let's top 
off the evening with a glass of wine. xalli ninhi 
l-leela b-fadd iglaas Saraab . 

**To top it all off, he stole my wallet. 
w-idmaala, baag ij^-jisdaan maali. or foogaaha, baag 
j i sdaan i . 

topic — mawBuud pi. mawaabi id. This is quite a timely 
topic. haaBa fadd mawBuud ib—wakta. 
topsoil - simiij. The rains are washing away the top- 
soil. l— 9 amtaar da-tijruf is— simiij. 
topsy-turvy - raas dala daqib. Everything was topsy- 
turvy. kullSi Saan magluub raas dala daqib. 
torch - maSdal pi. maSaadil. 

torment - daBaab. I can’t stand the torment anymore. 
ma-atzcimmal il— daBaab badad. 

to torment - 1. 9 aBBa (i). Stop tormenting that 
cat! bass daad it 9 aBBi hal-bassuuna. 2. marmar (u 
tmurmur) l- , dab Bab (i tadBiib). She tormented her 
father all day. hiyya marmurat il-abuuha tuul 
in—nahaar. or d aBBibat 9 abuuha tuul in—nahaar. 
torn - maSguug. Which pocket is torn? yaa jeeb 
masguug? 

tornado - fittaala pi. -aat. 
torpedo - toorbiid pi. -aat. 

torrent - seel pi. siyuul . The heavy rain caused 
several small torrents. l—mutar il—qawi sabbab 
diddat siyuul ipgayyra. 

**The rain came down in torrents. l—mutar gaam 
yinsil midi il—girab. 

torrid zone - l-mantiqa l—istiwaa 9 iyya. Most of Africa 
lies within the torrid zone. mudBam 9 afriiqya 
waaqda bil—mantiqa l-i$tiwaa 9 iyya. 
tortoise - sulzafaat pi. salaazif , ragga pi. -aat 
coll. ragg. 

torture — 1. daBaab, marmara. Life with her is just 
torture. l-zayaat wiyyaaha daBaab bass . 2. tadBiib. 

Confessions obtained by torture are illegal. 
l-idtiraafaat il-titzassal bit— tadBiib 
muu qaanuuniyy a. 

to torture — daBBab (i tadBiib). The police tor- 
tured him to get a confession. §-sirta daBBiboo 
Zatta yaaxBuun minna dtiraaf. 
to toss - 1. Simar (u Samur). Toss me the ball over 
here. smur-li t-tooba li-hnaa. 2. tgallab 
(u tgullub). Last night I tossed and turned all 
night long. l—baarza bil—leel Balleet atgallab 
b-ifraa$i . 

tot - sgayyruun pi. -iin. She’s just a tiny tot. 
badadha sgayyruuna. 

total - majmuud pi. maj aamiid, yakuun pi. -aat. Sub- 
tract ten from the total. 9 itraz dasra 
mnil-majmuu d. — My total earnings for this month 
were two hundred dollars. majmuud il-za§salta 
hai—Sahar miiteen doolaar . 

to total - 1. wassal (i). His income totals two 
thousand dollars a year. daxla ywassil 9 alfeen 
doolaar bis-sana . 2. zisab (i zsaab ), jima d (a 
jamid). Let’s total up our expenses for the month. 
xalli nizsib masruufaatna maal i£—£ahar. 
to totter - tmaayal (a tamaayul). The old man got up 
and tottered toward the door. s—Saayib gaam 
w-i tmaayal lil-baab . 

tottering - mitdaadi. The bridge is tottering. 
j-jisir mitdaadi . 

touch - 1. taxxa pi. -aat. She jumps at the 
slightest touch. tugmas min 9 aqall taxxa. or 
**tugmas bass waazid ygiisha. 2. malmas. Silk is 
soft to the touch. l—zariir naadim i l— malmas. 


3. nugta pi. nugaat. The soup still needs a touch 
of salt. s-Soorba badadha tiztaaj fadd nugtat 
miliz. 4. 9 adar pi. 9 aadaar. The patient has a 
touch of fever. 1-mariiB dinda 9 adar isxuuna. 

**The game was touch and go towards the end. 
natiijat is-sibaaq caanat imdalliga. 

to get in touch with - ttisal (i ttisaal) b-. 

I have to get in touch with him right away. laasim 
attisil bii zaalan. 

to touch - gaas (i), taxx (u taxx). Please don’t 
touch that! balla la-tgiisha l—haay . — He won’t 
touch liquor. ma-ygiis il-masruub. 

**I touched him for two dinars. siladit minna 
diinaareen. or tdaayanit minna diinaareen. 

to touch off - 9 adda (i ta 9 diya) 9 ila. His re- 
marks touched off a violent argument. mulaazaBaata 
9 addat 9 ila fadd jadal daniif. 

to touch on - 1. saar (i) 9 ila , ttarraq (a) 9 ila. 
The speaker touched on many points during his talk. 
1—muzaaBir saar 9 ila diddat nuqaat ib—zadiida. 

2. wusal (a wusuul) 9 ila. His remarks touch on 
* ' • 

blasphemy. zacya yoosal 9 ila darajt il-kufur. 

to touch up — sawwa (i) rituus l—. They haven’t 
touched up the picture yet. badad li-hassa 
ma—savauooo—lha rituuS lis—suura. 

touched - masxuut. Don't mind him! He’s a little 

* 

touched. la—tdiir—la baal, haaBa maSxuut. 

to be touched — t 9 addar ( i ta 9 addur) She was 
deeply touched by the story. t 9 ad dr at kullis 

imni l-izcaaya. 

**I was deeply touched by his kindness. lutfa 
9 axj alni . 

touchy - 1. mitnarfis. She’s very touchy. hiyya 
kullis mitnarfisa. 2. zassaas. That’s a very 
touchy subject. haaBa fadd mawBuud kullis zassaas. 

tough — 1. qawi. The meat is awfully tough. l—lazam 
kulliS qawi . 2. sazim. That’s a tough assignment. 

haay fadd sagla sazma. 3. larr. He’s a real tough 
character. huwwa fadd waazid 9 abu jaasim larr. 

4. suu 9 . He's had tough luck, jaabah suu 9 saBB. 
**That’s a tough nut to- crack. haay fadd muskila 

ma-tinzall. 

to toughen - dallam (i) dal-xusuuna. A year in the 
army will toughen him. fadd Sana bij—jeeS tdallma 
dal-xusuuna. 

tour - jawla pi. -aat. He made a tour through Europe 
and Asia. sawwa jawla b- 9 awrupfa wib- 9 aasya. 

to tour - jaal (u jawla). The troupe is now 
touring South America. l—firqa hassa da-tjuul 
9 amriika j-j inuubiyya. 

tourist - saayiz pi. suwwaaz, siyyaaz . Many tourists 
come here during the summer. hwaaya suwwaaz yijuun 
ihnaa 9 adnaa 9 is-seef. 

tourist class - darajat is-siyaaza , daraja daanya. 

to tow - jarr (u jarr). Can you tow my boat over to 
that side? balla tigdar itjurr il—balam maali 

l- B aak is-soob? 

• • 

toward(s) - 1. b-ittijaah , dala ttijaah. He drove 
off toward Karrada. saaq b—i ttijaah il—karraada. 

2. qariib , wujj. I’ll be there towards evening. 
9 akuun ihnaak qariib il-migrib. 3. wiyya, nazu. 

He was very nice toward me. caan kulliS latiif 
wiyyaaya. 

towel - paskiir pi. pasaakiir, xaawli pi. -iyyaat, 
mansafa pi. manaaSif. 

tower - burij pi. braaj . Lightning struck the tower 
last night. s-saadiqanislat dal-burij il-baarza 
bi l—leel. 

town — 1. wlaaya pi. —aat, madiina pi. mudun, balda 
pi. -aat. What’s the name of this town? hal-wlaaya 
s-isimha? 2. baladi*. He's a member of the town 
counci].. huwwa daBu majlis baladi. 

tow rope - zabil fpl. zbaal) maal jarr. 

tow truck - saaziba pi. -aat. Send me a tow truck 
diss—li s— saaziba. 

toxic - saamm. These fumes are toxic. hal-gaasaat 
saamma. 

toy — malaadiib , laddaaba pi. — aat coll, laddaab. 

I’ll bring him some toys. raz—ajiib—la malaadiib. 

to toy - sufan (u). I was toying with this idea. 
cinit dar- 9 asfun ib-hal-fikra . 

trace — 9 adar pi. 9 aaJdaar . The police found traces 
of poison in the food. 3—Surta ligaw 9 adar simm 
bil- 9 akil. — He disappeared without leaving a 
trace, xtifa bala Tfia-yitruk 9 adar. 

to trace - 1. ttabbad (a tatabbud), qtifa (i 
qtifaa 9 ). They traced him by his footsteps. 
ttabbidoo b— 9 aadaar 9 aqdaama. or qtifa w 9 aadaar 
9 aqdaama. 2. nisab (i nisba). We traced the story 
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to him. nisabna l-izcaaya 9 ila . 3. stansax (i 
stinsaax) . Did you trace the floor plan? stansaxit 
muxattat il-binaaya ? 

tracer - ta 9 kiid. We'll send a tracer after that 
letter. raz~indi 22 ta 9 kiid Bala B aak il-kitaab. 
trachoma - traaxooma . 
tracing paper - waraq istinsaax. 

track - 9 aBar pi. 9 aadaar . There were many animal 
tracks around the spring. caan 9 aku 9 aa6aar 
zayawaanaat ihwaaya z av °l il-Been. 2. darub pi. 
druub. There is an old track in the desert which 
leads to the well. 9 aku darub Batiig bis-sazraa 9 
y 9 addi lil-biir. 3. xatt pi. xutuup, sicca pi. 
sicac. The train will arrive on Track Two. 

I- qitaar yoosal B al-xatt id-Oaani . — The tracks 
between Hilla and Kufa are being repaired. s— sicca 
been il-zilla wil-kuufa da-titsallaz • 4. zanjiil 

pi. 2 naaj iil. The left track on the tractor is 
broken. 2 - 2 anj iil il-safzat il-yisra maal 
l-itraaktar magtuu B. 5. ttijaah pi. - aat .* You’re 
on the right track. 9 inta mittijih bil—ittijaah 
i s-sazii z or ** 9 inta maaSi 2 een. 

**I’m afraid you're entirely off the track. 

9 aBtiqid 9 inta maaSi galat . • 

to keep track of - 1. Bubat (u Babut). Keep 
close track of your expenses. 9 iBbut masruufaatak. 

2. raaqab ( i mi'.aaqaba). The police kept track of 
him. S-Surta raaqbata . 

to track - ttabbaB (a tatabbuB) 9 a0ar . We tracked 
the fox to his lair. ttabbiBna 9 adar id-daBlab 
lil-gaar maala . 

to track up - wassax (i). You’re tracking up the 
kitchen with your feet. 9 inta da-twassix gaaB 
il-mutbax ib-rij lak. 

tract - 1. qitBa pi. qitaB, muqaataBa pi. -aat. 

Several oil companies are prospecting in this tract. 
Biddat Sarikaat nafut da-tnaqqib ib-hal-muqaataBa. 

2. kurraasa pi. —aat. The chamber of commerce pub- 
lished a tract on the oil question, gurfat 
it-tijaara niSrat kurraasa Ban muSkilat in-nafut. 

3 . j i haa 2 pi. 9 ajhi 2 a. Her digestive tract is 
weak. jihaa 2 il-haBum maalha BaBiif. 

traction - sazib. Rear-engined cars have better frac- 
tion than others. s-sayyaaraat illi makiinatha 
li-wara sazibha azsan min geerha. 
tractor - traaktar pi. -aat. 

trade - 1. tijaara. Our trade with the Far East has 
fallen off. tijaaratna wiyy a S-Sarq il- 9 aqsa 
qallat. 2. sanBa pi. sanaayiB , mihna pi. mihan. 

The boy has to learn a trade. l-walad laa 2 im 
yitBallam fadd sanBa. — I’m a butcher by trade 
mihinti gassaab. 3. Sugul, maBmiil. He’s taking 
away my trade. kassad Bala yya Sugli. 4. tijaari*. 
They published new trade regulations. 9 asdiraw 
9 anBima tijaariyy a jdiida. 

to trade - 1. baddal (i tabdiil). I’ve traded my 
typewriter for a bicycle. baddalit 9 aalt it-taabiBa 
maalti b-paaysikil. 2. taajar (i tijaara). Iraq 
trades mostly with England. l-B iraaq ytaajir 
Bal- 9 akdar wiyya 9 ingiltara. 
trader - taajir pi. tujjaar. 
tradesman - dukkaanSi pi. -iyya. 
trade wind - riiz tijaari pi. riyaaz tij aariyya. 
tradition*- taqliid pi. taqaaliid. This is a tradition 
we have been following for centuries. haaBa fadd 
taqliid 9 izna taabBii min Busuur. 
traditional - taqliidi *. 

traffic - 1. muruur. Traffic is heavy on Rashid Street. 
l-muruur qawiyya b-SaariB ir-raSi id. 2. tijaara. 

The United Nations is trying to control the 
traffic in narcotics. hay 9 at il- 9 umam itriid 
tuBbut tijaarat il-muxaddiraat. 

**This street is closed to traffic. haaBa 
S-Saari B masduud. 

traffic jan - adijaam (pi. -aat) sayyaaraat. 
traffic light - 9 aBwiyat (pi. -aat) muruur. 
tragedy - 1. faajiBa pi. fawaaji£. What a tragedy the 
accident was! Sloon faaji£a Saan il—zaadid! 

2. ruwaaya (pi. -aat) muzzina. The Baghdad Theatre 
Group is presenting a tragedy this week. l—firqa 
t-tamOiiliyya l-bagdaadiyya raz-itqaddim ruwaaya 
muz 2 ina hal-isbuu£. 

tragic - mu 9 lim, mufji£. That accident was tragic. 

Baak il-zaadid Saan mu 9 lim. 
trail - 1. tariiq pi. turuq. The trail leads into 
the woods. t-tariiq y 9 addi l-daaxil il—gaaba. 

2. 9 aBar pi. 9 aadaar. A trail of blood caught their 

eye. 9 aBar imnid-damm lifat n aBar hum. 

**The police are on his trail. S-Surta mBaqqbata. 


or $-$urta waraa. 

to trail - lizag (a). Somebody trailed me all the 
way home. fadd waazid lizcLgni tuul i t-tariiq 
lit— beet. 

train - 1. qitaar pi. -aat. When does the train 
leave? Swakit yitzarrak il— qitaar? 2. dyaal pi. 

-aat. The bride wore a dress with a long train. 
l-^aruus lib sat badla biiha dyaal tuwiil. 

to train - 1. darrdb (u tadriib ) . He trains the 
new employees. huwwa. ydarrub il-muwaBBafi in 
il-jiddad. 2. tmarran (a tamriin). He’s been 
training for the fight for weeks. saar-la 9 asaabii£: 
da-yi tmarran l i l-mulaakama. 

trainer - 1. mudarrib pi. -iin. He’s a boxing trainer. 
haaBa mudarrib mulaakama. 2. tiyyaara (pi. -aat) 
maal tadriib. That’s a trainer for new pilots. haay 
tiyyaara maal tadriib lit-tayyaariin ij-jiddad. 
training - 1. tamriin , tadriib. He’s still in train- 
ing. baBda tazt il-tamriin. 2. tadriib. The 

Post Office Department maintains a training school 
for its employees. mudiiriyyat il-bariid Bidha 
madrasat tadriib il—mustaxdamiiha. 
trait - sifa pi. -aat, xisla pi. xisal. She has many 
fine traits. Bidha hwaaya si f aat 2 eena. 
traitor - xaa 9 in pi. -iin, xwaana, xawana. 
tramp - mhatlaf pi. -iin, mitSarrid Pi —iin. He looks 
like a tramp. huwwa Babaalak fadd waazid imhatlaf . 
to trample - dawwas (i tadwiis) t-. The horses trampled 
the children. l-xeel dawwisat il- 9 atfaal. 
transaction - muBaamala pi. —aat. We completed the 
transaction in the lawyer’s office. kammalna 
1-muBaamala b-maktab il-muzaami. 
to transcribe - stansax (i stinsaax). Can you tran- 
scribe this into Roman script? tigdar tistansix 
haaBa 9 ila z*~uuf laatiiniyya? 
transcript - waBiiqa pi. wa&aayi q , The registrar re- 
quires a transcript of my studies in Baghdad. 
musajjil ij—jaamiBa tilab waBiiqa b—diraasti 
b-bagdaad. 

transfer - naqil. I have asked for a transfer to 
Baghdad. t lab it naqil il-bagdaad. 

to transfer - 1. baddal (i tabdiil). Where do we 
transfer buses? ween inbaddil il-paas? 2. niqal 
(u naqil) n-, zazerau al (i tazwiil). The commander 
transferred half his forces to the front. l-qaa 9 id. 
niqal nuss quwwaata lij-jabha. — He transferred the 
property to her name. milkiyyat il-muluk 

9 ilha. — He’d like to be transferred. yriid 
yinniqi l. 

to transform - saieroai (i tazwiil). This station 
transforms oil fuel into electric energy. 
hal-muzatta tzawwil it—taaqa l—zaraariyya maal 
in-nafut ila quwwa kahrabaa 9 iyya. 
transformer — muz awwi l pi. -aat. The transformer in 
my radio is burnt out. l-muzawwil bir-raadyo maall 
Ztirag. 

transfusion - naqil. The patient needs a blood trans- 
fusion. 1-mariiB yinraad-la naqil damm. 
transient — maarr pi. -iin, Baabir Pi . —iin. The air- 
port has sleeping and dining facilities for tran- 
sients. l—mataar imj ahha 2 ib-mazall noom w- 9 akil 
lir-rukkaab i l-maarri in. 

transit — traansiit. These goods are in transit. 
hal-biBaaBa traansiit. 

transition - ntiqaal pi. -aat. Our country is in a 
period of transition. bilaadna b—fatrat intiqaal. 
to translate - tar jam (u tarjuma). How do you trans- 
late this? Sloon ittarjum haay? 
translation — tarjuma pi. taraajum. 
translator — mutarj im Pi . -iin. 

transmission - geer pi. -aat, transmiSin pi. -a at. 
Something seems to be wrong with the transmission of 
my car, l-geer maal sayyaarti bii Sii. 
transmitter - mursila pi. —aat. The Baghdad Radio 
transmitters are at Abu-Ghrayb. mursilaat mazattat 
9 iBaaBat bagdaad b-abu greeb. 
transparent — 1. Saffaaf. The water is quite trans- 
parent here. l-maay Saffaaf ihnaa. 2. makSuuf. 

His methods are transparent. 9 asaaliiba makSuufa. 
to transplant - niqal (u naqil). I’m going to trans- 
plant the seedlings today. raz- 9 anqul il-i$tuul 
i l—yoom. 

transport — 1. tasfiir. Our primary concern was 
the transport of troops. hammna l— 9 awwal Saan 
tasfiir ij-jiyuuS. 2. markab ( pi. maraakib) naqil. 
Two transports were sunk by submarines. l-gawwaasaat 
girgaw markab een naqil. 3. tayyaarat (pi. -aat) 
naqil. He’s piloting a transport. da-yquud 
tayyaarat naqil. 


187 


trim 


to transport - niqal (u naqil). The Navy will 
transport these troops. I— bazriyya raz—tunqul 
haj-j iyuuS. 

transportation - waastat naqil . I’ll need some trans- 
portation. yinraad-li waastat naqil. 
trap - 1. fuxx pi. fxaax, Sarak pi. ?a$raak. The 
police set a trap for him. S-surta nisboo-la fuxx. 

2. misyaada pi. —aat. We caught three rats in the 
trap. sidna tlad ijreediyya bi l-misyaada. 

to trap - zisar ( i zasir) The boys trapped the 
cat in a corner. l-wulid zisraw il-bazzuuna 
biz-zuwiyya. 

trash - zibil pi. zbaalaat. Burn the trash! 9 izrig 
iz-zibil. — We don’t buy such trash. ?izna 
m,a-ni£tiri hiiSi sbaalaat . 
travel - safar pi. -aat. Travel in winter is dif- 
ficult. s-safar sagub biS-Sita. — Let him tell you 
about his travels. xal-yiz Sii-lak gala safraata. 

to travel - 1. saafar (i safar). I traveled a lot 
when I was in the Army. saafart ihwaaya min Sinit 
bij-jeeS. 2. ftarr (a farr), daar (u dawaraan). 

He has traveled all over Europe. ftarr kull 9 awruppa. 

3. saaz (i siyaaza). She has been traveling for a 
month. saar-ilha Sahar da-tsiiz> 

**He must have been traveling sixty miles an hour. 
laazim £aan da-ysuuq sittiin miil bis—saaga. 
traveller - musaafir pi. -iin. 

travelling salesman — bayyaad, baayig mitjawwil pi. 
bayyaaga mitjawwil iin. 

tray - siiniyya pi. sawaani . Put the cups on the tray. 

zutt il-kuubadt bis^-siiniyya. 
treason - xiyaana. 
treasure — kanz pi. knuuz. 

treasurer - 9 amiin (pi. ?umanaa 9 ) sanduug. 
treasury - 1. xaziina pi. xazaayin. The country’s 
treasury is almost empty. xaziint id-dawla 
taqriiban faarga. 2. maaliyya. He works in the 
Treasury Department. yiStugul ib-wizaart 
i l-maali yya. 

treat - laBBa pi. -aat. It’s a treat to read his 
books. qraayat kutba laBBa. 

* *This time the treat’s on me. hal—marra galayya. 
or hal-marra gala zsaabi. 

to treat - 1. gaamal (i mugaamala). He treats me 
like a child. ygaamilni gabaalak tifil. 2. gaalaj 
(i mugaalaja). Dr, Ahmad is treating me. d-daktoor 
azmad da^ygaalijni . 3. difag (a dafig) gala. He 

treated everybody. difag gal-kull. 

to treat lightly - stixaff (i stixfaaf), stahwan (i 
stihaana). You shouldn’t treat that so lightly. 
ma-laazim tistixiff ib— haaBa. 
treatment - tadaawi , mugaalaj a. I’m going to the doc- 
tor’s tomorrow for treatment. 9 aani raayiz lit-tabiib 
baa£ir lit-tadaawi . 2. mugaamala pi. -aat. I don’ t 

like that kind of treatment. ma-tigj ibni hiigi 
mugaamala. 

treaty - mugaahada pi. -aat. The treaty has to be 

ratified by the Senate. l-mugaahada laazim titsaddaq 
min majlis il- 9 agyaan. 

tree - Sajara pi. -aat, 9 a Sjaar coll. Sajar. We have a 
tree in front of our house. gidna Sajara giddaam 
i l-beet. 

trellis - qamariyya pi. -aat. 

to tremble - rijaf (i rajif). He trembled with fear. 
rijaf imnil-xoof . 

tremendous - 1* haa 9 il , gaBiim. That’s a tremendous 
undertaking. haaBa maSruug haa 9 il. — There’s a 
tremendous difference between them. 9 aku xtilaaf 
gaBiim beenaathum. 2. gaBiim. They’ve just got out 
a tremendous new record. tallgaw istiwaana jdiida 
gaSiima. 

tremendously — kulliS ihwaaya. Social conditions have 
changed tremendously. l- 9 azwaal il-ijtimaagiyya 
tgayyrat kulliS ihwaaya. 

tremor - 1. hazza pi. -aat. Several weak earth tre- 
mors took place yesterday. giddat hazzaat 9 arBiyya 
xafiifa saarat il-baarza. 2. ragSa pi. -aat, 
rtigaaS pi. —aat. He has a tremor in his hand. 
ginda ragSa b- 9 iida. 

trench - xandaq pi. xanaadiq. Civilians were forced 
to dig trenches. l-madaniyyiin njubraw yuzufruun 
xanaadiq. 

trend - ttijaah pi. -aat. The trend in Iraq is to wear 
We stern suits. l-ittijaah bil-giraaq hassa nazu 

libs il-malaab is il-garbiyya. 
to trespass - tgadda (cl). You were trespassing on my 
property. ?inta ginit da^ti tgadda min gaagi. 
trestle - skalla pi. -aat. The workmen set up a 
trestle. l-gummaal nusbaw i skalla. 
trial - 1. muzaakama pi. -aat. The case was never 


brought to trial. d-dagwa 9 abadan ma-ngirBat 
lil-muzaakama. — He’s on trial for murder. huwwa 
hassa tazt i l-muzaakama gan qaBiyyat qatil. 

2. tajruba pi. tajaarub. He’s been through a lot of 
trial and tribulation, marr b-ihwaaya tajaarub 
w-Sadaa?id. — Children learn through trial and 
error. I- 9 atfaal yitgallmuun bit-tajruba. — I took 
the radio on trial. qbalit ir-raadyo gala Sart 
i t-tajruba. 

to give a trial - jarrab (u). Why don’t you give 
the car a trial? leeS ma—tjarrub is-sayyaara fadd 
mudda? — We’ll give you a week's trial. 
raz-inj arrbak fadd isbuug. 
triangle - mudallad pi. -aat. A triangle has three 
sides. l-mudallad bii tlad aBaag. 
triangular - mudallad iS-Sikil. The race was run on a 
triangular course. s-sibaaq jira gala saaza 
mudalladat i§-Sikil. 

tribal - gaSaa 9 iri*. The group is studying tribal 
customs. j-jamaaga da-tidrus il-gaadaat 
i l-ga^aa 9 iriyya. 

tribe - gaSiira pi. gaSaayir , qabiila pi. qabaa^il. 

He’s the head of a tribe from the South. huwwa Seex 
gaSiira bij-jinuub. 
tribesman - ?ibin gaSaayir. 

tribunal - hay 9 at (pi. -aat) tazkiim. We’ll take the 
dispute to an international tribunal. raz-naaxuB 
han—nizaag i l— hay 9 at tazkiim dawliyya. 
tributary - raafid pi. rawaafid. The Diyala river is 
a tributary of the Tigris. nahr idyaala min 
rawaafid nahar dijla. 

tribute - 1. xaawa pi. -aat, jizya pi. -aat. The 
Assyrians exacted tribute from many nations. 
1-^aaSuuriyyiin furBaw xaawa min ihwaaya duwal. 

2. madiz • He paid you a fine tribute, midazak 
madiz seen, or ** 9 adna galeek. 

trick - 1. ziila pi. ziycLl. I’m on to his tricks. 

9 aani ?agruf ziycLla. — Do you know any card tricks? 
tugruf ziila maal waraq? 2. Sataara pi. -aat. 

Don’t try your tricks on me! la-tzaawil itbiig 
Sataartak ib—raasi . 3. nukta pi. nukat. He played 

a trick on us. sawwa biina nukta. 4. waawi. 

Watch out, there’s a trick to that! diir baalak 
haay biiha waawi! 5. darub pi. druub. He knows 
all the tricks. yindall kull il-idruub. 6. fann 
pi. fnuun. There’s a trick to fixing this dish. 
tabix hal-^akla yinraad-la fann. 7. sizri*. Have 
you seen Ali’s trick box? Sift is-sanduug is-sizri 
maal gali? 

**I’ve got a trick knee. rukubti magyuuba. 

**There's no trick to it. haay ma-yinraa<d-ilha 
gii. or haay sahla. or haay basiita. 

to trick - qagmar (u qaSmara) . He tricked me 
again. qaSmarni marrt il-lux. — They tricked us 
into signing. qaSmaroona w-xalloona nimBi. 
to trickle - xarr (u xarr). The water trickled out of 
the faucet. l-maay xarr imnil-buuri. 
trickster - gaSSaaS pi. -iin, zayyaal pi. -iin. He has 
a reputation for being a trickster. haaBa maShuur 
ib-kawna gagSaaS. 

tricky - daqiiq. That’s a tricky question. haaBa 
fadd mawBuug daqiiq. 

trifle - 1. Saqa, ligib. That’s no trifle, haay muu 
Saqa. 2. Sii tafiif pi. 9 aSyaa 9 tafiifa, $ii 
taafih pi. 9 aSyaa 9 taafha. Don't bother about 
trifles. la-tihtamm bi l-?a§yaa 9 it-tafiifa. 

3. Swayya, 9 ismin, Sagra. The trousers are a 
trifle too long. l-pantaruun iSwayya twiil. — The 
food was good but just a trifle salty. l- 9 akil £aan 
seen bass ?ismin maaliz • 

**He was only trifling with her. Zaan da~yilgab 
i b-raasha. 

**He's no man to trifle with. haaBa fadd waazid 
yinzi sib-la z^aab. 

trifling - tafiif, taafih. That’s such a trifling 
matter! haaBa Sii kulliS tafiif. 
trigger — zinaad Pi- —aat. The trigger on this pistol 
has a light pull. l-iznaad maal hal-musaddas sahil 
yindaas. 

trigonometry - gilm il-mudalladaat, zsaab 
i l-muda 1 1 ad aat . 

trim - 1. zaagya pi. zwaaSi. Most cars now have 
chrome trim. 9 akdar i s-sayyaaraat biiha zvoaagi min 
neekal. 2. tagdiil pi. -aat. My hair isn’t long, 
but it needs a trim. Sagri muu tuwiil, laakin 
yiztaaj tagdiil. 3. mrattab. She always looks very 
trim. hiyya daa 9 iman kulliS imrattba. 4. naziif . 

She has a trim figure. gidha qiwaan naziif. 

to trim - 1. gaddal (i). Just trim my hair a 
little. hass gaddil Sadri Swayya. 2. gartaf (u 
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gartafa) . I'm trimming my mustache. da-agartuf 
iSwaarbi. 3. zawwag (u zwaaga) t-. She trimmed 
her hat with feathers. zawwgat Safqatha bir—riiS . 
trimming - 1. naqiS. The trimming on her dress is 
red. Vr-naqiS £ala badlatha ? azmar . 2. zbaaSa pi. 

-aat. We had turkey and all the trimmings. ?akalna 
diiS hindi w-i zbaaSaata. 

**He gave me a trimming. busatni basta zeena. 

**We really got a trimming in our last game. 
sudug tdammama b—liSbatna l—^axiira. 
trip - 1. safra pi. -aat. How was your trip? Sloon 
Saanat safirtak? — Have a pleasant trip. 

? atmannaar-lak safra zeena. 2. rooga pi. -aat, 
rajS a pi. -aat. The trip there was quicker than 
the trip back. r-rooga Saanat ?ashal imnir-raj Sa. 

to trip - I. Si8ar (a SaBir). Be careful not to 
trip on the stairs, diir baalak la-tiBdar bid-daraj . 

2. Birab (u) band. He tripped me. Birabni band. 

to trip up - 1. ligaf (u laguf ), saad (i seed). 

My professor tripped me up on that question. 
l- 9 ustaaB ligafna b-kas-su? aal. 2. gilat (a galat). 

I must have tripped up somewhere. laazim iglatit 
ib—fadd makaan. 

tripe - 1. karSa. I can't eat tripe. ma- agdar aakul 
il-karSa. 2. lagwa, zaSi faasix . That's just tripe! 
haaBi lagwa! 

to triple — BaaBaf (u) itlad marraat. He tripled his 
earnings. haaSaf ?arbaazci tlad marraat. 
triplet - **She had triplets, jaabat itlaaBa. 
tripod - seepaaya pi. -aat. 

trite - baayix. That joke's too trite. han—nukta 
saarat baayxa. 
triumph - ntisaar pi. -aat. 
triumphant - muntasir. 

trivial - taafih, tafiif. That's a trivial matter. 
haay fadd Sii taafih. 

trolley - traam pi. —aat. In Cairo they still have 
trolleys. bagad ?aku traamaat bil-qaahira. 
troop - 1. firqa pi. firaq. My nephew is in a boy 
scout troop. ?ibn axuuya b—firqat il—kaSSaafa. 

2. jundi pi. junuud. Get the troops out of the sun! 
xalli j -junuud la-yoogfuun biS-Samisf 

to troop in - xaSS (u xaSS). The students all 
trooped in when the bell rang. t—talaamii 8 xaSSaw 
kullhum min dagg ij-jaras. 

trophy - ka?s pi. ku?uus. Our school took the trophy 
this year, madrasatna ?ax8at il-ka?s has-sana. 

Tropic of Cancer - madaar is-sarataan. 

Tropic of Capricorn, madaar ij-jadi. 
tropical - stiwaa?i*. Central Africa has a tropical 
climate. ? afriiqya l— must a j awwha stiwaa?i . 
tropics - l—mantiqal-istiwaa?iyya . Much of Africa 
lies within the tropics. ?akdar ? afriiqya waaq^a 
bil-mantiqa l-istiwaa?iyya. 

trot - xabab. That horse has a nice trot. hal—i zsaan 
xababa zilu. 

to trot - xabb (u x abb). The horse trotted around 
the field. l-iz?aan xabb jdiwi is—saaza. 
trouble - 1. muSkila pi. -aat. What's your trouble? 
Sinu muSkiltak? or ** Sbiik? 2. ?iz£aaj pi. -aat. 

This trouble is quite unnecessary. haaBa fadd 
?iz£aaj ?abad ma-?ila muujib. 3. S tiraab pi. -aat; 
qalaaqil. There's been trouble up at Mosul. ?aku 
Ztiraabaat bil-muusil. 4. zazma pi. -aat. Don't 
put yourself to any trouble. la-tjurr zazma. or 
**la-titkallaf. 5. warta pi. -aat. He's in trouble 
again, harm wugaB ib-warta. or **hammeena twarrat . 

**What*s the trouble? S-saar? or Saku? 

to trouble - 1. ?az£aj (i v'izBaaj ), dawwax (u 
tduwwux) raas. I'm sorry, but I'll have to trouble 
you again. mit?a$sif bass ?aani miBtarr ' ?azi£j ak 
marra lux. 2. SawwaS (i taSwiiS) t-. The news 
troubled me very much. l—?axbaar SawwSatni kulliS. 

3. qilaq (i qalaq). What's troubling you? Is it 
some bad news? Sinu l—qaalqak, ?aku ?axbaar muu 
zeena? or Sbiik mitSawwiS, ?aku ?axbaar muu zeena? 

4. ?a88a (i ^ aBiyya). My arm has been troubling me 
ever since my accident. ? iidi da-t? aSBiini min saar 
il-zaadid l i—hassa. 

**What’s troubling you? Is it your eyes again? 
Sbiik, harm iByuunak? or Sbiik maz^uuj , harm 
iSyuunak? 

**May I trouble you for a match? tismaz-li 
b-Si xx aat a? 

troubled - 1. Sasiir, Siasiib. We are living in 
troubled times. da-nBUS ib-?ayyaam Zasiira. or 
da-nBiiS ib-fadd zaman Basiib. 2. qaliq. I've 
been very troubled about his health lately. sirit 
kulliS qaliq Bala sizzta bil—mudda l—?axiira. 
troublesome - 1. mdawwix. My tooth has been trouble- 


some. sinni mdawwixni . 2. muz£ij, qallaaq. That 

pupil is troublesome today. hat-tilmiiB muzBij 
i l-yoom. 

trough - 1. zooh (pi. ? azwaaB ) saqi. The watering 
trough leaks. zooB is-saqi da-yxurr. 2. miBlaf pi. 
maSaalif. Throw some more food in the trough. gutt 
baBad Balaf bi 1-miBlaf. 
trousers - pantaruun pi. -aat. 
trousseau - jhaaz pi. -aat. 

trowel - maalaj pi. mwaalij, ?;a//aara pi. -aat. 
truce — hudna pi. —aat. The two countries agreed to a 
truce. d-dawilteen ittifqaw £ala hudna. 
truck — loori pi. —iyyaat. Where can I park my truck? 
ween ?agdar awagguf il-loori maali? 

to truck - niqal (u) bil-loori , wadda (i) bil-loori . 
He trucks his produce to the warehouse. da-yinqul 

l-imxahtar maala lil-^alwa bil-loori . 

• • 

trucker - saayiq loori pi. suwwaaq looriyyaat. The 
truckers went on strike today. suwwaaq il— looriyyaat 
sawwaw ?i8raab i l-yoom. 
truck farm - mazra^at (pi. -aat) xuBar. 
truck farmer - zarraa£ xuBar. 
truck farming - zari£ xupar. 

true - 1. sudug, saziiz* Is that story true? 

hal-i z^aaya suBug? — He is a true scholar. huwwa 
taalib £ilim min sudug. 2. muxlas, sudug. He's a 
true friend. huwwa sadiiq muxlas. — He stayed 
true to his principles. buqa muxlis il—mabaad?a. 

3. tibq il—^asil. I swear this is a true copy. 

?dShad bi—?an haay nusxa tibq il—?asil. 
truffle - Simaaya pi. -aat. coll. Sima. 
truly - z^^Hcf^tan, bi l—zaqii qa. I am truly sorry. 

?aani mit?assif z^cjHqcLtan. 
trumpet - buuq pi. ?abwaaq, buuri pi. bwaari. 
trunk — 1. ji8i£ pi. jhuu£. The trunk of the tree is 
completely hollow, ji 8£ iS-Saj ara kulla faarig. — 
The human body consists of head, trunk, and limbs. 
jisim il-?insaan yitkawwan min raas w-ji8i£ 
w-?atraaf. 2. sanduug pi. sanaadiig. Are the 
trunks packed yet? s— sanaadiig kullha matruusa loo 
baSrad? 3. ciswa pi. -aat. Si saw, panturoon (pi. 

-aat) riyaaBa. These trunks are too tight. 
haS-Si swa kulliS Bayyga. 4. ra?iisi*. The Karbala 
branch joins the trunk line at Hindiyya. l-xatt 
il—far^i maal karbala yittisil bil—xatt ir—ra?ii si 
b—saddat il— hindiyya. 

truss — 1. gsaam pi. sisrim. He has to wear a truss. 
laazim yilbas izzaam. 2. rabbaat pi. —aat. The 
new bridge is built with steel trusses. j-jisir 
ij—jidiid mabni £ala rabbaataat min fuulaaB. 
trust — 1. diqa. I'm putting my trust in you. ?aani 
zaatt Biqti biik. 2. wisaaya pi. —aat. That 
orphan's money is in a trust. fluus hal—yatiim 
maztuuta tazt i l— wisaaya. 3. ?timaan. I'm invest- 
ing my money in a trust company. da-aSa££il ifluusi 
b—Sarikat i^timaan. 

to trust - 1. widaq (a diqa) b—, ?amman (i ta?miin) 
b-. I don't trust him. ? aani ma-^adiq bii. — Can 
you trust me until payday? tigdar it?ammin biyya 
l—yoom il—ma^aaS? 2. t?ammal. I trust you slept 
well. Vat^cmmal nimit zeen. 

to trust to — £timad (i) Srala. You shouldn't 
trust too much to your memory. ma-laazim hal—gadd 
ti£timid £ala- Bakirtak. 

trustee — wasi pi. ? awsiyaa? . The judge appointed 
Ahmad as trustee for his nephew's estate. 1—qaaBi 
Eayyan ?azm,ad wasi £ala ?amlaak ibin ^axuu. 
trusteeship - wisaaya. This country was under trustee- 
ship a long time. had-dawla Saanat tazt il-wisaaya 
mudda tuwiila. 

trustful - **He's too trustful. y^aamin bin-naas 
i hwaay a. 

trustworthy — ?amiin pi. ? umanaa ? That man isn't very 
trustworthy. haada r—rijaal muu kulliS ?amiin. 
truth - sudug, sazitZi sizz&- That's the 

truth. haaBa is— sudug. — I told him the plain 
truth. gitt-la l—zaqiiqa midil—ma hiyya. 
truthful - saadiq. Ali is very truthful. £ali kulliS 
saadi q. 

truthfulness - 1. sidiq. His truthfulness is beyond 
question. sidqa ma-bii Sakk. 2. sigga. I'm not 
challenging the truthfulness of that statement. 
mar-dor-^anaaqiS sizz&t it—ta§riiz» 
try - muzaawala pi. —aat. They reached the mountaintop 
on the first try. wuslaw il-qummat ij-jibal 
ib—^awwal muzaawala. 

to try - 1. jarrab (u tajruba) t-. I'd like to 
try it. yiZjibni ?aj arrubha. — Have you tried 
this medicine yet? jarrabit had-duwa loo ba£ad? 

2. z&cu val (i muzaawala). Try to reach him in his 
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turn 


office. tittisib bii b—daa?irta. 3. Baag 

(u Boog) n-. Try some of the peppers. I think 
you'll like them prepared this way. Buug iSwayya 
mnib-fibfib, ?a8inn yBijbak matbuux hiiSi. 

4. (u muzaakama). Who's going to try the 

accused? minu raz—yz aa kim i l— mutt ah am? 5. Saaf 
(u Soof ), naBar (u). Which judge is trying the case? 
yaa gaafeim da-ySuuf id-daBwa? 

to try on - gaddar (i). I'd like to try that suit 
on again. ?ariid agaddir hab—qaat marra Lux. or 
?ariid ^aSuuf marra Lux iSboon ib-qaat yugBud 
Babayya. 

to try out - jarrab (u tajruba) t-. I'm going to 
try out a new car. raz- ? aj arrub fadd sayyaara 
jidii da. 

trying - Basiib. Those were trying times. haay 
?awqaat Basiiba. 

tub - 1. tdSit pi. iSuut. The wash is still in the 
tub. L—ihduum baBadha bit-taSit. 2. baanyo pi. 

— owaat . Did you wash out the bath tub after you 
took a bath? gisabt ib— baanyo baBad-ma ? axabit 
Z ammaam? 

tube - 1. ? inbuuba pi. —aat, buuri pi. —iyyaat. They 

had to feed him through a tube. Btarraw yintuu 
?akab b— inbuuba. 2. Suub pi. -aat, Suup pi. - aat . 

I need a new tube for my bicycle. ?aztaaj Suub jidiid 
bib-paaysikib maaLi. 3. tyuub pi. —aat, dabba pi. 
—aat. I want a large tube of tooth paste. ?ariid 
fadd i tyuub Sibiir maBjuun maaL isnuun. 4. Lampa 
pi. -aat. My radio needs a new tube. r-raadyo 
maaLi yinraad-La Lampa jidii da. 
tubercular - masLuuL. 
tuberculosis - siLL. 

tubing - buuri pi. bwaari. I need two hundred meters 

of tubing. ?aztaaj miiteen matir buuri. 

tubular - Baba SikiL ?inbuub, Baba SikiL buuri. 

tuck - kasra pi. -aat, tawya pi. -aat. The dress needs 

some tucks at the waist. n—nafnuuf yinraacL-La Sam 

kasra mniL—xi sir. 

« 

to tuck in - 1. LafLaf (i tLifLif). Mother used 
to tuck us in at night. ?ummi Saanat tLafLifna 
biL—Liz/acm bib—beeb. 2. xaSSaS (i taxSiiS) t -. 

Your shirt tail is out; tuck it in your pants. 

Ooobak taatiB; xaSSiSa biL—panturoon. 

to tuck up - Saab (i Seeb ) n-. She tucked up her 
skirts and ran. Saabat iByaabha w-rikBat. 

Tuesday - yoom id-dibaaBaa, yoom it-tibaaBaa . I'll be 
back on Tuesday. ?arjaB yoom it—tibaadaa. 
tuft - 1. kafSa pi. —aat. The squirrel has only one 
tuft of hair on its tail. s—sinj aab Binda bass 
kafSat SaBar wazda b-Beela. 2. kooma pi. kuwam . 
There's a rabbit behind that tuft of grass. ?aku 
?amab wara koomt ib-zaSiiS BUS. 3. kaBkuuba pi. 
—aat, kaBaakiib. This type of pigeon has a tuft on 
its head. han-nooB zomacan Binda kaBkuuba. 
tug - maatoor pi. —aat. Two tugs are towing the barge. 
maatooreen da-yjarruun id-duuba. 

to tug — sazsaL (i tsizsib), jar jar (i tjirjir). 

Stop tugging at me! bass Baad itsazsib biyyal 
tug of war — jarr ib—zabib. Who won the tug of war? 

minu giLab ib—jarr iL—zabiL? 
tuition — ?ujuur id-diraasa. Have you paid your 
tuition yet? dfaBit ?ujuur id-diraasa Loo bazad? 
tumble - wagBa pi. -aat, SuqLumba pi. -aat. She took 
quite a tumble yesterday. tSaqLibat fadd SuqLumba 
zeena L-baarza. 

to tumble down - tSaqLab (a iSiqLib), tdaBbab (a 
tdiBbib). He tumbled down the stairs. tSaqLab 
imnid-daraj. 

tumbler — gbaas pi. —aat, bardaag pi. baraadiig. He 
brought me some water in a tumbler. jaab-Li Swayya 
maay ib-b ardaag. 
tumor - waram pi. wuruum. 

tune - nagma pi. —aat, Lazin pi. ?a£<jaan. Do you know 
that tune? tuBruf haL— Lazin? 

**He keeps harping on the same tune. yBibb ydugg 
Baba nafs ib-watar. 

in tune — mansuub. Is your violin in tune? 

L— k amanj a maaL tak man suu b a? 

**Their government is in tune with the times. 
niBam ib—zukum maalhum yitbaa? am wiyya z—zamaan. 

out of tune — 1. naSaaz. She always sings out of 
tune. daa?iman itganni naSaaz. 2. ma-mansuub . 

The 1 ute is out of tune. L—Buud ma-mansuub. 

to tune in - taLLaB ( i ). You haven’t tuned the 
station in properly. ?inta ma-taLLoBt iL—muzatta 
zeen. or **r-raadyo muu BaL-mazatta. 

to tune up - 1. nisab (u nasub) ? aabaat ~. The 
orchestra is tuning up. L—firqa da-tinsub ?aalaatha . 
2. Bubai (u Babut) n—, qassam (i taqsiim) t—. Did 


you tune up the motor? Bubatt iL—makiina? 

tuning - nasub. The piano needs tuning. L-ipyaano 
yinraad-La nasub. 

Tunis — tuunis. 

Tunisia - tuunis. 

Tunisian — tuunisi* pi. -iyyiin. 

tunnel - nafaq pi. ?anfaaq. 

turban - Bmaama pi. -aat, Bmaayim; Laffa pi. -aat, 

, Sarraawiyya pi. -aat. 

turbine - tarbiin pi. —aat. 

turbulence — Btiraab. There's some turbulence ahead so 
we'll change course. raz—inbaddiL ittijaahna Li—^an 
?aku Btiraab bij-jaww giddaamna. 

turbulent - miBtirib. It is a very turbulent situation. 
L—zQ'Q'La Saanat miBtarba kulliS. 

Turcoman - turkumaani pi. turkumaan. Most Turcomans in 
Iraq live around Kirkuk. ?akOar it-turkumaan 
bii—Biraaq ib—mantiqat karkuuk. 

turf - BiSib. 

Turk - turki pi. ?atraak. 

Turkey - turkiya. 

turkey - diiS hindi pi. dyuuSa hindiyya, BaLiSiiS pi. 

— aat * 

Turkish - turki * pi. ?atraak. Is he a Turkish 

citizen? huwwa jinsiita turki. — How do you say 
it in Turkish? SLoon itguubha bit— turki? — I 
stopped by the Turkish bath to see Ali. marreet 
bib—zommaam it— turki z&tta aSuuf Babi. 

Turkish delight - zaLquum, Luqum. 

Turkish towel - xaawbi pi. -iyyaat, paSkiir pi. 
paSaakiir. 

turn - 1. farra pi. -aat. He gave the wheel a half 

turn. farr iS—Sarix nuss farra. — Give the valve 

three turns to the right. furr is-sammaam itbaO 

farraat Lib—yamiin. 2. Loo fa pi. -aat. Take the 

first turn to the right. duur ib—^awwaL Loo fa 

BaL—yamiin. 3. nooba pi. —aat, door pi. ?adwaar. 

It's my turn now. hassa noobti. — You will be 

called up in turn. raz—tinsaaz bid-door, 

encountered difficulties at every turn. 

BtirBatna suBuubaat min kuLL naaziya. 

**The meat is cooked to a turn. L-Lazcm matbuux 

BaL—^usuuL. 

* 

**Last night he took a turn for the worse. 

L-baarza biL—LeeL $izzt& tdahwurat. 

**The political situation has taken a turn for the 
better. L-zaaLa s-siyaasi yya saar biiha tazassun. 

good turn - maBruuf, zeeniyya pi. -aat. Ali did 
me a good turn. BaLi sawwaa-Li zeeniyya. 

to take turns — tnaawab (a tanaawub). We'll take 
turns driving. raz-ni tnaawab bis—siyaaqa. 

to turn - I. daar (i deer), farr (u farr). I 
can't turn the key. ma-da-? agdar ?adiir ib-miftaaz • 

— She turned her back on me. daarat—Li Baharha. 

— Turn your chair to the light, furr ib-kursi 
maabak BqB—Buwa. 2. cirax (u carix, ciraaxa) n-. 

He turned these chess pieces on a lathe. Sirax 
qutaB haS—Sitranj bit-toorna. 3. gabbab (u tagbiib) 
t-. She turned the pages slowly. galbubat 
is—sazaayif Baba keefha. — The police turned the 
room upside down. S—Surta gaLLibaw ib-gurfa min foog 

Li—javma . or S-Surfa nabbiSaw ib—gurfa. 4. LaBBab (i 
taLBiib ). The sight turned my stomach. L—manBar 
LaBBab nafsi. 5. wajjah (i tawjiih) t-, daar (i 
deer). Turn the hose on the fire! wajjih iL— buuri 
Ban—naar. 6. saar ( i ). He's just turned fifty to- 
day. saar Bumra xamsiin sana L—yoom. — They 
turned traitor. saaraw xawana. 7. gibab (u gabub) 
n—, baddab (i tabdiib) t—. I want to turn these 
stocks into cash. ?ariid ?agLub has—sandaat ?iLa 
naqid. 8. ftarr (a farr). The wheels turned slowly. 
L—iSruux iftarrat yawaaS. 9. Ltifat ( i Ltifaat). 

She turned to look at him. Ltiftat zatta tbaawiB 
Babee. 10. ngibab (u). The tide of battle will 
turn, majra L—maBraka raz~yingubub. or L-? aaya 
raz-tingubub. 11. biwa (i bawi) n-. It's the 
second time today that I turned my ankle. haay daani 
marra hab-yoom ?abwi rijbi. 12. twajjah (i 
tawajjuh ). I don't know who to turn to. ma-adri 
?ib-man ?atwajjah. 13. tzawwab (a fazawwub ). The 
water turned to steam. b—maay itzawwab ? iba buxaar. 
**She turned red. ^marrat. 

**The milk turned sour. L—zaLUb izmaBB. 

**They turned pale when they heard the news. 
s far raw min simBaw i b—xabar. 

to turn around — 1. ndaar (a). Turn around and let 
me see the back of your jacket, ndaar w-xabbi ?a$uuf 
Bahar sitirtak. 2. deewar (u deewara) t—. Turn 
around, the street is closed. deewur, iS-SaariB 
masduud. 


turning 
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to turn back — rijag (a rujuug). Let's turn back. 
xal—nirjag. 

to turn down - 1. rufaB (u rafuB) to—, radd (i 
radd) to— . The management turned down my application. 
l- 9 idaara rufBat talabi: 2. tawwa ( i ), Oiwaj (i). 

PI ease don't turn down the corners of my book. 
la-tigwij ^azttaaSi l—waraq b—iktaabi . 3. nassa ( i 

tansiya), nazzal ( i tanziil). Will you turn down 
the radio, please? nassi r—raadyo, min faBlak. 

4. faat (u foot) to- b— , deewar (u deewara) t — b—. 

Turn down this road, fuut ib-hat-tariiq. 

to turn in - 1. xaSi (u xass) min , faat (u foot ) 
min . Driver, turn in here! saayiq , xuSS minnaaf 

2. naarn (a noom ). We ought to turn in early tonight. 
laazim innaam gala wakit hal-leela. 3. wiSa (i 
wiSaaya) b -. We turned him in to the police. 
wiSeena bii biS—Surta . 4. qaddam (i taqdiim). He 

turned in his resignation, qaddam istiqaalta. 

5. sallam (i tasliim). You must turn your gun in 

to the police. . laazim itsallim bunduqiitak 

HS-Surta. 

« 

to turn into - §aar (i) } ngilab (i ngilaab). The 
wine turned into vinegar. §-$araab ingilab Vila 
xall . — He has turned into a poet. ngilab 

Saagir. or saar Saagir. 

to turn loose - fakk (u fakk), hadd (i hadd). He 
turned his dog loose, fakk Salba. 

to turn off - 1. sadd (i sadd) n —, qitag (a qatig) 
to—. Did you turn off the gas? saddeet il—gaaz ? 

2. taffa (i tatfiya). Turn off the radio. taffi 
r-raadyo. 

to turn on - 1. /Sigal (i Sagil) to-. Why don't you 
turn on the light? leeS ma-tiSgil iB—Buwa ? 2. fakk 

( u fakk) to—, Sigal (i Sagil) to-. Who turned on the 
radio? minu fakk ir-raadyo? 

to turn out - 1. tirad (u tarid) to-. They turned 
me out of my room in the hotel. tirdooni min gurufti 
bil- 9 uteel. 2. gilab (u galub) to-. Turn the right 
side of the material out. 9 uglub l—i qmaaS gala 
wuSSa. 3. tallag (i tatliig) t-, 9 antaj (i 9 intaaj). 
The factory turns out 500 pairs of shoes a day. 
l-magmal ytallig xamis miit zooj qanaadir bil—yoom. 

4. tilag (a tuluug ) to—. How did the elections turn 
out? Sloon tilgat natiijt il— inti xaab aat? — The 
snapshots didn't turn out right. s-suwar ma-tilgat 
zeen . 5. giSar (a zuBuur). A large crowd turned 

out for the meeting, jamaaga Sibiira mnin—naas 
ziBrat i l-ij timaag. 

to turn over - 1. gilab (u galub) n-. I nearly 
turned over the table. bagad iSwayya 9 aglub il—meez . 
2. ngilab (u ngilaab ). Our boat turned over. 
balamna ngilab . 3. sallam (i tasliim) t—. Every- 

one has to turn over his weapons to the police. 

I— hull laazim ysallmuun 9 asli zathum HS—Surta, — 

He turned his business over to his son. sallam 
sugla l-?ibna. 4. gallab (u tagliib). Turn it 
over in your mind before you give me your answer. 
gallubha b—£aqlak zeen gabul—ma t inti ini. javoaab. 

to turn up - 1. Bihar (a Buhuur ), tila (a 
tuluu£). I guess the file will probably turn up 
when were not looking for it. 9 a^tiqid hal—faayil 
gala l— 9 ak6ar raz-yiBhar min ma-dctr-ndawwir galee, 

2. nubas (u nabus), Bihar (a Buhuur ). The missing 
man suddenly turned up here in Baghdad. r-rijjaal 
iB-Baayig fuj 9 atan nubas ihnaa b—bagdaad . 
turning - 1. tazawwul . That was the turning point. 

haay Saanat nuqtat it~tazcivowul . 2. taraajug, 

nukuus. There'll be no turning back now. ma-aku 
maj aal lit-t araaj ug. 
turnip - Salgama pi. -aat coll. Salgam. 
turnkey - sajjaan pi. -iin. 

turnover - 1. tagyiir pi. —aat. There’s a big turn- 
over of employees in this office. 9 aku hwaaya 
tagyiir bil-muwaBBafiin ib-hadr-daa 9 ira. 2. beeg 
w-Sira. My uncle's store has a big turnover. 9 aku 
hwaaya beeg w-Sira b—dukkaan gammi . 3. kleecaaya 

pi. —aat coll. klee£a. They served date turnovers 
with tea. qaddmaw kleeZa maal tamur wiyya Saay. 
turpentine - tarpantiin. 

turquoise - feeruuz, SaBir. My sister has a turquoise 
stone in her ring. 9 uxti gidha fass feeruuz 
bil-mizbas maalha . 

turret - burij pi. 9 abraaj. The old castle has turrets 
on the walls. l—qalga l—gatiiqa biiha 9 abraaj 
bi l- i zyO'&ti in . , — The tank returned with its turret 

damaged. d-dabbaaba rijgat ib-burij imzaftam. 
turtle - ragga pi. —aat coll, ragg , sulzafaat pi. 

salaazif, rafuS pi. rfuuS . 
turtledove — fuxtaaya pi. —aat, faxaati. 
turtleneck sweater - bluuz ('pi. -aat) 9 abu rugba. He's 


wearing a turtleneck sweater. yilbas bluuz 9 abu 
rugba. 

tusk - naab pi. 9 anyaab. 

tutor - mugallim xusuusi pi. mugallimiin xusuusiyyiin. 
You need a tutor in mathematics. yinraad-lak 
mugallim xusuusi bir—riyaaBiyyaat. 
tuxedo - qaat (pi. quut) smookin. 

twang — xanna. He talks with a twang. ginda xanna 
b—za£ya. 

tweezers - mingaaS pi. —aat, minaagiiS. 

twelfth - 1—idnagaS. 

twelve - dnagaS. 

twentieth - l—gi Sriin. 

twenty - giSriin. 

twice - 1. marrteen, noobteen. I was invited there 
twice. 9 aani marrteen magzuum ihnaak. 2. Bigf. 

That way will take twice as long. hat-tarii q 
yaaxuB Bigf il—mudda. — I paid twice as much. 
dfagit Bigf hal-mi qdaar. 
twig - gusun isgayyir pi. 9 agsaan i sgayyra. 
twin — toom pi. twaam. Those two boys are twins. 
hal—waladeen toom. — She's his twin sister. 
hiyya 9 uxta t-toom. 

twine — suutli. I need some more twine to tie this 
package. 9 ariid iSwayya laax suutli z&tta 9 a$idd 
ir—ruzma. 

to twine - tsallaq (a tasalluq). The grapevine 
twines around the trellis. garag il—ginab yitsallaq 
gala BH <5 il—qamariyya. 

twinge - nagza pi. -aat. I just felt a twinge in my 
side. z a sseet fadd nagza b—xaasirti . 
to twinkle — tla 9 la 9 (a tala 9 lu 9 ). The stars were 
twinkling. n—nijuum£aanat da-ti tla 9 la 9 
to twirl - 1. farr (u farr). He twirled his umbrella. 
farr Samsiita. 2. ftarr (a). The pencil twirled on 
the end of the string. l—qalam l-imgallag bil—xeet 
gaam yi ftarr. 3. fital (i fatil), biram (u barum). 
The officer twirled his moustache. B—Baabut fital 
iswaarba. 

twist — 1. barma pi. —aat. He gave the donkey's tail 
a good twist. buram Beel iz-zumaal barma qawiyya. 

2. wusla pi. -aat. Add a twist of lemon peel. 
zutt fadd wuslat giSir nuumi saamuS. 

to twist - 1. luwa (i lawi) to—. He twisted my arm 
until it hurt. luwa 9 iidayya 9 ila 9 an gaamat 
toojagni. — I nearly twisted my ankle. luweet 
rijli 9 illa Swayya. — Twist the two ends of the 
wire together. 9 ilwi nihaayteen il—waayar suwa. 

2. farr (u farr) to—. Twist the screw two more turns 
to the right. furr il—burgi marrteen lux lil—yimna. 

3. tlawwa (a talawwi). The road twists through the 
mountains. t-tariiq yi tlawwa been ij-jibaal. 

**She twisted him around her little finger. 
labista b—isbagha midi i l— mi zb as. 
twister - fitteela pi. —aat. The twister blew off the 
garage roof. l-fitteela tayyrat sagf il-garaaj . 
to twitch - raff (u raff). My eye is twitching. 
geeni da- 1 ruff. 

to twitter - waswas (i waswasa). The sparrows are 
twittering. l-gasaafiir da-twaswis. 
two - 1. Oneen, Ointeen. There's no one here but the 
two of us. ma-aku 9 azza>d ihnaa geer 9 izna 
6—dineen. — It is two o'clock, s—saaga Ointeen. 

— The two of you come here! Oneekum tagaalu 
hnaa! — They came in by twos. dixlaw iOneen 
iOneen. 2. —een. He owns two houses and two cars. 
yimluk beeteen w-sayyaarteen . — A two-passenger 

car is not big enough for our family. sayyaara maal 
. nafareen maa kaafya l—gaa 9 ilatna. 

two-faced - 9 abu wijheen. He's two-faced and sneaky; 
don't trust him. haaBa 9 abu wijheen w-zayyaal; 
la-taBiq bii. 

two hundred - mi i teen. 

type - 1. noog pi. 9 anwaag, Sikil pi. 9 aSkaal. What 
type of shoe did you have in mind? 9 ay noog 
qundara gaqlak qaatiO bii. 2. fasiila pi. fasaa 9 il. 
Do you remember your blood type? titBakkar min, 9 ay 
fasiila dammak? 3. jar/ pi. ^ruw/. Which kind of 
type do you want? 9 ay noog imnil-izruuf itriid? 

4. sinif pi. 9 asnaaf. He's not my type. haaBa muu 

min sinfi. t 

to type - 1. tubag (a tabug) to-. Can you type? 
tigdar titbag? 2. sannaf (i tasniif) t~. Nurse, 
have you typed that blood yet? yaa mumarriBa, 
sannafti had-damm loo bagad? 
typesetter — munaBBid pi. —iin. 

typewriter - taabiga pi. —aat. Bring the typewriter 
here. jiib it- taabiga hnaa. 
typewriting - tabug, tibaaga. Do they teach type- 
writing at this school? yOallimuun tabug 


191 


under pr ivileged 


i b—hal— madras a? 
typhoid - tiifo. 
typhus - ti ifoos. 

typical - 1. 9 asli*. This is a typical example of an 
old Iraqi house. haaBa namuuBaj 9 asli til— beet 
il—^iraaqi l—qadiim. 2. samiim pi. —iin. He's a 
typical Iraqi. huwwa £iraaqi samiim. 

**That's typical of him. haaBi daggaata. 


typist - kaatib (pi. kuttaab ) taabi^a. He's a good 
typist. haaBa xooS kaatib taabi^a. 

tyranny - Bulum, stibdaad . 

tyrant - Baalim pi. 8 ullaam, mustabidd pi. —iin. He's 
a tyrant in the office, but he's active in community 
welfare. haaBa Baalim bid-daa 9 ira, laakin ysawwi 
xeer ihwaaya lil—mujtama <5. 




udder - dees pi. dyuus, 8ari£ pi. 8ruu£, 6adi pi. 

6i daaya. 

uglier - 9 absa£, 9 aqbaz . She’s uglier than her sis- 
ter. hiyya 9 absa £ min 9 uxutha. 
ugly — 1. qabiiZj basi£. She’s so ugly! hiyya 

kullis qabiiza. 2. mugriB, qabiiz. They’re spread- 
ing ugly rumors about him. da-ysayy^uun 9 i saa^aat 
mugriBa £anna. 

ul cer - qurza pi. ~aa t, quraz . 

ulterior - xafi. I think there is an ulterior motive 
behind his action. 9 a^tiqid 9 aku garaB xafi 
b-^amala. 

ultimate - nihaa 9 i* , 9 axiir, 9 a axar. Is this your 
ultimate goal? ha ay gaaytak in—nihaa 9 iyya? or 
haaBi 9 aaxar gaaya triidha? 
ultimatum — 9 inBaar nihaa 9 i pi. 9 inBaaraat nihaa 9 iyya. 
We issued an ultimatum to the enemy. dazseena 
9 inBaar nihaa 9 i lil-^adu. 
ultra — 1. mittarrif. He is ultra-Conservative. 
huwwa muzaafiB mittarrif . 2. fooq. We studied 

ultra-violet rays in physics. dirasna l- 9 asi££a 
fooq il-banafsaj iyya bil-fiizyaa 9 
unbil ical cord - zabil (pi. zbaal) surra. 
unbrella — samsiyya pi. -aat, samaasi. 
unpire - zakam pi. muzakkimiin, muzakkim pi. -iin. 
un- - 1. ma-, muu, geer. This is an unusual 
situation. haaBi zaala ma-£tiyaadiyya. — Last 
night we had unexpected company. l-baarza bil-leel 
joona xuttaar ma-mutwaqqa^iin. — That’s very un- 
likely. haay kullis ma-muztamala. — I am uncom- 
fortable here! 9 aani muu mirtaaz ihnaa. — His 
trip is still uncertain. safirta ba^adha muu 
9 akiida. — I’m still uncertain as to whether I’ll 
go. 9 aani l i-hassa geer mi t 9 qkkid 9 iBa raz-aruuz ■ — 
The climate here is unhealthy. j-jawrw ihnaa geer 
sizzi* 2. ma-. It’s quite unlike anything I’ve 
seen before. haaBa ma-yisbah 9 ay sii 9 aani saayfa 
gabul. — This is undesirable. hiici sii 
mcb-yinraad. — This is unfit to eat. haaBa 
ma-yislaz lil— 9 akil. 3. biduun , bila. This radio 
has an unconditional guarantee. har-raadyo bii 
ta£ahhud biduun sart. — That’s undoubtedly the 
reason he quit. haaBa bila sakk sabab tali^ta. — 
The fort was left unmanned. l—qal^a ntirkat biduun 
junuud. — He did it unconsciously. sawwaaha bila 
su^uur. 4. xilaaf. That’s quite unlike him. 
haay tamaaman xilaaf £aadta. 5. ma^ 9 il~. That 
remark is uncalled for. hal-i zcaaya ma~ 9 ilha 
muujib. — Your fears are unfounded. xoofak 
ma- 9 ila muujib. — The statement is unfounded. 
hal-izcaaya ma- 9 ilha 9 asaas. — It was an unparal- 
leled success, caan fadd naj aaz ma- 9 ila madiil. 

**She’s been so unfortunate. £ala tuul hiyya 
ma- caan at mazbuuBa. 

**He was unfaithful to his wife. caan da-yxuun 
zamuj ta. or ma-caan muxlis is-sawujta. 

**He is unusually bright. Bakaa 9 a 9 ak8ar 
imni l-i£tiyaadi. 

to un- - fakk (u fakk). I can’t unlatch the 
door. ma-agdar 9 afukk il-lisaan maal il-baab. — 

He unbuttoned his shirt. fakk id-dugma maal 
Oooba. or fakk dooba. — They uncoupled the engine 
at Hindiyya. fakkaw makiint il-qitaar 
bil-hindiyya. — He unbuckled his belt. fakk 
i zsaama. 

unabridged — kaamil. This is the unabridged edition 
of his book. haaBi n-nusxa l-kaamila min iktaaba. 
unaniaous - 9 ijmaa^i*. It needs unanimous approval. 

tiztaaj 9 ila muwaafaqa 9 i jmaa£iyya. 
unanimously — bil— 9 ^ijmaa^. They elected him unan- 
imously. ntixaboo bil- 9 i jmaa£. 
unarmed - 9 a£zal. The robber was unarmed. l-zaraami 
caan 9 a£sal. 


unbeliever - kaafir pi. kuffaar. 

uncertainty — zi ira. Don’t leave us in such uncer- 
tainty. la-txalliina b-hiici ziira. 
uncivil — xa&in, jaaff. He was very uncivil to us. 

caan kullis xasin wiyyaana. 
uncle - £amm pi. £muum (paternal), xaal pi. xwaal 
( maternal) . 

unclean - nagis. I can’t pray now; I’m unclean. 

hassa ma-agdar asalli li- 9 anni nagis. 
uncomfortable - mitBaayiq. I felt uncomfortable when 
my father was there. zasseet mitBaayiq min 9 abuuya 
caan ihnaak. 

uncompromising — mit^annit pi. -iin, m^aanid pi. -iin. 
The union leaders are very uncompromising. zu^amaa 9 
in—naqaaba kullis mit^annitiin. 
unconscious - gaayba ruuz~. He's still unconscious. 

ba£da gaayba ruuza. 
uncouth - xasin . 

to uncover - 1; kassaf (i taksiif, tkissif). Don’t 
uncover that pot. la-tkassif ij-jidir. 2. ktisaf 
(i ktisaaf). I uncovered something new in that 
case. ktisaf it fadd sii jdiid bid-da^wa. 

uncovered - maksuuf, mkassaf. Their heads are un- 
covered. ruushum maksuuf a. 
under - 1. jawwa, tazat. The slippers are under the 
bed. n-na£al jawwa c-carpaaya. — Can you swim 
under water? tigdar tisbaZ jawwa l-maay? 2. tazat. 
Are you under medical treatment? 9 inta tazt 
it—tadaawi hassa ? — The police put him under sur- 
veillance. s-surta zap too tazt il-muraaqaba. 

3. b-. Under the new system, there will be elec- 

tions soon. bin-niBaam ij—jidiid raz-i tsiir 
intixaabaat qariiban. — Under these circumstances 
that could never happen. b-hiici Buruuf Biic 9 abad 
mar- tsiir. 4. 9 aqall min , tazat, jawwa. This meat 
weighs under a kilo. hal-lazam wazna 9 aqall min 
keelu. — They cannot vote since they are under legal 
age. ma-ygidruun ysawwtuun li- 9 an jawwa s-sinn 
il-qaanuuni. 5. jawwaani*. Their underclothing is 
wool. hduumhum i j-j awwaaniyya min suuf. 6. naa 9 ib 
pi. nuwwaab. He’s the under- secretary of defense. 
huwwa naa 9 ib wasiir id-difaaE. 

**I’m under contract with the government. 9 aani 
maaBi £aqid wiyya l-zukuuma. 

**Don’t forget you are under oath. la-tinsa 9 inta 
Zaalif yamiin. 

**ls the fire under control? n-naar msaytar 
£al eeha? 

underarm - 9 ubut pi. 9 ubaat This salve will prevent 

underarm perspiration. had-dihin yimnaE il-^arag 

imni l- 9 ubut. 

* 

underdog — miskiin pi. masaakiin. He always helps the 
underdog. huwwa daa 9 iman y^aawun il-masaakiin. 
underground — 1. jawwa l—gaat:. The city has under- 
ground telephone lines. 9 aslaak it-talafoon maal 
hal-wlaaya jawwa l-gaa£. 2. muqaawama sirriyya. 

He served with the underground during the war. 
xidam wiyya l-muqaawama s-sirriyya 9 adnaa 9 il-zarb. 
underhand — min jawwa. Throw the ball underhand. 
9 usmur it—tooba min jawwa. 

underlying - 9 asaasi* . Do you understand the under- 
lying causes? tu£ruf il- 9 asbaab i l- 9 asaasi yy a? 
to undermine - zufar (u zo>fur) n- jawwa. The 
river undermined the wall and brought it down. 
n-nahar zufar jawwa l-zaayit w-wagga^a. — He under- 
mined my position and got me fired. huwwa l-zufar 
jawwaaya w-xallaani 9 antirid. 
underneath — jawwa. I found the ball underneath the 
bed. ligeet it-tooba jawwa c-carpaaya. 
undernourishment - suu 9 taghiya. 
underpants - Ibaas pi. -aat, libsaan. 
underprivileged - mazruum pi. -iin. He built a hos- 
pital for underprivileged children. bina mustasf a 
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lil- 9 atfaal il-mazruumiin. 
to underrate - staxaff (i s tixfaaf) b -, qallal (i 
taqliil) min . We underrated his strength. 
staxaff eena b-quuta. 

to undersell — kisar (i). That store undersold us. 

Baak il-mazall kisarna. 
undershirt - faaniila pi. - aat . 

to understand - ftiham (i ftihaam), fihcm (a fahim). 

He doesn’t understand Russian. ma-yiftihim ruusi. 

— I understand from his letter that he likes his 
work. 9 afham min maktuuba s-Sagla Zijbata. 
understanding - 1. 9 idraak. He has keen understand- 
ing. £inda xoos 9 idraak. 2. tafaahum. There’s a 
close understanding between them. 9 aku beenaathum 

tafaahum seen. 3. mudrik. He’s a very under- 
standing man. huwwa fadd waazid mudrik. 

**They’ve reached an understanding on the Berlin 
question. tfaahmaw £ala qaBiyyat barliin. 
understood - mafhuum. Of course that’s understood! 
tab£an haay mafhuum! 

to undertake - 1. qaam (u qiyaam) b-. I hope you’re 
not planning to undertake that trip alone. 

9 at 9 ammal 9 inta ma-raz-itquum ib-has-safra wazdak. 

2. tkaffal (a takafful). He undertook to pay for 
his nephew’s education. tkaffal ib—masaariif 
taOqiif 9 ibn axuu. 

undertaking - 1. tazammul . His undertaking that re- 
sponsibility was a big favor. tazammula 
hal-mas 9 uuliyya caan fadd lutuf kabiir. 2. masruu < f 
pi. masaarii <5. The government is encouraging in- 
dustrial undertakings. l-zukuuma da-tsaj j itz 
il-masaarii £ is—sinaa^iyya. 
undertaker - mgassil pi. - iin . 
underwear — hduum j awwaaniyya. 

underworld — muziit 9 ijraam. He grew up in the under- 
world. nisa 9 ib— muziit il— 9 ijraam. 
to underwrite - B iman (i Bamaan). Will the Inter- 
national Bank underwrite this loan? I— bang id-dawli 
raz-yiBmin hal-qarB ? 

to undo - 1. zall (i zall), fall (i fall), fakk (u 
fakk). Help me undo this knot. <5 aawinni nzill 
hal-^ugda. 2. £addal (i tagdiil). We’ll need a 
week to undo this mess. yinraad-ilna sbuu < ? zatta 
n£addil hal-xarbata. 

* *Now it’s happened; it can’t be undone. hassa 
ba£ad saarat w-ma-aku majaal lit-taraaju 6. 
undoing - xaraab. Drink was the cause of his undoing. 

s-surub caan sabab xaraaba. 
to undress - 1. nassaE (i tnissii :, tansiit:). I’ll 
undress the children. 9 aani raz-anaszi^hum 
lij-jahaal . 2. nisa£ (a nazi£) hiduum. The phone 

rang just as I was undressing. dagg it-talifoon 
9 awwal-ma bdeet ansa€ ihduumi . 
undulcnt fever — zummat maalta. 

unduly — 9 akdar imnil-laasim. You are unduly severe. 

9 into, qaasi 9 akdar imnil-laasim. 
undying - 9 ila l- 9 abad. You have my undying grati- 
tude. raz-abqa mamnuun 9 ilak 9 ila l— 9 abad. 
uneasily - b-qalaq. He sat waiting there uneasily. 
gi£ad da-yintiBir ib—qalaq . 

uneasy - 1. mitqayyid . I feel uneasy in his company. 
9 aziss mitqayyid min 9 akuun wiyyaa or **ma- 9 aaxuB 
zurriiti hal-gadd min 9 akuun wiyyaa. 

2. ma-mistiqirr. This is an uneasy situation. 
hal—waBi£ ma-mistiqirr. 3. mitsawwiS. He left 
his wife very uneasy. xalla marta mitsawwsa kullis. 
unenployed - £aatil pi. -iin, battaal pi. -a. He’s 
unemployed now. huwwa hassa £aatil. 
unenploynent — £ataala, bataala. Unemployment this 
year is less than before. I— bataala has— Sana 

9 aqall min gabul. 

UNESCO - yuuniskoo. 

unexpectedly - £ala gafla. The accident occurred un- 
expectedly. 1-zaadiO soar £ala gafla. 
unfinished - £an-nuss, ma-xalsaan, naagis. The con- 
tractor left the work unfinished. l-quntarci tirak 
is—sugul £an—nuss. 

unfortunate - mu 9 sif. That’s an unfortunate mistake! 
haaBi galta mu 9 si fa. 

unfortunately - l-suu 9 il-zaBB. Unfortunately, 
negotiations aren’t advancing very well. l-suu 9 
il-ZaBB, il—mufaawaBaat Tna-da-titqaddam hal-gadd 
seen. 

ungrateful - naakir (pi. -iin) ij-jamiil. He’s an 
ungrateful boy. hal—walad naakir ij—jamiil. 
unharaed — salaamaat. He escaped unharmed. tila£ 
sal aamoa t . 

to unhitch - zall (i zall), fakk (u fakk). They un- 
hitched the horses from the carriage. zallaw 


il-xeel imni l-€arabaana. 

to unhook - fakk (u fakk). Unhook the garden gate, 
please. balla mar-tfukk baab il-zadiiqa. 
unification - tawziid. The foreign ministers are 
considering unification of the country. wusaraa 9 
i l-xaarij iyya da-ydursuun tawziid il—balad. 
uniform - 1. badla (pi. -aat) rasmiyya. They gave 
us new uniforms. ntoona badlaat rasmiyya jdiida. 

2. £ala namat waazid. Their products aren't of 
very uniform quality. muntajaathum muu £ala namat 
waazid. 

uniformity — tanaasuq. We need more uniformity in 
our administrative practices. niztaaj 9 ila 
tanaasuq 9 akdar bil- 9 idaara, 
to unify - wazzad (i tawziid). Bismarck unified 
Germany. bismaark wazzad 9 almaanya. 
unilateral - min jaanib waazid. We will not accept 
any unilateral decision. ma-niqbal qaraar min 
jaanib waazid. 

union — 1. ttizaad pi. —aat. Racial segregation is 
still in vogue in the Union of South Africa, unfor- 
tunately. t-tamyiis il-^unsuri ba£da mawjuud 
b—i ttizaad januubi 9 afriiqya l—suu 9 il—zaBB. 

2. naqaaba pi. -aat. Are you a member of the union? 
9 inta £uBu bin-naqaaba? 

unique - waziid. It was a unique experience. caanat 
tajruba waziida min noo£ha. 
unison - soot waazid. Repeat this statement in 
unison. Ziidu haj-jumla b—soot waazid. 
unit — 1. qisim pi. 9 aqsaam. This book is divided 
into twelve units. l—iktaab imqassam 9 ila 6na£as 
qisim. 2. wizda pi. —aat. He’s been assigned to 
another unit. nniqal il—geer wizda. 
to unite - 1. ttizad (i ttizaad). Egypt and Syria 
united to form the UAR. misir w-suurya ttizdaw 
w-sawwaw i j-j amhuuriyya l-^arabiyya l-muttazida. 

2. wazzad (i tawziid) . Saladin united the Muslims 
against the Crusaders. salaaz id^diin wazzad 
i l—muslimiin Bidd is—saliibiyyiin. 

United Arab Republic - j-j amhuuriyya l-^arabiyya 
l-muttazida. 

United Nations - l- 9 umam i l-muttazida. 

United States - l-wilaayaat il—muttazida. 
unity - 1. ttizaad. The Arabs, need unity. l-^arab 
y inroad— i Ihum i ttizaad. 2. wizda. Arab unity is 
the goal of many parties. l-wizda l-^arabiyya 
gaayat ihwaaya 9 azsaab. 

universal - 1 . tzaaum. There is universal agreement 
on that. 9 aku ttifaaq £aamm £al-haay. 

2. £aalami.* Gandhi had a universal message. 
gaandi risaalta caanat gaalamiyya . 
universe - £aalam, koon, dinya. 

university - 1. jaami£a pi. -aat. How many students 
are there at this university? sgadd 9 aku tullaab 
i b-haj-j aami £a? 2. jaamitfi*. University life is 

loads of fun. l—zayaat i j-j aami£iyya kullis 
latiifa. 

unknown — majhuul. We visited the grave of the un- 
known soldier. sirna qabr ij-jundi l-majhuul. 
unless — 1. 9 illa 9 iBa. We’re coming, unless it 
rains. 9 izna jaayiin 9 alj,aahumma 9 illa 9 iBa tumtur 
id-dinya. 2. 9 iBa ma~. Unless you tell me why, 

I won’t do it. 9 iBa ma-tgul-li leeS, tara 9 aani 
mor-asawwi i ha. 

to unload - farrag (i tafriig) t-. They haven’t un- 
loaded the ship’s cargo yet. ba£ad ma-farrgaw 
zumuulat il-markab . — Unload your gun before you 
go in the car. farrig it—tufga maaltak gabul— ma 
txuSS bis—sayyaara . 

unlucky - 1. ma$ 9 uum. It was an unlucky coincidence. 
caanat fadd sidfa ma§ 9 uuma. 2. ma-mazBuuB. I 
don’t know why I’m so unlucky. ma-adri lee£ 9 aani 
hal-gadd ma-mazBuuB. 

to unmask - bayyan (i tabyiin), kiSaf (i ka&if). They 
unmasked the traitor. bayyndw il—xaa 9 in. 
unoccupied - faarig. That house is unoccupied. Baak 
il-beet faarig. 

unpleasant - mus6ij. I got some unpleasant news to- 
day. jatni swayya 9 axbaar musZija l—yoom. 
unrest - qalaaqil. We heard there’s unrest in Najaf. 

sma£na 9 aku qalaaqil bin— najaf. 
unruly - wakiiZj wakiz * He’s an unruly child. huwwa 
walad wakiiz • 

unstable — qaliq. This chemical compound is unstable. 

hal-murakkab il-kiimyaawi qaliq. 
to untangle - 1. zall (i zall), fakk (u fakk). dan 
you please untangle this string? balla ma-tzill 
hal—ixyuut l—imcabbina. 2. faBB (u faBB). The 
police untangled the traffic jam. surtat il-muruur 
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fahhaw izdi zaam is—sayyaaraat. 

untidy — mxarbat . His wife is very untidy. marta 

kulliS mxarbata. 

* 

to untie — fakk (u fakk). Can you untie this knot for 
me? tigdar itfukk—li hal—£uqda? — Wait till I 
untie the package. ntihir 9 ila 9 an 9 afukk 
ir-ruzma . 

until - 1. I—, zatta. Wait until tomorrow. ntihir 

i l-baacir. 2. 9 ila 9 an, zatta. Wait until he 
comes. ntihir ■ 9 ila 9 an yiji. 

to unveil — zaaz (i) sitaar £an. The president wi 1 1 un- 
veil the monument next week. ra 9 iis ij-jamhuriyya 
raz-ysiiz is-sitaar £an in-nasub it-tihkaari 
l-isbuu£ ij-jaay. 

up — 1. foog . I’m up here. 9 aani foog ihnaa. — 

Would you please put it up there? balla mu~tzutta foo 
ihnaak? — You can find a nice room for a dinar and 
up. tigdar tilgi gurfa zeena hnaa min diinaar 
w—foog. 2. gaa£id. Is he up already? huwuoa min 
hassa gaa^id imnin—noom? 3. £aks. Shall we head 
up the river? ma-xal-nittijih <8aks il-maay? 

4. matruuk, £ala. The decision is up to you. 
l—qaraar matruuk 9 ilak or l—qaraar galeek . 

**Your time is up. xilas waktak. 

* *He was walking up and down the room. caan 
da-yruuz w-yiji bil-gubba. 

**We all have our ups and downs. haay id—dinya, 
yoom 9 ilak w-yoom £aleek or haay id-dinya, yoom 
tis£ad yoom tinzil. 

up to - 1. l—zadd. Because of the storm, trains 
were up to two hours late. b-sabab il-hraasifa 
il—qitaaraat caanat mit 9 axxra l-zadd saatteen. 

2. gadd. He isn’t up to the job. huwuoa muu gadd 
has-sagla. 

**What’s he up to this time? han-nooba saku 
Zinda? 

up to now - li-hassa. Up to now he hasn’ t 
answered. ba£ad li-hassa ma-jaawab. 

uphill - **This road goes uphill for a mile and then 
descends. hat—tariiq yisZad fadd miil vo-ba^deen 
yinzi l. 

upkeep - siyaana. My car requires a lot of expenses 
for upkeep. sayyaarti yinraad-ilha hvoaaya masaariif 
lis— siyaana. 

upper - foogaani*. The fire started on the upper 
floor. n-naar bidat imnil—qaat il— foogaani. 

**Write the page number in the upper right-hand 
corner. Zutt 9 arqaam is-safzaat li-foog bij-jiha 
l—yimna. 

to uproot - sila£ (a sali^), qilah: (a qali<8). The 
storm uprooted several trees. l—^aasifa $il£at cam 
saj ara. 

upset - 1. maqluuq, mitSawwis. He was all upset. 
caan kulliS maqluuq. 2. mitxarbut. I .have an up- 
set stomach. mi£idti mitxarbuta. 

to upset - 1. gilab (u galub ), wagga£ (i 
twuggi£). Be careful or you'll upset the pitcher. 
diir baalak , tara raz—tuglub id-doolka. — You’re 
upsetting the boat! 9 inta raz-tuglub il-balam! 

2. xarbat (u). Nothing ever upsets him. ma-aku 
fadd sii yxarbuta. 

upside down - bil-magluub. That picture is upside 
down. has-suura maztuuta bil-magluub. 

to turn upside down - gilab (u gapub). They 
turned the whole house upside down, gulbaw il—beet 
kulla. 

upstairs — 1. foogaani* . The upstairs apartment is 
vacant. S-Siqqa l-foogaaniyya faarga. 2. foog. 
He’s upstairs. huwuoa foog. 3. foog, li-foog. 

Bring our bags upstairs. sa££id jinatna li-foog. 

up-to-date - 1. £ala 9 aaxir tarz, £ala 9 aaxir 
tiraaz, zadiid. She has an up-to-date kitchen. 

£idha matbax £ala 9 aaxir tarz. 2. l-zadd il-yoom. 
My books are posted up to date. dafaatri 


vacant - 1. faarig , xaali. The house has been vacant 
for a week. I— beet saar-la sbuu£ faarig. — Next to 
our house there is still a vacant lot. yartm beetna 
9 aku saaz a faarga. 2. saagir pi. sawaagir. We 
have no position vacant at the moment. ma-6idna 
wahiifa Saagra hassa. 

to vacate - farrag (i tafriig), £ila£ (a tuluu£) min. 


t-tij aariyya mnahhma l-zadd il-yoom , 
urge - daafit: pi. dawaafi£. I felt the urge to tell 
him what I thought of him. zasseet ib-fadd daafi6 
agul—la ra 9 yi bii. 

to urge - 1. zadd (i). If you urge her a bit, 
she’ll do it. hiyya tsawuoiiha loo swayya tzi&dha. 

2. sajjah: (i tasjiih:). She urged us to stay 
longer. saj j^atna nibqa mudda 9 atwal . 3. zarrah 

(i tazriih ) . His mother urged him to commit the 
crime. 9 umma zarrihata ysawwi haj—j ariima. 
urgent — musta^j al. I have an urgent request. hrindi 
fadd talab musta^jal. 

use — 1. sti^maal pi. -aat. How long has this 
method been in use? sgadd saar—ilha hat—tariiqa 
bil—isti^maal. 2. faa 9 ida. Will that be of any 
use to you? haay biiha faa 9 ida 9 ilak? or **haay 
itfiidak? — What’s th e use of arguing? sinu 
l-faa 9 ida mnil-muj aadala? 3. zaaja. I have no use 
for that. ma— 9 ili zaaja b-haay. or **ma-aztaaj haay. 

"It’s no use, we've got to do it. ma-aku caara, 
9 izna laazim insawwiiha. 

to make use of - stagall (i stiglaal ) . He made 
good use of the opportunity. stagall il-fursa zeen. 

to use - stctfzmal (i sti^maal). I can’t use that. 
ma-agdar asta£mil haay. — What toothpaste do you 
use? yaa mahzjuun isnuun tista£mil? — We’ll use 
this room as a classroom. raz-nista^mil hal-gurfa 
ka-saff. 

to use up - stahlak (i stihlaak), stanfah (i 
stinfaah) , xallas (i taxliis ) } siraf (u saruf). 

We’ve used up all our supplies. stanfahna kull 
il—mawjuud il—^idna. — His car uses up a lot of 
gasoline. sayyaarta tistahlik ihwaaya baanziin. 
used — 1. caan. I used to live here. cinit askun 
ihnaa. — He used to eat in restaurants before he 
got married. caan da-yaakul bil-mataa^im gabul-ma 
tzawuoaj . 2. mit^auowid. I’m not used to hard work. 

9 aani ma-mit^awuoid €ala s-sugul is-sa^ub. 

to get used to - ta^awuoad (a) £ala. She’s gotten 
used to getting up at seven o'clock. hiyya 
t^awwdat ^al-ga^da s-saa^a sabhra. 
useful - mufiid , naafi£. A maid is useful around the 
house. l-xaddaama .mufiida bil-beet. — I’ve found 
this book very useful. Sifit hal-iktaab kullis 
naafi£. 

useless - ma-aku faa 9 ida, ma-bii faa 9 ida. It’s useless 
to try to convince him. ma-aku faa 9 ida tzaawil 
itqann£a. — This map is useless to me. hal-xariita 
ma-biiha faa 9 ida 9 Hi. 

usher — taSriifaati pi. —iyya, daliil pi. —iin, 
9 adillaa 9 . The usher will show you your seats. 
t-taSriifaati raz-yraawiikum maqaa/Hidkum. 

to usher - dalla (i tdilli) t-. We were ushered 
to our seats. tdalleena £ala maqaa^idna. 
usual - ^tiyaadi* . Our usual hours are from 8 to 3. 
dawaamna l-i^tiyaadi mni8—damaanya 9 ila 8-6alaa6a. — 
We’ll meet at the usual place. raz-niltiqi 
bi l—mukaan i l— i^tiyaadi . 

as usual - kal-^aada, £al-€aada. It's raining, as 
usual. da-tumtur kal-^aada . — Everything went 
along as usual. kull§i misa £al-£aada. 
usually - <5 aadatan . I usually visit them twice a 

week. aadatan 9 azuurhum marrteen bil-isbuu£ . 
utensil - 9 adaat pi. 9 adawaat. We bought some new 
cooking utensils. Stireena 9 adawaat tabux ijdiida. 
utmost - 1. kulli§. Hie matter is of the utmost im- 
portance. l-qahiyya kullis muhimma. 2. 9 aqsa. 

He expended the utmost energy. bihal 9 aqsa juhda. 
utter - kulliS. Things are in a state of utter con- 
fusion in the office. l- 9 umuur kullis imxarbuta 
bid-daa 9 ira. 

to utter - gaal (u gool). I couldn’t utter a 
single word, ma-gdart aguul wala cilma. 


V 

When are you going to vacate the house? swakit 
raz-itfarrig il-beet? 

vacation - £utla pi. £utal. The children are looking 
forward to their vacation. j-jahaal da-yintahruun 
£utlathum ib— faarig is-sabur. 

on vacation - mujaaz, bil- 9 ijaaza. Ali is on va- 
cation. <5aii mujaaz. 
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vague - mubham , muu waaBiz . He gave me a vague 
answer. jaawabni jawaab mubham .. 
vaguely - muu b-wu8uuz. I remember him vaguely. 
ma—atBakkara b-wupuuz . 

vain - magruur, saayif nafs~ . She’s terribly vain. 
hiyya kulliS magruur a. 

in vfcin - £aba6an. The doctor tried in vain to 
save the boy’s life. d-daktoor £abadan zaawal 
yinquB zayaat il-walad . 

valid - 1. saziiz . I don’t think your argument is 
valid. ma-a£tiqid jadalak saziiz* 2. saaliz , 
naafiB , il-maf£uul. Is my license still valid? 

9 ijaazti ba£adha saalza? 

**Your passport isn’t valid any more. paasportak 
xilsat il-mudda maalta. 
valley - waadi pi. widyaan. 

valuable - damiin , nafiis. That's a valuable ring. 
haaBa mizbas Oamiin . 

valuables - 9 asyaa 9 damiina . You’d better lock your 
valuables in the safe. 9 azsan loo tzutt 9 aSyaa 9 ak 
id-6amiina bil-qaasa. 

value — 1. qiima pi. qiyam. This coin has no value. 
hal—qit£at in-nuquud mar- 9 ilha qiima. — Even though 
it’s rare, it’s of no value to me. walaw hiyya 
naadra , bass mar- 9 ilha qiima bin-nisba 9 Hi. 

2. wazin. I don’ t attach any value to his opin- 
ions. ma-anti 9 ay wazin il- 9 aaraa 9 a. 

to value - 1. £tazz (a £tizaaz) b -, qaddar (i 
taqdiir). I value his friendship very highly. 
hwaaya 9 a£tazz ib-sadaaqta. 2. Oamman (i tadmiin ), 
saam (u soom). What do you value your house at? 
beeS itdammin beetak? or ** s-tiftikir beetak yiswa? 
valve - sammaam pi. -aat. The worker opened a valve 
to let oil into the pipeline. l-£aamil fakk 
is- sammaam zatta n-nafut yijri bil—buuri. 2. waif 
pi. -aat. Your valves need adjusting. l-walfaat 
y inroad- ilha 8 abut. 

to vanish - xtifa (i xtifaa 9 ). My pencil has van- 
ished. qalami xtifa. 

vapor - buxaar pi. 9 abxira. On sunny days a lot of 
vapor goes into the atmosphere. bil- 9 ayyaam 
il-musmisa hwaaya buxaar yis£ad lij-jawuo. 
variable - muu daabit. The weather is variable these 
days. j-jawiv muu daabit hal- 9 ayyaam. 
variety - 1. taskiila pi. -aat. We have a wide 
variety of shirts. £idna taskiila cbiira 
mnid-Biyaab. 2. noo£ pi. 9 anwaa£. How many 
varieties of apples grow in your orchard? cam noo£ 
inmit-tiffaaz £indak ib-bistaanak? 3. tanawwu£. 
There’s not much variety in my life, ma-aku 
tanawwu£ ib-zayaati. 

various - mixtalif. I have various reasons. £indi 
9 asbaab mixtalfa. 

varnish - waamiiS. How long does it take the var- 
nish to dry? sgadd ytawwil il-waarniis zatta 
yeebas? 

to varnish - Birab (u Barub) waarniis. We just 
varnished the doors. tawwna Birabna l—buub 
waarniis. 

to vary - xtilaf (i xtilaaf). The length varies in 
each case. t-tuul yixtilif ib-kull zaala. 
vase - mazhariyya pi. -aat. 
veal - lazam £ijil. 

vegetable - mxaBBar pi. -aat, mxaaBiir. 
vehicle - £ ajala pi. -aat. 

veil - puusi pi. pwaaSi, puusiyya pi. -aat. Many 
Iraqi women still wear veils. hwaaya niswaan 
£iraaqiyyaat ba£adhum yi libsuun puusiyya. 
vein - damaar pi. -aat, wariid pi. 9 awrida. The 
medicine has to be injected into the vein. d-duwa 
laazim yinBurub bid-damaar. 
velvet - qadiifa. 

venereal disease - maraB zuhri pi. 9 amraaB zuhriyya. 
Gonorrhea is a venereal disease. s-sayalaan maraB 
zuhri. 

Venice - l-bunduqiyya. 
venon - samm p 1 . sumuum. 

vent - majra (pi. majaari) hawa, manfaB (pi. manaafiB ) 
haw a, baadgiir pi. -aat. Open the vent! fukk majra 
l- hawa. 

to give vent - naffas (i tanfiis ). She gave vent 
to her anger, naffisat £an galubha. 
ventilation - tahwiya pi. -aat. This room need venti- 
lation. hal-gurfa yinraad-ilha tahwiya. 
venture - mujaazafa pi. -aat, muxaatara pi. -aat. It 
was a dangerous venture. caanat mujaazafa xatra. — 
I'm going into a new business venture. raz—asawwi 
fadd mujaazafa tij aariyya. 

to venture - 1. xaatar ( i muxaatara), jaazaf (i 


mujaazafa). I wouldn’t venture to go out in this 
weather. ma-ard axaatir atla£ ib—hiici jaww. 

2. jaazaf (i mujaazafa). Nothing ventured, nothing 
gained. ma-tjaazif, kullsi ma-tzassil. 
verb - fi£il pi. 9 af£aal. 

verbal - safahi*, safawi*. We have a verbal agree- 
ment. beenaatna £aqid Safahi. 
verdict - zukum pi. 9 azkaam, qaraar pi .-aat. The 
court issued the verdict. l—mazkama saddrat 
i l— zukum. 

verge — 1. zaaffa. She’s on the verge of a break- 
down. hiyya £ala zaaffat l-inhiyaar il-£asabi. 

2. wasak. I was on the verge of telling him. 
cinit £ala wasak agul—la. 
verse — 1. si£ir. Hie play is written in verse. 
r—ruwaaya £ala sikil si£ir. 2. beet pi. 9 abyaat. 
Let's read the first verse of the poem. xalli 
niqra 9 awwal beet imnil-qasiida. 3. qisim pi. 
9 aqsaam. Let’s sing only the first verse, xalli 
nganni 9 awwal qisim bass. 

version - ruwaaya pi. -aat. I heard another version. 
sima£it ruwaaya lux. 

versus — Bidd. This is the case of the cotton com- 
pany versus the ministry of agriculture. haaBa 
da£wat sarikat il-gutin Bidd wizaarat iz-ziraa£a. 
vertical - £amuudi* . The Nabi Shi it minaret in Mosul 
isn’t vertical. manaarat in— nabi siit 
i l—bi l—moosil muu £amuudiyya. 
very - 1. kullis. The bank is not very far from 
here. I— bang muu kullis bi£iid minnaa. — We’re 

very satisfied with the new cook. 9 izna kullis 
mirtaaziin min it—pabbaax ij-jidiid. 

2. biB-Babut, nafs, biB-Baat. That’s the very 
thing I want. haaBa is-sii illi ariida biB-Babut. 

3. nafs, biB-Baat. She left that very day. 
raazat ib-nafs il-yoom. 

**He came the very next day. ma-tawwal id—daani 
yoom w- 9 ija. 

vessel — sifiina pi. sufun, markab pi. maraakub. 

Several large vessels were docked in the harbor. 
£iddat sufun ikbaar waccat hi l-miinaa 9 . 
vest - yalag pi. -aat, zaxma pi. -aat, zixam. He 
usually wears a vest. £aadatan yilbas yalag. 
vestige - 9 a6ar pi. 9 aa6aar. 

veteran - 1. muzaarib pi. -iin. He’s an old vet- 
eran. haaBa muzaarib qadiim. 2. mdarrab pi. —iin, 
muzannak pi. -iin. He’s a veteran politician. 
huwwa siyaasi mdarrab. 

**He’s a veteran of the North African campaign of 
World War II. zaarab ib—simaal 9 afriiqya bil—zarb 
id—daanya. 

veterinarian - baytari pi. -iyya, beetaar pi. -iyya. 

The veterinarian can tell you what’s wrong with 
your horse. l-baytari yigdar ygul-lak is-bii 
l-izsaan maalak. 
viaduct - jisir pi. j suura. 

to vibrate - htazz (a htizaaz ), rijaf (i raj if). 

Pluck the string and watch it vibrate. 9 uBrub 
il-watar w-suufa Sloon yihtazz. — The steering wheel 
vibrates at high speed. l—isteerin yirjif min 
itsuuq ib—sur£a. 

vice - 1. raBiila pi. raBaayil. Gambling is a vice. 
li£b il-iqmaar raBiila. 2. naa 9 ib pi. nuwwaab. 

He’s the vice-president. huwwa naa 9 ib ir—r a 9 iis. 
vicinity — 1. mantiqa. Is there a tailor in this 
vicinity? 9 aku xayyaat ib-hal-mantiqa? or ** 9 aku 
xayyaat qariib minnaa. 2. zawaali. The weather is 
bad in the vicinity of Washington. j-jaww muu zeen 
Zawaali waasintan. 

vicious — saris, xabiiO. The dog is vicious. c—calib 
saris. 

**She has a vicious tongue. Isaanha wasix or 
Isaanha y gu$s. 

victiu - Baziyya pi. Bazaaya. He was the victim of an 
auto accident. raaz Baziyyat zaadid tasaadum. 
victor - mintisir pi. —iin. We were the victors in 
that struggle. 9 izna cinna l-mintisriin ib-Baak 
i l-kifaaz. 

victorious - mintisir. The victorious army entered 
the city. j-jays il-minti sir dixal l-wlaaya. 
victory — ntisaar pi. -aat, nasir pi. 9 ansaar. That 
was a great victory. caan fadd intisaar £ahiim. 
view - 1. manBar pi. manaaBir. You have a nice view 
from here. £indak j coos manBar minnaa. 2. ra 9 i pi. 
9 aaraa 9 . Our views differ. 9 aaraa 9 na tixtilif. 

3. naBar. In view of these developments, we’ll 
have to change our plans. bin-naBar 9 ila 
hat-tatawwuraat, laazim ingayyir xutatna. — Here’s 
my point of view. haay wujhat naBari. 
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in view - mbayyin. Is the ship in view? 
s-sifiina mbayyna? 

to come into view - bayyan (i). The ship finally 
came into view. s—sifiina taaliiha bayynat. 
vile - 1. qahir pi. - iin , saafil pi. safala. He’s 
really a vile person. huwwa fadd waazid kullis 
qahir. 2. musgij. What vile weather we’re having! 
geer jaww muzgij haaha! 

village - qarya pi. qura. He lives in the village. 

da—yiskun bil-qarya. 
vinegar - xall. 

to violate - xaalaf (i muxaalafa). That’s not the 
first time he’s violated the law. haay muu 9 awwal 
marra yxaalif biiha l—qaanuun. 
violation - muxaalafa pi. -aat. He has three viola- 
tions on his record. ginda tlad muxaalafaat. 
violent - 1. ganiif pi. -iin. He's a violent person. 
huwwa fadd waazid kullis ganiif . 2. zaadd. We had 

a violent argument. saarat beenaatna munaaqasa 
Zaadda. 3. fahiig. He died a violent death. 
mootta caanat fahiig a. 

violet - 1. wardat fpl. -aat, coll, warid) banafSa. 

We have violets in our garden. gidna warid banafsa 
b-zadiiqatna. 2. banafsaj i*. Her dress is violet. 
badlatha banafsaj iyya. 
violin - kamanja pi. -aat. 

virgin - 1. baakir, baakra pi. bawaakir, bnayya pi. 
-aat. She’s a virgin. hiyya baakir. 2. gah raa 9 
pi. gahaara. He told the story of the Virgin Mary. 
Zica qussat maryam il-gahraa 9 . 
virtue — 1. zasana pi. —aat. His virtues are un- 
deniable. zasanaata ma-tunkar. 2. fahil. He has 
risen to this position by virtue of his education. 
wusal il-hal-mansab ib- fahil daqaafta. 
visa — viisa pi. -aat, ta 9 siira pi. -aat. 
vise - mangana pi. -aat. 

visibility — mada r—ru 9 ya. The visibility is limited 
today. mada r—ru 9 ya mazduuda hal—yoom. 
visible - mbayyin, waahiz. The ship isn't visible 
yet. l-baaxira bagad li-hassa ma-mbayyna. 
vision — nahar. His vision is getting poor. nahara 
da-yihgaf. — He’s a man of great vision. huwwa 
fadd waazid ginda nahar bagiid. 
visitt — siyaara pi. —aat. That was an unexpected 
vi^fit. hiic caanat fadd siyaara mar-mutawaqqaga. 

to pay a visit — saar (u siyaara) n—. He paid me 
a visit last week. saarni bil—isbuug il-faat. 

to visit - saar (u siyaara). He wanted to visit 
you. raad ysuurak. — Have you visited our museum 
yet? sirt il-matzaf maalna loo bagad? 
visitor - xittaar, saa 9 ir pi. suwwaar. We’re having 
visitors toni ght. gidna xittaar hal-leela. — No 
visitors are allowed in this ward. s-suwwaar 
mamnuug yduxluun ib-har-radha . 
vital - 1. zayawi *. It’s of vital importance to me. 
haaha fadd sii zayawi bin-nisba 9 ila. 2. muhimm. 
He’s well posted on the vital issues of the day. 
huwwa mittilig gala kull i l- 9 asyaa 9 il-muhimma 
l-it§i ir. 

vitality - zayawiyya. He has a lot of vitality. 

ginda zayawiyya mumtaasa. 
vitaain - fiitaamiin pi. -aat. 

vivid - 1. xasib. He has a vivid imagination. ginda 
xayaal xa$ib. 2. barraaq, saahi. He uses vivid 
colors in his paintings. yistagmil 9 alwaan barraaqa 
bir—risuum maalta. 3. waahiz. He gave us a vivid 
description of his experience. ntaana wasuf waahiz 
gan t aj aaru b a . 
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vocal cords - zbaal sawtiyya. 

voice - soot pi. 9 aswaat, ziss pi. zsuus. His voice 

carries well. zissa yinsimig seen. 

to voice - jaahar (i mujaahara). Don’t be afraid 

to voice your opinions. la-txaaf itjaahir 

i b—mugaarah tak . 

* * 

void — malgi, baatil. This check is void. has-sakk 
mafguula baatil. — The contract is null and void. 
l-gaqid mafguula baatil. 

to void - battal (i tabtiil). I'll void the 
check. raz-abattil ic-cakk. 
volcano - burkaan pi. baraakiin. 
volley-ball - kurat i t-taa 9 ira. 
volt - voolt pi. -aat. 

volume - 1 . jisu 9 pi. 9 ajsaa 9 , muj allad pi. -aat. The 
book was published in two volumes. l—iktaab innisar 
ib-jus 9 een. 2. zajim pi. zjuum. What's the volume 
of this tank? sinu zajim hal-gumbaar? 3. jumla. 
The fa ctory’s producing clothing in volume. 
l-magmal da-yintij ihduum bij- jumla. 
voluntarily - b-ixtiyaar- , min keef-. He did it 
voluntarily. sawwaaha b—ixtiyaara. 
voluntary - xtiyaari* . Education is voluntary after 
16 . d-diraasa xtiyaariyya bagad sinn is-sittagas. 
volunteer - mittawwig pi. -iin. Can you get some 
volunteers to do it? tigdar tilgi fadd cam 
mittawwig ysawwuuha? 

to volunteer - 1. girah (u garih), tbarrag (a 
tabarrug ) b—. He volunteered his services. girah 
xadamaata. 2. ttawwag (a tatawwug) . Who’ll 
volunteer for this job? minu yi ttawwag il-has- 
§agla? 

to vomit — saag (u soog), sawwag (i taswiig ), habb ( i 
habb) min raas~, gilab (u galub). He got drunk and 
vomited. sikar w-sawwag . 

vote — 1. sawt pi. 9 aswaat. They elected him by a 
majority of 2000 votes, ntixboo b-ak6ariyyat 
9 alfeen sawt. 2. taswiit. Minors have no vote. 
l—isgaar ina-gidhum zaqq it— taswiit. — The motion 
was put to a vote. gattam l-iqtiraaz bit-taswiit. 

to vote - 1. ntixab (i ntixaab), sawwat (i 
taswiit). I couldn’t vote in the last elections. 
mq^-gdart antixib bil-intixaabaat il-faatat. — Who'd 
you vote for? 9 ilman intixabit? 2. qawwat (i 
taswiit). Shall we vote on it? nsawwit biiha ? 

3. qarrar (i taqriir). The board voted five 
hundred dinars for relief. l—majlis qarrar taxsiis 
xamis mi it diinaar lil— 9 igaanaat. 

to vote down - rufah (u) bit-taswiit. They voted 
down the propojsal. rufhaw l—iqtiraaz bit-taswiit. 
voter - naaxib pi. -iin, muntaxib pi. -iin. We have 
200 voters in this section. gidna miiteen naaxib 
i b—hal-muzal la. 

to vouch — sihad (a sahaada). I vouch for him. 9 aani 
ashadr~la. 

to vow - 1. tgahhad (a tagahhud). He vowed not to 
do it again. tgahhad ma-ysawwiiha bagad. 

2. zilaf (i zalif). He vowed to avenge his 
brother’s death. zilaf yaaxuh Qaar 9 axuu l—maat. 
voyage - safra pi. -aat. 

vulgar - 1. bahii 9 . He uses vulgar language. 
yistagmil zaci bahii 9 . 2. fahh, xasin. He’s a 
vulgar person. haaha fadd waazid fahh. 
vulnerable - gurha. Our position is vulnerable to 
attack. mawqifna gurha lil-hijuum. 
vulture - zdayya pi. -aat. Vultures eat only carrion. 

l-i zdayyaat yaakluun ftaayis bass. 
vulva - farij pi. fruuj. 
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to wad — kagbar (u kagbara). He wadded up the paper 
and threw it away. kagbar il—waraq w-habba. 
to waddle — tdagbal (a tdigbil). The duck waddled over 
to the water. l-batta tdagbilat lil-mayy. 
to wade — 1. xaah (u xooh) n— . The soldiers waded 
ashore, j—jinuud xaah aw lis—saahil. — We waded 
across the stream. gitagna S—Satt xooh. 2. habb 
(i habb) nafs~. I waded into my work. habbee.t nafsi 
ga§—$ugul. 

waders - 9 a zhiyat xooh. He bought a pair of waders to 
go fishing. Stira 9 azhiyat xooh z^tta ysiid simac. 
to wag — hass (i hass) n— b—. The dog wagged its tail. 
£-<5alib hass ib-heela. 


wage - 9 ujra pi. 9 ujuur. They* re not paying a decent 
wage. ma-ydifguun 9 ujra seena. 

to wage — Baar (i 9 iBaara). They can't wage a long 
war. ma-ygidruun yBiiruun itwiila. 

wage rates - mustawa 9 ujuur. Wage rates are rising. 

mustawa l- 9 ujuur da-yirtifig. 
wagon - garabaana pi. -aat. Hitch the horses to the 
new wagon. Sidd il—xeel bi l— garabaana j—j idiida. 
waist - xi§ir f pi. xsuur, xaa§ra pi. xawaa$ir. I took 
the pants in at the waist. gas§afit il-pantaruun 
min yamm i l-xiqir. 

wait - ntihaar pi. —aat. The hour's wait was aggravat- 
ing. saag at l—intihaar Saanat musgija. 
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to lie in wait - trassad (a tarassud). They were 
lying in wait for us. caanaw mi trassdiinna. 

to wait - 1. ntihar ( i ntihaar), stubar (u stubaar , 
sabur). Wait a moment, ntihir iSwayya. — Have 
you been waiting long? saar-lak ihwaaya mintihir? 

— I can hardly wait to see him. ma-da-agdar 
astubur £ala Soofta. 2. t^ajjal (a ta^ajjul). Can 
that business wait till tomorrow? hal—mas? ala 
mumkin tit^ajjal il-baa<Eir? 3. tEattal (i tahEtiil) 
t-. We’ll wait dinner for him. <Euud inhEattil 
il-tasa hEala muuda. 4. subar (u sabur). I can’t wait 
till that day comes. ma-da-agdar asbur v ila v an 
yiji haak il-yoom. 

to wait for - ntihar (i ntihaar). I'll wait for 
you until five o’clock. Vantihrak il—saa^a xamsa . 

— Wait for his answer. ntihir jawaaba . 

to wait on - Saaf (u) sugul. Will you please wait 
on me now? ball a ma-iSuuf Sugli tEaa d? 

waiter - booy pi. -aat. He’s a waiter in a restaurant. 
huwwa boo y maal math: am. 

waiting room - gurfat (pi. guraf) intihaar. Is there a 
waiting room at the airport? ?aku gurfat intihaar 
bi l-mataar? 

to wake - gatEhEad ( i tgihEEEid). Please wake me at seven 

o’clock. balla gahEfidni saatEa sab<Ea. 

* * 

to wake up - 1. fazzaz (i) mnin-noom , gahEhEad (i) 
mnin-noom . The noise woke me up in the middle of the 1 
night. s-soot fazzazni mnin-noom ib-nuss il—leel . 

2. gihrad (u). I didn’t wake up until eight this 
morning, ma-g<Eadt imnin—noom ?illa saahra Qmaanya 
s-subuz • 

**It’s high time you wake up to the fact that.... 
laazim itfukk tEeenak muu Oixnat. . . . 

walk - maSya. Did you have a nice walk? ? axahit—lak 
xooS maSya? — You can recognize him by his walk. 
tigdar it^urfa min maiiita . 

to go for a walk - tmaSSa (a tamaSSi). Let’s go 
for a walk. xalli nitmaSSa. 

to walk - 1. miSa (i miii). Shall we walk or take 
the bus? raz—nim£i loo naaxuh paas? — Can the 
baby walk yet? j-jaahil yigdar yimSi loo batEad? 

2. maSSa (i). Did you walk the dog? maSSeet 
iS-Salib? 

to walk down - nizal (i). We were walking down the 
stairs. Sinna da-ninzil id-daraj . 

to walk out on - til ah: (a), battal (i). Our girl 
walked out on us. • l—xaddaama tiltEat. 

to walk up - si£ad (a suhEuud). He can’t walk up 
the stairs, ma-yigdar yishEad id-daraj. 

wall - zaay it pi. jiitaan, zyaatiin. Hang the picture 
on this wall, hhallig is-suura £ala hal-zaay i t. — 
Only the walls are still standing. bass l—i zyaatiin 
bafadha baaqya. 

to wall up - bina (i bnaaya). They’re walling up 
the doorways and windows in that building. 
da-ybnuun iS—Sabaabiid wil—ibwaab maal hal—ibnaaya. 

wallet - jazdaan pi. -aat, j azaadiin. I lost my 
wallet. hayyahhit j azdaani . 

walnut - 1. jooza pi. -aat coll, jooz . Let’s buy 
some walnuts, x al-niStiri jooz . 2. xi$ab jooz. 

This table is made of walnut. hal-meez imsawwa min 
xiSab jooz. 

walnut tree - jooza, Sajrat (pi. -aat, ?a$jaar coll. 
Sajar) jo,oz. We have a walnut tree in our garden. 
tEidna jooza b-zadiiqatna. 

want - matlab pi. mataaliib. My wants are very modest. 

mataaliibi basiita. 

* • 

**I*11 take it for want of something better. 
raz~aqbqlha li—Van ma-aku §ii ?azsan. 

to want - raard (i Viraada) n— . He knows what he 
wants, yutEruf S—yriid . — I want two sandwiches. 

?a riid sandwiiZteen . — How much do you want for 

your furniture? Sgadd itriid antiik ib-hal-V aBaaB? 

— I want to go swimming. Variid asbaz . 

want ad - ?ih:laan pi. -aat. 

wanted - matluub. He is wanted by the police. huwwa 
matluub imni S—Surta. 

• 4 

war - zarb pi. juruub. Where were you during the last 
war? ween Sinit ? aBnaa ? il-zarb il-Vaxiira? 

holy war - jihaad. 

ward - qaawuuS pi. qwaawiiS, radha pi. -aat. They had 
to put him in the ward because all the rooms were 
taken. htarraw yzuttuu bi l-qaawuu$ li-Van kull 
il-guraf masguula. 

warden - mudiir (pi. mudaraa? ) sijin. 

wardrobe - 1. qantoor pi. -aat. What are your clothes 
doing in my wardrobe? tEajab z aat it ihduumak 
bil-qantoor maali? 2. taxum ihduum. She bought 
herself a complete wardrobe. Stirat taxum kaamil 
i hduum. 


warehouse - maxzan pi. maxaazin. 

warm - 1. daafi. It’s warm today. j—jaww daafi 
l—yoom. 2. dafyaan. Are you warm enough? ?inta 
dafyaan zeen? 

to warm - 1. daffa ( i ). Come in and warm yourself 
by the fire. tahEaal j awwa w-daffi nafsak yamm 
in-naar. 2. sima (i z am i ) n_ * Please warm up the 
soup for me. balla gmii-ii §-§oorba. 

to warm up - maal (i). I can’t warm up to him. 
ma—agdar amiil ?ila. 

warmth - z aMaa ' wa - The warmth of the fire reached me 
over here. j atni zamaaioat in—naar l—ihnaa. 
to warn - 1. saSSar (i tazhiir). They warned me about 
him. gaSS rooni minna. 2. nihar, ? anhar (i ?ijihaar). 
The government warned that demonstrators would be 
jailed. l—zukuuma 9 anhirat ib~z&bs illi ysawwuun 
muhaaharaat. 

warning - tazhiir pi. -aat. The government broadcast a 
warning about the flood. l—zukuuma ? ahaahhat tazhiir 
fan il—fayhaan. 

to warp - 1. thakkaf (u). This wood will warp. 

han—nooh: imnil-xisab yhhakkuf. 2. thrawwaj (a). The 
records will be warped in the heat, l-istiwaanaat 
tithhawwaj bil-zaraara. 

wash - hduum magsuula. The maid hung the wash on the 
line. l—xaddaama Sarrat l— ihduum il— magsuula 
<5 al—zcibi l . 

to wash - 1. gisal (i gasil) n—. Wash these 
shirts, please. balla, gisli hal— ihduum. — This 
floor hasn’ t been washed yet. l-gaah: bahiadha , 
ma^ngislat. 2. gassal (i), gisal (i). Did you wash 
your face? gassalit wujjak? 

to wash away - jiraf (u jaruf) n—. Last year the 
flood washed away the bridge. $—sant il-faatat 
i l- fay ah aan j i raf ij—jisir. 

to wash up - gassal (i), gisal (i). I’d like to 
wash up before supper. ?ariid agassil gabul il— Vakil. 
**He’s washed up. ntiha Vamra. 

**Our plans for a trip are all washed up. 
maSruuhhna maal is-safra fiSal. 
waste - 1. tabdiid. That’s plain waste. haaha 

tabdiid waahiz • 2. mahyatha. It’s a waste of time 

and energy. haay mahyahia lil—wakit wij-jahid . 

* *Haste makes waste. l-^ajala mnis-saytaan. 
to go to waste — 1. baar (u boor). A good cook 
doesn't let anything go to waste. t-tabbaaxa 
z~zeena ma-txalli sii ybuur. 2. raaz (u) <Eabad, 
haah: (i hiyaah -). His talents are going to waste. 
qaabliyyaata raa yz& £aba6. 

to lay waste - dumar (u damur) n~. The storm has 
laid waste the entire area. l—6aasifa dumrat 
il—mantiqa kullha. 

to waste - hayyah: (i tahyiit:). He wastes a lot of 
time talking. yhayyih: ihwaaya wakit bil—zaZi* 
wastebasket - xallat (pi. slaal) muhmalaat. 
watch - saahha pi. —aat. By my watch it’s five. 
bil— xamsa sasab saa/Eati. 

to watch - 1. tfarraj (i) 6ala. I’ve been watching 
this program for about an hour. saar-li zawa-aTi 
saaEa da-atfarraj tEala hal—manhaj. 2. baawahE (i 
mubaawahha), saaf (u). Watch how I do it. baawih: 
iSloon da-asawwiiha . 3. daar (i) baal~. Who’s going 

to watch the children? minu raz—ydiir baala 
hEaj-j ihaal? 4. raaqab (u muraaqaba). That fellow 
needs close watching. haaha waazid laazim yraaqba 
zeen. 5. fakk (u) £een~, daar (i) baal~. Watch your- 
self with him. fukk hEeenak zeen wiyyaa. 

to watch out - daar (i) baal~. Watch out when you 
cross the street. diir baalak min tuhhbur i§-£aarihE. 

to watch out for - traqqab (a). I’ll be watching 
out for you to arrive at the station. raz—atraqqab 
wu suu lak li l— mu z at t a. 
watchmaker - saatEadi pi. -iyya. 
watchman - zaaris pi. surraas. 

water - maay, mayy. Please give me a glass of water. 
balla ntiini glaas maay. 

to water - 1. sig a (i sagi ) n—. I water the 
garden every day. ?aani ?asgi l—zadii qa yoomiyya. 

— Have the horses been watered yet? sgeet il—xeel 
loo bahEad? 2. damma<E (i tadmiihE ). My eyes are 
watering. hEyuuni da—tdammih 3. saal (i seel). 

The cake makes my mouth water. l—keeka xallat 
luhhaabi ysiil. 

waterfall - Sallaal pi. -aat. 
watermelon - raggiyya pi . -aat coll, raggi. 
waterproof - 1. hidd il-mutar. Is this coat water- 
proof? hal-mitEtaf hidd il-mutar? 2. hidd il-mayy. 

Is this watch waterproof? has—saa^a hidd il— mayy? 
wave - 1. 7noo j a pi. Vamwaaj coll. mooj. The waves are 
very high today. I— mooj kulliS £aali l—yoom . 
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2. mawja pi. — aat. A wave of enthusiasm swept the 
country. fadd mawja mni l-zamaas iStaazat i l-balad. 

to wave - 1. rafraf (i rafrafa ) t~. The flags were 
waving in the breeze. l-i^laam caanat da^trafrif 
bil—hawa . 2. 9 aSSar (i ta 9 Siir). I waved to him 

with my hand. 9 aSSarit—la b—iidi. 
wax - Sarnia. 

way - 1. tariiq pi. turuq . Is this the way to 

Baghdad? haaha t-tariiq il—bagdaad? — Are you go- 
ing my way? raayiz £ala tariiqi? 2. tariiqa pi. 
turuq. That’s just his way of dealing with em- 
ployees. haabi £aadatan tariiqat muttaamalta 
lil—muwahhafiin. — There are different ways of 
doing things. 9 aku giddat turuq. 3. Sikil. You 
shouldn’t treat people this way. ma-laasim itgaamil 
in—naas ib—haS— Sikil . — That’s the way he wants it. 

yriidha haS— Sikil. 4* darub. Do you know your way 
around here? tugruf darbak ib-hal-mantiqa ? or 
**tindall hal—mantiqa? 5. masaariif. He paid my 
way. huwwa difag l-masaariif maalti. — I paid my 
own way at college. dfagit masaariif daraasti 
min jeebi l-xaass. 6. 9 amir. He'll make his way 
wherever he is. yigdar ydabbur 9 amra ween—ma thibba. 

* *Every thing is going along (in) the same old way. 
kullSi bat: da mi&il—ma Saan. 

**Everything turned out the way they wanted. kullSi 
saar midil—ma raadaw. 

**Have it your own way! midil—ma triid. or keefak. 
**I'm afraid he’s in a bad way. 9 axaaf z a alta 
muu seen. 

**I don’t see my way clear to do it now. ma^aSuuf 
imnil—munaasaba 9 asawwiiha hassa. 

**Christmas is still a long way off. bagad ihwaaya 
l—kri smas. 

a long way — bigiid. The school is a long way from 
our house. l—madrasa bigiida gan beetna. 

by the way — bil—munaasaba. By the way, are you 
coming with us tonight? bil—munaasaba 9 inta jaay 
wiyyaana hal-leela? 

by way of - 1. gala tariiq. We w^nt by way of 
Damascus. rizna gala tariiq iS-Saam. 2. gala 
sabiil. He said it by way of a joke, gaalha gala 
sabiil in—nukta. 

in a way - min jiha, noogan—ma. In a way he’s 
right. min jiha huwwa saziiz • 

in no way — 9 abadan. This is in no way better than 
what you had before. haay 9 abadan muu 9 azsan min 
illi Saanat gindak gabul. 

in the way of — min. What have you got in the way 
of radios? Saku gidkum imnir-raadyowaat? 

in what way - Sloon. In. what way is that better? 
Sloon haay azsan? 

out of the way - muu gar-rijil. This place is 
somewhat out of the way. hal—muzall iSwayya muu 
gar—rij i l. 

right of way - tariiq. You shouldn’t have gone 
through, I had the right of way. ma-Saan laasim 
itfuut, t-tariiq Saan 9 Hi . 

to get under way - tqaddam (a), btida (i). The pro- 
ject is slowly getting under way. 1-maSruug 
da-yitqaddam iSwayya Sway y a. 

to give way - ngitag (i). The rope’s giving way. 
l—zabil da^yingitig. 

to go out of one’s way - 1. tkallaf (a). I don’t 
want you to go out of your way for my sake. 
ma-ariidak titkallaf gala muudi. 2. bihal (i bahil) 
juhuud~. We went out of our way to make him com- 
fortable. bhalna juhuudna z&tta nxallii yirtaaz . 
way out - maxraj pi. maxaarij . I don't see any way 
out of this mess. ma-da-aSuuf 9 ay maxraj min 
hal—wurta. 

we - ?izna. We’re not the ones responsible. 9 izna 
muu l—mas 9 uuliin. 

♦*We h ave a house in Najef. gidna beet bin—najaf. 

* *We h aven’t seen him. ma^-Sifnaa. 
weak — 1. xafiif . Would you like your tea weak or 
strong? triid Saayak xafiif loo toox? 2. hagiif. 
He's still weak from his illness. bagda hagiif 
imnil—marah. — The bridge is weak. j—jisir hagiif. 
to weaken - 1. haggaf (u). The flood weakened the 
bridge, l-fayahaan haggaf ij-jisir. 2. 9 ahgaf (u 
9 ihgaaf ). Aspirin weakens you. l- 9 asfariin yhigfak. 
weakness - nuqtat (pi. nuqaat) huguf. That’s his 
biggest weakness. haabi 9 ahamm nuqtat huguf ginda. 
wealth - darwa. They wasted the wealth of the nation. 
hayygaw darwat il—balad. 

wealthy - sangiin pi. snaagiin, iani pi. 9 agniyaa 9 . 

She married a wealthy merchant. tsawwjat fadd taajir 
sangiin. 

weapon - slaaz pi. 9 dsliza- All weapons have to be 


turned over to the police. kull il— 9 asliza laasim 
titsallam liS—Surta. 

wear - 1. hduum. I'm sorry, we carry only men’s wear. 
mi t 9 assif, gidna hduum iryaaj iil bass. 2. I ibis. 

There’s still a lot of wear left in this suit. 
hal—qaat bagad bii libis ihwaaya. 

**The cuffs are showing signs of wear. r-ridaanaat 
mbayyna saayfa. 

to wear - 1. libas (a libis) n-. He never wears 
a hat. 9 abad ma-yilbas Safqa. — What did she 
wear? S— lib sat? 2. tawwal (i). This coat didn't 
wear well. hal-nigtaf ma- tawwal ihwaaya. 

**She wears her hair short. hiyya tguss Sagarha 
gsayyir. 

to wear down - gaam (u). These heels are all worn 
down. hal—iSguuba maal iqnaadir kullha gaamat. 

**We finally wore him down. taaliiha nazsalnaa 
6 an bagilta. 

to wear off - 1. burad (a). Wait till the excite- 
ment wears off. ntibir 9 ila 9 an tibrad il—hoosa. 

m 

2. raaz (u). The paint has worn off my car in 
several spots. s—subug maal sayyaarti raaz min £am 
makaan. 

to wear out - 1. stahlak (a stihlaak). The tires 
are all worn out. t—taayar aat kullha stahilkat. — 
Our furniture is worn out. 9 adaaSna stahlak. 

2. $&££&£ (i) t-. He wore out his shoes quickly. 

Saggag qundarta bil—gaj il. 3. hilak (i halaak). 

Just don’t wear yourself out! la-tihlik nafsak. 

weather - jaww, taqis, manaax. How is the weather to- 
day? Sloon ij—jaww il-yoom? 

**I’m a little under the weather today. 
mar-da-aziss hal-gadd seen hal-yoom. 

to weather - dabbar (i tadbiir) 9 amr~ . How did you 
weather the flood? Sloon dabbarit 9 amrak 
bi l-fayahaan. 

to weave - gaafe (u z°ok , syaafcaj n-. The children wove 
this rug at school. l— 9 atfaal gaa^aie; hal-ibsaat 
bi l—madrasa. 

weaver - ^aayfc, saayifc pi. giyyaa^. He’s a weaver. 
huwwa gaayic. 

wedding - t:iris pi. 9 at:raas. I was at the wedding but 
not at the reception. cinit bil-6iris bass muu 
bi l—zafla. 

Wednesday - l— 9 arbattaa. 

weeds - The whole garden is full of weeds. 

l—Z a diiqa matruusa 

to weed - Sila£ (a Saliti) I've got to 

weed the garden. laasim 9 aSla£ il—zaSHS 
imni l-z&di i qa. 

week - sbuuf pi. 9 asaabiig . I'll be back in three 
weeks. raz-arjag ib-xilaal itlaO asaabiig. 

by the week — sbuugiyya. They pay by the week. 
ydiftzuun i sbuuttiyya. 

weekend - gutlat isbuug pi. t:utal 9 asaabiig. We de- 
cided to spend the weekend at the lake. qarrarna 
nigbi gutlat il-isbuug bil-buzayra. 

weekly — 1. sbuutri*. He publishes a weekly news- 
paper. ytallig jariida sbuugiyya. 2. marra 
bil—isbuug , sbuugiyyan. This magazine appears 
weekly. hal-maj alia titlag marra bil-isbuug. 

to weep - bica (i). She wept bitter tears. bicat 
i b-zurga. 

to we igh - wusan (i wasin) n~. Please weigh this pack- 
age for me. balla 9 oosin-li har-rusma. — He 
always weighs his words carefully. daa 9 iman yoosin 
izcaayaata seen. 

**This piece of meat weighs four pounds. hal-wuslat 
il—lazam wasinha 9 arbag keeluwwaat. 

**The responsibility weighs heavily on me. 
hal—mas 9 uuliyya kulliS sazma. 

weight - 1. <5yaar pi. -aat. The weights are under the 
scale. l-i^yaaraat jawwa l-miisaan. 2. wasin , 

Ougul. Did you put down the weight of the package? 
sajjalit wasn ir-rusma? — Don’t attach too much 
weight to what he says. la-tinti hwaaya wasin 
il—zaSya. 3. zsaab f wasin. His opinion carries 
great weight. rd 9 ya yinzisib-la zsaab. or ra 9 ya 
9 ila wasin. 

weird - gariib. That’s a weird story. haay izSaaya 
gari i ba. 

welcome - 1. stiqbaal pi. —aat. They gave us a warm 
welcome. staqbiloona stiqbaal ^aarr. or 
biina seen. 2. gal-maraam. This is a welcome 
change in government policy. hat-tagyiir ib—siyaasat 
il-zukuuma caan <gal-maraam. 

**You're always welcome here. Swakit ma-tiji 
9 ahlan wa-sahlan. or haaha miOil beetkum. 

**You’re welcome. 9 ahlan wa-sahlan. or mamnuun. 

to welcome - staqbal (i), razzab (i) b-. They 
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welcomed us warmly, stagbiloona bit—tirzaab. or 
razzHaw biina . 

to weld - lizam (i lazim). He's welding the bumper on 
my car. da-yi l zim id-da^B: aamiyya maal sayyaarti. 
welfare - raxaa 9 . The welfare of the country depends 
on this project. raxaa 9 il—bilaad yiBUtimid £ala 
haaBa 1-maSruu^. 

well - 1. biir pi. byaar. They 1 re digging a well back 
of the house. dar-yzaffruun biir ward l— beet. 

2. seen. Do you know him well? t^urfa seen? — 

I’m not feeling well today. 9 aani ma-da-aziss 
hal-gadd seen il-yoom. — The new business is do- 
ing very well. S-Sugul seen da-yimSi. — Please 
let me do it. Very well. ball a xalliini asawwiiha. 
seen. 3. hwaay a. There were well over 1000 
people'. Saanaw ihwaaya 9 asyad min 9 alif waazid. 

4. haa. Well, where did you come from? haa, 
mneen jeet? 

**Leave well enough alone. 9 azsan-lak itxalliiha 
midil-ma hiyya. 

as well as - mi&il—ma , midil . He talks Arabic as 
well as I do. yizci Farabi mi6il-ma ^ azSi 9 aani. 
or yiz^i Farabi mi&li. 

**He knows Arabic as well as several other 
languages. yu£ruf Farabi w~yu£ruf lugaat 9 uxra . 

**He couldn’t very well refuse to come. ma-Saan 
aku majaal yirfuB id^da^wa. 

’'"‘He could very well change his mind. 9 aku 
ztimaal kabiir ybaddil fikra. 

to get well - taab ( i), saar (i) seen. First I must 
get well again. xalli 9 atiib 9 awwal . — I hope 

you get well soon! nSaalla tsiir seen £an qariib. 
well-behaved - £aaqil, m 9 addab. She's a well-behaved 
child. haay fadd tifla kullis £aaqla. 
well-done - matbuux seen, miStiwi seen. The meat is 
well-done. l-lazam matbuux seen. 
well-to-do - sangiin. His family is well-to-do. 
£aa 9 ilta sangiina. 

west - 1. garb. The wind is from the west. l-hawa 
mnil-garb. — The sign points west. s—sahim 
y 9 aSSir £al~garb. 2. garbi*. There’s a west wind 
today. 9 aku hawa garbi l-yoom. 
western - garbi*. The Syrian Desert extends into the 
western part of Iraq. baadiyat is—Saam timtadd 
lil—qism il— garbi mnil—^iraaq. 
westward - lil—garb. They headed westward. ttijhaw 
li l- garb. 

wet - 1. mballal, mitnaggi 6, mnagga£. My socks are 
wet. jwaariibi mballila. — I’m wet through and 
through. 9 aani mitnaggi 6 min foog li—jawwa. 

2. ratib. We had a wet summer, marr <faleena 
see f ratib. 3. jdiid . The paint is still wet. 
s-subug bafda jdiid. or ** s-subug ba£da mar~yaabis. 

to get wet - tnagga £ (a tniggif ), tballal (a). I 
got wet yesterday in the rain. tnaggatzit 
imnil—mutar il—baarza. 

to wet - baal (u bool). The baby wet his pants. 
t—tifil baal b—ilbaasa. 
whale - 3 uw ta pi. - aat , zuwat coll. 3 uut. 
what - 1. S — . What would you like to eat? S—y£ijbak 
taakul? 2. Sinu. What things are missing? Sinu 
l- 9 aSyaa 9 in-naagsa? — What's the color of the 
gloves? Sinu loon i c—Sufuuf? 3. Sloon, sgadd. 

What beautiful flowers you have in your garden! 

Sloon zilu hal—warid il-^indak bil-zadiiqa. — 

What nonsense! Sloon lagwa 4. beeS. What time is 
it? s—saa£a beeS? 5. yaa. Do you know what train 
we're supposed to take? tu£ruf yaa qitaar laasim 
naaxuB? 6. Hi. That's just what I wanted to 
avoid. haaBa S—Sii lli ridt atzciaSaa. 

**He certainly knows what's what. mu 9 akkad huwwa 
yu£ruf S-aku S-ma-aku. 

**He didn’t get there in time, but what of it? 
mar-wusal l-ihnaak £a l— wakit, bass s-yhimm? 

**What about me? w~ 9 aani? 

what... for - luweeS, leeS, 9 ilweeS. What did you 
do that for? luweeS sawweetha haay? 

what's more - 1. bil— 9 iBaafa. (And) what's more, 
he is very efficient, w-bil— 9 iBaafa l— haaBa, huwwa 
qadiir . 2. hamm. I’m leaving, and what's more, 

I'm taking the furniture. raz-aruuz w-aaxuB 
il— 9 a3aa& hamm. 

whatever - 1. S-ma. Whatever he does is all right 
with me. S-ma ysawwi ma-yxaalif. — Do whatever 
you want. sawwi S-ma triid. — She’s lost what- 
ever respect she had for him. Bayy^at iS—ma caan 

£idha mnil-i ztiraam 9 ila. 2. S-. Whatever made 

you do that? S-xallaak itsawwi haay? 3. 9 abadan. 

I have no money whatever. mar-^indi fluus 9 abadan . 
whatsoever - 9 abadan. I have no money whatsoever. 


mar-£indi fluus 9 abadan. 

wheat — sunta. They raise a lot of wheat in Iraq. 

ysirBruun ihwaaya zunta bil—^iraaq. 
wheel - Sarix pi. Sruux. This wheel on that wagon is 
broken. c—Sarix maal hal—Brarabaana maksuur. 

to wheel - difa£ ( a dafi£) n~. Wheel the baby 
carriage into the garage, 9 idfa£ £arabaant ij—jaahil 
l i l-garaaj . 

to wheel around - ftarr (a). He wheeled around 
suddenly and fired. £ala gafla ftarr w-Sawwat. 
when - 1. Swakit , 9 eemta. When can I see you again? 
Swakit aSuufak marra lux? 2. min, lamma, lamman. 
When he calls up tell him I'm not here. min yxaabur 
gul—la 9 aani ma—hnaa. — When the work is done you 
can go. tigdar itruuz min yixlas iS—Sugul. - — I 
wasn’t home when he called. ma-Sinit bil—beet lamma 
xaabar. 

**There are times when I enjoy being alone. tiji 
awqaat yi^jibni 9 akuun il—wazdi . 
whenever - 1. swakit-ma. Come to see us whenever you 
have time. suurna Swakit-ma ysiir Zindak wakit. 

2. kull-ma. Whenever we have a picnic it rains. 
kull—ma nsawwi safra, tguum tumtur. 

**Whenever did you find time to write? Sloon 
dabbarit wakit zatta tiktib? 
where - 1. ween. Where is the nearest hotel? ween 
aqrab 9 uteel? — Where does the difference lie? 
ween l—ixtilaaf? 2. illi. We found him just where 
we expected him to be. Igeenaa bil-makaan illi 
twaqqa^na nilgii bii. — They will send them where 
they're needed most. £uud ydissuuhum il—makaan illi 
yiztaajuuhum bii hwaay a. 

where. .. from - mneen. Where does your friend come 
from? sadiiqak mneen? 

wherever - ween—ma. Wherever you are, don't forget to 
write me. la-tinsa tiktib— li ween—ma tkuun. — 
Wherever you go in this country you'll find good 
roads. ween—ma truuz ib-hal-balad, kull it—turuq 
seena. 

whether - 9 iBa, loo. I’d like to know whether he’s 
coming. 9 ard a£ruf 9 iBa raz—yiji loo laa. 
whey - rooba. 

which - 1. yaa, 9 ay. Which bag did you pick out? 
yaa janta 9 axaBti? 2. yaahu. Which is yours? 
yaahu maalak? 3. Hi. Please return the book which 
you borrowed. balla rajji£ l—iktaab illi tlabta. 
whichever - 9 ay. Take whichever one you want. 9 uxuB 
9 ay waazid itriida. 

while — 1. Swayya, fadd mudda , fadd fatra. You'll 
have to wait a while. laasim tintiBir iSwayya. 

2. min, lamma, b— 9 adnaa 9 —ma. He came while we were 
out. 9 ija min Sinna taaltriin. 3. bayna-ma. Some 
people live in luxury, while others are dying of 
starvation. baBraB in—naas yEHSuun ib—baBax 
baynar-ma geerhum mayytiin imnij—juu <5. 4. mar-daam. 

I want to go in while it’s still light. 9 ariid 
aruuz ma-daam ba^adha Baawya. 

to while away - giBa (i giByaan). I while away my 
time reading. da-agBi wakti 9 aqra. 
whip - qamSi pi. qamaaSi, qirbaac pi. qaraabii S. The 
driver snapped the whip. l—£ arabanSi tagg il—qamSi 
maal a. 

to whip - Birab (u) bil-qamci . He whipped the 
horse mercilessly. Birab il-xeel maalta bil-qamci 
bala razam. 
whisky - wiiski. 

whisper — hamis. I heard a whisper in the next room. 
sma^it hamis bil—gurfa l-yammna. 

in a whisper - msaawra. They spoke in a whisper so 
that no one would hear them. zi^ am imSaawra z&tta 
lazz&d, yisma^hum. 

to whisper - himas (i), saawar (i musaawara). She 
whispered the word in my ear. himsat iS-Silma 
b— 9 iBni or Saawratni bic—Silma. 
whistle - 1. saafira pi. -aat. The policeman lost his 
whistle, S—Surti Bayya£ is— saafira maalta. 

2. maasuula pi. —aat. The boy broke his whistle. 
l—walad kisar i l— maasuula maalta. 3. soofra pi. 
—aat. The signal was one long and two short 
whistles. l— 9 iSaara Saanat soofra twiila 
w-soofirteen igsaar. 

to whistle - soofar (i soofra). He whistled as 
he walked along. Saan dar-yimSi w-ysoofir. — He 
whistled to the cab. soofar— la lit—taksi. 
white - 1. 9 abyaB. She wore a white dress at the 
party. libsat nafnuuf abyaB bil-zafla. 2. bayaaB. 

I put the whites of four eggs in the cake. z a tteet 
bayaaB arba£ beeBaat bil—keeka. 
whitewash - byaaB. The whitewash is peeling off the 
walls. 1-ibyaaB maal il-zaayit dar-yooga£. 
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to whitewash - bayyah (i tabyiiS ) t—. How long 
will it take you to whitewash the garage? Sgadd 
mudda yinraad-lak zatta tbayyi 8 il-garaaj? 
who - 1. minu. Who used this book last? minu ?aaxir 
waazid ista£mal hal-iktaab? 2. lli. Did you notice 
the man who just passed by? laaza&t ir—rijjaal 
il—marr minnaa hassa? 3. man . Who did you give it 
to? ?il-man inteetha? 

who... for - £ala man . Who are you looking for? 

£ ala man da-tdawwur? 

whoever - minu—ma . Whoever wants it may have it. 

minu—ma yriidha xal—yaaxu8ha. 
whole - kaamil, kull. I intend to stay a whole week. 
b-niiti ?abqa sbuuf kaamil. — He ate the whole 
thing himself. ?akal kullSi wazda. 

on the whole - b-suura 6aamma, Sii £ala Sii . On 
the whole, I agree with you. b—suura Eaamma ? aani 
attifiq wiyyaak . 

wholesale — bij—jumla . They sell only wholesale. 
ma-y bii^uun geer bij—jumla . — The president gave 

out wholesale pardons. ra?iis ij-jamhuuriyya talla£ 
6afu bij—jumla . 

wholesale price - si£ir ij-jumla. What’s the wholesale 
price? Sinu si£r ij-jumla? 

whooping cough - su^aal diiki. My kids all have whoop- 
ing cough. wuldi kullhum £idhun su£aal diiki. 
whore - gazba pi. -aat, gzaab. 

whose — 1. maal man. Whose watch is this? maal man 
has—saafa? 2. lli. There's the lady whose bag you 
found yesterday. haaSi l-imrayya lli Igeet jantatha 
l-baarza. 

why - luweeS, leeS , ?ilweeS. Why is the train so 
crowded this morning? luweeS il-qitaar hal-gadd 
xabsa l-yoom? 

"“"Why, what do you mean? haa! S—tuqsud? 

"‘"‘Why there he is! haa, hiyyaata. 

that’s why - li-kaaha , l-has-sabab. That’s why I 
didn’t call you. li—haaha ma-xaabartak. 
wick — ftiila pi. ftaayil. 

wide - 1. <frarii8. The garage doorway isn’t wide 

enough. l—baab maal il—garaaj muu hal—gadd £ariiha. 

— The window is very wide. S—SibbaaS £arii8 
ihwaaya. 2. Sbiir , waasi£. We have a wide selection 
of shoes. £idna majmuu^a Sbiira mnil—^azbiya. 

3. waasi£. Our firm has wide commercial connections. 
Sarikatna £idha Zalaaqaat tij aariyya waastra. 

"“"The window is two feet wide. S—SibbaaS 6ur8a 
fuuteen. 

wide-awake - saazi . I'm wide awake. ?aani saazi 
tamaaman. 

**He’s a wide-awake fellow. £eena mafkuuka seen. 
wide-eyed — ’""‘He looked at me wide-eyed. fakk i^yuuna 
mit^aj j ib. 

to widen - 6arra8 (i ta^rii 8) t-. They’re going to 
widen our street. raz—y£arr8uun Saari^na. 
wide open - £ala gfaaha. He left the door wide open. 

xalla l—baab mafkuuka 6 ala gfaaha. 
widespread - 1. mintiSir. How widespread is this 
opinion? Sgadd mintaSra hal-fikra? 2. Saayi£. 

This custom is widespread here. hal—^aada Saay£a 
hnaa. 3. waasi 6, Saamil. The hailstorm caused 
widespread damage. l—zaaluub sabbab 8arar waasi £• 
widow - ?armala pi. ? araamil . 

widower - "“"That man is a widower. har-rij j aal marta 
mayyta. 

width - €uru8. What’s the width of this window? Sgadd 

£uru8 haS—Sibbaac ? — The room is nine feet in 

* 

width. l—gurfa tzuruhha tisit: fuutaat. — We need 
double-width material for the drapes. niztaaj 
iqmaaS ?abu <?ur8een lil—pardaat. 
wife - sawja pi. —aat. She’s the wife of the prime 
minister. haay sawjat ra?iis il—wuzaraa? . 
wild - 1. waz$i*. There are no wild animals in this 
area. ma-aku saywaanaat wazSiyya b—hal—mantiqa. 

2. wakiiz, wakiz - The children are too wild. 
l—wulid kulliS wukkaz . 3. mitzammis. I’m not wild 

about it. ?aani muu kulliS mitzammis traleeha. 

**He lead a wild life when he was young. caan 
taayiS min Saan isgayyir. 

**My boy is wild about ice cream. ?ibni ymuut 
^ ad-do ondi rma . 

to go wild - 1. tzammas . The crowd went wild 
when they heard the news. n—naas itzammsaw min 
sim^ai v il-axbaar. 2. haaj (i). The crowd went wild 
and attacked the embassy. n-naas haaj aw w-hijmaw 
is—safaara. 

to run wild - nhadd (a). The dog has run wild since 
his master died. S—Salib inhadd min maat saazba. 
wilderness - cool pi. Swaal. They wandered in the 
wilderness. taahaw bi S—cuwaal. 


wilds - ’"’"Their house is way out in the wilds . beethum 
ib-^aaxir id-dinya. 

will - 1 . ?iraada. He has a strong will. 6inda 
?iraada qawiyya. 2. wasiyya pi. wasaaya. He died 
without making a will, maat bala-ma yiktib 
wasiyya. 

at will - b-keef-. They come and go at will. 
yruuzuun w-yijuun i b-keef hum. 

to will - was$a (i tawsiya). He willed all his 
property to the hospital, wassa kull ? amlaaka 
Hl-mustaSfa. 

will - 1. £uud. I'll meet you at three o’clock. £uud 
aSuufak saa£a tlaada. — We’ll see what’ can be done. 
£uud inSuuf iS—nigdar insawwi. 2. raz — . They'll be 
surprised to see you here. raz~yit£aj jbuun min 
ySuufuuk ihnaa. — I thought that would happen. 
tsawwarit hiici Sii raz-ysiir. — I won’t be able to 
do that, ma-raz-agdar asawwi haay. — He won’t get 
anywhere that way. ma-raz-yoosal in-natiij a 
b-hat-tariiqa. 

"‘’■‘Won't you come in for a minute? balla ma-txuSS 
iSwayya? 

’""‘Will you please reserve a room for me. balla-ma 
tizj i s-l i gu rfa? 

**This hall will hold a thousand people. hal-qaa^a 
tilsam ?alif waazid. 

**What would you like to drink? S-y^ijbak tiSrab? 

**We would rather live outside of town. ?igna 
nfa88il niskun xaarij l—wlaaya. 

"“"Would you rather go to the theater? tfa88il 
itruuz lis-siinama? 

**He would never take the job. ?abad ma-yiqbal 
haS—Sugul . 

**He'll go for days without smoking. ?azy aanan 

yibqa £iddat ?ayyaam bala ma-ydaxxin. 
willing - "”"I 'm willing to try anything. ma-£indi 
maani£ S-ma-ykuun. or ?aqbal asawwi kull Si. 
will power - quwwat ?iraada. He has amazing will 
power. £inda quwwat ?iraada £ajiiba. 
to wilt - 8ibal (a 8abil). The flowers have wilted. 
l—warid 8ibal. 

to win - 1. gilab (u gulub). I'm going to win this 

time. raz—aglub hal-marra. — Which team do you 
think will win? yaa firqa titsawwar raz-tuglub? 

2. ribaz (a rabiz )• I won five hundred fils. 
rbazit xamis mi it filis. 

to win over - stimaal (i). Can you win him over 
to our side? tigdar tistimiila j—j aanibna? or 
tigdar itqanntra ysiir wiyyaana? 
winch - bakra pi. -aat. 

wind - hawa. There was a violent wind last night. 
caan ?aku hawa kulliS £aali l—baarza bil—leel . 

"“"There’s something in the wind. ybayyin aku Sii 
bij-jaww. 

**I took the wind out of his sails. faSSeet 
ijraaba. 

to get wind of - zass (i), £iraf (u) b-. I got wind 
of the story yesterday. zasseet bil-qussa l-baarza. 
to wind - 1. t^arraj (a ta^arruj). The road winds 
through the mountains. t-tariiq yit^arraj been 
ij—jibaal. 2. laff (i laff) n—. Wind it around my 
finger. liffha daayir-ma daayir ib-sib^i. 

3. kawwak (u takwiik) t-. I forgot to wind my 
watch, nseet akawwuk saa£ti. 

to wind up - 1. laff (i laff) n -. Will you help 
me wind up this yarn? ma-t^aawunni ?aliff has—suuf? 
2. rattab (i tartiib). They gave him two weeks’ 
time in which to wind up his affairs. ntoo 
sbuu^een zatta yrattib ?umuura. 
to get winded - nihat (a). I get winded easily when I 
run. ?anhat bil-^ajil min arku 8. 
winding sheet - cifan pi. Sfaana. 

windmill - taazuunat (pi. twaaziin) hawa , makiina (pi. 
makaayin) hawaa 9 iyya. 

window - 1 . SibbaaS pi. SbaabiiS. Please open the 
windows. balla fukk iS-Sibaabii S. 2. jaamxaana pi. 
—aat. Put these on display in the window. ?i£ri8 
hal—^aSyaa ? bij-j aamxaana. 

windowpane - jaama pi. —aat. The stone broke the win- 
dowpane. l—izjaara kisrat ij-jaama. 
windpipe - qasaba (pi. -aat) hawaa^iyya. 
windshield — jaama (p’. -aat) giddaamiyya . 
windy - "“"It's windy today. ?aku hawa hwaaya l-yoom. 
wine - Saraab. Do you have aged wine? £indak Saraob 
mu^attaq? 

wing - 1. jnaaz pi. -aat. The pigeon broke its wing. 
t-*teer inkisar ijnaaz a. — The office is in the 
left wing of the building. d-daa^ira bij—jinaaz 
il—^al—yisra mnil—binaaya. 2. zimaaya. She took 
him under her wing. Simlata b-zimaayata. 
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**I watched the play from the wings. tfarraj it 
gar-ruwaaya min safzat il-masraz wara l-parda. 
wink - 1. gamza pi. —aat. She gave me a knowing wink. 
gumzat-li gamzat waazid yidri. 2. lazBa. I didn’t 
sleep a wink. ma-gumBat geeni wala lazBa. 

* *He was gone in a wink. gaab miOil lamz il-basar. 
to wink - gumaz (u gamuz). Did she wink at you? 
gumzat-lak? 

winter - Sita pi, —aayaat. We don’t travel in winter. 
ma-nsaafir biS—Sita. 

to wipe - nassaf (i tansiif) t~. I’ll wash the dishes 
if you wipe them. 9 agsil l-imwaagiin 9 iBa 9 inta 
tnaSSifhum . 

to wipe off - nisaz (a masi z) n-. First let me 
wipe off the dust. xalli 9 am$az it-tiraab 9 awwal. 

to wipe out - qiBa ( i qaBaa 9 ) n— gala. The earth- 
quake wiped out the whole town. z—zilzaal qiBa 
gal-wlaaya kullha . 

wire - 1. silk pi. 9 aslaak, siim pi. syuuna , waayir 
pi. -aat. The wire isn’t strong enough. s—silk 
muu hal-gadd qawi. 2. barqiyya pi. -aat. Send him 
a wire. dizz-la barqiyya. 

by wire - barqiyyan. I’ll let you know by wire. 
guud axabbrak barqiyyan. 

to wire - dazz (i dazz) barqiyya 1-. He wired me 
to meet him at the station. dazz—li barqiyya alaagii 
hi l-muzatta. 

wisdom - gaqil. t That needs courage and wisdom. haay 
yinraad-ilha Sajaaga w-gaqil. 
wise — gaaqil. He’s a very wise man. huwwa fadd 
waazid kulliS gaaqil. 

**When are you going to get wise to yourself? 

Swakit raz-yiji gaqlak ib-raasak? 

**Don’t be such a wise guy, 9 i8gal iSwayya. 
to put one wise - fahham (i tafhiim) t-. Don’t 
you think we ought to put him wise? ma-tigtiqid 
9 azsan infahhma S-aku S-ma-aku? 
wish - 1. ragba pi. —aat. My wishes are easily 

satisfied. ragbaati sahil tazqiiqha. 2. tamanniya 
pi. —aat. Best wishes for the New Year! 9 atyab 
it-tamanniyaat ib—munaasabat raas is-sana. 

to wish - tmanna (a tamanni ). We wished him luck 
on his trip. tmanneenaa-la safra mwaffqa . — I 

wish I could stay here longer. 9 atmanna loo 9 agdar 
abqa mudda atwal. — I wouldn’t wish it on my 
worse enemy, ma-atmannaaha l—gaduwwi. 

**I wish I’d done that, yaareet sawweetha. 
to wish for - tmanna (a tamanni ). What do you 
wish for most? S—titmanna hassa 9 azyad Sii? 
witch - sazz aara pi. —aat, saazira pi. —aat. 
with - 1. wiyya, maga . I’ll have lunch with him to- 
day. raz-atgadda wiyyaa l-yoom. — Do you want 
something to drink with your meal? ygijbak tiSrab 
Sii wiyya l- 9 akil? — He took the book with him. 

9 ax aB l-iktaab wiyyaa. 2. maga, b-. With pleasure! 
maga l—mamnuuniyya. 3. 6—. With all the money he’s 

spent he should have a better house than that. 
b-hal—ifluus l-i$rafha Saan laazim ykuun ginda beet 
9 azsan min haaBa. — The house was crawling with 
ants. I— beet Saan yruuS bin—namil. 4. bin—nisba 
9 il—. With him it’s all a matter of money. 
bin-nisba 9 ila hiyya mawBuug ifluus bass. 5. ragum . 
With all the work foe’s done he still isn’t finished. 
ragum kull iS— Sugul is—sawwaa huwwa l i— hassa bag ad 
mar-mxallis. 6. gind. He’s staying with us. 
huwwa naazil gidna. 7. min. She was beaming with 
happiness. wujihha Saan da-yiBzak imnil—faraz. 
to withdraw - 1. sizab (a sazib) n-. I withdraw the 
motion. 9 asz&b il-iqtiraaz . 2. nsizab (i nsi^aob). 

Be cause of health reasons I will withdraw from the 
elections. 9 aani raz-ansi zib imnil-intixaabaat 
il— 9 asbaab sizzlyya* 

to wither - Bibal (a). Her face is withered, wujihha 
Bablaan. 

within - 1. xilaal. I expect an answer within three 
days. 9 atwaqqag jawaab xilaal itladt iyyaam. 

2. Bimin. Speeding is forbidden within the city 
limits. s-surga mamnuuga Bimin zuduud l—wlaaya. — 
This is within my authority. haay Bimin §ultaati . 

3. ib— xilaal. The letters came within a short 
period. l—makaatiib wuslat ib— xilaal fatra qasiira. 

**We’re within 3 miles of the city. 9 izna b-bigid 
itlaB arnyaal imni l—wlaaya. 

without — blayya, bala, biduun, min geer. Can I get in 
without a ticket? 9 agdar axuSS iblayya tikit? — 

He left without permission. tila g biduun 9 ijaaza. 

— She left the room without saying a word. tirkat 
il—gurfa blayya-ma tguul wala Silma. 
witness — Saahid pi. Shuud. The witnesses haven’t 

been examined yet. S-Suhuud ba£ad mar-nsi 9 law I 


li— hassa. 

to witness — 1. sihad (a) 6ala. We witnessed his 
signature. Shadna gala tawqiiga. 2. Saaf (u Soof). 
Did you witness the accident? Sift il-zaadi8 min 
saar? 3. tfarraj (a tafarruj) gala. A huge crowd 
witnessed the game. hwaaya naas itfarrj aw 
gas—sibaaq. 

witty - mnakkit laaBig. He’s very witty. huwwa 
mnakkit laaBig. 

wolf — Biib pi. Biyaab. The wolves have been killing 
our sheep. B— Biyaab da-yaakluun xurfaanna. 

**He's a wolf in sheep’s clothing. bil—wujih 
imrayya w-bil-gufa sillaaya. or jawwa ganaamta 9 aku 
miit ibliis. 

woman — mara pi. niswaan, mrayya pi. —aat. That woman 
is selling yoghurt. Biic il—mara da-tbiig liban. 

womb - razom, pi. 9 arzaam. 

wonder - mugjiza pi. -aat. The medicine works wonders. 
had-duwa ysawwi mugjizaat. - — It’s a wonder that 
you got here at all. wusuulak ihnaa b-zadd Baata 
Saan mugjiza. 

^No wonder it's cold with the window open. 
tabgan itsiir barda 9 iBa iS-Sibbaac mafkuuk. 

to wonder - stagrab (u stigraab ). I shouldn’t 
wonder if it were true. ma-astagrub 9 iBa Saanat 
sudug. 

**I was wondering where you were. ridt agruf 
gajaban inta ween. 

**I wonder what he'll do now. gajaban i§-raz-ysawwi 
hassa. 

wonderful - mumtaaz. That’s a wonderful book. haaBa 
ktaab mumtaaz. 

wood - 1. xiSab. What kind of wood is this? Sinu 

noog hal—xi Sab? 2. z a tab. Those people are collect- 
ing wood for the fire. Boola da-ylimmuun 
lin—naar. 

wooden - min xiSab. The pan has a wooden handle. 
t—taawa biiha yadda min xiSab. — The room is 
divided by a wooden partition. l—gurfa maqsuuma 
b—zaajiz min xiSab. 

woods - gaaba pi. —aat. Is there a path through the 
woods? 9 aku tariiq imni l-gaaba? 

**We're not out of the woods yet. bagadha 
zaalatna ma-mistaqirra. 

wool — suuf . The blanket is made of pure wool. 
hal-battaaniyya suuf xaalis. 

woolen - min suuf. I bought a woolen sweater. Stireet 
ibluuz min suuf. 

woolens - suufiyyaat. Did you put moth balls in your 
woolens? gatteet naftaaliin wiyya s— suufiyyaat 
maaltak? 

word - 1. cilma , kalima pi. -aat. We have to learn fifty 

new words between now and tomorrow. laazim nizfo.B 

xamsiin Silma minnaa 1—baaSir. — How do you spell 

that word? Sloon tithajja hac~cilma ? — I don’t 

want to hear another word about this. ma-ariid 

> 

asmag wala Silma bagad gan hal—mawBuug. — I re- 
member the tune, but I forget the words. 9 atBakkar 
l—lazan bass naasi l—kalimaat. 2. wag ad. He gave 
his word that he would finish the job in time. 
nit a wag ad y xalli s iS-Sugul ib-wakta. 3. xabar. 

Try to send them word we need reinforcements. 
zaawil itdizz-ilhum xabar gan ZQ'&jatna lil—musaagada. 

**You can take his word for it. gtimid gala 
zSaay ta. 

**He doesn’t let you get a word in edgewise. 
mar-yxalli 9 azz& d yizci. 

**In a word, no. muxtasar mufiid, laa. 

to word - rattab (i tartiib) kalimaat. How do you 
want to word the telegram? Sloon itriid itrattib 
kalimaat il— barqiyya? 

wording - **The wording of this sentence is bad. 
gibaaraat haj—jumla ma-mrattba. 

work - 1. Sugul pi. 9 aSgaal. The Department of Public 
Works is b eing reorganized. 9 agaadaw tanBiim 
mudiiriyyat il- 9 aSgaal il-gaamma. — The work is 
boring. S— Sugul yBawwij. — He’s been out of work 
since the factory closed. huwwa gaagid bila Sugul 
min saddaw il—magmal. 2. mu 9 allafa pi. -aat. All 
of that author’s works are very popular. kull 
mu 9 allafaat hal—kaatib naaj ga. 3. gamal pi. 9 agmaal. 
All that painter’s works are very popular. kull 
9 agmaal haaBa r—rassaam naaj 4. qitga pi. qitag. 
That work of art is in the Egyptian museum. 
hal— qitga l—fanniyya bil—matzcif il—misri. 

**It took a lot of work to convince him we were 
right. tgabna yalla qannagnaa. 

to work - 1. Stigal (u Stigaal ). I work from 
eight to five. 9 aStugul imnid-6 imaany a lil-xamsa. 

— The elevator doesn’t work. l—masgad ma-yiStugul. 
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2. Saggal. He works his employees very hard. 
ySa&gil g ummaala kulHS ihwaaya. — Do you know 
how to work an adding machine? tugruf iSloon 
USaggil makiinat i zsaabaat ? 3. nijaz (a najaaz )• 

This trick doesn't always work. hal-ligba muu 
daa 9 iman tinjaz . 4. fakk (u). I had to work my way 

through the crowd. Btarreet afukk—li tariiq been 
in—naas bil-itdiffig. 

to work loose - rixa (a). Several screws have 
worked loose on the machine. com burgi rixat 
bi l—makiina. 

to work on - 1. qanncu f ( i). We're working on him 
to give us the day off. da-nqannga jatta yintiina 
yoom gutla. 2. stigal (u) b-. The mechanic is just 
working on your car now. l—miikaaniiki da-yiStugul 
ib—sayyaartak hassa . 

to work out - 1. rattab (i tartiib) t—, hayya 9 
( i tahyii 9 ) t-. The plan is well worked out. 
l—ma£ruug mi trattib seen. 2. nijaz (a najaaz )• 

How do you think this idea would work out? Sgadd 
ti tsawwar hal—fikra raz-tinj az? 3. miSa (i mi$i). 

How did things work out? Sloon mi$at il— 9 umuur? 

worker - g aamil pi. gummaal. He's the best worker in 
my factory. haaBa 9 azsan g aamil bit— mammal maali. 

**He's a hard worker. haa 8a kulliS Saaguul. 

working hours - dawaam. May I call you during working 
hours? 9 agdar axaabrak 9 aBnaa 9 id-dawaam? 

workman - g aamil pi. gummaal. 

works - makiina pi. makaayin. The works of that clock 
need repairing. l—makiina maal has—saaga yinraad-ilha 
tas 1 1/ 1 z » 

water works - 9 isaalat maa 9 . The water works are 
outside the city. 9 isaalat il—maa 9 barra l—wlaaya. 

world - 1. dinya. He's traveled all over the world. 
daar id-dinya kullha. — I wouldn't hurt him for 
anything in the world, ma- 9 aBBii loo yintuuni mulk 
idrdinya . 2. gaalam. The Red Cross is a world-wide 

organization. mu?assasat is—saliib il— 9 azmar 
mintaSra b—kull il— gaalam. 

**Where in the world have you been? b-yaa swiyya 
Zinit Baamum nafsak? 

**It will do him a world of good to go somewhere 
else. hwaaya l-maslazta loo yruuz il—geer makaan. 

**My father thinks the world of you. 9 abuuya 
yqaddrak kulliS ihwaaya. 

worm - duuda pi. —aat coll. duud. Do you use worms for 

bait? 9 inta tistagmil duud lit-tugum? 

• • 

wormy - mdawwid. These dates are wormy. hat—tamur 
kulla mdawwid. 

worn - mistahlik, gaayim. My coat is pretty worn. 
sitirti mistahlika . 

worn-out - tagbaan kullis. He looks worn-out. ybayyin 
galee tagbaan kulliS. 

worry - dooxat raas , qalaq. Her son gave her a great 
deal of worry. 9 ibinha sabbab—ilha hwaaya dooxat 
raas . 

to worry - 1. sawwag ( u ), qilaq (i qalaq) n-. His 
silence worries me. ' sukuuta dar-y£awwu§ni. 

2. tsawwas (a). I'm worried about him. fikri 
mitSawwiS galee. 

won't let that worry me. ma-adawwux raasi 
b—haay. 

**The future doesn't worry him. maryxaaf 
imni l—mustaqbal. 

**I don't have time to worry about that. s-sidug 
mc^-gindi wakt il-haay. 

worse - 1. Lamarr, 9 an gas . He's feeling worse this 
morning. hal—yoom siggta ba£ad amarr. — The 
weather is worse now than it was in the morning. 
j-jaww hassa 9 angas imni§-subuz . 2. 9 aswa ? . His 
business is going from bad to worse, sugla 
d&-yittawwar min sayyi 9 9 ila 9 aswa 9 . 3. 9 at£as. 

He’s even worse off now. saaita hassa bagad 9 at£as. 

**He’s none the worse for it. ma-saaba 9 ay Barar 
min waraaha. 

**Her condition is getting worse and worse. 
zaalatha da~titdahwar. 

worship — £ibaada. The worship of idols was prevalent 
before Islam. £ibaadat il— 9 asnaam <5aanat mawjuuda 
gabl il- 9 islaam. 

to worship — £ibad (i £baada) n—. He worships his 
wife, yigbidha l-marta. 

worst - 1. 9 aswa 9 . But wait, I haven't told you the 
worst. yawaaS, bag ad ma^-git-lak 9 aswa 9 Sii. 

2. 9 angas. I got the worst piece, jatni 9 angas 
wusla . 3. 9 atgas. That’s the worst accident I've 

seen in my life. Baak 9 atgas zaadid tasaadum 
Saayfa b—gumri . 

**I get the worst of it when I argue with him. 
kull—ma atnaaqdS wiyyaa, 9 aani 9 aakulha . 


**We're over the worst of it. Sarrha faat. 
at worst - b- 9 atgas il-zaalaat. At worst, the 
storm won't last longer than a week. b- 9 atgas 
il—zaalaat, il-gaasifa ma-ttawwil 9 asyad min isbuug. 

worth - 1. qiima pi. qiyam. He didn't appreciate her 
true worth, ma-qaddar qiimatha l—zaqii qiyya. 

2. Z^gg- Give me 10 fils worth of peanuts. 

9 intiini z&gg ga$r ifluus fistiq gabiid. 

**Give me fifty fils worth of almonds. ntiini 
b—xamsiin filis loos. 

**Did you get your money's worth in the night club 
last night? gaad tallagt ifluusak il-zatteetha 
bil-malha l-baarza bil-leel? 

to be worth - 1. siwa (a). It’s worth the trouble. 
tiswa dooxt ir—raas. — That horse is worth five 
hundred dinars, hal-i zsaan yiswa xarnis miit diinaar. 

2. stizaqq (i stizqaaq). His idea is worth trying. 
fikirta iistiziqq it—tajruba. 

**Pay him what he's worth. 9 intii gala gadd 
tagaba. 

**He's worth about two million dinars. yimlik-la 
fadd milyooneen diinaar. 

**I'll make it worth your while. 9 araBBiik. or 
mar- 1 i tnaddam. 

worthless - ma-il - qiima. That money is worthless 
now. hal-i fluus bagad ma-ilha qiima. 

**The painting is practically worthless, has-suura 
mar tiswa Sii. 

worthy - nabiil. They did it for a worthy cause. 
sawwooha l—gaaya nabiila. 

wound - jariz pi. jruuz . It will be a couple of months 
before the wound in his leg is healed, yinraadrla 
Sahreen j— jariz illi b—rijla ytiib. 

to wound - jiraz (a jariz ) n~, jarraz (i tajriiz )• 
Several men were wounded in the action. cam waazid 
injirzaw ib—Baak il—hijuum. — The explosion 
wounded three soldiers. l—infijaar jiraz itlad 
j i nuud. 

to wrap - laff ( i laff) n-, gallaf (i). Shall I wrap 
it up for you? triid aliff-ilk-iyyaaha? 

**He*s all wrapped up in his work. Baabib nafsa 
gaS—Sugul. or minhimik bi S—$ugul. or taamus 
bis - sugu l . 

wrapping paper - waraq tagliif. 

wreath - 9 ikliil pi. 9 akaaliil. 

wreck - 1. 9 anqaaB. The bodies are still buried in 
the wreck. j—jidaB bagadha madfuuna bil- 9 anqaaB. 

2. z&adiO pi. z&waadid. Was anybody killed in the 
wreck? 9 azz a d, maat bil—zaadiO? 

**He's a complete wreck. 9 agsaaba minhaara. 
to wreck - 1. zattam (u taztiim). The collision 
wrecked the car. t— tasaadum lis—sayyaara. 

2. dammar (u tadmiir). The explosion wrecked the 
whole plant. l—infijaar dammar il-magmal. 

3. dumar (u damur) n— . The strike wrecked his 
business. I— 9 iBraab dumar sugla. 

wrench - spaana pi. -aat, spaayin. 

to wrestle - 1. tsaarag (a tasaarug ). He likes to 
wrestle better than box. ygijba yi tsaarag 9 asyad 
min-na yitlaakam. 2. gaalaj (i mugaalaj a) t-. 

I've been wrestling with this problem for hours. 
saar-li tlaB saagaat daragaalij hal-qaBiyya. 

wretched - Baayij. I still feel wretched. bagadni 
Baayij. 

to wring - 1. gisar (u gasir). Wring out the clothes. 
9 igsur il—ihduum. 2. luwa ( i lawi). She wrung the 
chicken's neck. luwat rugbat id-dijaaja. 

wringer - gassaara pi. -aat. The wringer on my washing 
machine is broken, gassaart il-gassaala maalti 
maksuura. 

wrinkle - tajgiid pi. taj aagiid. Her face is full of 
wrinkles, wujihha matruus tajaagiid. 

to wrinkle - 1. gaknaS (i tgikniS ) t-. He wrinkled 
his forehead. gakndS wujja. 2. tgaqqaS (a tagaqqiZ). 
This silk wrinkles easily. hal—zariir yitgaqqaZ 
bi l-gajil. 

wrist - rusug pi. 9 arsaag. You've got a sprained wrist. 
9 aku gindak rusug mafsuux. 

wrist watch - saagat -aat) iid. 

to write - kitab (i kitba, kitaaba) n -. Write your name 
on the first line. 9 iktib ismak gala 9 awwal satir. 

to write down - sajjal (i tasjiil). Write down 
that telephone number before you forget it. sajjil 
har—raqam maal it—talafoon gabul—ma tinSaa. 

to write off - zi^ab (i zsaab) n — You'd better 
write that off as a bad debt. 9 azsan—lak izsib 
had-deen mayyit . 

writer - kaatib pi. kuttaab. My son wants to become a 
story writer. 9 ibni yriid iysiir kaatib qusasi. 

writing — kitba, kitaaba pi, —aat. I can't read his 
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writing. ma~agdar aqra kitibta. 

**I don't get around to writing, ma da^ysiir 
£indi wakit ?aktib. 

in writing - maktuub. I’d like to have that in 
writing. 9 ariid haay maktuuba. 
writings - kitaabaat. I don't understand his writings. 

ma-agdar aftihim kitaabaata . 
wrong - 1. galat. He admitted that he was in the 
wrong. £tiraf ib—galata. — I must have added the 
figures up wrong again. laazim hamm ijma£it l- 9 arqaam 
galat. — You're heading in the wrong direction. 
ttij aahak muu saziiz • or ttij aahak galat. 

2. galtaan. I'm afraid you're wrong. 9 a£tiqid 
inta galtaan. — I'll admit that I was completely 
wrong about him. 9 a£tirif 9 aani Sinit galtaan 


ib—ra 9 yi bii. 3. muu tamaam. Something is wrong 
with the telephone. 9 aku Sii muu tamaam 
i b-hat- talafoon. 

**He got out on the wrong side of the bed. 
hal—yoom wujja magluub. 

**Is anything wrong with you? yoojtrak Sii? 
**What's wrong with you? 8—biik? 
to do wrong - gilat (a galat). He thinks he can 
do no wrong. yi^tiqid huwma ?abad ma-yiglat. 

to wrong — hi lam (u hulum) n—, gidar (i gadir) n—. 
He thinks he's been wronged, yigtiqid inna huwma 
mah luum. 

wrongfully - hulman w-^idwaanan, bil-ta£addi. He was 
wrongfully accused of incompetence. ttihmoo 
b-^adam il-qaabliyya hulman w-^idwaanan. 



X-ray - 1. 9 asi££at (pi . -aat) 9 eeks. Who dis- 
covered the X-ray? minu ktisaf 9 asi££at 9 eeks? 

2. 9 asi££a pi. -aat. May I see the X-ray? 9 agdar 
asuuf il- 9 asi££:a? 


to X-ray — 9 axah (u 9 axih) 9 asi££a l—. The den 
tist X-rayed my teeth. tabiib il— 9 asnaan 9 axah 
9 asi£t:a l-isnuuni . 



yard — 1. yaarda pi. —aat. I’d like to have five 
yards of this material. 9 ariid xamis yaardaat min 
hal-iqmaas. 2. saaza pi. —aat. The house has a 
yard for the children to play in. l-beet bii saaza 
yli£buun biiha j-jihaal. 3. skalla pi. -aat. You 
may be able to get that at the lumber yard. balki 
tigdar tilgiiha bil-iskalla maal xiSab. 
yarn - gazil. I’ll take six balls of that green yarn. 

9 ariid xamis laffaat min haak il-gazi l il- 9 axhar. 
to yawn - tdaawab (a ta&aawub) . He began to yawn from 
drowsiness. bida yitSaawub imnin^naf: as . 
year - Sana pi. - awaat , sniin. He’s thirty years old. 
£umra tlaadiin Sana. — I haven’t seen him for years. 
soar- l i sniin ma-saayfa. 

**Year in, year out, the same routine. sana 
txuSSj sana titla£, ma-aku tagyiir. 
yearly — sanawi*. How much is the yearly rent? 
sgadd il- 9 aj aar i s- sanawi ? 

**My uncle pays us a yearly visit. 6ammi 
yzuurna marra bis— sana. 
yeast - xumra pi. -aat, xamiira pi. -aat. 
yell - £eeta pi. -aat. He let out a yell and died. 

<5oat fadd £eeta w-maat. 

to yell - £ayyat (i ta^yiit). Don’t yell; you’ll 
wake the neighbors. la-t^ayyit, raz-itgaZZid 
ij-juwaariin. 

yellow - 9 asfar. She’s wearing a yellow dress. laabsa 
nafnuuf as far. 

**He’s yellow. haaha jabaan. 
yes - 9 ii, na£am, bali. Yes, I’ll be glad to go. 

9 ii , aruuz ma£a l-mamnuuniyya. 
yes nan - 9 abu bali. He’s a yes man. haaha 9 abu 
bali. 

yesterday - l-baarza. I saw him yesterday. sifta 
l-baarza. 

yet - 1. ba£ad (with negative). Haven’t you read 
the book yet? ma-qreet l-iktaab ba£ad? — He hasn’t 
come yet. ma-jaa ba£ad. 2. loo ba£ad. Did you 


see the new play yet? sift i t-tamBii liyya j—jidiida 
loo ba£ad? — Have you selected anything yet? 
stangeet sii loo ba£ad? 3. laakin, bass. He 
didn’t want to go, yet he had to. mar-raad yruuz 
laakin ihjtarr. 4. ma£a haaha. And yet you can’ t 
help liking him. ma£a haaha ma-tigdar 9 illa tzibba. 
to yield - 1. talla£ (i tatlii£) t-, jaab (i jeeb). 
His business doesn’t yield much profit. maslazta 
ma-ttilli£ ihwaaya ribiz . 2. nitaj (i 9 intaaj) 

n—. This farm yields a pretty good income. 
hal—mazra£a tintij xoos waarid. 3. xiha£ (a 
xubuu£), 9 ah£an (i 9 ih£aan), rihax (a ruhuux). 

We’ll never yield to force. 9 abadan ma<-nixha£ 
li l—quwwa. 
yoghurt — laban. 
yolk - safaar . 

you — 1. (m. ) 9 inta (f.) 9 inti (pi.) 9 intum. Are 

you the new clerk? 9 inta l—kaatib ij—jidiid? 

2. (m. ) -a k, (f.) -ic, (pi.) -kum. I haven’t seen 

you in a long time. ma-siftak min zamaan. 
young - jaahil. Who’s that young man? minu haak 
ir-rijjaal ij— jaahil? — She’s very young for her 
age. tbayyin jaahla bin-nisba l-^umurha. 

**The night is still young. l-leel ba£da 
b- 9 awwala. 

young people - sabaab. The young people had a lot of 
fun. s-sabaab itwann saw ihwaaya. 
yours — maal-. This hat is yours, sir. haS-safqa 
maalak, yaa 9 ustaah. This doll is yours. 
hal-la££aaba maal tic. — My bag is bigger than 
yours. jinutti 9 akbar min maaltak. 

**Is he a friend of yours, Mr. Smith? haaha min 
9 asdiqaa 9 ak, yaa mistir smi&? 
yourself - nafs-. Did you hurt yourself? 9 ahheet 
nafsak? 

youth — sabaab. He had to work hard in his youth. 

Starr yistugul ihwaaya b-sabaaba. 
yo-yo - yooyo pi. - owaat . 
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zehrm - zibra pi. -aat. 

sera - pi fir pi. sfaara. Add another zero. zutt 
pi fir laax. — The temperature is zero, darajat 
il-zaraara pi fir. 
zinc - qapdiir, tuutya. 

Zion -'sahyuun. 

Zionism - s-sahyuuniyya. 

Zionist - sahyuuni * pi. -iyyiin, sahaayna. 


zipper — zanjiil pi. zhnaajiil. I broke the zipper 
on my sweater. ksarit iz-zanj iil maal ibluuzi. 
zither - qaanuun pi. qawaaniin. 

zone — mantiqa pi. —aat, manaafiq. Iraq is located in 
the temperate zone, l-^iraaq waaqi£ bil-mantiqa 
l-mu^tadi la. 

zoo - zadiiqat (pi. zadaayiq) zaywaanaat. 
zoology - £ilim i l- zaywaanaat. 


